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české  intelligenci! 

V  době  nad  jiné  těžké  nastupuje  první  česká  revue,  roku  1871 
Václavem  Vlčkem  založená  » Osvěta*,  čtyřicátý  šestý  rok  ne- 
únavného a  zdárného  působení  svého. 

Kdo  spravedlivě  posuzuje,  co  za  dlouhou  tu  dobu  vykonala, 
neodepře  jí  zajisté  uznání,  že  se  vždy  snažila  plnou  měrou  vyho- 
vovati potřebám  a  přáním  české  intelligence,  že  nadšeně  a  svědo- 
mité plnila  svůj  úkol,  býti  v  každém  oboru  strážkyní  duševního 
ruchu  českého.  Dlouhá  řada  dosavadních  ročníků  »Osvěty<  jest 
bez  odporu  bohatým  shromáždištěm  výsledků  básnické  i  vědecké 
činnosti  české,  články  její,  vyhovující  formou  i  obsahem  oprávně- 
ným požadavkům,  mají  cenu  trvalou  a  v  ní  zastoupeni  jsou  nejpřed- 
nější pracovníci  na  českém  poli  osvětovém.  »Osvéta«  stála  vždy 
věrně  na  stráži  kulturní  práce,  byla  pojítkem  všech,  kdo  přes 
všechny  různosti  politického  smýšlení  spěli  k  společnému  cíli  kul- 
turního povznesení  národa  českého.  Xa  pevném  národním  základě 
stojíc  »Osvěta<f  dovedla  si  zachovati  úplnou  samostatnost  a  nezá- 
vislost svou  a  svolávala  vždy  literární  pracovníky  ze  všech  oborův 
a  táborů  k  práci  společné,  nevyhledávajíc  prospěchu  jiného,  než 
všenárodní. 

Ve  vážné  době  nynější,  veškeré  tvorbě  duševní  a  všelikému 
podnikání  tak  nepříznivé,  jest  zajisté  povinností  intelligence  české, 
přičiniti  se,  by  » Osvěta*  všechny  nynější  svízele  překonala  a  byla 
zachována  pro  časy  příští,  by  byla  —  a  toho  bude  zapotřebí  více 
než  kdy  jindy  —  věrnou  strážkyní  zásad  ryzích  a  ušlechtilých, 
aby  i  nadále  působila  v  duchu  nezapomenutelného  zakladatele 
svého. 
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2  České  inielligenci! 

Na  české  intelligenci  jest,  aby  hojným  rozšiřováním  >Osvétyíy 
jež  národu  našemu  zajisté  prokázala  služby  vážně  platné,  mohla 
neohrožena  jsouc  v  bytí  svém  nadále  vykonávati  své  poslání. 

Jako  po  celou  dobu  svého  trvání  » Osvěta «  svolává  i  nyní  pra- 
covníky ze  všech  oborů  k  všestranné  součinnosti  a  redakce  se  vy- 
nasnaží, aby  i  v  době  příští  šla  pevně  za  svým  cílem.  Zachová- 
vajíc všechny  osvědčené  spolupracovníky  dosavadní,  jichž  zvučná, 
jména  ji  zdobila,  postará  se,  aby  osvěžena  byla  silami,  které  se 
dosud  do  kruhu  jejího  nepřihlásily,  i  talenty  novými,  jimž  ochotné 
chce  raziti  cestu. 

Boh.  Bauše,  c.  k.  školní  rada  a  profcssor  v.  v.  v  Praze.  —  Václav  Heueš-Šu- 
mavský,  chefredaktor  »Národní  Politiky*  v  Praze.  —  Vládni  rada  Frant. 
Bílý,  c.  k.  zem.  školní  inspektor  v  Praze.  —  Cis.  rada  F.  A.  Borovský,  ředitel 
Uměl.  prům.  musea  v.  v.  v  Praze.  —  Dr.  Bohuslav  Branuer,  univ.  profcssor 
v  Praze.  —  Karel  Cvančavá,  redaktor  v  Praze.  —  Dr.  Jan  Deyl,  univ.  pro- 
fessor  v  Praze.  —  Professor  Dr.  Rudolf  Dvořák,  t.  č.  rektor  české  university 
Karlo-Ferdinandovy  v  Praze.  —  J.  E.  Dr.  Fr.  Fiedler,  c.  k.  ministr  m.  si. 
v  Praze.  —  Dr.  Václav  Fla/šhans,  professor  v  Praze.  — J.  E.  Dr.  josef  Fořt, 
c.  k.  ministr  m.  si.  na  Král.  Vinohradech.  —  Dr.  Josej  Gruber,  univ.  professor 
V  Praze.  —  Dr.  Jiři  Gulh,  profcssor  v  Praze.  —  Dr.  Jos.  Hauuš,  univ.  pro- 
fessor v  Praze.  —  Dr.  Fr.  X.  Haňas,  ředitel  měst.  musea  v  Praze.  —  Dr. 
Lad.  Haškovec,  univ.  professor  v  l'raze.  —  yan  Havlasa.,  spisovatel  v  Praze.  — 
Dr.  Servác  Heller,  redaktor  »Národních  Listú«,  spisovatel  v  Praze.  —  Dr.  K. 
Henncr,  univ.  professor  v  Praze.  —  Fr.  Herites,  spisovatel  v  Praze.  —  Ii;-nát 
Herrinafin,  redaktor  ^Národních  Listů«,  spisovatel  v  Praze.  —  Ad.  Heydub, 
c.  k.  školní  rada,  professor  v.  v.  v  Písku.  —  Jos.  Holeček^  redaktor  »Národ- 
ních  Listů«,  spisovatel  v  Praze.  —  Jaromír  Hrubý,  redaktor  »Národních 
Listů*,  spisovatel  v  Praze.  —  Dr.  K.  Chodotinský,  univ.  professor  na  Smí- 
chově. —  Dr.  K.  Chytil,  univ.  professor  v  Praze.  —  Růžena  Jesenská,  S(.(iso- 
vatelka  v  Praze.  —  AI.  Jirásek,  c.  k.  vládní  rada,  spisovatel  v  Praze.  —  Otokar 
Josek,  profesor  v  Praze.  —  Dr.  K.  Kadlec,  univ.  prof.  v  Praze.  —  K.  Kálal. 
Ťed.  škol  v.  v.  a  spisovatel  v  Praze.  —  Dr.  Josef  Kalousek,  c.  k.  dvoř.  rada^ 
univ.  professor  v.  v.  v  Praze.  —  Ant  Klášterský,  rada  zem.  výboru,  spisovatel 
v  Praze.  —  Cis.  rada  Jos.  Korenský,  ředitel  mčšf.  školy  v.  v.,  spisovatel 
v  Praze.  —  K.  Klostermann,  professor  v  Plzni.  —  Eliška  Krásnohorská,  spiso- 
vatelka v  Praze.  —  Franl  'Kvapil,  ředitel  kanceláře  musea  království  Če- 
ského, spisovatel  v  Praze.  —  Jar.  Kvapil,  chef  činohry  Národního  divadla 
v  Praze.  —  Anna  Lauermannová-Mikschová,  spisovatelka  v  Praze.  —  K.  B. 
Mádl,  professor  a  spisovatel  v  Praze.  —  Dr.  Fr.  Machát,  profcssor  v  Praze.  — 
Dr.  Fr.  Mareš,  univ.  profcssor  v  Praze.  —  Dr.  K  Mattuš,  člen  panské  sně- 
movny, vrchní  ředitel  Zemské  banky  v  Praze.  —  Dr.  Jindr.  Metelka,  c.  k. 
vládní  rada,  professor  v.  v.  v  Praze.  —  AI.  Mršlík,  spisovatel  v  Divácích, 
u  Hustopeče.  —  Au^.  Eug.  Mužik,  redaktor  a  spisovatel  v  Praze.  —  Dr. 
Boh.  Nénicc,  univ.  professor  v  Praze.  —  Dr.  Vojt.  Nováák,  ředitel  zem.  archivu 
král.  Českého  v  Praze.  —  V.  J.  Novotný,  spisovatel  v  Praze.  —  Dr.  i^.  ťočta,. 
univ.   professor   v  Praze.    —  Dr.    J.    V.    Prášek,   professor    v  Klánovicích.  — 
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Gabriela  Freissová,  spisovatelka  v  Praze.  —  K.  V.  Rais.  ředitel  měšf.  školy 
a  spisovatel  na  Král.  Vinohradech.  —  Dr.  Jan  Řežábek,  c.  k.  vládní  rada^ 
ředitel  Českcslovsnské  akademie  obchodní  v  Praze.  —  Fr.  Sekanina,  spiso- 
vatel, jednatel  »Spolku  českých  spisovatelů  belletristú  »Máj«  a  "Společnosti 
Jaroslava  Vrchlického*  v  Praze.  —  Fr.  Aug.  Slavík,  c.  k.  škol.  rada,  professor 
v.  v.  na  Král.  Vinohradech.  —  Primus  Sobotka,  univ.  vrch.  oficiál,  spisovatel 
v  Praze.  —  Ad.  Srb,  redaktor  a  spisovatel  v  Praze.  —  Fr.  X.  Svoboda,  spisovatel 
v  Praze.  —  Jan  šafránek,  c.  k.  vládni  rada,  ředitel  gymnasia  v  Praze.  — 
Václav  Slech,  ředitel  škol  v.  v.,  spisovatel  na  Král.  Vinohradech.  —  Dr.  Josef 
štolba,  c.  k.  notář,  spisovatel  na  Král.  Vinohradech.  —  Dr.  V.  švambera,  univ. 
professor  v  Praze.  —  Dr.  Jas.  Ihomayer,  univ.  professor  v  Praze.  —  Renáta 
Tyršova,  spisovatelka  v  Praze.  —  Jan  Voborník.  professor  a  spisovatel  v  Praze.  — 
Dr.  Karel  Vrba,  c.  k.  dvoř.  rada,  univ.  professor  v  Praze.  —  Fr.  V.  Vy- 
koukal, professor,  předseda  Ústředního  spolku  českých  professorů,  spisovatel 
v  Praze.  —  Dr.  Ant.  Zeman,  em.  advokát,  spisovatel  v  Dol.  Krči  u  Prahy.  — 
Dr.  Čeněk  Zibrl,  univ.  professor,  ředitel  knihovny  musea  království  Českého 

v    Praze. 

Jménem  vydavatelského  kruhu   »Osvěty« 
J.  OTTO. 

Za  redakci: 
ADOLF    SRB. 


V  Praze,  v  prosinci  1915 


čtenáře  a  přátele  ,,Osvěty'  zveme 
k  novému  předplacení  46.  ročníku. 


OSVĚTA 


vycházeti  bude  měsíčně  (mimo  prázdniny)  redakci  Adolfa  Srba  v  objemných 
sešitech  a  předplácí  se  s  poštovní  zásilkou: 

v  Rakousko-Uhersku  čtvrtletně  K  3"60,  celoročně  K  14'40 

do  ciziny  celoročně  poštou K  16*80 

Jednotlivá  čísla  po K     1'36 

Administrace  „Osvěty"  je  v  nakladatelství  J.   Otty  v  Praze,  Karlovo 

nám.  34,  kam  předplatné  i  dopisy  administraci  se  zasílají.  Jinak  lze  „Osvětu" 

za  týchže  podmínek  odbírati  v  každém  knihkupectví. 

Přátele  »Osvěty«  prosíme,   aby  nám  sdělovali  adresy  svých  přátel   a  zná- 
mých, jimž  by  se  1.  číslo  nového  ročníku  >Osvěty€  na  ukázku  poslati  mohlo- 


Administrace  „Osvěty" 
v  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze. 


R    1916.  ČÍS.  1. 

OSVĚTA 


Adolf  Heyduk- 

Osvétě ! 

Když  temno  po  vlastech  se  rozhostilo, 
s  důvěrou  nadšení  se  v  jedno  slilo 
a  vrhlo  světlo  temna  do  zátopy, 
by  vyjasnilo  bludných  matné  stopy. 

I  vniklo  mile  do  ukrytu  klidu 
a  neslo  život  hynoucímu  lidu, 
by  uviděl,  jak  v  chabosti  se  kácí, 
co  otci  budovali  těžkou  prací. 

Lid  procitl  a  v  žití  trudné  dráze 

strh'  zlobou  lstivě  zbudované  hráze 

a  kráčel  k  pravdě  v  jasném  ducha  vznětu 

zas  k  hvězdám  poznání  a  k  pravdy  vzletu. 

Duch  národa,  svá  tuže  ducha  vesla, 
vzlet  za  slávou,  dál  touha  vždy  jej  nesla, 
a  Prométhea  světiodárnou  mocí 
nes  k  slávě  se,  kam  toužili  dřív  otci. 

Zář  Osvěty,  již  nesl  v  jaré  paži, 
všem  byla  oporou  a  jařma  stráží, 
a  nedbal  lid,  nech  mani  jeho  mřeli, 
vždy  chtíce  vyš,  by  dávnou  slávu  zřeli. 

A  bez  odměny  Osvěta  a  vděku 
jas  šířila  i  přes  zlob  kalnou  řeku, 
jež  závistnou  se  rozvodnila  záští 
a  zahubit  ji  chtěla  vraždy  v  plášti. 


F.  Fiedler: 

Stran  z  porůzných  kal  hojný  na  ni  kydla 

a  lákala  ji  různá  na  osidla, 

by  urvala  jí  skrovnou  žití  skývu, 

leč  ponořena  znikla  k  věrných  divu. 

Kdo  zlobě  bránili,  těch  družná  hlava, 
té  záři  osvětné  dnes  díky  vzdává; 
lid  blažen  je,  že  v  jeho  truchlém  žití 
zář  Osvěty  se  rozlévá  a  nití. 

Co  přinesla    mu  pílí  ducha  včelí, 
co  strážci  její  ve  svém  srdci  měli, 
chce  rozdávat  všem  štědře  ku  prospěchu, 
po  čem  kdy  zatoužilo  srdce  Cechů. 

Vše  přinášeli  strážci  bez  námahy, 
by  osvěžili  národ  nad  vše  drahý, 
by  chudým  krajům  po  útrapách  znova 
kvést  dali  tím,  co  srdce  v  lásce  chová. 

Však  žel,  ó  žel,  tma  nelítostná  z  duli 
vlast  náhle  v  temno  zahalila  v  půli 
a  pološerem  šířilo  se  zase, 
co  jasno  bylo  v  nadšení  dřív  čase! 

Kéž  v  kraje  ty,  jež  nepřízeň  teď  stíní, 
včas  navrátí  se  světlonoši  jiní, 
by  vykonali  zdatně  vlastem  k  zdaru, 
co  v  čase  nepříznivém  přišlo  k  zmaru! 

By  jasném  osvěty  a  záře  silou 

lid  ulíbalo  zas  a  zemi  milou, 

by  zářilo  jí  vůkol  v  lásky  vzplání 

a  byla  s  lidem  po  vždy,  do  skonání! 


Dr.  Fr.  Fiedler: 

České  ústavní  programy  a  přerod  vnitřního 
života  státního. 

Ideologický  sklon  našeho  hloubání  o  ústavním  životě  státním  je 
příčinou,  že  neuvědomujeme  sobě,  jak  slabou  hrází  jsou  ústavní 
listiny  proti  světovým  proudům  myšlenkovým.  Světové  proudy 
podmaňují  si  státní  život  bez  ohledu  na  znění  ústav;  aniž  by 
třeba  v  ústavní  listině  změněno  bylo  jediné  písmenko,  vyhloubí 
si  světový  proud  v  státním  životě  sám  své  řečiště.  Ve  svých 
ústavních  dějinách  nacházíme  toho  jasný  doklad.   Rakousko  bylo 
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až  do  Marie  Terezie  jen  konglomerátem  territoriálních  států. 
Každá  zem  neb  skupina  byla  svým  státem,  mela  vlastní  ústavu 
a  zákonodárství,  vlastní  správu  a  finance,  svoji  privilegovanou 
stavovskou  representaci.  Když  pak  ze  západu,  z  Francie  a  An- 
glie, vnikl  v  druhé  polovici  XVllI.  století  i  do  Rakouska  proud 
státní  koncentrace,  přinášející  s  sebou  vyhraněnou  myšlenku,  aby 
reformami  většího  slohu  povznesen  byl  duševně  i  hmotně  až 
•dotud  potlačovaný  lid  selský  a  městský  a  zvýšena  soustředěním 
vnitřních  sil  moc  státního  celku,  zvítězila  státní  koncentrace  osví- 
ceným absolutismem  představovaná  potlačením  stavovských  ústav 
v  zemích  před  Litavou,  aniž  by  ústavy  ty  změněny  byly  způ- 
sobem formálním.  Dnes  stojíme  na  sklonku  periody,  ve  které 
nový  proud  myšlenkový,  tentokráte  opačnou  cestou,  z  Německa 
a  Rakouska  na  západ  se  řinoucí,  podmanil  sobě,  někde  mar- 
kantněji a  rychleji,  někde  pomaleji  a  méně  znatelně  celý  státní 
život.  Zase  proveden  dalekosáhlý  převrat  v  celé  povaze  života 
státního,  aniž  by  u  nás  —  vyjímajíc  postupnou  demokratisaci 
volebních  řádů  —  v  ústavě  z  r.  1867  datované  zůstavil  ně- 
jaké zevně  viditelné  stopy.  Ústava  z  r.  1867  zůstala  za  tohoto 
převratu  nezměněna ;  čte  se  jen  dnes  jinak,  než  čtli  ji  naši  před- 
kové. Zemřelý  učitel  státních  věd  Jellinek  uvedl  do  vědy  název 
pro  takovéto  ústavní  proměny,  jež  provádí  si  skutečný  život 
ve  státě  sám,  aniž  by  litera  psané  ústavy  byla  měněna ;  nazval  je 
ústavní  pošiny  (Verlassungswandlungen).  Jako  příklady  takových 
pošinů,  jež  zažila  naše  generace,  uvedl  bych  rozhraničení  pravo- 
mocí mezi  zákonodárstvím  a  výkonnou  mocí  podle  ústavy  na  jedné 
a  ve  skutečnosti  na  druhé  straně;  nebo  význam  známého  §  14. 
st.  zákl.  zákona  v  oboru  finanční  správy.  I  v  samosprávné  ústavě 
setkáváme  se  s  týmž  zjevem ;  příklad :  dozorčí  právo  sněmu  a  zem- 
ského výboru  nad  hospodářstvím  obcí  dle  zákona  a  ve  skutečnosti. 

Podrobují-li  si  změny  státního  života  samé  ústavy,  pošinu- 
jíce  bez  zjevných  změn  jich  skutečný  obsah  a  význam,  jak  více 
ještě  musí  působiti  do  programů  politických  stran.  1  naše  české 
ústavní  programy  neodolaly  účinkům  změněných  poměrů  státních. 
Zjevu  tohoto  nevšímal  si  u  nás  dosud  nikdo,  že  totiž  naše  pro- 
gramové názory  ústavní  prodělaly  změny  nikoliv  nahodile,  nikoliv 
snad  proto,  že  by  změnily  se  názory  vůdčích  osobností,  nýbrž 
proto,  že  změnila  se  povaha  státního  života  i  úkol}'  státu  co  ta- 
kového. Ujasniti  si  to  je  dnes  zvláště  třeba,  protože  stojíme  na 
prahu  nové  periody,  ve  které  novým  myšlenkovým  proudem  vel- 
kou část  kulturní  společnosti  uchvacujícím  uskutečněn  má  býti 
nový  přerod  státního  života.  Řekněme  to  stručně:  prožili  jsme 
přechod  státu  právního  do  státu  kulturně  sociálního  a  dnes,  zdá 
se,  stojíme  před  branou  státu  vnitřně    imperialistického. 

Naši    političtí    předchůdci,    kteří  v  letech  1848  až  1871  bu 
dováli  národu    politické    programy,    žili   tehdy  ve  státě    právním 
a  budovali  své  programy  pro  tento  stát.   Celý  politický  život  teh- 
dejší   doby,    náš    český    v  to    zahrnujíc,   ovládán  byl    naukami  li- 
beralistickými,  vybudovanými  na  navetách  určité,  t.  zv.  individua- 
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listické  theorie  společenské.  Této  theorii  odpovídaly  tehdejší  ná- 
zory o  povaze  a  úkolech  společenského  svazku  státního.  Stát  vzniká 
svobodnou  smlouvou  jednotlivců,  společenskou  smlouvou  a  spole- 
čenské útvary  i  hospodářské  instituce  jsou  výsledkem  zištných 
snah  jednotlivců,  kterým  nutno  popřáti  volnost  k  rozmachu.  Stát 
musí  proto  obmezovati  se  na  to,  aby  zabezpečil  právní  rovnost 
a  svobodu  jednání  všech  svých  občanů,  aby  zabraňoval  všemu, 
čím  by  porušována  mohla  býti  osobní  sv^oboda  a  nabytá  práva. 
Stát  nemá  tudíž  jiného  určení,  než  aby  chránil  právní  řád  a  zjed- 
nával plnou  platnost  volnému  sebeurčení  každého  ze  svých  ob- 
čanů. Takový  je  stát  právní.  Presentuje  se  na  venek  těmito  rázo- 
vitými známkami :  V^  ústavě  předpisy  o  občanských  svobodách 
(zákonná  rovnost  občanů,  netknutelnost  vlastnictví,  svoboda  ve  volbě 
povolání,  volnost  stěhovací,  svoboda  osobní,  tajemství  pečeti,  vol- 
nost spolčovací,  vědecká,  náboženská  atd.)  velmi  pečlivě  propra- 
covány. Těžiště  právního  řádu  v  soukromém  právu.  Veřejné  právo 
v  plenkách.  Hlavní  pramen  moci  je  v  zákonodárství.  Ustrojí  státní 
správy  jednoduché,  jednostranně  právnické.  Zasahování  stáiu  v  po- 
měry jednotlivých  občanů  praskrovné.  Rozpětí  státních  financí 
úzké.  Stát  jako  kapitalistický  činitel  neb  zaměstnavatel  málo  vyniká. 
Právní  stát,  měřen  na  měřítku  dnešních    poměrů,  toť  idyla  státu. 

Politický  program,  přistřihovaný  na  idylický  stát  právní,  může 
střihati  v  jednotlivých  oborech  státního  života  velmi  směle.  Vždyť 
všechny  obory  jsou  poměrně  skrovné,  ustřihne-li  se  z  nich  o  více 
nebo  méně,  neznamená  to  mnoho.  V  rozhraničení  pravomocí  mezi 
státem  a  územními  svazky  nemůže  narážeti  se  na  věcné  obtíže, 
přesun  správních  úkonů  ze  státního  ústředí  do  zemských  svazků 
nemá  pronikavého  významu,  protože  rozsah  státních  úkolů  v  jednot- 
livých oborech,  vyjímajíc  obor  právní  bezpečnosti,  je  nevalný. 
Vždyť  celkový  společenský  svazek  právního  státu  má  pro  jednot- 
livého státního  občana  význam  hlavně  v  tom,  že  zabezpečena  mu 
právní  ochrana. 

Na  tento  právní  stát  přistřihnuty  byly  ústavní  projekty  Pa- 
lackého z  let  1848  a  1849,  pak  Riegra  z  let  1861  až  1866,  i  další 
projekty  deklaračního  státního  práva  z  r.  1868  i  fundamentálek 
z  r.  1871.  Byly  neobyčejně  smělé,  zařizovaly  budovu  mocnářství 
uvnitř  zcela  nově.  Ale  ne  stejně,  nýbrž  každý  dle  jiné  soustavy. 
Palackého  federalism  z  r.  1848  budoval  mocnářství,  po  případě 
stát  na  dvou  zásadách:  na  zásadě  státní  skladby  národnostní  (Ra- 
kousko jako  spolek  rovnoprávných  národů)  a  na  zásadě  ústavy 
parlamentárně  uskutečněné.  Riegrovy  federalistické  programy  z  let 
1861  až  1865  setrvávaly  na  zásadě  ústavy  parlamentární,  zásadu 
národnostní  však  opustily,  budujíce  mocnářství  na  historicko- 
politických  individualitách.  Státoprávní  deklarace  z  r.  1868  opu- 
stila zásadu  parlamentární,  stavějíc  na  její  místo  zásadu  obapolné 
úmluvy  mezi  panovníkem  a  politickým  národem  i  znamenala  věcně 
přihlášku  k  trialismu.  Fundamentálky  vrátily  se  zase  k  zásadě 
ústavy  parlamentární,  opustily  však  nejen  národnostní  skladbu 
státní,  nýbrž  i  skladbu  historicko-politických  individualit  a  státo- 
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právních  skupin,  stavíce  se  na  půdu  zemí.  V^e  všech  těchto  na- 
vzájem zásadně  se  různících  ústavních  projektech  budován  stát 
decentralisovaný  v  národnostních  neb  v  historicko-pohtických  územ- 
ních skupinách  neb  v  zemských  svazcích. 

Idyla  státu  právního  trvala  do  let  osmdesátých  předešléha 
století.  Pak  nastal  obrat.  Stát  právní  z  pouhého  strážce  veřejného 
pořádku  přeměnil  se  v  mocného  ochránce  a  podporovatele  všech 
zájmů  občanstva,  ve  stát  kulturně  sociální.  Objevená  a  do  služeb 
lidských  zapražená  parní  síla  proměnila  strukturu  státní  společ- 
nosti daleko  více,  než  celá  francouzská  revoluce.  Koncentrace 
výrobní,  rozvoj  světových  styků  hospodářských,  konkurenční  vliv 
toho  na  jednotlivá,  pro  nové  poměry  nevyzbrojená  odvětví,  hro- 
madění pracovních  sil  v  hospodářských  centrech,  to  vše  bylo  pří- 
činou, že  do  státního  života  vnikla  nová  hesla:  ochrana  národní 
práce,  sociální  reíbrma,  dokonalá  duševní  i  hmotná  výzbroj  pro 
konkurenční  zápasy  světové.  Náraz  k  tomu  dán  byl  sociálním 
hnutím,  potom  krisí  zemědělskou,  k  nimž  přidružily  se  později 
další  otázky,  jako  živnostenská,  úřednická  atd.  atd.  Více  než  shůry 
bylo  to  volání  zdola  z  jednotlivých,  tímto  vývojem  postižených 
a  vůči  velkým  hospodářským  a  sociálním  převratům  bezbranných 
vrstev,  které  vynutilo  si  pronikavé  zakročování  silné  státní  moci 
do  všech  oborů  životních.  Také  u  nás  se  tak  volalo ;  celá  česká 
politika  z  posledních  period  stála  ve  službách  tohoto  voláni.  Nej- 
význačnější rys,  který  celé  této  periodě  jest  vtisknut,  záleží  v  tom: 
V  mocném  a  bouřném  víru  nových  poměrů  a  směrů  pociťují  jed- 
notlivé vrstvy  a  třídy  svoji  slabost  a  vyhledávají  úzkostlivě  oporu 
v  nejmocnějším  svazku  společenském,  ve  státním  svazku.  Otázka,, 
který  orgán  má  zasahovati,  zda  státní  či  zemský,  či  jiný,  bledne 
před  naléhavou  potřebou,  aby  vůbec  bylo  zasáhnuto.  Státní  moc 
přichází  tomu  ochotně  vstříc,  zasahujíc  čím  dále  tím  hlouběji  do 
kulturního,  sociálního,  hospodářského  i  politického  života  svých 
občanů,  až  vyroste  v  nejmohutnějšího  činitele  vývojového.  Vý- 
sledek toho  pak,  že  celý  státní  život  nabývá  nové  tvářnosti.  Ne- 
tušený rozmach  školství  všeho  druhu.  Naprosto  nové,  široké  obory 
agrární,  živnostenské,  obchodní,  průmyslové,  dopravní,  námořské, 
úvěrní  a  j.  politiky.  Postátnění  dopravy,  intensivní  péče  o  zá- 
ležitosti přístavní,  paroplavební.  Starostlivost  o  zahraniční  styky 
hospodářské,  neobyčejný  význam  celních  tarifů,  obchodních  smluv. 
Soustava  mezinárodních  smluv  zabezpečující  stejnoměrnost  právní 
úpravy  v  určitých  hospodářských  neb  sociálních  odvětvích.  Tě- 
žiště státní  moci  posunuje  se  ze  zákonodárství  do  ústrojí  vládní 
a  výkonné  moci.  Ani  ne  tak  parlamentární  zřízení,  jako  spíše  po- 
vaha vlády  a  celého  jí  podřízeného  aparátu  správního  vtiskují 
státnímu  životu  jeho  rázovitost;  zápasy  politické  netočí  se  již 
v  té  míře  kolem  ústavních  problémů,  nýbrž  více,  ba  snad  hlavně 
kolem  otázek  týkajících  se  vlivu  na  vládu  a  správu.  Také  dří- 
vější hesla  liberalismu  a  konservatismu  změnila  svůj  vnitřní  smysl. 

Stát  kulturně  sociální  postavil  si  takto  množství  nových,, 
dříve  neznámých  úkolů,  stal  se  regulátorem  osvětové  i  hospodář- 
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-ské  činnosti  občanstva.  Opati^il  si  zdokonalený,  rozšířený,  zodbor- 
něný  aparát  správní,  který  poskytuje  mu  moc,  aby  tyto  úkoly 
mohl  prováděti.  Stát  je  svými  podniky  a  institucemi  mohutným 
činitelem  kapitálovým,  je  zaměstnavatelem  nepřehledné  armády 
zaměstnanců.  Finance  a  branná  moc  státu  .dosáhly  netušeného 
rozpětí. 

Velký  převrat  v  hospodářské  a  sociální  struktuře  lidstva, 
který  způsoben  byl  vědeckými,  technickými,  přírodními  pokroky 
a  přivodil  stejně  velký  převrat  v  názorech  o  úkolech  státní  moci, 
nemohl  zůstati  bez  účinků  na  české  snahy  programové.  Mnohý 
■úkol,  který  druhdy  za  jednodušších  poměrů  pokládán  za  věc 
jednotlivce  samého,  přeměnil  se  v  úkol  veřejné  moci.  Úkoly  zase, 
které  dle  dřívějších  názorů  dotýkaly  se  jen  lokálních  skupin  neb 
obvodův  a  mohly  proto  dostatečně  řešeny  býti  užšími  svazky,  na- 
byly takové  povahy,  že  tyto  nemohly  dokonale  je  vyřešiti.  Při  jiných 
úkolech  zase  kulturní  pokročilost  vyžadovala  tak  dokonalého  řešeni, 
jakého  schopen  jest  jedině  nejvyšší  svazek  společenstevní.  Příklady 
to  objasní.  Zemědělství  bylo  vždy  považováno  za  nejvlastnější  do- 
ménu zemského  zákonodárství  a  zemské  správy;  také  s  počátku 
právem,  protože  byl  to  obor  celkem  jednodušší,  pro  země  jako 
stvořený.  Když  však  v  letech  osmdesátých  dostavila  se  prudká 
krise  zemědělská,  nestačily  země,  musila  přispěti  na  pomoc  státní 
moc.  O  nemožnosti  luštiti  zemědělské  problémy  za  války  v  jed- 
notlivých zemských  svazcích,  v  každém  samostatně,  raději  po- 
mlčíme. Nebo  jiný  příklad.  Jak  prostě  zní  dřívější  heslo,  zdra- 
votnictví zemím.  A  lze  dokonce  dovolávati  se  toho,  že  obor  tento 
upravován  již  zemským  zákonodárstvím,  které  přikázalo  mnohé 
zdravotní  úkoly  obecní,  okresní,  zemské  samosprávě.  Dnes  sto- 
jíme však  před  skutečností,  že  úkoly  veřejného  zdravotnictví 
vzrostly  a  se  prohloubily,  že  je  mezi  nimi  velká  řada  takových, 
které,  má-li  výsledek  býti  zaručen,  musí  obstarávány  býti  podle 
jednotných  hledisek  na  celém  území  státním,  tedy  za  součinnosti 
státního  aparátu  zdravotního  s  orgány  obcí,  okresů,  zemí.  Ještě 
jiný  příklad.  Kde  jsou  ty  staré,  zlaté  časy,  kdy  zemské  zákono- 
dárství mohlo  se  domnívati,  že  vyřídilo  sociální  otázku  jediným 
paragrafem  chudinského  zákona,  ukládajícím  prostě  obcím  za  po- 
vinnost postarati  se  o  chudé  příslušníky!  Dnes  sociální  otázku 
ve  větším  slohu  řešiti  lze  s  vyhlídkou  na  úspěch  jen  v  nejmoc- 
nějším svazku  státním,  ba  mnohá  sociální  opatření  dokonce  jen 
mezinárodními,  mezi  státy  smluvenými  opatřeními. 

Tlak  tohoto  proudu  pociťovali  dobře  naši  političtí  otcové, 
když  v  roku  1879,  tedy  zrovna  v  době,  kdy  přechod  státu  práv- 
ního ve  stát  kulturně  sociální  začínal,  zahájili  znovu  parlamentární 
•činnost  politickou.  Kdo  stojí  uprostřed  proudu  samého,  vidí  vlny 
kolem  se  vzdouvající,  cítí  tlak  ku  předu  pohánějící,  nevidí  všaíc 
prameny,  odkud  příval  se  řítí ;  teprve  s  bodu  vyvýšeného  a  vzdá- 
lenějšího lze  postřehnouti,  kde  sbírají  se  přívalové  vody.  Tak 
naši  političtí  otcové  cítili  tlak  rostoucí  moci  státní,  nemohli  však, 
stojíce  uprostřed  politického  zápasu  samého,  postřehncuti    tehdy 
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pravou  toho  příčinu,  jak  potřebujeme  to  my  dnes.  Zvali  tento 
tlak  rostoucí  moci  státní  centralismem  i  spatřovali  příčiny  vzrůstu 
toho  v  centralisující  tendenci  státní.  Neviděli  a  nemohli  viděti, 
že  centralism  ten  byl  nikoliv  příčinou,  nýbrž  jen  důsledkem  svě- 
tového převratu  v  kulturních  názorech  o  novodobých  úkolech 
moderní  státní  společnosti,  že  byl  výrazem  ve  všech  kulturních 
státech  se  uplatňujícího  zákona  o  rostoucích  úkolech  státních, 
že  týmž  proudem  uchvácen  a  unášen  byl  státní  život  i  jinde,  na 
př.  v  Německu,  kde  vzrostla  moc  říše  nově  vytvořené  oproti 
moci  jednotlivých  států,  ve  Francii,  kde  týž  úkaz  našel  svého 
charakteristického  označení  jako  >etatism<  nebo  v  Anglii,  kde 
týž  úkaz  vedl  k  jistému  zúřednění  tamního  selff^overnementu. 

Proti  centralismu  postavili  naši  otcové  ve  své  praktické  po- 
litice, v  r.  1879  zahájené,  jako  svůj  program  autonomism :  roz- 
šíření pravomocí  sněmů  oproti  říšské  radě  a  rozšíření  působnosti 
samosprávných  orgánův  obecních,  okresních,  zemských  oproti  or- 
gánům státní  správy.  Dosáhli  tímto  programem  úspěchů.'  Kdo 
hledal  by  úspěchy  ty  v  říšských  zákonících,  nenašel  by  ničeho;  ne- 
podařilo se  provésti  žádné  změny  prosincové  ústavy  v  duchu 
autonomistickém.  Kdo  však  stopuje  skutečný  vývoj,  soudí  jinak. 
Autonomism  politických  předchůdců  našich  iněl  úspěch,  přinesl 
ovoce  a  to  bohaté  ovoce.  Předchůdci  naši  kopali  na  vinici  po 
otcích  zděděné,  hledajíce  tam  poklad  federalismu,  státního  práva. 
Nevykopali  pokladu.  Ale  na  zkypřené  půdě  vybujely  sazenice 
autonomismu,  rostly  a  šířily  se  rychleji,  než  mohlo  kdy  býti  tu- 
šeno. Týž  vývojový  proud,  který  rozšířil  úkoly  státu,  tlačil  k  roz- 
šíření úkolů  autonomních  svazků  a  to  měrou  ještě  pronikavější. 
Číslo  nejlepším  toho  měřítkem.  Od  r.  1880  až  do  1914  státní  vy- 
dání se  zčtyřnásobila,  zemská  vydání  v  Cechách  však  zosminá- 
sobila  !  Bohaté  rozvětvení  samosprávného  života  —  bohatší  než 
leckde  jinde  —  toť  jedna  z  charakteristických  známek  rakou- 
ského státu. 

Je  stát  kulturně  sociální  vrcholním  bodem  vývoje  státního 
života?  Státní  svazek  poznal  a  rozšířil  za  války  neobyčejně  svoji 
moc,  takřka  vŠemoc.  Určoval  ceny,  proměňoval  soukromý  ma- 
jetek ve  veřejný,  vyměřoval  každému  sousto  chleba  mu  náleže- 
jící, zasahoval  svými  příkazy  stejně  do  chaty  chudasovy  jako  do  pa- 
láce boháčova,  do  rodinné  jizby,  do  selského  statku,  do  obchodní 
místnosti,  do  živnostenské  i  tovární  dílny ;  podrobil  sobě  vůli 
jednotlivce  do  té  míry,  že  zbyla  tomuto  jen  obmezená  právní 
volnost.  Vojín  na  frontě,  občan  za  frontou,  všichni  bez  rozdílu  po-' 
staveni  do  služeb  státní  moci,  aby  dosaženo  bylo  velkého  úkolu 
válečného.  Kulturně  socialistický  stát  přeměnil  se  za  války  ve 
stát  vnitřně  imperialistický,  t.  j.  ve  stát,  který  své  impérium,  svoji 
výsostní  moc  klade  na  první  místo  v  zájmu  obrany  své  celist- 
vosti. Pod  dojmem  toho  vtírá  se  každému  na  rty  otázka:  Může 
vše  to  zůstati  bez  vlivu  na  příští  vývoj  státního  života,  až  na- 
dejdou  po  válce  zase  pravidelné  poměry.^  Tato  otázka  klade  se 
nejen  u  nás,   nýbrž  i  v  ostatních    státech   ve  válce   zúčastněných. 
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Ani  nejstřízlivější  pozorovatelé  neodvažují  se  tvrditi,  že  by  pře- 
moc, které  si  státy  za  války  uvědomily,  mohla  po  válce  zmizeti 
beze  stopy.  A  tak  rýsují  se  již  na  obzoru  v  mlhavých  dosud 
konturách,  ale  přece  jen  znatelně  ideové  směry,  pod  jichž  pra- 
porem odehrávati  se  snad  budou  příští  politické  zápasy  u  nás 
i  jinde:  Má  vývoj  k  vnitřnímu  státnímu  imperialismu  směřující 
pokračovat,  či  se  zastavit  ? 

Rozváděti  tyto  perspektivy  dále,  bylo  by  předčasno,  Měl-li 
přechod  státu  právního  ve  stát  kulturně  sociální  vliv  na  ústavní 
české  programy,  bude  moci  vývoj,  spějící  k  státu  vnitřně  impe- 
rialistickému,  zůstati  na  českou  politiku  bez  vlivu?  Nikoliv.  Česká 
politika  musí  za  změněných  poměrů  najíti  si  cesty  poměrům  těm 
přizpůsobené.  Neučiní-li  tak  sama  dobrovolně,  moc  poměrů  ji 
k  tomu  donutí. 


F.    V.    ly koukal: 

Josef  Kalousek') 

Muž,  jehož  jméno  mělo  tak  dobrý  zvuk  v  našem  světě  vědec- 
kém, jehož  prací  upřímně  si  vážili  všichni,  kdož  je  poznali, 
a  jehož  vzpomínají  se  zaslouženým  vděkem  řady  zdatných  žáků, 
odešel  navždy  22.  listopadu  t.  r.  Kdysi  náležel  Josef  Kalousek 
k  nejpilnějším  spolupracovníkům  této  Osvěty.  Vedle  četných  a 
důkladných  rozprav,  zejména  historických,  které  tu  umísťoval, 
ochotně  vyhovoval  přáním  Vlčkovým  a  přispíval  jeho  listu  po- 
sudky, zprávami  i  nekrology.  Ani  literárním  potyčkám,  pokud 
jeho  pero  k  nim  bylo  vyhledáváno  a  pokud  odpůrce  byl  věcný, 
se  nevyhýbal.  Slovem,  byl  z  těch  spolupracovníků,  na  něž  redak- 
toři spoléhají  s  neklamnou  jistotou,  že  nebudou  zklamáni.  Starší 
čtenáři  Osvěty,  do  niž  r.  1877  napsal  první  rozpravu  O  historii 
výtvarného  umění  v  Cechách,  mají  tedy  Kalouska  z  četných  jeho 
prací  v  milé  paměti.  Osvěta  také,  plníc  povinnost,  na  niž  pečlivý 
a  obezřelý  Vlček  nikterak  nemohl  zapomenouti,  při  obou  pa- 
mátných výročích  Kalouskových,  při  jeho  narozeninách  šedesá- 
tých i  sedmdesátých  uctila  jej  obsažným  oceněním  jeho  činnosti. 
V  ročníku  XXVIII.  r.  1898  na  str.  419—424  vylíčil  Hynek  Koll- 
mann  přehledně  život  Kalouskův  a  vypočetl  jeho  práci  literám.' 
O  deset  let  později  v  ročníku  XXXVlll.  na  str.  442—448  a  493 
až  500  ocenil  Josef  Volf  vřelými  slovy  zejména  učitelské  půso- 
bení Kalouskovo  a  dokreslil  obraz  jeho  práce  vědecké.  Tato 
prostá  vzpomínka  pohrobní  může  tedy  prostě  odkázati  jednak 
k  tomu,  co  Kalousek  v  Osvětě  napsal  sám,  a  ovšem  neméně 
k  tomu,  co  o  něm  tu  bylo  napsáno.    K  oběma  vzpomenutým  hi- 


')  Obšírnéjši  vylíčeni  Kalouskových  osudů  životních  a  jeho  spisovatelské 
činnosti  Osvěta  přinese  z  pera  Otokara  Joska, 
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5torikům  třeba  tu  také  přičísti  prof.  Ot.  Joska  (J.  Božek),  který 
ve  svých  posudcích  a  zprávách  pozorně  sledoval  samostatně  vy- 
dávaná díla  Kalouskova  a  ocenil  tu  zejména  jeho  Rády  selské  a 
instrukce  hospodářské. 

losef  Kalousek,  narozený  2.  dubna  1838  ve  Vamberku,  je 
vzácným  příkladem  svépomoci.  Syn  chudé  rodiny  přes  všecky 
vynikající  schopnosti  a  přes  lačnou  touhu  po  knihách,  zejména 
vzdělavatelných,  byl  posazen  za  tkalcovský  stav.  Obětovností  star- 
šího bratra  Františka,  tehdy  učitele  hudby,  přišel  v  patnácti  le- 
tech do  Prahy,  vystudoval  s  výborným  prospěchem  reálku,  vzdě- 
lával se  na  technice,  ale  při  tom  připravil  se  vlastní  pílí,  na  knihy 
a  na  živobytí  si  vydělávaje  kondicemi,  k  maturitě  gymnasijní.  Ta 
mu  teprve  otevřela  cestu  k  jeho  cíli  životnímu,  k  historii,  které 
se  potom  oddal  na  universitě.  Přiučiv  se  vedle  jazyků  klasických 
také  čelným  jazykům  moderním,  měl  klíč  k  cizím  literaturám, 
jichž  vedle  archivů  a  pramenů  potřeboval  k  badání  dějepisnému, 
ale  získal  tím  také  vydatnou  pomůcku  ku  práci  novinářské,  kterou 
s  počátku  osvěžoval  své  zdroje  živobytné  a  při  níž  řadu  let  setrval. 

\^  té  době  byl  doporučen  za  doinácího  učitele  do  rodiny 
dra  F.  L.  Riegra  a  vyučoval  jeho  dceru  Marii,  později  provdanou 
Červinkovou.  Tam  měl  hojnou  příležitost  stýkati  se  s  patriarchou 
našeho  dějepisectví  Fr.  Palackým  a  ten  styk  byl  další  podstatnou 
složkou  ve  vývoji  Kalouska  jakožto  dějepisce  i  jakožto  člověka. 
Jako  dějepisec  věnoval  se  po  výtce  dějinám  českým.  Xaše  dějiny 
nebyly  mu  jen  chladným  předmětem  učeného  badání,  dokonce 
ne  látkou  smělých  theorií  a  odvážných  pokusů,  nýbrž  ohniskem, 
k  němuž  se  sbíhaly  všecky  paprsky  jeho  upřímné,  neměnné 
lásky.  A  v  té  byl  jak  vědcem,  pídícím  se  jen  po  zjištěné,  dolo- 
iené  pravdě,  tak  národovcem  toho  rázu,  který  dnešnímu  dorostu 
připadá  již  jaksi  staromódním,  ne-li  přežilým.  Jako  člověk  utvrdil 
5e  styky  s  rodinou  Riegrovou  a  oddaným  přilnutím  k  ctihod- 
nému kmetu  Palackému  ve  svém  konservatismu,  kterého  se  po- 
tom již  nikdy  nesřekl,  který  však  mu  nebránil,  aby  s  živou  po- 
zorností nesledoval  pokroků  nejnovějších  výzkumů.  S  tou  strán- 
kou jeho  povahy  souvisí  také  upřímná  přízeň,  kterou  věnoval  vě- 
deckým snahám  svých  žáků  a  mladých  pracovníků  vůbec,  pomá- 
haje jim,  jak  mohl,  a  otvíraje  jim,  kde  to  bylo  v  jeho  rukou, 
Jako  ve  spisích  Král.  společnosti  nauk,  cestu  na  kolbiště  vědec- 
kého světa  literárního.  Pobyt  u  Riegrů  však  posílil  také  jeho  u- 
álechtilou  humánnost,  která  jej  činila  vlídným  také  k  mínění, 
s  nímž  se  nesnášel,  a  učila  ho  hlásati  lásku  ke  svým,  nikoli  ne- 
přátelství k  cizím. 

Zatím  se  jeho  životní  dráha  vyvíjela  způsobem,  který  po- 
lom se  tolikrát  opakoval  u  našich  vědců  na  stolicích  fakuUy  filo- 
sofické. Nabyv  (r.  1868)  doktorátu  a  podrobiv  se  zkouškám  uči- 
telským pro  střední  školy,  habilitoval  se  r.  1871  pro  české  dě- 
jiny na  tehdejší  smíšené  universitě,  kde  v  historii  vládl  Hofler  a 
působil  Tomek,  profesoroval  na  vyšší  dívčí  škole  a  potom  na 
střední  škole  malostranské,  stal  se  r.  1882  mimořádným,  v  r.  1885 
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řádným  profesorem  na  naší  universitě  a  odešel  1.  října  r.  1908 
s  titulem  dvorního  rady  na  odpočinek.  Již  před  tím  byl  vyzna- 
menán komturským  řádem  cis.  Františka  Josefa.  Jsa  řádným  čle- 
nem České  akademie  od  jejího  počátku,  býval  předsedou  její 
první  třídy;  rovněž  byl  řádným  členem  Král,  čes.  společnosti 
nauk,  v  níž  řadu  let  zastával  důležitý  úkol  třídního  tajemníka. 

Vědecká  a  vůbec  literární  práce  Kalouskova  byla  určena 
jeho  životním  cílem  a  povoláním,  jemuž  se  od  mládí  oddal  vší 
duší  a  v  němž  neúnavně  badal  a  tvořil  až  do  konce  života.  Ne- 
umdlévalť  jeho  duch  ani  tehdy,  kdy  choré,  několikerým  neduhem 
sklíčené  tělo  těžko  se  hýbajíc  skličovalo  mysl.  Po  průpravných 
studiích  o  českém  státním  právu,  jež  bylo  třeba  ujasniti  politikům 
našim  i  německým,  vydal  r.  1871  zevrubný  spis  České  státní 
právo,  jenž  došel  upřímného  uznání  jak  našich  nejpřednějších 
dějepisců,  tak  právníků.  Po  20  letech  vyšlo  dílo  toto  v  novém 
vydání  opraveno  a  rozšířeno.  Přímý  popud  k  tomuto  dílu  byl 
vnější.  Kalousek  sám  to  připomněl  v  Časopise  musejním  r.  1867 
(str.  92),  poukázav  na  to,  že  >historické  studium  zřízení  zemského 
nabylo  u  nás  praktické  důležitosti,  když  manifestem  a  diplomem 
daným  dne  20.  října  1860  vytknut  jest  obecný  směr  a  dráha  bu- 
doucímu ústavnímu  uspořádání  Rakouska*.  Nazval  sice  své 
dílo  jen  » řadou  rozprav  o  důležitějších  otázkách  státního  práva 
českého*,  po  pravdě  však  podal,  jak  případně  napsal  prof.  Pekař, 
»historii  českého  státního  práva,  propracovanou  na  základě  roz- 
sáhlých a  svědomitých  studií*. 

Zmínili  jsme  se  svrchu  o  prvotní  Kalouskově  činnosti  žur- 
nalistické. Obratnost  tehdy  získaná  platně  mu  prospěla  také  v  po- 
zdějších polemikách  vědeckých.  Ty  se  jeví  jakožto  obrany  a  druží 
se  spolu  s  jinými  rozpravami  ke  skupině  prací,  vzešlých  z  pod- 
nětů časových.  Sem  náleží  z  mladších  jeho  let  Obrana  knížete 
Václava  Svatého  proti  smyšlenkám  a  křivým  úsudkům  o  jeho  po- 
vaze (1872).  Práce  byla  později  přepracována,  rozšířena  a  vyšla 
znovu  r.  1901.  Účinně  polemi.soval  Kalousek  proti  německým 
historikům  Lorenzovi  a  Loserthovi;  proti  prvému  hájil  Dějin  Pa- 
lackého, druhému  vyvracel  tvrzení,  jako  by  Karel  IV.  byl  býval 
Němec  rodem  i  smýšlením.  Život  Karla  IV.  vypsal  také  v  samo- 
statné knize,  která  je  vzorem  spisu  vědecky  populárního.  Také 
proti  Pekařovu  mínění  o  stáří  legendy  Kristiánovy,  prohlašované 
za  nejstarší  naši  kroniku,  Kalousek  vystoupil  klidně  a  včcně,  zdů- 
razňuje —  bylo  to  v  této  Osvětě  r.  1903  —  že  mu  jde  jen  o  to, 
aby  se  zjistila  pravda.  Z  téže  snahy  zúčastnil  se  —  z  historiků 
jediný  —  výpravy  na  prospěch  tak  řečených  rukopisů. 

Skupina  cenných  prací  Kalouskových  týká  se  Palackého 
a  jeho  dějin.  Zmínili  jsme  se  již,  že  tu  byl  veden  především  osobní 
úctou  k  velikému  muži,  podobně  jako  z  upřímné  vážnosti  podjal 
se  vydání  řečí  Riegrových,  ale  jistě  také  věcným  ceněním  díla 
Palackého,  jehož  byl  u  nás  nejlepším  znalcem.  Sem  náleží  Nástin 
životopisu  Fr.  Palackého,  rozprava  O  vůdčích  myšlenkách  v  hi- 
storickém díle  Fr.    Palackého  a  j.     —  V  roce  Husově  nelze  ne- 
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vzpomenouti  Kalouskových  studií  o  Husovi  a  jeho  době,  o  trvání 
kalicha  v  Čechách  před  Husem,  o  jeho  požadavku,  že  by  proces 
Husův  měl  býti  revidován,  o  jeho  součinnosti  v  komisi  České 
akademie  pro  vydávání  pramenů  náboženského  hnutí  českého 
ve  14.  a  15.  století. 

Velikou  část  životního  díla  zůstavil  Kalousek  v  Archivu  Čes- 
kém, jejž  řídil  od  r.  1886.  Uveřejnil  tam  zprvu  prameny  růz- 
ného směru,  n.  př.  Denník  českého  poselstva  ke  králi  francouz- 
skému r.  1464,  Listiny  klášterů  Sedleckého  a  Skalického,  Listiny 
Zvíkovské  a  Orlické  z  let  1357—1549  a  j.  Po  důkladných  pří- 
pravách a  dlouhém  pátrání  po  archivech  městských  i  panských 
přikročil  pak  k  životnímu  dílu  svému  a  vydal  v  Archivu  (sv. 
XXII — XXV)  Rády  selské  a  instrukce  hospodářské  z  let  1350  až 
1850.  O  obsahu  a  ceně  díla  toho  pojednal  zde  v  Osvětě  O.  Josek 
r.  1906,  tam  tedy  laskavý  čtoucí  račiž  nahlédnouti.  Kalouskovi 
samému  bylo  to  dílo  jen  průpravou  k  zevrubným  agrárním  dě- 
jinám českým,  o  nichž  neustával  pracovati  a  k  nimž  vydal  řadu 
studií  průpravných. 

Z  četných  a  rozmanitých  prací,  jež  Kalousek  umisťoval  v  Ča- 
sopise Čes.  Musea,  v  Rozpravách  České  akademie,  ve  Zprávách 
Král.  společnosti  nauk,  v  Rezkově  Sborníku  historickém,  v  Čes- 
kém Lidu  a  j.,  jen  jedné  se  ještě  dotkneme,  té  totiž,  kterou 
napsal  na  žádost  zemského  výboru.  Slo  o  to,  aby  byly  objasněny 
právní  poměry  hradu  Pražského,  a  zvolen  k  tomu  r.  1906  Ka- 
lousek spolu  s  Jar.  Čelakovským,  B.  Riegrem  a  Stupeckým.  Spo- 
lečnou prací  jejich  vyšel  potom  spis  O  královském  hradě  Pražském. 

Vzpomeneme-li,  jak  vydatná  byla  učitelská  činnost  Kalous- 
kova a  jak  literárně  vědecká  práce  jeho  zasahovala  co  nejplatněji 
do  oborů,  významných  netoliko  pro  odborníky,  ale  i  pro  všechen 
národ,  jistě  budeme  přesvědčeni,  že  skromný  rodák  vamberský 
zanechal  po  sobě  pomník,  kterým  neotřesou  bouřné  vichřice  a  je- 
hož nepodvrátí  hlodavý  zub  dlouhých  časů.  Máme  věru  zač  býtK 
vděčni  jeho  bratru,  který  ho  přivedl  na  studie. 


Aug.  Eug.   Muzik: 

Pálení  dopisů. 

(Z  cyklu  »Romance  o  Havlíčkovi*.) 

U   krbu  stanul  Karel 
a  vnitřním  se  mrazem  chvěl 
a  v  bledé  tváři  žár  rudý 
jak  slzy  se  krvavé   rděl. 

Jak  oběť  se  zalívá  vínem 
kdy  na  oltáři  má  vzplát, 
však  v  něm  bylo  všecko  spiato 
i  oběť  i  kněz  i  kat! 
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Je  obětí  to  jeho  srdce, 
iež  zardousil,  rozdrtil  v  ráz, 
a  z  mrtvého  srdce  lije 
se  v  celé  tělo  ten  mráz. 

A  komnatou  nesou  se  slova  — - 
hlas  jeho  smutně  tak  zněl 
jak  Mistr  v  Getsemane 
kdy  sám  se  svou  bolesti  dlel. 

»Ty  hrudi  moje,  ztichni, 
ty  srdce  pukni,  jak  chceš, 
však  já  žít  budu  dále, 
to  vyřídit,  větře,  jí  spěš  ! 

Teď  není  čas  vrkat  sladce, 

jak  slavik  žalobně  lkát, 

teď  orlem  být,  jestřábem  nutno, 

jenž  kloval,  kdy  chce  jej  kdo  rvát, 

když  chce  mu  na  hnízdo  sahat 
a  vražditi  drahou  mu  mlaď  — 
ať  jiní  se  zalknou  svým  steskem, 
slz  napláčí  celičkou  káď! 

Ty  ohni,  svatý  živle, 

již  všecko,  co  lidské,  pal! 

Pak  přeleť  do  mého  srdce 

a  plafi  v  něm,  žij   na  věky  dál! 

Jak  Mucius  páž  svou  ti  stavím 
a  pálím,  co  držím  v  ní   — 
svaz  pozemský  s  ženou  je  zrušen 
a  mně  zpěv  svobody   zní ! 

Má  duše  uvolněna 
se  vznáší  ze  žáru  výš  — 
pryč  vše,  co  moje,  ty  srdce 
teď  triumf  svůj   slaviti  smíš. 

Jeť  oběť  dokonána, 

mé  srdce  shořelo  tam  — 

sic  vráska  mi  zůstala  věčná, 

však  v   hruď  mou  se  vtělil  ten  plam. 

V  tom  velikém  života  boji 
ty.  Bože,  při  mně  stůj ! 
Jak  v  ohnivém  Mojžíš  keři, 
dnes  vidím  tě,  tak,  řiože  můj! 
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Já  půjdu  za  Tvojím  hlasem 
jak  Mojžíš  šel  za  ním  rád, 
a  vůdcem  a  Mojžíšem  svojím 
mne  národ  můj  bude  zváti 

A  padnu-li  na  poušti  trudné 
a  télo  mé  vystydne  v  led, 
pak  hrob  můj  sám  bude  volat: 
> Vpřed,  lide,  dále  a  vpřed!* 


Karel  Klostermann . 

Dokonalý  kavalír. 

z  vlastních  pamětí. 
1. 

Krásná  byla,  velice  krásná,  z  nejkrásnějších  paní,  které  jsem  kdy 
spatřil.  Vidím  dosud  ve  vzpomínkách  její  nádherné,  černé  oči,  pře- 
klenuté dvojicí  havranních  brv,  jak  tehda  na  mně  utkvívaly,  a  sle- 
duji v  duchu  ladné  pohyby  její  vysoké,  plné,  junonické  postavy,  ana 
neslyšnými  kroky  spíše  se  vznášela  než  procházela  prostornými  kom- 
natami, postlanými  tlustými  koberci,  panského  domu  Dobylovského. 
Svrchovaně  ladná  důstojnost  se  jevila  v  celé  její  bytosti,  v  zevnějšku 
i  u  veškerém  konání  a  nevylíčitelná  grácie  vábila  k  ní  neodolatel- 
ným kouzlem.  Byla  z  oněch  žen,  za  něž  by  člověk  bez  rozmýšlení 
byl  obětoval  život,  nebera  v  odměnu  než  jediný  vděčný  pohled  jejích 
krásných  očí.  Ni  nejmenší  nepravidelnost  nerušila  vzácnou  harmonii 
jejího  bledého,  jen  lehounce  pr<rumělého  obličeje,  který  mi  při- 
padal jako  oživený,  v  bílém  mramoru  zvěčněný  ideál  krásy  antických 
bohyři, 

A  přece  je  tomu  dávno,  velmi  dávno,  co  jsem  ji  spatřil  po- 
prvé. Ovdovělá,  asi  čtyři  roky  tomu  tehda,  čítala  svého  věku  málo 
přes  třicet  let,  byla  majitelkou  velkostatku  Dobylova  v  jižních  Ce- 
chách, a  i  jinak  bohatá,  a  matkou  čtyř  dětí,  z  nichž  dvě  byly  ještě 
maličké;  nejstarší,  dívka  asi  patnáctí  jar  a  matce  velmi  podobna, 
slibovala,  že  se  stane  dědičkou  matčiny  krásy.  K  vůli  druhému,  ho- 
chu asi  třináctiletému,  trochu  divokému,  jsem  byl  přijat  do  domu. 
Sám  jedva  o  tři  roky  starší  tohoto  hocha  a  povahou  i  letorou  nikoli 
vážný  a  usedlý,  byl  jsem  přece  uznán  rozumnějším  a  ve  vší  formě 
požádán,  abych  se  s  ním  učil,  nad  ním  trochu  dozíral  a  jej  na  jeho 
vycházkách  doprovázel  a  nad  ním  bděl,  aby  se  mu  nepřihodilo  ne- 
štěstí. Připadli  na  mne,  protože  dosavadní  jeho  vychovatel  odešel, 
vzdav  se  svého  místa,  a  nový  teprve  za  několik  neděl  přijíti  měl; 
vedle  toho  snad  také  z  toho  důvodu,  že  můj  otec  byl  v  rodině  lé- 
kařem a  že  část  důvěry,  jíž  se  v  domě  těšil,  i  na  mne  se  přenesla. 

OSVĚTA  1916.  1.  2 
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Rodiče  mi  důtklivě  připomněli,  abych  se  choval  slušně  a  zdvo- 
řile, vůči  chlapci  se  jevil  trpělivým  a  láskyplným,  zkrátka,  seč  budu, 
se  snažil,  abych  se  stal  zplna  hodným  důvěry  ve  mne  kladené. 

Veden  nejlepšími  úmysly,  vstoupil  jsem  do  panského  domu  a, 
byv  milostivou  paní  velice  laskavě  uvítán  a  přijat,  uvázal  jsem  se  ve 
svůj  úkol  zatímního  mentora  Alfredova  —  tak  se  ten  hoch  jmeno- 
val —  a  také  se  mi  v  brzku  podařilo  získati  si  lásku  a  důvěru  mého 
svěřence,  mám  za  to,  že  méně  svými  kvalitami  učitelskými  nežli  růz- 
nými jinými  svými  zkušenostmi  a  dovednostmi,  které  mu  nesmírně 
imponovaly.  Uměl  jsem  lépe  než  on  jezditi  na  koni  a  najmě  plavati, 
dával  jsem  mu  různé  pokyny  a  užitečná  ponaučení  v  příčině  čižby 
a  rybolovu,  znal  jsem  hlasy  všech  ptáků,  věděl  jsem,  kde  najíti 
kde  které  druhy  brouků  a  housenek ;  nebál  jsem  se  býka  v  pan- 
ském dvoře  a  kteréhosi  dne  jsem  spráskal  a  se  schodů  shodil  drzého 
tuláka,  který  nahnal  kuchařce  mnoho  strachu.  Zkrátka  Alfred  spati^o- 
val  ve  mně  opravdového  bohatýra  bez  hany  a  bázně  a,  aby  se 
mi  zavděčil,  podvolil  se  důkladnému  opakování  latinské  mluvnice, 
v  níž  byl  ještě  daleko  nevyspělejší  nežli  v  nahoře  uvedených  svo- 
bodných uměních. 

Milostivá  paní  byla,  jak  se  podobalo,  velmi  spokojena  se  mnou 
a  posedávala  se  mnou  k  velice  vážným  poradám,  v  nichž  se  řešily 
různé  paedagogické  otázky  vzhledem  k  Alfredovi. 

Neváhám  se  vyznati  ve  vší  skromnosti,  že  právě  při  těchto 
konferencích  vloudil  se  do  mé  duše  šestnáctiletého  klacka  jakýsi 
neurčitý,  ale  velmi  sladký  pocit,  který  zůstal  hluboce  uzavřen  v  srdci 
a  jen  velmi  zticha  ztichoučka  se  ozýval.  Nedovedu  jej  definovat  ani 
dnes,  tehda  ovšem  ještě  mnohem  méně  bych  toho  byl  dovedl.  Věděl 
jsem  pouze  tolik  —  a  ještě  dnes  o  tom  nepochybuji  — ,  že,  kdyby 
milostivá  paní  to  byla  žádala,  bych  byl  učinil  vše,  co  bylo  dobrého 
a  vznešeného,  ale  také  vše,  co  bylo  zlého  a  hanebného.  Za  tichých 
večerů,  když  jsem  byl  samoten  ve  vykázaném  mi  pokojíku,  dával 
jsem  se  do  četby  svého  Homera,  probíraje  se  v  ní  s  nevýslovným 
nadšením.  Běloramenná  bohyně  Hera,  stříbronohá  Thetis,  krásnolící 
Briseis,  krásná  Andromache  —  ach,  všecky  ty  bohyně  a  smrtelné 
ženy  se  slily  v  jednu  krásnou,  vznešenou  krasavici,  a  tou  krasavicí 
byla  ona,  ona  jediná. 

A  při  tom  jsem  se  stával  nemotorným,  aspoň  takovým  jsem 
se  shledával,  že  vylíčiti  toho  nelze.  Ramena,  ruce,  nohy  —  vše  mi 
překáželo,  vše  zdálo  se  mi  zchromlým,  nehybným  až  běda,  vše  mi 
bylo  v  cestě,  a,  kdykoli  její  krásné  oči  na  mně  utkvěly,  mé  líce  se 
bezděky  rudým  nachem  polévaly.  Promluvila-li  ke  mně,  také  jsem 
se  rděl  a,  co  jsem  odpověděl,  zdálo  se  mi  býti  božsky  hloupým. 
Přece  však  jedna  věc  mě  činila  nezměrně  šťastným:  po  každé,  když 
jsem  vstoupil  do  jídelny,  přicházela  mi  vstříc  a  přívětivě  se  usmívajíc 
podávala  mi  ruku  —  a  já  jsem  tu  krásnou  bílou  ruku  směl  políbiti, 
co  dím  ř  —  směl }  —  musil !  —  neboť  matka  mi  přísně  doporučila, 
abych  nikdy  neopomenul  tohoto  u  nás  vůči  dámám  obvyklého  prů- 
kazu zdvořilosti  a  dobrého  vychování. 
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Věděla-li  krásná  paní,  co  se  délo  v  mé  duši  r  —  Dnes  bych 
si  tuto  otázku  ani  neučinil,  ježto  zkušenost  mě  poučila,  že  i  nevinné, 
nezkušené  dívky  takových  věcí  se  docela  bezpečně  dohadují,  nad 
tož  krásné  paničky,  které  sobě  jsou  vědomy  své  moci  a  vlády  nad 
muži ;  tenkrát  ovšem  jsem  to  měl  za  nemožné,  jsa  jist,  že  by  se 
strašně  pohněvala  pro  takovou  drzost,  ba  snad  i  z  domu  mě  vypo- 
věděla. Ale  ona  byla  neustále  přívětivá  a  nezměnila  svého  cho- 
vání vůči  mně  ani  když,  nejsouc  mnou  viděna,  slyšela,  že  jsem  Al- 
fredovi za  nějaký  jeho  poklesek  učinil  tuto  výtku:  »Jak  že  se  do- 
pouštíš takové  hanebné  nepřístojnosti?  Což  nechápeš,  jaký  zármutek 
působíš  své  milé,  krásné  matince?*  —  Zcela  jistě  slyšela  tato  slova, 
ježto  stála  těsně  za  mnou,  když  jsem  pronášel  tato  slova,  jen  že  já 
jsem  jí  neviděl,  a  když  pak  o  krok  postoupila  a  já  jsem  ji  spatřil, 
zrudl  jsem  v  obličeji  jako  pivoňka  a  hned  nato  jsem  na  smrt 
zbledl,  nesmírně  se  polekav  a  očekávaje,  že  se  stane  něco  strašného; 
než  ona,  anděl  dobroty,  nejen  že  žádného  hněvu  nejevila,  ale  vlídné 
a  přívětivě  jako  vždycky  na  mne  pohleděla  a  sladce  se  usmála.  Ba, 
usmála  se,  můj  milý,  a  žhavého  uhlí  svého  odpuštění  nasypala  na 
mou  provinilou  hlavu !  Závidět  mi  smíš,  neboť  právem  pochybuji,  že 
ve  tvém  šestnáctém  roce  tak  krásná  paní  tak  vlídným,  laskavým  po- 
hledem a  tak  neskonale  milým  úsměvem  tě  oblažila.  Dnes  se  ti 
k  tomu  přiznávám,  ale  tenkrát  za  nic  na  světě  bych  tak  nebyl  uči- 
nil ;  tenkrát  jsem  se  styděl  za  směšnou  smělost  svých  myšlenek. 

Se  slečnou  Bertou,  nahoře  označenou  patnáctiletou  její  dcerou, 
také  jsem  se  mnoho  stýkal,  ale  poměr,  jenž  se  mezi  námi  vytvořil, 
byl  rázu  zcela  jiného.  Zmínil  jsem  se  již,  že  obličejem  byla  velice 
podobna  své  matce  a  slibovala  vyspěti  ve  stejnou  krasavici,  ale  zatím 
slibovala  pouze ;  dotud  byla  hranatá  a  nehotová.  Vyrazivši  snad 
trochu  předčasně  do  výšky,  byla  poněkud  hubená,  měla  velké  nohy 
a  ruce ;  brvy  očí  jejích  byly  černé,  ale  tyto  trochu  silně  vypoulené, 
což  jejímu  pohledu  přidávalo  cosi  ztrnulého.  —  Proháněla  se  často 
a  ráda  se  mnou  a  se  svým  bratrem  po  parku,  po  polích  a  lesích, 
při  čemž  se  ukazovala  zhusta  bujnější  a  rozpustilejší  než  sám  Alfred 
a  nejmilejší  zábavou  jí  bývalo,  lupati  mě  nemilosrdně  vrbovým  nebo 
lískovým  proutkem,  což  jsem  jí  někdy,  pozbyv  trpělivosti,  s  náleži- 
tými úroky  splácel,  k  velké  radostí  Alfredově,  ale  dlužno  říci,  že 
tento  můj  nedostatek  galanterie  vůči  slabšímu  pokolení  mi  nikdy 
nezazlila. 

Ale  někdy  se  jí  zachtělo  zahrát  si  na  dospělou  dámu ;  zdálo 
se  dokonce,  že  pocítila  i  potřebu  pustiti  se  do  maličkého  flirtu  a, 
nemajíc  po  ruce  důstojnějšího  předmětu,  mne  si  k  tomu  vyvolila. 
V  takových  chvílích  zaváděla  se  mnou  hovor  o  předmětech  velmi 
vážných,  stávala  se  nesmírně  sentimentální,  mluvila  také  o  hvězdách 
a  o  měsíci  jakož  i  o  bytostech,  které  jiné  světy  obývají  a,  možná, 
i  v  modrém  etheru  prodlévají  a  se  vznášejí,  a  tázala  se  mne,  co 
o  takových  bytostech  soudím  a  mají-li  tyto  také  city  a  touhy,  jež 
zmítají  srdcem  nás  ubohých  smrtelníků,  plazících  se  v  pozemském 
prachu.  Nemohl  jsem  ovšem  odpověděti  na  takové  těžké  otázky,  ale 
snažil  jsem  se,  seč  jsem  byl,    abych  se    přizpůsobil  jejímu    pojímání 
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věcí  a  tak  jsme  zápolili  druh  s  druhem  v  světobolných  stonech ;  na 
konec  jsem  upadal  do  nálady  právě  tak  sentimentální  jako  ona,  ale 
předmětem  mého  vytoužení  rozhodně  ona  nebyla. 

Kteréhos  vlahého  srpnového  večera  seděli  jsme  všechni  tři, 
ona,  Alfred  i  já,  na  hrázi  většího  rybníka,  jenž  náležel  k  velkostatku, 
a  chytali  jsme  na  udici  okouny.  Brávali  tu  zpravidla  o  překot,  ale 
tentokráte  jakoby  začarováním  ani  jediná  z  těchto  ryb  nezavadila 
o  vnadidlo. 

>Tohle  je  strašná  nuda,*  promluvila  Berta  asi  po  půlhodině 
marného  čekání;  »nechme  toho  chytání  a  povídejme  si.  Je  tady 
krásně.  Podívejte  se  na  ty  lysky  tam  a  na  kratochvíle,  jež  pro- 
vádějí.* 

fe*^^  Řkouc,  odložila  prut  a  sedla  těsně  podle  mne.  Podíval  jsem  se 
po  Alfredovi,  jenž  seděl  ve  vzdálenosti  dvaceti  kroku  od  nás.  Po- 
střehla můj  pohled. 

»Nechte  ho,«  pravila,  »ať  se  kouká  dále  na  splávek.  Dobře 
tak;  marně  by  nám  překážel  v  hovoru;  nemá  smyslu  pro  věci  vyšší 
a  vážnější.  Povězte  mi:  četl  jste  už  někdy  nějaký  román  ?« 

»Ovšem,«  odpověděl  jsem  nikoli  bez  hrdosti  a  také  odkládaje 
prut.  »Cetl  jsem  Waldštejnovu  první  lásku  od  Herloše  a  Růži  z  Tis- 
tel5nu  od  Flygare-Carlénové  . . .« 

•Buďte  tak  laskav  a  vypravujte  mi  něco  o  tom,«  vpadla  mi 
do  řeči.  >Tuze  ráda  bych  četla  takové  věci,  ale  matinka  nechce  . . . 
zavírá  dokonce  přede  mnou  takové  knihy  a  tvrdí,  že  by  mi  pomátly 
hlavu.  Jako  by  bylo  něco  zlého,  čísti  o  lásce  dvou  lidí.  Najmě  bych 
si  přála  vědět,  koho  Waldštejn  měl  rád  a  jak  miluje  takový  slavný 
válečník.* 

Co  jsem  já  vypravoval,  dnes  již  nevím,  ale  zdá  se,  že  historie 
převládala  nad  romantikou,  neboř  záhy  mě  přerušila  řkouc : 

•Tohohle  si  ponechte,  to  stojí  také  psáno  v  mé  historii  třiceti- 
leté války;  o  lásce,  chci,  abyste  mi  vypravoval.* 

»0  lásceř  —  o  té  nelze  vypravovati;  o  té  dlužno  čísti,*  od- 
pověděl jsem  tónem,  jemuž  jsem  přivykl,  když  jsem  Alfredovi  vy- 
kládal věčné  pravdy  matematiky. 

»Vidím,  že  mi  nechcete  vypravovati  o  lásce,*  odvětila  vyčí- 
tavě, zjevné  nespokojena  mou  odpovědí.  >Vy  jste  právě  takový  jako 
matinka.  Co  soudíte  vůbec  o  lásce?  Myslíte,  že  láska  jest  něco  zlého, 
nepřístojného  ř« 

Nevěděl  jsem,  co  bych  na  to  řekl;  po  nějakém  rozmýšlení  vy- 
drala se  mi  z  hrdla  tato  odpověď:  > Nikoli,  láska  dojista  o  sobě  není 
nic  zlého.* 

»Tak  vidíte !  —  to  si  myslím  i  já.  Jenom  láska  sprostých  lidí 
je  hříšná.* 

Řekla  to  tónem,  který  by  byl  slušel  učenému  profesoru.  Ty 
ubohé,  nevinné  dítě !  Když  tvůj  osud  se  naplnil,  vzpomněl  jsem  si 
na  tuto  rozmluvu  a  srdce  se  mi  sevřelo  . . 
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Několik  neděl,  jež  jsem  ztrávil  v  panském  domě  Dobylovském, 
uprchlo  jako  luzný  sen.  Bylo  po  prázdninách;  vracel  jsem  se  ke  svým 
studiím  a  do  Dobylova  přišel  nový  vychovatel,  aby  zaujal  místo,  jež 
jsem  zatím  zastával.  Louče  se  s  milostivou  paní,  políbil  jsem  jí  ruku 
s  tak  bouřlivým  zanícením,  že  jsem  se  toho  sám  ulekl. 

Slze  mi  vstoupily  do  očí,  když  jsem  k  ní  zdvihl  zraky.  •Dě- 
kuji vám  upřímně  za  všecku  vaši  námahu  s  Alfredem,*  pravila  vlídně; 
» podržte  nás  v  dobré  paměti  a  o  budoucích  prázdninách  přijďte  zase 
k  nám.  Spoléhám  na  vás.«  —  Pak  mi  dala  na  památku  jemný  zlatý 
řetízek  k  hodinkám  s  trojím  přívěskem:  jemně  ciselovanou  psí  hlavou, 
kropáčem  a  srdečkem. 

Rozloučil  jsem  se  též  s  Alíredem  a  se  slečnou  Bertou,  která, 
tisknouc  mi  ruku,  pravila:  »Až  se  po  roce  k  nám  vrátíte,  promlu- 
víme sobě  ještě  o  různých  věcech.  Velkou  radost  byste  mi  způsobil, 
kdybyste  mi  přinesl  nějakou  knížku,  ale  takovou,  víte,  která  je  na 
matinčině  indexu.  Nebojte  se,  neprozradím  vás,  i  kdyby  ji  matinka 
u  mne  našla.* 

Přislíbil  jsem  rukou  dáním,  že  vyhovím  její  žádosti. 

Když  odcházeje  jsem  sestupoval  se  schodů,  potkal  jsem  nového 
vychovatele,  provázeného  lokajem,  jenž  ho  uváděl  do  jeho  pokoje. 
Byl  to  hezký  mladý  pán  s  jemným  rusým  knírkem,  poněkud  vyzý- 
vavě do  výše  zakrouceným,  růžových  lící,  s  geniálně  rozcuchanou 
rusou,  kučeravou  kšticí.  Setkav  se  se  mnou,  stanul,  pohlédl  na  mne 
hezky  z  vysoká,  jako  činívají  mocní  tohoto  světa,  projevují-li  svou 
blahovůli  sebe  neskonale  níže  stojícím,  poklepal  mi  na  rameno  a  děl: 
»Toť  pravdépodobno  studiosus,  který  korepetoval  s  Alíredem.  Nu, 
uvidíme  záhy,  s  jakým  úspěchem  a  co  ten  hoch  umí.  Mnoho  štěstí 
do  vašich  dalších  studií,  můj  milý  !* 

Rka,  odvrátil  se  ode  mne  a  již  na  mne  nepohlédnuv  zmizel 
v  chodbě  prvního  patra. 

Pojal  jsem  opravdovou  závist  vůči  tomu  člověku.  Proč  on  mohl 
zůstati  v  tomto  kruhu  mně  drahých  lidí,  v  tomto  milém  prostředí, 
zámožném  a  přece  prostém  vší  domýšlivosti  a  pýchy,  v  němž  se  mi 
tak  šťastně  žilo  jako  nikdy  před  tím,  a  proč  mně  bylo  je  opustiti  ? 
Myslím,  že  k  tomuto  pocitu  závisti  se  přidružila  i  žárlivost.  Jemu 
bude  popřáno  kochati  se  každého  dne  pohledem  na  krásnou  paní, 
vždy  roztomilou,  vždy  vlídnou  a  usmívavou,  a  já  zatím  uvidím  pouze 
žluté  líce  a  zvadlé  rty  své  kvartýrské,  která  se  nikdy  neusmívala,  ale 
zato  často  hubovala  a  se  s  námi  škorpila,  a  místo  koroptviček,  ku- 
řátek, koláčků,  krásného  ovoce  všeho  druhu,  výborné  kávy  s  hustou 
smetanou,  čemuž  ovšem  jsem  přivykl  v  Dobylově,  budu  hltat  do  sebe 
hubené  polévky,  mizerný  odliv  čekankový,  jemuž  přezdívali  »káva<, 
brambory,  černé,  tvrdé  knedlíky,  maso  z  ubohých  vybrakovaných  sta- 
rých krav,  zadělávané  telecí  s  rýží  a  podobnou  tak  zvanou  >  silnou 
domácí  stravu*,  již  jsem  do  nedávná  bez  odporu  pojídá),,  jako  by 
jiného  jídla  na  světě  nebylo,  ale  která  nyní  mému  zmlsanému  jazyku 
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se  zdála  býti  vrchol  vší  mrzkosti.  A  ten  chlap  se  tam  bude  míti  jako 
v  ráji  a  za  všecko,  kdo  ví,  iak  bude  mučiti  a  týrati  ubohého  Al- 
freda. Prokletý  osud  ! 

Než,  čas  a  studie  zmírnily  tuto  hořkost.  Přišla  škola  a  co  s  ní 
souviselo,  strach  profesorský,  různé  její  radosti  i  trampoty,  žilo  se 
s  kamarády  veselými  i  stísněnými,  zaujalo  ducha  pomýšlení  na  různá 
alotria  a  tak  se  stalo,  že  vzpomínky  na  Dobylov  a  na  tamní  život, 
pravda  se  nesetřely  s  paměti,  ale  přece  jen  bledly,  jak  jinak  nemohlo 
býti  vzhledem  k  tomu,  že  moje  mysl  byla  odjakživa  pružná,  málo 
hloubavá,  málo  v  sebe  obrácená  a  nikdy  nemívala  sklonu  do  me- 
lancholie nebo  škarohlídství.  Je  už  mi  od  přírody  dáno,  že  se  snadno 
vpravuji  do  všeho,  čeho  mi  nelze  změniti.  Dobrého  bydla  v  Doby- 
lově  jsem  poměrně  záhy  a  snadno  oželel,  ale  nezměrná  vděčnost 
a  oddanost,  již  jsem  choval  ve  svém  srdci  ke  »krásnépaní«  — jiným 
jménem  jsem,  aspoň  v  duchu,  nikdy  nenazval  Alfredovu  matku,  ne- 
vzala újmy. 

Když  jsem  přišel  ztrávit  Velkonoce  domů  k  rodičům,  kteří 
bydlili  v  malém  městě  vzdáleném  asi  dvě  hodiny  cesty  od  Dobylova, 
pravila  mi  matka  hned  prvního  večera: 

>Snad  tě  bude  zajímat,  povím-li  ti,  že  paní  z  Hanspachu  (tak 
se  jmenovala  moje   »krásná  paní«)  zamýšlí  se  provdat<  .  . . 

Dech  se  mi  zatajil,  vytřeštil  jsem  oči  na  matku,  která  pra- 
vila dále: 

» Pomysli  si,  chce  si  vzíti  vychovatele  svých  dětí.  Je  to  prostý 
kandidát  profesury,  prý  velmi  hezký  muž,  ale...« 

>Co  že?«  vyrazil  jsem  ze  sebe,  »toho  nadutého  panáka.^... 
Není  možná  . .  .< 

» Vždyť  ho  ani  neznáš  .  .  .« 

»Znám  ho,  toho  . . .  toho  .  .  .< 

Slovo  vázlo  v  hrdle.  Matka  pohledla  na  mne  všecka  udivena, 
načež  děla:  >Možná,  že  z  toho  nebude  nic,  neboť  její  příbuzní  tomu 
brání,  najmě  její  bratr,  který  je  poručníkem  jejích  dětí...* 

>V  tom  má  pravdu,*  zvolal  jsem  téměř  radostně;  » taková 
paní  .  . .  takového  Bůh  ví  odkud  přiběhlého  chlapa  .  .  .< 

Řeč  se  obrátila  jinam,  ale  mne,  co  jsem  slyšel,  rozrušovalo  a 
mučilo  nemálo,  více  než  pověděti  mohu,  přes  to  že  jsem  se  přemáhal, 
seč  jsem  byl,  abych  zakryl,  co  se  ve  mně  dělo.  > Kdyby  aspoň  toho 
si  nevzala !«  opakoval  jsem  si  neustále  v  duchu.  Cítil  jsem,  že  toho 
člověka  nenávidím  ze  vší  duše  své.  Celou  noc  jsem  nespal  a 
neustále  jsem  kul  všelijaké  dobrodružné  plány,  co  bych  měl  uči- 
niti, abych  jej  nějak  odstranil  a  jeho  záměry  zmařil  Div  trudnomysl- 
ným  jsem  se  nestal,  a  rodiče,  kteří  postřehli  změnu,  jež  se  se  mnou 
udala,  lámali  si  marně  hlavu,  aby  vystihli  příčinu  této  změny,  kterou 
si  nedovedli  vyložiti.  Teprve  po  letech  řekla  mi  matka,  že  tehda  za 
to  měli,  že  jsem  vzplanul  blouznivou  láskou  šestnáctiletého  gymna- 
sisty  k  slečně  Bertě. 

Když  po  ukončení  školního  roku  jsem  přišel  na  prázdniny 
domů,    zvěděl  jsem,    že    sešlo    se    sňatku  s  vychovatelem  a  že    tento 
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pán  již  opustil  Dobylov ;  zároveň  se  mi  řeklo,  že  milostivá  paní  již 
se  umluvila  s  mým  otcem,  abych  tam  zase  přišel  učit  se  s  Alfredem 
a  býti  mu  společníkem.  Jaké  štěstí ! .  . . 

Když  několik  dní  na  to  ekvipáž  krásné  paní  přijela  pro  mne 
a  mě  dopravila  do  Dobylova,  celá  rodina  mě  očekávala  u  zelených 
mřížových  vrat,  jimiž  se  vjíždí  do  prostranného  nádvoří  panského 
domu.  Alfred,  nečekaje,  až  bych  vystoupil,  skočil  jako  kočka  do  ko- 
čáru a  bouřlivé  mé  objal  a  líbal.  »Zaplať  Pánbůh,  žes  tu!«  řeč  se 
mu  proudila  od  úst;  »pomysli  si,  v  té  strží  tam  na  velkých  lukách 
je  ti  ohromná  štika.  Rád  bych  věděl,  jak  se  do  té  vody  dostala, 
která  nemá  ani  přítoku  ani  odtoku.  Ale  ohromná  ti  je,  dojista  sedm 
neb  osm  liber  váží.  Och,  ty  ji  dostaneš !  —  Vychovatel  —  není  ho 
škoda,  že  šel!  —  neměl  nejmenšího  zdáni,  jak  ryby  se  chytají!... 
on  vůbec  ničemu  nerozuměl  . .  ,  nebyl  si  jist  ani  tvarů  pravidelných 
řeckých  sloves.  Musil  se  pokaždé  podívat  do  knihy,  chtél-li  se  pře- 
svědčit, odříkávám-li  je  správně.  Také  sám  se  často  mýlil!...  však 
mi  to  neušlo !  . .  .  Také  bych  byl  bez  mála  propadl  při  zkoušce  v  Kla- 
tovech!... jen  tak  z  boží  milosti  že  jsem  prošel...* 

Jen  stěží  jsem  zastavil  tento  proud  řeči  a  hocha  se  zbavil,  abych 
aspoň  mohl  vyskočit  z  kočáru  a  políbit  ruku  milostivé  paní,  která 
mě  laskavě  vítala.  Byla  právě  tak  krásná  jako  loni  a  právě  tak  vlídné 
a  roztomile  se  na  mne  usmívala,  že  srdce  mi  plesalo  a  krev  mi 
štěstím  líce  zalila.  —  Byla  tu  také  slečna  Berta  a  přívětivě  se  na 
mne  usmívala,  podávajíc  mi  ruku;  byla  nesporně  hezčí  než  loni.  Byl 
bych  jí  rád  řekl  hned,  že  jsem  nezapomněl  na  svůj  loňský  slib  a  že 
jsem  přinesl  román  —  Waldsteinova  první  láska;  vzpomněl  jsem 
si  naň  ve  chvíli  odjezdu  a  vzal  jsem  jej  kradmo  z  matčiny  knihovny; 
nezbylo  mi  však  než  odložiti  odevzdáni  na  pozdější  dobu. 

Zatím  co  obě  dámy  mě  vítaly,  přistoupil  jakýsi  pán,  který  do- 
sud stál  poněkud  opodál  a  jehož  jsem,  hovoře  s  oněmi,  ani  nepo- 
zoroval. Byl  to  pán  neobyčejně  krásný  a  statný,  asi  čtyřicetiletý, 
velké,  štíhlé  a  přece  silou  překypující  postavy,  pravý  typ  mužně  do- 
konalého zevnějšku.  Tmavokaštanový  vous,  krátce  přistřižený,  vroubil 
jeho  ušlechtilý  obličej  a  jeho  modré,  jiskřivé  oči  utkvěly  na  mně 
s  přívětivým  výrazem  ;  také  jeho  oděv,  ač  jednoduchý  a  beze  vší 
strojenosti,  přiléhal  znamenitě  k  jeho  tělu.  Všecek  jeho  zjev  z  prvého 
okamžiku,  co  jsem  jej  spatřil,  se  mi  nesmírně  zalíbil.  Snad  mi  vy- 
četl z  očí  nelíčený  obdiv,  s  nímž  jsem  k  němu  pozřel. 

»To  je  můj  bratranec  rytmistr  baron  Hatványi  z  Uher,«  pra- 
vila milostivá  paní.  >Dlí  u  nás  návštěvou.  Bude  vás  někdy  provázet 
na  vašich  vycházkách  a  vedle  toho  vás  vycvičí  v  jízdě  na  koni.* 

Pan  baron  mi  podal  přívětivě  ruku,  při  čemž  jsem  se  uklonil 
dojista  o  dvě  pídě  níže  než  před  panem  ředitelem  našeho  gymnasia. 

»Již  jsem  slyšel,  můj  milý  studiose,*  pravil  ke  mně,  »že  jste 
kurážný  hoch.  Těší  mě,  že  se  dostává  Alfredovi  společníka,  jakého 
je  mu  potřebí.  Je  zcela  v  pořádku,  aby  mladí  lidé  se  naučili  vážným 
a  užitečným  věcem,  ale,  co  škola  poskytuje,  samo  o  sobě  nestačí 
pro  život.* 


24  ^-  KLostermann: 

Ježto  jsem  tohle  tušil  i  já,  zaradoval  jsem  se  upřímně,  slyše 
tato  slova  z  úst  tak  vznešených  a  od  onoho  okamžiku  byl  mi  pan 
baron  vzorem  a  ideálem  dokonalého  muže  a  kavalíra. 

Život  v  Dobylově  běžel  obvyklým  tam  způsobem  s  tím,  že  pří- 
tomnost páně  baronova  jej  činila,  možno-li,  ještě  příjemnějším  a  ve- 
selejším;  najmě  vyjížďky  koňmo  nabyly  větších  rozměrů;  také  nás 
učil  střelbě  z  bambitek,  ba  i  šermu.  Někdy  pan  baron  mě  pozval 
dokonce  do  svého  pokoje  na  sklenici  vína,  jak  říkal,  a  vypravoval 
mi  různé  události  a  příběhy  ze  svého  života  i  ze  života  svých  přátel 
a  známých,  které  mě  nesmírně  zajímaly.  Žel  jen,  že  z  jedné  sklenice 
jich  bylo  čím  dále  více,  protože  pan  baron  soudil,  že  dokonalý  muž 
musí  umět  také  píti.  To  on  také  uměl  a  nikdy  jsem  neviděl,  že  by 
víno  jej  bylo  zmohlo,  třebas  ho  sebe  více  vypil.  Za  to  já  jsem  pod- 
léhal záhy  a  důkladně  duchům  v  jeho  lahvích  uzavřeným,  což,  jak  se 
zdálo,  jej  velice  bavilo,  neboť  čím  hůře  jsem  blábolil  a  čím  větší  ne- 
smysly jsem  žvastal,  tím  více  se  smál  a  neustále  do  pití  mě  nutil, 
domlouvaje  mi  při  tom  laskavě,  abych  si  z  takové  opičky  nic  ne- 
dělal; není  prý  pravý  muž,  kdo  se  nikdy  neopil.  Nebylo  pak  ovšem 
divu,  že  takové  pitky  o  dvou  končívaly  pro  mne  důkladnou  porážkou; 
než  pan  baron  se  opravdově  otcovsky  staral,  aby  mě  nikdo  ne- 
spatřil v  takovém  stavu  zmoženosti,  ba,  nejednou  mě  na  konci  tako- 
vého večírku  hodně  pozdě  v  noci  do  mého  pokojíku  více  donesl 
než  dovedl. 

Ale  pan  baron  se  vyznal  také  v  jiných  věcech.  Milostivá  paní 
měla  mladou,  hezkou  komornou;  kterési  noci,  když  po  takové  dů- 
kladné pitce  v  jeho  pokoji  jsem  od  něho  odcházel  a  on  mě  pro- 
vázel se  svíčkou  v  ruce,  nebyl  jsem  přes  veškeren  účinek  potměši- 
lých duchů  vína  tak  slepý,  abych  byl  neviděl  tuto  osůbku,  schoule- 
nou v  kterémsi  temném  koutku  chodby;  pan  baron,  maje  bez  po- 
chyby za  to,  že  moje  oči  jsou  zastřeny  hustou  vlčí  mhou,  odstoupil 
na  chvilku  ode  mne  a  zaměřil  do  onoho  koutku.  Postřehl  jsem,  že 
se  nad  ní  sklonil,  několik  slov  jí  pošeptal  do  ucha  a  ji  objal  a  po- 
líbil ;  potom  přišel  zase  ke  mně,  vzal  mě  za  rameno  a  odvedl  mě 
do  mého  pokoje;  zpozoroval  jsem,  že  děvče  zatím  vklouzlo  do  jeho 
pokoje,  jehož  dveře  zůstaly  otevřeny  .  .  .  Pan  baron  znal  také  ri.zná 
hezká  selská  děvčata  po  jistých  sousedních  vesnicích,  kterými  jsme 
na  našich  vyjíždkách  projíždivali,  a  tu  se  stalo  nejednou,  že  poručiv 
nám,  abychom  jeli  napřed,  a  slíbiv,  že  nás  dohoní,  zůstával  zpět;  ale 
tu  a  tam  už  ani  za  námi  nepřijel,  ba  mnohem  později,  tu  a  tam  až 
v  noci,  sám  do  Dobylova  se  vracel. 

Než,  co  bylo  mně  do  toho  ř  —  Ty  pitky  mě,  pravdu  pověděti, 
trochu  omrzely;  styděl  jsem  se  a  bál,  aby  mě  přece  jednou  nepo- 
stihl některý  člen  rodiny  ve  stavu,  v  němž  jsem  se  zpravidla  po  jich 
ukončení  ocital,  a  také  se  mi  od  jaktěživa  hnusili  opilí  lidé;  byl  bych 
se  jim  dojista  vyhnul,  kdybych  byl  nepokládal  za  velkou  čest,  že  pan 
baron  tak  přátelsky  a  roztomile  mou  společnost  vyhledává,  a  nad  to 
nevypravoval  tak  zajímavých  věcí. 

Než,  podobalo  se,  že  nikdo  v  domě  netušil,  co  se  děje  v  po- 
koji   páně    baronově  —  on  sám  tu  a  tam  prohodil  vůči  druhým,  že 
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večer  nemůže  usnout  a  že  je  mi  velmi  povděčen  za  oběť,  kterou  mu 
přináším,  pomáhaje  mu  přemáhat  nudu  dlouhých  bezesných  večerů. 
»Vy  tu  chodíte  spát,  jedva  je  desátá  odbita,*  pravil  kdysi,  žertuje 
se  svou  sestřenkou;  >tomu  jsem  já  nepřivykl  a  přes  nejlepší  vůli 
také  nepřivyknu.  U  mne  začíná  večer  teprve  po  desáté  a  z  pravidla 
uléhávám  o  jedné,  což  nevadí,  abych,  jak  mi  dosvědčíte,  o  sedmé 
vstával.  Šest  hodin  spaní  mi  stačí.  Chci  užít  svého  života  a  nikoli  ho 
prospat  polovici,  jako  jiní  přivykli.  Vy  tu  žijete  životem,  nelze  ani 
říci,  že  slepičím,  ježto  slepice  vstávají  se  sluncem,  vy  pak  ještě 
dlouho  po  slunce  východu.*  —  >Jsi  nenapravitelný  noční  pták,*  od- 
pověděla milostivá  paní,  usmívajíc  se  svým  přívětivým,  roztomilým 
způsobem;  »tobě,  jak  vidíme,  takové  ponocování  ovšem  neublíží,  ale 
bojím  se,  aby  neuškodilo  tuhle  našemu  mladému  pánovi,  kdyby  mu 
přivykl,  bylo  by  asi  hodné  na  štíru  s  životem  řádného  studenta, 
kterým  přec  jest  a  bohdá  do  konce  zůstane  .  .  .<  —  »Láry  —  fáry, 
sestřenko!  Tomu  to  neuškodí,  ten  je  z  dobrého  fládru  a  nemá  nej- 
menšího nadání  na  nějakého  zchoulostivěného  školometa  nebo  byro- 
krata, jehož  by  každé  vybočení  z  obvyklého  pořádku  zabolelo  nebo 
dokonce  porazilo.  Kdo  ničeho  nesnese,  ať  raději  umře;  slabochu  a 
člověku  nedcchůdnému  život  nekvete. « 

Přiznám  se,  že  mně  při  tomto  hovoru  nebylo  volno.  Připadalo 
mi,  že  se  tu  hraje  komedie,  na  níž  i  já  mám  účast;  a  přece  zase 
mi  lichotilo  uznání  mé  zdatnosti,  vyslovené  takovým  kavalírem,  jakým 
byl  bez  odporu  pan  baron  Hatványi. 

Milostivá  paní  byla  pořád  stejně  vlídná  a  laskavá  vůči  mně, 
Alfred  mě  měl  pořád  stejně  rád  a  slečna  Berta,  kdykoli  jen  mohla, 
probíhala  se  se  mnou  parkem,  lukami  a  hájem,  právě  tak  jako  loni, 
s  tím  toliko  rozdílem,  že  moje  záda  měla  pokoj  od  prutů,  jimiž  je 
loni  zpracovávala;  byla  zjevně  spokojenější  se  mnou,  jednak  proto, 
že  jsem  jí  přinesl  Waldsteinovu  lásku,  kterou  pečlivě  skrývala  před 
matkou,  chovajíc  ji  jako  drahý  poklad,  jinak  také  z  toho  důvodu,  že 
jsem  jí  předkládal  znamenitou  duševní  potravu  věrným  podáváním 
obsahu  několika  tklivých  rytířských  románů,  jež  jsem  v  právě  minu- 
lém školním  roce  přečetl.  Podrobnosti  o  věrné  a  obětavé  lásce  se  jí 
zvláště  zamlouvaly,  ani  dost  naslyšet  se  jich  nemohla,  zvláště  o  jednom 
takovém  bohatýru,  který  zamilovav  se  do  dcery  královské  a  svou 
krásou,  odvahou  a  chrabrostí  získav  také  její  lásku,  pokusil  se  ji 
unésti,  při  čemž  byl  dopaden  a  za  svou  smělost  uvržen  do  hlado- 
morny, kde  ho  nechali  zemřít  hlady,  protože  se  zpěčoval  zavázati  se 
svým  slovem,  že  nikdy  již  nepodnikne  takového  pokusu.  Princezna, 
která  zplna  opětovala  jeho  věrné  milování,  uslyševši  o  jeho  kruté, 
smrti,  odmítla  ženicha,  mocného  sousedního  krále,  s  nímž  se  měla 
zasnoubiti,  a  vrhla  se  střemhlav  s  nejvyšší  skály  do  příboje  vln  moř- 
ských, v  nichž  zahynula. 

»Já  bych  také  jinak  neučinila*,  pravila  dívka,  vyslechnuvši  tuto 
hrůzotklivou  historii.  > Zemříti  s  tím,  jehož  bych  milovala  a  o  němž 
bych  věděla,  že  pro  moji  lásku  podstoupil  smrt,  jest  dojista  nejsladší 
věc,  jež  člověka  může  potkati.  Co  vy  o  tom  soudíte  .>* 


"26  K-  Klostermann : 

»Ó,  dojista,«  odpověděl  jsem,  ale  přece  se  mi  zdálo,  že  by  mohly 
býti  na  světě  sladší  věci  nežli  taková  smrt ;  zvláště  smrt  v  hlado- 
morně se  mi  zdála  přece  jen  velmi  krutou;  smrt  v  příboji  mořském 
mně  daleko  tak  hroznou  nepřipadala. 

Berta  pozdvihla  oči  k  nebi.  »Můj  Bože,«  pravila  po  chvíli 
mlčení,  » nedej  mi  toho  se  dočkati,  ale  nejhroznější  věcí  na  světě  by  se 
mi  zdálo,  kdybych  byla  přinucena  se  provdati  za  muže,  jehož  bych 
nemilovala.  Jen  pomyslit  na  to,  všecka  se  chvěj u.  Co  byste  učinil  vy, 
kdyby  vás  nutili  vzít  si  ženu,  kterou  nemilujete  .í"* 

»Já  bych  si  ji  prostě  nevzal,*  odpověděl  jsem  pevným  hlasem. 
»Nevím  věru,  kdo  by  mě  mohl  nutit...* 

»A  kdyby  přece!  —  rodiče.'  okolnosti.^* 

»Ani  rodiče,  ani  okolnosti!  Nevzal  bych  si  ji  a  dost!  Nebojte 
se  ostatek !  —  vás  také  nikdo  nebude  nutit.  Paní  matinka  dojista  by 
tak  neučinila  .  .  .« 

»To  se  neví !«  pravila  živě,  načež  dodala:  » Kdybyste  kdy  ta- 
kového co  uslyšel,  vězte,  že  raději  umru,  než  bych  se  poddala.* 

» Nepřipouštějte  si  takových  myšlenek,  slečno,*  pravil  jsem  tó- 
nem, který  by  byl  slušel  nějakému  otci  církevnímu;  > nikdo  vás  ne- 
bude nutit,  vy  se  za  muže  nemilovaného  neprovdáte  a  také  ne- 
umřete, ale  budete  šťastna.  Vzpomeňte  na  mne.* 

Kráčeli  jsme  mlčky  druh  podle  druha.  Pojednou,  z  ničeho  nic, 
pravila.  > Povím  vám  něco.  Strýc  je  mi  protivný  —  bojím  se  ho, 
Pohlížívá  na  mne  takovým  zvláštním  způsobem.  Má  ve  zraku  cosi . . . 
jak  bych  to  nazvala  ?  . .  .  cosi  uhrančivého,  co  člověka  ochromuje, 
všecku  sílu  a  vládu  mu  odnímá.  Kdyby  člověk  chtěl  utéci  před  ním, 
nemohl  by  . . .« 

Co  jsem  slyšel,  projelo  mi  hlavou  jako  elektrická  jiskra.  Mělo 
pravdu,  nezkušené  děvče !  —  baron  měl  opravdu  cosi  záhadného  ve 
svém  pohledu,  postřehl  jsem  to  také,  jen  že  bych  to  nebyl  nazval 
uhrančivým;  zdál  se  mi  ten  jeho  pohled  spíše  podmanivým,  neodo- 
latelným, ale  nikdy  před  tím  jsem  o  tom  neuvažoval ;  nyní  teprve 
mi  přišlo  na  mysl,  že,  podíval-li  se  na  mne  svýma  jiskrnýma  očima 
a  řekl  mi,  abych  pil,  tož  jsem  i  pít  musil,  krásně  se  mi  už  nechtělo. 

Dojista  —  jal  jsem  se  uvažovati  večer  po  této  rozmluvě  s  Ber- 
tou, když  jsem  ulehl  —  chce  si  ji  vzít,  ale  ona  ho  nechce,  snad 
proto,  že  rozdíl  stáří  je  příliš  velký.  V  tom  to  vězí.  Také  nemluví 
nikdy  o  měsíci,  o  hvězdném  svitu,  o  beruškách,  jež  tiše  plují  po 
nebes  blankytu,  o  zpěvu  slavičím,  o  vůni  jasmínu  a  růží,  o  kouzlu 
lesních  samot,  o  všech  těch  námětech,  v  nichž  se  kochá  její  roman- 
ticky naladěná  duše . . .  Ale,  ježto  si  ji  chce  vzíti,  proč  pak  se  mi- 
liskuje s  komornou  a  se  selskými  děvčaty  ?  .  .  .  Toho  bych  já  dojista 
nečinil,  kdybych  měl  v  úmyslu  oženit  se  s  ní .  .  . 


Bylo  zase  po  prázdninách  a  zase  jsem  se  rozloučil  s  Dobylo- 
vem,  odkudž  jsem  ani  tentokráte  neodcházel  rád,  jako  že  vůbec  ne- 
radi se  loučíme  s  místy,    kde    isme  se  dobře  měli,    kde  bylo  všeho 
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lioj  a  kde  jsme  byli  rádi  viděni,  ale  přece  se  srdcem  méně  těžkým 
nežli  roku  předešlého,  kde  závist  a  žárlivost,  jež  jsem  pojal  proti 
tehda  přibylému  vychovateli,  mi  valně  přitížily.  Baronovi  jsem  ani 
nezáviděl,  ani  jsem  na  něho  nežárlil.  V  mé  hlavě  stálo  psáno,  že  za- 
mýšlí se  oženit  se  slečnou  Bertou.  Bude  li  ho  tato  chtít  nebo  ne- 
bude-li,  bylo  mi  venkoncem  jedno  a  mému  srdci  nepřitížilo. 

Věci  se  vyvinuly  jinak  než  mi  tanulo  na  mysli.  Neuplynuly  celé 
dva  měsíce  s  mého  odjezdu  z  Dobylova,  došla  mne  zvěst,  že  baron 
Hatványi  se  oženil  —  s  milostivou  paní !  —  Ježto  prý  tato  dáma 
nijak  nechtěla  zůstati  vdovou,  příbuzní  zprostředkovali  tento  sňatek, 
aby  jmění,  jež  se  páčilo  na  půl  milionu  zlatých,  zůstalo  v  rodině. 
Milostivá  paní  prý  tomuto  sňatku  nejen  se  nebránila,  ale  ráda  si 
brala  tak  krásného,  statného  muže,  jakým  byl  její  bratranec.  Když 
jsem  uslyšel  tuto  zprávu,  bodlo  mě  u  srdce  :  krásná  paní  objevila  se 
mému  duševnímu  zraku  v  plné  své  leposti  —  div  slze  mi  nevytryskly 
z  očí.  Bylo  mi,  jako  by  vše,  co  bylo  krásného,  vznešeného  a  ideál- 
ního na  světě,  navždy  by  se  bylo  propadlo  do  černých  propastí.  Nej- 
více mě  trápila  vzpomínka  na  polibek,  jejž  baron  vtiskl  na  rty  té 
komorné,  tam  na  tmavé  chodbě.  Tento  polibek  se  mi  zdál  opravdu 
jidášskou  ohavností  .  .  .  Nezdálo  se  mi  možným,  že  krásná  paní  s  ním 
bude  šťastna,  ač  i  nyní  nepřestal  býti  v  mých  očích  a  v  mé  paměti 
nejdokonalejším  mužem  a  kavalírem,  jejž  bylo  možno  si  představiti 
a  zvěst  i  o  jejím  štěstí  vypravovala.  Také  Berty  jsem  vzpomněl  a 
odporu,  jejž  cítila  proti  strýci.  Zda  přenese  svůj  odpor  i  na  ot- 
čima r  .  .  . 

Velice  trudná  nálada  se  mne  zmocnila,  cosi  těžkého  lehlo  mi 
na  srdce;  bál  a  ostýchal  jsem  se  zároveň  to  vysloviti.  Po  několik 
dní  jsem  chodil  jako  ve  snách,  nic  mě  netěšilo,  svět  se  mi  zdál  pu- 
stým a  prázdným,  život  hluchým  a  bezúčelným;  také  řeči  Demosthe- 
novy,  Vergiliova  Aeneida,  logaritmy  a  trigonometrické  formulky,  jakož 
i  zákony  mechaniky  a  dynamiky,  neméně  světové  dějiny  a  všelijaká 
literatura  i  četba,  vše,  co  ve  škole  se  dělo  a  čemu  jsme  se  tam  učili, 
pozbylo  zájmu  a  připadalo  mi  naprosto  zbytečným.  Když  se  mi 
udalo  býti  o  samotě,  brával  jsem  do  ruky  zlatý  řetízek,  dar  krásné 
paní,  a  zahlížel  jsem  se  do  něj,  jako  bych  očekával,  že  ze  třpytu 
zlata  se  utkají  rysy  krásného  obličeje,  jejž  jsem  zbožňoval,  a  líbal 
jsem  jej  s  bolným  zanícením,  jakobych  líbal  bílou  ruku,  která  mi  jej 
podala;  a  přívěsky  jsem  prohlížel  znovu  a  znovu,  srdce,  psí  hlavu  a 
kropáč,  přemítaje  o  symbolickém  významu  těchto  předmětů  .  .  . 
láska,  věrnost  a  —  chladná  sprcha  .  .  . 

Než,  taková  nálada  blouznění  a  bolného  rozjímání  nemůže  po- 
trvat u  sedmnáctiletého  mladíka  normálního  složení.  Krásné  jsem  si 
myslil,  že  srdce  mi  pukne,  nepuklo  přece.  Mladistvý  žár,  jímž  srdce 
vzplanulo  k  vyspělé  ženě,  která  zcela  dobře  mohla  býti  mou  matkou, 
byl  rázu  čistě  platonického  a  nemohl  je  ani  spáliti  ani  vysušiti.  Ra- 
dosti a  starosti  mladého  věku  záhy  mě  opět  zplna  zaujaly,  utlumily, 
udusily  hořkost  a  bol  a  vrátily  mě,  ani  jsem  se  nenadal,  všednímu 
životu  gymnasisty  mého  stáří.  — 
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4. 

O  následujících  prázdninách  jsem  nepřišel  do  Dobylova:  pan- 
stvo meškalo  již  od  zimy  ve  Vídni  a  nevrátilo  se  ani  v  létě.  Pro- 
slýchalo se  také,  že  baron  zamýšlí  prodati  statek  a  odstěhovati  se 
s  rodmou  buď  do  Vídně  nebo  do  své  uherské  vlasti.  Ale  k  tomu 
zatím  nedošlo;  když  jsem  po  dvou  letech  odbyv  maturitu,  zavítal  na 
krátkou  návštěvu  do  Dobylova,  nalezl  jsem  tam  zase  celou  rodinu  a 
vedle  této  nejmladší  sestru  nynější  paní  baronky,  slečnu  Amalii, 
která  tam  dlela  návštěvou.  Byla  to  slečna  v  polovici  let  dvacátých, 
velká  blondýna  imponujících  forem,  starší  své  sestře  v  ničem  nepo- 
dobná, žádná  zvláštní  krasavice,  ale  přece  dosti  hezká.  Za  to  slečna 
Berta  vyspěla  v  opravdovou  krásu,  tak  že  jsem  byl  opravdově  pře- 
kvapen, když  jsem  ji  spatřil.  Přijali  mě  s  upřímnou  srdečností,  jak 
dámy,  tak  i  pan  baron  a  najmě  Alfred,  který  jevil  takovou  nelíče- 
nou radost  z  mé  návštěvy,  že  jsem  byl  opravdově  dojat.  Zprvu  se 
mi  zdálo,  že  se  tu  žilo  a  bylo  jako  dříve,  ale  za  krátko  již  mi  ne- 
ušlo, že  cosi  tíživého  leželo  na  všech,  že  pravá,  nenucená  radost  ze 
života,  která  tu  dříve  vládia,  se  vytratila  z  tohoto  prostředí,  že  najmě 
úsměv  krásné  paní,  vlídný  a  přívětivý  jako  dříve,  měl  jakýsi  nádech 
hluboké  melancholie  a  hořkosti,  již  nedovedla  zastříti  zplna,  ač  či- 
nila seč  byla^  aby  se  přemohla.  Nejvíce  mě  zarážel  výraz  očí  Berti- 
ných; téměř  jich  nepozdvihla;  a  přece-li  tu  a  tam,  zdálo  se  mi,  že 
z  nich  srší  hněv  a  nevůle,  jichž  ani  utajiti  se  nesnažila,  a  na  bílém 
čele,  nad  staženými  krásnými  brvami  visel  mrak;  i  Alfred,  jindy  ho- 
vorný a  dovádivý,  po  záchvatu  radosti,  již  mu  přinesla  moje  ná- 
vštěva, mluvil  málo  a  jevil  se  jaksi  zaraženým.  Čtu  špatně  myšlenky 
z  fysiognomií  lidí  a  nikdy  jsem  se  nesnažil  je  uhodnouti,  dříve  ještě 
mnohem  méně  než  nyní,  ale  tohle  bilo  přímo  do  očí  a  nemohl  jsem 
toho  neviděti.  Až  nevolno  mi  z  toho  bylo. 

Za  to  pan  baron,  neobyčejně  milý  a  přívětivý  vůči  mně,  ne- 
jevil nejmenší  stísněnosti,  byl  v  nejlepší  míře  a  samý  žert  a  vtip. 
A  jaké  byly  tyto  jeho  vtipy!  —  rázu  tak  choulostivého  a  vykasalého, 
jak  že  se  osměluje  řádně  vychovaný  pán  se  jimi  vytasiti  ve  společ- 
nosti slušných  dam,  nad  to  u  přítomnosti  mladé  dívky,  dceři  své 
manželky.  Nikdy,  za  dřívějšího  svého  pobytu  v  Dobylově,  jsem  po- 
dobných neslyšel  z  jeho  úst.  Myslím,  že  jsem  se  zarděl,  slyše  taková 
slova.  Věru,  nebyl  to  ten  dokonalý  kavalír,  za  něhož  jsem  jej  dotud 
pokládal.  Také  se  nezavděčil  dámám.  Neušlo  mi,  že  mrak  přeletěl 
přes  čelo  paní  baronky  a  že  její  rty  se  bolestně  stáhly ;  Berta  vy- 
skočila, mrštila  po  otčimu  pohled  plný  hněvu  a  opovržení  a  vyběhla 
z  pokoje;  slečna  Amalie  byla  jediná,  která  snesla  tyto  vtipy;  snad 
se  jí  i  zamlouvaly,  neboť,  dusíc  smích,  pleskla  svého  veselého  švakra 
vějířem,  jímž  neustále  pohrávala. 

To  bylo  vše,  co  jsem  postřehl,  ale  ovzduší  se  mi  zdálo  dusným 
a  na  konec  jsem    si  oddechl,    když   jsem    měl    Dobylov    za    zády . . . 

A  čas  letěl  na  svých  nezadržitelných  ocelových  perutech,  bera 
s  sebou  živé,  mrtvé  za  sebou  zůstavuje.  Události  se  sbíhaly  o  překot. 
Na  podzim    Dobylovské    panstvo    jelo  zase    do  Vídně,    ale  z  jara  se 
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vrátilo  do  Čech.  Ubylo  dvou  členů  rodiny:  obě  menší  děti  podlehly 
ve  Vídni  nakažlivé  nemoci  a  zemřely  rychle  za  sebou.  Neviděl  jsem 
baronku  ve  dnech  jejího  zármutku,  ale  říkalo  se,  že  pláče  neustále,  že 
je  vůbec  velmi  nešťastna,  mnohem  nešťastnější  než  byla  slečna  Amalie, 
která  po  nějakou  dobu  vypadala  jako  zlomené  lilium,  nyní  však  se 
ze  svého  bolu  probrala  a  jen  se  směje  a  září.  Alfred  slouží  jakožto 
jednoroční  dobrovolník;  stane  se  záložním  důstojníkem  v  říjnu  a  pak 
přestoupí  do  činné  služby.  Tak  tomu  prý  chce  jeho  otčim,  pan  baron 
Hatvanyi,  který  je  přesvědčen,  že  jen  u  vojska  mu  kyne  štěstí. 


5. 

Meškal  jsem  u  svých  rodičů,  trávě  tam  předposlední  prázdniny 
svých  akademických  studií.  Po  dosti  horkém  dni  v  druhé  polovici 
měsíce  září  strhla  se  večer  hrozná  bouřka ;  hrom  řval  bez  ustání, 
blesk  stíhal  blesk  a  déšť  se  lil  jako  z  konví,  nečas,  že  by,  jak  se 
říká,  člověk  nevyhnal  psa  ze  stavení.  Pojednou  —  bylo  asi  devět 
hodin  —  přijel  kočár  se  zvěstí,  aby  otec  bez  nejmenšího  meškání 
jel  do  —  Dobylova.  Na  jeho  otázku,  kdo  tam  onemocněl,  odpověděl 
kočí,  že  nevi,  že  přiběhl  lokaj  ze  zámku  a  mu  nařídil,  aby  okamžitě 
zapřáhl  a  co  jen  koně  stačí,  jel  pro  pana  doktora. 

Otec  taky  odjel  a  my  všichni  jsme  si  marně  lámali  hlavu,  co 
se  tam  asi  přihodilo,  ježto  věc  se  zdála  opravdové  záhadou.  Nějaký 
úraz  podle  všeho  .  . . 

Otec  se  vrátil  z  Dobylova  teprve  nazejtří,  asi  o  devíti  ráno. 
Byl  všecek  bled  a  vůčihledě  velice  rozrušen.  Zachovávaje  do  kraj- 
nosti  lékařskou  diskrétnost,  mluvíval  zřídka  o  svých  nemocných,  ještě 
řidčeji  o  jich  chorobách,  a  zmínil-li  se  přece,  činil  tak  jen  tehda, 
když  nebylo  třeba  ohledů  a  i  to  jen  ze  své  iniciativy,  nikoli  na  činěné 
mu  otázky;  ani  matka  se  ho  netazávala,  tím  méně  my.  Také  zdrže- 
livost byla  u  nás  zákonem,  jejž  nikdo  se  neodvážil  porušiti.  Přece, 
vida  ho  takto  rozrušeného,  tázal  jsem  se  ho  ve  vší  skromnosti,  kdo 
je  v  Dobylivě  nemocen.  >Nemocen  již  není  nikdo*,  odpověděl 
smutně,   »ale  paní  baronka  je  mrtva.    Zemřela  dnes    ráno    o  šesté!* 

Všecky  dřívější  city,  jež  dávno  již  spaly  v  mé  duši,  se  pro- 
budily rázem;  jedva  že  jsem  zadržel  slze,  ale  uchýliv  se  v  ústraní, 
plakal  jsem  dlouho  a  hořce. 

»Co  pro  Boha  se  přihodilo  baronce?*  matce  se  vydrala  otázka. 
Viděl  jsem  jen,  že  otec  pokrčil  ramenoma  a  že  jí  řekl  šeptem  ně- 
kolik slov  na  ucho  ... 

Po  okolí  se  rozběhly  různé  a  záhadné  pověsti,  jimž  těžko  bylo 
lze  uvěřiti,  ale  vesměs  se  shodovaly  v  tom,  že  baronka  byla  velmi 
nešťastna  ve  svém  druhém  manželství  a  že  baron  byl  hráč  a  zaleť 
nik.  Otec  nepověděl  živé  duši,  čeho  byl  svědkem  oné  noci ;  teprve 
po  několika  letech  jsem  slyšel  z  jeho  úst,  co  se  tehdy  v  Dobylově 
přihodilo,  v  době,  kdy  se  dovršily  jiné  události,  jež  byly  důsledkem 
smrti  barončiny.  Podrobnosti  o  těchto  důsledcích  jsme  zvěděli  v  růz- 
ných dobách,  z  úst  různých  lidí  a  nikoli  v  pořadu  časovém,  jak  za 
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sebou  následovaly;  jest  proto  i  mně  těžko,  zachovati  časový  jich 
pořad  a  chybí-li  nějaký  článek  jich  vývoje,  budiž  mi  to  odpuštěno. 
Povím,  co  vím,  a  ještě  dnes  srdce  se  mi  svírá,  kdykoli  vzpomínka 
se  při  nich  zastaví! 

Když  můj  otec  vešel  do  ložnice  barončiny,  tato  se  zvedla  na 
svém  loži.  >Je  pozdě,  doktore,  pravila  a  její  "krásné  oči  utkvěly  na 
něm  s  výrazem  hrůzy  a  zoufání  —  >je  pozdě .  .  .  otrávila  jsem 
se.  Proč  jsem  tak  učinila,  nepovím  vám,  povím  toliko  Bohu  sa- 
mému, který  budiž  milostiv  mé  hříšné  duši.*  —  Otec  ji  domlouval 
seč  byl,  aby  mu  pověděla  aspoň,  čeho  požila,  uváděje,  že  bude  možno 
odstraniti  jed  z  těla,  ulehčiti  jí,  zbaviti  ji  bolestí,  zachrániti  ji.  Ne- 
pověděla, jen  smutně  hlavou  pozatřásla. 

Venku  řádil  děsný  nečas.  Těžké  krůpěje  dešťové  narážely  na 
okna,  hrom  rachotil,  rána  za  ranou  a  siný  svit  blesků,  neustále  se 
křižujících,  pronikal  skrze  husté  závěsy  oken. 

Baronka  ležela  tiše  na  svém  loži,  jen  tu  a  tam  bolestný  ston 
se  jí  vydral  z  hrudi. 

Tu  —  asi  o  půlnoci  —  baron  vstoupil  do  ložnice.  Oči  na  smrt 
choré  obrátily  se  k  vcházejícímu,  utkvěly  na  něm  chvíli  jako  ztrnulé,^ 
ale  pojednou  divý  plamen  se  v  nich  roznítil,  nevylíčitelný  výraz  ne- 
návisti a  nejhlubšího  opovržení  se  objevil  v  pohledu,  ve  všem  obli- 
čeji, jehož  svaly  se  křečovitě  stáhly.  Vzpřímila  se  na  svém  loži,  při- 
krývka s  ní  spadla,  pravice  se  hrozivě  napřáhla  proti  němu;  pak  vy- 
křikla pronikavě,  hlasem,  jenž  přehlušil  rachot  hromu  a  burácení  větru : 

>Ven  !  pryč  s  oči!  .  .  .  padouchu  !  vrahu  !  .  . .« 

Otec  trnul  hrůzou.  Baron  stál  chvíli;  pak  se  obrátil  a  vyšel 
mlčky  a  pevným,  volným  krokem  z  komnaty. 

>Je  to  strašné,  och,  strašné!*  zalkala  nešťastná  paní  na  svém 
loži.  >Dlouhá  léta  jste  nám  přítelem,  doktore,  vy  ...  a  vaši  .  . .  tohohle 
konce  jste  se  dočkal.  . .  Jen  o  jedno  vás  prosím  .  .  .  nezmiňujte  se  .  . 
k   vůli    dětem...    Mně?...    změnit  toho    nelze...    Byl    to    osud...* 

Otec  přislíbil  a  jal  se  opětovně  a  naléhavě  domlouvati,  aby  mu 
řekla,  čeho  požila.  Mluvil  marně.  Neodpověděla  ni  jediným  slovem, 
jen  křečovitě  stkala.  Nezbylo  mu,  než  učiniti,  co  bylo  v  jeho  moci, 
aby  jí  aspoň  ulehčil.  Po  nějaké  chvíli  se  zdálo,  že  usnula.  Otec  po- 
užil jejího  klidu,  aby  pátral,  nenajde-li  nějaké  stopy  po  jedu.  Nenašel 
ničeho;  nikde  se  nedopátral  ani  podezřelého  nějakého  zápachu,  nikde 
zbytku  ani  prášku  ani  tekutiny  ani  čehokoli  jiného,  co  by  ho  bylo 
mohlo  vésti  ,  .  . 

Baronka  nenabyla  již  vědomí,  jen  těžce  oddychovala,  až  dech 
se  stal  chropotem.  O  šesté  ranní  skonala  tiše. 

Otec  soudu  neučinil  udání  o  způsobu  smrti  barončině,  vyhověv 
iejí  prosbě,  aby  mlčel  k  vůli  dětem.  Bezprostředního  vinníka  beztoho 
nebylo  a  vina  baronova  byla  z  těch,  jež  žádný  zákon  netresce. 

Toto  jsem  zvěděl  z  vypravování  svého  otce,  k  čemuž  ještě 
dodávám,  že  o  pohřbu  barončině,  jehož  jsem  se  zúčastnil  s  otcem, 
baron  kráčel  za  rakví  všecek  zdrcen.  Můj  otec  projevil  soustrast 
všem  pozůstalým,  jedině  jeho  si  nepovšiml  a  mne,  když  jsem  chtě) 
přistoupiti  k  němu,    zadržel  řka:    >Nech  toho,    vypadalo    by  to   jako 
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komedie.*  Tato  slova  mě  nemálo  zarazila,  ale,  znaje  svého  otce,  ne- 
osmělil  jsem  se  ho  tázat. 

Krátce  po  smrti  barončiné  rodina  se  odstěhovala  pak  do  Vidné 
a  panské  sídlo  v  Dobylově  zůstalo  prázdné;  zdálo  se,  že  jeho  dosa- 
vadní obyvatelé  odešli  na  dlouho,  ne-li  na  vždy,  ježto  s  nimi  zmizel 
i  téměř  všechen  nábytek.  Vyšlo  ostatně  záhy  na  jevo,  že  za  právě 
minulých  let  byly  na  statek  uvaleny  nepoměrně  velké  dluhy,  povstalé 
tím,  že  baron  ve  Vídni  netoliko  žil  po  velkopansku,  ale  i  do  bursov- 
ních  spekulací  se  pouštěl,  při  čemž  špatně  pochodil.  Mluvilo  se  do- 
konce o  exekutivním  prodeji.  K  tomuto  nedošlo,  ale  asi  po  roce 
statek  byl  přece  z  volné  ruky  prodán,  pod  cenou  prý. 

Než  došlo  do  těchto  konců,  jedva  půl  roku  po  smrti  nešťastné 
baronky,  došla  nás  z  Vídně  zpráva,  jíž  nikdo  se  nenadal  a  která 
nás  všecky,  nejvíce  pak  mého  otce,  rozrušila,  ba  do  jisté  míry  po- 
bouřila: baron  Hatványi  se  oženil  se  slečnou  Amalií,  sestrou  své 
zvěčnělé  choti. 

Ještě  před  uzavřením  tohoto  sňatku  odešla  slečna  Berta  z  domác- 
nosti svého  otčima  a  přišla  se  ubytovat  u  kterési  své  tety,  která  také 
měla  statek,  ale  mnohem  menší  než  byl  Dobylov.  Byla  přijata  s  ote- 
vřenou náručí.  Teta,  vdova,  matka  jediné  dcery,  již  provdané,  jako 
rodné  dítě  ji  u  sebe  chovala,  jsouc  ráda  její  společnosti  ve  svém 
osamocení.  Pěkný,  útulný  zámeček  uprostřed  zelených  luk  a  hájů 
v  roztomilé  krajince,  v  našich  končinách,  jedva  dvě  míle  vzdálený 
od  Dobylova,  od  nás  sotva  půl  druhé. 

Znal  jsem  tuto  paní  a  když  jsem  po  ukončení  svých  akademi- 
ckých itudií  přišel  domů  na  poslední  své  prázdniny,  sebral  jsem  se 
kteréhos  dne  a  vydal  jsem  se  tam,  nemoha  odolati  touze  spatřit 
Bertu  a  pohovořit  s  ní  po  bývalém  o  zašlých  krásných  dnech,  jež 
jsem  zažil  na  Dobylově. 

Obě  dámy  mě  přijaly  s  upřímnou  roztomilostí.  Podivil  jsem  se, 
v  jakou  krásku  Berta  rozkvetla  a  jak  dodržela,  co  slibovala  —  že 
bude  krásnou  jako  její  matka.  Pohovořili  jsme  si,  povzpominali  — 
ach  —  vzpomínky  luzné,  žel,  že  navždy  zůstanou  vzpomínkami  a  že 
žádný  čas  už  nevrátí,  co  minulo.  Mluvila  prostě,  s  nenucenou  upřím- 
ností, všech  poměrů  rodinných  se  dotkla.  Neušlo  mi,  že,  kdykoli 
přišla  řeč  na  jejího  otčima,  čelo  její  se  zakabonilo;  bylo  zřejmo,  že 
ho  nenávidí.  »Teta  Amalie  si  ho  vzala,*  pravila;  >víte  —  vám  to 
povím  —  vy  jste  přítel  rodiny;  proč  bych  to  před  vámi  tajila  — 
vzala  si  ho,  protože  jí,  věřte  mi,  svýma  očima  učaroval.  Pro  něho 
to  byl  snadný  úkol .  ,  Neodolala  mu  matka  a  měla,  ubohá,  jiný 
podklad  než  teta,  která  jest  jako  třtina  větrem  se  klátící  a  rozum 
má  ptačí.  Však  uvidí ! . . .  Och,  ten  to  umí ! . . .  Věřte  mi,  děkuji 
Bohu,  že  jsem  z  jeho  dosahu.  Nepředstavíte  si !  .  .  .  je  mi,  jako  bych. 
se  byla  vytrhla  ze  spárů  Satanáše,  který  mě  již  držel  .  . .« 

(Dokončení.) 
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•Emil  Pauer : 

Romance  o  bílých  růžích. 

Je  tomu  véru  dávno  již,  snad  celých  pét  set  let, 

kdy  kolem  zámku  Laratu  sad  bílých  růží  květ, 

kdy  Ninoně,  vždy  podvečer,  rád  sličný  trouver  pěl: 

»Ó  růže,  růže  laratské,  jak  září  vaše  ÍdčI  ! 

Mám  bílé  růže  nad  vše  rád  a  zvlášť  mi  drahý  jsou, 

když  kynou  z  dívčí  bytosti  a  srdce  k  touze  zvou. 

O  chtěl  bych,  růže,  slunkem  být  a  chtěl  bych  lunou  plát 

a  za  dne,  večer,  v  každý  čas 

já  přicházel  bych  zas  a  zas 
vám,  bílé  růže  laratské,  svůj   vroucí  pocel  dát!<   — 

Tak  zpíval  trouver  mnohokrát  a  žár  mu  v  zraku  plál, 

až  jednou  z  rána  květný  dar  se  na  něj  mile  smál. 

To  byla  růží  kytice,  květ  jako  padlý  sníh, 

a  ve  pěvcově  pohledu  se  paprsk  štěstí  mih'. 

Pak  malý  lístek  trouver  psal  :    >0  díky  za  ten  dar  ! 

však  živí  jenom  touhu  mou,  mých  citů  bouří  var. 

Ty  růže  líbám  vášnivě,  však  duch  chce  ještě  výš   — 

Tvé  dívčí  krásy  bílý  květ, 

to  číše  má,  můj  celý  svět, 
ó,  králko  růží  laratských,  mou  vroucí  prosbu  slyší* 

Tak  lístek  zněl,  však  zachytil  jej  chmurný  zámku  pán  — 
>0  drzý  trouver,  bídná  spřež,  buď  za  trest  katu  dán!*  — 
A  v  temnou,  úzkou  věžní  síň  hned  pěvec  vržen  byl, 
jen  drobným  oknem  sporý  svit  se  v  sídlo  smutku  lil, 
však  za  noci  i  ten  když  zhas  a  z  ňader  dral  se  vzdech, 
cos  slétá  k  nohám  pěvcovým  —  »Hle,  květy  —  růží  dechl 
A  mezi  květy  —  hle,   tu  klíč  —  ó  spása,  ó   ten  ples  I 

Klíč  neotevře  žalář  jen, 

on  splní  též  mé  duše  sen, 
dík,  krásná  růže  laratská,  za  klíček  od  nebes !«  — 

Je  tichá,  hvězdná  letní  noc  a  vůní  dýše  sad, 

pod  okno  krásné  Ninony  se  smělý  trouver  vkrad. 

>Ó  králko  růží,  duše  má!«   zní  v  letní  noci  tiš  — 

A  v  odvetu  zní:   » Prchni  jen!  mou  vroucí  prosbu  slyš! 

Jsi  volný  zase,  hochu  můj,  to  dar  mé  lásky  jest, 

ó  neodmítej,  prchni  jen,  než  zhasne  záře  hvězd  ! 

Krok  slyším  stráže  bedlivé  a  nikde,  nikde  skryt  — 

Mne  hrůza  jímá,  budeš  jat, 

tvůj  mladý  život  zničí  kat, 
a  bílé  růže  laratské  pak  žalem  budou  mřít!«   — 

»Mám  prchnout,  krásná  Ninono  ř  Ó  krutý  je  tvůj  soud  I 
Kdes  v  dálkách  marně,  zoufale  mám  ruce  v  touze  pnout ! 
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Jen  cesty  dvé  má  duše  zná  —  ta  jedna  smrti  vstříc, 
ta  druhá  tam,  kde  růže  má,  svou  k  spánku  skloníš  líc. 
Své  žití  dávám  v  ručky  tvé  a  hned  svůj  osud  zvím, 
zda  smrti  vydáš  hlavu  mou,  či  loktům  dáš  ji  svým, 
svým  ňadrům  —  růžím  bělostným,  kde  pokyne  mi  ráj, 

zda  sudbou  mou  je  v  růžích  snít, 

či  zítra  na  smrt  proto  jít, 
že  bílých  růží  laratských  jsem  poznal  vábný  kraj  !<   — 

Slov  tichý  proud  tak  šumí,  lká  a  náhle  jásá  zas, 

pak  rychlý  výstup  na  balkon,  kde  dívčí  tmí  se  vlas. 

Dvé  postav  mizí  ve  dveřích  a  na  balkone  zbyl, 

jen  úsměv  luny  —  noci  stráž  a  strážce  lásky  chvil  .  .  . 

Je  tichá,  letní,  hvězdná  noc,  snů,  vůně,  kouzel  kruh, 

spí  motýl,  ptáče,  každý  květ,  nespí  jen  lásky  bůh  — 

Kol  růží  kráčí  potichu  a  šeptá  růžím  všem : 

»Svou  vůní,  růže,  přelibou 

již  uctívejte  králku  svou, 
neb  zahořel  jí  v  kadeřích  dnes  lásky  diadém.<    —  — 


Prof.  dr.  Lad.  Haškovec: 

Česká  eugenická  společnost  v  Praze. 

V  hluku  a  víru  válečném,  ve  kterém  koleso  národního  a  kul- 
turního života  českého  tu  se  pozastavuje,  tu  i  zpět  obrací, 
ale  neustává,  přibyla  do  řady  všenárodních  institucí  česká  euge- 
nická společnost  v  Praze,  která  si  vytkla  za  úkol  vedle  odbor- 
ného vědeckého  studia  šířiti  v  lidu  znalost  podmínek  tělesného 
a  duševního  zdraví,  vštěpovati  lidu  vědomí  zodpovědnosti  vůči 
zdraví  potomstva  a  čeliti  chorobám,  které  se  šíří  děděním,  od 
zrození  neb  nejútlejšího  věku. 

Česká  eugenická  společnost  chce  tedy  především  pracovati 
proti  vlivům,  jež  životní  sílu  národa,  podmínku  to  hospodář- 
ského a  kulturního  rozvoje,  snižují.  Bude  podporovati  všechny 
snahy  nesoucí  se  k  zlepšení  péče  o  rodičky,  novorozence  a  ko- 
jence, bude  podporovati  každý  boj  proti  alkoholismu,  tuberku- 
lose,  pohlavním  nemocem  a  jiným  škodlivinám  zhoubně  na  po- 
tomstvo působícím  a  podrývajícím  samy  kořeny  národního  bytí. 
K  tomu  cíli  bude  se  snažiti  všemi  prostředky  písemně  i  ústně, 
přednáškami,  výstavkami,  kursy,  sjezdy  a  vhodnými  publikacemi 
o  takové  prohloubení  všeobecného  vzdělání  přírodovědného  a 
zdravotnického,  počínaje  již  elementární  školou,  pokud  je  ho  za- 
potřebí k  náležitým  znalostem  o  člověku  a  ochraně  jeho  zdraví. 
Bude  domáhati  se  toho,  aby  instituce  veřejného  zdravotnictví  a 
její  kompetence  byla  rozšířena,  aby  upravena  byla  evidence  zdra- 
votního stavu  obyvatelstva,  pokud  toho  obecný  zájem  žádá  a  aby 
uzavírání   smluv  manželských  nedalo  se   bez   intervence  lékařské. 
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Vážnost  dnešní  doby  a  smutné  stíny  války  ozřejmují  dosta- 
tečně význam  a  aktuálnost  tohoto  snažení.  Ale  i  kdyby  nebylo 
dnešní  války  a  jej  ch  důsledků,  jevila  se  potřeba  popularisace 
eugenických  snah  i  u  nás  naléhavou  m^rou.  Statistiky  o  pohybu 
obyvatelstva  téměř  všech  kulturních  národů  a  také  u  nás  ukazují 
na  vážný  fakt,  postupné  ubývání  přírůstku  obyvatelstva  a  nemoc- 
niční výkazy  ukazují  obrovský  vzrůst  nemocí,  jež  děděním,  od 
zrození  neb  nejútlejšího  věku  prameny  své  berou.  Ukázal  jsem 
za  jiné  příležitosti  ve  článku  »Sociální  význam  chorob  nervových* 
v  Osvětě  r.  1909,  jak  hluboce  nemoc  jako  jev  sociální  zasáhá 
v  sám  život  veřejný,  národní,  hospodářský  a  zdůraznil  všímati  si 
všech  otázek  zdravotních  i  s  hlediska  národního  bytí. 

Zákeřných  lític  nemocí  a  postupného  chátrání  pokolení  lid- 
ského, které  i  v  době  míru  zuří  a  heí  výběru  životy  lidské  kosí 
jako  válka,  nedbá  se  zaslouženou  měrou. 

Zhouby  náhle  vypuknuvších  nakažlivých  nemocí  probudily 
již  mysli  a  sociální  svědomí  člověkovo  a  ke  bdělosti  a  k  opa- 
třením nutným  povzbudily.  Následků  však  plíživého,  a  tím  nebez- 
pečnějšího postupného  tělesného  a  duševního  chátrání  lidstva, 
které  se  děděním  nebo  od  zrození  přenáší,  se  nedbá,  ačkoli  ohro- 
žuje stejně  zdraví,  život,  majetek  a  blaho  rodinné  i  národů  celých, 
jako  to  činí  nakažlivé  nemoci.  Také  po  nápravě  přímo  vražedné 
úmrtnosti  kojenců  z  bídy  a  nehy<;ienických  poměrů  marně  voláme. 

Postupné  chátrání  lidsiva  křiklavě,  ba  vyčítavě  znázorťíují 
zástupové  od  narození  blbých,  tuberkulosních,  od  narození  zmrza- 
čelých, choromyslných,  alkoholiků,  padoucí  nemocí  a  jinými  ner- 
vovými a  mozkovými  chorobami  stížených,  zástupy  mravně  zvrh- 
lých, zločinců  a  zhýralců,  jejichž  lc<{ie  úžasnou  měrou  rok  od 
roku  se  mn<jží,  úspěšnější  vývoj  národní,  hospodářský  a  kulturní 
ztěžují,  tisíce  slz  a  hořkostí  do  lůna  rodin  vnášejí  a  veřejné  bud- 
žety  povážlivě  zatěžují  na  úkor  naléhavých  produktivních  poža- 
davků kulturních  a  hospodářských. 

Jest  přirozeno,  že  lékař,  který  sleduje  důsledky  nemoci  hlou- 
běji a  vystihne  dřivé  nežli  laik  její  sociální  nebezpečí,  snaží  se 
léčiti  i  společnost  samu.  V  poznání  tomto  čerpá  prameny  hnutí 
po  všeobecném  ozdravění  lidu,  hnutí  eugenické,  živé  v  Americe 
a  Anglii,  které  mělo  své  předchůdce  v  obdobných  snahách  ve 
Francii  a  v  Německu,  a  ani  u  nás  ne  nové.  Již  r.  1900  ve  své 
populární  přednášce  »0  příčinách  chorob  nervových  a  dušev- 
ních a  kterak  jim  předcházeti*  a  ve  stejnojmenném  spise  téhož 
roku  v  » Lidových  rozpravách  lékařských*  vyšlém,  poukazoval 
jsem  na  závažné  následky  dědičných  chorob  nervových  a  dušev- 
ních, alkoholismu,  tuberkulosy  a  syfilis  rodičů  pro  potomstvo  a 
kladl  jsem  důraz  na  potřebu  úpravy  smluv  manželských  po  stránce 
zdravotní.  Rok  nato  podal  jsem  v  české  sekci  lékařské  komory 
pro  království  české  a  ve  společné  komoře  návrh,  aby  v  dů- 
sledku moderního  poznání  vědeckého  učiněny  byly  kompetentním 
poradným  sborům  zákonodárným  v  tom  směru  rozklady.  V  roce 
1902    předložil   jsem    tento    podnět   v    »Société    de    Neurologie* 
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v  Paříži  a  žádal,  aby  za  účelem  boje  proti  degeneraci  lidské  ná- 
sledkem patholpgické  heredity  zvolena  byla  mezinárodní  komise 
z  lékařů,  juristů  a  sociologů,  která  by  připravovala  návrhy  zá- 
kona omezujícího  legální  sňatky  těch,  kteří  by  nemohli  ploditi 
leč  individua  nezdravá  a  neschopná  k  existenčnímu  boji.  Mám 
za  to,  že  společnosti  lékařské  jsou  v  prvé  řadě  povolány  býti 
hnutí  eugenickému  vůdcem.  Ze  studia  a  vědtcké  práce  své  ne- 
těžíme pouze  pro  individuum,  nýbrž  i  pro  celek  přítomný  a  budoucí. 
Studium  naše  není  jen  sobě  účelem,  nýbrž  má  sloužiti  zájmům  nej- 
širším. Jen  věda  ap[)likovaná  jest  vědou  člověku  užitečnou  a  nikoliv 
věda,  která  nepřekročí  síně  pracovní.  Neuropathologové  poznali 
nejvíce  rodinné,  osobní  a  sociální  pohromy  z  pathologické  heredity 
plynoucí.  Zájem  o  hnutí  eugenické  jest  dnes  všeobecný. 

Že  zdraví  lidské  závisí  na  zdraví  předků,  tušili  a  znali  však 
v  dávných  dobách.  Nikdy  také  nescházelo  osvícených  mu/ů, 
kteří,  znajíce  pro  potomstvo  zhoubné  následky  nevhodného  spo- 
jení manželského,  příslušné  varovné  rady  udíleli  a  je  i  v  zákon 
vtělovali.  Ve  starých  zákonech  hinduských  zakazují  se  sňatky 
souchotinářům,  padoucníkům,  malomocným  a  jiným  nemocným. 
V  bibli  zakazuje  se  židům  bráti  si  ženy  z  rodin  epileptických 
nebo  malomocných.  Slavný  starořecký  učitel  lékařství  Hippo- 
krates  (nar.  r.  460  př.  Kr.)  znal  závažnost  dědičnosti  v  choro- 
bách. Řecká  církev  nedovolovala  sňatek  stíženým  padoucnicí. 
Generál  hrabě  du  ChaíTalet,  po>lanec  za  Vendée  za  Ludvíka 
Filipa  (1773 — 1850),  navrhl  zákon  zapovídající  sňatek  soucho- 
tinářům, skrofulosním,  syíilitikům  a  ntkterým  nemocným.  Návrh 
byl  podporován  Lamartinem,  Aragoem  (1782—1853)  a  Thicrstm 
(1797  — 1877).  Exi-tují  z  tehdejší  doby  karikatury,  znázorňující 
tj^^to  »čtyři  obránce  zdravého  manželství*.  Rozhovor  o  zákazu 
manželství  mezi  souchotináři  konán  byl  před  lety  na  pražské 
radnici  popudem  zvěčnělého  humanisty  F.  Náprstka.  Na  sjezdu 
českýcii  lékařů  r.  1901  navrhoval  dr.  Návrat,  aby  epileptikům 
dovolen  byl  sňatek   jen  na  základě  vysvědčení  lékařského. 

S  potěšením  konstatuji,  že  se  u  nás  nahlíží  i  v  kruzích 
laických  již  vážnost  vš(  ho  a  že  se  neodbývá  vtipem  a  nezdůraz- 
ňuje jen  tu  choulostivá  stránka,  jak  bylo  ještě  před  málo  lety. 
Osobní  účast  mnohých  na  tragedii  v  rodině  zaviněně  tím,  že  se 
před  sňatkem  nedbalo  obapolného  zdraví  snoubenců,  způsobila, 
že  laikové  z  vlastního  přesvědčení  uznávají  důležitost,  nutnost  a 
správnost  na  př.  jednoho  ze  zásadních  eugenických  požadavků 
již  před  lety  mnou  navrhovaného,  aby  každý,  než  ve  sňatek 
vstoupí,  radu  bral  se  svým  lékařem.  Dnes  shledává  každý  kul- 
turný člověk  samozřejmým  tento  eugenický  požadavek,  o  němž 
chci  promluviti,  jako  příkaz  povinnosti  moderního  člověka,  třeba 
nebyl  ještě  vtělen  v  zákon,  ale  daný  svědomím,  moderním  po- 
znáním a  osvíceným  rozumem.  Jaké  proň  snáším  důvody.^ 

Následující  příklady  osvětlí  sociální  důsledky  zákonů  patho- 
logické heredity.  1.  Muž  z  tuberkulosní  rodiny  oženil  se  s  dívkou, 
která  rovněž  pocházela  z  tuberkulosní  rodiny.   Oba  těšili  se  prvý 
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rok  úplnému  štěstí.  Po  něm  však  nadešla  doba  sterých  útrap ; 
neduživé  a  choré  dítko  prvé  zemřelo  záhy  tuberkulosním  záně- 
tem mozkových  blan.  Druhé  dítě  stiženo  bylo  vleklou  tuberku- 
losou  kostí,  kteráž  dítě  tělesně  ochromila.  Po  třetím  porodu 
vzplanula  smrtelně  dřímající  tuberkulosa  plic  matky.  2.  Majetkové 
poměry  rodiny  A,  která  měla  syna,  a  rodiny  B,  obdařené  dcerou, 
byly  výborné  a  záhy  již  usouzeno  bylo  v  hlavách  rodičů,  jak 
často  se  stává,  že  dítky  jejich  se  za  sebe  vezmou.  V  obou  ro- 
dinách však  povážlivě  objevovaly  se  u  předků  choroby  nervové 
a  duševní.  V  mladé  paní  dřímala  epilepsie  a  mladý  muž,  vý- 
střední povahou,  prchlivý,  jevil  četné  známky  degenerace  duševní. 
Manželství  toto  nebylo  šťastné.  Záhy  srazily  se  obě  chorobné 
povahy  manželů  tou  měrou,  že  téměř  vády  nevymizely  z  nové 
domácnosti  a  neštěstí  novomanželů  dovršeno  bylo  zplozením  dí- 
těte epileptického  a  blbého.  3.  Mladý  muž,  který  přestál  příjici, 
jíž  nedal  správně  léčiti,  oženil  se  s  mladým,  nevinným  děvčetem. 
Rodiče  ^její,  nevěsta,  ba  ani  ženich  ne  něli  tušení,  jaké  neštěstí  je 
čeká.  Zena,  jež  po  několika  potratech  dala  život  dítku,  bylíj 
blízka  zoufalství,  pozorujíc  dítko  od  narození  choré  a  syíilidou 
stížené.  Sa<na  po  několika  letech  ochuravěla  stejnou  chorobou, 
které  i  muž  podlehl.  Mám  líčiti  dále  smutné  doklady  dědičných 
následků  clu. rob  jiných  a  hlavně  pijáctví.-* 

Komu  nesvírá  se  srdce  nad  ubohým  lidským  tvorem,  zmrza- 
čelým, nezpůsobilým  k  samostatnému  žití,  druhým  k  posměchu, 
vývrhelem  a  na  obtíž,  který  vinou  rodičů  tak  na  svět  přichází? 
Nemají-liž  tito  bídní  tvorové  práva  volat  za  smilování  a  ochranu? 
Truchlivé  tyto  případy  pod  sankcí  zákona  osobní  svobody  a  hu- 
manity se  přiházející,  případy  někdy  horší  zjevných  zločinů,  nutiti 
musí  společnost  ku  přemýšlení,  když  neběží  jen  o  nešťastnou, 
nepředvídanou  náhodu,  nýbrž  o  železnou  konsekvenci  zákonů 
pathologické  heredity,  jejíž  ukázky  namátkou  byly  podány. 

Rozmnožení  a  zdárné  udržování  pokolení  lidského  podléhá 
zákonům  biologickým,  jako  je  sledujeme  u  tvorstva  ostatního. 
Známa  jest  dědičnost  jevů  normálních,  tělesných  a  duševních. 
St  jně  stopujeme  principy  dědičnosti  zárodků  chorobotvorných. 
Principy  ty  zná  i  y  byly  nejstarším  spisovatelům  lékařským.  Vlivy 
dědičné  nejvíce  prostudovány  byly  v  chorobách  nt  rvových  a  du- 
ševních a  ačkoliv  význam  jich  nejednou  byl  přeháněn,  přece 
nikdy  závažnost  jich  popřena  nebyla  a  býti  nemohla, 

O  šíření  tuberkulosy  nejeden  názor  se  změnil  během  doby, 
ale  o  dědičnosti  její  a  zejiiiéna  její  disposice  nelze  pochybovati. 
Jak  jinak  vysvětlíme  si  případy  tuberkulosy  plicní,  kde  členové 
rodiny  zámožné,  oplývající  pohodlím,  zdravým  vzduchem  i  vším 
hygienickým  opatřením,  dospěvše  jistého  věku,  na  př.  17 — 20 — 24 
let,  jako  by  smrtelným  proutkem  tknuti,  neodvratně  kácejí  se 
v  hrob  a  to  nejen  v  domě  otcovském,  kde  snad  jest  příležitost 
k  nákaze,  ale  i  daleko  mimo  dům  otcovský  ve  zdravé,  čisté  kra- 
jině. Případy  dědičně  přt-nesené  nákazy  syíilitické  jsou  tak  časté 
a  hrůzy   plné,    že  diviti  se  jest   netečnosti   lidské,    která  jako  by 


česká  eugenická  společnost  v  Praze.  37 

jich  neviděla,  prchá  zpravidla  před  rozhovorem  o  pohlavní  hy- 
gieně. Kdo  viděl  řadu  epileptických  a  blbých  dětí,  jako  smutný 
následek  nezřízeného  pijáctví  rodičů,  nediví  se  lidumilné  snaze  dnes 
jako  požár  planoucí  a  výmluvně  celou  zhoubu  pijáctví  potírající. 
Pokud  se  týče  chorob  nervových,  sleduj*  me,  že  v  různých 
generacích,  pošlých  z  manželstev  chorých,  přibývá  na  závažnosti 
chorob  samých.  Znamenají  se  tyto  stupnice:  Po  generaci,  jejíž 
členové  vyznamenávají  se  nervosním  temperamentem,  výstřed- 
nostmi všelikými,  podivínstvím,  následuje  potomstvo  trpící  neuro- 
sami,  jako  hysterií,  epilepsií,  neurasthenií  nebo  i  jinými  choro- 
bami nervovými.  V  další  generaci  objevují  se  již  choroby  duševní 
i  sebevraždy  a  čtvrtá  generace  může  vykazovati  již  členy  blbé 
neb  těžkými  nezhojitelnými  chorobami  duševními  stižené. 

Dů>ledkům  pathologické  heredity  musíme  zmužile  v  tvář 
hleděti,  následky  jich  mírniti,  jim  se  vyvarovati,  ale  nikdy  očí 
před  nimi  zavírati.  Vždyť  jest  známo,  že  nejednou  něco  choré 
aneb  k  chorobnosti  náchylné  individuum,  spojeno  s  individuem 
zcela  zdravým,  může  dáti  případně  vznik  potomstvu  zcela  zdra- 
vému, obrozenému. 

Tolik  za  všeobecně  pravidlo  považovati  můžeme,  že  spojí-li 
se  dvě  individua,  která  obě  pocházejí  z  rodin,  v  nichž  výše  jme- 
nované choroby  staly  se  již  přívlastkem  rodinným,  objevujíce  se 
stejně  neb  v  různé  transformaci  ve  více  pokoleních  i  v  širém  pří- 
buzenstvu, dají  eventuelně,  jsou-li  obdařena  potomky,  původ  dě- 
tem nez  iravým.  Proti  takové  chorobnosti  potomstva  a  takovému 
šíření  se  lidské  bídy  dlužno  stejně  společnost  varovati  a  hájiti, 
jako  proti  bědám  jiným. 

Sňatky  v  rodinách  vážně  duševně  a  nervově  chorých  vedou 
nevyhnutťlně  k  těžké  degeneraci  i  vymření  celých  rodů.  Příklady 
toho  s  dostatek  známy  jsou  z  historie  a  nalézáme  je  v  rodinách 
knížecích,  v  ostrůvcích  náboženských  vyznání,  kde  obroda  s  jino- 
věrci se  nepřipouští 

Důsledky  pathologické  heredity  a  vlivů  dědičných  nezračí 
se  pouze  v  hotové  určité  chorobě  a  absolutní  nezpůsobilosti 
fysické  i  psychické  k  existenčnímu  boji,  nýbrž  i  v  nezpůsobilosti 
částečné.  Jeví  se  v  chorobných  úchylkách  nepřehledných  zástupů 
ubohých  rnrzaků,  podivínů,  chorobných  lehkomyslníků,  zhýralců, 
zahalečů,  individuí  degenerovaných.  V  individuu  degenerovaném 
klíčí  zárodek  zločinu  a  vyrůstá  zločin  sám.  1  tu  bude  třeba  těžiti 
z  poznání:   »Principiis  obsta  .  .  .  Předejdi  počátky  .  .  .< 

Ať  nemoc  neb  zločin  jest  jakkoli  častý  co  následek  patho- 
logické heredi  y,  vždy  jest  povinností  společnosti  lidské,  aby  proti 
němu  stavěla  ochranné  hráze,  pokud  v  moci  lidské  býti  mohou. 
Rovnati  a  ukázati  tu  cesty  jest  vécí  veřejného  zdravotnictví,  do 
jehož  služeb  ochotně  se  eugenické  společnosti  s  výsledky  svého 
studia  biologického,  statistického,  srovnávacího  i  sociologického 
postaví. 

Fakta  chorobné  dědičnosti  nezměrné  důležitosti  pro  společ- 
nost lidskou  nebyla  v  celém  svém  rozsahu  i  vážnosti  dříve  známa. 
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Není  proto  možno,    abychom  vůči  novým  poznatkům  zůstali  ne- 
činní a  hluši. 

Nejen  fakta  chorobné  dědičnosti  sama,  i  jiné  jsou  polinutky, 
jež  vedou  nás  k  tomu,  aby  včas  před  sňatkem  snoubenec  byl 
varován.  Jsou  to  nákazy  syíílisem,  kapavkou  a  tuberkulosou,  které 
se  nezřídka    mezi  manžely  přiházejí,   a  důsledky  pijáctví  mužova. 

Kdo  vycítil  martyrium  počestné  ženy,  z  níž  kvetoucí  a 
zdrav m  oplývající  stává  se  po  nákaze  pohlavní  muka  a  trýzně 
zkoušející  uvadlá  stařena,  bez  radosti  na  životě,  bez  dětí,  bez 
lásky,  v  hoři  a  bolu,  ten  neváhá  prohlásiti  za  větší  zločin  vě- 
domou nákazu^  ženy  mužem  než  jakékoliv  sebe  větší  násilné  ublí- 
žení na  těle.  Zena  zde  nt  smí  býti  bez  ochrany.  Počestné  děvče 
musí  býti  chráněno  před  mužem,  který  ať  vědom  choroby  své  či 
nikoliv,  pro  mrzký  peníz  neb  nahodilou  výhodu  sociálního  po- 
stavení v  prach  šlape  tak  lidskost,  čest,  právo  a  mravnost. 

Před  notorickým  alkoholikem  dlužno  nevědomou  ženu  také 
vždy  chrániti.  Nehledě  k  tomu,  že  alkoholik  s  pravděpodobností 
zplodí  individuum  nezdravé,  nutno  vzíti  k  tomu  zřetel,  že  cho- 
robné výstřelky  pijákovy,  jeho  výbuchy  chorobné  žárlivosti,  zlosti, 
prchlivosti,  násilnosti,  eventuelně  netečnosti,  zhýralosti.  nedbalosti 
a  zneniravnělosti,  ničí  všechen  klid  rodinný,  vrliá  ženu  v  samé 
útrapy,  svízele  a  ničí  majetek  rodinný.  Piják  není  schopen,  aby 
eventuální  dítky  vychovával.  Zenu  i  děti  nutno  před  pijákem 
chrániti  a  tu  třeba  se  tázati:  Kdo  jest  k  tomu  povolán.^  Kdo 
může  včasné  poznání  učiniti,  že  ten  či  onen  piják  trpí  jíž  tako- 
vými choroVinými  změnami  veškerého  ústrojí,  hlavně  nervstva,  že 
stává  se  nezpůsobilým,  aby  těžké  a  vážné  úkoly  muže  a  otce  na 
."ie  vzíti  mohl?  Jedině  lékař.  Lékaři  přísluší  slovo  před  takovými 
okamžiky  v  životě,  jakým  je  sňatek. 

Těmito  ukázkami  není  zdaleka  vyčerpán  cugenický  význam 
sňatku. 

Co  žen  a  mužů  bylo  by  vděčno,  kdyby  včas  byli  upozor- 
něni na  chorobu,  návyky,  povahu  neb  temperament  druhého,  co 
samo  o  sobě  s  hygienického  stanoviska  nemusí  vaditi  manželství 
a  potomstvu,  co  však  povahou  svou  ve  vzájemném  obcování  je 
způsobilé,  aby  tisíce  a  tisíce  hořkých  chvil,  boJu  a  zármutku  na- 
selo v  život  manželský. 

Než  výčet  toho  všeho  vedl  by  nás  příliš  daleko  a  nemá  také 
s  vlastním  účelem  této  rozpravy  co  činiti.  Poukaz  na  řadu  ne- 
šťastných manželstev  následkem  perversity,  impotence  záhy  na- 
byté, výstřední  hysterické  povahy  atd.  atd.  dokumentuje  dosta- 
tečně váhu  lékařské  pi  rady  před  sňatkem,  zásadního  to  euge- 
nického  požadavku. 

První  pákou  k  nápravě  bylo  by,  jak  se  na  to  u  nás  vše- 
obecně poukazuje,  nejširší  poučení  lidových  vrstev.  Ale  stačí-li 
pouhé  poučení  ?  Nenajde-li  se  vždy  těch,  kteří  za  okamžitou  vý- 
hodu peněžní  dají  v  sázku  zdraví  nevinné  ženy  a  neuváží  zdraví 
případného  potomstva?  Má-li  se  k  cíli  přijíti,  neobejdeme  se  bez 
zákonné  úpravy. 
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O  zdravotně  lékařské  stránce  sňatku  třeba  mluviti  stale, 
Považuji  to  za  obzvláštní  anomálii,  že  dnes  málo  kdo  ptá  se  po 
zdraví  snoubenců,  ačkoliv  jest  toto  nejhlavnější  a  nejzákladnější 
podmínkou  manželského  štěstí.  Kolik  mužů  vůbec  přemýšlí  vážně 
o  celém  dosahu  a  významu  manželství?  Kolik  jich  uvědomí  si, 
jaký  morální  závazek  na  sebe  bére  sňatkem  k  eventuelnímu  po- 
tomstvu a  vzhledem  k  ženě  samé?  Jsou- li  dnešní  většinou  spe- 
kulativní sňatky  v  řídkých  jen  případech  požehnány  pravým 
štěstím  inanžclskýni  a  rodinným,  jest  toho  nejčastěji  příčinou 
okolnost,  že  se  ku  zdrávi  a  k  opravdové  náklonnosti  snou- 
benců málo  přihlédá.  Marně  stále  národohospodáři  a  lidumilové 
hlásají  svatou  pravdu,  že  čím  více  kde  vyvinutý  život  rodinný, 
číin  více  kde  šťastných  domácností,  tam  obec  a  národ  silnější. 
Rodinný  život  a  šťastná  domácnost  chrání  muže,  ženu  i  děti 
před  zkázou  a  všelikou  pohromou,  a  to  možno  jest  jen  tam,  kde 
iest  zdraví.  Zdravý  muž,  založiv  zdravý  rodinný  krb,  dospěje 
spíše  svého  cíle  a  opatří  rodinu,  než  sebe  zámožnější  muž  chu- 
ravý  neb  k  churavosti  náchylný.  Zdraví  jest  základním  pilířem 
zdárného  manželství  v  každém  směru,  základním  pilířem  zdravé 
společnosti  a  národa. 

Abychom  dospěli  touženého  ideálu  a  zmírnili  následky  cho- 
robné dědičnosti,  dříve  ještě  nežli  zákonodárství  samo  činně  za- 
sáhne, budiž  každému  na  srdce  položeno,  aby  před  sňatkem  se 
svým  domácím  lékařem  radu  bral.  Porada  tato  zůstane  obyčejnou 
důvěrnou  poradou  lékařskou,  i  když  požadavek  tento  v  zákon 
bude  vtělen.  Nehrozme  se  toho,  aby  byl  každý  povinen  vykázati 
se  úřadům  před  sňatkem  stvrzením  lékařským,  že  není  důvodů, 
aby  se  jemu  legální  sňatek  odepřel.  Toto  stvrzení  nebude  vybo- 
čovati z  mezí  nutné  a  svaté  mlčelivosti  lékařské,  jako  jest'  tomu 
u   vysvědčení,  za  jiných  okolností  dožadovaných. 

(3statně  instrukce  zde  lékařům  dané  mohou  býti  vypraco- 
vány na  podkladu  nejliberálněj>ím.  Tak  na  př.,  pokud  by  nebylo 
ohroženo  zdraví  potomstva,  netřeba  brániti  sňatku,  i  když  je 
jeden  ze  zúčastněných  k  manželství  nezpůsobilý  pro  nějakou  vadu, 
ov.^ieni  pak  může  s  ■  tak  státi  pouze  za  souhlasu  a  vědomí  obou 
stran.  V  případech  však,  kde  s  určitostí  by  se  mohlo  považovati 
zdraví  jednoho  ze  zúčastněných  neb  zdraví  eventuálního  potomstva 
za  ohrožené,  má  zabrániti  eventuální  lékařský  certifikát  legál- 
nímu sňatku. 

Myslím,  že  jen  stanovisko  egoistické,  prospěchářské  neb  ne- 
pokrokové  činí  návrh  illusorním  neb  bezpředmětným,  poukazujíc 
na  ustálený  zvyk,  posvátnost  svazku  manželského,  právo  svobodné- 
volby  muže  a  ženy  a  možnost  rozmnožení  svazků  nelegálních. 

Lidstvo  změnilo  během  staletí  a  tisíciletí  na  základě  nových 
poznatků  mnohou  ustálenou  zvyklost,  zvrátilo  nejeden  řád  a  zákon 
a  tudíž  nesmíme  se  ani  my  vymykati  důsledkům  nového  poznání. 
V  mnohých  reformách  vracíme  .se  z  nejednoho  umělůstkářství^ 
strojenosti  a  zvrácenosti  —  k  přírodě.  K  přírodě  se  vrací  ne, 
hledíce  při  výběru  ženy  neb  muže  především  na  obapolné  zdraví! 


40  ^-  Haškovec: 

A  tento  výběr  v  jistých  případech  nemůže  se  nechati  bez  ochrany 
a  dozoru  se  strany  ostatní  společnosti,  najmě  státu.  Faktum,  že 
jsou  případy,  kde  s  určitostí  lze  říci,  že  potomstvo  jistých  indi- 
viduí bude  nezdravé  a  k  existenčnímu  boji  nezpůsobilé,  faktum, 
že  z  pohlavního  styku  jeden  ze  zúčastněných  může  utrpěti  vážnou 
a  trvalou  úhonu  na  svém  zdraví,  opravňuje  i  k  zákonnému  do- 
zoru nad  legální, n  sňatkem. 

Za  účelem  boje  proti  degeneraci  a  chorobnosti  pokolení 
lidského,  jakož  i  za  účelem  ochrany  zdraví  ženy  neb  muže  v  man- 
želství bylo  ukázáno,  že  nestačí  pouhé  poučení  lidu  a  přenechání 
celé  věci  jen  posouzení  blahovůli  jednotlivce.  Požadavek  proto, 
aby  každý,  než  v  občanský  neb  církevní  sňatek  vstoupí,  se  svým 
lékařem  radu  bral  a  po  případě  jeho  vysvědčením  se  vykázal, 
není  ani  přehnaný  ani  nemožný. 

Jedna  z  námitek  proti  úpravě  smlouvy  manželské  zde  na- 
vržené mohla  by  se  týkati  omezeni  svobodné  naší  volby.  Není 
pochyby  o  tom,  že  se  zasahuje  do  jisté  míry  ve  svobodnou  osobní 
volbu,  kdyby  se  v  určitém  případu  na  základě  lékařského  certi- 
fikátu sňatek  odepřel.  Ale  tím  se  nepraví  ani  nezavádí  nic  no- 
vého. Odedávna  cítil  zákonodárce  potřebu  a  povinnost  vytknouti, 
kdo  jest  po  stránce  zdravotní  způsobilým  a  kdo  nikoliv  manžel- 
skou smlouvu  uzavříti.  Nezavádí  se  nic  principielně  nového,  pouze 
touží  se  po  rozšíření  stávajících  zákonů  a  řádů  a  po  jich  úpravě 
vzhledem  k  moderním  poznatkům.  K  principu  samému  dlužno 
podotknouti,  že  právem  omezuje  tu  zákonodárce  svobodnou  volbu 
a  vůli,  neboť  výš  přece  musíme  klásti  zájem  druha  a  případného 
potomstva  než  osobní  svůj  zájem  vlastní.  Jest  povinností  společ- 
nosti lidské  a  státu,  aby  hájil  zájem  druhého  a  potomstva  proti 
eventuálním  vědomým  škůdníkům.  Společnost  a  stát  má  toto 
právo  jako  nikdo  mu  je  neupírá  při  odvodu  k  vojsku,  kde  po 
případě  tisíce  mladých  mužů  vydává  v  šanc  jisté  záhubě  v  zájmu 
ochrany  ostatních.  Nejen  stát  sám  zákonem  zasahuje  ve  svobodnou 
naši  vůli,  nýbrž  i  vývoj  spolt-čenských  i  hmotných  poměrů  da- 
leko vlivuplněji  někdy  zasahuje  v  naši  vůli  svobodnou  a  více, 
než  by  se  stávalo,  navrženou  zákonnou  úpravou  smlouvy  man- 
želské. 

Kolik  mladých  žen  neb  mužů  nesmí  jíti  za  muže  a  se  ženiti 
podle  své  vůle  a  svého  přesvědčení  pro  nedostatek  hmotných 
prostředků  neb  pro  příliš  odlišné  postavení  sociální.'^  Vzpomene-li 
někdo,  že  se  zde  omezuje  osobní  vůle  a  svobodná  volba.?  A  přece 
důležitější  jest  otázka  zdraví  než  otázka  peněz  a  sociálního  po- 
stavení. Společnost  lidská  zasahuje  oprávněně  ve  svobodu  lid- 
skou, když  bere  svobodu  i  život  škůdníkům  zdraví  a  majetku 
našeho.  Nikdo  neupírá  k  tomu  společnosti  práva,  nesmíme  jí  tedy 
upírati  práva  zasáhnouti  ve  svobodnou  vůli  i  tam,  kde  běží 
o  ochranu  případného  potomstva  a  nevinné  ženy.  Jsem  přesvěd- 
čen, že  bychom  znenáhla  zvykli  nově  utvářivším  se  poměrům, 
jako  jsme  zvykli  na  různé  společenské,  ragové  a  majetkové  roz- 
díly také.  Rozdíly,  jež  sama  příroda  mezi  nás  klade,  uspíšily  by, 
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myslím,  jenom  zdemokratisování  společnosti  lidské.  Poznání  jich 
vracelo  by  nás  z  neudržitelného  umělého  a  zvráceného  žití  mo- 
derního v  lůno  přírody. 

Jest  samozřejmo,  že  prováděním  zákona  zde  naznačeného 
nelze  odstraniti,  pokud  se  týče  degenerace  a  chorobnosti  potom- 
stva, zlo  všechno,  ale  kdyby  sebe  méně  dobrého  bylo  vykonáno, 
nmoho  bylo  vykonáno. 

K  jedné  věci  třeba  se  ještě  vrátiti :  Prováděním  navrženého 
nařízení  neb  dokonce  přísným  jeho  hájením  obcházeti  se  bude 
zákonný  svazek  manželský,  celý  zákon  se  stane  illusorním,  neboť 
vrozený  pud  rozdrásá  elementární  silou  překážky  lidskou  rukou 
jemu  stavěné  a  vysměje  se  zákonu.  Mínění  o  tom  může  býti 
různé.  Mám  za  to,  že  by  nařízení  ve  smyslu  a  rozsahu,  v  jakém 
se  stává  bez  odporu  pro  společnost  lidskou  užitečným  a  v  jakém 
je  uvádím,  nelegální  sňatky  nemnožilo. 

Nikomu  nenapadá  činiti  výtek  zákonodárci,  když  omezuje 
sňatky  pro  příliš  mladý  věk  neb  pokrevní  příbuznost.  Jako  ne- 
přiměřený věk  neb  blízká  pokrevní  příbuznost  jest  na  závadu 
řádného  manželství,  tak  je  i  vážná  nemoc.  Nikdo  nečiní  námitek 
zákonodárci  nakazujícímu:  nepokradeš,  že  se  tím  krádeže  roz- 
množí. Hlad  se  hlásí  také  elementární  živou  silou  svou!  Jest  stále 
mnoho  těch,  kteří  v  hladu  nepokradou! 

Jiné  ještě  se  namítá  proti  jakékoli  omezující  zákonné  úpravě 
smlouvy  manželské. 

Choroba  a  smrt  stejně  je  údělem  naším  v  životě,  jako  život 
a  jeho  radosti.  Návrhy  uvedené  staví  se  proti  přírodě.  Námitka 
podobná  jest  však  vynucená,  stanovisko  její  fatalistické,  nelze  jí 
dáti  místa.  Nikde  neskládá  pokrokový  a  bádavý  duch  lidský  ruce 
v  klín  a  snaží  se  vítěziti  nad  přírodou  a  poutati  i  rozpoutati  síly 
její  ke  svému  zdaru  a  tak  je  i  tu.  Jest  nepochopitelno,  proč 
člověk  ohledně  svého  zdraví  zůstal  nejvíce  pozadu  a  projevil  nej- 
menší pokrokovost  a  starostlivost,  když  jinak  vrhá  se  i  v  nebez- 
pečí vlastní,  aby  poznal  přírodu  a  její  taje. 

Meritorní  námitky  a  dotazy,  komu  svěřiti  vyřizování  certi- 
fikátů, zda  lékařům  vůbec  či  jen  úředně  postaveným,  zda  vylou- 
čeny jsou  možnosti  omylů  a  podobné,  netýkají  se  principů  bio- 
logicko-zdravotních,  o  které  běží. 

Nelze  se  jim  však  přece  vyhnouti.    Bylo  namítnuto,    že  po- 
dobné návrhy   jsou  neuskutečnitelné,   jelikož   »lékařství    prý    není 
na  tom  stupni,  aby  soudy  jeho  byly  bezpečné  a  daly  se  ověřiti, 
a  ježto  lékaři  sami  nejsou  matcrielně    i  mravně  vysoko    nad  vše- . 
likou  možnost  nespolehlivého  a  nesprávného  rozhodování «. 

Není  pravda,  že  lékařství  není  na  tom  stupni,  že  by  jeho 
soudy  vůbec  nebyly  bezpečné.  Jest  ovšem  v  lékařství,  jako  ve 
všech  vědách  a  odvětvích  umu  lidského,  dosti  otázek,  o  nichž 
soudy  nejsou  a  nemohou  býti  bezpečné.  Návrh  zákona  zde  pře- 
třásaného jest  však  podán  a  může  býti  vypracován  jen  v  mezích 
soudů  naprosto  bezpečných,  ověřených,  každému  lékaři  běžných 
a  jasných.  Těch,  bohudíky,  máme  v  lékařství  velmi  mnoho.    Ně- 
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které  z  nich  tvkají  se  zákonů  pathologické  heredity  vůbec,  na- 
kažliv^osti  syfilis,  zhoubnýcli  následků  kapavky  u  zeny  a  zhoub- 
ných následků  vysloveného  již  alkoholismu  pro  potomstvo.  Další 
námitku  lékařům  zde  činěnou  dlu/no  co  nejrozhodněji  odmítnouti. 
Nelze  ztotožňovati  lékařstvo  s  lékai^em,  který  chybil.  Nikomu  ne- 
napadá obviňovati  celý  soudcovský  sbor,-  v  jehož  rozhodování 
spočívá  vina,  nevina,  život  a  smrt,  jmění  i  budoucnost  naše  proto, 
že  jeden  člen  stavu   mohl  pochybiti. 

Ojedinělé  případy  nahodilého  omylu,  jež  se  přiházcjí  v  kaž- 
dém oboru  a  každé  instituci,  nemohou  býti  pohnutkou,  aby  bo- 
řily se  principy  a  kladly  překážky  věcem  zásadním. 

Nikoho  nenapadá  tvrditi,  že  právníci  a  soudcové  nejsou  ma- 
terielně  i  mravně  vysoko  nad  všelikou  možnost  nespolehlivého  a 
nesprávného  rozhodování,  a  přece  dočítáme  se  o  případech  ne- 
vinné odsouzených.  I  technikovi  přihodí  se  někdy,  že  se  mu 
zboří  dům  a  spadne  most.  Nikoho  však  nenapadá  činiti  podobné 
výtky  technikům,  jaká  byla  učiněna  lékařiim.  Ahhla  se  státi 
jenom  proto,  že  žádný  laik  neosobuje  si  práva  soudu  nad  otázkou 
právnickou  nebo  technickou,  ale  lékařskou  ano.  l'otřcbrié  tu 
soudy  lékařství  a  spolehlivost  stavu  lékařského  jest  tak  mate- 
ri.-lně  i  mravně  vysoko  povznesena,  že  obé  dovoluje,  aby  návrhy 
zde  uvedené  mohly    býti  vypracovány,    provedeny    a  uzák(3něny. 

Před  eventu(  Iním  zákonem  staví  se  na  roven  muž  a  žena. 
Dlužno  vyjíti  vstříc  přirozenému  ostychu  děvčete  a  ženy  vůbec. 
Tomu  lze  vyhověti  tím,  že  domácí  lékař  buck^  vyřizovatelem  pří- 
slušného stvrzení,  a  kladu  na  tuto  starou  katei^orii  lékařů  důraz. 
Ve  sporných  a  výjimečných  případech  n;xhť  interessenti  vyhle- 
dávají lékaře  jiné,  úřední,  eventuelně  lékařky. 

Uvarlí  se  té/,  že  by  se  po  eventuální  nucené  poradě  s  lé- 
kařem přišlo  na  nejednu  vadu  neb  chorobu  (počínající  tubcrku- 
losu  plic,  vadu  srdeční,  chorobu  ledvin,  mozkovou  nemoc  a  jiné), 
která  sdělena  nemocnému,  učinila  by  život  jeho  nn''ně  pííjemným 
a  snesitelným,  než  bylo,  dokud  o  chorobě  nevěděl.  Námitka  po- 
dobná jest  bezpředmětná.  Kladu  důraz  na  to,  že  porada  zde 
konaná  nemá  vybočiti  z  m(v.í  obyčť^jné  důvěrné  porady  lékařské. 
Lékař  shledav  u  vy.setřovaného  vadu,  která  není  vážnou  pře- 
kážkou manželství  a  zdárného  rozmnožoxání  potomstva,  nebude 
se  o  ní  >  ůbec  zmiňovati.  Nejeden  vyšetřovaný  však  naopak  bude 
za  včasné  upozornění  na  neznámou  mu  chorobu  vděčen,  neboť 
časným  léčením  jí  může  předejíti  dalším  následl<ům. 

Dobré  a  prospěšné  stránky  navrhovan(''ho  z.il<ona  stojí  nad 
stránkami  stinnými,  nelze  se  rozpalcovati   o  jeho    doporučení. 

Kyne  z  něho  prospěch  i  indin  ktní.  Co  mladých  mužů  a 
hlavně  idadých  žen  ne[)rozíravých  neb  ziskuchtivých  rodičů,  vli- 
vem nerozumného  okf)lí,  nátlakem  zevním  ve  slabé  chvíli,  v  ner- 
vosním  naj)ětí,  z  mysli  uštvané,  zchvácené  a  \ůle  vpravdě 
oslabené  vyslovují  souhlas  ke  sňatku,  který  /.  duše  nenávidí  a 
jehož  se  bojí  .í*  Kdo  jest  povolanější,  než  lékař,  aby  jemu  cele 
muž    i  žena    se    svěřila    s  chorobně    naladěnou  vůlí    svou,  a  kdo 
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může  vhodněji  na  prospěch  všech  interessovaných  pfisobiti,  než 
vlídná  rada  domácího  lékaře?  Co  Hdí  bylo  by  vděčno  za  včasnou 
jeho  intervenci  ? 

Aby  základní  eugenický  požadavek :  každý  před  sňatkem 
s  lékařem  radu  b(?\  jehož  splnění  vlastnč  by  měly  předpokládati 
samy  stávající  naše  občanské  zákony,  když  nel^e  v  dohledné  době 
vtěliti  jej  v  zákon,  aspoň  se  vžil  a  stal  zákoneni  dobrovolně 
uznaným,  o  to  ve  své  činnosti  všemi  prostředky  po  ruce  jsoucími 
bude  usilovati  česká  eugenická  společnost  a  prosí  celou  inttli- 
gentní  veřejnost  českou,  aby  ji  v  této  snaze  v  zájmu  životní  síly, 
ii;oci  a  kulturního  pokroku  národa  s  veškerou  vážností  věci 
vlastní  podporovala. 


Karel  Kálal: 

■v 

Ke  stým  narozeninám  Stúrovým. 

Vyšli  si  na  zříceniny  hradu  Děvína.  To  je  tam,  kde  Morava  ústí 
do  Dunaje.  Pohádka,  jakých  je  málo.  A  v  pohádce  krásné 
vzkypěl  cit,  láska  k  národu,  a  mladíci,  slovenšti  to  žáci  z  lycea  preš- 
purského, si  slíbili,  že  se  neoddaji  lásce  a  životu  rodinnému,  to  proto, 
aby  mohli  celou  duší  milovati  národ  a  jen  národ.  Myšlenka  vzkvitla 
v  duši  Stúrově  a  u  něho  také  uzrála  v  plod  —  Stúr  zůstal  svoboden 
a  po  celý  život  nemyslil  na  nic  jiného  než  na  národ.  Jiným  je  láska 
vrcholem  štěstí,  Stúr  se  největšího  osobního  štěstí  vzdává  z  lásky 
k  národu.  To  je  doklad  výmluvný. 

Čistý  idealismus,  velké  snažení,  sebeobětování.  Co  činí,  činí 
z  lásky  k  národu;  jakákoli  nízkost  daleka  je  od  něho,  hrubosti  ne- 
zná, všednosti  se  štítí.  Suďte  ho  jak  suďte,  usvědčte  ho  z  omylů  — 
ctít  ho  musíte. 

K  jeho  jménu  pojí  se  literární  osamostatnění  Slovákův ;  na  dě- 
jiště slovanské  vystupuje  ne  již  část  národa  českého,  nýbrž  národ 
samostatný,  národ  slovenský. 

To  se  stalo  tak: 

V  létě  roku  1844  sešli  se  tři  přední  národovci  slovenští  v  Hlu- 
bokém (slov.  Hlboké),  velké  to  vesnici  za  Senicí,  blízko  staré  ob- 
chodní cesty  z  Hodonína  do  Trnavy  a  do  Budína,  ještě  před  Ma- 
lými Karpatami  Josef  Miloslav  Hurban  byl  tam  farářem  a  k  němu 
přišel  INIichal  ]\hloslav  Hodža  z  L'ptovského  Sv.  Mikuláše,  též  evan- 
gelický farář,  a  profesor  Ludevít  (Ludvik)  Stúr,  krátce  předtím  bez- 
právně odstraněný  z  lycea  prešpurského.  Trojice  to  národovou  na- 
dšených, duší  čistých,  vědomých  si  vůdcovského  poslání.  Nejstarší 
z  nich  byl  Hodža  maje  33  let,  mladší  byl  Stúr  maje  29  a  Hurban 
27.  Uvažovali,  nebylo-li  by  prospěšno,  aby  si  Slováci  psaii  vlastním 
nářečím,  a  to  středoslovenským.  Zašli  si  nedaleko  do  Dobré  Vody, 
vesnice  na  druhém  svahu  Malých  Karpat,  kde  dlel  znamenitý  I  ásník 
slovenský,  Jan  Hollý.  To  byl  katolický  kněz,  už  šedesátiletý,  té  doby 
(požárem  utrpěv)  skoro  nevidoucí.  Ten  básnil  nářečím  západosloven- 
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ským,  to  po  Bernolákovi,  katolickém  knězi,  jenž    už  57    let   předtím 
slovenštinu  za  jazyk  spisovný  navrhl  a  katolické  kněze  získal. 

Čtěme  vlastní  slova  Stúrova,  čtěme  je  pozorlivě,  neboť  ona 
nám  dávají  poznati  jeho  duši  i  jeho  dobu.  Stúr  r.  1845  napsal  (a 
1846  vydal)  nevelkou  knížku  s  nápisem:  >NáreČja  slovcnskuo  alebo 
potřeba  písaňja  v  tomto  nářečí,  vistavená  od  Ludevíta  Stúra.  Micha- 
lovi Miloslavovi  Hodžovi  a  Jozefu  Miloslavovi  Hurbanovi,  sinom  Slo- 
venska vivolením,  vrstovníkom  a  prjaťelom  drahím  na  znak  srďečnej 
láski  a  ucti  posvěcuje  Ludevít  Stúr,  spisovatel.* 

A  nyní  několik  řádků  doslovně,  abychom  poznali  také  jeho 
pravopis.  »Pred  rokom  v  peknom  lete,  ako  vjeťe,  braťja,  zastali  sme 
sa  boli  u  drahjeho  nášho  Jozefa  Miloslova  v  kraji  po  Nitře  nazvanom, 
tam  v  Hlbokom,  v  loňe  statočnjeho  tamojšnjeho  ludu  nášho,  kďe  po 
prácach  denních  na  večerních  chvílach  dohovárali  sme  sa  o  kroku 
tomto  hovořit  k  ludu  nášmu  ňje  len  v  obecnom  ale  aj  (i)  v  pospoli- 
tom  (společenském)  a  viššom  živote  nářečím  naším,  milou  našou 
Slovenčinou.  Připustili  sme  si  hlboko  k  srdcu  kmen  náš  a  povíšeňja 
jeho  duchovnuo  i  rozvažovali  všetkje  sem  padajúce  okolnosti;  roz- 
vážili sme  peknje  následki  samostatnjeho  jeho  duchovnjeho  rozviťja 
a  posúdili  pilňe  aj  tažkosťi  kroku  podobnjeho.* 

Dále  vypravujme  česky:  >V  pohnutí  našem  nad  drahým  kme- 
nem a  lidem  Slovenským  navštívili  jsme  toho  pěvce  tam  (myslí  bás- 
níka HoUého),  co  se  i  duchem  a  postavou  svou  pochodit  zdá  tam 
z  těch  starých  našich  velkých  časů,  neboť  tak  je  s  nimi  obeznámen, 
jako  kdyby  sám  byl  velkost  a  slávu  jejich  zažil  a  blesk  jejich  i  jej 
osvítil,  tak  vznešeně  postavou  svou  se  jeví,  jako  by  sám  jedním 
z  mužů  a  hrdinů  těch  věků  byl,  navštívili  jsme  ho  a  hleděli  na  smut- 
nou tvář  jeho  nad  časy  nynějšími,  na  bolestné  oko  jeho  nad  Sloven- 
stvem,  odhoděným  a  opuštěným  kmenem  svým.  Viděli  jsme  ho  tam 
naďšumnou  Blavou,  obestřeného  horami  vysokými  v  tichém  údolí, 
jak  hledí  na  ty  vrchy,  zda  mu  brzy  větry,  co  se  do  údolí  s  nich 
spouštějí,  donesou  novinu  radostnější,  novinu  ožití  Slováků  >  Vidíce 
ho  rozloučili  jsme  se:  Josef  Miloslav  náš  ostal  tam  pod  svou  Bílou 
Horou  (tak  se  jmenuje  tamta  část  Malých  Karpat),  v  tom  milém 
přátelském  domě  svém.  Ty  Michal  Miloslav  ubíral  jsi  se  k  císařskému 
městu  (roz.  Vídeň)  a  z  něho  potom  do  hloubky  Tater  (roz.  do  Lipt. 
Sv.  Mikuláše)  a  já  tam  na  tiché  Pováží  k  rodině  drahé  a  za  ne- 
dlouho potom  na  Dunaj.* 

Rozešli  se  nerozhodnuvše  se  úplně.  Slíbili  si  navzájem  o  věci 
dále  přemýšleti,  psáti  si  a  za  rok  se  sejíti,  »pod  trůnem  matky  Ta- 
try, Kriváněm«,  t.  v  Lipt.  Sv.  Mikuláši.  Když  se  r.  1845  sešli,  uví- 
tali se  jsouce  už  rozhodnuti.  Nebylo  třeba  již  hovoru,  věc  byla 
rozvážena,  protřesena,  zpečetili  ji  podáním  ruky. 

»Zivot  náš  my  jen  úplně  vystavíme  a  vystavit  můžeme  v  ná- 
řečí našem  vlastním,  neboť  ono  je  nám  nejbližší,  ono  je  nám  řečí 
nejsrozumitelnější  a  v  něm  jsou  i  smysl  i  srdce  naše  nejotevřenější, 
proto  třeba  nám  k  tomuto  našemu  nářečí,  když  život  svůj  začínáme, 
přivinouti  se  a  v  něm  duchově  rozvíjet.* 
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•  Takovou  čistou,  květistou,  pokojné  jako  suchot  lip  šumějící, 
řecké  nejpříbuznější  poesii  má  i  národ  náš  Slovanský  a  hlavně  dva 
jeho  kmeny,  Maloruský  a  milý  kmen  náš  Slovenský,  květistou  jako 
jeho  louky  a  stráně,  vážnou  jako  ty  nad  Súlovem  skály,  hravou  jako 
slovenské  panny  a  tichou,  časem  žalně  dunící  jako  jeho  Váh  v  údo- 
lích pod  Starým  Hradem  a  Strečnem.  Byl  národ  Řecký  kmenovitý, 
je  národ  Slovanský  (snad  chtěl  říci:  SloV(?nský)  kmenovitý,  krom 
toho  řečí  a  podstatou  svou  národu  Řeckému  nejbližší.* 

Což!  Milý  poeta  byl  Stúr.  Dnes  už  takové  poesie  neumíme 
ani  číst,  nerozumíme  jí.  Najisto  Stúr  více  cítil  a  vážněji  myslil,  než 
se  zdá  nynějšímu  jeho  čtenáři. 

Méně  poeticky  psal  Hodža.  Za  rok  po  Štúrovi  napsal  knížku 
»Dobruo  slovo  Slovákom,  súcim  na  slovo*.  Hodža  více  filosofuje, 
tvoří  nová  slova  a  cítí  ještě  hlouběji  než  Stúr.  Praví  doslovné  :  «... 
stálo  to  i  jeho  (roz.  Stúra)  i  nás,  kteří  jsme  se  mu  v  tom  přispol- 
nili,  nejeden  těžký  boj,  nejednu  přenespanou  noc,  nejednu,  věru,  ať 
si  vyznáme  upřímně,  vylitou  slzu.  Nebo  cosi  takového  začínat  a  před- 
sebrát  není  kousek  chleba  si  odkrojit.* 

To  nejsou  lidé  ledabylí,  kteří  pro  starosti  neusínají  a  v  úva- 
hách roní  slzy  .  .  . 

A  přece  proti  nim  stojí  mužně  a  tvrdé  Kollár  a  Šafařík,  také 
Slováci,  muži  vážného  věku  a  obrovské  práce,  skuteční  géniové. 

Pohleďme  na  ně,  na  ty  dvě  strany,  a  musíme  usoudit,  že  jde 
o  otázku  velkou.  Mám  tu  příležitost  čtenáře  napomenout:  Neodsu- 
zujte s  lehkostí.  Já  přemýšlím  o  otázce  československé  30  let  a  kdo 
mne  slyšel  kdy  vyslovit:  Proč  jste  se  odtrhli  ? 

Hurban,  třetí  z  trojice,  psal  slovensky  od  r.  1844 — 1876.  To- 
hoto roku,  po  těžkých  úderech,  jal  se  psáti  zase  česky  a  všecky 
těžké  rány  připisoval  slovenštině.  Co  o  tom  soudit  r  Když  je  pa- 
cientovi zle,  hodně  zle,  něco  se  musí  udělat  —  změní  lékaře. 
Vznětliví  jsou  Slováci  všickni  a  mladí  do  staroby  —  naši  mladší 
bratři.  Za  čtyři  roky  Hurban  píše  už  zase  slovensky  a  vyznává,  že 
nezvelebovati  slovenštinu  v  Tatrách  byl  by  neodpustitelný  hřích. 

Chci  říci.  že  spisovný  jazyk  na  Slovensku  je  otázka  složitá, 
těžká.  Napomínám-li  Cechy  k  rozvaze,  stejně  lituji,  že  Slováci  jsou 
tak  příkří,  kdykoli  o  otázku  někdo  zavadí.  Je  jisto,  že  otázka  je  do- 
sud nerozřešena.  Vím  to  lépe  než  ta  a  ona  slovenská  redakce,  usedlá 
mezi  čtyřmi  stěnami.  Nedávno  jen  \^pravoval  mi  s  humorem  jeden 
ze  slovenských  předáků,  že  v  sousední  vesnici  vším  právem  mohli 
by  si  založit  svůj  zvláštní  spisovný  jazyk  a  svou  samostatnou  litera- 
turu. V  posledních  letech  studuje  otázku  československou  nejdůklad- 
něji Ant.  Stefánek.  Jen  vystrčil  tykadla,  stihlo  jej  zrádcování.  Ustaňte 
už  !  Dospěje-li  svým  studiem  k  češtině,  nebude  o  nic  menším  ná- 
rodovcem,  než  byl  Josef  Hurban  r.  1876. 

Klidně  a  spravedlivě  o  Štúrovi,  ale  také  klidně  a  spravedlivě 
o  Štefánkovi. 

Já  promluvím  o  věci  obšírněji  ponejprv  v  nejbližší  své  knize. 
Zatím  tolik:  Slovákům  je  těžko  psát  česky  a  bez  češtiny  je  zle  — 
národ  nešťastný.  — 


46  7-  Ihjman: 

Dopovězme  o  Stúrovi. 

V  září  1848  vedli  všickni  tři  revoluční  vojsko.  Hodža  již  po 
první  bit^ě  odešel,  aniž  ostatním  řekl  slova.  Za  týden  skončila  první 
výprava.  Stúr  si  přál,  aby  nad  Hodžou  zasedl  vojenský  soud  Hur- 
ban  soudu  nepřipustil  a  Hodžovi  nevojenský  "čin  odpustil,  ale  Stúr 
nikdy  už  nebyl  Hodžo\i  přiteiem.  Zemřel  mlád  a  tragicky.  Žil  v  Mo- 
dře vychovávaje  děti  svého  bratra.  Po  práci  chodil  na  lov,  obyčejně 
s  knihou.  Dne  \1.  prosince  1855  přeskakoval  příkopu,  padl  na  pušku 
a  ta  vystřelila  do  stehna.  Ještě  měsíc  se  trápil.  V  Kutné  Hoře  kte- 
rýsi profesor  v  letech  sedmdesátých  říkával  studujícím,  že  Stiír  na 
smrtelném  lůžku,  po  stí'elné  ráně,  litoval  odloučení  od  češtiny.  Já 
toho  neslyšel  na  Slovensku  nikdy.  Když  už  byl  bez  vědomí,  přišel 
mu  od  Hodži  list  velmi  srdečný  —  pozdě.  Nelze  tu  nevzpomenout 
na  Havlíčka,  jenž  zemřel  o  půl  roku  později  jsa  ještě  mladší.  Před- 
časná smrt  toho  i  onoho  byla  velkým  neštěstím  pro  národ  česko- 
slovenský. 

Hodža  byl  1867  internován  do  Těšína,  kdež  v  zármutku  1870 
zemřel  Hurban  žil  nejdéle,  toho  jsem  poznal  osobně.  R.  1887  měl 
o  výstavě  výšivek  v  Ture.  Sv.  Mariině  slavnostní  kázání  a^  při  ho- 
stině přednesl  přípitek  pražskému  starostovi  dru  Tom.  Černému. 
V  zimě  potom  1888  zemřel  maje  71  let. 


JeUk  hlofman : 

Dílo  )ana  Heraina. 

K  výročí  jeho  úmrtí  11.  prcsince  1914.') 
I. 

Bude  rok  od  úmrtí  Jana  Heraina  a  spolu  s  ním  dostavuje  se  příle- 
žitost znovu  obezříti  jeho  dílo.  Herain  přilnul  oddanou  svou  prací 
k  několika  oborům  a  ocenění  jeho  práce  jest  založiti  na  vytčení  po- 
dílu, jejž  si  v  nich  zjednal.  Úsudky  o  Herainovi  jsou  podstatně  dvojí. 
Prvý  —  hlas  to  nejrozšířenějšího  tisku  a  obecenstva  —  oceňuje 
hlavně  množství  jeho  detailních  vědomostí  o  Praze  ;  úhrnem  jest  to 
hledisko,  s  něhož  obecně  se  přihlíží  Ke  každému  odbornému  pracov- 
níku, nebot  kvantitu  znaioítí  obyčejné  pokládá  obecenstvo  za  hlavní 
arkanum  vědy ;  jenom  že  k  Herainovi  tento  poměr  širších  kruhů  jest 
více  cítěn  a  srdečnější,  p-otože  on  dovedl  jim  svůj  obor  přiblížiti. 
Druhé  úsudky  jsou  ty,  jež  vnikají  hlouběji  do  díla  Herainova,  posu- 
zujíce methodu  i  vědecké  výsledkv  jeho  práce  v  oboru  dějepisu 
umění  a  archivářství ;  úhrnem  dospívají  sice  při  oceňování  jeho 
práce  k  výtiradám,  spolu  však  povětšině  usmiřuji  tyto  výhrady 
ochotným    uznáním     osobních     mravních    hodnot,    projevených    jeho 


')  Předneseno  v  »Kruhu  pro  pěstování  dějin  uměni«  v  Praze  na  schiizi 
v  Klementinu  v  listopadu  1915.  Změny  v  konečné  redakci  pro  otisk 
nejsou  podstatné. 
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životním  dílem,  uctívajíce  rybího  člověka  a  poctivého  pracov- 
níka, jak  živé  tane  na  mysli  všem,  kdo  se  s  ním  stýkali.  Není  po- 
chyby, že  často  dospívá  se  tak  právě  ve  výslednici  úsudků  k  tomu, 
že  jednak  jeho  osoba  se  isoluje,  jednak  že  toto  bezprostřední  při- 
bližování k  pomíjivě  lidskému  ruší  poněkud  distanci  k  hi.■^torickému 
jeho  pojetí  po  všech  stránkách  jeho  činnosti.  H^trainova  sama  v  sebe 
uzavřená  vědecká  práce  ovšem  opravňuje  do  značné  miry  k  zdů- 
raznění osobních  motivů  a  vlastností ;  avšak  širokého  rámce  a 
zjištění  věcných  souvislostí  vyžad  je  naopak  jeho  styk  s  veřejností, 
totiž  jeho,  lze  říci,  buditelská  činnost  v  ochraně  památek.  Tu  jest 
pohleděti,  jak  jeví  se  ochrana  památek  za  jeho  doby  a  zdali  a  pokud 
Herainovi  přísluší  aktivní  podíl  na  jejím  vývoji  čili  zda  jeho  práce 
svým  vlivem  na  rozvoj  ochrany  památek  jej  co  živá  činorodá  síla 
přežila.  Jde  tedy  o  zjištění  objektivní  jeho  zásluhy  o  ochranu  pa- 
mátek na  rozdíl  od  subjektivních  občanských  ctností  jeho  charakteru. 

Herainova  práce  technická  poč  ná  koncem  let  šedesátých  — 
narodilť  se  r.  1848  —  a  jeho  činná  ličast  v  historickém  badání  a 
agitace  za  ochranu  památek  datuje  se  v  podstatě  z  let  osmdesátých. 
Tehdy  Herain  publikací  svých  výzkumů  dovedl  zaujmouti  obecenstvo 
a  záhy  byl  v  Praze,  kde  se  usadil,  neúředním,  ale  obecně  uznáva- 
ným představitelem  ochrany  památek.  Jeho  ustanovení  za  konser- 
vátora státní  komise  na  ochranu  památek  r.  1892  a  r.  1893  jeho 
vstup  do  » Městské  komise  na  soupis  praž-ikých  památek*,  která  byla 
vyvolána  k  jeho  iniciativě  a  učinila  jej  svým  jednatelem,  přibliž  ly 
mu  ochranu  památek  již  málem  za  životní  povolání;  poslední  pak 
svazek  k  jeho  inženýrské  službě  se  uv-.lnH,  když  byl  mu  svěřen 
r.   1904  úřad  městského  stavebního  archiváře.^) 

Když  počal  se  Herain  soustavně  obírat  svou  zálibou  archaeo- 
logickou  v  osmdesátých  letech  minulého  století,  přidružoval  se  tu 
k  mladší  generaci  našich  buditelů  ochrany  památek.  Starší  generace 
z  let  čtyřicátých  a  padesátých  —  z  IMusejníku,  Památek  Archaeolo- 
gických,  z  Květů  a  Lumíra  — -  zasáhla  totiž  svou  činností  jen  až  do 
třetí  čtvrti  století.  V  posledních  desetiletích  věku  bylo  se  ujmouti 
pustnoucí  líchy  lidem  novým,  neboť  staří  naši  ochránci  památek 
Zap  (t  1871),  Mikovec  (f  1862),  Vocel  \j  1871)  nepřečkali  let  sedm- 
desátých. Nebyly  to  příkré  rozdíly  věku,  jež  rozlišily  obě  generace 
archaeologů  (INIikovec  z  prvé  a  Baum  z  druhé  jsou  si  zcela  blízci 
rokem  narození),  ale  byl  to  ráz  obou  dob,  do  nichž  zapadlo  jádro 
jejich  činnosti.  Znakem  ochrany  a  kultu  památek  v  letech  čtyřicátých 
a  padesátých  bylo,  že  úzce  se  připínala,  ba  byla  služebna  idei  ná- 
rodnostní. Vlastenecké  zanícení  doby  hledělo  k  památkám  především 
jako  k  substrátu,  na  němž  zažehoval  se  cit,  zaujatý  slavnou  minu- 
lostí národa,  a  utužovalo  odhodlání  vrátiti  národu  zlatou  dobu  minu- 
losti, památkám  pak  jich  bývalý  lesk.  Všechno  pak  toto  úsilí,  spjaté 
myšlenkou  obrody  národů,  bylo  spolu  obestřeno  leskem  romantismu, 

')  Vzácně  pečlivv  životopis  Herainův  a  seznam  jeho  prací  napsal 
dr.  Václav  Vojtíšek  do  Časopisu  »Společnosti  přátel  staiožitnustí* 
XXII.  Z  ostatních  nekrologů  jmenovitě  jest  vytknouti  staf  dra  Zdeňka 
Wirtha  v  » Památkách  Archaeologických*. 
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jenž  vyhledával  středověké  památky,  klaněl  se  jim  a  inspiroval  se 
jimi.  Léta  osmdesátá  vzdalovala  se  již  od  romantického  věku.  Ochrana 
a  výzkum  památek  zůstaly  sice  namnoze  arsenálem  vítaných  dokladů 
pro  tužby  národnostní,  bylo  však  rozšířeno  jejich  pojetí  i  prakse. 
Burkhardt,  Liibke  vrátili  již  dříve  současné  Evropě  poznání  renesance 
a  Semper,  Durm  vyzdvihli  ji  na  štít  umění  výtvarného;  ba  v  pokro- 
čilých letech  osmdesátých  byla  získána  Gurlittem  a  Hasenauerem 
věda  a  umění  i  pro  barok.  Zároveň  ovládla  tu  škola  dějezpytu  umění, 
jež  opírala  se  o  mohutný  proud  zájmu  o  dějiny  kulturní;  z  tohoto 
širokého,  všeobsáhlého  základu  vyvěralo  úhrnné  pojetí  dějin  umění 
ve  smyslu  filosofie  Tainovy  a  po  rozumu  směrodatných  prací  Kugle- 
rových  nebo  Schnaasových  již  z  let  čtyřicátých.  A  mimo  to  chopila 
se  doba  dychtivě  nového  principu  monografického,  který  vystřídal 
smělou  a  často  také  libovolně  založenou  synthesu  romantismu  pečli- 
vým a  nepopěrným  výzkumem  speciálním,  z  něhož  později  pak  zro- 
dila se  zas  vůle  k  nové  synthese. 

Herainova  práce  se  především  blíží  nové  době  tím,  že  neutkvěl 
jako  archaeologové  starší  výlučně  na  památkách  středověkých,  nýbrž 
že  často  vešel  ve  styk  i  s  novějšími  obd"bími  domácích  dějin  umění 
až  do  XIX.  století.  Za  pohnutku  k  tomuto  objektivnějšímu 
poměru  k  umění,  než  jaký  byl  u  aesthetických  dogmatiků  doby 
tehdy  nedávno  minulé  nebo  částečně  tehdy  i  současné,  jest  u  Heraina 
považovati  kromě  snad  vnějších  vlivů  toho  směru  hlavně  jeho  smysl  pro 
historickou  kontinuitu,  jak  nutně  vyvinul  se  u  něho  při  jeho  prdcích 
monografických.  Dílo  Herainovo  totiž  —  toť  soubnr  monografií  a 
on  sleduje  pak  svůj  objekt  všemi  dohlednými  dobami,  využívaje 
všeho  materiálu  listinného  a  přirozeně  nezastavuje  se  před  mezemi^ 
vytýkanými  kdysi  od  slohových  dogmatiků,  nýbrž  ve  snaze  za  úplností 
stane  pak  po  většině  až  v  samé  přítomnosti,  prošed  všemi  periodami 
vývoje  zpracovávaného  objektu.  Toť  valná  část  podstaty  Herainova 
úsilí  a  tudy  dovedl  houževnatě,  vytrvale  a  s  obětavým  zájmem  sle- 
dovati po  archivech  i  záhady,  jež  v  poměru  času  a  práce  k  výsled- 
kům nebyly  v  běžném  smysle  vděčné,  jen  když  podařilo  se  mu  z  pra- 
chu archivu  vyprostiti  datum  —  jméno  —  poznatek.  Čím  spíše  pak 
ustával  na  souhrnu  fakt,  tím  více  pro  jich  zjištění  —  pro  jádro  vý- 
těžku své  práce  —  dovedl  obětovati  námahy,  času,  ba  života. 

Pokud  jde  o  naznačený  Herainňv  sklon  k  nionograýii,  jest 
původ  pravidelného  tohoto  zužování  úkolu  na  jeden  předmět  hle- 
dati nejen  v  tendenci  jeho  doby:  těžiti  a  přezkoušeti  materiál  sou- 
stavou monografickou,  nýbrž  jisté  i  v  tom,  že  nebyl  historikem,  který 
byl  by  prošel  přísnou  školou  metody  a  že  tudíž  si  úkol  zjednodu- 
šoval rozložením  složitýcl"u  souborů  otázek  v  jednotlivé  souřadně 
sestavené  problémy.  Jeho  hlavní  práce  —  »Stará  Praha*  (také 
Karlův  most)  —  projevuje  to  patrně  a  ukazuje  spolu  zřetelně  typické 
složky,  v  něž  lze  jeho  práce  rozložiti. 

Herainova  práce  jest  totiž  upjata  k  výzkumu  památek,  jsou  však 
v  ní  obsaženy  i  značné  živly  jiné  a  to  zvlášť  živel  topografickým  kul- 
turně historický  a  biografický.  Data  historicko- topografická  sbírá 
a  řadí  důkladněji  a  zevrubněji,  než  nakolik  jich  jest  třeba  k  doplněni 
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a  kontrole  závěrů  z  památky  samé,  ukládá  si  rozřešiti  i  úkoly  ryze 
topografické  (jako  bylo  nedokončené  úmorné  studium  v  posledních 
měsících  jeho  života  za  zjištěním  přesného  místa,  kde  stál  dům  Hu- 
sův); kupí  množství  podrobností  z  dějin  řemesel,  obchodu,  bydlení, 
jež  vykořistil  v  starých  inventářích  a  zápisech;  nelituje  práce,  aby 
zjistil  nebo  ověřil  data  genealogická  i  jiné  podrobnosti  z  dějin  ro- 
dových, a  po  léta  bádá  v  archivech  a  matrikách,  aby  vytěžil  životo- 
pisné zprávy  o  umělcích.  Všeho  tohoto  materiálu  jest  tolik,  že  pře- 
važuje závěry  ze  studia  památek  samotných  a  práce  připodobuje  se 
mosaice  zpráv  a  dat,  jichž  souvislost  bývá  leckdy  ještě  uvolněna 
otiskováním  pramenů.  Není  to  ani  tolik  snaha  získat  strohé  konstrukci 
dat  dobovou  barvitost  a  náznaky  prostředí,  jako  kronikářská  vášeň 
monografa,  jemuž  zpráva,  přinášející  materiál  typický,  ve  zúženém 
rámu  monografie  narůstá  v  důležitosti  a  dochází  zařazení  v  celé  šíři. 
Herain  nepokoušel  se  ani  využíti  tohoto  kulturně-historického  materiálu 
k  zpracování  souhrnnému  nebo  aspoň  k  soustavnému  seřazení  —  jako 
na  př.  Winter  —  jemu  byly  prostě  důležitý  jen  právě  poměrem  k  ur- 
čitému místu,  věci,  osobě.  Toto  sledování  historie  míst,  věcí  a  osob 
vedlo  také  nejen  k  zařazování  oněch  zpráv  genealogických,  ale 
i  k  tomu,  že  často  v  jeho  pracích  uplatňuje  se  historická  episoda. 
To  vše  pak  vtiskuje  se  v  rámec  jako  akcidens  vnějšně  souvislé,  ale 
nikoli    metodické. 

Vědecká  práce  Herainova  nedospěla  tudíž  k  úhrnným  závě- 
rům z  množství  vybádaných  poznatků.  Literární  cíl  Herainův  — 
slovník  domácích  umělců  —  jest  v  zásadě  také  dílem  skladným; 
materiál  však  k  tomuto  lexiku,  který  jest  podstatou  jeho  literární  po- 
zůstalosti, jistě  bude  s  to,  aby  byl  v  mnohém  vydatnou  oporou  při 
současném  i  příštím  díle  našeho  dějepisu  umění,  až  přehlédnutý  a  do- 
plněný materiálemi  specielních  badatelů  o  dějinách  umění  i  jmenovitě 
výtěžkem  ze  studia  samotných  památek  bude  vydán  za  posmrtnou 
publikaci  autorovu.  Bude  krásným  úkolem  pietní  ruky  a  kritické 
akribie  vydavatelstva,  aby  v  tomto  slovníku,  k  němuž  jádro  příspěvků 
právě  lze  opatřovati  v  pozůstalosti  Herainové,  byla  uchována  pamét 
Heraina  jako  druhého  našeho  Dlabače. 

Bylo-li  napsáno  o  Branišovi,^)  že  spoléhal  výhradně  na  řeč  ka- 
menů, pak  Herain  je  jeho  protichůdcem,  protože  zatěžuje  se  na  cestu 
za    svými    problémy    množstvím    archivního   materiálu    až    nemírným. 

Studia  památky  samotné  však  zcela  Herain  nepomíjel.  Stalť  se 
ze  zednického  mistra  stavitelem  a  jeho  zkušenosti  z  oboru  techniky 
a  technologie  ukazovaly  mu  přímou  cestu  k  výzkumu  památek,  vy- 
pěstily v  něm  předem  smysl  pro  technickou  stránku  stavitelství,  na 
němž  možno  zbudovati  mnohý  solidní  a  přesvědčivý  úsudek  —  smysl, 
jenž  jest  historiku  umění  výhodou,  kterou  jinak  jest  si  osvojovati 
v  podstatě  také  jen  stykem  s  řemeslem  stavebním  anebo  přímo  po- 
bytem na  stavitelových  lešeních.  Tento  smysl  technika  jest  výzbrojí 
Herainovou  při  výzkumu  památek,  nepostupuje  však  za  ryzí  hmotné 
řemeslnou  stránku    díla.     Souvisí  to    s  jeho  soběstačností,    která  mu 
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bránila  ve  stopování  a  užívání  literatury;  Herain  byl  autodidakt,  jehož 
průpravou  byly  zkušenosti  ryzího  technického  praktika  a  jehož  ná- 
strojem při  studiu  dějin  umění  byl  právě  především  instinkt  technika 
spolu  s  úžasně  vytrvalou  pílí  kronikáře. 

Badatelská  činnost  Herainova  úzce  souvisí  s  jeho  činností  v  sta- 
vebním archivu  mésta  Prahy.  Tento  úřad  byl  systemisován  až  r.  1904 
a  jeho  prvého  držitele  očekával  úkol  organisovati  sbírku  od  základu 
a  zjednati  jí  touto  organisací  příští  rozvoj  i  otevříti  do  ní  cestu  vě- 
deckému studia.  Nelze  si  zapříti,  že  tato  tvůrčí  práce  vlastního  za- 
ložení archivu  a  jeho  usoustavnění  vykonána  nebyla;  ba  jest  přiznati, 
že  dokonce  část  materiálu,  jež  byla  již  soustavně  dle  úřední  potřeby 
seřazena  v  registratuře  stavebního  referátu,  byla  namnoze  rozvolněna 
tím,  že  jednotlivé  starší  kusy  (plány,  nárysy)  z  ní  sám  archivář  vy- 
jímal a  porůznu  ukládal  zvlášť,  takže  staly  se  z  nich  isolované  do- 
kumenty, jichž  srozumitelnost  utrpěla,  protože  byly  vyňaty  ze  sou- 
vislosti s  ostatními  akty,  mezi  nimiž  byly  organicky  vrostlé.  Také 
nedošlo  k  soustavnému  rozlišení  archivu  stavebního  od  úřední  re- 
gistratury JV.  odboru  pražského  stavebního  úřadu  a  nebyla  také 
seřazena  četná  a  cenná  membra  disiecta  z  porůzných  obecních  kan- 
celáří, jež  nejsou  uložena  v  této  registratuře  (práce  technických 
kanceláří  města,  materiál  ze  soutěží  a  p.).  Získati  takto  archivu  všechen 
další  přístupný  materiál  především  z  majetku  obce,  spořádati  všechen 
obsah  archivu,  hledíc  k  organicky  vzniklé  soustavě  staré  stavební 
registratury  i  ke  vhodnému  seřazení  porůzného  materiálu  nového, 
poříditi  inventáře,  katalogy,  indexy,  opatřiti,  čeho  bylo  by  třeba  ke  kon- 
servaci  a  uschování  materiálu,  najít  vědecky  vyhovující  a  právně 
jasný  poměr  ke  sbírkám  Soupisné  Komise,  opatřiti  všem  těmto  účelům 
místnosti  a  peněžní  úhradu  —  to  jsou  příští  organisační  úkoly.  Ne- 
přijímáme tedy  po  Herainovi  práci  cele  vykonanou,  přes  to  však 
nelze  zapomenouti,  že  jeho  podíl  na  vývoji  archivu  je  positivny.  Jeho 
úsilná  práce  badatelská  byla  vlastně  prvým  činorodým  podnětem, 
jenž  upozornil  širší  kruhy  na  cenu  příslušného  materiálu  a  způsobil, 
že  jeho  uchování  a  spořádání  pro  další  badání  bylo  úředně  uznáno 
a  zajištěno;  rozsévačem  pochopení,  jehož  projevem  bylo  rozhodnutí 
zříditi  tento  archiv,   byl  tedy  právě  sám  Herain. 

Do  rámce  Herainovy  činnosti  za  shromážděním  materiálu  pro 
výzkum  pražských  památek  náleží  i  péče  o  jejich  vyměřování.,  okres- 
lováni  a  fotografování,  o  němž  pracoval  ve  funkci  jednatele  Sou- 
pisné Komise.  Při  dalším  rozmnožování  materiálu,  jejž  nahromadil, 
bude  však  důsledněji  dbáti  toho,  že  zcela  spolehlivou  reprodukcí 
památek  pro  potřeby  historika  umění  jedině  jest  dokonalá  reprodukce 
mechanická,  t.  j.  fotografie,  takže  mnohý  kreslený  list  v  této  sbírce, 
která  jimi  oplývá,  bude  tu  ještě  doložiti  nebo  nahraditi  přesným 
snímkem  fotografickým.  Materiál  ostatně  bude  lze  v  celku  přehléd- 
nouti, až  bude  katalogisován  a  seřazen  v  soustavnou  sbírku;  jeť  zatím 
skoro  všechno  toto  nepoznané  bohatství  v  posavadní  nepřehlednosti 
materiálem  mrtvým  a  němým.  Část  těchto  sbírek  Soupisné  Komise 
byla  vystavena  v  domě  >u  minuty*  spolu  s  rytinami  z  majetku  He- 
rainova a  ze  sbírky  Neumanovy  a  s  galerií  obrazů  pobořené  a  staré 
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Prahy;  bude  však  třeba  i  tu  roztříditi  sbírku:  jmenovité  přihlédnouti 
k  tomu,  pokud  je  to  sbírka  vědeckého  materiálu  studijního  a  pokud 
obecní  galerie  obrazů.  Není  pochyby,  že  obojí  má  dostáti  důležitým 
likolům,  třeba  však  právě  rozlišiti  tyto  úkoly  a  sledovati  je,  jak 
každému  z  nich  jest  nejlépe  přiměřeno. 

Organisace  těchto  sbírek  ikonografických  jest  rovné  důležitá 
jako  organisace  vlastního  Stavebního  Archivu  a  bude  třeba  prováděti 
organisaci  jejich  s  trvalým  vzájemným  zřetelem,  protože  s  hlediska 
vědeckého  principu  jest  to  vlastně  úkol  jeden,  který  však  v  důsledku 
právních  poměrů  štěpí  se  ve  dvě  větve  a  nad  to  vyžaduje,  jak  na- 
značeno, aby  se  neprezíral  ani  poměr  k  ostatním  sbírkám  sourodým. 
z  nichž  nejdůležitější  jest  sbírka  pražských  pohledů  v  Museu  města 
Prahy.  Dostáti  potřebám  vědy,  vyhověti  formám  správním  a  ovlád- 
nouti soubor  těchto  v  praksi  snad  až  úmorně  složitých  otázek  jednot- 
ným programem  a  osobním  taktem  (!)  —  to  bude  doléhavým  a  vděčným, 
ale  spolu  i  obtížným  úkolem  nástupců  Herainových  ve  správě  Sta- 
vebního Archivu  i  ve  správě  tohoto  vzácného  materiálu  ikonografického; 
jsouť  obě  tyto  sbírky  jádrem  příštího   > Archivu  Pražských  Památek<! 

Také  Herainovo  soukromé  sběratelství  nebylo  ukázněno  důsled- 
nou metodou  a  specialisací  v  některém  oboru;  ale  byť  i  proto  pozůstalé 
rytiny,  kresby  a  fotografie  netvořily  urovnanou  soustavnou  sbírku, 
budou  přes  to,  zakoupeny  jsouce  městem  Prahou,  zdrojem,  z  něhož 
jistě    vytěží    se    mnohý    vítaný    doplněk    pro  sourodé  sbírky    obecní. 

Méně  užívaným  materiálem  studijním  budou  tisíce  fotografií 
pečetí,  jež  dal  Herain  poříditi  dle  originálů  z  městského  archivu 
pražského;  jest  patrno,  že  v  archivu,  kde  jsou  po  ruce  originály, 
stačí  orientace  ve  jmenném  indexu  ke  sbírce  listin,  kde  jest  ovšem 
udáno,  při  které  hledati  kterou  pečeť;  že  v  abecední  sbírce  fotogra- 
fovaných pečetí  lze  najíti  dotyčný  objekt  —  ovšem  jen  ve  foto- 
grafii —  o  několik  minut  dříve,  než  na  základě  indexu  ve  sbírce 
listin  originál  nestačí,  abychom  nelitovali  námahy,  jež  byla  vyna- 
ložena k  shromáždění  této  obsáhlé  sbírky.  Pres  to  však  bylo 
by  snad  lze  uplatniti  sbírku  na  místě,  kde  by  její  význam 
aspoň  poměrně  stoupl;  bylo  by  tu  především  jistě  vzpomenouti 
sfragistické  sbírky  Archivu  Musea  království  Českého,  kde  by  foto- 
grafované Herainovy  pečeti  v  souvislosti  s  materiálem  ostatním 
uplatnily  se  účelněji,  byť  i  nebylo  lze  zhostiti  je  zásadní  nevýhody, 
že  je  to  sbírka  pouhých  reprodukcí  a  ne  originálů;  také  veliké 
geneologické  sbírky  Zemského  Archivu  (Wunšvicova,  Scbumannova, 
Zehova,  Abellova)  byly  by  vhodným  sousedem  Herainovy  sbírky.  Snad 
časem  bude  lze,  aby  tato  část  Herainovy  pozůstalosti  byla  podobně 
uplatněna. 

Herainova  p^akse  v  ochraně  památek  vyplňuje  jmenovitě  dobu 
asi  20  let  od  jeho  určení  za  konservátora.  Jeho  názor  na  ochranu 
památek  v  podstatě  vyplynul  z  doby,  kdy  počal  svou  životní  práci. 
Jeho  značný  a  málem  výlučný  zájem  o  vnější  dějiny  památek  —  zájem, 
který  obklopuje  památku  zprávami  o  dějích,  jichž  byla  svědkem,  lze 
odvoditi  jednak  z  pojetí  romantismu,  kdy  kult  památek,  jak  řečeno, 
byl  projevem  patriotismu,  ohlížejícího  se  po  dějinách  domova  a  ná- 
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roda,  jednak  jest  tu  patrná  souvislost  s  naznačenou  zálibou  jeho  doby 
v  dějinách  kulturních.  Proto  zájem  jeho,  dosahuje  památek  až  po 
oklice  vnějších  dějin,  nedospěl  k  nejširšímu  pojetí  památek,  které 
jednu  jako  druhou  chápe  za  člena  řetězu  obecného  vývoje  a  které 
tudíž  všechny  památky  a  priori  cení  za  vědecké  dokumenty  i  za 
zdroje  idealismu  opřeného  o  jejich  hodnotu  aesthetickou  a  etickou. 
Herain  dospíval  k  památkám  právě  až  cestou  mezi  archivními  fascikly 
a  byl  tak  k  samotné  památce  někdy  v  poměru  volnějším,  než  k  její 
historii,  a  vzdal  se  někdy  boje  za  její  ochranu  snad  i  předčasně  (na 
př.  dům  Greenův  na  Staroměstském  náměstí,  palác  Strakův,  empirový 
sál  na  Štvanici).  Příčinou  byl  tu  trochu  asi  také  apriorný  ohled  inže- 
nýra k  důvodům,  jež  byly  prohlašovány  za  technicky  nutné,  a  upří- 
lišená  snaha  býti  objektivným  i  za  cenu  ústupku  od  vlastního  názoru. 
Jeho  výlučný  téměř  zájem  o  archivní  studium,  spolu  s  odporem  proti 
veřejné  polemice,  rovněž  vysvětlují,  že  v  praxi  ochranné  i  při  značném 
někdy  rozdílu  názorů  mezi  sebou  a  proudy  dneška  neexponoval  se 
nikdy  v  těchto  zásadních  sporných  otázkách  a  spokojoval  se  svvmi 
příležitými  projevy  úředními.  Tak  stalo  se,  že  za  Herainova  života 
byl  bojován  v  německé  literatuře  boj  za  zásadní  názory  na  ochranu 
památek,  charakterisovaný  jednak  na  př.  jmény  Dehia,  Gurlitta,  Riegla, 
jednak  na  př.  jmény  Scháfera,  Tornowa,  tak  přešly  i  na  domácí  půdě 
prudké  spory  jmenovitě  o  restauraci  Karlova  Týna,  ale  literární  čin- 
nost Herainova  touto  vášnivou  bouří  nebyla  zasažena  a  její  vlny  ne- 
byly s  to,  aby  přelily  se  přes  studijní  stůl  v  jeho  pracovní  klausuře. 

Hledíme-li  k  tomu,  že  Herain  byl  technikem,  a  tážeme-li  se,  jak 
uplatnil  se  v  jeho  praksi  konservátorové  technik,  jest  přiznati,  že  spe- 
cificky technických  úkolů  v  ochraně  památek  neřešil:  nepracoval 
o  projektech  oprav  památek,  ani  nezabýval  se  studiem  theoretických 
otázek  konservačních.  Jeho  školeno-sť  technická  v  podstatě  .skutku 
jen  poskytovala  mu  oprávnění,  aby  autoritativně  zjišťoval,  jak  památky, 
jimiž  úředně  bylo  se  mu  zabývati,  jsou  stavebně  uchovány,  a  slou- 
žila —  jak  naznačeno  —  nadále  jen  za  pomocnou  znalost  při  práci 
za  jeho  ambicemi  historickými. 

Mluví-li  se  o  práci  Herainově,  nelze  pominouti  mravních  hodnoty 
jež  spatřujeme  v  celém  jeho  životním  díle.  Nyní  pochyby,  že  každá 
takováto  odborná  činnost  jest  positivní  hodnotou  mravní  již  sama 
o  sobě  tím,  že  rozmnožuje  společné  naše  duchové  statky  a  vykonává 
tím  ať  vědomě  či  mimoděk  funkci  ve  společné  organisaci  lidské  práce. 
Než  tato  základní  mravní  cena  vykonané  práce  stupňuje  se  u  He- 
raina  nejen  tím,  že  práce  o  zamilovaném  jeho  oboru  byla  mu  sku- 
tečnou vášní,  jež  vyplňovala  a  ovládala  celý  jeho  život,  nýbrž  i  proto,  ■ 
že  byla  vskutku  prosta  nároků;  Herain  nevážil  zlatými  vážkami  vý- 
hody kariéry,  když  zaměňoval  své  zaměstnání  technika  v  pokročilém 
věku  za  archivářství,  nelitoval  náklady  za  cesty  do  archivů,  část  svých 
sbírek  vřadil  půjčkou  do  galerie  v  staroměstské  radnici  a  i  jeho  ne- 
účelný  podnik  se  sbírkou  fotografií  pečetí  byl  při  své  nákladnosti 
dokladem  jeho  oddané  obětavosti  za  každou  j  věc,  již  pokládal  za 
dobrou.  (Dokončení.) 
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Dr.  Edv.  Lederer: 

O  současném  českožidovství. 

Dr.  Evžen  Stern  napsal  do  letošního  českožidovského  kalendáře 
velmi  výstižný  článek,  jejž  redakce  >Rozvoje«  k  informaci  české 
veřejnosti  vydala  jako  brožuru. 

Titul  článku  toho  přejímám  také  pro  tuto  stať,  jelikož  je  velmi 
vhodně  volen.  Dříve  psávali  jsme  o  českožidovské  otázce,  o  česko- 
iidovském  hnuti,  ale  válka  naučila  nás  staré  i  mladé  assimilanty  skrom- 
nosti. Je- li  v  zemích  českých  kolem  150  tisíc  židů,  předpokládali 
jsme  dříve,  že  asi  polovice  z  nich  je  zcela,  anebo  aspoň  značně  assi- 
milována  a  věřili  jsme,  že  za  krátkou  dobu  všechny  naše  spolky  česko- 
židovské, založené  na  propagandě  českého  smýšlení  mezi  židy,  se 
stanou  zbytečnými. 

Naše  mládež  měla  dokonce  za  to,  že  již  nyní  všech  těchto  sdru- 
žení zapotřebí  není  a  zrozená  a  vychována  již  v  českém  prostředí, 
do  spolků  těch  ani  všechna  nevstupovala. 

Dnes  poučeni  zkušenostmi  doby  válečně  odhadujeme  svoje  pře- 
svědčené stoupence  na  15.000.  Počet  to  zajisté  skromný,  uvažujeme-li, 
že  činnost  českožidovská  má  za  sebou  jíž  dějiny  čtyřiceti  as  let. 

Tato  činnost  navazuje  sice  již  na  Siegfrieda  Kappra  a  jeho 
buditelskou  práci  před  rokem  1848.  Ale  i  když  později  tato  do  dnes 
málo  povšimnutá  doba  vynese  na  povrch  ještě  jiné  židy,  jako  Laemla, 
Zdekauera,  klonivší  se  k  snahám  Kapprovým,  dlužno  přece  t.  zv. 
českožidovské  hnutí  vznikem  svým  položit  do  založení  spolku  českých 
akademiků  židů. 

Měříme-li  činnost  vzpomenutou  jen  počtem  skutečně  assimilova- 
ných  občanů  židovských,  nelze  přehlédnout,  že  ostatní  židé  v  čes- 
kých krajích  se  také  značně  českému  životu  a  české  kultuře  při- 
blížili a  že  je  třeba  vyčkat  jen  příznivější  doby,  aby  i  v  nich  assimi- 
lace  byla  dovršena.  Jde  o  to,  aby  těchto  as  100.000  židů  bylo  pro 
českou  věc  získáno  nejen  v  zájmu  jejich,  ale  i  věci  národní. 

Ze  česká  assimilace  tak  daleko  nepokročila  a  takových  úspěchů 
ani  zdaleka  nevykazuje,  jako  assimilace  německá  a  madarská,  je  ne- 
sporno,  byly  to  především  mocenské  poměry,  které  zde  hnutí  assi- 
milačnímu  napomáhaly,  tam  však  překážely. 

Před  čtyřiceti  as  lety  v  době  založení  Spolku  českých  akade- 
miků židů  zakladatelé  jeho  oddávali  se  sladkému  předpokladu,  že  se 
jim  práce  jejich  zdaří  těmiže  prostředky  na  oko  naivními,  kterými 
staří  buditelé  národ  křísili  k  novému  životu. 

Českým  hovorem,  propagací  české  knihy,  českými  zábavami,  ba 
i  čamarami  plesových  výborů  mělo  židovstvo  být  pro  věc  českou 
získáno.  Ale  práce  ta  byla  pro  mladistvé  nadšence  českožidovské  ne- 
poměrné těžší,  než  pro  české  buditele  na  sklonku  18tého  a  na  za- 
čátku  19tého  století. 

]\Iladí  českožidovstí  buditelé  podjali  se  práce  obdobné  ve  svých 
tehdy    již  kulturou  a  životem    zcela  německých  rodinách,    ve  vrstvě, 
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jež  se  původem  i  náboženstvím  a  především  staletou  tradicí  odlišo- 
vala od  českého  lidu. 

Nicméně  práce  jejich  se  jim  počala  dařit,  povstala  celá  řada 
propagačních  spolků  jiných,  čeština  byla  postupně  zaváděna  do  sy- 
nagogy a  do  náboženských  obcí  židovských,  konfesionelní  německé 
školy  v  českém  území  v  Cechách  mizely  jedná  za  druhou,  vliv  silné 
rostoucí  novodobé  kultury  a  silného  národohospodářského  vzrůstu 
českého  lidu  působil  souběžně,  ač  neuvědoměle  s  uvědomělou  prací 
českožidovskou,  když  pojednou  povstaly  v  době  zrušení  jazykovýxh 
nařízení  protižidovské  nepokoje  a  krátce  na  to  smutná  aféra  Hils- 
nerovská,  jež  všechnu  práci  assimilační  vrhly  na  desítiletí  zpět. 

Na  místě  sympatie  vznikla  antisemitická  antipatie  širokých  vrstev 
českých  a  valné  části  vedoucí  společnosti  české  a  v  lůně  židovstva 
samotného  zrodil  se  nový  odpůrce,  sionism,  jenž  pobouřen  antisemi- 
tismem německým  i  českým,  i  u  nás  našel  četné  vyznavače  a  pro- 
pagovat počal  národnost  židovskou,  založení  starého  palestýnskéht> 
státu  a  návrat  k  formalismu  židovského  kultu. 

Rozevřela  se  propast  mezi  českými  židy  a  českým  lidem  a  tu 
assimiláři  českožidovští  počali  hlouběji  uvažovat  o  příčinách  těžkého- 
svého  postavení  a  o  obtížích  své  práce  buditelské. 

Ve  své  knize  »Zid  v  dnešní  společnosti «  z  roku  1902  uvedl 
jsem  řadu  důvodů  k  vysvětlení  tohoto  fakta. 

Dr.  Vohryzek  ve  svých  ^Epištolách  k  českým  židům*  a  v  jiných 
kratších  pracích  obíral  se  se  stejnou  otázkou. 

Dr.  Klinberger  ve  svém  »Náboženském  citu«  později  také 
leckterou  stránku  otázky  této  osvětlil. 

Mladší  pracovníci  naši,  jako  dr.  Ot.  Guth,  dr.  Teytz  a  jiní  při- 
spěli značně  k  ozřejmění  jejímu. 

Stručně  lze  důvody  obtížné  propagandy  českožidovské  vysvětlit 
poukazem  na  úpadek  českého  národa  po  bitvě  bělohorské,  na  od- 
národnění  jeho  středních  a  vrchních  vrstev,  spolu  na  úpadek  čes- 
kého jazyka  v  životě  veřejném,  pak  na  josefinism,  jenž  židy  germa- 
nisoval,  ale  současně  je  valnou  měrou  z  ghetta  vysvobodil,  pročež  židé 
viděli  v  němčině  hlavní  zdroj  svého  osvobození,  pak  v  době  novější 
poukazem  na  merkantilism,  jenž  židy  již  úplně  zrovnoprávněné  na- 
prosto s  německým  životem  spojil,  jelikož  ten  v  obchodu  a  v  prů- 
myslu měl  ještě  před  dvěma  desítiletími  v  českých  krajích  vedoucí  úlohu. 

Také  politický  liberalism  německý  dovedl  židy  získat  a  žurna- 
lism  jeho,  v  němž  židé  záhy  nabyli  převahy,  v  nich  smér  německý 
zesiloval,    ba  i  podnes  v  zajetí  drží. 

Nyní  v  dobách  válečných  přihodily  se  události,  jenž  antisemitismu 
českému  dodaly  novou  stravu,  události,  o  nichž  dnes  je  těžko  mluvit, 
také  proto,  jelikož  jsou  ještě  málo  osvětlené  a  nám  příliš  blízké,  než 
abychom  vhodnou  distancí  od  nich  nabyli  spravedlivého  posudku  o  nich. 

Tyto  v  posledním  půldruhém  roku  doby  válečné  se  vynořivší 
proudy  jsou  však  přece  jen  povrchní,  než  aby  jim  byla  přiznána 
příliš  velká  důležitost. 

Je  sice  pravdou,  co  tvrdí  Gustav  Le  Bon  ve  své  >Psychologie 
Politique*,  že  city  a  věry  dělají  dějiny,  možná  dost,   že  tlumený  dnes 
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antiscmitism  český  bude  znova  rozkladně  na  českožidovskou  assimi- 
laci  působit,  ale  trvám,  že  tento  citový  antisemitism  nejnovější  ražby 
české  snadno  vyvětrá,  najdou-li  se  lidé,  kteří  jej  včas  budou  pitvat 
a  posuzovat,  ovšem  budou-li  to  lidé  duševně  vedoucí,  v  co  věřit  chceme. 

Tolik  jsme  si  však,  poučení  zkušenostní  válečné  doby,  uvědo- 
mili my  židé-Ceši,  že  jsme  problém,  jenž  nás  již  tak  dlouhá  léta  za- 
městnává, přece  jen  v  plné  hloubce  jeho  nevystihli,  jelikož  jsme 
nešli  až  ke  kořeni  svého  poznání.  Ten  tkví,  tuším,  v  rozdílnosti  men- 
tality německé  a  české,  vůbec  slovanské. 

Nebudu  ohřívat  různé  teorie  ragové,  tolik  je  již  dnes  všeobecné 
známo,  že  žádný  národ  moderní  není  ragovně  čistý,  vyjímajíc  snad, 
a  i  to  jen  poměrně,  národ  norský. 

Ale  dle  citovaného  již  Gustava  Le  Bona  vlastnosti  rasovní  jsou 
málo  dotčeny  smísením  rag  rovnocenných,  jak  tomu  je  mezi  Germány- 
Némci  a  Slovany.  ^ 

Jestli  na  př.  Cechové  osvědčili  takovou  houževnatost  výbojně  ná- 
rodní při  získání  ztracených  dříve  posic,  děkují  to  zajisté  silnému  při- 
mísení  německé  krve.  U  židů  o  ragovní  společné  povaze  mluvit  nelze. 

Ve  své  knize  »Israel  mezi  národy*  Leroy  Beaulieu  dokazuje, 
že  dnešní  židovstvo  je  smíšeninou  nejrůznějších  rac^,  v  níž  praví  po- 
tomci synů  Israele  z  doby  palestýnské  jsou  v  mizivé  menšině. 

Tato  směs  různých  rag,  nemajících  v  zárodcích*  svých  mezi 
sebou  nic  společného,  vytvářela  se  v  celek  nazvaný  židovstvem  toliko 
tisíciletým  útiskem. 

Zde  historie  vytvářela  povahu  židovskou,  kdežto  povahu  kře- 
sťanů vytvářela  hlavně  ra<ja,  a  historie  sama  ragou  podmíněná  měla 
na  ně  jen  vliv  druhořádný,  ač  ovšem  také  nikoliv  malý. 

Uváživ  tyto  momenty  uvědomil  jsem  si  okolnost  dříve  málo 
povšimnutou,  že  židé  středověcí  vyhnáni  kdysi  ze  Španěl  a  z  Ně- 
mecka a  nalezší  nový  útulek,  oni  na  Balkáně  a  vůbec  v  tehdejších 
zemích  tureckých,  tito  v  zemích  slovanských,  přinesli  sobě  do  nových 
vlastí  svých  mateřský  jazyk  španělský  a  dolnoněmecký. 

Je  jisté  zjevem  zarážejícím,  že  se  toho  adoptovaného  mateř- 
ského jazyka  po  staletí  drželi,  že  podnes  jejich  mateřštinou  je  na 
východě  španělština,  či  španiolština,  v  slovanských  pak  zemích  zá- 
padních a  v  Rusku  t.  zv.  žargon,  jazyk  v  podstatě  své  německý 
toliko  slovanskými  a  hebrejskými  slovy  promísený. 

Jak  možno  úkaz  tento  vysvětlit?  U  nás  rádi  mluví  o  slovanské 
holubicí  nátuře,  o  pohostinství  slovanském  židům  vždy  osvědčeném, 
o  nevděku  židovském  a  pod. 

Já  pro  svou  osobu  nevěřím  v  holubici  náturu  slovanskou,  vidím 
ve  vlastnosti  té    spíše    chybu,    slabost    v  ofensivě    a    v  dobývačnosti. 

Nevěřím  také,  že  se  středověkým  židům  vedlo  celkem  v  slo- 
vanských zemích  lépe,  než  v  Španělsku  a  v  Němcích,  jistě  také  ne 
hůře.  Byla  období  šetření  židů,  ^pak  zase  doby  pronásledování  jich 
ve  všech  zemích  evropských.  Nechci  na  žádnou  stranu  pochlebovat, 
ani  urážet  a  sám  žid,  třeba  že  národně  vášnivěji  než  před  válkou  cítící 
Cech,  nechci  nikomu  k  vůli  snižovat  židovstvo.  Mně  je  jen  laktem,  že 
tisíciletá    poroba  židů  vytvářela  jejich  povahu  způsobem  nejnepřízni- 
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vějším.  jak  Leroy  Beaulieu  ve  své  citované  knize  tvrdí,  rabinism  a  útisk 
zlomily  páteř  židovské  povahy.  Ta  se  po  dobu  poměrně  krátkého 
osvobození  a  zrovnoprávnění  židů  ještě  plně  nevzpřímila. 

Znatelnou  vlastností  židovské  povahy  i  dnešního  žida  je,  že  rád 
jde  s  mocí,  že  se  rád  přidává  na  stranu  majority  vládnoucí.  Není 
to  jeho  vinou,  je  to  smutné  dědictví  ghetta,  stejně  jako  pobělohorská 
doba  v  povahu  českou  podobným  způsobem  svou  pečeť  poraženého 
vtiskla.  I  český  člověk  trpí  mnohdy  stejným  nedostatkem. 

I  v  českém  národě  není  sice  ve  většině,  ale  přece  v  silné  men- 
šině člověk  dvojí  duše,  typ,  jenž  se  rád  přidává  k  straně  vládnoucí. 

Nyní  porovnejme  jednání  žida  v  národě  tvrdém  povahou  a  jed- 
náním a  v  národě  měkkém,  neútočném,  a  máme  záhadu  mateřského 
jazyka  židovského  vysvětlenu. 

Němec  ^stejně  jako  Španěl,  v  posledním  století  i  Maďar  impo- 
novali židovi  do  té  míry,  že  jej  donutili  sice  nikoliv  k  společenské, 
ale  aspoň  jazykové  assimilaci,  žid  se  svou  povahou  v  ghettu  rozdr- 
cenou se  vlivu  jejich  podřídil. 

Jinak  v  zemích  slovanských.  Podřídil  se  i  tam,  pokud  byl  Cech 
v  českém  státě  kmenem  vládnoucím,  ale  nedržel  se  svého  českého 
jazyka  a  pokud  se  odjinud,  hlavně  z  Němec  přistěhoval,  nevzdal  se 
svého  sebou  přivezeného  mateřského  jazyka  německého  (žargonu), 
jelikož  jeho  české  okolí  bylo  příliš  málo  výbojné,  nedbalo  ani  vědomě 
ani  nevědomě,  jako  v  jiných  zemích  jeho  jazykové  odlišnosti. 

Tato  nevšimavost  k  jazyku  minority  židovské  ani  později  v  českém 
lidu  nevzala  za  své.  Snahy  českožidovské  byly  občas  sice  sympaticky 
kvitovány,  ale  soustavně  nebyly  nikdy  českou  veřejností  podporovány. 

Občas  ozval  se  hlas  přízně,  častěji  se  ozvaly  hlasy  nespokojenosti 
s  pomalým  postupem  práce  českožidovské,  nejčastěji  hrubé  a  zbytečné 
urážky  od  jednotlivců,  korporací  a  nov'in  pocházející  pokazily  rázem, 
co  českožidovští  assimilátoři  po  desítiletí  pracné  vybudovali  a  připravili. 

Význam  práce  zde  častěji  vzpomenuté  se  v  české  veřejnosti 
podceňuje.  Nejde  jen  o  to,  získat  kolem  100.000  občanů  židovských 
pro  věc  českou,  ač  již  i  ten  počet  pro  malý  národ  není  nepatrným 
přírůstkem.  Tvrdí-li  Sombart,  známý  německý  národohospodář,  že  tři 
procenta  příměsku  židovského  v  1000  procentech  křesťanského  občanstva 
německého  je  kvasem,  jenž  mocně  působil  na  ohromný  národoho- 
spodářský vzestup  německý,  pak  by  ani  10  procent  židovského  pří- 
měsku v  tisíci  českých  křesťanů  hospodářskému  rozmachu  českému 
neuškodilo,  naopak  by  mu  prospělo,  neboť  prese  v.šechny  po- 
kroky ve  zprůmyslnění  a  zobchodnění  českém  tradice  čiře  selská 
posud  v  české  společnosti    průmyslové   a  obchodní  není    překonána. 

Netvrdím,  že  žid  obchodník  a  průmyslník  je  ve  svém  oboru 
mravnější,  než  Čech  křesťan,  jistě  také  nikoliv  horší,  ale  má  svou 
osvědčenou  tradici.  Mimo  to  nejedná  se  jen  o  žida  obchodníka  a 
průmyslníka,  jenž  by  se  dovedl  a  také  chtěl  doma  osvědčit,  kdyby 
mu  předsudky  dopřály  místo  působnosti. 

Na  konec  otázku  českožidovskou,  anebo  chcete-li  příznivé  sou- 
žití židů  a  křesťanů  dlužno  posuzovat  také  a  hlavně  s  vyššího  sta- 
noviska,   než  se  stanoviska  prospěšnosti. 
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Třeba  v  dobách  dnešních  nastal  takový  zmatek  v  hodnocení 
posavadních  mravních  hodnot,  jisté  doba  míru  se  k  mnohým  z  hodnot 
těch  vrátí  a  vytvoří  i  nové  vůdčí  zásady,  jejichž  souhrnem  bude  za- 
jisté nikoliv:  »Oko  za  oko,  zub  za  zub«,  ani  »Udeří-li  tě  kdo  v  pravou 
tvář,  nastav  mu  levou*,  nýbrž  čisté  lidské  a  proto  dosažitelné:  »Ne- 
křivdit,  ale  nedat  si  také  křivdit.* 

Touto  zásadou  vedeni  sejdou  se  občané  křesťanští  a  židovští 
přece,  prostě  proto,  že  jsou  na  sebe  poukázáni  a  vliv  prostředí  na 
konec  přemůže  i  nejstarší  tradici  a  její  předsudky,  že  dále  živelní 
síla  české  přirozené  expanse  i  židovstvo  v  oblasti  české  zachvátí,  jež 
jednou  ještě  vděčit  bude  těm,  jejichž  práci  dnes  neuznává,  těm,  kteří 
mu  uvědomuji,  že  domovem  je  jen  onen  kraj,  \  němž  tkvíme  celou 
duší  svou.   Ale  nechci  končit  s  emlásí. 

Raději  s  konstatováním  suché  skutečno-^^ti.  Známý  propagátor 
sionismu  dr.  Zollschan  dokázal  v  obšírné,  četnými  daty  doložené 
knize,  že  židovstvo  pokřtěním  a  sňatky  smíšenými  na  západě  evrop- 
ském stále  mizí  a  udržuje  se  pouze  přítokem  z  východu.  Naše  česká 
vlast  nevymyká  se  této  skutečnosti,  také  u  nás  pokřtění  a  smíšené  sňatky 
zmenšují  počet  židů,  nad  čím  snad  sionista  zapláče,  co  však  assimilant 
bére  klidně  na  vědomí,  tím  spíše,  že  otázka  vyznání  se  stává  méně 
významnou,  otázka  národnostní  však  vyrůstá  stále  významem  svým  a 
jeho  nepozbude,  pokud  nebude  plně  dle  zásad  spravedlnosti  vyřízena. 

S  polovičatostí  posavadní  žid  v  českém  prostředí  více  nevyjde, 
česká  společnost  pak  si  dříve  neb  později  uvědomí,  že  antisemi- 
tismem se  otázka  židovská   posud  nikde  nevyřídila. 

Tím  není  řečeno,  že  bych  byl  do  té  míry  optimistou,  abych 
věřil  hladkému  vyřízení  rozporů  dnes  mezi  židy  a  křesťany  u  nás 
stávajících,  anebo  že  bych  věřil  v  léčení  jejich  několika  novinářskými 
články  a  brožurami.  Jde  mně  pouze  o  to,  aby  lidé  dobré  vůle  stříz- 
livě uvažovali   o  bolavce  zde  projednané  a  pak  klidně  usoudili. 


Alois  Lisický : 

Zřestěná  češi  na  Jána  Václava  Póla 
a  Josef  Dobrovský. 

Zkratky  pranKnii: 

BL      1779  =  Bohmischc  Literatur  auf  das  Jahr  1779. 
BML  1780  =r  >  und  mahrische  Litteratur  auf  das  Jahr  1780. 

LM      1781  =  Litterarischcs   Magazín    fiir   Bčihmen  und   Mahren  1781.  . 
LM      1786  =  -  X.  >  X.  >  >^        1786. 

LM      1787  =  i^  »  *  >  í.  »        1787. 

GbS    1792  =  Geschichte  der  bohmischen  Sprache  und  Litteratur  1792. 
Všecky  od  J.  Dobrovského. 

Měla-li  Itálie  své  akademie  na  očistu  jazyka  vlašského,  zejména  aka- 
demii otrubovou  (Accademia  della  crusca)  ve  Florencii,  aby  cídila 
mouku  dobré  vlaštiny  od  barbarismů ;  mělo-li  Německo  společnosti 
literární    po  vzoru    italském    zakládané    již  v   17.  století,    aby  stály  a 
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pracovaly  o  čest  a  čistotu  pohrdané  řeči  mateřské  :  dal  Hradec  Krá- 
lové národu  českému  Jána  Václava  Póla  (nar.  asi  1740).  »V  času  tom, 
v  kterým  všichni  osvícenější  národové  řeči  své  vzlepšuji,*  jal  se  ko- 
morní přídveřný  u  císařského  dvoru  »řestiti«  >řeči  vtastenské  tak 
náramně  zanedbalé*  a  ji  »s  ji  patřicimi  stovmi  zase  osazovati*. 
Měnil  a  opravoval  pravopis,  zlepšoval  tvary,  robil  nové  kmeny;  jako 
Němec  Philipp  von  Zesen  vymycoval  cizí  slova  a  zaváděl  za  ně  slova 
německá  z  brusu  nová,  tak  Pól  si  umínil  českému  jazyku  pomoci 
úplně  ode  slov  z  jiných  jazyků  přijatých  a  obohatiti  jej  za  to  slovy 
českými,  výtvory  nevázané  své  obrazivosti.  Špatný  příklad  dal  již 
Václav  Rosa  ve  své  Cechořečnosti  (1672),  počátkem  18.  věku  pak^) 
urobil  kdosi  Slovař  český,  kde  hleděl  opraviti  slova  latinská  a  ně- 
mecká v  češtině  obvyklá.  Nestoudník  tento  nadával  každému  utrhačů, 
komu  se  jeho  dílko  nelíbilo.  Tento  mor  nakazil  skoro  všecky,  kdo 
se  o  něco  pokoušeli  v  jazyce  českém,  zejména  p.  Póla.^)  Samojediný 
byl  za  otrubovou  akademii ;  jenže  čistou  mouku  vyspělého  jazyka  ne- 
zbavoval otrub  čili  barbarismův,  nýbrž  do  ní  míchal  s  otrubami  všeli- 
jaké smetí  naprosto  nezáživné  a  otravné.  Reformy  prováděl  ve  své 
mluvnici  přes  to,  že  tam  v  předmluvě  ke  4.  vyd.  přednosti  našeho 
jazyka  chvalitebně  uznával  píše:  » takovouto  zvláštní  cností  a  užiteč- 
ností se  honosí  zdejší  starožitná  řeč  illirská,  touto  dobou  česká,  jež 
vnitřní  svou  dokonalostí,  čistotou  výslovnostní,  bohatstvím  slovním, 
výrazností  významovou  žádné  neuhýbá,  nýbrž  opravdu  nade  mnohé 
z  nich  vyniká.* 

Vydání  její  prvé  z  r.  1756  a  druhé  z  r.  1764,  nazvaná  Grani- 
matica  linguae  bohemicae  oder  Die  bóhmische  Sprachkunst,  jsou 
věnována  sv.  Václavu.  Čteme  tam  v  předmluvě:  »Převelebně  svatý 
patrone  zemský  Václave !  Opovážil  jsem  se  sepsati  s  obzvláštní  pílí 
tohle  dílko  nepatrné  sice,  ale  důstojností  a  září  tvého  jména  větší  a 
větší,  jež  kladu  tímto  k  požehnaným  Tvým  nohám  a  vroucně  prosím, 
abys  neráčil  dílem  mé  pokorné  snahy  pohrdati,  nýbrž  nad  ním 
ochrannou  ruku  míti  jako  dílem  spíše  Tvým  a  jeho  přijetí  tou  měrou 
urychlovati,  aby  obecnému  zdaru  a  blahu  vlasteneckému  mohlo  býti 
na  prospěch  « 

Pod  ochranou  sv.  Václava  v  obou  vydáních  hlásal  své  opravy 
pravopisné,  tvaroslovné  i  kmenoslovné,  na  str.  205—258  pořídil  Česko- 
némecký   slovnář,  věcně  seřazený  as  o  300  slov. 

Sv.  Václav  vyslyšel  jeho  prosbu,  neboť  mluvnice  Pólová  vyšla 
ještě  dvakrát  (1773  a  1783)  o  tituli  Neuverbesserte  bóhmische  Gram- 
matik  v  8°  o  558  stranách.  Pojem  neuverbesserte  Pól  vykládá  široce 
v  tituli  dále:  »se  všemi  potřebnými  pravidly  důkladnými,  s  dobrým 
a  spolehlivým  pravopisem,  s  odvozováním,  jímžto  ozbrojena  všelikými 
významy    českých    slov.*    Složena   jest    ze    čtyř    dílů    hlavních,    totiž 


')  1.  vyd.  1705,  druhé  1716.  Jungmann  o  něm  (Hist  lit.,  str.  260.)  :  Jest 
k  cídční  jazyka  českého  od  německých  a  j.  slov  ustanoven,  z  nichž 
některá  podařilá  jsou,  u  př.  obchod  (Handel);  ale  více  zle  tvořených. 
Místo  nos  podobného  lat.  nasuš  se  má  říkati  citoň,  vinu  pak  noclka, 
protože  se  Noe  vínem  opil. 

'')  BL.  1779,  str.  2.55.  a  256. 
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z  orthografie,  etymologie  iWortforschung),  syntaxe  (Worterfugung) 
a  z  prosodie  iTonmessungi  a  napsána  Cechům,  aby  se  z  ní  učili 
česky. 

Obě  vydáni  věnována  římskému  císaři  Josefovi  II.,  tedy  moc- 
náři pozemskému,  nikoliv  již  vévodovi  země  české  sv.  Václavu.  Pól 
potřeboval  ochrany  jiné,  vydatné.  Otiskl-li  někdo  mluvnice  Pólový 
2.  vydání  a  prodával-ii  je  kdo  bez  vědomí  Pólová,  nevíme,  ale  stalo 
se  tak  asi ;  neboť  Pól  si  vymohl  na  císaři  Josefovi  privilegium  pri- 
vatum,  že  otisk  mluvnice  o  jakémkoli  formáte  i  prodej  její  bez  vě- 
domí Pólová  nebo  dědiců  bude  trestán  10  markami  zlata  ryzího  a  za- 
bavením všech  výtisků, 

U  věnování  císaři  Josefovi  II.  dí  Pól:  » Vážím  si  obzvláště  štěstí, 
že  jsem  byl  vyhlédnut  za  nást.^-oj  podávati  Vašemu  Veličenstvu  první 
pojmy  starožitného  jazyka  illirského,  nyní  českého,  a  nijakých  neznám 
mezí  svého  štěstí,  maje  Vašim  Veličenstvem  přemilostivé  dovoleno 
věnovati  Vaší  Svrchovanosti  tuto  svou  mluvnici  českou  a  pod  Její 
ochranou  ji  vydati  na  světlo.* 

Genius  slavného  kdysi  jazyka  našeho  nezná  mezí  svého  neštěstí, 
že  osvícenému  panovníku  se  opovážil  v  milost  se  vetříti  prznitel 
krásné  řeči  české  a  věnovati  mu  dílo  své,  které  jest  nejžhavější 
ostuda  českého  jazyka  a  mluvnictví. 

Místo  q,  X  učil  Pól  psáti  v  českých  slovech  kv,  ks  (kvartál, 
Aleksandr).  Z  důvodů  praktických  doporučuje  psáti  ú  místo  ů,  aby 
nevznikaly  chyby  (dúl,  růže,  miiže,  sul).  Z  přídavných  přisvojovacích 
Davidův,  bratrův),  pak  z  gen.  a  dat.  plur.  (pánu,  pánům,  stům)  a 
z  náměstek  přisvojovacích  délku  vymýtil  (muj,  tvůj,  svůj).  Za  au 
jest  psáti  ou  (ouřad,  vedou),  protože  se  tak  vyslovuje  a  protože  au 
s  předchozím  s  (sau)  v  němčině  svini  znamená.  —  Slabiky  či,  ři,  ši, 
ži  buďtež  psány  ci,  ri,  si,  zi  (činil,  tri,  povětri,  myši,  zbozi,  kýzím), 
jako  se  píše  di,  ti,  ni.  —  Jako  píšeme  pěkně,  děkan,  proměněný 
místo  pieknie,  diekan,  promieniený,  tak  jest  psáti  voňavý,  pat  (=  vo- 
ňavý, piat),  protože  z  dvojhlásek  ia,  ie,  io  se  vynechává  i  a  druhá 
samohláska  se  značí  na  znamení  dvojhlásky  přizvučníkem  ohnutým. 
Kde  by  se  však  přízvučníků  sešlo  několik,  doporučuje  dvojhlásku 
vypisovati  plně  (měštiák  místo  měšták).  —  Píšeme-li  če,  re,  še,  že 
(=  če,  ře,  še,  že),  jest  také  psáti  ďe,  ňe,  te  (dělám,  hodňe,  tělo).  — 
Přizvučník  ^  jest  psáti  jen  po  b,  p,  v,  m,  f  (běda,  pěna,  věci,  měř, 
oféra),  sic  psáti  jest  na  označenou  měkké  souhlásky  tečku  nad  ní 
(děti,  žena,  hůře).  —  Oblast  samohlásky  í  zúžil  uče  psáti  krejči,  pod- 
starši,  pani,  křovi  s  i  krátkým  ve  všech  jiných  tvarech  (krejčího,  pod- 
staršiho,  panim,  znameních,  -imi\  zaváděje  v  loc.  plur.  -ich  (dvořich, 
sedlácích,  měsicich,  polich),  píše  v  gen.  pl.  růži,  poli,  kosti,  v  instrum. 
sg.  růži,  kosti),  hlásaje  tvary  první,  dvoji,  trojí,  lepši,  krásnější,  jeji 
s  krátkým  i,  ve  všech  jiných  pádech  (prvního,  dvojímu,  lepšim,  krás- 
nějších, -imi),  mimo  to  ji,  s  nim,  maje  za  správný  tvary;  v  3.  os.  plur. 
trhají,  miluji,  činěji,  v  přechodníku  pak  nosič,  trhajíc,  nosiči,  trhající. 
—  Tvarů  pani,  švadli,  pradli,  prvni,  dvoji,  trojí,  jeji  a  j.  mnozí  ne- 
šetříce dopouštěli  se  hrubé  prý  chyby,  protože  porušovali  zásadu 
různěni ;    neboť    páni,    švadli,    piadlí,  pn'ní,  dvojí,  trojí,  její  jsou  slo- 
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vesa  významu  dělá  paní,  jest  švadlenou,  pradlenou,  er  erstert,  rer- 
zweifacht,  verdreifacht,  eignet  zu  (Strejček  po  smrti  své  ji  všechnu 
pozůstalost  prijejí  ^=:  wird  zueignen).  —  Po  h,  ch,  k,  pak  po  obojet- 
ných  b,  p,  v,  1,  m  mohlo  se  psáti  také  i  bez  závady  (chiba,  chitrý, 
Hinek,  kinu,  kičle,  običej,  kopito,  visoký,  slišeni,  misi,  mitý),  ba  i  po  r 
(richlost).  A  t.  d.  Viděti,  že  Pól  svými  reformami  pravopisnými  po 
nejedné  stránce  předstihl  naše  moderní  opravovatele  pravopisu  o  půl 
druhého  věku. 

Řekneme-li  >trhal  nechty  zuby*,  >vlasy  hladil  nechty*,  není 
prý  jasno,  co  čím  trhal  nebo  hladil.  Pól  tomu  pomohl  uče  mluviti 
•  trhal  nehty  zubmi  (zubma)<,  > vlasy  hladil  nechtmi  (nechtami)*.  — 
Tvary :  duál  noze,  instr.  sg.  synem  Davidovem,  loc.  pl.  synech  Davi- 
dovech,  vejcete  atd.,  instr.  pl.  rukmi  n.  rukma  (lépe  rukmi),  gen.  sg. 
lesu,  nom.  pl.  Pražane  (měšfane,  anděle,  manžele,  žide,  lide  n.  lidi), 
gen.  pl.  kněžu  a  dat.  kněžum,  instr.  pl.  měsicemi  n.  mésicmi  (také  růži 
n.  rúžmi,  košili  n.  košilmi,  Rokycanmi  a  Litoměřicmi,  slovmi)  mase. 
krásnýho,  všechnýho  (-ýmu,  loc.  -ým),  v  neutru  však  krásného,  všech- 
ného  (-ému,  -ém),  plur.  jednych  n.  jedněch  (-ym  n.  -em,  -ymi  n.  emi), 
gen.  dvouch,  loc.  dvouch  n.  dvěch,  dat.  dvoum  n.  dvěm,  instr.  dvoumi 
n.  dvěmi,  gen.  třech,  loc.  třich,  compar.  vysočši  n.  visočejši,  nizejši 
a  nizí,  nízčcjši  z  nízký,  sklonba  nejakýsiho,  lecjakýsiho,  ononýho,  ono- 
nýmu,  mojiho  (-imu,  -im  v  loc.  i  v  instr. )>  v  mascul.,  v  neutru  však 
mojeho  (-emu,  em  v  loc.  i  instrum.),  infin.  mocti,  tecti,  vedsti,  metsti, 
jedsti  fahren,  jezti  reiten,  imper.  pomož  fvrž,  teč,  vleč,  peč,  tluč), 
optativ  obych  (obys,  oby,  obychom,  obyste,  oby),  konjunktiv  však 
bych  (bys,  by  etc),  transgr.  veduc,  nesuc,  buduc,  jsuci,  nesav, 
vedav,  mohav,  kmeny  na  -osta  (psárnosta  Schreibmeister,  skokotnosta 
Tanzmeister,  solnosta  Saizamtmann  a  j.),  na  -tnost  (mluvětnost 
Beredsamkeit,  slušetnost  Wohlanstándigkeit,  tekutnost  Fluszbarkeit, 
budatnost  kvinftige  Zeit  a  j.),  na  -enný  a  -ený  pro  různost  (dře- 
vénný  aus  Holz  —  dřevěný  behólzt,  ciněnný  aus  Zinn  —  činěný 
bezinnt),  kmeny  na  -ský  beze  změny  předchozí  hrdelnice  (čechský, 
vlachský,  neznabohský),  kmeny  na  -tedlný  (významu  passivniho)  a 
-telný  (v.  aktivního:  hojitelná  mast  heilsame  Salbe  —  hojitedlná  rána 
heibare  Wunde,  spasitelný  —  spasitedlný),  kmeny  na  -tlivý  (jmeno- 
vatlivý  nennbar.  trhatlivý  reiszbar,  činitlivý  tunlich,  chytitlivý  í^ang- 
bar),  zavržená  kmenotvorná  přípona  -ář  (kovář,  mydlář,  protože  ně- 
mecké ař  znamená  řit,  sloveso  kýž-i  ti  (^=  přáti)  vedené  z  částice 
kéž  proti  duchu  jazyka  českého  —  dosud  se  nám  z  něho  líbí  partie. 
kýžený  —  a  j.  v.  jsou  neklamný  doklad,  kterak  nízko  klesl  cit  jazy- 
kový, když  jazyk  náš  takovým  způsobem  »vzlepšovati«  se  odvážil 
hudlař  nejnižšího  řádu. 

Skladbu  zpracoval  povrchně  podle  Rosový  Cechořečnosti  a 
pokazil  ji  také.  Před  superlativ  klade  zbytečně  podle  němčiny  člen 
(ten  nejkrásnější  statek  má),  sloveso  učiti  pojí  též  s  accus.  (učim 
spěvořeč),  věří  na  pověry  m.  v  pověry,  nemá  žádný  peníze  vedle 
správného  nemá  peněz,  nezná  vidu  slovesného  v  imperative  (Pravil 
mně,  bych  tam  nešel  m.  nechodil  ,  po  Kosovi  zavádí  bez  potřeby 
předponou  předložku  z  (zschází  ze  schodu,  zsňal  hříchy  naše,  zsložil 
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břemeno),  zavádí  novotu  svou,  totiž  předložku  vz.  Ta  »se  píše,  když 
vzrost,  vznik,  povznesení  a  t.  d.  se  vyznamenává*  (Obili  vzrostá.  Oheň 
se  vzjímá.  Vzmohámse  v  bohatstvi.  Odkud  vznemocnéli?  Otec 
ovzdravěl.  Obili  vzdrahá  =  podražuje.  Vzdráhá  se  to  učiniti.)  Proto 
také  píše   »vzvítězove«   (:=  vítězové),   »na  vznak«. 

Z  Přilepku  všelikých  rozprávek  na  str.  471—558  však  lze 
usouditi  nejlépe,  že  Pól  nevnikl  v  ducha  a  zákony  českého  jazyka 
a  že  mu  násilné  vnucoval  ducha  jiného,  německého.  Doklady:  Jak  se 
vynacházeji?  (=  se  máte  ř).  Dobře  vyhližeji.  Jsou  nemocný,  churávyř 
S  čim  mohu  sloužiti  ?  —  Nechci  dýl  nepřiležitým  býti  (:^  nevhod, 
ungelegen).  —  Přineste  vodu,  bych  se  zrnil.  —  Jděme  ke  mši  svaté. 
—  Jakou  větrnost  (:=  počasí)  máme?  Nepříjemno  jest  bouřce  pod- 
\  rženu  býti  (=  ausgesetzt  zu  sein).  —  Na  to  vše  nepozoruji  (nehme 
nicht  Acht  auf  —  — ).  —  Chleb,  mouka  i  ostatní  potravli  v  ceně 
padli  (im  Preis  abgefallen).  —  Mnozí  lide  dobitek  hovězí  a  koňsky 
vychovati  krom  stavu  jsou  (sind  auszer  Stand).  —  Mocnářové  v  do- 
brém srozuměni  pozůstávají  (Die  M.  verbleiben  in  gutem  Einver- 
stándnis.)  —  Takového  dra  (==  druhu)  láskavci  (Liebhaber)  jsou  oni, 
kteří  prostředkem  obchodu  svýho  ziskaji.  Z  nástuzu  náramný  vlho- 
tok  (katar)  nabyl.  —  Oni  vždy  odúležitěn  (==  bescháftigt)  jsou,  ja 
ale  se  nepřejímám  (iibernehme  mích  nicht).  —  Pudu  sebou  (leh 
werde  mitgehen).  —  Přednáší  sebe  (er  zíeht  sich  vor).  —  S  témi 
žmety  (=  žerty)  můžou  vyzustati  (kónnen  Sie  ausbleiben).  —  Jaké 
víno  jest  před  rukamí  (vorhanden)  ř  —  Jaký  skokot  (=:  tanec)  před- 
vezmeme  (werden  wir  vornehmen)  ř  —  Proč  jste  punčochy  nedal 
k  opravení?  —  Kterak  ale  přichází,  že  teprv  vztávaji?  —  Nechtěje 
vztoupiti  (lasset  Sie  hereingehen  =  ať  vejdou  !)  —  Pamatovat  pán  na 
příslovli  (pamatujte,  pane,  na  přísloví) !  —  V  jakým  stavu  ale  se  vy- 
nachází  ostatní  hospodářství  ?  K  obávání  jest.  —  S  čim  dobytek  ži- 
víte ?  Mlátem  ?  Netřebíme  (nepotřebujeme)  téhož  (=  ho)  tolik.  — 
Vezměte  několik  můžu  k  rozráženi  hrud.  —  Jak  mnoho  robotuješ 
tve  vrchností  tyhodenně? 

Nejsměleji  Pól  >řestíl  češínu«  (tříbil  češtinu)  na  poli  slovníko- 
vém; na  něm  se  osvědčil  >slovkujířem«  robícím  slova  podle  zásady 
neúprosného  purismu.  Kdejaké  slovo  cizí,  kdejaké  slovo  z  jiného  ja- 
zyka přijaté,  třeba  po  českém  duchu  bylo  obměněno,  musilo  z  češtiny 
jíryč.  Slova  jako  cihla,  plech,  institutům,  vinšuju  a  p.,  nebyla  na  čest 
Cechům,  měla  tudíž  býti  vymýcena  a  nahrazena  českými:  dlažka, 
lupen,  ustanovení,  kýžím  a  t.  d.  Zaváděl  pak  i  starší  slova  česká  ne- 
změněna nebo  jeho  způsobem  znesvářena,  nechávaje  jich  při  významu 
platném  nebo  význam  jejich  měně,  nejvíce  však  narobotíl  jazyku  če- 
skému slov  v  robotárně  svého  domýšlívého  veleducha  zrůdného,  a  to 
takových,  že  čtouce  je  nevíte,  máte- li  se  smáti  čí  pěstí  zatíti,  máte  li 
satiru  psáti   či  klíti. 

Téměř  šest  tisíc  slov  seřadil  podle  oboru  předmětů  ve  Slov- 
níku řečí  české  na  283. — 470.  str.  4.  vydání  své  mluvnice.  Poko- 
chejme se  některými:^)  učenec  (2)  Schiiler,  cvíčenec  uměnlivosti  (2) 

')  2  za  slovem  =  že  slovo  v  1.  a  2.  vyd.,  4  pak  =  že  slovo  ve  3.  a  4. 
vydání. 
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a  mislivíř  (4)  Student,  obrazník  (2)  a  brazíř  (4)  Malér,  zubotrh  (2) 
Zahnreiszer,  strojíc  (2)  a  vařič  (4)  Koch,  vystavnice  (2)  Monstranz, 
vycpávka  (2)  a  sedlice  (4)  Sessel,  skryt  (2)  Futteral,  vysenec  (2) 
a  svícenec  n.  osvítlín  (4)  Luster,  slamotrus  (2)  a  slamec  (4)  Stroh- 
sack,  kryvka  (2)  a  zdřínka  (4)  Schindel,  tratiknot  (2)  a  knotěrka  (4) 
IJchtputze,  lyjec  (2^  a  lyvník  (4)  Trichter,  vodoskok  (2)  a  vodlice  (4) 
Wasserkunst,  jídelník  (2)  ajezlín  (4)  Teller,  paštyka  (2)  a  záklopka  (4) 
Pastete,  močár  n.  tlnčina  (2)  Stockfisch,  nočnik  (2)  a  nočlik  (4) 
Schlafrock,  viasoprach  (2)  Haarpuder,  drahoklad  (2)  Kleinod,  pojka  (2,4) 
Flieszpapier,  nosovočka  (2)  a  zračka  n.  zřelka  n.  zřelice  (4)  Brille, 
hubatec  n.  huboskřip  Gebisz,  krvostán  (2)  =  mrtvice,  střevovlaž  (2) 
a  vlahli  (4)  Klystir,  kulečník  (2)  :=  hlaveň  u  ručnice,  piliar  (2)  a 
šoustlice  (4)  Billard,  vodárna  (2)  a  vodohon  (4)  Wasserleitung,  ne- 
svrchovanost  (2)  =  Veličenstvo,  jezna  (4)  Eszstube,  vežovlice  (4) 
Pyramide,  zbožorobna  (4  stále  dále)  Fabrik,  vyvojírna  Invalidenhaus, 
budka  Loge,  dlažkobrdo  Ziegelform,  ohlík  =  hák,  cucka  =  dýmka, 
chrámka  =  kaple,  zslezbyt  Absteigequartier,  ukromka  Sonderzimmer, 
serna  n.  záchod,  srubi  =  patro,  oblazlik  n.  oblohik  =  rám,  otvárka 
Portrait,  lepenka  Papier,  zámřežna  Kanzlei,  zamřežnosta  Kanzler,  le- 
todník  n.  rokodnik  Kalender,  vrulka  Schraube,  vozhlik  Landauer, 
stehnožka  :::=  šunka,  žmolek  =  knedlík,  ulečličky  Fleckel,  moučlina 
Mehispeise,  vštěpka  Zwickel,  rukohřík  n.  rukovec  =  rukávnik,  vej- 
mfs  ::=  brak,  mrolín  Mistbeet,  křehlik  =^  preclík,  psinosta  Hund- 
wárter,  ctinosta  ceremoniarius,  pukavka  Bombě,  pukoun  =  granát, 
vyměcin  n.  vývojka  n.  vyvojnín  Invalid,  žádák  n.  ostkvín  Kandidát, 
nábožák  Glaubensgenosse,  nasvěcenín  Minorist,  trovot  Tertioriat, 
vod  =  pluk,  vodnosta  (2)  a  ředlnosta  (4)  General,  urozba  Adel- 
stand,  svěřejnín  Kommissarius,  předobrazenstvo  Repraesentation,  mra- 
vot  Polizei,  mravotnosta  Polizeimeister,  mravotnik  Politikus,  vejrčel 
Edikt,  véstinice  Universitát,  řečíř  Oratoř,  mravěcli  Sittenlehre,  liko- 
sluchna  Arzneischule,  pamětinik  Historikus,  krajinověstnik  Geogra- 
phist,  přísedín  Ratsbeisitzer,  sledák  Bedienter,  marnotín  Míisziggán- 
ger,  srodnik  Freund,  buzín  Schwager,  buzínka  Schwágerin,  přisvéd- 
čas  =  svatební  svědek,  poslupec  Paragraph,  spěvořeč  Versrede, 
srovka  Reim  n.  Verš,  srovečíř  =  veršovec,  řečlice  Gramatik,  člina 
Materie,  věštli  Wissenschaft,  dro  Gattung,  plujibojka  Flotte,  bojoun 
Kriegschiff,  zápolka  Pistole,  dvíčka  n.  dvujli  n.  dvi  ein  Paar,  zděžice 
=  malta,  zvukohra  (2)  a  zvukba  (4)  Musik,  zvukotnik  Musikus, 
bručoun  Fagott,  bečínka  =  hoboj,  libezka  Klarinette,  šouplice  Po- 
saune,  zvukbiti  musizieren,  rác  Takt,  šoupot  Billardspiel,  otáč  =  val- 
čík, souzněvka  :=  symfonie,  souprotka  =  Konzert,  běžva  =  fuga  hu- 
dební, spévka  Árie,  vřenik  Visikatorien,  nosoprčka  Nasenstiiber  atd. 
Takovou  >zřestěnost«  jazyka  českého  si  však  » Komorní  dveř- 
nik«  u  císařského  dvora  ve  Vídni  pokládal  za  zásluhu  a  za  >zlepšený 
řečistav*,  za  nějž  mu  patří  chvála.  »Zřesténost«  ta  byla  však  čirá 
ztřeštěnost.  Naprostá  neznalost  jazyka  českého  v  jeho  ústrojí  a  lite- 
rárním rozvoji  sdružená  s  domýšlivostí,  vtíravostí,  nezpůsobilostí 
a  pohrdavou  nevážností  k  těm,  kdo  úzkostlivě  střehli  nejdrahocen- 
nějšího pokladu  národního,  jest  neklamné  znamení  potrhlosti. 
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Když  zajisté  proti  Pólovým  novotám  hlásaným  v  1,  a  2.  vy- 
dání mluvnice  se  šířilo  roztrpčení  s  odporem  a  výtkami  mezi  strážci 
jazyka  českého,  pustil  se  do  nich  » komorní  dveřník*  ve  3.  vydání 
své  mluvnice.  Učinil  tak  zvláštním  na  konci  přídavkem  (besonderer 
Anhang) :  » Několik  mudráků  českých  povstalo,  kteří  vlastní  své  řeči 
mateřské  neznají  a  v  základě  ani  ve  vlastnostech  jejích  nejsou  valné 
zkušeni  ani  cvičeni ;  ti  se  opovážili,  nemajíce  dostatečných  vědomostí 
potřebných  a  závidíce  novoty  jim  zdánlivé,  toto  dílo  nečestně  pro- 
hlašovali za  nepravé.  < 

Mysle,  že  obhájil  některých  svých  novot  pravopisných,  pokra- 
čuje:  >Ze  všeho  toho  jest  viděti,  že  spisovatel  tohoto  díla  nezaváděl 
vad  a  nedůvodných  novot,  nýbrž  že  prokázal  čest  jazyku  a  národu, 
nejednou  odhaliv  základ  jeho  a  řád.  A  chtěl-li  by  ho  také  ještě  někdo 
nařknouti,  že  zaváděl  nová  slova,  ten  ať  se  napřed  pocvičí  v  pů- 
vodním základu  řeči  a  v  odvozeninách  slovních  sem  hledících  a  v  tomto 
díle  obsažených.  Pak  shledá,  že  jen  to  mu  nové,  čeho  dříve  neznal. 
Takoví  obviňovatelé  račtež  tu  také  povážiti,  že  kdyby  dejme  tomu 
spisovatel  tohoto  díla  některé  nedostatky  jejich  řeči  byl  nahradil,  že 
by  ho  proto  podle  mravu  jiných  národů  dobře  zvedených  a  svou 
řeč  mateřskou  časem  zdokonalujících  spíše  bylo  pochváliti  než  ha- 
něti.* Táž  chvála  sama  sebe  jest  také  u  vydání  4.,  se  stilisacf  však 
změněnou. 

Neméně  domýšlivě  se  vynáší  v  předmluvě  ke  4.  vydání  řka: 
> Spisovatel  tohoto  díla  se  horlivě  snažil  opět  napraviti  řeč  podsta- 
tou tak  dokonalou,  užitečnou  i  výborné  založenou,  protože  od  ně- 
kolika let  jest  utlačena  cizími  slovy  všelikými,  čímž  svými  vlastními 
se  dostala  do  nesnáze,  a  protože  zmatena  nešetřením  původních  jejích 
zásad.  K  tomu  konci  se  opřel  o  zásady  jisté  a  prokázané,  naděje 
se,  že  zůstaviv,  co  více  dobrého,  dovednosti  každého  znalce  vele- 
zkušeného,  nebude  míti  jiného  odpůrce  než  věci  neznalého  ne- 
uznalce,  nebo  leda  svévolného  utrhače,  jehož  bludy  povšimnutí  ne- 
zasluhují.« 

Jed  Pólem  v  náš  organismus  jazykový  vstříkaný  hrozil,  že  se 
vyrazí  morovou  hlízou.  Počínal  se  již  šířiti  cestou  úřední  i  literární. 
Ve  své  Pravopisnosti  řeČi  čechské  (1786)  má  Pól  »upámatku<  tuto: 
>Nesvrchovaný  Mocitel  vlasti  naši  moci  jednoho  6ho  března  roku 
toho  na  nejviši  v  Království  čechském  ustanovené  cis.  král.  sprá- 
venstvi  pražské  prošlého  nařízeni  co  nejmilostivěj  poručiti  ráčil,  by 
Pravopisnost  tato  vůbec  pozorována  byla.*  Po  česku  je  to:  Jeho  Ve- 
ličenstvo vladař  vlasti  naší  ráčil  nejmilostivěji  poručiti  nařízenírň, 
vydaným  6.  března  t.  r.  nejvyššímu  c.  k.  pražskému  guberniu  krá- 
lovství českého,  aby  pravopisem  tímto  všeobecně  se  v  Cechách 
spravovali. 

Pól  učil  svému  jazyku  opravenému  na  šlechtické  akademii  Te- 
reziánské ve  Vídni,  Maksimilian  Šimek  pak  jazyku  Polovu  na  vojen- 
ské akademii  v  Novém  Městě.  Také  tu  Pólová  Neuverbesserte  Gram- 
matik  byla  úředně  zavedena  za  učebnici.  »Ke  všeužitečné  potřebě 
českýho   jazyka*    v    této    »akademyi*    Šimek    vydal   ve    Vídni    1778 
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Krátký  vejtah  všeobecné  historie  přirozených  věcý  M  mimo  prjlepku  - 
některých  paměti  hodných  prjběhů.  (Má  v  8"  317  stran  a  slovníček 
o  130  str.) 

Ve  vrstvách  selských  počal  novoty  Polovy  šířiti  Jozef  Prokop 
spiskem  Mravné  učení  pro  mládež  sedlskau,  vydaným  také  ve  Vídni 
téhož  roku  jako  spis  Simkův.  Zdá  se,  že  Pól  sám  z  Vídně  šíření  své 
>češiny  zřestěné«   organisoval. 

V  německé  předmluvě  Simek  doznává,  že  se  vesměs  řídil  pra- 
vidly pana  Póla.  V  české  pak  to  laskavému  čtenáři  omlouvá  řka, 
aby  se  tomu  nedivil;  neboť  všichni  skoro  národové  toho  věku  se 
vynasnažili  svůj  jazyk  a  literné  umění  polepšiti,  skutečně  již  obé  po- 
lepšili, proč  bychom  my  také  neusilovali  o  čistotu,  lehkost  a  stej- 
nost jazyka  spisovného?  Simek  prošel,  prozkoumal  a  promyslil  pilné 
všechno,  co  >Pán  Pol«  uvádí  o  literách  d,  t,  n,  c,  s,  z,  r,  aby  se 
totiž  před  i  (í)  nikdy  neznamenaly  znaménkem  měkosti,  a  našel,  že 
z  opravdových  příčin  znamenány  býti  nemohou.  Také  ostatní  no- 
voty Pólový  zavedl  až  na  výjimky  některé,  po  něm  nová  tvořil  slova 
i  od  něho  si  nejedno  vypůjčil ;  čtverouli  (čtveroúhelník),  vuněnlivost 
(čich),  cítedlnost  (hmat),  běžlin  (sob),  bludohvězda  (bludice),  břev- 
nech (trám),  černilost  (čerň),  chrámostejl  (králík),  čísleti  šemně  (mince 
padělati),  jítroli  (vitriol),  hlazliti  (hladiti),  hranosloup  Pyramide,  hvězd- 
ník  (stálice),  nakerná  zvěř  (šelma),  mrvliště  (pařeniště),  ohlík  (hák)  atd. 
toho  dokazují.  Simek  a  Prokop  dali  spisy  svými  podnět,  že  proti 
novotářům  vystoupil  Dobrovský.^)  Simkovi  vytkl,  že  v  jeho  slovníčku 
jest  mnoho  nových  slov  utvořených  dílem  bez  potřeby,  dílem  proti 
mluvnici,  jimž  však  v  Cechách  nelze  rozuměti.  Slibuje  zároveň  je- 
jich revisi,  kterou  také  provedl  rok  nato.*) 

Na  obranu  obvyklého  v  Cechách  pravopisu  pravil  při  spisku 
Prokopově:  Což  jsme  povinni  nejedním  díkem  těm  mimo  Cechy, 
kdo  tolik  jsou  pečliví  o  vzdělanou  řeč  českou !  Skoda  jen,  že  jejich 
knih  Cechové  nečtou  pro  nový  pravopis  u  nás  nenáviděný.  Knihu 
si  přineseme  z  krámu,  podíváme  se  do  ní  a  vrátíme  ji  řkouce,  že 
hanácká,  že  jí  nelze  čísti  tak  dobře  jako  jiné.  Radil  bych  pánům 
nakladatelům,  aby  knihy  jedinké  tímto  pravopisem  tisknouti  nedávali ; 
sice  to  jejich  škoda,  knihy-li  neodbudou. 

Mluvě  o  Slovníku  českém  na  str.  250. —  256.  káže,  abychom 
se  obezřele  varovali  píditi  se  po  slovech  nových.  Nic  není  jazyku 
vice  na  ujmu,  než  nemírné  slov  vymýšlení.  Chceme  přece  míti  slov- 
ník té  řeči,  která  skutečně  jest,  nikoliv  řeči,  kterou  teprve  tvořiti 
chceme.  Pan  Pól  a  Maxim.   Simek  jsou  mistři  v  umění  smoliti  slova. 

Na  328.  str.  Dobrovský  posuzuje  Uvedení  k  latinské  řeči.  R. 
1779  ve  Vídni.  Chválí  překladatele  jako  znalce  jazyka  českého.  My 
Čechové  také  mu  děkujeme,  že  nenásledoval  novotářů  Pohla,  Simka 
a  Prokopa  a  že  podržel  pravopis  starý,  pravý,  za  200  let  osvědčený, 
v  celých  Cechách  přijatý,  nejlepšími  gramatikáři  vyzkoušený,  ve  všech 

')  Historie  přirozených  véci  =  přírodopis. 

*)  Přílepek,  slovo  Pólem  utvořené  =  přídavek. 

«)  BL.  1779,  str.  165. 

*)  BML.  1780,  str.  93—111. 
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tiskárnách  českých  obyčejný,  dobře  souhlasný  s  nejstarší  slovanskou 
abecedou  cyrillskou  a  se  všemi  ostatními  dialekty  slovanskými.  Jednou 
jest  již  český  pravopis,  odmyslíme-li  pranepatrné  malichernosti,  určen 
a  ustanoven  od  té  doby,  co  čeští  bratří  v  Kralicích  vydali  bibli ; 
jsou  tudíž  veškeré  novoty  a  změny  bez  potřeby  a  užitku,  a  smějeme 
se  jim  proto  právem !  Neschvaluje,  že  překladatel  se  odvážil  tech- 
nické, vědecké  výrazy  v  mluvnici  obvyklé  překládati  až  do  sméš- 
nosti,  na  př.  náznatek,  ohýbatelka,  proházka,  příslovce,  zastavance, 
oučastonec  a  j.  Žákům  takovými  vymyšlenými,  přeludnými  slovy  na- 
prosto nic  nepomůžeme,  a  aby  přijata  byla,  marně  se  snažíme.  Spi- 
sovatel mluvnice  ani  není  člověk,  jenž  nová  slova  by  měl  vynalézati. 
Zásluhu  o  to  míti  sluší  jen  spisovateli  esthétickému,  a  i  tomu  jen 
do  jistých  mezí.  Již  Jiří  Konstanc  v  Bruse  svém  (r.  1667)  uznal,  že 
lze  jazyk  český  tvorbou  nových  slov  obohacovati,  že  však  není,  proč 
bychom  se  cizím  slovům  měli  vyhýbati,  že  spíše  bude  třeba  ještě 
více  jich  přijmouti,  zčeštiti  a  zavésti ;  a  zároveň  pěkně  prý  pozna- 
menává, že  si  máme  šetrně  a  střídmě  vésti  tvoříce  a  hledajíce  slova 
nová.  Dobrovský  proto  odsuzuje  Polovo  a  Simkovo  slovo  štítlice 
a  doporučuje  slovo  šilkrota  nebo  slovo  želv,  kteréžto  ve  slovanském 
dialekte  biblickém  čítáme.  Kdyby  Cechové  zvíře  die  SchildkriJte  byli 
znali,  byli  by  je  také  jménem  slovanským  nazvali,  že  však  je  poznali 
od  Němců,  právem  neznámou  sobě  věc  jménem  německým  pojmeno- 
vali. Slované  vůbec,  učíce  se  věcem  od  národů,  s  nimiž  se  stýkali, 
přijímali  od  nich  také  významy  těchto  věcí ;  i  Cyrill  převzal  do  svého 
překladu  bible  řecká  slova,  znamenající  předměty  Slovanům  neznámé. 

Skoro  bychom  neměli  ani  plýtvati  slovy  —  praví  Dobrovský  — 
protože  věci  novotářů  bez  toho  špatně  se  daří.  Kde  pak  jest  nyní  jme- 
novatel (nominativus),  kde  roditel  (genitivus),  davatel  (dativus)  atd.  ř 
Kde  jsou  všecky  tyto  přeludy  ?  Zapomenuty.  Toť  osud  takých  novot ! 

Vzal-li  by  si  někdo  práci  vyhledati  dobrá  stará  slova  nyní  za- 
pomenutá nebo  do  jazyka  svésti  významy  z  dialektů  jiných  příliš 
nepokažených  a  vzdělanějších,  tedy  bychom  milerádi  důležitost  těchto 
snah  uznali  a  nálezce  bychom  velebili.  Za  to  však,  že  po  libovůli 
nová  slova  takměř  z  rukávu  sypou,  špatných  zasluhují  díků.  Zavá- 
děti časoslovo  (verbum)  místo  slovo  zavrhuje  Dobrovský. 

Kromě  toho  přemnohá  slova  nová  jsou  usmolena  úzkostlivě 
podle  etymologie  německé ;  zrovna  jakoby  německé  složeniny  byly 
bývaly  vzorem.  Každá  řeč  má  cosi  "jen  svého.  Chtěli-li  bychom  přece 
násilím  technické  názvy  umělecké  a  vědecké  do  češtiny  přetlumo- 
čiti, bylo  by  tuto  prá^i  vznésti  na  znalce  jazyka  a  zároveň  filozofa. 
Gramatik  jest  až  příliš  uvyklý  podávati  slovo  za  slovem,  skořápku;, 
filozof,  znalec  rozmáčkne  skořápku  a  vyloupne  jádro.  Hledí  pojem 
věci  vyjádřiti  názvem  dovedně  voleným,  nikoliv  slovem.  Takovým 
mužům  další  jazyka  vzdělávání  vyhrazeno,  ne  mluvničkáři. 

Ve  slovech  takových  bývají  také  chyby  proti  mluvnici.  Polova 
a  Šimkova  hvézdnatost  není  Gestirn,  nýbrž  Sternheit,  v  kronice  Tro- 
jánské  čteme  zhvězděni  (nyní  souhvězdí).  To  našim  novotářům  po- 
vídáme, a  nahlas  povídáme,  aby  místo  vymyšlování  pilně  čtli  staré 
knihy  české;  uvidí  často,  že  budou  zbaveni  práce,  přijdouce  nezřídka 
na  slova,  za  která,  dříve  jich  neznajíce,  teprve  jiná  vymýšleli. 
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Ještě  toho  jest  zde  povážiti,  že  takovým  nemírným  vymýšlením 
slov  jazyk  český,  jenž  beztoho  má  ochránců  tak  málo  a  ještě  tak 
malomocné,  vydáváme  na  posměch.  Sám  Čech,  obyčejný  Cech  ne- 
študovaný, dostane  do  rukou  knihy,  jimž  nerozumí,  a  hněvá  se  v  srdci, 
ne  na  sebe,  neboť  se  domnívá  česky  uměti,  nýbrž  na  toho,  kdo  knihu 
napsal.  Člověk  obyčejný  čte  raději  svého  Brunclíka  nebo  ještě  ne- 
vkusnější román  jiný,  než  veleužitečnou,  velepoučnou  knihu,  jíž  řádně 
nerozumí.  Čte  knihy,  aby  se  pobavil,  chvíle  si  ukrátil,  nikoliv  aby  se 
mu  rozskočila  hlava.  Čta  štítlici  dříme,  a  než  dojde  na  hvézdnatost, 
usne.  Ti  pak,  kdo  si  myslí  chytřejší  býti,  rozkřičí  hned  s  počátku 
knihy  takové.  Teprv  nedávno  si  dobírali  utnikonec  (tak  se  má  jme- 
novati apocope).  Ani  ho  nechci  přeložiti  podle  české  etymologie,  tak 
směšný  je  ten  výraz ! 

Kdyžby  ani  všecka  tato  napomenutí  nic  nezmohla  u  těch,  kdo 
jsou  již  zhoubným  tímto  morem  novotářským  nakaženi,  jest  přece 
slušno,  aby  si  aspoň  dali  říci  majíce  na  mysli  všeobecné  dobro.  Velice 
lituji,  že  knihy  Šimkova  a  Prokopova  jsou  tak  málo  čteny;  neboť  Pólův 
pravopis  jest  již  tak  nenáviděn,  že  naprosto  není  chuti  čísti  knihy  jím 
tištěné.  Nečekáme  proto  jedinké  knihy  s  tímto  pravopisem.  Než  dosti 
o  tom.  Snad  bude  lze  více  o  tom  pověděti  při  příležitosti  jiné. 

Pověděl,  a  to  r.  1780  v  BML.  Na  str.  93.— 111.  provádí  slí- 
benou revisi  špatných  slov  českých,  která  jsou  ve  slovníčku  při  Šim- 
kově  Krátkém  vejtahu.  Zavrhuje  bel  místo  bělmo,  bodec  m.  tulich, 
dýka;  bratrovra zdění  m.  vražda  na  bratru  spáchaná;  cest/iiz  m.  jeti, 
jíti,  putovati;  chodištč  vn.  průchod,  průkop;  chraviostejl  m.  králík, 
chřiplice  m.  chřípě,  Chrvoř  m.  Hladolet,  číselník  m.  mincíř.  Při 
tomto  slově  dí:  Tak  dlouho  bylo  ubohým  Čechům  čekati  na  tohoto 
zlepšovatele  řeči !  Leč  hnedle  bych  byl  zapomněl,  že  v  Novém  Městě 
vyučují  a  se  učí  jazyku  jinému,  než  jakým  se  v  Čechách  mluví.  Dále: 
Čtverouli  m.  čtsruhelný,  čtverouhlí;  člina  materie  vůbec  neznámo; 
dřevočerv  m.  červotoč,  drus  m.  drát,  z  čehož  dratev;  hňup  m.  štok- 
fiš,  třeba  to  slovo  německé,  ale  obvyklé;  hvézdnatost  m.  zhvězdění; 
krvoziznivý  m.  krvežíznivý  n.  žádostivý ;  křeček  Stachelschwein. 
U  Pohla^  křeček  =  Feldschwein.  Čechové  tu  jména  nepotřebují,  pro- 
tože v  Čechách  zvíře  to  nežije.  Lidomilý  m.  vlídný,  přívětivý ;  lok- 
vice  m.  lahvice,  jež  však  neobvyklé.  Aby  se  rozumělo,  třeba  říkati 
flaše.  LuČavka  Scheidewasser.  Dobrovský  za  ně  jiného  neuvádí.  Ujalo 
se.  hup  m.  plech,  plíšek ;  meďodli  Kupferwasser  (jiného  neudává) ; 
nizckrajina  Niederland  (náhrady  neuvádí) ;  ohiík  m.  hák ;  povaha 
Erwágung,  znamená  však  natúriiche  Beschaffenheit,  Gemútsart;  před- 
stavitelkyné  Vorstellungskraft  utvořeno  proti  mluvnici  a  znamená 
osobu,  jež  si  představuje.  V  češtině  třeba  slovo  to  opsati.  Prstoun 
Zehe  m.  prst;  ředlice  m.  planeta;  sklodělna  m.  hutě;  skořeplice  m. 
austrie  (:=  ustřice);  skořeplice  ist  ein  jedeš  Schaltier  (nyní  korýš, 
Dobr.  jiného  nestanoví) ;  štitlice  m.  žába  střepnatá,  šilkrota,  želv ; 
štitlik  m.  penzlík  n.  pemzlík.  Slov  takových,  jež  celý  národ  jednou 
přijal,  jimž  udělil  takměř  právo  měšťanské,  netřeba  rhtíti  vymycovati 
jinými  nově  vyumělkovanými.  Jediné  spisovateli,  jenž  svým  jazykem 
mateřským  o  zvláštním  předměte  píše,  jest  dovoleno,  jestliže  se  mu 
slova  nedostává,  utvořiti  si  leckdy  slovo,  než  jen  podle  obdoby  mluv- 
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nické.  Spisovatel  mluvnice  a  slovníku  však  má  považovati  zvyk  mluvní 
za  základní  zákon  svých  pravidel  a  naprosto  mu  nesluší  vyhledávati 
slova  nová.  Zda  jsme  věru  přijali  slova,  jimiž  skladatel  českého  Slo- 
vaře  (1705)  českou  řeč  chtěl  obohatiti?  A  může-li  p.  Václav  Pol 
lepšího  osudu  se  nadíti  do  svých  zplozenců  ?  Podobá  se  pravdě,  že 
ne.  Komu  nejsou  známa  neplodná  úsilí  plodonosné  společnosti  v  Ně- 
mecku ?  Suďmež  o  snahách  Pólových !  Kdyby  byl  p.  Pol  žil  tehdy, 
kdy  všecek  národ  měl  péči  o  vzdělávání  jazyka  svého,  tak  bychom 
snad  nyní  měli  proč  jím  se  spravovati.  Nyní  však  jest  konec  dalšímu 
českého  jazyka  vzdělávání  ;  jest  tudíž  veškero  takovéto  úsilí  neplodné. 
Umění  a  vědám  se  zde  v  Cechách  učíme  z  knih  latinských,  fran- 
couzských a  nejvíce  německých;  proto  jest  již  nemožné  ještě  víc 
a  více  českou  řeč  vzdělávati.  Naše  starost  spíše  tam  směřujž,  aby- 
chom český  jazyk  uchovali  taký,  jaký  byl  a  jaký  jest,  a  abychom  ho 
nemírnými  umělůstkami  neznevažovali  ani  k  nepoznání  neznešvařo- 
vali.  Dále:  simé-zmo  m.  zrno  semena;  temnice  m.  zvířednice  (nyní 
večernice).  Zdá  se,  že  p.  Pol  (neboť  od  něho  slova  tohoto  si  Simek 
vypůjčil)  se  odnaučil  mimo  Cechy  své  řeči  mateřské;  a  kdykoliv  se  dostal 
do  rozpaků,  jak  věc  pojmenovati  česky,  urobil  si  nové  slovo.  Tmy  m. 
svítání  a  soumrak ;  várna  m.  kuchyně.  Kdo  chce,  abychom  mu  v  Ce- 
chách rozuměli,  tomu  jest  se  říditi  jazykovým  zvykem  celého  ná- 
roda. Vlasoprach  m.  prach  na  vlasy  n.  pudr.  Cechové  svých  vlasů 
nepudrovali,  proto  si  vzali  slovo  cizí.  Záhři  m.  září;  zehroné  m.  ko- 
meta, hvězda  ocasatá  n.  metla  na  nebi.  (Dokončení.) 


Alois  Knotek: 

Bulharský  voják. 

Bulhar  je  pracovitý,  vytrvalý  a  odhodlaný.  V  těchto  třech  vlast- 
nostech nastoupil  na  kolbiště  národů  evropských,  aby  zaujal 
vynikající  místo  a  dospěl  ke  svým  národním  ideálům.  Ačkoliv  po- 
slední balkánská  válka  vyžádala  si  mnoho  obětí  z  nejlepších  řad 
národa,  přece  vidíme  dnes  Bulharsko  na  šachovnici  evropské  války 
úplně  připravené,  odhodlané  a  silné.  Úžasná  pracovitost  a  vytrvalost 
překonala  za  krátkou  dobu  veškeré  obtíže. 

Bulhar  je  silný,  obyčejně  zdravý  jako  buk  na  stráních  balkán- 
ských hor,  má  výrazné  oči,  z  nichž  hledí  duchapřítomnost  a  chytrost. 
Vše  je  u  něho  jednoduché  a  praktické  od  národního  kroje  a  výživy 
až  do  způsobu  života.  Nikde  nevidíte  pohodlí  ani  titěrností. 

Mnich  Pasij  nejvíce  přispěl  k  rychlému  probuzení  svého  národa, 
volaje:  >Proč  se  stydíš,  že's  Bulharem?  Což  jsi  neměl  nikdy  králů, 
kteří  vedli  vítězné  voje  až  ke  bránám  Cařihradu  ?  Zapomněl  jsi  již, 
kdo  byl  prchlivý  car  Krum  ?  Nevíš  snad,  kdo  byli  Simeon  Veliký, 
před  kterým  hrdý  Říman  klečel  na  kolenou,  odevzdávaje  mu  klíče 
Byzantie,  a  Samuel  Silný,  který  vedl  Helladu  a  zmocnil  se  Dráče? 
Nebyli  to  právě  carové  Bulharů,  kterým  Řekové  platili  poplatky? 
O,  nevolníku  nešťastný,  vzmuž  se,  buď  hrdým,  že's  Bulharem,  uč  se 
znáti  svoji  vlasť  a  svůj  zvučný  jazyk!* 
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Způsob,  jakým  nakládali  Bulhaři  se  svými  100.000  zajatci  za 
poslední  balkánské  války,  vylíčil  podrobně  generál  brigády  Javer  pasa, 
který  byv  zajat  v  listopadu  blíže  Dedeagače  s  15.000  muži  a  265 
důstojníky,  psal  své  rodině:  > Neznepokojujte  se  nijak  o  můj  osud. 
Díky  Bohu,  jsem  úplně  zdráv  a  bez  úrazu.  Prozřetelnost  chtěla,  abych 
se  stal  zajatcem,  místo  abych  padl  na  bojišti.  Včera  jsem  byl  představen 
králi  Bulharů,  který  mne  velice  laskavě  přijal.  Panovník  ten,  hodlaje 
vzdáti  hold  našemu  chování,  dovolil  mně  jakož  i  ostatním  důstojníkům 
se  mnou  zajatým,  abychom  si  ponechali  svých  šavlí.  Nebyl  bych  nikdy 
věřil,  že  důstojníci  bulharští  nás  tak  sympaticky  přijmou.  Pozornosti 
jimiž  jsme  zahrnováni,  zahlazují  vzpomínky  na  minulá  utrpení.  < 

Vzrůstu  je  Bulhar  všeobecně  prostředního,  typu  svalovitého, 
širokých  prsou  a  rozložených  ramen.  V  jídle  je.  přísně  střídmý,  po- 
žívaje masa  v  míře  nejmenší,  za  to  však  dává  přednost  zelenině, 
chlebu,  sýru  a  ovoci.  Pije  něco  málo  vína,  mnoho  vody,  tu  i  tam 
občerství  se  i  kalíškem  rakije  nebo  grozdové,  nikdy  však  není  alko- 
holikem. Žije  na  venkově  za  podmínek  primitivních  a  často  v  nevalné 
hygieně  v  malých  domkách,  kde  téměř  pod  jednou  střechou  jsou 
obytné  místnosti  a  chlévy,  což  bývá  častěji  příčinou  tuberkulosy  a 
rakoviny,  dvou  to  nemocí,  které  se  často  vyskytují.  Také  trpívá  Bulhar 
v  některých  krajích  žlučovými  kaménky  a  hydatickými  puchýři.  Cel- 
kový výkaz  však  určuje  plné  zdraví  až  do  pozdního  stáří,  které  ve 
sto  případech  vykazuje  obyčejně  10%  osob  do  osmdesáti  a  více  let. 

Bulharský  voják  je  vždy  silný  a  zdravý,  lehce  snáší  svízele  vá- 
lečné, dlouhé  pochody,  transporty  v  přeplněných  vagónech,  dovede 
bez  stesků  trpěti  hlad  i  žízeň,  brouzdaje  se  celé  dny  vlhkým  blátem 
silnic  a  příkopů,  anebo  přenocuje  pod  širým  nebem  v  krutých  bal- 
kánských nepohodách.  V  jeho  zářících  a  temných  očích  možno  čísti 
vždy  vřelé  vlastenectví  a  obdivuhodné  pohrdání  smrtí.  Bulhar  je  ducha- 
přítomný,  vážný  v  konání  svých  povinností,  opatrný  ve  výpočtech 
a  dovede  slepě  poslouchati.  Důstojníci  pak  jeví  jakousi  vrozenou  ušle- 
chtilost, zdvořilost  a  srdečnost. 

Stejnokroj  vojsk  balkánských  je  barvy  temně  šedé  a  přechází 
u  Bulharů  v  hrubou  šeď,  u  Srbů  do  palmové  zelené  a  u  Reků  do 
zeleně  resedové.  Toto  zbarvení  se  na  menší  vzdálenost  dobře  roze- 
znává. Bulharští  důstojníci  oděni  ve  význačnější  stejnokroje,  tvoří 
dobré  terče  a  v  bojích  odvádějí  smrti  značnou  daň.  Výstroj  sestává 
z  ploché,  policejní  čapky,  blůzy,  pláště  do  deště,  kalhot  a  bot  čili 
mokasio,  národní  to  obuvi  s  řemínky,  a  z  krátkých,  vlněných  punčoch. 
Většina  vojínů  bulharských,  zvláště  domobrana  (opolčenje)  nosí  ná- 
rodní kroj :  čapku  z  beránčí  nebo  jiné  kožešiny,  vestu  nebo  koženou 
tuniku,  široké  nebo  úzké  krátké  kalhoty  a  červený  pás.  Vak,  jehož 
popruhy  jsou  zavěšeny  na  kroužku  u  opasku  šavle,  obsahuje  mezi 
jiným  také  plátno  stanu,  vojenskou  mísu,  rýč  k  dělání  jam  a  příkopů, 
chránících  v  boji  střelce  jako  štít  proti  kulím  a  šrapnelům. 

Diviše  bulharská,  sestávající  v  čase  míru  ze  4  pluků  aktivních, 
jest  ve  válečném  stavu  rozmnožena  jednou  záložní  brigádou,  která 
tvoří  dva  pluky.  Záložník  bulharský,  zvyklý  drsnému  podnebí  Balkánu 
neb  vysočin  podunajských,  vykonává,  když  ne  roční,  jak  zákon  sta- 
noví, tedy  aspoň    15 — 20denní    cvičení,    a  to  nejméně    sedmkrát    do 
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roka,  čímž  zůstává  v  pravém  smyslu  slova  vojákem.  Je  mírné,  prosté 
a  ukázněné  povahy  a  téže  morálky  jako  jeho  ostatní  druhově.  Vrátiv  se 
ZQ.  řad  vojenských  ke  svému  rodinnému  krbu,  neztrácí  ani  své  vlaste- 
necké víry,  ani  svých  vojenských  schopností. 

Sofijský  lékař  Dr.  Lewitus  napsal: 

Je  to  vskutku  zvláštní  pocit,  jenž  se  člověka  zmocňuje,  ošetřuje-li 
bulharské  vojáky,  z  nichž  někteří  vás  prosí  docela  upřímně:  vyléčte 
mne  rychle,  pane,  abych  se  mohl  zase  vrátiti  na  bojiště,  nebo  pro- 
pusťte mne,  pane,  mé  poranění  je  nepatrné,  chci  zase  nastoupiti  svoje 
místo.  —  Takoví  vojíni  jsou  klidní,  chladnokrevní  a  snášejí  s  obdivu- 
hodnou trpělivostí  mučivé  bolesti.  Někteří  nedávají  se  ani  uspati  a 
dávají  přednost  bolestným  operacím  za  plného  vědomí.  IMnozí  jsou 
skutečnými  fatalisty.  Snáší  uspání  bez  odporu  a  obyčejně  netrpívají 
ani  zvracením  po  dávkách  chloroformu.  \'šude  po  Bulharsku  slyšíme 
mluviti  o  bodáku,  jehož  armáda  s  oblibou  používá.  Boj  »na  nož« 
vyžaduje  silných  nervů,  zmužilosti  a  šílené  odvahy.  Jsa  otrokem  kázně, 
neúprosně  přísné,  vrhá  se  bulharský  voják  v  útok  ve  vřavě  šrapnelů, 
strojních  pušek  a  granátů  a  vzdoruje  při  tom  smrti  jako  pravý  hrdina. 

Bulhar  je  zřejmě  pracovitý. 

>  Národ,  který  vyšel  zdráv  ze  všech  trpkých  zkoušek,  nemůže 
býti  zeslaben  jedním  neúspěchem  nebo  ztrátou  získaných  území,* 
pravil  Genadiev.  Zřeli  jsme  Bulhary,  jak  se  rovné  z  bojiště  vraceli 
ke  své  práci.  Zajisté,  že  cítili  ve  svém  nitru  hořkost,  hluchý  hněv  a 
lítost,  ale  o  tom  Bulhar  nemluví,  ba  ani  mluviti  nechce.  Počíná  klidně 
práci,  která  mu  tak  dobře  prospěla  za  prvních  let  neodvislého  bytí 
Bulharska,  práci  výchovnou  a  pokroku  hospodářského.  Přenáší  boj 
na  jiné  pole,  jsa  pevně  rozhodnut  postaviti  se  svým  rozvojem  dušev- 
ním i  materielním  v  čelo  národů  balkánských  a  se  znalostí  svého 
národa,  se  vší  tvrdošíjností  své  ragy  je  neochvějně  přesvědčen,  že 
dosáhne  dříve  nebo  později  svého  cíle. 


Hudební  rozhledy. 

Jako  Suk,  sáhl  i  Novák  letos  k  jednomu  dílu  svého  mládí: 
klavírní  koncert  E  moll .  z  roku  1895  proveden  byl  v  nedělních 
koncertech  České  Filharmonie.  Jest  to  dílo,  jímž  se  loučil  tehdy 
s  konservatorií,  a  školenost  jeho  techniky  jest  v  něm  zřejmá,  ba 
uplatňuje  se  více  než  bezprostřednost  temperamentu,  jimiž  obyčejně 
první  díla  —  na  úkor  techniky  —  překypují.  Zajímavo  jest,  že  ještě 
v  tomto  díle  stěží  postřehneme  něčeho  z  toho,  co  nazýváme  ted 
>Novákovským  výrazem «  ;  patrno  je,  že  teprve  lidová  píseň  moravská 
položila  základy  jeho  svérázu.  Nejpůsobivější  částí  koncertu,  jenž  v  jedné 
větě  spojuje  úvodní  allegro,  volnou  větu  a  rondové  finále,  jest  střední 
Andante  sostenuto.  Na  týchž  koncertech  provedena  byla  i  Ostrčilova 
krásná  balada  •»  Osiřelo  dítč-^  pro  mezzosopran  a  orchestr,  řízením 
skladatelovým.  Jest  to  první  dílo,  v  němž  jest  Ostrčil  již  úplně  svůj  a 
v  němž  pro  lidově  prostou  tragiku  námětu  nalezl  tóny  nejhlubšího 
výrazu.  Zpěvní  hlas  podala  mistrným  způsobem  pí.  Horváthová. 


70  ^'  Cvančara: 

Komorní  spolek  provedl  K  ř  i  č  k  ů  v  starší  kvartet  smyčcový 
v  interpretaci  Českého  kvarteta.  Je  to  dílo,  jež  nečiní  pozoruhodněj- 
ších nároků  uměleckých,  což  jest  zvláště  patrno  v  jeho  scherzu.  První 
věta  zamlouvá  se  nejvíce  jak  invenčně  (valčíkovým  thematem  hlavním),, 
tak  polyfonickou  propracovaností. 

Hlahol  pražský  xy^porAád^  -^večer  Fibichův*,  v  jehož  poměrně 
pestrém  programu  provedeny  byly  mužské,  ženské  i  smíšené  sbory 
Fibichovy  spolu  s  několika  písněmi,  jež  zapěla  si.  Svěcená.  Středem 
večera  bylo  provedení  » Jarní  romance*,  jež  podána  byla  p.  Ko- 
houtem velmi  pěkně,  přesně  a  uceleně.  Po  té  stránce  byly  opravdo- 
vým kontrastem  k  ní  tři  orchestrální  čísla,  jež  provedla  na  to  Č. 
Filharmonie  řízením  Zemánkovým.  Zemánek  nemá  patrně  vůbec 
smyslu  (snad  ani  ne  mnoho  dobré  vůle)  pro  tvorbu  Fibichovu; 
pod  jeho  taktovkou  rozpadá  se  každá  skladba  na  řadu  nesouvislých 
detailů.  Vrcholem  bylo  »podání<  mohutné  ouvertury  k  »Pádu  Arkuna«» 
jíž  nebylo  lze  téměř  ani  poznati.  —  Konečně  připomenouti  dlužno 
velmi  zajímavý  koncert  > Hudebního  klubu*,  na  němž  sympatická 
pěvkyně  pí.  N  e  k  a  r  o  v  á  velmi  krásně  zazpívala  řadu  starých  arií^ 
podávajících  přehled  vývoje  této  formy  od  počátků  opery  až  po  Glucka» 

Dr.   Otakar  Zich. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze.  V  malén  domlcu.  Hra  o  3  dějstvích.  Napsal  Tadeuti: 
Rittner. 

Městské  diradlo  Král.  Vinohr.-idů.  Snob.  Koonedie  o  3  dějstvích.  Napsal 
Caři  Sternheim. 

Chtěl  Tadeusz  Rittner,  Polák  rodem,  ale  německy  píšící,  za- 
chytiti v  dramatě  V  malém  domku  tragiku  prostičkého,  svedeného 
děvčete,  vytrženého  z  všedního  prostředí  a  připoutaného  k  životní 
dráze  obratného  lékaře,  nebo  mínil  zobraziti  tragiku  inteligenta,  jeni 
» oženiv  se  s  povinností*,  nevšímá  si  své  ženy,  nýbrž  jen  hledí,  aby 
se  lidem  zalíbil  a  tím    stává  se  obětí  své    zaslepenosti  ?     Těžko  říci. 

Zdá  se,  že  podařila  se  mu  druhá  eventualita,  neboť  tragika 
ženy  doktorovy,  jež  má  býti  dle  záměru  autorovu  naivním  dítětem^ 
nedojímá  příliš,  aspoň  jevištně  ne,  protože  Rittner  učinil  z  ní  tak 
ubohé  stvoření,  z  něhož  i  nejpozornější  manžel  manrě  by  se  snažil 
vykřesati  jiskru  ducha.  Mimo  to  vzbuzuje  postava  ženy  lékařovy,  tak  jak 
ji  Rittner  líčí,  nejednu  pochybnost  o  pravdivosti,  neboť  žena  neuvědo- 
mělá, ale  živelní  jednala  by  vychytraleji,  žena  inteligentní  a  stejně 
nevyumělkovaná,  otevřeněji,  bez  nechutných  vtíravostí  a  nehoráznosti. 

Zbývá  tudíž  jen  doktor  sám.  Jeho  tragika  spočívá  vlastně  v  tom^ 
že  svou  obmezenou  ženu,  jež  vzplane  láskou  k  povrchnímu  panáku, 
zavraždí  spíše  zase  k  vůli  lidem,  než  z  bolesti  zklamaného  manžela, 
a  že  táž  veřejnost,  na  niž  stále  bral  zřetel,  odvrací  se  po  tom  od  něho, 
ač  byl  neúnavně  v  jejích  službách  činem  i  myšlenkou. 

Nesympatická  úloha  ženy  přidělena  byla  pí.  Vrchlické,  jež 
příliš  zdůrazříovala  animálnost  ubohého  tvora,    role  doktorova  spočí- 
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vála  v  rukou  p.  Vojanových.  Ten  dal  jí  ostrost  domácího  despoty 
a  nestrojenost  i  sebevědomí  vyhledávaného  venkovského  chirurga.  Vý- 
razný výkon  podal  p.  Želenský  jako  soudce  maloměstský  ve  vý- 
jevu, kdy  tlumočí  šetrně,  ale  důrazně  mínění  veřejnosti  a  vtiskuje 
dc    ruky  smrtící    zbraii  lékaři,  tolik    respektujícímu  běžnou  morálku. 

V  Sternheimově  Snobu  zřeli  někteří  jeho  kmenovci  moliérovské 
rysy.  Myslím,  že  právem,  ovšem,  že  nikoli  pokud  jde  o  vnitřní  pojetí 
postav  a  zvláště  ne  o  poměr  spisovatelův  vůči  nim.  Možno  mluviti  jen 
o  vnějším  vlivu  Moliěrově  a  ten  jeví  se  u  Sternheima  v  obnovení 
monologů.  Čím  více  obrací  se,  nebo  chce  se  obraceti  moderní  drama 
k  nitru  člověka,  tím  totiž  citelnější  je  potřeba  vyjádřiti  diváku  ni- 
terné, psychologické  stavy  jednajících  osob.  Ale  kudy  na  to?  Nejsou-liž 
mnohé  dialogy  ničím  jiným  než  násilně  roztrhanými  monology  ?  A  čím 
si  někteří  autoři  vypomáhají  i  v  realistických  hrách  ?  Zjeveními  a  sny, 
nebot  monology  dnes,  protože  často  bývalo  jich  nevhodně  použito, 
dohrály  zdánlivé  svou  úlohu,  a  scéna  smiřuje  se  s  nimi  buď  jen  u  kla- 
siků nebo  ve  hrách  veršovaných. 

Sternheim,  známý  u  nás  veselohrou  Měšťan  Schippel,  nebál 
se  ve  svém  poněkud  groteskním  a  cynickém  Snobu  sáhnouti  k  mo- 
nologu, tak  jako  neostýchal  se  promítnouti  na  scénu  vypouklým, 
zkreslujícím  zrcadlem  typ  vyšinulce,  kramařícího  citem  a  domnívají- 
cího se,  že  peníze  a  moc  jsou  vším. 

Kdo  pozorněji  sleduje  hru  Sternheimovu,  může  zcela  dobře 
poznati,  i  když  autor  nestojí  vždy  nad  svými  figurkami,  že  přece  jen 
netají  se  uspokojením  nad  tím,  kterak  snobovi  nedaří  se  efekty 
a  kterak  chystané  trumfy  selhávají.  Jediný  z  nich,  kdy  totiž  vyšinulec, 
jenž  dovedl  sice  dobýti  si  šlechtické  dcerky,  ale  marně  usiloval,  aby 
jí  a  jejím  pokrevným  imponoval,  posléze  se  uplatní.  Namluví  před 
svatební  nocí  své  ženě  šlechtického  původu,  že  je  vlastně  nemanžel- 
ským synem  záhadného  jakéhosi  vikomta,  a  tím  zjednává  si  respekt. 

Titulní  úloha  svěřena  p.  Třebovskému,  jenž  vystihoval 
brysknost  a  nadutost  snobovu,  ale,  ať  už  svou  vinou  či  snad  návodem 
režie,  přeháněl  proklubávající  se  neohrabanost  snobovu.  Nesmí  se 
zapomínatii,  že  vyšinulec  dovedl  jistě  se  tolik  obhlédnouti  ve  spo- 
lečnosti, do  níž  se  dostal,  aby  na  př.  věděl,  že  proti  vypadávání 
manšet  je  prostý  prostředek  —  knoflíček  u  rukávů  košile  nebo  po- 
loviční rukávy  i  s  manšetami. 

Interieur  prvého  dějství  byl  zdařilou  kopií  moderních  pracoven; 
vkusně  též  zařízena  byla  i  ložnice  v  dějství  třetím. 

Karel  Čvan^ara. 


Světová  válka  r.  1914—5. 

v  Praze,  dne  8.  prosince  1915. 

V  uplynulém  měsíci  skončeny  operace  spojeneckého  vojska 
rakouského,  německého  a  bulharského  na  srbském  bojišti.  Srbská 
armáda  vytlačena  z  celé  zemi  uchýlila  se  na  černohorské  území, 
aniž  se  jí  dostalo  slibované  podpory  od  čtyřdohody.  Na  ostatních 
bojištích  neudalo  se  pó  celý  měsíc  nic  významnějšího. 


72  -^-  ^fb-   Světová  válka  r.  IQI4—S. 

Přehled  událostí  dle  zpráv  úředních: 

6.  listopadu.  Na  Strypě  odraženy  ruské  útoky.  V  úseku  San 
Martino  na  jihozápadní  frontě  tuhé  boje.  Východně  od  Trebinje  pro- 
lomeno černohorské  postavení.  Německé  vojsko  obsadilo  Kraljevo. 
Upisování  třetí  válečné  půjčky  v  Rakousko-Uhersku  uzavřeno. 

7.  listopadu.  Ruský  vyslanec  Savinský  odjel  ze  Sofie.  Řecký  ka- 
binet Zaimisův  podal  demisi.  Skudulis  jmenován  předsedou  kabinetu. 

8.  listopadu.  Ruské  útoky  na  Ikvě  odraženy.  Německé  vojska 
obsadilo  Kruševac. 

9.  listopadu.  Rakouské  vojsko  obsadilo  Ivanjicu  v  Srbsku.  Bul- 
haři dobyli  Leskovce  a  osvobodili  rakouské  zajatce  ve  Skoplji. 

10.  listopadu.     Ruský  pokus  o  průlom    u  Cartoryjsku    zmařen. 

11.  listopadu.  Nový  útok  Italů  proti  Gorici  odražen.  Bulharské 
vojsko  překročilo  u  Alexinace  řeku  Moravu.  Bulharská  jízda  vtrhla 
do  Prištiny.  Srbský  hlavní  stan  přeložen  do  Rašky. 

12.  listopadu.  Bezvýsledné  italské  útoky  na  Col  di  Lana. 

13.  listopadu.  Velké  boje  v  Goricku.  Řecko  soustředilo  u  So- 
luně velkou  armádu.   Srbská  vláda  opustila  Rašku. 

14.  listopadu.  Srbská  vláda  přesídlila  do  Mitrovice. 

15.  listopadu.  Rusové  zatlačeni  za  Styr. 

16.  listopadu.  Rakouské  vojsko  v  Srbsku  dobylo  Cigoty  Planiny 
a  výšin  Javoru. 

17.  listopadu.  Zadní  voje  černohorské  zatlačeny  za  Lim. 

18.  listopadu.  Němci  zřizují  na  francouzské  frontě  třetí  obrannou 
linii.  Srbská  armáda  soustřeďuje  se  na  Kosově  Poli. 

19.  listopadu.  Rakouské  vojsko  vniklo  do  sandžaku  Novopa- 
zarského.  Papež  se  snaží  o  vánoční  příměří. 

20.  listopadu.  Spojenci  obsadili  poslední  zbytek  půdy  Starého 
Srbska.  Diplomatický  sbor  ze  Srbska  do  Skadru. 

21.  listopadu.  Italské  útoky  na  Col  di  Lano  stroskotaly.  Ra- 
kouské vojsko  překročilo  horní  Dřinu.  ^  Němci  obsadili  Novi  Pazar. 
Prudký  zápas  o  vstup  na  Kosovo  Pole.  Čtyřdohoda  vyhlásila  obchodní 
a  hospodářskou  blokádu  Řecka.  Řecký  král  přijal  lorda  Kitchenera. 
Srbská  vláda  přesídlila  do  Prizrenu. 

22.  listopadu.  Nezdar  Italů  na  sočské  írontě.  Bulharská  armáda 
blíží  se  k  Prištině. 

23.  listopadu.  Boje  o  gorické  předmostí  trvají.  Rakouská  kolona 
vtrhla  do  Prijepolje. 

24.  listopadu.  Italské  útoky  na  Monte  St.  Michele  odraženy.  Ra- 
kouské vojsko  dobylo  Mitrovice,  německé  a  bulharské  vtrhlo  do  Prištiny. 

25.  listopadu.  Srbská  vláda  přesídlila  do  Skadru, 

26.  listopadu.  Rakouské  vojsko  dobylo  Cejnice. 

27.  listopadu.  Italské  útoky  na  Mazlenu  Vrchu  odraženy.  Srbové 
ustoupili  až  k  hranicím  černohorským. 

28.  listopadu.  Italský  útok  na  západním  svahu  Monte-Piana 
odražen. 

29.  listopadu.  Německý  císař  navštívil  císaře  Františka  Josefa 
ve  Vídni 

30.  listopadu.  Bulhaři  dobyli  Prizrenu  a  porazili  Srby  u  Bitolje.. 

Adolf  Srb. 
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NOVE  ZPRÁVY 


)  LITERÁRNÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 

SAKLRDATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

larlovo  náměstí  číslo  34.  -  Pobočný  závod :  J.  Otto  ve  Vídni  I.,  Qluckg.  3. 
Qi  ťT         Díla  zde    uvedená  jsou   na   skladě   v  každém    knihkupectví.    Pf.f|cíni*r» 

BIBLIOGRAFIE  NAŠICH  NOVINEK. 

^rbes   J.:  FEUILLETONY.    Díl    II.    Sebraných    spisů    sv.    38.    352  stran    8« 

'  Za  K  5-—,  váz. K  6-80 

Obsah  :  Z  výstavních  causerií.  Z  duševní  dílny  básníků.  Svatoprokopská  pouf.  Ma- 
tička Jana  Nerudy.    Sláva  těm  prvním.    Memento  moři.   Nejstarším  čest.    Z  létacích 

písní  r.  1848.  Ze  statistiky  české  krve. 
Mosaiková  kniha  literární  práce,  svědčící,  jakým  mistrem  byl  Arbes  v  drobnokresbé 
feuilletonové.  Vzpomínkový  ráz  některých  stati  činí  tuto  velezajímavou  knihu  kul- 
turně-historickým  dokumentem. 

hlzac  Honoré:  SARRASINE.  Z  irancouzštiny  přel.    Dr.  Jos.    Prunar.    Světové 
knihovny  č.   1212.  52  str.  m.  8".  Za  K  —-20,    váz. K  —  "52 

Hofmanský  příběh  lásky  mladého  umělce  k  tajemnému  rjevu  domnělé  zpěvačky,  divy 
operní,  v  níž  na  konec  objeví  se  kleštěnec,  jakých  užívala  stará  Itálie  ve  svých  di- 
vadlech náhradou  za  ženy.  Románek,  jejž  čtete  jedním  dechem. 


"hipek  A.  M.:  VÝHRY  A  PROHRY.  Groteskní  hra  o  třech  dějstvích.  (Z  cyklu 
>Návraty«  III.)  90  str.  8°.  Za  - K  1*40 

Veselohra,  kteráž  s  úsněchem  mnohokráte  provozována  byla  na  vinohradském  di- 
vadle. Má  určité  literární  tendence,  poutavou  osnovu,  dramatický  švih  a  hlavni  věc 
—  poutavost   knižní  i  v  scénické  reprodukci.   Jako  kniha  bude  zajisté  hojně  čtena ! 

iejda  Frani.  K. :  ZE  VČEREJŠKA  I  DÁVNA.  Ottovy  Laciné  knih.  národní 
sv.  252.    222  str.  S®.    Za  K  1*50,    váz. K  190 

Fr.  K.  Hejda  je  z  těch  beletristů,  jehož  knihy  setkávají  se  u  čtenáře  se  živým 
a  srdečným  zájmem.  Také  každá  jeho  kniha  podává  vždy  něco  nového.  Náměty  ke 
svým  povídkám  vybírá  si  autor  s  pečlivostí  a  zřejmou  tendencí,  být  novým,  origi- 
nálním. Nejnovější  kniha  13  povídek  je  takovým  vkusným  darem  čtenáři,  jenž  rád 
a  znovu  se  za  čas  k  této  knize  vrátí. 

^íeyduk    Adolf:    VÝBOR    Z    POESIE.    Podává    Ferdinand    Strejček.     České 
'  knihovny  zábavy  a  poučení  sv.  35.  280  str.  8".  Za  K  3-20,  váz. K  4*40 

Kniha,  podávající  hlaTně  mládeži  středoškolské  dokonalý  úvod  do  života  a  poesie 
nejpopulárnějšího  z  žijících  básníků.  Krásná  antologie,  již  přáli  bychom  největšího 
rozšíření. 
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Jacobowskt    Ludvig:    WERTHER    ŽID.     Román.     Přeložila     Emma    Hork 

Knihovny  Zlaté  Prahy  sv.  71.  354  str.  8°.  Za  K  5  — ,  váz. •   -  K  7 

Román  naturalistického  romanopisce  polsko  německého  líčí  snivého  idealistu.  ; 
do vského  studenta,  který  si  učinil  životním  cílem  uskutečniti  na  sobě  všecky  předp 
klady,  jež  moderní  židovské  hnuti  stanovilo  j  ako  prostředek  k  překlenutí  cizoty  mezi  i 
dovstvím  a  ostatními  národy.  Rek  končí  jako  Werther,  neuskutečniv  ani  jediné 
svých  myšlenek.  Román  působí  zvláště  něhou  v  rozboru  duševních  proudů  jak. 
i  delikátním  pojetím  choulostivého  thcmatu. 

I 

Jirásek  AI :    DIVADELNÍ  HRY  III.  (Samota.   -   Pan    Johanes.   -  Jan  Hus. 

ían  Roháč.)  Sebraných  spisů  sv.  41.  392  str.  8°.   Za  -  - K  5'- 

Šedě  váz.  K  5'60,  skvostně  váz.  K  6-2 

Dramata  Jiráskova,  sebraná  v  tuto  knihu,  představují  Jiráskovu  dramatickou  prá 
z  poslední  doby :  Samotu,  v  nichž  autor  vypodobnil  jednu  epochu  kulturního  i 
vota  českého,  dramatickou  pohádku  >Pana  johanesa*,  okouzlující  poetickou  barv; 
tostí  a  allegerickou  tendencí,  a  velká  historická  dramata  >Jan  Hus<  a  »Jan  Roháč 
připínajícím  k  těmto  osobnostem  historickým,  vyznamenávající  se  nevšední  dram 
tickou  mohutnosti  velikých  scén.  Kniha  vzácná  a  milá  i  těm.  kdož  dramata  Jirá 
ková  již  znají  ze  scénického  podáni. 

KALENDÁŘ  PANÍ  A  DÍVEK  ČESKÝCH  NA  R.   1916.    Rediguje  Rů 
lešenská.  Ročník  29.  Se  16  obrazovými  přílohami.    Vkusně  váz.  výtisk  K  2*4 

Kniha,  kteráž  mimo  účel  kalendářový  má  vysoké  poslání  literární  a  umělecké.  Vedj 
obvyklých  rujarik  kalendářových  a  všeobecně  poučných  má  bohatý  obsah  slovcst; 
a  umělecký.  Řada  illustraci  nových  i  starých  mistrů  doplňuje  obsah  této  bohatě  v;i 
pravené  knihy,  kteráž  zajisté  vvkoná  svoje  poslání  výchovné,  zvláště  v  kruzích  ženskýci 
Letos  zajisté  bude  všude  krásná  tato  kniha  vítána  jako  něžný  dárek  štědrovečerr 

LAMBLÚV  HOSPODÁŘSKÝ  KALENDÁŘ  na  rok  1916.  Ročník  52.    Re 
digoval  prof.  dr.  Jos.  Munzar.  Část  zápisná  i  příručná.  Vkusně  váz.  za  K  3-- 

Každoroční  hospodářský  almanach,  bez  nějž  se  dnes  neobejde  vzdělaný  hospodái 
Množství  pečlivé  vybraných  rubrik,  výpočtů,  tabulek,  sazeb  účelně  s'ožené  zápisník 
atp.  činí  tuto  knihu  opravdu  nepostradatelnou.  Kdo  si  jediný  rok  tento  kalendář  koup 
vrací  se  k  němu  pokaždé. 

MUDr.  Nevšímalová  BoL :  HOREČKA  OMLADNIC.  Lidových  rozprav  lékai 
ských  č.  131.    16  str.  v,  8«.    Za K  —'3 

Obávaná  a  neblahá  ženská  choroba  ovšem  pokrokem  vědy  lékařské  dávno  pc 
zbyla  své  hrozivosti,  nicméně  je  nutno,  aby  každá  žena  včasným  poučením  sam 
se  ochránila. 

OTTOVA  LACINÁ  KNIHOVNA  NÁRODNÍ.  Božena    Benešová:  Myšk) 
Povídky.  Vycházejí  v  sešitech  po    ---------------  —  --20  ha 

Kniha  známé  autorky  obsahuje  pět  povídek,  z  nichž  největší  dala  knize  i  názc 
Obsahem  jich  je  Ičení  protikladů  životních,  rozdílů  mezi  touhou  a  jejím  uskulci 
néním;  je  to  ironie  bez  poiměchu.  jakýsi  humor  vyvěrající  z  rozeklanosli,  ktero 
je  stižen  všechen  náš  osud  a  která  právě  u  nejcitlivějších  lidí  bývá  často  až  gn. 
teskní.  Při  zajímavosti  děje  kniha  čte  se  míle  a  jistě  bude  jednou  z  nejpozoruhoc 
nějších  novinek. 

I 

Philippe,  Charles- Louis:  V  MĚSTEČKU.     Z  franštiny   přeložila    Vojtěška   Va 
něčková.  Světové  knihovny  čís.   1209/11.  192  str.  m.  S^.  Za  K  —-60,  váz.  K  10 

Před  5  lety  umřel  francouzský  básn.k  mlád  a  —  neslavný.  Dnes  však  pokládají  j 
nejosvícenější  mužové  moderní  literatury  za  mistra  svého  umění  a  vidí  v  něm  jednoh 
z  nejčistších  a  nejušlechtilejších  duchů  svého  národa.  Philippe  je  básníkem  souciti 
ale  nepolemisuje  ani  nezabíhá  v  sociální  problémy  ;  je  slovansky  měkký.  Knihí 
která  se  čte  s  hlubokým  zájmem. 
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Plimtis  ml.:  VYBRANÉ  LISTY.  Přel.  a  úvodem  opatřil  Rud.  Kuthan.  Svétové 
knihovny    č.  1213-1214.    100  str.  m.  8».  Za  K  —-40,    váz. K  —-80 

Osmnáct  včků  přešlo  již  přes  korespondenci  tohoto  vysoce  vzdělaného  muže  staro- 
věku, avšak  dosud  jsou  listy  jeho  vzorem  staré  ušlechtilé  římské  literatury  a  do- 
brým zrcadlem  doby,  ne-li  často  historickým  dokumentem.  Moderní  čtenář  rád  s' 
pročte  tyto  listy,  k  nimž  vydavatel  napsal  obšírnou  a  zajímavou  předmluvu. 

Preissovd   Gabriela:  VŘES.  Spisů  sebraných    sv.   18.  224    str.  8".    Za    K  3'40, 
;    váz. K  5*40 

Obsah :  Pavučice.  Selka  Gorejová.  Pohádka  zimního  večera.  Stařeček  Žabák.  V  be- 
'  zesne  noci.   O  Zuzce  a  vlku. 

I  Řada  prací  ze  života  slováckého  a  korutanského,  laděných   vesměs    v   tóninu   pod- 

\  zimního  odumírání.  Kniha  hlubokého  dojmu. 

^tech    V.:  DAVID  A  GOLIÁŠ.    Veselohra  o  3  jednáních.    Dramat  sv.  6.  184 
stran  8«.  Za K  2  60 

Veselohra  je  zdařilým  obrazem  pražského  života  z  kruhS  obchodních,  v  němž  s« 
vsituacich  plných  přirozeného  humoru  ocitají  typicky  pražské  postavy.  Konflikt  způsobu- 
jící srážky  různých  názorů  odehrává  se  ve  všech  Sjednáních  na  jediném,  ale  zajímavém 
dějišti,  takže  scénicky  nebude  nastudování  této  veselohry  ani  nejmenším  divadlům 
působit  obtíže.  Autor,  přihlížeje  k  potřebami  a  omezeným  prostředkům  malých  jevišf 
učinil  v  knižním  v/dání  pro  nejmenší  scény  důležité  úpravv.  O  úspěchu  hry  Ste- 
chovy  nemůže  býti  nejmenší  pochyby  a  my  na  ni  zejména  menší  divadla  upozorňuiemt . 

^tépánek  K.:  PŘÍRUČNÍ  RUSKOČESKÝ  SLOVNÍK.  Sv.  7.  Dílu  11.  seš  2. 
(paTOreHÍfl-noAMe/^HTb).Str.  17-144.8®.  Za K  2 — 

Tiustý  Dr.:  ZÁKON  O  NAKAŽLIVÝCH  LID.  NEMOCECH  s  provádě- 
cími svými  nařízeními.  Lidových  rozprav  lékařských  č.  132.  50  str.  v.  8*.  Za  K  1* — 

Neznalostí  zákona  zdravotního  trestají  se  celé  vrstvy  obyvatelstva,  celé  obce,  celí 
národové.  Zákony  zdravotní  nejsou  jen  suchými,  zakazujícími  paragrafy,  ale  jsou  to 
zákony  živé,  vyrostlé  z  pokroku  védy  medicínské.  Zákon  o  nakažlivých  lidových  nc- 
mocech  je  jedním  ze  stěžejních  zákonů  zdravotnických  a  je  obzvláště  v  dnešní  době 
vrcholně  časovým.  Proto  je  nutno,  aby  každý,  kdo  má  na  starostí  zdraví  spoluob- 
čanů, postaral  se  o  to,  by  tuto  výbornou  kníŽKU  měl  stále  při  ruce. 

Vinte r  Zikm.:  NEZBEDNÝ  BAKALÁŘ.  Rakovnický  obrázek.  Svět.  knihovny 
čís.    1215-1216.  118  str.  m.  8^  Za  K  —-40,  váz. K  —-80 

Světová  knihovna  po  staropražské  povídce  Wintrově  »Krátký  jeho  svět<  podává 
jinou  ukázku  jeho  rozkošných  historických  kreseb  16.  věku:  rakovnický  obrázek,  jímž 
nakreslil  dávno  v  prach  zapadlý  svět  staročeského  života  maloměstského.  Knížka, 
kterouž  přečtete  s  potěšením  a  zamilujete  si  pak  celé  dílo  Wintrovo. 

Vinter  Zikm.:   V   OHRADĚ    MÉST    A    MĚSTSKÝCH    ZDECH.    Řada 
druhá.  Sebraných  spisů  sv.  9.  326  str.  8".  Za  K  4  50,  váz. K  6-50 

Druhá  část  obrazu  staročeského  života  16  věku  pestří  se  rozkošnými  obrázky,  kteréž 
z  prachu  archivů  vybral  a  v  život  povolal  znamenitý  znalec.  Kniha,  od  níž  ttžko  lze  se 
odloučili.  Obsah:  Kterak  se  v  16  století  rytíři  na  ulicích  právali.  Germanisace  našich 
měst  v  16.  veku.  Domácí  páni  a  pod  uzi.  Pokojniri  staropražští  r.  1608.  O  pražských 
slavnostech  v  16.  věku.  Na  Turka.  O  divadle  v  Praze.  O  cestování  za  starodávna. 
Pošta  a  poslové  před  třemi  vřky.  Pražští  židé  v  16.  věku.  Třísky. 

\'rchlický  y.:  MYTHY.  Cyklus  prvý.  (1874-1878.)  Páté  vyd.  S  úvodem  a  poznám- 
kami. Nového  soubor,  vyd.  bás.  spisů  sv.  8.  282  str.  8°.  Za  K  4' — ,  váz.  K  6"—. 

Kniha  nádherných  visí  velkého  básníka.  Obsahuje  básnické  legendy  :  Šárku,  Legendu 
o  sv.  Prokopu  a  Kříž  Božetéchův,  s  poznámkami  a  výkladem.  Vydáni  defmitivní. 
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HUDEBNINY. 

HUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Ročník  19.  Čís.  12. 

Šistek  Vojt.,  Gondoliera.  Pro  klavír  na  dvě  ruce.  4  str,  íol.  Za  -  -  K  1  — 
Odběratelé  » Zlaté  Prahy «  připlácejí  na  tuto  přílohu  čtvrtletně  -  -  -  -  K  140 
Ročník  20.  Čís.  1.:  Procházka,  op.  3.  Silhouetty.  Pro  klavír  na  dvě  ruce. 
4  str.  fol. r  - K  1-20 

UMĚLECKÁ    DÍLA. 

Liebscher  Adolf:  MARIÁNSKÝ  OLTÁRÍK.  Nejpůvabnější  umělecká  novinka 
letošních  vánoc,  rozkošný  obraz,  provedený  v  barevné  reprodukci  na  zlaté  půdě. 
CENY:  Obraz  jako  rozkládací  oltářík  v  imit.  mahagonu,    se  zlacenými    linkami 
a  mosazným  kováním  široký  64  cm,  vysoký  47  cm  -----  K  46" — 
Obraz  třídílný,  v  jednom  rámci  (neskládací)  v  imit.  mahagonu,  s  kovo- 
vými ozdobami     -----------------------K  40* — 

Dávné  přání  českých  rodin,  aby  se  do  českého  domu  dostalo  v  oblíbené  úpravě  do- 
mácího oltáříku  dílo,  jež  by  vedle  citu  vroucí  zbolnosti  a  pavznášejícího  dojmu  bylo 
svým  vnitřním  půvabem  především  srdci  našemu  nejbližším,  splněno  jest  rozkošným 
trojdílným  obrazem  prof.  Liebschera.  Tato  Šťastná  Matka,  objímající  v  neskonald 
mateřské  lásce  božského  Syna,  má  vedle  rysu  nejniternější  radosti  z  mladého  štěstí 
ráz  výlučně  český.  Umělci  v  šťastné  chvili  podařilo  se  zosobniti  naši  domácí,  čes- 
kou Madonnu  v  okamžiku  nejvyššího  rozradováni.  I  to  božské  Ditě,  tak  něžně  se  tu- 
lící ke  své  Mateři,  svým  dětsky  přívětivým  pohledem  vyrůstá  v  našem  nitru  v  čes- 
kého Miláčka.  Postranní  křídla  oltářiku  jsou  ozdobena  rozkošnými  postavami  andílků 
nesoucích  věnce  růží,  jimiž  božská  skupina  je  korunována.  Krásný  obraz  doporučujentiť 
co  nejvřeleleji  za  skvostnou,  intimně  hřející  výzdobu  českých  příbytků. 


VeluM  iineiišený  Mariánský  oltářík^v  původním  ránici. 


m 
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LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE. 


Knihy  redakci  zaslané. 


Dr,  Vilém  Mathesius:  Dějiny  literatury  anglické  v  hlavních  jejích  prou- 
dech a  představitelích.  Část  druhá:  Zápas  o  národnost.  —  Knihkupectví  Gustava 
Voleského  na  Král.  Vinohradech. 

Chudým  dětem.  Ročenka  dobročinného  komitétu  dámského  v  Brně.  Ročník  XXVII. 

Václav  Novotný:  České  Dějiny.  Díl  III.  Napsal  Rudolf  Urbánek.  Nákladem 
J.  Laichtra  na  Král.  Vinohradech. 

Otakar  Fischer:  Ozářená  okna.  Básnč.  Nakladatel  Fr.  Borový  v  Praze. 

Listy  filologické.  Redaktoři  Fr.  Groh,  O.  Hujer,  Jar.  Vlček.    Ročník   42.   Sešit   6. 

Sborník  společnosti  Jaroslava  Vrchlického  1915.  Publikací  č.  1. 
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^    Kdo    si   chce    za    nejlacinější   peníz   zaříditi    bohatou    knihovnu,    ^ 
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tomu  doFOfučujeme  knihy 

SVĚTOVÉ   KNIHOVNY: 

nejrozmanltSJii   velký   výbSr.   knihy  všech    národů,    spisy    zábavné    a    lehce    poučné, 

velká  láce :  kniha  průměrně  o  80 — 120  str.    pouze    za  20   hal. 

Předplatné  na  10  čísel  (kterýchkoli v)  s  poštovní  zásilkou  K  2*20.  Nejlacinější  íeské 
knihy,  žádné  sešity,  žádné  pokračováni.  Každý  svazek  jest  ukončena  prodává  se  jako  samostatná  kniha. 
Poskytuje  každému  čtenáři  možnost  seznali  duševní  pokroky  všech  národů  a  dodržovati  krok  s  jejich 
rozvojem.  Světová  knihovna  přináší  nejkrásnější  díla  zábavná  a  vzdělávací.  Každý  svazek  je  ukončen 
a  samostatný  (žádné  pokračování)  I  možno  si  koupiti  kterákoli  čísla  o  sobe. 

Nejnovější  čísla  „Světové  knihovny"  obsahují: 

1186-1187.  Heyduk,  Kytice  lyriky    .   .—-40  —-80 

1188-1 189.  Smilovský,  Rozptýlené  ka- 
pitoly      —-40  —-80 

1190-1192.  Martinek,   Hus  a  husitství 

v  české  poe«ii — "60     1'08 

1193-1196.  Palacký,  Doba  Husova    .   .—-80    1-28 

1197-1198.  M.J.Hus,  Listy  I  vyhnanstvi --40  —-80 

1199-1200.  Smilovský,  Dvě  novelly  .    .—-40  — 80 

1201-1203.  M.Jan  Hus,  Listy  z  Kostnice  — 60     108 

Úplný  seznam  zaSIeme  Ihned  zdarma.—  Světová  knihovna  jest  na  sklade  v  každém  knihkupectví' 

J,  DTTO  v  Praze,  Karlovo  nám.  čís.  34.  Ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


1204.  Hynek  z  Poděbrad:  Májový 

sen —  20  —-52 

1205-1206.  Reuterová,  Novelly  .  .  .  .—-40  --80 
1207  1208.  Oalsworthy.Vybrané novelly —-40  --80 
1209  1211.  Phiiippe,  V  městečku  .    .    .-60     108 

1212.  Balzac,  Sarrasine -20  --5^ 

12n-12'.4.  Plinius  ml  ,  Vybrané  listy  ,  -  40  -80 
1215-1216.  Winter,  Nezbedný  bakalář  —  40  -80 
1217-1218.  Olanta,  drama  peruánské  .  --40  --80 
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I  Rnihy  nejčtenějších  spisovatelů.  | 

I  Souborná  vydání  spisů*  | 


Sebrané     spisy.     Romány,     roma- 

netta,   povídky  a  novelly.    30   svazků 

skvostně  vázauých K  13+-20 

svazků 

4t-S0 


Světlá: 


Co.    -t  .    Romány    a  humoresky.    7  s 
«_9tCLil  .     skvoitné  vázaných K 


X/rríittrtv'*    Souborné    vydáni   básniC' 
V  rCilllCtiy  .     kých  spisů.  65  svazků  skvost- 
ně vázaných K  252-80 

V     16  polofranc.    vázaných    dílech    (vždy    v   1 
dílu  4  svazky) K  182-40 

Nové  souborné  vydáni  básnických  spisů, 
dosud    8    svazků    skvostně    vázaných     K    31- — • 


=  ArV»<»Q«     Sebrané     spisy.      Romány,     roma- 

E  /xlDCS  .     netta,    povídky,    novelly,    studie. 
S  38  svazků  ve  skvost,  vazbách    .    ,   .    .  K  203  80 

=  36    svazků    v    18   skvostně    váz.    dílech    (vždy 

E  v  jednom  díle  2  svazky) K  145-20 

=  IJí»|.í+<»c  .    Sebrané  spisy.  Romány,  povíd- 

=  ncniea.     j.y,     novelly,     kresby.     14    svazků 

E  skvostně  váz K  'ió'20 

=  UATr.4<itr.     Spisy      básnické.      54      svazky 

E  ricyOUK  .     skvostně  váz K  148-78 

E  V  13  dílech  váz.  v  marokýnu  (v  1  dílu  4—5 
E  svazků) K  94-28 

^  Tírá«ií»lr»    Sebrané  spisy.  Romány,  povídky, 

E  Jli<*svlW.     novelly,  dramata,  studie.    40  svazků 

E  skvostní  vázaných K  20330 

-  Pfoíccrtx/á  ♦  Spisy  sebrané.  Povídky  a 
E  trciaStíVd..  novelly.  18  svazků  skvostně  vá- 
E  zaných K  7880 

=  QI'J    1^.    Spisy  veršem  a  prosou.   5  svaz- 

E  OiaOcK.     jjů  skvostně    váz K  38-—  _ 

i  K  příležitostným  darům  bez  odporu  nejlépe  lze  doporučiti  soubory  dél  nejpřednějších  na-     = 

i  šleh  spisovatelů.  Jsou  to  vesměs  dila  ceny  ryzí,  významu  trvalého,  vysoko  povznesená  nad     5 

§  běžnou  produkci,  dila,  kteráž  budou  vždy  Jmenována   mezi  nejlepšími    českými  knihami.     S 

i  Lze  koupiti  i  jednotlivé  knihy  těchto  souborů.  Podrobné  seznamy    zašlou   se  na  požádáni     S 

—  neprodleně.  —  Veškerá  tato  dila  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví.  5 

|j.  OTTO    V   PRAZE,    Karlovo    nám.    34.    SLÍ^řií^á.'  | 
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Anthologie  z  básni  yaroslava  Vrchlického. 
Sestaveno  autorem.  Dva  díly  moderně  skvostně 
vázané  v  šedé  kůži K  22- — 


\X/frí+#»r»    Sebrané  spisy  z  belletríe  a  kul- 

W  inicr  .     turních    studií.    Dosud    9   svazků. 

Skvostně  váí.-iné K  5190 


R.  1916.  ČÍS.  2. 

OSVĚTA 


Fr.  Sekanina: 

Nový  Jiráskův  ,obraz  historický'. 

(Glossy  k  románu  >Temno«.') 

Není  mnoho  knih  v  českém  novějším  písemnictví,  které  by  se 
mohly  pochlubiti  takovým  všestranným  a  hluboce  zúrodňu- 
jícím  zájmem,  takovými  prudkými  interesy,  jako  poslední,  v  lété 
vydaná  kniha  Jiráskova  nazvaná  Temno.  V  několika  týdnech,  sotva 
se  objevily  zprávy  a  recense,  byl  první  náklad  rozebrán.  O  knize 
tiskly  se  polemiky,  neobmezené  nadšení  s  jedné  strany  i  odpor 
se  strany  druhé  křižovaly  tiskem,  kniha  putovala  z  ruky  do  ruky 
a  všude  zanechávala  hluboký,  trvalý  dojem.  Už  i  ty  prudké  a  na- 
mnoze živelně  vedené  boje  mohly  býti  důkazem,  že  autorovi  po- 
dařilo se  sáhnouti  v  jádro  a  zabrati  do  živého. 

Oč  běží  v  Temnu?  O  živé,  pestré,  místy  velmi  dojímavé, 
především  vŠak  velmi  objektivně'  vylíčení  společenských  i  kulturních 
poměrů  českých  koncem  první  čtvrtky  XVIII.  století.  O  historický 
obraz  chmurné  a  tesklivé  doby,  kdy  nebylo  v  Cechách  jasnějšího 
vznětu  národního  ani  osvětového,  kdy  všecko  u  nás  dřímalo,  od- 
počívalo v  dočasném  spánku.  Byla  to  doba  roboty  a  poddanství, 
doba  panování  Karla  VI.,  otce  osvícené  Marie  Terezie  a  děda 
Josefa  II.,  jenž  uvolnil  českému  selskému  stavu  pouta.  V  letech 
1723 — 1729  odehrávají  se  ponuré  děje   Temna. 

Jsme  v  nejvrcholnějším  období  svatojanského  kultu  v  Cechách. 
Sem  tam  v  lidu  doutnají  ještě  poslední  záblesky  českobratrství, 
ale  záblesky  tyto  se  bojácně  ukrývají,  poněvadž  jsou  vášnivě  pro- 
následovány. Vláda  je  přísně  katolická,  církev,  jejímž  nejvýkon^ 
nějším  orgánem  je  v  té  době  řád  jezuitský,  všemi  možnými  ce- 
stami i  formami  snaží  se  o  katolisaci  českého  lidu.  Proti  národ- 
nímu světci  z  Husince,  jehož  vyznavači  byli  vypuzeni  v  těžkých 
dobách  protireformace,  staví  se  jako  vyvažující  štít  nový  národní 
světec  Jan  Nepomucký.  Mnoho  se  mluví  o  blahořečnění  »mlčeli- 
vého  zpovědníka  královnina*,  na  jehož  prohlášení  svatým  se  dy- 

')  Nákladem  J.  Otty. 
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chtivě  čeká.  Venkov  i  města  vysílají  deputace,  aby  slavnostní  akt 
byl  uspíšen.  Kněží,  v  první  řadě  jezuitští  knězi  řádoví,  projíždějí 
Českými  kraji,  pořádají  missie,  horlí  proti  posledním  zbytkům 
husitismu,  proti  >pověře  těžce  zakořeněné  v  dobrém  českém  lidu, 
jenž  podlehl  isvodům*,  a  při  tom  slídí  po  evangelických  knihách, 
ukrývaných  žárlivě  na  půdách,  pod  trámci  střech,  hluboko  v  tru- 
hlách a  v  tajných  zásuvkách  podzemních  skrýší.  Vše,  co  není 
přísně  katolické,  je  sbíráno,  opravováno  škrty  nebo  vytrhováním 
listů,  často  slavnostně  spalováno  na  náměstích,  v  nádvořích  klášterů 
anebo  za  zdmi  katolických  kostelů.  Jsme  v  době  nejvyššího  roz- 
pětí Koniášových  snah  missijních,  v  ovzduší  jeho  spolupracovníků 
páterů  Firmu  a  Mateřovských,  v  ovzduší  jejich  horlivých  a  do- 
brovolných pomahačů  i  náhončích,  jakým  je  tu  na  příklad  ska- 
lecký  ředitel  Čermák.  Druh  předstihuje  druha  na  vnějších  pro- 
jevech náboženských,  druh  není  před  druhem  jist,  poněvadž 
ve  jménu  božím  se  i  udává,  zrádcuje  a  tajně  svědčí,  v  upřímném 
domnění,  že  se  tím  slouží  Ježíši  Kristu, 

Je  temno  v  Cechách,  v  městech  i  na  venkově.  A  v  jeho  či- 
sový  rámec,  zmíněným  letopočtem  omezený,  nás  Jiráskova  kniha 
uvádí. 


Velikou  řadou  skvělých  obrazů,  namnoze  zcela  samostatně 
vedle  sebe  kladených,  probíhá  její  děj.  Je  dojímavý  a  vroucný. 
Do  tří  různých  společenských  oblastí  zabíhá :  v  ovzduší  patriar- 
chální venkovské  šlechty;  v  ovzduší  dělného  a  poddaného  lidu 
venkovského;  a  v  ovzduší  pražského  měšťáctva.  Malý  venkovský 
zámeček  Skalka  u  Dobrušky  s  celým  svým  romantickým  okolím 
ožívá  na  stránkách  knihy;  český  venkov  severovýchodočeský, 
jeho  chaloupky,  pole  a  hlavně  lesy  oživené  nejednou  význačnou 
postavou,  zjeví  se  nám  tu  v  čistě  vypracované  retrospektivě;  hlavně 
je  to  však  Praha  na  počátku  století,  Praha  se  svým  pestrým  a 
vzájemně  směšeným  obyvatelstvem,  do  jejíchž  rušných  zdí  na 
dlouho  a  mocně  převalí  se  hlavní  děj  románu.  Praha  tu  plá  a  svítí 
ve  svých  okázalých  slavnostech,  Praha  tu  žije  ve  svých  drobných 
zájmech  u  tužbách.  Kolem  měšťácké  bohaté  rodiny  pražského 
sládka  Březiny  seskupil  Jirásek  tolik  různých  postav  a  postaviček, 
že  snad  nenalezneme  analogického  příkladu  v  jiných  jeho  knihách 
přibližně  téhož  rozsahu!  A  drobný  zámeček  u  Dobrušky,  oživený 
několika  sympatickými  členy  starého,  patricijského  rodu,  vykreslil 
jako  východisko  i  počáteční  centrum  dějové  s  takovou  teplou 
láskou,  že  vzácný  ten  pastel  může  sloužiti  vzorem  všem  histo- 
rickým malířům  po  stránce  kresby  i  koloritu. 

Sem,  v  samé  sousedství  starého  šlechtického  sídla,  do  panské 
myslivny  skalecké,  postavil  Jirásek  svého  ideového  hrdinu  knihy, 
panského  myslivce  Machovce,  nositele  všech  myšlenek  a  bolestí 
těžké  té  doby.  Machovec,  nemoha  snésti  nátlaku  a  nedoveda  pře- 
moci vypěstované  povahy,  opouští  rodinu  i  rodné  Cechy  a  tajně 
prchaje   do   Zitavy,    riskuje  osud    svých    dětí:   sličné   vyspívající 
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Helenky  a  statného  Tomáše,  kteří  odcházejí  do  Prahy.  Jdou  sloužit. 
Co  z  nich  učiní  Praha?  táže  se  tajně  myslivec.  A  dočká  se:  To- 
máš zocelí  a  ztvrdne  ve  výhni  řeřavých  proudů,  a  v  kritické,  vý- 
sostné  chvíli  vrátí  se  za  otcem  dlouhou  a  dobrodružnou  poutí. 
Však  ani  Helenka  nepodlehne.  Prožije  první  svou  panenskou  zoru 
čisté  lásky,  její  krásná  duše  dívčí  prohlédne  nejedním  strašlivým 
zklamáním,  vzplane  nejednou  hořkou  bolestí,  ba  zdá  se  na  čas, 
že  láska  k  poetickému  studentovi  z  přísné  katolické  rodiny  zví- 
tězí i  nad  zákonem  náboženského  příkazu  otcova.  Zdá  se,  že 
zvítězí  —  však  nestane  se  tak:  i  Helenku,  ještě  v  posledním 
okamžiku  evangelické  víře  zachráněnou,  odvede  si  otec  do  Žitavy, 
třeba  už  s  puklým  srdcem  a  s  věčnou  bolestnou  vzpomínkou  na 
hoře  první  lásky  .  .  . 

Toť  jaksi  zevní  příběh  Temna,  toť  základní  dějová  kostra, 
na  niž  navěsil  autor  přebohatý  a  skvělý  svůj  citový,  myšlenkový 
i  historický  háv. 


Ale  není  to  jediný  románek,  o  nějž  se  opřelo  myšlenkové 
pozadí  knihy.  Těch  významných  románků  je  tu  víc,  tu  vyslove- 
nějších a  posunutých  do  popředí,  tu  třeba  jen  lehounce  naznače- 
ných, probíhajících  pouze  jakoby  mimochodem.  Na  skaleckém 
zámečku  žije  svým  dobrým,  užitečným,  patriarchálním  životem 
stará  slečna  Polexina,  vedoucí  hospodářství,  milující  drůbež  i  pole, 
prostá,  srdečná,  katolickému  kultu  oddaná  citlivá  duše,  která  jen 
občas,  v  nejdůvěrnějších  chvilkách  svého  upraveného  života  za- 
myslí se  dlouze  a  dlouze  do  minulosti.  Nač  vzpomíná?  Jemným, 
lehýnkým  nadhozením  Jirásek  i  její  životní  perspektivu  naznačuje 
a  diskrétně  napovídá. 

Vedle  slečny  Polexiny  Skalecké  žije  bodrý  a  zdravě  zalo- 
žený její  strýc  pan  Karel  Henrych  Lhotský  ze  Pění,  ruměný 
sedmdesátník  a  rovněž  starý  mládenec,  > šlechtic  starého  rodu, 
ale  chudý  a  zchudlý<.  I  jeho  román  je  měkce  nadhozen  a  lehýnce 
podmalován.    Jedna  z  nejsympatičtějších  vedlejších  postav  knihy. 

A  což  ono  vnitřní  chmurné,  na  devět  zámků  zamčené  drama 
Koniášovo?  S  jakou  objektivností  kreslí  Jirásek  tohoto  neúnavného, 
strašlivého  odpůrce  evangelické  knihy,  stejně  přísného  k  sobě  jako 
k  jiným,  důkladného  a  vytrvalého  asketu,  jenž  k  lesklé  slavnosti 
náboženské  přijíždí  do  Prahy  na  tvrdém  venkovském  voze  v  ží- 
něném rouše ! 

Což  tragedie  obou  Svobodů  —  kopidlanského  myslivce,  jejž 
sťali  a  ještě  po  smrti  upálili  za  šíření  »bludů«,  a  jeho  pražského 
bratra  ,deklamatora',  jenž  umřel  mrtvicí  se  zlatým  husitským  ka- 
lichem v  ruce  ve  chvilce  násilného  přepadení  v  tajném  evange- 
lickém kroužku? 

Což  ty  krásně  vylíčené  romány,  románky  a  tiché  životní 
tragedie  z  prostředí  měšťanské  rodiny  pražského  sládka  Březiny? 
Což  ten  násilně  zauzlený  los  poetického,  snivého  jinocha  Jiřího 
Březinova  rodu,  jejž  v  konečné  slavnostní  scéně  knihy,  kdy  vine 

6* 
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se  Prahou  nádherný  průvod  svatojanský,  vidíme  bledého,  smutného^ 
nemocí  popleněného  v  bílé  rochetce  alumna,  s  hořící  svící  v  ruce? 

A  což  konečně  ony  všecky  ostatní  tiché,  utajené  nebo  uta- 
jované románky  srdcí  a  niter?  Což  ony  episodní  odskoky  k  po- 
družnějším postavám  různých  těch  Filečků  a  Samečků,  Mariánků, 
Kocourků,  Sliků,  Sporků,  Lhotských  —  vždyť  je  jich  v  románě 
opravdu  nečítaných!  A  každá  postava,  postavička  i  episodní  fi- 
gurka má  svůj  typický  svéráz,  má  svoji  karakteristiku,  svou  do- 
bovou a  místní  vůni,  jedním  slovem :  svůj  život !  Jsou  vážné;  tra- 
gické, pitoreskní  i  plny  humoru,  oddechují  štěstím  i  smutkem, 
poesií  i  všedností.  Vane  z  nich  majestátnost,  chlad,  vřelost  i  dů- 
stojná úcta.  Co  je  krásné  a  vysoce  cenné  na  Jiráskovu  založení 
těch  postav  —  toť  právě  jeho  kromobyčejná  a  slavná  objektivnost. 
Každá  postava  je  kreslena  se  stejnou  láskou;  autor  každé  z  nich 
dává,  což  její  jest,  stejné  právo  na  přesvědčení  i  život.  Koniáš, 
P.  Daniel,  Mateřovský,  Firmus  .  .  .  řada  důstojných  katolických 
osob  z  ovzduší  šlechtického  rodu  na  Skalce  a  pražského  domu 
Březinova  .  .  .  postavy  pronásledovaných  evangelíků  .  .  .  Helenka, 
Tomáš,  Jiřík  ...  a  celá  ta  pestrá  směsice  bizarních  figurek  od 
denních  návštěvníků  Březinovy  hospody  na  starém  Koňském  trhu 
až  po  starého  písničkáře  a  loutnaře  Zufničku  —  — :  co  tu  všude 
poctivého  a  šťastného  úsilí  psychologického!  A  co  tvůrčí,  dojemné 
lásky  k  těm  lidem! 

A  s  touže  láskou  a  zároveň  i  se  stejným  štěstím  vržený 
jsou  v  román  i  zmíněné  už  osudy.  Lyrická  teskná  selanka  He- 
lenčina  a  Jiříkova  patří  k  nejkrásnějším  erotickým  zkazkám  Ji- 
ráskova péra  vůbec.  Ale  což  román  Tomáškův  ?  Jeho  dobrodružství 
a  boje,  jeho  strach  o  otce,  o  Helenku }  Což  onen  hluboký  smutek 
starého  otce  Machovce  před  jeho  tajným  útěkem  od  dětí  a  jeho 
žal  nad  bezradností  Helenčinou.''  Což  tichý  stesk  vlasteneckého  P. 
Daniela  nad  upadajícím  češstvím.?*  Což  umrtvující  žalost  ,deklama- 
tora'  Svobody  v  den  potupné  bratrovy  smrti }  A  ta  žalná,  podlamu- 
jící bolest  jeho,  když  bída  počala  jej  doháněti  k  odprodávání  mi- 
lých knih } .  . .  Ty  stránky,  tolik  suggestivní  a  žhavé,  patří,  věru^ 
k  nejvýmluvnějším  svědectvím  Jiráskova  velkého  mistrovství  psy- 
chologického! 


Již  jinde  měli  jsme  příležitost  poukázati  i  na  skvostné  Jirás- 
kovy malby  krajinné  a  náladové,  jež  vykazuje  Temno.  Jen  velký, 
opravdový  mistr  dovedl  nahoditi  ten  mohutně  krásný  obraz  noč- 
ního lesa  kdesi  na  Kopidlansku  při  Tomášově  útěku  z  Prahy  do 
Zitavy.  Cosi  bocklinovsky  tajemného,  mocného  a  symbolicky  vý- 
mluvného tají  se  v  jeho  hloubkách  a  v  jeho  strašidelné  temnotě. 
Nebo  ty  náladově  skvostné  náčrty  tehdejší  Prahy,  tehdejších  ná- 
městí, ulic,  ty  selankovité  obrázky  z  vinic  a  předměstských  za- 
hrad, z  dnešního  Zižkova  a  Vinohrad,  kde  bohaté  pražské  rodiny 
měly  své  lusthausíčky  a  milá  letní  i  jarní  zelená  zákoutíčka  pro 
oddechnutí.  Kdo  si  přečte  popisy  obou  velikých  pražských  slav- 
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ností,  z  nichž  jednou  se  román  otvírá  a  druhou  končí  —  tož 
slavnosti  korunovační  Karlovy  a  slavnosti  svatojanské,  neubrání 
se  mocnému  dojmu.  Tak  jako  se  mu  neubrání  při  čtení  oněch, 
grandiosně  pochmurných  scén  z  Koniášova  kázání  v  Dobrušce 
s  celou  tou  dusnou  staffáží  mračen  a  bouře  a  podvečerního  auto- 
dafé.  Jaká  je  v  tom  všem  suggestivní  i  mohutná  síla  nálady,  moci, 
uchvátivého  kouzla  I  Co  života  a  jeho  barev  ! 


Čtenář  Jiráskova  Temna  —  snad  už  vlivem  toho  lapidárního 
a  výmluvného  titulu  —  bezděky  vkládá  si  do  románu  smysl 
obrazný,  symbolický.  Hle,  podmračná,  smutná  nálada  posledních 
týdnů  zimních  I  Sněhy  a  ledy  už  poněkud  povolily,  jen  v  těžkých 
brázdách  a  úvalech  leží  ještě  zčernalé,  okoralé  jejich  nánosy  a 
jihnoucí  zbytky.  Temné  lesy  stojí  ponuře,  bez  radostnějšího  zá- 
chvěvu korun,  a  zaduje-li  v  ně  občas  řízný  severák,  tož  proto  jen, 
aby  se  mohly  ozvati  bolestné  stony  Meluzininy.  Sirá,  černá  a  hnědá 
pole  ubíhají  do  dálky,  smutně  čekajíce  na  jakási  tajemná  příští. 
Je  v  jejich  hlubinách  uloženo  plno  semene,  plno  zdravých,  těž- 
kých a  snad  již  k  životu  dychtících  zrn  —  ale  k  seménkům  těmto 
ještě  neproniklo  jediného  paprsku  slunečního,  není  v  nich  tepla, 
které  oživuje,  není  v  nich  světla,  které  křísí.  Temno  zde  vládne. 
A  s  nim  smutek,  šero,  zimavý  chlad.  A  jen  nad  těmi  černými, 
vlhce  prosvitajícími  líchami  honí  se  Meluzina. 

Však  hoj,  až  nadejde  jaro!  Až  slunko  zazáří,  až  lesy  se 
pohnou  svěže  a  teple,  až  důvěrně  v  nich  zašumí  píseň  nového 
z  mrtvých  vstání!  Poskočí  pupence  na  keřích,  jehličí  sosen  a  jedlí 
se  projasní,  země  se  otevře  zeleni  i  hmyzům  —  as  novou  ra- 
dostí slunka  pronikne  i  nová  síla  a  důvěra  v  další  život.  Všecko, 
co  už  ani  nedoufalo,  zadoufá;  všecko,  co  oplakávalo  svůj  hrob, 
setře  si  slzy  a  usměje  se.  Naděje  oživuje  a  sílí,  křísí  obrazy  bu- 
doucnosti. A  jaro,  toť  těhotno  nadějemi! 

Toto  jaro,  kdy  probouzí  se  v  člověku,  v  národu  i  v  pří- 
rodě všecko  na  čas  uspalé  a  zdánlivě  odumírající,  vylíčil  nám 
Jirásek  před  mnoha,  mnoha  lety  v  pětidílném  2>F.  L.  Věkoví <. 
A  smutnou,  tesklivou  dobu  předchozí,  která  konečně  je  stejně 
potřebná  k  odpočinku  a  k  nabrání  podnětů  obrodných,  kreslí 
nám  nyní  v  » Temnu*.  Jirásek  ve  svém  velikém  plánu,  románově 
zpodobnit  všecku  naši  minulost  národní,  vrací  se  občas,  aby  vy- 
plnil náhodnou  mezeru.  Román  Temno  je  důsledkem  jednoho 
z  těchto  návratů. 

A  tak  uceluje  nám  a  pozvolna  uzavírá  náš  drahý  autor  onen 
grandiosní  látkový  okruh  historický,  jehož  románovou  zpodobu 
si  předsevzal.  Vrcholné  události  husitské,  doba  osvícenského  jose- 
finismu a  doba  našich  červánků  obrozenských,  kdy  jsme  vstávali 
z  hrobu,  jsou  ovšem  tři  dominanty,  jež  zaznívají  a  svítí  z  díla  Jirá- 
skova nad  všemi  érami  ostatními.  Doba  plamenných  zápolů  husit- 
ských zaburácela  v  bouřné  epopeji  >Proti  všem*;  svět  osvícenské 
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a  rokokové  šlechty  josefínské  v  románě  >  Poklad*  ;  éra  našeho  ná- 
rodního jara  v  »F.  L.  Věkoví «.  Průpravu  a  celý  ten  myšlenkový 
a  citový  podklad  husitství  vylíčil  nám  dále  Jirásek  v  trilogii  >Mezi 
proudy«,  jeho  úpadek  a  pozvolný  rozklad  ve  trojdílné  skladbě 
^Bratrstva*.  Svěží  a  teplá  selanka  >Maryla*  zachytila  nám  ob- 
dobí Poděbradovo,  zatím  co  čtyřdílná  kronika.  >U  nás«  šťastně  spo- 
juje první  jiskření  a  záření  osvícenské  s  historií  našeho  úsvitu  ná- 
rodního. A  do  mezer,  které  tu  ještě  zůstaly,  vkládá  Jirásek  po- 
zvolna sytě  řezané  kameje  další.  »Temno«  patří  jistě  k  těm  nej- 
drahocennějším. 


Ot.  Josek: 

Kalouskovo  mládí  (1838—1853). 

Dva  živly  stanoví  dráhu  našeho  života:  předně  prostředí  pří- 
rodní a  lidské,  v  jakém  se  hned  narozením  svým  a  později 
postupně  ociťujeme,  a  vedle  něho  pak,  když  rozum  v  nás  pro- 
cítá, také  vůle  naše,  kterou  usilujeme  přizpůsobiti  tuto  dráhu  svým 
schopnostem,  názorům,  ideálům  a  tužbám.  Tím  naše  pouť  od  ko- 
lébky po  rakev,  jsouc  co  do  směru  svého  výslednicí  síly  dvojí, 
zevnější  a  vnitřní,  podobá  se  jízdě  po  ledě  bruslícího,  jenž  čá- 
stečně spěje  tam,  kam  sám  chce,  částečně  však  i  tam,  kam  jej 
brusle  unášejí  proti  jeho  úmyslu.  Jest  pořídku  těch,  kdo  by  byli 
samotvůrci  většiny  své  trati  životní,  protože  obyčejně  vpravují 
se  s  trpnou  ochotností  do  té  rolle,  do  jaké  je  nutká  jejich  pro- 
středí. Nicméně  vyskytují  se  přece  též  jedinci,  kteří  s  mocnou 
aktivní  podnikavostí,  vzdorujíce  nátlaku  zevnějších  činitelů,  vybo- 
čují z  kolejí,  pro  ně  takřka  předurčených,  aby  stůj  co  stůj  učinili 
život  svůj  > dílem  vlastní  duše<.  A  takový  » selfmademan*  zemřel 
nám  nedávno  v  Josefu  Kalouskovi,  jenž  s  podivuhodnou  energií 
vybaviv  se  z  pout,  vížících  jej  zprva  k  stavu  tkalcovskému,  a  pře- 
konav pak  řadu  jiných  svízelných  etap,  dopracoval  se  posléze 
stolice  universitního  profesora  a  nevšedního  jména  mezi  nejpřed- 
nějšími českými  historiky. 

Ačkoliv  již  tento  stkvěly  výsledek  Kalouskovy  úmorné  ná- 
mahy sám  sebou  svědčí  o  některých  vzácných  vlastnostech  tohoto 
muže  a  nejvýmluvněji  o  neúnavné  houževnatosti,  s  kterou  domáhal 
se  svých  cílů,  přece  teprve  podrobnější  vylíčení  jeho  trnité  cesty 
od  » prvotní  nížiny  k  potomní  výšině*  ukáže  nám  pravou  hodnotu 
jeho  bytosti  a  může  vysvětliti,  odkud  vyhránily  se  v  ní  též  jiné 
základní  rysy,  bijící  později  kde  komu  v  oči  :  střízlivá,  neukva- 
pená soudnost,  samostatnost  v  počinech,  záliba  v  svépomoci  a 
přilnulost  k  zásadám  konzervativním.  Poznáme,  že,  vŠe  to  klíčilo 
v  Kalouskovi  z  trpkých  zkušeností,  jichžto  zažil  za  dob  svých 
studií  a  to  již  dílem  na  škole  reální.  Již  tam  bylo  mu  pykati  za 
to,  že  slepě  důvěřoval  některým  heslům,  šířeným  v  naší  veřejnosti, 
kterými  zrázen  byl  od  studií  na  gymnasiu,  ač  právě  k  nim  vlohy 
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jeho  nejvíce  tíhly.  Již  tam  zvykal  spoléhati  sám  na  sebe.  osvo- 
juje si  jako  samouk  známost  latiny  a  jiných  jazyků,  kterým  na 
reálce  se  nevyučovalo,  a  přivydělávaje  si  kondicemi  v  rozličných 
rodinách  na  vezdejší  chlebíček,  když  na  něj  bratrova  podpora  ne- 
stačila. Již  tam  neviděl  spásy  své  nežli  v  pilném  lopotu  a  pře- 
svědčoval se  sám  na  sobě,  že  ani  jím  nelze  dodělati  se  úspěchů 
překotných,  nýbrž  jen  nenáhlých,  a  že  všecky  fráze,  kterými  se 
slibují  j-koláče  bez  práce*,  vedou  jen  k  trapnému  zklamání.  Proto 
ujímala  se  v  něm  záhy  nechuť  k  jakémukoli  planému  mluvení 
aneb  lehkomyslnému  podniku.  Pěstuje  vedle  hvězdářství  s  oblibou 
mathematiku  spoutával  rád  i  své  myšlenky,  ať  z  oboru  jakéhokoli, 
logickou  kázní,  kterou  utvrzovala  v  něm  ještě  více  záliba  ve  vě- 
dách filosofických,  když  pak  stal  se  posluchačem  universitním. 
Odtud  též  ustaloval  se  u  něho  obyčej,  nepřijímati  ledabyle  cizích 
výroků  o  vážné  věci,  nýbrž  zkoumati  je  nedůvěřivě,  pokud  jsou 
o  spolehlivé  důvody  věcné  opřeny,  pokud  ne;  také  sám  sobě 
vštěpoval  povědomí  vážné  odpovědnosti  za  každé  slovo,  které 
bylo  pro  veřejnost  určeno.  Byl  sice  vždy  ochoten  uznati  prav- 
divost cizího  úsudku,  ale  jen  když  byla  dokazatelná,  k  čemuž 
i  při  svých  úsudcích  bedlivě  přihlédal.  Proto  nechutil  si  povolání 
žurnalistické,  k  němuž  byl  po  nějakou  dobu  hmotnou  nouzí  při- 
puzován,  když  pozoroval,  jak  se  ve  veřejných  listech  s  pravdou  na- 
kládá. Slouže  v  redakcích  orgánů  Palackého  a  Riegrových,  utu- 
žoval se  v  svém  konservativním  smýšlení  *též  osobním  stykem 
s  oběma  těmito  politickými  vůdci  a  ještě  více  pak  vlivem  Tom- 
kovým, jehožto  byl  na  universitě  žákem  a  potom  kolegou  a  dů- 
věrníkem. Ač  poslancoval  několik  let  na  sněmu  zemském,  přece 
praktická  činnost  politická  nebyla  pravým  jeho  živlem,  nýbrž  jen 
vědecké  badání  v  tiché  pracovně.  A  právě  v  tom  obrážely  se 
jeho  osobní  schopnosti  nejočitěji:  střízlivý,  zdrželivý  soud,  opřený 
o  hojný  a  spolehlivý  věcný  materiál,  jasný,  logicky  uspořádaný 
postup  výkladu,  zběhlost  nejen  v  ponětích  a  methodách  dějepi- 
seckých,  ale  i  právnických,  do  kterých  se  výborně,  ač  jen  zase 
jako  samouk,  vpravo  val.  I  v  kritikách,  které  psával  o  dílech 
z  pera  jiných  auktorů,  uměl  vždy  uhoditi  na  podstatnou  přednost 
nebo  závadu  spisu,  a  ve  vědeckých  polemikách  osvědčoval  nejen 
znalost  věci,  o  kterou  kdy  šlo,  nejen  šermířskou  obratnost,  ale 
i  příkladnou  šetrnost  k  svému  odpůrci,  nepřekrucuje  smyslu  jeho 
slov  a  bez  obalu  uznávaje,  v  čem  tento  uhodil  na  pravdu.  Odtud 
zároveň  pochopitelno,  proč  mohl  býti  a  skutečně  byl  tak  šťastným 
apologetou  českého  státního  práva  (jehožto  historickou  existenci 
a  nepřetržitost  důkladně  dokázal),  pravé  povahy  některých  našich 
národních  reků,  kulturních  zásluh  našich  předků  (i  v  umění),  jakož 
i  správného  nazírání  na  nejednu  událost  z  české  historie,  kdykoli 
co  z  toho  ať  od  cizinců,  ať  od  našinců  bylo  bez  důvodu  popíráno 
nebo  líčeno  v  světle  falešném.  A  právě  publikace  rázu  právnic- 
kého, kriticko-polemického  jakož  i  apologetického  jsou  vedle  mo- 
numentálního vydání  >Rádů  selských  a  instrukcí  hospodářských* 
hlavními  pilíři  Kalouskovy  slávy  vědecké,  ač  hojné  zásluhy  tohoto 


80  ,  O.  Josek: 

životopisce    Karla    IV.    a   Palackého    i    v   jiných    oborech  rov^něž 
vděčně  uznáváme.  — 

Pohříchu,  dožil  se  také  své  tragoedie,  té  totiž,  že  přes  všecko 
své  úžasné  úsilí  a  po  ohromných  přípravách,  které  již  provedl, 
musel  se  zříci  naděje,  že  aspoň  částečně  dohotoví  dílo  své  stě- 
žejní, knihu  o  dějinách  českých  sedláků,  nejčetnější  třídy  našeho 
národa.  Pojav  úmysl  tento  již  před  35  lety,  sháněl  pak  po  celou 
ostatní  dobu  svého  života  kde  kterou  literární  pomůcku,  kde 
který  historický  pramen,  příhodný  k  zpracování  takového  thematu, 
pečlivě  pořádal,  komentoval  a  tiskem  v  Archivu  Českém  uveřej- 
ňoval spoustu  písemností  toho  rázu  a  mimo  to  spoustu  ještě  jiné 
příbuzné  látky  sbíral  a  rozpisoval  na  tisíce  a  tisíce  lístků.  — 
A  hle,  žádný  z  našich  čelných  hjstoriků  novodobých  nedočkal  se 
tak  smutného  osudu,  jako  on.  Šafařík,  Palacký,  Tomek  a  řada 
mladších  našich  dějepisců  mohli  dovršiti,  ne-li  celé  dílo,  kterému 
věnovali  svůj  život,  aspoň  valnou  jeho  část.  Naproti  tomu  Ka- 
louskovi, jenž  obral  si  hlavní  thema  své  literární  činnosti  již 
ve  věku  pokročilejším  a  uvědomoval  si  netušenou  jeho  gigantič- 
nost  teprve  ještě  později,  po  všech  klopotných  přípravách  posléze 
choroba,  stáří  a  úplná  vysílenost  vyrazily  pero  z  ruky,  takže  jen 
ústně  a  nejhrubšími  obrysy  naznačil  nám  (ve  veřejné  přednášce 
pro  středoškolské  profesory  r.  1905)  osudy  českých  sedláků,  jak 
se  mu  po  mnoholetém  badání  v  mysli  rozjasnily.  Nikdo  bolestněji 
nesnášel  nežli  on,  že  mu  nebylo  popřáno  provésti  veliký  záměr 
tak,  jak  mínil;  ale  nemohl  si  již  pomoci,  kdyžtě  » odumíral  od 
hlavy  i  nohy  zároveň*. 

A  tak  v  osiřelé  nyní  jeho  pracovně  vede  se  ti  jako  v  dílně 
některého  předčasně  zesnulého  mistra  sochaře.  Spatřuješ  tam  hojně 
větších  menších  výtvorů,  kolkolem  rozestavených,  nevšední  doko- 
nalosti a  hodnoty.  Jenom  kolosální  socha  ústřední,  kterou  osvěd- 
čený umělec  zamýšlel  vytvořiti  s  nejpatrnější  láskou  a  pečlivostí, 
zůstala  dlátem  jeho  skoro  nedotčena.  Již  přichystán  na  ni  těžký 
balvan  vzácného  mramoru,  již  hotov  podstavec  pro  ni,  již  také 
na  sousedním  stole  připraven  nákres,  dle  kterého  má  býti  podrobně 
vytesána :  ale  vše  to  marně  již  čeká  na  mistra  —  smrt  ochromila 
navždy  dovednou  jeho  ruku.  —: 


Rodištěm  našeho  učence  jest  Vamberk  pod  Orlickými  ho- 
rami ve  východních  Cechách,  ale  předkové  jeho  po  meči  nepo- 
cházeli z  tohoto  městečka  nad  řekou  Zdobnicí,  nýbrž  z  okolí  hradu 
Žampachu,  kde  až  dosud  příjmí  »Kalousek<  hojně  se  vyskytuje 
mezi  vesničany.  Někteří  z  těchto  trochu  zámožnějších  Kalousků 
připomínají  se  již  dávno  jako  držitelé  chalup  asi  s  deseti  korci 
půdy  ve  vsi  Budách  pod  hradem,  která  nyní  rovněž  slově  Zampach, 
jako  Jan  Kalousek  již  r.  1654,  Martin  r.  1677  a  Tobiáš  r.  1713 
a  r.  1725.  Z  potomků  jejich  někteří  usazovali  se  později  jinde 
a  založiU  dvě  linie  Kalousků.  Tak  Tobiášův  syn  Antonín,  pojav 
r.   1744  za  manželku  Dorotu  Zámečníkovou  ze  vsi  Hejnic,  stal  se 
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tam  prvním  známým  majitelem  dědičné  rychty,  hospody  k  ní  pří- 
slušné jakož  i  87  jiter  polí  a  zároveň  zakladatelem  hejnické  linie 
Lalousků ;  rychtu  po  něm  ujal  mladší  jeho  syn  Václav.    Naproti 
tomu  František,  starší  syn  Antonínův  (nar.  r.  1750,  zemř.  r.  1829), 
^byv  nejdříve  hajným    v  Křižánkách,    potom    na   čas   chalupníkem 
rovněž  v  Hejnicích,  zakoupil  si  posléze  emfyteutickou  živnost  čili 
jfamilii*  č.  47.  o  56  měřicích  půdy  v  Záhoří  a  založil  záhořskou 
[linii  Kalousků.     A   z  té  pocházel  po  meči    i  náš   historik;    neboť 
5  dětí,  které  Františkovi  povila  jeho  manželka  Kateřina,  rodem 
|Kolovrátníková  ze  Zampachu,  nejmladší  syn  Václav  (nar.  v  Hej- 
[nicích  dne  27.  března  1802)  stal  se  pak  ve  Vamberce  otcem  Jo- 
sefa Kalouska,   českého  spisovatele.')     O  mládí  svého  otce  věděl 
»ám  tento  historik  jen  málo.  Nemohl  ani  zjistiti,  kde  Václav  nabyl 
ív  1.   1808 — 1814  elementárního  vzdělání  školního.     Bylyť  sice  jak 
[rodiště  Václavovo,  Ilejnice,  tak  i  pozdější  jeho  domovina.  Záhoří, 
Ipřiškoleny    do  Písečné,    ale  llejničtí  tou  dobou  posílali   již  raději 
[své  děti  (zvláště    v  zimě)    do  jakéhosi  pokoutního    učiliště,    které 
Isi    r.  1804  zřídil    v  jejich  obci  Ignác  Slavík,    muž    asi    nevalných 
jvědomostí  odborných,  když  zpozoroval,  že  cesta  do  Písečné,  kop- 
icitá  a  skoro  4  kilometry  dlouhá,  není  po  chuti  ani  mládeži,    po- 
ívinné  školou,  ani  jejím  rodičům,    a  usmyslil  si  těžiti  z  této  okol- 
Inosti.  Proto  koupil  si  v  Hejnicích  od  rychetníka  chalupu  a  upravil 
|v  ní  svoji  učebnu.    Děti  přinášely  mu  týdně  sobotálesu  po  groši, 
když    některý   den    aneb   po  celý  týden  neobjevily    se    v  jeho 
[učebně,  platily  mu  méně  nebo  nedávaly  nic.  Jest  možno,  že  i  Vác- 
jlav  byl  od  rodičů  svých  posílán  k  tomuto  učiteli,  ač-li  tou  dobou 
íještě  hospodařili  na  chalupě  své  v  Hejnicích.  Pakliže  však  tehdáž 
Ipobývali  již  na  živnosti  své   v  Záhoří,   Václav  docházel    asi  spíše 
Ido   školy   v  Písečné,    vzdálené    odtamtud  jen   2  kilometry  cesty. 
|Na  této    škole   učiteloval   nejstarší  bratr    Václavův  Antonín,   jenž 
[pohříchu  ani  jako  paedacjog  ani  jako  soukromník  netěšil  se  z  nej- 
lepší pověsti.^) 

Ať  již  to  tedy  bylo  na  tom  aneb  na  onom  učilišti,   Václav 

pepochytil  mnoho  vědomostí.     Uměl  jen  pomalu  čísti   v  knihách 

tpísmo  švabachové,    psal  málo,    pracně    a  nedokonale,   počítal  jen 

[zpaměti,   neužívaje   cifer,   ledaže   si  jimi  chtěl  něco   poznamenati. 

jVychodiv  školu,  pomáhal  pak  asi  rodičům  svým  při  hospodářství, 

^pásal   dobytek    a   pracoval   na    poli  jakož    i  v   stodole,    nabývaje 

takto  zručností  a  zkušeností  potřebných  rolníkovi.  Když  mu  bylo 

15  let,  jmenuje  se  již  sousedem  městečka  Vamberku.    Tam,  sám 

jsa    rodem  sedlák,    oženil    se   dne    15.    července    1828    s  dívkou 

5e  stavu   městského,    o    rok  mladší    nežli    on.     Byla   to  Rosalie,') 

')  Vzestupný  i  sestupný  rodokmen  obou  linií  Kalouskových,  sestavený 
r.  1878  od  tohoto  historika,  dále  výpisky  z  matrik  písečenských  o  křtu 
a  oddavkách  jeho  děda  Františka  a  o  křtu  jeho  otce  Václava  najdeš 
v  rukopisné  pozůstalosti  profesorově. 

-)  Srovn.  s  těmi  a  následujícími  řádky  »Zpomínky,  jež  ze  svých  mladých 
let  napsal  Dr.  Jos.  Kalousek*  ;  rukopis  tento,  psaný  auktorem  v  květnu 
1915,  jest  nejdůležitějším  zdrojem  zpráv  o  jeho  mládí. 

^)  Rosalie  Korejzlová  narodila  se  dne  29.  března  1803. 
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dcera  vamberského  sklenáře  Jana  Korejzla  a  manželky  jeho  Anny^ 
rodilé  Holoubkové.  Podle  svatební  smlouvy  (z  26.  června  t.  r.) 
mělo  nastávajícím  manželům  býti  vlastnictví  všeho  majetku  obou 
společné ;  ženich  přinesl  si  do  nové  domácnosti  100  zl.,  a  nevěsta 
obdržela  věnem  40  zl.  konv.  m.  vedle  pozemku  ceněného  na 
50  zl.  a  určeného  k  tomu,  aby  si  vystavěli  na  něm  své  bydliště. 
K  tomu  došlo  však  teprve  po  devíti  letech  od  svatby,  kdy  ma- 
jetek manželů  již  poněkud  se  zveličil.  Teprve  potom  vystavěli  si 
domek,  ne  však  u  starého  sídla  Korejzlovského  pod  hřbitovním 
kostelem  sv.  Barbory,  nýbrž  opodál  u  hořejšího  cípu  Vamberka 
v  ulici  >Na  Struhách «,  kudy  vede  vozová  cesta  z  městečka  na 
jihovýchod  do  vsi  Merklovic.  Domku,  vystavěnému  z  kamene 
a  pokrytému  i  s  přilehlou  stodůlkou  taškami,  dáno  dle  tehdejšího 
počtu  bydlišť  ve  Vamberce  číslo  305.  Měl  dvoje  vnější  dvéře, 
jedny  v  svém  průčelí  a  druhé  na  své  straně  zadní.  Předními  vchá- 
zelo se  do  předsíně,  od  níž  napravo  byla  hlavní  světnice  obytná 
o  2  oknech  a  dále  kamenné  schody,  vedoucí  na  půdu.  Následo- 
vala tmavá  kuchyně  s  volným  ohništěm  čili  pecinou  pod  komínem; 
vedle  peciny  po  jedné  straně  zabíhalo  čelesno  do  kamen  obytné 
jizby  a  jiné  po  druhé  straně  k  chlebové  peci.  Mimo  to  byly 
v  domku  dvě  komory,  jedna  světlá  (vlastně  nedostavěná  menší 
světnice  bez  podlahy  i  bez  kamen),  druhá  temná ;  v  severovýchod- 
ním rohu  stavení  upraven  chlév  na  2  krávy.  K  domku  příslušel 
také  kus  pole,  družící  se  k  jeho  pozadí. 

V  prvotním  příbytku  (v  čís.  244.  ve  Vamberce)  narodily  se 
Václavovi  a  Rosalii  Kalouskovým  4  děti:  r.  1829  Anna,  r.  1831 
František,  r.  1833  Josef  (jenž  záhy  zemřel)  a  r.  1835  Marie  (která 
rovněž  již  po  7  letech  zemřela).  V  novém  bydlišti  přibyly  k  těmto 
4  dětem  jiné  4  mladší.')  Prvním  z  nich  byl  Josef  (toho  jména  po 
zesnulém  bratrovi  druhý),  pozdější  český  dějepisec.  Přišel  na  svět 
dne  2.  dubna  1838  ^)  a  téhož  dne  byl  pokřtěn  od  P.  Jana  Novotného, 
kooperátora  vamberského,  u  přítomnosti  Frant.  Doležela  a  man- 
želky jeho  Anny  z  Vamberka  jakožto  kmotra.  Druhým  z  mladších 
ďětí  byla  Rosalie,  narozená  r.  1840  (která  však  již  následujícího 
roku  zemřela),  třetím  Marie,  narozená  r.  1844,  a  čtvrtým  posléze 
Josefa,  která  přišla  na  svět  r.  1847. 

Rodiče  vedli  záhy  tyto  své  děti  k  tomu,  aby  kde  které 
z  nich  vypomáhalo  jim  v  domácnosti  a  na  poli  podle  toho,  k  čemu 
se  svým  věkem  hodilo.  I  Josef  byl  takto  veden. ^)  Již  jak  mu  bylo 

.  ')  Ze  sester  Jos.  Kalouska  Anna  provdala  se  pak  za  tkalce  Jos.  Novot- 
ného z  Vamberka,  Marie  za  krejčího  Ed.  Vícha,  syna  učitelova  z  Mer- 
klovic, a  Josefa  za  Ad.  Káně,  rovněž  krejčiho;  o  staršim  bratru  Fran- 
tiškovi bude  později  zmínka. 

^)  Srovn.  Křestní  list  Josefa  Kalouska,  daný  ve  Vamberce  dne  9.  srpna 
1873,  mezi  »úředními  listinami*  v  jeho  pozůstalosti. 

^)  Nejstarší  Josefova  vzpomínka  pochází  z  doby,  kdy  mu  bylo  kolem  S 
let;  vzpomínka  totiž  na  požár  několika  domů  na  vamberském  náměstí. 
Matka  tehdáž  vynesla  hošíka  z  p-^stýlky  a  posadila  na  zeď  před  rod- 
ným domkem,  aby  přes  bližší  domy  a  zahrady  podíval  se  na  vyšle- 
hujíci  plameny.  Později  prof.  Jos.  Kalousek  zjistil  dle  farní  pamětní 
knihy,  že  tento  požár  udal  se  večer  dne  27.  března  1841. 
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kolem  6  let,  přidělen  mu  úkol,  aby  vždy  potom  na  podzim  vy- 
metával  kamna  od  sazí  a  popelu.  To  brzy  prováděl  velmi  do- 
vedně, vlézaje  z  černé  kuchyné  čelesnem  do  kamen,  tam  klekaje 
a  zase  vzpřímuje  se,  aby  kosinkou,  pometlem  a  hřeblem  vše 
pěkně  vyčistil.  Dokud  nevešla  v  obyčej  kamna  sporáková,  Josef 
konal  toto  cídičské  řemeslo  s  jakousi  hrdostí  po  několik  let,  ač 
jinde  svěřováno  bývalo  ^pecařům*,  hochům  asi  121etým,  kočujícím 
po  světě  a  nabízejícím  své  služby  dům  od  domu,  jenže  zhusta  ne- 
nechavým.  Jako  chlapec  61etý  Josef  odvážil  se  již  také  cesty  za 
třeskuté  zimy  do  Něm.  Rybné,  vesnice  vzdálené  na  4  kilometry, 
aby  vyhledal  baňkáře  k  vůli  svému  otci,  jenž  byl  zvyklý  dávati 
.si  sázet  každý  rok  baňky  a  naříkal,  že  mu  nevolno,  kdykoli  se 
tak  nestalo.  I  k  polní  práci  chlapec  byl  přibírán;  neboť  otec 
zjednával  si  na  ni  cizího  člověka  s  koněm  pouze  k  orání  a  vlá- 
čení; děti  musely  sázeti  brambory,  okopávati  je,  skliditi,  snopy 
snášeti  s  pole  na  ramenou  do  stodoly  a  tam  vedle  zjednaných 
mlatců  bušiti  cepy  do  obilí.  I  když  vymlácené  obilí  bylo  odvezeno 
do  mlýna,  Josefovi  bývalo  poručeno,  aby  jako  strážce  sedal  bud 
nahoře  u  koše  nebo  dole  u  moučnice  a  nedopouštěl  nic  ustraniti. 

Zimního  času  otec  spravoval  hospodářské  nářadí,  zjednav  si 
k  tomu  i  něco  řemeslnických  nástrojů,  aneb  pletl  proutěné  košíky 
a  koše;  jednou  udělal  též  velikou  slup  na  ryby,  ač  nepotřebnou 
pro  domácnost.  Někdy  také  čítával  (jako^  též  jeho  manželka) 
v  knihách  pobožných,  na  př.  ve  velikém  Životě  Krista  Pána,  a 
jindy  oba  manželé  z  knih  též  zpívali.  Matka  znala  hojně  písní  pro 
rozličné  doby  denní  a  církevního  roku,  které  i  děti  s  ní  prozpě- 
vovaly, ale  zanotovati  některou  světskou  píseň  milostnou,  poklá- 
dala si  takořka  za  hřích.  Její  manžel,  ačkoli  člověk  spravedlivý, 
jenžto  zvláště  zlodějů  nenáviděl  a  prával  si,  aby  je  úřady  trestaly 
přísněji,  přece  krádež  dříví  v  lese  měl  za  menší  provinění  nežli 
krádež  polní,  a  na  pytláctví  hleděl  jako  na  pouhou  zábavu.  Sám 
rád  si  občas  vystřelil  na  zajíčka  ze  své  krátké  pušky,  která  se 
v  půli  mohla  rozšroubovati  a  ukrýti  pěkně  v  hluboké  kapse,  — 
náruživost,  kterou  snad  zdědil  po  svém  otci  Františkovi,  hajném 
kdysi  v  Křižánkách.  Proti  králíkům,  které  malý  Josef  si  doma 
vychovával,  otec  měl  nechuť  a  štítil  se  jejich  masa.  Jiné  maso 
objevovalo  se  na  stole  domácím  jen  o  větších  svátcích  a  někdy^ 
v  neděli;  strava  nejčastější  byla  rostlinná,  piva  pilo  se  něco  jen 
o  hodech,  a  otec  nedbal  o  ně,  tvrdě,  že  mu  škodí  v  hlavě. 

Alnohem  hojnější  užitek  nežli  malé  hospodářství  přinášel 
rodině  obchod  krajkami;  proto  Václav  Kalousek  velice  si  ho  zprva 
vážil,  vydávaje  se  vždy  asi  třikráte  do  roka  na  delší  cesty  s  tímto 
zbožím  a  vraceje  se  pak  domů  se  značným  výdělkem.  Vamberk 
i  jeho  okolí  byly  ode  dávna  rozhlášeny  výrobou  krajek,  jež  vznikla 
tam  z  popudu  vrchnostenského  z  počátků  skrovných.^) 


')  Srov.  »Čechy.  Společnou  prací  spisovatelův  a  umělců  českých  vedou 
Fr.  Ad.  Šubert  a  F.  A.  Borovský.*  Díl  V.  Horv  Orlické  a  Stěny.  St.'-^ 
156.— 160. 
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Roku  1627  stal  se  totiž  držitelem  panství  vamberského  Kašpar 
z  Grambu,  vyšší  vojenský  důstojník  císařský,  jehožto  choť  Magda- 
lena byla  Belgičanka,  rodem  z  Meldeka.  Jak  on  a  jeho  choť,  tak 
i  zeť  jejich  Adam  Záruba  z  Hustiřan  utiskovali  obyvatelstvo  vše- 
lijak; nicméně  Magdalena  zasloužila  se  o  ně  aspoň  tím,  že  na- 
učivši se  ve  své  vlasti  dělati  krajky,  vycvičila  v  tom  několik  vam- 
berských  dívek;  též  její  dcera  Franclina  podporovala  toto  zánovní 
ve  východních  Cechách  řemeslo.  Od  té  doby  průmysl  krajkářský 
rozmáhal  se  po  Vamberku  a  také  po  jeho  okolí  ve  vesnicích  Pekle, 
Zakopance  a  Hradisku,  Lupenicích,  Merklovicích,  Rovni  a  Jaho- 
dově, dále  pak  v  Záměli,  na  Prorubě,  v  Polomi,  Potštejne,  Sopot- 
nici,  v  České,  Německé  a  Suché  Rybné,  v  Bohoušově,  Záchlumí, 
Liticích,  ve  Slatině,  Dlouhé  Vsi,  v  Dubím  a  Tuklekách  i  Doudlebích, 
ba  i  na  levém  břehu  Orlice  ve  Vyhnánově,  Příkazech,  Vrbici  a 
na  jiných  místech,  která  zasluhují  připomenutí  též  proto,  že  Josef 
Kalousek  je  všecka  dílem  za  mládí  svého,  dílem  později  rád  na- 
vštěvoval. Krajky  vyrábějí  nejvíce  ženské,  od  malých  děvčat  až 
do  stařen,  v  zimě  však  někdy  i  chudí  muži,  prodávajíce  je  ob- 
chodníkům a  překupníkům,  kteří  pak  je  roznášejí  po  Cechách, 
Moravě,  Slezsku  a  po  severozápadních  Uhrách,  kde  se  jim  říká 
»čípkaři«.  Jak  se  zdá,  též  Anna  Korejzlová,  babička  Josefova,  dala 
se  do  takového  obchůdku,  kupujíc  hotové  krajky  od  výrobců  a 
prodávajíc  jim  na  ně  vláčku,  t.  j.  bavlněnou  i  lněnou  přízi. ^)  Po 
své  matce  zdědila  ten  obchůdek  dcera  její  Rosalie,  provdaná  za 
Václava  Kalouska,  jenž  pak  oddával  se  mu  horlivěji.  Putoval 
s  krajkami  po  vsích  a  městech  východních  Čech,  někdy  i  po 
Moravě,  a  ženy  všude  kupovaly  je  rády  od  něho  na  vyzdobení 
svého  kroje.  Krajinám  německým  se  při  tom  vyhýbal,  protože 
neuměl  než  česky,  a  kdykoli  domů  zase  přicházel,  vyprávěl  dětem, 
co  kde  viděl  a  slyšel.  Ač  cestování  bez  železnic  bývalo  obtížné, 
přece  obchod  prvních  dvacet  let  až  do  roku  1848  dobře  se  mu 
vyplácel.  O  tom  děti  přesvědčovaly  se  názorným  způsobem,  když 
otec  po  svých  poutích  vysazoval  doma  dlouhé  řady  dvacetníkův 
a  jiných  stříbrňáků  na  stůl.  Proto  také  mohl  asi  devátého  roku 
po  svatbě  dáti  se  do  stavění  svého  domku.  I  jiné  známky  svěd- 
čily o  rostoucím  majetku  rodinném.  Matka  vykračovala  si  o  svát- 
cích v  pěkné  šněrovačce,  hedbávném  fěrtochu,  na  hlavě  nosíc 
čepec  buď  stříbrný  nebo  jiný  pozlacený  s  drahými  krajkami. 
V  menší  parádě  chodívala  letního  času  za  nedělního  odpoledne 
na  pobožnost  do  Potštejna,  pokrývajíc  si  hlavu  aksamitovým  klo- 
boukem tvaru  válcovitého,  jenž  otevřeným  svým  koncem,  okráš- 
leným portou,  nasazoval  se  od  temene  na  hlavu,  a  druhý  konec, 
zavřitý,  splýval  přes  týl  na  záda.  I  její  manžel  vyšlapoval  si  v  ne- 
děli a  o  svátcích  v  jiných,  hezky  vyleštěných  vysokých  botách, 
než  jaké  si  obouval  všedního  dne,  oblékal  se  v  tmavý  dlouhý 
kabát  svatební  a  v  zimě  v  modravý  plášť  s  četnými  límci  okolo 
ramen.  Po  roku  1840  mohl  si  již  dokonce  přikoupiti  druhé  pole 


')  Srovn.  »Zpomínky,  jež  ze  svých  mladých  let  napsal  Dr.  Jos.  Kalousek.* 
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O  dvou  korcích  u  silnice  vedoucí  do  Žamberka,  ač  nezaplatil  ho 

zúplna  a  později  musel  je  zase   prodati;   neboť  po  r.  1848  vedlo 

se  mu  již  hůře  a  hůře.  Předně  bouřlivý  tento  rok,  plný  převratů 

politických,  změnil  také  módu,  která  nepřála  již  drahým  čepcům 

s    hustými    krajkami;    i    matka   Kalouskova    prodala    tehdáž    své 

vzácné  čepce  židovi,  zahalujíc  pak  hlavu  jen  delší  loktuškou  nebo 

j^alým  šátkem.  Ze  starších  krajek  kupovaly  se  jen  lacinější  aneb 

lově  robené  na  stroji.    Václavu  Kalouskovi    cesty   obchodní  pak 

řjiž  mnoho  nevynášely,  ač  zaměřoval  i  do  jiných  krajin  než  dříve, 

la  jednou  zašel  si  v  průvodu   zetě   svého  Novotného,    který  uměl 

[trochu  německy,  až  do  Karlových  Varů.  Nad  to  škodila  mu  jeho 

máruživost  sázeti    do  malé  loterie,  tím    osudnější,   čím  více  periěz 

fzatím  bylo  mu  vydávati  na  vzdělání  dospělejších  dětí.  Chtěje,  aby 

lejstarší  jeho  dcera   Anna  přiučila  se  němčině,   dal  ji  asi  na  rok 

[do  hor  do  vsi  Celného.  Syna  Františka,  záhy  ve  hře  na  klavír  a." 

ihousle  se  cvičícího,  vypravil  skoro  na  2  léta  do  Svojanova  k  uči- 

Etěli  Jos.  Korejzlovi,  bratru  své  manželky  a  dovednému  hudebníku, 

[který  chlapce  naučil  hráti  též  na  varhany  a  přidržoval  jej  i  k  vý- 

[pomocným  službám  ve  škole.*)  Hoch  potom,  vykonav  (dne  1.  srpna 

jl846)  zkoušku  z  třetí  třídy  na  hlavní  škole  piaristů  v  Rychnově, 

ík  níž  připravil  se  privátně,   utvrzoval  se  v  němčině  ještě  po  ně- 

Ijaký  čas  v  Zichlinku  u  Landškrouna  a  dostal  se  —  bůh  ví  jakou 

pláhodou  (snad  s  poutníky  z  Čech)  —  i  se  svými  houslemi  až  do 

)avlánského    kláštera    na   Jasné    Hoře    u  Čenstochova   v    ruském 

*olsku.    V  klášteře   sloužil  jako    zpěvák  a  varhaník   ode  dne  20. 

[dubna  až  do  15.  června  1848,   avšak   zhnusiv  si  jej,  jak   se   zdá,' 

[pro  mravní  pokleslost  některých  mnichů,  objevil  se  z  čistá  jasná 

Kase  ve  Vamberce.  Otci  nezbývalo  než  dáti  jej  honem  na  varha- 

[aickou    školu  do  Prahy,    aby  své  hudební    vzdělání   dovršil.  Byv 

)řijat  hned  do  druhého  ročníku  tohoto  ústavu,  vychodil  jej  s  úspě- 

|chem    a  na  podzim  r.  1849   vstoupil  na  nově  zakládanou    reálku 

Wenzigovu    v   Praze.    Tam   v  1.  1849 — 1853   vystudoval  4   třídy, 

[zdarma  při  školní  bohoslužbě  varhaniče  a  za  peníze  vyučuje  sou- 

[kromě  hudbě,  aby  rodičům  svým  ušetřil  nákladu  na  své  živobytí. 

[Ač  potom  zanechal   studií  na  reálce  pro    přílišnou   slabost  svého 

šraku,  nelitoval  toho,  ježto  dařilo  se  mu^jako   hudebnímu  učiteli 

lošti   dobře    již  v  Praze  a  ještě   lépe  v  Cernovicích    v  Bukovině, 

řkde  piosléze  se  usadil.^)  Povahy  byl  nad  míru  dobrácké  a  po  ro- 

[dičích  prvním  velikým  dobrodincem  svého  mladšího  bratra  Josefa, 

jak  o  tom  níže  bude  řeč. 


')  Očekávalo  se,  že  i  František  dá  se  na  učitelství. 

2)  R.  1854  byl  po  nějaký  čas  pianistou  u  hrab.  Wurmbrandta,  r.  1855 
učitelem  na  hudebním  ústavě  Prokschově  a  později  hudebním  uči- 
telem u  barona^  ze  Zotty  v  Oknech  a  u  jiných  šlechticů  v  Bukovině, 
5iž  usadil  se  v  Cernovicích  a  vystavěl  si  tam  dům.  Choť  jeho  Karolina, 
rodem  Konigová,  povila  mu  3  děti,  mezi  nimi  syna  Vladislava,  po- 
tomního profesora  při  reál.  gymnasiu  v  Praze  v  Křemencově  ,ul.  — 
Ač  vzdálen  vlasti,  zůstal  vždy  věrným  jazyku  mateřskému,  objednával 
si  české  knihy  a  časopisy,  a  kdykoli  do  Čech  a  do  Prahy  zavítal, 
radoval   se   z   každého   pokroku   našeho  národa.  Jeden  čas   pomýšlel 
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Josef  začal  choditi  do  dvoutřídní  triviálky  vamberské  na  pod- 
zim roku  1843  a  vytrval  v  ní  až  do  sv.  Václava  roku  1849.  Ná- 
boženství katolickému  vyučoval  tam  kaplan  P.  Jos.  Standera, 
ostatním  předmětům  (čtení,  krasopisu,  počtům,  pravopisu  s  mluv- 
nicí, psaní  diktanda,  zeměpisu  Cech,  písemnostem  a  pravé  výslov- 
nosti) zprva  pomocník  Jos.  Plocek  a  od  roku  1847  zástupce  ochu- 
ravělého  učitele  Josef  Vrabec,  který  později  (v  1.  1861  — 1869) 
získal  si  nemalé  zásluhy  o  povznesení  vlasteneckého  a  společen- 
ského ruchu  ve  Vamberce.*) 

Kalousek  prospíval  ve  všech  uvedených  naukách  »tuze  dobře «, 
jak  potvrzuje  vysvědčení  z  13.  října  1850,  vydané  mu,  když  121etý 
z  triviálky  vystupoval,  ačkoli  —  soudíc  dle  tehdejších  jeho  vlast- 
noručních zápisek,  po  stránce  slohové  i  pravopisné  nehrubě  správ- 
ných —  škola  mohla  nadaného  učně  vycvikovati  dokonaleji  než 
tomu  skutečně  bylo.  Ale  za  to  záliba  v  čtení  českých  knih  byla 
mu  Vrabcem  hluboce  vštípena.  Pročetl  dychtivě  nejen  knížky, 
kterých  dostalo  se  jeho  bratřím  a  sestrám  neb  i  jemu  samému 
jako  odměny  za  pilnost  a  dobré  chování  při  výroční  visitaci  ve 
škole,  jako  kroniku  o  Jenovefě,  několik  přečeštěných  povídek 
Nieritzových,  román  o  Izidorovi  sedláku  Lhotském,  kroniku  o  En- 
špíglovi  a  jiné  spisy  toho  rázu,  nýbrž  sháněl  se  záhy  i  po  váž- 
nější četbě.  Popisy  krajin  mimoevropských  a  děje  tamních  národů, 
které  Budečská  Zahrádka,  vydávaná  učitelem  Bačkorou,  přinášela, 
takřka  hltal.  A  tato  láska  ke  knize  rozmáhala  se  v  něm  den  co 
den  více. 

Koloběh  rozličných  ročních  svátků  i  slavností  aneb  potulky 
v  přírodě  uchystávají  obyčejně  dětem  nejslastnější  zážitky  a  zů- 
stavují pak  v  dospělých  nejpěknější  vzpomínky.  Nejvíce  mládež 
těšívá  se  nyní  na  Štědrý  den.  Ale  za  mládí  Kalouskova  do  Vam- 


i  na  to,  aby  se  v  Čechách  trvale  usídlil  tím,  že  by  si  v  některém 
městě  českém  zřídil  ústav  hudební  aneb  že  by  se  domohl  místa  uči- 
tele hudby  a  zpěvu  na  některém  paedagogiu,  ale  nepoštěstílo  se  mu 
to.  Za  mladších  let  složil  několik  drobných  skladeb  hudebních  a  též 
nápěv  k  písni  dra  Frant.  L.  Riegra:  »Naše  vlast  na  světě  jediná.* 
Zemřel  v  Černovicích  dne  22.  dubna  1899.  Srovn.  nekrolog  o  něm 
v  Hlasu  Národa  z  27.  dubna  1899. 
*)  Jos.  Vrabec  (nar.  r.  1825  v  Bílém  Újezdě  na  Opočensku)  byl  před 
rokem  1847  škol.  pomocníkem  v  Lukavici  u  Rychnova  a  v  Javornici, 
a  nabyv  v  1.  1851 — 1852  v  1'raze  výborné  kvalifikace  pro  hlavní  školy 
a  absolvovav  tam  také  školu  varhanickou,  učiteloval  pak  po  7  let 
v  svém  rodišti,  načež  roku  1861  k  žádosti  Vamberských  (po  přímluv- 
ném dopisu  Kalouskově,  uveřejněném  ve  Vávrově  Času)  jmenován 
samostatným  učitelem  na  jejich  škole.  Cvičíval  mládež  i  dorostlé 
v  hudbě,  připravoval  žáky  privátně  z  předmětů  hlavní  školy  nebo 
reálky,  jezdívaje  s  nimi  na  zkoušky  do  Hradce  Král.,  Kostelce  nad 
Orl.  a  do  Rychnova,  a  pořádal  pěveckohudební  akademie  i  besedy 
ve  Vamberce.  Proto  Vamberští  neradi  se  s  ním  loučili,  když  r.  1869 
odcházel  na  Moravu,  kde  roku  1876  v  Brně  zemřel.  I  Josef  Kalousek 
chválí  si  tohoto  svého  učitele  již  v  Zápiskách  svých  z  let  lř^51 — 1854. 
Srov.  >íos.  F.  Krále  Památník  ochotnického  divadla  ve  Vamberku*, 
1903,  str.  58. 
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berka  ješté  »Ježíšek  nechodil*,  nýbrž  teprve  v  dobách  pozdějších.') 
Chlapec  arci  rád  spěchával  na  půlnoční  do  kostela,  aby  se  po- 
díval na  Betlém,  upravený  na  hlavním  oltáři,  a  slyšel  vánoční 
modulace  na  varhanách,  s  troubením  12  hodin  na  kruchtě.  Doma 
však  večeře  byla  jen  prostá,  po  starém  zvyku,  nebylo  ryb  na 
stole  po  celý  rok  vůbec,  leda  že  časem  některou  přinesl  Josefův 
bratranec  Jan  Kastner  z  Potštejna,  »veliký  ptáčník  a  ještě  větší 
rybař  a  rakař*. 

Nejmilejších  požitků  poskytovala  hlavně  pěkná  příroda  v  okolí 
městském.  Vamberk,  rozkládaje  se  na  obdélném  ostrohu,  vybí- 
hajícím od  východu  z  vysočiny  Orlické,  skloněném  na  sever 
k  údolí  řeky  Zdobnice  dosti  příkře,  ale  na  ostatní  strany  světové 
toliko  mírně,  nabývá  malebnosti  po  výtce  svým  pozadím,  pásmem 
to  lesnatých  vrchů.  I  Josefa  lákával  les  a  zvláště  kopec,  odkud 
otvírala  se  mu  rozsáhlá  vyhlídka  až  k  Hradci  Králové,  a  v  levo 
nad  potštejnskými  výšinami  na  Kunětickou  Horu  u  Pardubic, 
která,  obestřena  jsouc  světlým  oparem,  připomínala  mu  zakleté 
zámky  z  pohádek.  V  létě  navštěvoval  rád  tetu,  provdanou  v  Pot- 
štejne, v  jejížto  zahrádce  u  tkalcovského  domku  mohl  si  natrhati 
srstek  a  rybízu  do  libosti.  Osmiletý  připojil  se  (r.  1846)  k  poutr 
níkům,  jdoucím  na  Mariánskou  pouť  na  Hemž,  odkud  pod  ochra- 
nou jakési  ženy  zabočil  přes  Zakopanku  a  Homoli  do  Chocně  na 
nádraží,  aby  spatřil  po  prvé  novou  dráhu  železnou  a  vlak  tudy 
uhánějící. 

Nejslavnějším  dnem  v  roce  bývala  mu  svatojanská  pouť  do 
Potštejna,  kde  v  kostele  sv.  Vavřince  i  venku  na  blízku  mezi 
pernikářskými  boudami  hemžilo  se  plno  poutníků  za  hlučné 
střelby  z  hmoždířů.  Z  ohlušující  té  vřavy  hoch  pak  spěchával  do 
tišiny  na  pěšinu,  vedoucí  k  hradu  (odkud  jest  rozkošná  podívaná 
do  okolí  a  také  dále  až  za  Rychnov,  ba  někdy  až  za  Krkonoše), 
a  posléze  lesní  cestou  k  rozvalinám  hradu  samého,  které  přená- 
šely jeho  mysl  z  přítomnosti  do  věků  minulých.  » Prolézal  jsem 
jeho  pusté  sklepy,  pozdravoval  jsem  v  něm  pernštejnské  zubry, 
s  vyhlídky  v  paláci  obhlížel  jsem  krajinu  a  zkoumavě  ohledával 
jsem  vrcholky  hlásky,  které  as  vrtkavé  kameny  s  nich  vítr  nej- 
dříve smete.  Vždy  učinil  jsem  poklonu  sv.  Janu  v  kapli,  která 
stojí  na  bývalé  baště  hradské;  v  kapU  v  den  sv.  Jana  bývala 
sloužena  mše,  v  pozdějších  pak  hodinách  již  nedala  se  v  ní 
bohoslužba,  pročež  nenacházel  jsem  kapli  lidmi  přeplněnou,  a  ač 
měla  pro  mne  velkou  přitažlivost,  přece  jsem  nikdy  v  ní  dlouho 
nevydržel.*  Poutalať  jej  na  hradě  nejvíce  »svěží  jarní  příroda, 
výhled  s  povýšeného  místa  po  podhorské  krajině,  hojná  návštěva 
okolního  lidu  na  místě  jindy  pustém,  čerstvá  zeleň  pod  nohama, 
libý  vzduch  okolo,  nebeský  blankyt  se  zlatým  sluncem  nad 
hlavou*. 


^)  Srovn.  ČI.  Jos.  Kalouska:  »Který  býval  před  půl  stoletím  můj  nej- 
slavnější den  v  roce*,  uveřejněný  v  >Potštýně-!:,  sborníku  prací  a  vzpo- 
mínek  letních   hostí    a   přátel    zátiší    Potštýnského,   vydán.    r.    1897, 
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Ale  tyto  chvíle  sladkého  blouznění  Josefovi  přešly,  když 
vychodil  školu  vamberskou;  neboť  rodiče  jeho  uvažujíce,  co  s  ním 
dále  počíti,  a  poznávajíce,  že  nebyli  by  s  to,  aby  vydržovali  na 
studiích  vedle  Františka  též  mladšího  svého  syna,  ustanovili  se 
na  tom,  aby  oddal  se  řemeslu.  A  tak  Josef  chtěj  nechtěj  ode- 
vzdán Ignáci  Janečkovi,  mistru  tkalcovskému  ve  Vamberce,  do 
učení  na  2  léta,  při  čem  zároveň  byl  povinen  pilně  choditi  na 
opakující  školní  hodiny  a  býti  přítomen  vždy  i  při  vyučování 
náboženství  katolickému.  »List  vyučení*^)  obdržel  pak  od  tohoto 
mistra  dne  1.  července  1851  a  vysvědčení  z  opakujících  hodin 
dne  18.  července  t.  r.,  podepsané  od  učitele  Václava  Kodytka  a 
faráře  Jana  AI.  Dusila.  Josef  již  od  tohoto  roku  psal  si  jako  tkal- 
covský tovaryš  jakýsi  denník  pod  názvem  »Rozličné  zápisky*^) 
(z  1.  1851  — 1854),  na  jehož  titulním  listě  poznamenal  své  jméno 
slavnostně  místo  inkoustem  svou  krví.  Dočteš  se  tam  plno  naiv- 
ností,  ale  zajímavých  tím,  že  dovolují  ti  trochu  vniknouti  do  duše 
pisatelovy. 

Tak  na  př  roku  1850  byl  pozván  od  svého  mistra  na  Štědrý 
den  a  šel  tam  ochotně,  ježto  hned  při  vstupu  do  domu  hostite- 
lova ucítil  vůni  kávy,  což  prý  jej  těšilo.  K  večeři  předložen  hrách, 
kaše  a  pod  ní  nadrobený  dolek,  zelník  a  několik  jablek.  Ale  po- 
té poslali  hned  Josefa  pro  nějakou  věc,  a  »když  jsem  pro  ni  šel, 
tu  dali  se  zhurta  do  jedení  kávy,  a  než  jsem  přišel,  byla  káva 
pryč;  tu  jsem  pykal,  že  jsem  nezůstal  doma«.  Zapisoval  si  také, 
co  kdy  vydělal  za  tkané  osnovy,  a  co  vydal  za  stravu,  tkalcovské 
nástroje,  za  knihy  a  mapy.  S  naivní  hrdostí  vyčítá,  co  má  v  své 
knihovničce:  Zeměpis,  Obležení  Freiberka,  Konversační  slovníček, 
Budečskou  Zahrádku  a  Hádanky;  přikoupil  si  pak  i  básně  Jablon- 
ského a  Zpěvník.  Z  map  jmenuje:  Cechy,  mocnářství  Rakouské, 
všecky  zemědíly  a  zeměkouli  (asi  planigloby).  Havlíčkův  »Duch 
Národních  Novin*  a  >Kutnohorské  epištoly«,  z  nichž  si  leccos 
i  vypsal,  dostaly  se  do  jeho  rukou  bezpochyby  prostřednictvím 
bratra  Františka,  od  něhož  z  Prahy  přál  si  míti  též  obrazy  »sv. 
Jana  Husineckého«  a  Jana  Komenského.')  Když  František  přivezl 
si  z  Prahy  (roku  1852)  do  Vamberka  na  prázdniny  svého  přítele 
Adolfa  Pecha,  bratra  El.  Krásnohorské,  Josef  oblíbil  si  hosta  tou 
měrou,  že  potom  dlouho  plakal,  když  mu  zase  odejel.  Záliba 
v  rozličných  řemeslných  pracích,  spojená  s  hravostí,  přešla  naň 
s  otce,*)  takže  mezi  desátým  a  patnáctým  svým  rokem  brzy  vázal 
sešity  a  tištěné  knihy,  brzy  opravoval  jejich  vazbu,  brzy  lepil 
škatulky  a  krabice.  Z  lepenky  udělal  si  almárku  na  knihy  asi  na 
loket  vysokou  a  zamykal  její  dvířka  závorkou  uvnitř,  která  se 
ppsouvala  zvenčí  klíčem,  od  něho  vymyšleným,  zhotovil  dvě  menší 


')  Obě  ta  vysvědčeni   najdeš   mezi   »úředními   listinami*   v   pozůstalosti 

Kalouskové. 
2)  Denník  ten  jest  v  rukopisné  pozůstalosti  Kalouskově. 
')  Bratra  Františka,    dlícího  v  Praze,  ptal  se  písemně,  jaká  je  to  kniha 

»Průvodce  po  Praze  od  Zapa«  a  dodává  :  »Brali  zde  ty  sloty  knihy.* 
*)  Srovn.  »Zpomínky,  jež  ze  svých  mladých  let  napsal  Dr.  Jos.  Kalousek*. 
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skříně  na  drobné  věci  a  jednou  vyšil  si  také  šle.  Při  tom  tento 
ctitel  Husův,  Komenského  a  Havlíčkův  vytvořil  též  »na  důkaz 
své  úcty  k  sv.  Marii«  schránku  pro  její  obraz. 

Jenom  »klopotné<  řemeslo  tkalcovské  pranic  se  mu  nelíbilo. 
Nemoha  mu  zvyknouti,  nepřestával  žadoniti  své  rodiče,  aby  mu 
povolili  jíti  aspoň  na  kupectví,  ne-ii  na  studie.  I  tonul  v  radosti 
(jak  si  zapsal  dne  2.  ledna  1853  do  svého  denníku,*)  když  otec 
posléze  vyslyšel  jeho  prosbu  a  jednal  s  učitelem  Vrabcem,  zdali 
by  za  tím  účelem  nepřipravil  Josefa  jako  privátního  žáka  třetí 
třídy  ke  zkoušce  z  předmětů  předepsaných  pro  čtvrtou  třídu 
hlavní  školy,  k  čemu  ovšem  bylo  třeba  německých  učebnic.  Ale 
večer  téhož  dne,  kdy  matka  udeřila  na  syna,  kde  má  vydělané 
peníze,  aby  si  zakoupil  tyto  učebnice,  strhla  se  doma  bouře. 
Neboť  když  syn  nemohl  zatajiti,  že  peníze  ty  -dal  do  Matice*, 
t.  j.  že  dal  se  zapsati  za  úda  Matice  České,  otec  jal  se  láteřiti, 
nechtěl  již  nic  slyšeti  o  učení  u  Vrabce  a  nešťastnému  členu 
vlasteneckého  spolku  dostalo  se  >trochu  výprasku «,  který  prý, 
jak  si  zapsal,  »až  posud  cítí«.  Nazítří  ráno  bouře  opakovala  se 
znova,  ale  konečně  vybouřila  se,  když  matka  tak  dlouho  orodo- 
vala za  syna,  až  rozhněvaného  manžela  obměkčila. 

Vrabec  potom  vycvikoval  Josefa  asi  v  šesti  měsících  tou 
měrou,  že  dne  19.  července  1853  s  úspěchem  vykonal  zkoušku 
na  hlavní  škole  u  piaristů  v  Rychnově.  Tou  dobou  bratr  jeho 
František  přibyl  z  Prahy  na  prázdniny  do  Vamberka  a  přemluvil 
rodiče,  aby  Josefa  nedávali  na  kupectví,  nýbrž  raději  na  studie, 
sám  že  se  o  výživu  jeho  hodlá  starati.  A  tak  hned  na  podzim 
r.  1853  odvážel  si  rozradostnělého  bratra,  jemuž  bylo  již  patnáct 
let,  do  Prahy,  radě  mu,  aby  vstoupil  na  gymnasium.  Ale  nastá- 
vající student  horoval  tehdáž  pro  reálku  a  stal  se  tedy  žákem 
české  reální  školy  Wenzigovy  v  Panské  ulici.  Jenom  po  krásné 
přírodě  venkovské  dlouho  se  mu  stýskalo  v  » nečistých,  kameni- 
tých ulicích*  pražských,  ba  tížilo  jej  také  poněkud  i  to,  že  žije  »z  mi- 
losti* bratrovy.  Ještě  dne  16.  června  1854  složil  si  před  prázd- 
ninami popěvek:  »Ach,  kdybych  věděl,  zdaž  za  šest  neděl  budu 
doma  mezi  známýma!  —  Nemůž'  to  býti,  musím  zde  dlíti  v  té 
naší  Praze,  kdež  mi  neblaze. «  Tehdáž  ještě  podivné  záměry  líhly 
se  v  jeho  mysli.  Psal  dvakráte  do  Ameriky  J.  Tilovi,  bývalému 
svému  kamarádovi  ve  Vamberce,  a  v  druhém  svém  dopise  k  němu 
(z  30.  září  1854)  stěžuje  si  na  Prahu,  míní,  že  snad  na  jaře  pří- 
štího roku  (1855)  sám  za  ním  uchýlí  se  do  Ameriky.  Bratr  prý 
by  jej  beztoho  ^z  milosti  živil*  snad  jen  ještě  dva  roky,  a  že 
tedy  bude  lépe,  aby  si  sám  za  oceánem  ^tělesně  dobýval*  svého 
chleba.  Na  štěstí  osud  jeho  v  Praze  utvářel  se  pak  příznivěji, 
nežli  se  nadál;  proto  myšlenky  na  Ameriku  vykuřovaly  se  mu 
znenáhla  z  hlavy,  a  tak  zůstal  zachován  své  české  vlasti. 

')  » Rozličné  zápisky  z  1.  1851—1854.* 
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E.   Tréval: 


Jaroslav  Tichý: 


'\\W'á>'Af^% 


Rád  mám  pole  našeí 

Rád  mám  širá  pole  za  jeseně  vlídné, 
rozsévač  kdy  žito  sype  na  záhony, 
tichá  vláha  světí  žírnou  půdu  zdravou, 
zardívá  se  lícha  září  červenavou, 
že  v  ní  slibně  klíčí  živné  miliony! 


Rád  mám  klidná  pole  za  divoké  zimy, 
volně  dřímá  v  zemi  poklad  setby  zdané, 
rolník  čerpá  sílu,  o  vánočním  čase 
rosu  volá  s  nebe,  aby  s  jarem  zase 
konal  všemu  lidstvu  dílo  požehnané! 

Rád  mám  svěží  pole  za  procitlé  vesny, 

zelená  se  niva  jako  smaragd  čistý ; 

nad  pluhem  kde  skřivan  jásá  tóny  všemi, 

oráč  hledě  vzhůru  plesá  nadějemi, 

z  kvetoucích  brázd  všude  kyne  podíl  jistý ! 

Rád  mám  zpěvná  pole  za  slunného  léta, 
kosy  ladně  řinčí  švihem  pospolitým, 
zralé  klasy  na  zem  kladou  těžké  hlavy, 
žnečky  švarně  snopy  vážou  bez  únavy, 
vozy  plné  zlata  voní  chlebem  sytým ! 

Rád  mám  naše  pole,  dědictví  to  svaté, 
ježto  sedlák  pevně  drží  jménem  Páně, 
ubránil  je  vlasti   potem,  krví,  cepem, 
s  nimi  srosť  a  věrně  cítí  každým  tepem, 
stát  a  padnout  musí  na  svém  rodném  laně  1 


!!A'>' 


Emil  Tréval. 


Bezectný. 


Dramatická    etuda. 
OSOBY: 

Okresní  hejtman  Heliant. 
Jeho  paní. 
Váša,  jejich  syn. 
Děj  v  době  přítomné. 

Jídelna  v  bytě  okresního  hejtmana.    Vlevo    dveře    do    studentského    pokoje,    vpravo  do  kance- 
láře. Východ  na  venek  středem, 
xlCltant  (sedl  za  stolem,  skládá  noviny,  snímá  cvikr  a  zívá). 

Pani.  Nelehneš  si? 

Heliant  (ostře).  Nespím  nikdy  po  obědě !  Je  to  zlozvyk !    A  ne- 
zdravé! Pamatuj  si  to  už  jednou,  Máli! 


Bezectný.  9Ii 

Paní.  Myslila  jsem  jenom  —  .v 

Heliant.  KoWk  máme  íiodin?  (div4  se  na  kapesní  hodinky.)  Hnedle  dvé. 
Půjdu  do  kanceláře.  Váša  už  je  v  korrepetici  ř 

(.z  levé  strany  sljr^ti  nepříliš  iiia£ný  výstřel.) 

Paní.  Božíčku! 

Heliant.  Kluk  je  ještě  doma.  Střílí  z  okna  na  vrabce.  Přijde 
do  školy  pozdě. 

Paní.  Má  gymnasium  zrovna  naproti. 

Heliant.  Dochvilnost  je  ctností  králů.  Profesor  na  něho  čekat 
nebude.  Jirku,  Vášo! 

VaSa    (ve  dveřfch   vlevo,   s   brow  lingem   v  ruce),     i  atínku  .^ 

Heliant.  Jakže  r  Ještě  ani  oblečen  nejsi  ř  A  tři  čtvrtě  na  dru- 
hou pryč.^ 

Váša.  Hned,  tatínku!  (zmizi), 

Heltaut    (jemuž  zatím  pani  přinesla  úřední  kazajku,  převléká  se  do  ni).  Mám  na- 

léhavou  praesidiálku  —  approbace  a  partaje  odbyl  jsem  dopoledne  — 
budu  míti  nějakou  hodinku  pro  sebe. 

Pant.  Měl  bys  si  vyjít  na  vzduch.  Vysedáváš  v  kanceláři 
do  noci. 

Heliant.  Nevysedávají  jiní,  musím  vysedávat  já.  Panská  služba 
nejpřednější.  Ostatně  —  doufám,  že  nevypadám  špatně  ?  Chuť  na 
jídlo  mám,  v  noci  spím,  tedy  co  ř 

Pani.  Myslila  jsem,  tatínku,  že  by  ses  měl  více  své  rodině 
věnovat.    Hocha    celý    den  skoro    nevidíš   a  večer  na  něho  broukáš. 

Heliant.  Nu,  není  žádnou  slečinkou,  abych  s  ním  jednal  v  ru- 
kavičkách. Ať  si  zvyká !  Život  je  drsný.  Co  máš  pořád  za  starosti, 
Máli  ? 

Pant.  Hoch  je  jaksi  zastrašený,  jako  zařezaný.  Nechodí  nikam, 
nekamarádí  se  — 

Heliant.  Co  by  sis  ještě  nevymyslila  !  Bud  ráda !  O  nevykva" 
šená  kamarádství  nemusí  Váša  stát. 

Paní.  Ani  se  nepoveselí,  nezasměje,  stěží  ho  na  procházku 
do  parku  dostanu.  Měl  by  si  ty  s  ním  chodit,  místo  vysedávání 
v  kanceláři.  Jsi  přece  otec. 

Heliant.  Už  dej  pokoj  s  tím  vysedáváním  !  Mám  velkou  zodpo- 
vědnost. A  jsem  si  jí  vědom.  Ať  mi  říkaji  autokrat  a  třeba  do  novin 
mne  strkají,  jen  když  mám  čisté  svědomí  a  kancelář  v  pořádku.  To  . 
je  hlavní  věc !  Ale  kde  pak  vězí  Váša  ?  No  tohle  už  —  jářku,  Vášo  ! 

Váša    (oblečen   ve  dveřfcli),    UŽ    jdu  ! 

Heliant.  Přijdeš  pozdě !  Takové  loudání !  Skoro  to  vypadá, 
jako  bys  čekal,  až  odejdu. 

Váša.  Sbohem,  tatínku!  Ruku  líbám,  mami!  (Zamiři  ke  dveřím). 
Heliant.  Holá!  Kde  máš  knihy? 
Váša.  Knihy?  knihy?  Opakujeme  z  paměti. 
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Heliant.  Matko,  nech  nás  samy. 

(Paní  vyjde  středem). 

Heliant.  Vášo,  pojď  sem !  Ty  máš  něco  za  lubem.  Ven  s  tím! 
Rychle ! 

Váša.  Co  bych  měl,  tatínku  ? 

Heliant.  Chceš  do  školy  nebo  za  školu  ř  Nic  sebou  neškubej ! 
Vášo !  Ty  přece  jsi  pravdomluvný  —  toho  jsem  si  vždy  u  tebe  cenil, 
dbáš  o  svou  čest! 

Váša.  Tatínku  —  nezlob  se  —  řeknu  tedy  pravdu. 

Heliant.  To  bych  také  prosil. 

Váša,  Murokrut  nás  týrá  se  svými  čísličkami. 

Heliant.  Murokrut?  Jak  to  mluvíš?  Pásl  s  tebou  husy?  Profe- 
sor Murokrut,  prosím ! 

Váša.  Ale  je  to  pedant !  Samý  letopočet. 

Heliant.  Letopočty  jsou  v  dějepise  důležitý. 

Váša.  Ale  ne  všecky.  A  on  žádá  všecky.  A  kolik  mužů  v  které 
bitvě  padlo.  Cím  více  padlo,  tím  je  mu  bitva  důležitější.  To  je  ne- 
moderní. 

Heliant.  Nuže,  co  mi  vlastně  chceš  říci  ? 

Váša.  Dnes  je  středa.  Máme  mít  prázdno.  Ale  na  to  Muro- 
krut —  pan  profesor  Murokrut  —  nic  nedá.  Jinak  by  nám  tu  chvíli 
oddechu  nebral.  Tatínku  —  nehněvej  se  —  ale  já  na  korrepetici 
nepůjdu. 

Heliant.  Tak  ?  Podívejme  se  ! 

Váša.  Nemohu !  Nesmím  ! 

Heliant.  Nemohu !  Nesmím  !  Co  jsou  to  za  řeči  ?  Zbláznil  jsi  se  ? 

Váša.  Včera  jsme  se  usnesli  —  všichni  z  oktávy  —  a  čest- 
ným slovem  zavázali,    že    dnes    odpoledne    do  korrepetice  se  nejde. 

Heliant.  Oni  se  usnesli!  A  tohle  je  pěkné! 

Váša.  Války  křižácké !  To  je  nejhorší  partie.  A  na  korrepe- 
tice nikdo  není  nucen.  Sám  profesor  Murokrut  to  řekl. 

Heliant.  Není  nucen !  Moudrému  napověz  —  když  se  obětuje 
profesor  —  tož  student  musí !  Žádá  to  už  slušnost. 

Váša.  Tatínku,  máme  toho  povinného  výše  hlavy.  Den  ze  dne 
od  osmi  do  jedné,  neobligátní  předměty  mimo  to  a  teď  ještě  korre- 
petice! To  aby  kůň  a  ne  člověk  vydržel. 

Heliant.  Mluvíš  také  jako  v  konírně.  Takové  vulgarismy! 

Váša.  Je  to  pravda. 

Heliant.  A  řekli  jste  to  panu  profesorovi  ? 

Váša.  Kolikrát  už ! 

Heliant.  A  co  on? 

Váša.  Prý  dějepis  je  nejhlavnějším  předmětem  —  magistra 
vitae  —  a  ostatní  prý  lappalie.  A  to  říká  každý  profesor  o  svém 
předmětu  a  dřou  nás  všichni  bez  nože. 
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Helíant.  Jaké  to  nepříslušné  výrazy! 

Váša.  Když  se  nepříslušné  žádá  —  tak  se  taktéž  odpoví.    fíS 

Heliant.  Vášo,  synu,  poslyš !  I  kdyby  všichni  ostatní  do  korre- 
petice  nešli,  ty  tam  půjdeš!  A  při  tom  trvám! 

Váša.  Nemohu  !  Nesmím ! 

Heliant  (důrazně).  Ty  tam  půjdeš  !  Sám  té  doprovodím. 

Váša.  Tatínku  ne  —  já  —  já  — 

Heliatii.  Co?  isviéká  biuzu.)  Půjdeme  spolu. 

Váša.  Tatínku !  Tu  hanbu  mi  neuděláš  —  abys  mne  vedl ! 

Heliant.  Půjdu  s  tebou  jako  tvůj  otec  a  ne  jako  četník,  — 
Máli  —  kabát  a  klobouk! 

(Vyjde  středem.) 

Váša  (pobíhá  zoufale  sem  a  tam).  Já  si  něco  udělám  —  já  tam  ne- 
mohu —  nesmím !  IMaminko  ! 

Heliant    (vrátí  se  obleCen  s  kloboukem  v  ruce).    Pojďmc! 

Váša  'klekne  před  ním).  Tatínku  —  můj  dobrý  tatínečku  —  nech 
mne  tu  —  nebij  mne,  nebo  mne  raději  stluč  —  ale  neposílej  mne 
tam !  Dal  jsem  čestné  slovo !  Budu  ti  za  to  vděčen  —  uvidíš  — 
nikdy  toho  nezapomenu.  Nenuť  mne !  Dal  jsem  čestné  slovo  — 
velká  věc ! 

Heliant.  Hlouposti! 

Váša.  Sám  jsi  mi  řekl,  že  si  ceníš  pravdomluvnosti  —  dal 
jsem  čestné  slovo !  Víš,  co  to  znamená. 

Heliant.  Jsi  ještě  dítě  a  dětství  nemá  cti. 
Váša  (v  monomanii).  Cestné  slovo !  Dobrý  tatínečku,  čestné  slovo! 

(Hludl  kolena  otcova.) 

Heliant.  Ty  je  nezrušíš.  Dříve  čtvrté  přikázání  boží  musíš 
plnit  než  jiný  slib.  Ty  poslechneš  otce!  Slovu  svému  dostál  jsi,  do- 
kud jsi  mohl,  otcovská  vyšší  moc  tě  slibu  sprošťuje.  Nečestné  by 
bylo  moci  a  nechtít,  nikoli  však,  když  proti  své  vůli  slovu  nedosto- 
jíš.  A  to  ani  nehledím  k  pošetilému  obsahu  slibu.  Ustaň!  Sám  ještě 
mi  jednou  za  to  poděkuješ.  Pojďme! 

Váša  (vstává).  Mně  to  stačí  —  vždyť  já  souhlasím  —  poslech- 
nu   —  ale  co  spolužáci  ř  Jak  vosy  budou  na  mne ! 

(Lomí    rukama.) 

Heliant.  Vytrháme  vosám  žahadla.  Kdo  by  ti  ubližoval,  oznam  mi! 

Váša.  Denunciantem  nikdy  nebudu ! 

Heliant.  Žádné  denunciantství,  jen  sebeobrana. 

Váša.  Beztoho  koUegové  říkají,  že  z  protekce  snadno  se  mi 
studuje.  Syn  okresního  hejtmana !  Nebudu  moci  s  nimi  obstát. 

Heliant.  Komu  není  rady,  tomu  není  pomoci.  Máš  přemrštěné 
názory  —  jsi  ještě  zelený !  A  zkrátka  —  co  jsem  ustanovil,  stane  se ! 

Váša.  Půjdu-li  do  korrepetice,  pak  se  sesílí  podezření,  že 
profesorům  donáším.    Kropil    to  o  mně    řekl    veřejně  a  já  byl  příliš 
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hrd,  abych  to  vyvracel.  Nyní,  když  mi  řeknou  špehoun,  nebudu  míti 
tak  čisté  svědomí  —  nikdo  mi  neuvěří,  ohradím-li  se.  Budu  psan- 
cem!      VÁVŮ^^    "ďx^-h     -íkm      z  v.     ,-ííUi'' 

Heliant.  Láry,  fáry!  ''f  ' 

Pani   (vejde  středem).    Co    SC    tO    tU    dějC  ř 

Heliant.  Podívej  se,  matko,  na  něho !  Stávkuje.  Že  prý  si  dali 
spolužáci  slovo  —  profesora  bojkotovat !  Murokruta ! 

Paní.  Protivný  dědek ! 

Heliant.  Dědek,  nedědek,  žádá  jen  své.  A  nedopustím,  aby 
niiůj  syn  odchýlil  se  od  pevného  řádu  školního !  Vykroč,  Vášo ! 

(Vezme  syna  za  ruku  a  táhne  ho  ke  dveřím.) 

Pant.  Jdi,  Vašíčku,  tatínek  to  vezme  na  sebe. 

Heliant.  To  učiním  a  s  dobrým  svědomím.  Může  to  Váša  říci 
všem,  že  jsem  ho  přinutil. 

Váša.  Maminko! 

Heliant.  Žádné  hlouposti,  Vášo,  pomysli,  že  nejsi  děcko ! 
Hnedle  maturus,  zralý ! 

Váša.  Právě  proto !  Právě  proto ! 

(Odvlečen  otcem  středem.) 

Pani  (sama,  pokiízí  po  pokoji).  Jak  žalostuě  se  díval  ten  hoch !  Ach, 
šťastná  doba  mládí,  kdy  takové  malé  jsou  bolesti,  takové  jen  napo- 
dobené, bez  hloubky!  Však  až  ho  život  provane  až  do  kostí,  až 
pozná  svět,  pak  zví,  co  je  pravá  bolest!  Taková  tíha,  neodbytná, 
vracející  se  každým  jitrem,  že  není  možno  ani  vydechnout  —  kde 
není  možno  ani  si  postěžovat  někomu,  jen  trpět,  trpět!  Až  pozná 
chvíle,  kdy  člověka  vše  mrzí  i  život  sám ! 

Heliant  (vkro^o-  Už  jsem  ho  tam  doved,  rebelanta! 

Paní.  A  co  Murokrut? 

Heliant.  To  víš  —  byl  tam  sám    a    vztekal  se.    Čertoví  kluci ! 

(Za  řeči  svléká  kabát  a  za  pomoci  manželky  obléká  zase  kazajku).    Nu,    Za    tO    bude    mít 

Váša  u  profesora  dobré  oko.  Pomohl  mu  z  ostudy,  že  mu  studenti 
vypráhli. 

Paní.  Neublížirs  mu? 

Heliant.  Komu  ?  Vášovi  ?  Ne,  ač  by  zasluhoval  nějaký  ten 
štulec.  Ještě  že  jsem  se  toho  včas  domakal !  Bylo  by  to  groteskní, 
abych  já,  jenž  stávky  z  moci  úřední  potírám,  měl  sám  v  rodině 
stávkaře.  Zač  stála  by  pak  moje  autorita?  Co  by  tomu  řekli  na 
praosidiu.^  Máli,  dobré  je  pořekadlo:  Jen  ten  zákon  pevně  stanoví, 
kdo  jej  na  sobě  obnoví.  Disciplina  a  řád  je  základem  státu  i  rodiny. 
A  povolit  někde  jednou  nepatřičné,  s  bohem  autorito  i  úřade !  To 
prostě  nejde !  Prý  pedant !  Aťsi  pedant !  Vždycky  lepší  než  povrchní 
člověk!  Že  zabíhá  do  minuciosností,  nu,  každý  máme  svou  sla- 
bůstku.  Mně  se  pošklebují,  vím  to  dobře,  že  sbírám  z  aktů  motouzy 
a  navazuji  je  v  klubko.  Chci  mít  pořádek,  a  spořivost  náleží  k  po- 
řádku. Osm  set  jsem  loni  uspořil  na  kancelářském  paušálu  —  ovšem 


Bezedný.  ,05 

©a  uznání  nesmí  člověk  počítat,  ale  vnitrní  spokojenost  též  za  něco 
stojí.  Za  víc  než  za  několik  řádků  úředních  z  praesidia. 

Pani.  To  máš  dobře  tatínku  —  ale  víš,  ten  náš  hoch  je  ta- 
kový, že  se  mi  nic  nelíbí.  Jako  by  byl  nervosní,  Neurasteaik,  jak 
lékaři  to  jmenují. 

Heliani.  Jak  to?  Pozorovala  jsi  něco.' 

Paní,  Pořád  jen  v  knihách  leží,  div  o  oči  nepřijde. 

Heliani.  Nu,  má  maturitu  před  sebou. 

Paní.  Tu  spoustu  knih  co  má! 

Heliani.  Máš  pravdu,  Máli.  Nedávno  vzal  jsem  mu  írancouzský 
výtisk  maximu  Epiktetových.  Co  takový  hoch  chce  s  Epiktetem, 
pessimistou?  Nu  —  světobol  mládí:  Také  jsme  to  prodělali.  —  Ale 
nyní  půjdu  ke  své  praesidiálce.  S  bohem,  Máli,  těším  se  na  večer. 
A  Vášovi,  až  se  vrátí,  domluv !  Af  si  to  nezabírá  a  je  rozumný  ! 
A  kdyby  mu  někdo  něco  řek,  —  koukali  se  na  nás  z  parku  jeho 
spoluspiklenci  —  pak  ať  mi  to  jen  oznámí.  Dojdu  si  k  řediteli. 
Tak  pa ! 

(Odejde  napravo.) 

Paní  (sama).  Bože,  Bože!  Muž  je  příliš  svědomitý  a  to  se  lidem 
nelíbí.  A  nikdo  nechce  uznat,  že  jinak  nemůže,  má  své  předpisy  a 
představené.  Velký  titul,  ale  malý  pán !  Na  všecky  strany  ruce  svá- 
zané. Je-li  k  lidu,  nahoře  to  není  vhod,  hned  řeknou,  že  má  málo 
ráznosti.  A  dbá-li  o  přízeň  představených,  dají  ho  do  novin,  nadá- 
vají vládních  stvůr,  kaprálů,  byrokratů !  Až  pánbůh  brání.  Jak  po- 
chopuji já  jeho  uzavřenost!  Co  cítí,  nesmí  říci  a  co  musí  mluviti, 
často  je  mu  proti  mysli.  Ale  na  toho  hocha  je  tuze  přísný.  Jen  kdyby 
Váša  měl  už  maturitu!  A  k  tomu  ten  Murokrut !  Nic  se  Vášovi  ne- 
divím, že  ho  nemá  rád,  protivu  jednoho !  Inu  jako  všichni  starší 
mládenci.  Když  ženu  doma  týrat  nemůže,  sveze  se  na  studentech, 
V  Praze  bude  Váša  jiný,  veselejší.  U  vdané  sestry  Vládinky  bude 
jako  doma.  Jen  nám  tu  bude  smutno  —  ani  nesmím  na  to  myslet  — 
až  nám  studentský  pokoj  osiří. 

Vasa    (Tcjde  středem  bled  a  nejvýš  rozrušen).    MaminkO  ! 

Paní  (obrátí  se  k  němu).  To  jsem  sc  lekla  —  přicházíš  jako  duch 
Váša.  Však  už  to  nejsem  já! 
Pani.  Jak  to  mluvíš? 
Váša.  Je  zde  tatínek? 

Pani.  To  víš,  že  sedí  už  v  kanceláři:  Co  mu  chceš  ? 
Váša.    Abys    mu    řekla,    že    jsem    ho    měl    tuze,    tuze    rád    á 
tebe  také ! 

Pani.  Vášo,  vždyť  jsi  náš  jedináček  —  jsi  příliš  citlivý! 
Váša  (s  tichým  smutkem).    Proč    ducs   tak    dlouho    otec    seděl   při 
obědě?  Chodívá  do  úřadu  nejpozději  o  půl  druhé  —  nemusil  o  tom 

ani    vědět    (OHrá  si  pot  s  čela.) 

Pafti.  Zdržel  se  při  nějakém  článku  novin.  —  Ale  co  říkal 
profesor? 
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Váša.  Nic !  Měl  zlost,  že  jsem  samojediný  —  opakovali  jsme  — 
číslička ! 

Paní.  Chudáčku,  moc  máš  toho  učení.  Chceš  svačinu? 

Váša.  Ještě  ne ! 

Paní.  Nač  myslíš  ?  Pusť  z  hlavy,  co  tě  trápí.  Vše  bude  zase 
dobře,  jen  co  si  odbudeš  maturitu,  pak  budeš  svým  pánem. 

Váša.  Přemýšlím,  proč  fantasie  činí  člověka  silnějším  než  je 
ve  skutečnosti.  Proč  velké  činy  povzbuzují  k  velkému  rozmachu, 
k  němuž  není  s'ú>  Není  to  ztroskotání  úplné,  když  i  pouhá  slova 
v  pravý  čas  se  nedostaví  a  nadšení  nedočká  se  pravé  chvíle  ?  A  člo- 
věk vidí,  že  je  tak  malým,  tak  žalostně  malým !  A  proč  opožděně 
teprve  mu  napadne,    co  měl  v  danou    chvíli    konat  a  co  opomenul? 

Paní.  To  je,  hochu,  z  nezkušenosti.  To  se  poddá,  Vášo !  Až 
budeš  starší,  budeš  moudřejší. 

Váša  (zavrtí  hlavou).  Není  to  tak!  Co  mi  schází,  cítím,  že  mi 
věčně  bude  scházet. 

Paní.  A  co  to  je? 

Váša.  Duchapřítomnost.  To  je  něco  vrozeného,  co  se  věkem 
nekupuje.  Aby  s  podnětem  šla  myšlenka,  po  myšlence  čin,  na  pří- 
vět rychlá  odveta.  Aby  při  první  překážce  netratil  se  celý  cíl  s  očí. 

Paní.  Nerozumím  ti !  Jsi  jako  v  horečce. 

Váša.  Já  se  měl  opřít  —  energicky  —  s  celou    svou    vůlí  — 

Paní.  Komu  ? 

Váša.  Otci !  Neměl  jsem  býti  zbabělcem !  fzaštká.)  Proč  ?  Proč  ? 

Paní  (hladí  mu  rameno).  Hochu  rozmilý  —  neblouzuíš  ?  Nebolí  tě 
hlavička  ? 

Váša.  Já  —  který  nenávidím  lež  —  a  podlost  —  já  —  já  —  oh ! 
Paní.  Co  se  ti  stalo  —  synáčku  ? 

Váša.  Eh  —  nic!  —  Nestojí  to  za  řeč!  Nikdo  mi  nerozumí! 
Maminko  —  neposlouchejte,  co  mluvím  —  to  já  jen  tak  ! 

Paní    Ís4hne  mu  na  celo).    MáŠ    horké    ČClo! 

Váša.  To  nic  není. 

Pant.  Půjdu  ti  pro  studený  obkladek. 

Váša.  Potřeboval  bych  něco  —  ale  ne  na  hlavu  —  spíše  do 
hlavy ! 

Paní.  Studený  obkladek  nikdy  neuškodí.  Počkej  jen,  hned 
jsem  tu ! 

(Vyjde   středem.) 

Váša  (sám).  Být  Či  nebýt  —  řekl  Hamlet.  A  já  dodávám: 
Bezectný !  Jak  se  na  mne  vyřítili  —  a  hned  to  řekli !  Já  věděl,  že 
to  řeknou !  Napřed  Kropil,  jako  vždy  a  za  ním  ostatní  smečka  — 
lála  mi  až  k  domu  !  Teď  dělej,  Vašku,  co  chceš,  rozkraj  se  —  pří- 
sahej stokrát  —  zrušil  jsi  slovo ;  a  jsi  bezectný !  Každý  může  na 
mne  plivnout!  Zrádce!  Jest  to  snesitelné?  Ó  Epiktete !  Z  vězení 
svého  sám  klíč  třímáš   —    ó  Epiktete ! 
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Pani    (vrátí  se  s  obkladem).      Zdc     jC     obklad.     UlcaŽ  !     (Ovazuie    mu  celo.) 

Tak,  a  nyní    pojď   a    zdřímni  si  —  však  to  zase  přejde !    K  svačině 
tě  probudím. 

Váša.  Ano,  mami ! 

Í^Oba  nalevo. ) 

Heliant  (r  pravé  strany).  Zasc  nemám  svůj  kapesní  nůž!  Máli!  Bez 
nože  jsem  jako  bez  ruky.  Že  ty  holky  nemohou  pochopit,  že  ka- 
pesní nůž  nepatří  do  dřezu.  A  pak  to  ještě  vždycky  zapřou.  Vím, 
že  do  večera  se  s  ním  neshledám  I  Máli! 

Pani   (2  leví  strany).    Pst! 

(Oba  mlnvl  tlumené.) 

Heliant.  Co  jest? 

Paní.  Váša  už  přišel.  Měl  horkou  hlavu,  lehl  si  na  chvíli  na 
divan. 

Heliant.  A  korrepetice? 

Paní.  Byl  s  Murokrutem  sám  a  ten  ho  rozčilil.  Myslím,  že  jsme 
hocha  tam  ani  posílat  neměli.  Budou  se  mu  pošklebovat  spolužáci. 
Víš,  že  si  už  jednou  stěžoval. 

Heliant.  Ale  jen  všeobecně,  nejmenoval  nikoho.  Prý  není  de- 
nunciantem !  Váša  je  příliš  citliv,  nic  jako  hoch,  hysterický  je !  De- 
nunciant !  Dokud  se  takový  zlomyslný  posměváček  exemplárně  ne- 
potrestá, nebude  pokoje.  Ale  je  to  jen  závist,  věř  mi,  Máli,  závist, 
že  má  Váša  kus  lepšího  oděvu,  lepší  domov,  že  o  prázdninách  jede 
s  námi  k  moři.  To  lidé  nesnesou  a  nepřejou !  A  v  závisti  jsou  jedo- 
vatí —  oh,  je  to  darebácká  čeládka ! 

Paní.  Jen  aby  Vášovi  mezi  spolužáky  pro  dnešek  nebylo  hůře! 

Heliant.  Do  maturity  to  nějak  vydrží,  a  pak  —  mladá  mysl! 
(Mávne  rukou.)  Ta  všc  střese  a  snadno !  A  nebude-li  se  mu  líbit  mezi 
studenty,  tím  více  se  přimkne  k  rodičům.  Je  to  přec  náš  jedináček 
a  hoch  poslušný  a  milý. 

(Výstřel    nalevo.) 
Pani    (trl.ne  sebou).    Co    tO  ? 

Heliant.  Nu  vidíš,  už  si  střílí  na  vrabce.  Tu  máš  dětský  žal ! 
Neviděla' s  někde  můj  nůž? 

Paní.  Neslyšíš  nic  ?  —  Jako  by  něco  —  chrčelo. 
Heliant.  Kde? 

Pani    íukazyje  nalevo).    Tam! 

Heliant.  To  se  ti  jen  zdá!  (jde  ke  dveřím  vlevo,  otevře  je  a  vejde.  Paní 
stojí,  pak  rovněž  kráií  ke   dveřím.      V   tom  vyběhne   Heliant  a  zadrží    pani.)        Nechod      —^— 

nechoď  tam  I 

Jrani    (násilné  odstrčí  muže,    nahlédne   dveřmi    do     studentského  pokoje     a  klesne   na 

kolena).  Jcžíš  INIaria  Josefe! 

(Opona.) 
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Z  gymnasijních  letopisů  v  prvé  třetině 
devatenáctého  století. 

Odobě,'íctérou  vyplňují  léta  víády  císaře  Františka,  doSud  se 
málo  vědělo  pro  nedostatek  a  nedostupnost  úředních  zpráv. 
Teprve  dr,  K.  Wotke  vysoce  se  zasloužil  vydáním  úředních  do- 
kumentů z  dvorského  a  státního  archivu  ve  Vídni  vybraných,') 
jimiž  na  celou  tu  dlouhou  a  dosud  temnou  dobu  vrženo  světlo 
spolehlivé.  V  pramenech  těch  jasně  se  obráží  proměna,  kterou 
prošly  střední  školy  po  době  osvícenské.  Zůstává  sice  i  tu  zá- 
sada jednoty  jazyka  vyučovacího  v  platnosti,  i  tu  se  chce,  aby 
stejná  úroveň  vzdělání  a  stejný  ráz  školního  zřízení  patrný  byl 
ve  všech  korunních  zemích,  avšak  třemi  novými  směry  podstatně 
se  mění  ráz  školy  střední  proti  době  osvícenské.  Je  to  především 
směr  klerikální,  usilující  o  výchovu  zbožných  a  mravných  pod- 
daných; náboženství  zavádí  se  jako  předmět  naukový  do  všech 
tříd  a  katechetovi  dostává  se  na  ústavě  prvního  místa  po  prae- 
fektovi,  zavádějí  se  společné  zpovědi  a  přijímání  sv,  svátostí  pro 
katolickou  mládež  školní  a  upravuje  se  všecek  Školský  život  po 
stránce  náboženské.  Druhý  směr  nese  se  k  výběru  studující  mlá- 
deže; nedostupnost  studií  pro  žáky  středních  vrstev  obyvatelstva 
sesiluje  se  rok  za  rokem,  přísnou  klasifikací  a  právem  ředitelů 
gymnasií,  že  po  zkouškách  mohou  sami  z  ústavů  oddalovati  žáky 
méně  schopné,  třeba  by  učitelé  o  žácích  takových  soudili  shoví- 
vavěji,  klesá  počet  žactva,  zavírají  se  nebo  redukují  se  některé 
ústavy  na  školy  čtyřtřídní.  Aby  duch  ciziny  ani  nezavadil  o  du- 
ševní vývoj  školního  dorostu,  není  dovoleno  cizincům,  aby  stu- 
dovali na  rakouských  středních  školách,  studia  rakouských  pří- 
slušníků v  cizině  se  neuznávají,  vysvědčení  o  tom  vydávaná  plat- 
nosti nemají.  Ale  doba  a  poměry  veřejné  správy  vynucují  si 
přístup  třetího  směru  do  škol  středních.  Je  to  připouštění  zemských 
jazyků  a  vyučování  jim  arci  zprvu  dobrovolné,  pak  nezávazné. 
Pro  nás  Cechy  má  právě  tato  stránka  dokumentů  úředních,  které 
v  pracích  svých  vydal  dr.  Karel  Wotke,  mnoho  zajímavého  ano 
nového. 

Tehdejší  střední  školy  měly  toliko  jeden  typ ;  byla  to  pěti- 
třídní,  později  šestitřídní  gymnasia.  Řediteli  jejich  byli  krajští 
hejtmane,  tedy  političtí  úředníci.  Zpravidla  bývalo  gymnasium 
v  sídle  krajské  vlády ;  kde  tomu  tak  nebylo,  tam  krajský  hejtman 

*)  Gymnasiallehrplan  der  Wiener  Gymnasiallehrerversammlung  vom  Jahre 
1792.  Die  von  der  Studien-Revisions-Hoíkommission  (1797  1799)  vor- 
geschlagene  Reform  der  osterreichischen  Gymnasien.  Die  Jahres- 
hauptberichte  Langs  und  Ruttenstocks  iiber  den  Zustand  der  oster- 
reichischen Gymnasien  in  den  Jahren  1814 — 1834.  Vydány  v  XV., 
XVI.,  a  XVII.  svazku  r.  1914  a  1915  periodického  sborníku  »Beitraege 
zur  Ósterreich.  Erziehungs-  u.  Schulgeschichte*. 
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dojížděl  na  konci  běhu  jako  ředitel  ke  zkouškám  žákovským, 
anebo  postaral  se,  aby  pro  takové  gymnasium  ustanoven  byl  víče- 
direktor  ze  stavů  učených.  Úřad  ten  byl  čestný  a  vybíráni  byli 
nejčastěji  vicedirektoři  ze  stavu  duchovního  nebo  právnického. 
Skutečným,  podle  našich  poměrů,  ředitem  býval  praefekt.  Neučil, 
ale  měl  povinnost  nahraditi  při  vyučování  onemocnělé  profesory. 
Kromě  katechety  měl  ústav  tolik  sil  učitelských,  kolik  tříd ;  musil 
totiž  každý  učitel  všem  předmětům  své  třídy  učiti. 

Před  sto  lety,  roku  1816,  světské  učitele  měla  gymnasia: 
v  Praze  akademické  a  malostranské,  pak  v  Chebu,  Jičíně,  Písku, 
Hradci  Králové  a  Litoměřicích ;  ostatní  gymnasia  měla  učitele  řá- 
dové; piaristé  byli  v  Praze  na  Novém  městě,  v  Budějovicích, 
Mostě,  Doupově,  Mladé  Boleslavi,  Kadani,  Litomyšli,  Rychnove, 
Ostrově  a  Slaném  (v  Benešově  až  po  roce  1820);  praemonstraté 
učili  na  gymnasiích  v  Německém  Brodě,  Jindřichově  Hradci, 
Plzni  a  Zatci ;  benediktini  v  Broumově  a  Klatovech ;  augustiniáni 
v  České  I.ípě,  cisterciaci  v  Oseku.  V  celé  zemi  vedle  tří  pražských 
bylo  v  Cechách  ještě  22  gymnasií,  na  nichž  r.  1816  bylo  4679 
veřejných  a  113  privátních  žáků.  Roku  1820,  kdy  přibylo  gym- 
nasium v  Benešově,  bylo  v  Cechách  na  26  středních  školách 
5341  veřejných  a  266  privátních  žáků  a  roku  1825  stoupl  počet 
na  6600  veřejných  a  325  privátních  žáků.  Tehdy,  kdy  měla  naše 
vlast  3,582.098  obyvatel,  připadalo  jedno  gymnasium  na  143.284 
duší  a  jeden  žák  na  517   duší. 

Pro  dějiny  středních  škol  velikou  cenu  mělo  císařské  naří- 
zení ze  dne  31.  července  1814,  které  ukládalo  studijní  dvorské 
komisi  za  povinnost,  aby  pro  kabinetní  kancelář  císařskou  zpra- 
covala každého  roku  zprávu  o  stavu  gymnasií  ve  všech  korunních 
zemích,  a  to  nejenom  o  učitelstvu  a  žactvu,  nýbrž  také  o  pří- 
činách neúspěchu  ve  vědeckém  snažení,  byl-li  na  tom  kterém 
ústave  shledán.  První  taková  zpráva  za  rok  1814,  kterou  zpra- 
vodaj dvorské  studijní  komise  vládní  rada  Lang  předložil  nej- 
vyššímu kancléři  hraběti  z  Ugarte  dne  7.  července  roku  1815, 
týkala  se  tehdy  63  gymnasií  s  10.939  žáky  celé  říše.  Podle  lií 
nejlepší  úspěchy  vykazovala  gymnasia  v  Praze,  Brně,  Chebu,  Cho- 
mutově, Budějovicích,  Litoměřicích  a  Plzni  vedle  gymnasií  ve 
Vídni,  Linci  a  Celovci. 

Z  obsáhlých  pramenů,  které  vydal  a  zpra.coval  s  hlediska 
říšského  dr.  K.  Wotke,  vybereme  zajímavé  věci  o  školách  českých. 
Zemským  referentem  o  středních  školách  při  zemské  vládé  v  Praze 
byl^  tehdy  velmistr  křižovnický,  direktor  gymnasií,  Josef  Kohler. 
V  Cechách  hned  od  r.  1812  zaveden  byl  dozor  zemský  ke  školám 
v  ten  rozum,  že  direktor  gymnasií  v  prvních  třech  letech  povinen 
byl  zevrubně  prohlédnouti  všecky  ústavy  sobě  přidělené  a  potom 
každého  roku  několik  aspoň  ústavů  důkladné  prohlídce  podro- 
bovati za  náhradu  cestovních  výloh  a  normální  diety.  Podle  čes- 
kého vzoru  nařídila  teprve  dvorská  studijní  komise  podobné  pro- 
hlídky v  ostatních  zemích  korunních.  Od  r.  1818  musila  gymnasia 
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skládati  se  ze  čtyř  gramatikálních  a  dvou  humanitních  tříd.  Sou- 
časně zaveden  byl  krasopis  jako  předmět  učby. 

Překvapuje,  kterak  tehdy  s  uznáním  bylo  referováno  o  vě- 
deckých snahách  učitelstva;  ani  za  dní  našich  nebývá  té  úplnosti 
a  opravdového  uznání.  Zvláště  Praha  honosila  se  prvním  vědec- 
kým časopisem  pro  gymnasia.^)  Od  r.  1819  vydáván  časopis 
»Kratos<  a  »Intelligenzblatt«.  Vedle  prací  odborných  měl  přiná- 
šeti také  práce  žákovské,  aby  mládež  k  větší  píli  se  povzbuzovala. 
A  poněvadž  od  doby  té  český  jazyk  byl  mimořádným  předmětem 
gymnasijní  výuky,  přijímány  byly  do  časopisu  také  články  po 
česku  psané  anebo  o  české  řeči  jednající.  Redaktorem  byl  pro- 
fesor Kouba  z  gymnasia  malostranského.  V  druhém  ročníku  1820 
vytištěna  tu  česká  »óda  prof.  V.  Sedláčka  ve  jménu  všech  vla- 
stenců Cechů  na  Pana  Jozefa  Ant.  Kohlera,  nejvýš,  mistra  vejsad- 
ního  křižovnického  řádu  s  červenou  hvězdou,  výbpra  stavovského 
a  Ředitele  všech  gymnasiálních  škol  v  království  Českém*;  v  dal- 
ším sešitě  čtou  se:  »Dvě  písně  z  Básní  P.  Vojtěcha  Nejedlého*. 
Když  r.  1816  uvolnil  češtině  cestu  na  gymnasiích,  snažil  se  Kratos 
aspoň  poněkud  novému  ruchu  hověti,  třeba  úzkosthvě  se  střehl 
překročiti  vytčenou  mez.  Ale  poněvadž  list  ten  vycházel  pod 
záštitou  zemské  vlády,  posilňoval  ve  snahách  obrozenských  ven- 
kovské horlivce  v  řadách  učitelských  a  nepřímo  prospíval  české 
věci.  Ve  zprávách  dvorské  komise  chválí  se  r.  1818  učitel  Liška 
v  Zatci  (praemonstrát),  že  zdarma  úspěšně  učí  žáky  gymnasijní 
češtině;  na  Novoměstském  gymnasiu  chválí  se  z  téhož  důvodu 
učitelé  Cyrill  Košťál,  Vendelín  Keisler  a  Oto  Mračno,  z  nichž 
každý  po  celý  rok  dvakráte  týdně  vyučoval  řeči  české.  Vedle 
Kouby  rok  od  roku  velebí  se  tu  Josef  Jmigmann  (der  musterhafte 
Humanitaetslehrer,  der  noch  immer  den  Ruf  des  ausgezeichnet- 
sten  Lehrers  in  Bohmen  behauptet«),  jehož  Slovesnosti  věno- 
vány zvláštní  sloupce.  Ve  zprávě  za  rok  1819  v  oddílu  VII.  se 
uvádí:  >Dr.  Josef  Jungmann,  profesor  rétoriky  v  Praze, ^)  složil 
českou  chrestomatii,  čili  sbírku  vybraných  příkladů  pro  humanitní 
třídy  českých  gymnasií.  Gymnasijní  studijní  direktorát  v  Čechách 
měl  za  to,  že  by  knihou  tou  se  budila  a  vyvíjela  náklonnost 
k  vyšší  české  literatuře.  Ačkoli  Jungmann  nečiní  nároku  na  od- 
měnu za  práci,  bylo  by  nicméně  záhodno  mírného  zisku  z  ná- 
kladu knihy  té  popřáti  otci,  živícímu  četnou  rodinu  a  neúnavnému 
výbornému  učiteli.  Censor  a  profesor  filosofie  Němeček  ^)  navrhuje, 

')  Srov.  Wotke,  Die  aelteste  Gymn.-Zeitschrift  Oesterreichs.  Vídeň  1914. 
Josef  Pešek,  České  časopisy  pedagogické  v  době  obrozenské.  (Ped. 
Rozhl.  roč.  XXVI.^ 

')  K.  Wotke,  Die  Jahreshauptberichte  Langs  u.  Ruttcnstocks  in  den  J. 
1814  —  1834.  Vídeň  1914  (Bcitr.  z.  Ósteir.  Erz.-  u.  Schulgesch.)  str.  65  až 
68. 

•*)  rodák  ze  Sadské,  zprvu  učiteloval  na  gymnasiu  v  Plzni,  později  v  Praze 
na  Malé  straně.  Dosáhnuv  hodnosti  doktor.ské  přednášel  filosofii  a 
paedagogiku  na  universitě,  jsa  současně  ředitelem  ústavu  hluchoně- 
mých a  censorem  knih.  Byl  důvěrný  přitel  Mozartův  a  napsal  též  jeho 
životopis.  (Ott.  N.  Slov.  XVIII.  177.) 
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ačkoli  vše,  co  by  mládeži  bylo  závadno,  ve  sbírce  té  vynecháno, 
přes  to  vynechati  několik  zatržených  míst  a  kusů,  které  mládeži 
nejsou  vhodný,  a  nahraditi  mnohé  překlady  pracemi  původními, 
které  by  pro  vzdělání  slohové  měly  větší  cenu.  Knize  by  poslou- 
žilo, když  by  přidány  byly  dějepisné,  mluvnické  a  estetické  po- 
známky a  také  stručné  životopisné  zprávy  o  nejslavnějších  spiso- 
vatelích doby  starší.  Podle  zdání  českého  gubernia  měla  by  se 
kniha  ta  po  vykonaných  opravách  a  doplňcích  vytisknouti,  neboť 
žáci  pouhými  překlady  z  latiny  a  němčiny  do  češtiny  nemohou 
se  náležitě  vycvičiti  ve  zvláštním  rázu  správné  mluvy  české.  Vý- 
těžek z  knihy  dělil  by  se  mezi  zemský,  školní  a  studijní  fond,, 
lungmannovi  pak  po  dokonání  tisku  povoliti  by  bylo  honorář 
500  zlatých.  Sbírka  taková  není  sice  nezbytná,  ale  každému,  kdo 
by  na  vzorech  správné  češtiny  v  slově  i  písmě  se  chtěl  zdoko- 
naliti, velmi  dobře  by  prospívala.  Nelze  jí  ovšem  předpisovati, 
nýbrž  toliko  doporučovati.*  Studijní  dvorská  komise  11.  ledna 
1818  poznamenala,  že  zemské  gubernium  české  sice  navrhovalo, 
aby  studium  české  řeči  prohlášeno  bylo  za  povinné  pro  poslu- 
chače theologie,  práv  a  lékařství,  že  však  návrh  takový  zamítla, 
poněvadž  výnosem  ze  srpna  1816  jsou  studující  dostatečně  na- 
bádáni k  učení  se  češtině,  ježto  na  místa  politické  služby  přednost 
se  dá  těm,  kdo  při  stejných  schopnostech  znalost  české  řeči  pro- 
káží. Na  gymnasiích  pak,  která  jsou  v  ryze  českých  aneb  utrakvi- 
stických místech,  že  bude  pečováno,  aby  žáci  česky  nezapomněli, 
a  aby  na  filosofii  poslouchati  mohli  přednášky  o  řeči  a  literatuře 
české.  Jungmannovu  knihu  není  nutno  zavésti  jako  povinnou; 
bylo  by  však  vhodno  vytisknouti  ji  v  pražské  normální  tiskárně 
školních  knih  a  doporučiti  ji  nejen  gymnasijnímu  žactvu,  nýbrž 
všemu  studentstvu  vůbec.  V"  seděni  dvorské  komise  dne  6.  února 
1818  nepřiklonila  se  většina  přísedících  k  návrhu  pražského  gu- 
bernia. Vytisknouti  knihu  v  normální  školní  tiskárně  nedoporu- 
čila, poněvadž  v  tiskárně  mají  se  vydávati  pouze  knihy  obligátní; 
autorovi  přísluší  prý  jak  veškeren  zisk,  tak  i  péče  o  náklad. 
Školní  fond  nesmí  sloužiti  podniku  spekulačnímu.  Po  tomto  re- 
feráte ukončeno  jednání  císařskou  resolucí  ze  dne  27.  března  1818: 
» Vydání  chrestomatie  přenecháno  buď  spisovateli  a  uzná-li  stu- 
dijní dvorská  komise  po  vydání  knihy  za  vhodno,  může  kniha  ta 
studujícím  se  doporučiti.* 

I  když  nástupcem  Kohlerovým  v  zemském  direktorátu  če- 
ských gymnasií  se  stal  r.  1824  kanovník  u  sv.  Víta  František 
Pollner,  neochabovala  ve  zprávách  úředních  chvála  o  vědecké 
zdatnosti  českého  tehdejšího  učitelstva.  Jeho  » neúnavná  činnost, 
správnost,  opatrnost  a  rozvaha*  uvádějí  se  jako  příslovečné;  chválí 
se  Václav  Klicpera,  humanitní  profesor  v  Hradci  Králové,  že  vydal 
r.  1825  Almanach  dramatický,  vzpomíná  se  článků,  které  pro 
archiv  literární  a  dějepisný  složil  praefekt  píseckého  gymnasia 
Schon,  chválí  se  profesor  královéhradecký  J-os.  Chrněla^  že  vydává 
latinský  slovník  a  profesor  staroměstského  gymnasia  v  Praze 
V.  Svoboda,  že  překládá  povídky  pro  mládež  z  němčiny  do  češtiny. 
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Od  r.  1821  zavedeno  bylo  na  gymnasiích  náboženství  jako 
předmět  naukový,  učitelé  gymnasijní  podřízeni  ordinariatům  bi- 
skupským. Od  té  doby  vane  přísný  dech  povinností  školskými 
síťiěmi,  zasahuje  učitelstvo  i  žactvo.  Odstrafíujl  se  praefekti  se 
svých  míst,  jestliže  nejsou  vzory  v  poslušnosti  pro  své  podřízené, 
odstraňují  se  žáci  málo  pilní  a  málo  schopní,  nařizují  se  přísné 
klasifikace  a  ^upravuje  se«  školné.  Žáci,  kteří  z  hlavní  školy  pře- 
stupovali do  první  třídy  gymnasijní,  konali  zevrubnou  zkoušku 
(i  ze  čtení  a  počátků  latiny),  aby  se  zjistilo,  mají-li  schopnosti 
k  studiím  potřebné;  žáci,  kteří  čtrnáctý  rok  věku  dokonali,  ne- 
přijímali se  již  do  prvé  třídy  na  studia  gymnasijní.  Ředitel  a  vice- 
direktor  gymnasijní  osobně  řídili  semestrální  zkoušky  žákovské 
ve  všech  třídách,  bděli  nad  klasifikací  a  po  svém  zdání  ze  studií 
odstraňovali  hned  neschopné.  Kdo  z  žáků  druhé  třídy  humanitní 
dostal  v  některém  semestru  známku  nedostatečnou  z  náboženství, 
nebo  druhou  známku  z  chování,  byl  ze  studia  filosofického  vy- 
loučen. V  žádné  třídě  nesmělo  více  žáků  býti  přijato  než  osm- 
desáte ;  nebylo-li  místa,  nebo  nemel-li  žák  v  místě  školském  práva 
domovského,  byl  klidně  posílán  ze  studií.  K  odstranění  žáka  ze 
studií  gymnasijních,  byť  i  dobře  prospívajícího,  stačil  důvod,  zji- 
stilo-li  se  o  něm,  že  společné  pobožnosti  vynechával. 

Následky  přísné  kázně  zračily  se  v  klesání  počtu  žákovstva. 
A  komise  dvorská,  zjistivši  r.  1828  úbytek  žactva,  navrhuje  zmen- 
šení počtu  tříd ;  ponechává  v  Benešově  a  Klatovech  toliko  čtyři 
třídy  nižší,  zavírá  tu  třídy  humanitní,  ruší  gymnasia  v  Mostě  a 
v  Slaném  a  piaristům  nařizuje  ujímati  se  práce  ve  škole  hlavní. 
Omezuje  studium  privátní  a  r.  1829  dne  27.  listopadu  vydává 
zákaz  studovati  v  cizině,  nedovoluje  cizincům  vstupu  do  zdejších 
ústavů  a  neuznává  platnosti  u  vysvědčení  v  cizině  nabytých.  Jen 
k  studujícím,  byli-li  odvedeni  k  vojsku,  je  dvorská  komise  sho- 
vívavou; dovoluje  dne  21.  července  1832,  aby  zůstávali  ve  svazku 
se  školou  a  aby  do  vysvědčení  jejich  i  do  katalogu  se  označovalo 
»miles  in  commeatu«  nebo  »beurlaubter  Soldat<. 

Jedna  věc,  měříme-li  tehdejší  studia  nákladem  doby  naší, 
byla  neskonale  výhodná.  Učebnice  všecky  prodávaly  se  za  cenu 
určenou  od  dvorské  komise,  a  při  monopolu  tiskovém,  který  tehdy 
i  na  gymnasia  se  vztahoval,  cena  jich  byla  vskutku  levná.  Učeb- 
nice na  všech  ústavech  byly  tytéž,  neboť  netiskla  se  jiná,  pokud 
úřady  neuznaly  potřebu  změny.  Tak  na  př.  pro  hlavní  předmět 
tehdejšího  studia  potřeboval  žák  za  doby  šesti  let  šest  latinských 
učebnic,  které  celkem  zabíraly  88V2  tiskového  archu  a  stály 
2  zl.  19  kr.  dohromady!  Průměrný  roční  náklad  na  latinské  učeb- 
nice během  studií  stál  36  krejcarů.  Učebnice  českého  dějepisu, 
v  objemu  11 74  archu  tiskového,  stála  vázaná  28  krejcarů.  Osnova 
učebná  od  r.  1818  se  neměnila  a  trvala  beze  změny  s  platností 
až  do  r.   1848. 

Za  vydání  zpráv  dvorské  komise  náleží  především    dík   mi-  , 
nisterstvu  kultu  a  vyučování,  které  svolilo,  aby  ze  státního  archivu 
předůležitý    pramen    ten    byl    vydán.     Nemenšího    vděku    hoden 


z  gyntnasijnich  letopisů  v  pr^é  třetině  'devatenáctého  -utoleti.  •       103 

Dr.  Karel  Wotke,  jenž  obsáhlou  práci,  zabírající  více  než  54  tisko- 
vých archů,  svědomitě  a  obezřele  vydával  i  nestranné'  zpracovat. ; 
Dějiny  gymnasií  celé  říše  naší  mají  ve  sbírce  té  zastoupení  a  lze 
z  ní  netoliko  data  statistická  rok  od  roku  sbírati,  nýbrž  hojně 
nových  zpráv  o  osobách  učitelských,  o  stavu  škol  z  té  doby 
čerpati.  Zprávy  ony  objasňují  celou  třetinu  věku  devatenáctého. 
Přejeme  neúnavnému  a  objektivnímu  pracovníku  zplna  srdce,  aby 
dílo,  které  chystá,  brzy  spatřilo  světlo  veřejnosti,  aby  k  prvému 
monumentálnímu  dílu  »Rakouské  gymnasium  za  Marie  Terezie* 
záhy  se  přičlenilo  dílo  druhé,  >Rakouské  gymnasium  za  císaře 
Františka*.  Podle  příprav  i  podle  závažnosti  jím  vydaných  pra- 
menů bude  dojista  > monumentům  aere  perennius*. 
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z  vlastních  pamětí. 

(Dokončení.) 

Odmlčela  se  a  také  já  jsem  nenalezl  vhodných  slov,  abych  jimi  na- 
vázal na  její  řeč.  Podotýkám,  že  jsem  tehda  ještě  nevěděl,  co  se 
udalo  při  smrti  barončině;  co  jsem  uvedl  nahoře,  řekl  mi  otec  mno- 
hem později.  Nemohl  jsem  zapomenouti,  jak  laskavým  a  roztomilým 
baron  Hatványi  se  ukazoval  vůči  mně  po  všechen  čas,  který  jsem 
s  ním  prožil  pod  střechou  pohostinného  domu  Dobylovského.  Ne- 
zdálo se  mi  možným,  že  by  to  byl  člověk  ošemetný  nebo  dokonce 
podvodný  a  mravně  zvrhlý;  byl  bych  nanejvýše  připustil,  že  je  velký 
bonvivant,  velký  přítel  lehkých  lásek,  snad  i  marnotratný,  lehko- 
myslný, ale  spatřovat  v  něm  satanáše,  toť  přece  znamenalo  mu  křiv- 
dit. Jeho  náhlý  sňatek  tak  brzy  po  smrti  jeho  první  paní  mě  ovšem 
zarazil,  ba  pobouřil,  ale  když  jsem  o  tom  klidně  uvažoval,  přišlo  mi 
na  mysl,  že  třebas  ani  jinak  jednati  nemohl;  že,  kdo  ví,  co  před- 
cházelo; že  zkrátka  mně  přísluší  nejméně  právo  jej  odsuzovati.  Spíše 
jsem  jej  omlouval  a  i  vůči  Bertě  rád  bych  byl  uvedl  něco  na  jeho 
obhájení,  ale  nedostal  jsem  se  k  tomu. 

•  Pamatujete  se,«  slečna  se  pojednou  ujala  zase  slova,  »jak  jsme 
spolu  mluvili  o  lásce  .í*  Tak  krásnou,  tak  vznešenou  se  mi  zdála  láska 
a  tak  dojemná  bývala  četba  o  věrném  milování,  dokud  člověk  měl 
za  to,  že  je  pravdou,  co  stálo  psáno  v  těch  knihách.  Do  nedávná 
jsem  tomu  všemu  věřila,  ani  nepomyslila,  že  by  mohlo  být  jinak. 
I  nešťastná  láska  se  mi  zdála  čímsi  sladkým . .  a  umírání  z  lásky 
největší  rozkoší . .  .  korunou  všeho  pozemského  štěstí  ...  A  zatím  . . . 
čemu  se  říká  láska,  je  něco  docela  jiného  .  . .  a  jinak  se  lidé  smírně  mi- 
lují než  čteme  v  románech . . .  Nyní  to  vím,  oči  se  mi  otevřely  ! . . .  Má 
ubohá  matinka  ! .. .  potom  teta  Amalie  .  . .  e,  hnus  1  ...  A  vidíte,  přece 
si  myslím,  že  nevymizela  ještě  ze  světa  opravdová,  čistá,  ideální  láska. 
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láska  schopna  všech    obětí,   taková,   jak  o  ní  píšou    romány.    Kdyby 
toho  nebylo,  co  by  bylo  do  života  ?< 

Těžko  vypsati,  jak  teskno  mi  bylo,  když  jsem  slyšel  tato  slova 
z  úst  mladé  dívky,  a  jak  líto  mi  jí  bylo,  dušinky.  Ty  tam  byly  časy, 
kde  jsem  k  ní  mluvíval  trochu  s  vysoká,  poučivým  tónem,  maje  sebe 
za  zkušenějšího,  vyspělejšího.  Bylo  mi  jasno,  že  přes  svoje  mládí, 
přes  na  pohled  bezstarostný  blahobyt,  v  němž  žila,  prošla  trpčími, 
těžšími  zkouškami  než  já,  poměrně  chudý  student,  jemuž  bylo  se 
rváti  s  různými  nedostatky  a  jenž  dosud  nevěděl,  kde  a  jak  se  uchytí. 
Vyčtla  mi  tohle  snad  z  očí.  >Vy  jste  dostudoval,*  pravila;  »co 
budete  nyní  dělat  ?« 

> Nevím  dosud  —  ještě  uvažuji,  jakou  drahou  se  dám.  Třeba 
především  pomýšlet,  jak  bych  uvolnil  stárnoucímu  otci.  Devět  sou- 
rozenců .  .  .  sestra  nevěstou  .  .  .  nastávají  mu  starosti,  kterak  sehnat 
výbavu  a  něco  věna.« 

»Hodláte  zůstat  zatím  doma?  vyčkat  u  rodičů?* 

>  Závisí  to  na  zprávách,  jež  očekávám.  Možná,  že  pobudu  tu 
ještě  nějaký  týden,  ale  možno  také,  že  odjedu  za  dva  nebo  tři  dni. « 

»A  kam  byste  jel? 

» Pravdě  podobno  do  Vídně,  možná  také  do  Prahy...  nebo 
za  hranice.  Pomyslete  :  nabízí  se  mi  také  místo  v  Číně,  ale  pochy- 
buji, že  se  odhodlám  je  přijmouti,  krásně  se  podobalo  skvělým...* 

•  Nepřijímejte  ho,«  vpadla  mi  živě  do  řeči;  >sotva  byste  se 
už  vrátil. « 

•  Myslím  si  to  také  a  nadto  mi  kdosi  řekl,  člověk,  který  zná 
ty  poměry  tam,  že  čtyři  tisíce  dolarů  roční  služby,  které  se  mi  na- 
bízejí, by  mi  nestačily.  Evropan  musí  žít  okázale,  jako  velký  pán  — 
plno   služebnictva  .  .  .  Takovému  životu  nerozumím  .  .  .« 

»Och,<  prohodila,  >nestojí  za  nic,  takový  život!  Znám  lidi,  kteří 
výborně  dovedou  jím  žíti  a  přece  jen  dlužno  jimi  opovrhovati.  Tací 
lidé  imponují  snad  tetě  Amalii,  ale  nikoli  mně.  —  Ale,  než  odjedete, 
zajdete  ještě  k  nám,  viďte  ?  .  . .  Nemluvím  o  odjezde  do  Cíny,  mám 
jej  za  vyloučena  .  .  .  ale  o  vašem  odjezde  vůbec  ...< 

>Bude-li  mi  jen  dost  málo  možno,  přijdu  ještě,  slečno,  a  dě- 
kuji vřele  za  laskavé  pozvání . . ." 

» Nechtě  těch  frází  —  nesluší  vám  ;  však  víte,  jak  budete  vždy 
vítán. « 

Váhal  jsem  odpověděti.  Přiznávám  se,  že  velmi  vřelý  pocit  mi 
klíčil  v  srdci ;  kdybych  byl  uposlech  popudu  tohoto  citu,  byl  bych 
se  jí  snad  vrhl  k  nohám.  Zdála  se  mi  nadzemsky  krásnou  oné  chvíle, 
tak  podobna  byla  své  matce,  tak  milá,  tak  upřímná.  Ale  jakýs  vý- 
stražný hlas  se  ozval  v  mém  nitru,  hlas,  jenž  mi  připomněl,  že  vlastně 
ještě  ničím  nejsem,  že  nemám  práva,  vtírati  se  bohaté  slečně,  která 
mi  je  snad  přátelsky  nakloněna,  ale  za  smělost  by  pokládala,  kdybych 
projevované  mi  přátelství  jinak  vykládal.  Měl  jsem  za  to,  že  zkuše- 
nosti, jichž  jsem  nabyl  mezi  cizími  lidmi,  mi  daly  tuto  výstrahu,  že 
jsem  sobě  vedl  jako  člověk  prozíravý,  jenž  upírá  zrak  svůj  do  budouc- 
nosti, kterou  nehodlá  dávati  v  šanc,  a  zatím,  ouvej!  —  byl  jsem  ne- 
zkušený hoch,  stejně  nezkušený,  světa  a  lidí  neznající  ještě  o  několik 
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let  později,  když  kterási  osobnost,  mné  přející  a  požívající  velké  váhy 
v  našem  veřejném  životě,  mi  řekla,  že  se  pitomě  a  bez  sebevědomí 
světem  potácím. 

Kdybych  byl  promluvil  jediné  slovo,  jež  by  jí  bylo  dalo  na 
jevo,  co  se  dělo  v  mém  nitru,  kdybych  byl  neumlčel  násilím  hlasu 
svého  srdce,  kdo  ví,  jak  by  se  byla  utvářila  dráha  mého  vlastního 
Života,  jaký  obrat  by  byl  vzal  osud  její  .  .  . 

Rozloučil  jsem  se  s  ní,  opětovav  svůj  slib,  že,  bude- li  mi  možno, 
ji  ještě  jednou  navštívím. 

Přišel  jsem  domů  pozdě  v  noci;  po  celou  cestu,  po  celou  onu 
noc  jsem  neustále  na  ni  myslil,  nevěda  v  pravdě,  vedl-li  jsem  sobě 
správně  čili  nic.  1  v  následujících  dnech  jsem  sobě  neustále  opakoval 
tuto  otázku,  uvažuje  o  tom,  neměl-li  bych  se  přece  ještě  jednou  vy- 
dati k  ní  . . . 

Osud  rozhodl  jinak:  asi  týden  po  mé  návštěvě  naskytlo  se  mi 
místo,  jež,  ustupuje  přání  svého  otce,  jsem  přijal.  Nebylo  to  ani 
v  Číně  ani  jinde  za  hranicemi,  v  Čechách  to  bylo,  ale  hodně  daleko 
od  nás,  na  opačné  straně  naší  vlasti.  Jedva  tam  přibyv,  dopsal  jsem 
Bertě:  list  překypující  přátelstvím  a  všelikým  přáním  všeho  dobrého 
do  budoucnosti,  nic  jiného.  O  své  lásce  —  byla-li  to  opravdu  láska, 
co  se  v  mém  nitru  ozývalo,  nemohu  pověděti  —  jsem  se  ani  slovem 
ani  narážkou  nezmínil,  nemaje  odvahy,  tím  méně,  že  místo,  jež  jsem 
zaujímal,  bylo  rázu  zatímního,  moje  budoucnost  dotud  nezabezpečena; 
také  jsem  byl  žádostiv  její  odpovědi,  dle  níž  jsem  hodlal  zaříditi 
další  své  chování. 

Osud  její  chtěl,  že  mi  neodpověděla  vůbec .  . . 

Jiné  starosti  mi  přišly,  boj  s  životem  započal  do  opravdy  a  tak 
se  stalo,  co  za  takových  okolností  obyčejně  se  stává:  sešla  mi  s  očí, 
sešla  i  s  mysli,  její  jasný  obraz  se  zastřel.  .  . 

Asi  po  roce  jsem  zaslechl  cosi,  že  jakýsi  mladý,  mně  dobře 
známý  statkář,  soused  její  taky,  řádný  a  všeobecně  vážený  muž, 
se  ucházel  o  její  lásku;  odmítla  prý  to,  ale  bližších  okolností  jsem 
nezvěděl.  — 


Baron  Hatvanyi  přesídlil  krátce  po  své  svatbě  se  slečnou  Amalií 
z  Vídně,  kde  se  s  ní  dal  oddat,  do  Uher  a  tam  tato,  trochu  před- 
časně, jedva  měsíc  po  svatbě,  mu  povila  synáčka,  ale  i  o  tom  jsem 
zvěděl    teprve    po  několika  letech. 

Pamatuji  se,  že  mi  řekl  kdysi,  ještě  v  Dobylově,  při  pitce  v  jeho 
pokoji,  rozpovídav  se  o  životě  na  uherském  venkově,  v  kruzích  tam- 
ního zemanstva,  že  u  nás  v  Čechách  neumíme  žíti ;  citoval  při  tom 
známé  pořekadlo  latinské,  které  však  svou  formou  dojista  by  se  ne- 
zamlouvalo ani  Ciceronovi  ani  kterémukoli  jinému  latinskému  klasi- 
kovi: Extra  Hungariam  non  est  vita  et,  si  est  vita,  tamen  non 
est  ita.^) 


*)  Vné  Uher  není  života,    a  jestliže  je  život,    přece  není  tak  (rozum.  = 
takový). 
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Než  zdálo  se.  že  se  mu  přece  v  Cechách  dobře  zah'bilo,  ježto 
sotva  rok  po  své  svatbě  se  zase  do  Cech  vrátil  i  se  svou  rodinou, 
koupiv  si  pěkný  statek,  ale  nikoli  v  našem  okolí,  nýbrž  v  severrrí 
oblasti  našeho  království.  Peněz  na  to  měl,  neboť  jeho  druhá  žena 
mu  přinesla,  jak  se  všeobecně  povídalo,  přes  200.000  zl.  věna. 

Žil  tam  nějaký  čas,  když  se  přihodilo  něco,  čemu  by  člověk, 
věda,  co  předcházelo,  jen  stěží  uvěřil,  psychologická  záhada,  o  jejíž 
rozluštění  si  dnes  ještě  marně  hlavu  lámu. 

Baronka  Amalie  de  Hatvanyi  dopsala  své  neteři  a  pastorkyni, 
která  dotud  žila  v  domě  své  tety  na  statku,  kde  jsem  ji  spatřil  na- 
posledy. Dopis  nadmíru  tklivý,  překypující  láskou  a  touhou,  v  němž 
ji  zvala,  any  přišla  ji  navštívit  v  novém  jejím  domově.  Slečna  Berta 
odpověděla  velmi  chladně  a  naprosto  odmítavě. 

Než,  došel  dopis  druhý,  došel  třetí,  každý  naléhavější  přede- 
šlého; ku  poslednímu  bylo  připojeno  několik  řádek,  psaných  rukou 
baronovou.  Slečna,  když  přečetla  tyto  řádky,  zarděla  se  hněvem, 
načež  roztrhala  dopis  na  drobné  kousky,  které  hodila  do  ohně. 

A  nové  dopisy  přicházely  rychle  za  sebou,  posléze  jeden,  psaný 
veskrze  rukou  baronovou.  Rozčilil  slečnu  velice,  neměla  nikde  stání 
ani  klidu  a  chodila  po  několik  dní  neustále  zadumána.  Na  konec 
prohlásila,  že  jí  nezbývá  než  dojeti  k  otčimu  a  k  maceše  —  běží 
prý  o  důležité  věci,  jež  nutno  projednati.  Ale  vrátí  se  obratem,  ani 
přes  noc  u  nich  nezůstane. 

A  jela,  nedbajíc  domluv  a  výstrah  své  tety  . . . 

Z  vlastní  vůle  překročila  práh  toho,  jehož  nazvala  satanášem 
a  z  jehož  spárů,  jak  i  mně  řekla,  jen  stěží  unikla. 

Překročila  jeho  práh  a  zůstala  v  jeho  domě  i  přes  to,  že  její 
teta    neustávala   ji  volati    k  sobě,   zapřisahajíc   ji,    aby    se    vrátila . . . 

Zvěděl  jsem  toto  z  úst  téže  její  tety,  s  níž  náhoda  mě  svedla 
asi  půl  druhého  roku  po  odjezdu  slečny  z  jejího  domu. 

»Propadla  démonu,*  pravila  tato  dáma,  > sama  se  vydala  v  jeho 
moc.  Člověk  nechápe  .  . .  znala  ho,  věděla  o  všem  . .  .  stydno  o  tom 
mluvit.  Nemohla  jsem  jí  bránit  —  je  zletilá.  Jak  tehda  odjížděla, 
mi  řekla,  že  běží  o  značnou  část  jejího  jmění,  kterou  baron  spra- 
voval; nutno  prý  účtovat,  zavésti  pořádek.  Radila  jsem  jí,  aby  věc 
zůstavila  některému  advokátovi,  který  jí  lépe  rozumí  než  ona.  Ne- 
chtěla, uvádějíc,  že  by  snad  proskočilo  do  veřejnosti  něco  o  po- 
měrech, jež  za  posledních  měsíců  života  její  matky  zavládly  v  jich 
domácnosti,  čemuž  prý  dlužno  zabrániti  za  každou  cenu.  Co  dělat 
za  těchto  okolností?  —  nezbývá  než  přenechat  vše  Bohu  samému, 
který  se  snad  nad  ní  smiluje  a  ji  vezme  ve  svou  ochranu  .  .  .  Vidíte, 
zlobím  se  na  ni,  vždyť  za  právě  minulých  neděl  na  opětované  moje 
dopisy  ani  neodpovídá  .  .  .  ale  opravdově  hněvat  se  na  ni  nemohu  . .  . 
jen  nechápu.  Byla  přece  vždycky  tak  řádné,  rozumné  děvče.  Kdyby 
se  ke  mně  vrátila,  všecko  bych  jí  odpustila,  s  radostí  bych  ji  zase 
přijala  a  u  sebe  podržela.* 

Démon  že  je  baron  a  moci  jeho  že  propadla.  Tak  tomu  roz- 
uměti? —  jakým  směrem  se  uplatňuje  moc,  kterou  má  nad  ní?  — 
jde  mu  o  její  peníze?.  ..  Vzpomněl  jsem  si,  že  již  v  Dobylově,  před 
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lety,  mi  řekla,  že  se  jí  zprotivuje,  že  má  v  pohledu  cosi  uhrančivého, 
cosi  podmanivého,  čemu  nelze  se  vzpírati.  Stěží  prý  se  dostala 
z  jeho  spárů,  mi  řekla  po  smrti  své  matky.  Nenáviděla,  bála  se  ho, 
a  přece  šla  k  němu  a  zůstala  u  něho  . . .  dobrovolně  nebo  jsouc  jím 
přinucena?  Jak  tohle  srovnat,  jak  si  to  vysvětliti?...  Kdybych  byl 
věděl,  co  se  udalo  v  Dobylově  při  smrti  barončině,  byl  bych  se  do- 
jista  aspoň  částečně  dohádal,  ale  o  těchto  podrobnostech  jsem  ani 
tehda  ještě  neměl  vědomosti;  věděl  jsem  jen,  že  baron  byl  marno- 
tratný a  zhýralý  a  že  svedl  sestru  své  ženy  ještě  za  živobytí  této. 
Než,  konečně,  vzal  si  ji  pak  za  ženu,  učinil  tedy,  co  bylo  jeho  po- 
vinností, aby  napravil,  čím  se  prohřešil.  Pořád  ještě  se  mi  nechtělo 
věřiti,  že  tento  člověk  by  byl  opravdovým  démonem,  satanášem, 
smýšlení  ďábelského  ...  A  přece:  zpronevěřit  se  té  krásné,  milé, 
dobrotivé  paní,  která  dotud  mi  tanula  na  mysli  jakožto  vtělený  ideál 
ženyl...  A  zase:  kdo  ví,  co  předcházelo?..  Kdo  ví,  jak  mu  nad- 
bíhala slečna  Amalie  ?  —  jsou  dojista  okamžiky,  kde  každý  muž, 
krásně  mravní  jeho  zásady  byly  sebe  pevněji  založeny,  podléhá  po- 
kušení. Věděla-li  slečna  Berta,  že  svedl  její  tetu  —  a  dlužno  za  to 
míti,  že  to  věděla  —  tušila-li  to  jen,  proč  tam  chodila?  proč  tam 
zůstala  ? .  .  . 

Tohle  všecko  zaujímalo  mnoho  a  úporně  veškeru  mou  mysl 
a  marně  jsem  si  lámal  hlavu,  jak  bych  rozluštil  tuto  záhadu.  Při- 
cházely mi  dokonce  chvíle,  kde  jsem  odsuzoval  nemilosrdně  slečnu 
Bertu,  řka  sobě,  že  nezasluhuje  účasti  ani  politování,  kdo,  znaje  ne- 
bezpečenství, samovolně  se  do  něho  vydává  a  v  něm  hyne  .  .  . 

Než,  záhy  nabyly  vrchu  nové  zápasy,  jež  přinášel  život,  nové 
starosti  a  radosti,  a  zponenáhlu  přestával  jsem  se  obírati  záhadou, 
která  beztak  se  mi  zdála  nerozluštitelnou;  leda  že  tu  a  tam  proletěla 
hlavou  těkavá  vzpomínka. 

Několik  měsíců  po  setkání  s  Bertinou  tetou  jsem  přijel  domů 
k  rodičům,  užívaje  delší  dovolené.  Hned  prvního  dne  jsem  se  pře- 
bíral v  denních  zprávách  nějakých  novin.  Padla  mi  do  očí  noticka 
o  jakési  tajemné  události  v  C  .  .  .  —  stála  pouze  první  písmenka, 
ostatní  byly  vytečkované  — ,  s  níž  se  zabývají  úřady.  Člověk  čte  takové 
věci,  potom  odkládá  list  a  více  na  ně  nemyslí,  byť  tam  stálo  psáno 
> vážená  rodina«,  >záhada,  která  snad  v  nejbližších  dnech  se  vy- 
světlí*, a  podobně.  —  Takové  zprávy  zajímají  člověka  trvaleji  jen 
tehdy,  zná-li  osoby,  jichž  se  týkají,  a  jsou-li  mu  povědomá  místa, 
kde  skutek  se  udal;  udál-li  se  však  na  místě  neznámém  a  spáchaly-li 
jej  osoby,  o  nichž  nikdy  neslyšel  a  jež  nezná,  člověk  rychle  za- 
pomíná všecko. 

Zajímalo  mě  tudíž  velmi  málo,  že  v  C  . . .  byla  nalezena  mrtvola 
novorozeného  dítěte  v  zámecké  zahradě,  že  podezření  lpí  na  osobě, 
kterou  nikdo  by  neměl  za  schopnu  takového  skutku  a  že  soudní 
šetření  záhy  objeví,  bylo-li  dítě  narozeno  živo  a  po  narození  usmr- 
ceno a  kdo  se  takového  zločinu  dopustil. 

Tu  pojednou,  několik  dní  po  objevení  se  oné  noticky,  došel 
na  c.  k.  okr.  hejtmanství  připiš  jistého  severočeského  krajského  soudu, 
v   němž  politický  úřad    byl  dožádán    o  bezodkladné  zaslání  vysvěd- 


108  ^'  Klostermaiin : 

Cení  zachovalosti  slečny  Berty  z  Hanspachu.  Zvěst  o  tom  se  roz- 
běhla s  rychlostí  blesku  po  městě  i  po  okolí  a  vyvolala  neobyčejný 
rozruch,  ježto  ze  zmíněného  přípisu  vycházelo,  že  běží  o  věc  trestní. 

Nebylo  možno  pochybovati:  vše  se  shodovalo,  i  jméno  místa. 
Slečna  Berta  byla  obviněna  z  vraždy  dítěte. 

Mně  přinesl  zvěst  otec. 

Nelze  vylíčiti,  jak  mě  rozrušila,  přímo  drtila. 

>Není  možné !«   zvolal  jsem,  vzpíraje  se  uvěřiti. 

»Jest  to  dílo  baronovo,*  pravil  otec;  >ubohé  děvče  mu  pro- 
padlo, jako  mu  neodolaly  jeho  matka  ani  slečna  Amalie.  Zmocnil  se 
netoliko  jejich  peněz,  ale  i  tělem  a  duší  mu  propadly.  Baron  Hatvanyi 
je  démon.* 

Nyní  teprve  jsem  zvěděl  z  jeho  úst,  co  se  udalo  při  smrti  ba- 
rončině. 

Baronka  se  otrávila  —  padouchem  a  vrahem  nazvala  svého 
manžela,  když  umírala,  a  proklínajíc  ho,  od  svého  smrtelného  lože 
jej  odháněla.  Bylo  zřejmo,  že  vystihla  poměr,  jenž  se  utkal  mezi  ním 
a  její  sestrou.  Věděla  o  tomto  hříšném  poměru  dojista  i  Berta,  ne- 
náviděla svého  zpronevěřilého  otčima,  bála  se  ho,  mluvila  o  spárech 
ďáblových,  jsouc  ráda,  že  se  z  nich  vyprostila,  a  přece  se  vrátila 
k  němu,  nemohouc  se  ubrániti  zvláštnímu  kouzlu,  jímž  působila  na 
ni  jeho  fascinující  osobnost,  z  níž  tryskla  jakási  tajemná  síla,  pod- 
maňující sobě  všechny  ženy,  s  nimiž  se  stýkal  .  .  . 

Nezměrný  soucit  s  touto  ubohou  dívkou,  hrůza  i  hněv  lomco- 
valy mým  nitrem.  Bylo  mi,  jako  by  valná  část  mého  vlastního  mládí 
byla  otrávena  .  . . 

Ke  zprávě  věci  samé  se  týkající  přidružily  se  různé  pověsti, 
Bůh  suď  kým  dané  do  oběhu,  pověsti  nesmyslné,  příšerné,  jedovaté, 
z  nichž  mnohé  do  duše  se  zabodávaly . .  .  Ale  mně  jedna  věc  stala 
se  jasnou:  nezasluhovala,  ubožka,  odsouzení;  podlehla  svůdci,  ne- 
měla síly,  aby  se  ubránila,  ale  zločinu  nebyla  schopna,  vražednicí 
nebyla.  Hahba  a  úzkosti  matčiny  zabily  dítě,  nikoli  její  ruka  .  . . 

A  hlas,  jenž  v  mém  nitru  se  ozval  na  její  obhájení,  měl  pravdu. 
Jak  se  věc  sběhla  s  oním  mrtvě  nalezeným  dítětem,  jsem  nezvěděl 
ani  já,  ani  kdo  jiný  u  nás,  ale  záhy  jsme  zvěděli,  že  soudní  šetření 
s  nešťastnou  Bertou  bylo  záhy  zastaveno. 

Ostatek,  nešťastná  dívka  nepřežila  dlouho  hanbu,  jíž  propadla. 
Zemřela  za  málo  neděl  po  skutku,  jenž  se  jí  kladl  za  vinu.  Odpustila-li 
svému  svůdci,  klnula-li  mu,  matkou  prokletému,  kdo  poví?  —  nikdo 
nepověděl.  Neproslýchalo  se  vůbec  ničeho  nic,  co  se  potom  dělo 
v  domě  baronově;  nepřišla  zvěst,  pláče-li  baronka  Amalie,  ani  jak  se 
jí  dotkla  hrůzná  událost.  Vědělo  se  pouze,  že  neodešla  od  svého 
muže,  že  dále  s  ním  žije  jako  dotud,  a  proslýchalo  se,  že  pozbyla 
úplně  vlastní  své  vůle,  úplně  jsouc  podmaněna  svým  manželem,  a  že 
se  stala  téměř  slabomyslnou. 

A  svůdce  ubohé  Berty?  —  Žil  prý  dále  svým  životem  velkého 
pána,  v  čemž  nikdo  mu  nebránil,  ani  soud  ani  úřady.  Jsou  zločiny^ 
jichž  netresce  žádná  lidská  spravedlnost,  ba  nestíhá  jich,  ani  zvrhla-li 
se  a  bídně  zahynula  ubohá  oběť  toho,  kdo  je  spáchal. 
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Ubohá,  třikrát  ubohá  Berta!  Po  několik  mésíců  moje  myšlenky 
neustále  zalátaly  k  ní  a  moje  vzpomínky  do  minulosti,  do  krásných 
dní  dobylovských.  A  byly  chvíle,  kde  jsem  si  trpce  vytýkal,  že  část 
viny  na  jejím  osude  i  na  mně  lpí.  Snad,  kdybych  tenkrát,  když  jsem 
přišel  ji  navštívit  v  domě  její  tety,  nebyl  potlačil  vroucí  cit,  jenž  se 
<!zval  v  mém  srdci . .  .  Snad  čekala  slovo,  jež  by  ji  bylo  zachránilo  . .  . 

A  přece,  kdo  ví  r .  .  . 

Neúprosné  fátum  zavřelo  mi  ústa  a  kráčelo  dále  svým  želez- 
ným  krokem. 

Jedva  uplynulo  několik  měsíců  po  smrti  Bertině,  jsem  zvěděl, 
že  baron  Hatványi  unesl  dívku  z  vážené  rodiny  a  že  s  ní  uprchl  do 
/Vmeriky,  vypůjčiv  si  před  tím  na  svůj  a  své  manželky  statek,  co  jen 
banky  mu  poskytly  peněz,  a  vymámiv  na  své  ženě  všecky  peníze, 
jež  tato  měla  na  hotovosti  nebo  v  bankách  uložené;  ani  na  její  šperky 
nezapomněl.  Jmění  Bertino  vylákal  od  této  již  dříve.  Svou  ženu  za- 
nechal v  nedostatku  a  téměř  v  nouzi. 

Nyní  teprve  lidská  spravedlnost  skočila  na  nohy  a  pustila  se 
za  uprchlým,  ale  kulhala  tou  měrou,  že  přišla  pozdě. 

A  tohoto  člověka  jsem  považoval  za  ideál  muže  a  kavalíra! 
Tak  soudí  mládí !  . .  . 


Když  r.  1878  rakouské  vojsko  obsadilo  Bosnu  a  Hercegovinu, 
dostal  se  mi  do  rukou  kterýsi  výkaz  ztrát.  Počínal  slovy: 

» Srážka  u  lajci.  Mrtev:  nadporučík  Alfred  z  Hanspachu  .  . .  atd.« 

Roj  vzpomínek  se  probudil,  zakroužil  mozkem   jako  hejno  čer- 
ných havranů  ... 


Marie  Hňbnerová : 

Jak  jsem  se  dostala  k  Národnímu  divadlu 
a  jak  jsem  se  stala  recitátorkou. 

Ač  jsem  to  úzkostlivě  tajila,  přece  se  prozradilo,  že  jsem 
dne  29.  prosince  1895  —  tedy  před  dvaceti  roky  —  po  prvé 
vstoupila  na  scénu  Národního  divadla  a  že  byla  jsem  pak  od  15. 
února  1896  angažována.  Neuznávám  dobu  své  dvacetileté  činnosti 
a  tohoto  divadla  za  tak  významnou,  abych  chtěla  a  mohla  slaviti 
jubileum,  a  nad  to  zdá  se  mi,  že  v  nynějších  těžkých  a  nad  pomy- 
šlení trudných  dobách  je  jakékoliv  oslavování  jednotlivé  osoby  přímo 
hříchem,  a  proto  jsem  s  upřímnými  díky  odmítla  chystanou  jubilejní 
oslavu.  Neslavím  tedy  žádného  jubilea  a  tyto  mé  řádky  vzpomínek^ 
i  ež  si  redaktor  » Osvěty*  vyžádal,  nejsou  také  vzpomínkou  jubilejní. 
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Ale  přece  je  jen  přirozeno,  že  vynořují  se  mi  v  mysli  všechny 
okolnosti  a  podrobnosti,  jež  provázely  mé  první  vystoupení  na 
Národním  divadle  před  dvaceti  roky  a  v  jeho  zápětí  také  mé  anga- 
žování k  tomuto  divadlu,  jež  jako  každému  herci  bylo  mi  vrcholem 
všech  vysněných  ideálů.  Přiznávám,  že  vzpomínky  na  ty  doby  a  na 
první  počátky  mé  činnosti  u  Národního  divadla  jsou  neveselé  . . . 
Přišla  jsem  k  Národnímu  divadlu  již  jako  hotová  a  školená  herečka, 
což  ostatně  bylo  jen  zcela  přirozeno  a  vysvětlitelno  tím,  že  jsem 
byla  od  svého  ne  ještě  zcela  patnáctého  roku  u  divadla.  Již  jako 
venkovské  herečce  dostalo  se  mi  lichotivého  pozvání,  abych  se  do- 
stavila ke  zkoušce  na  Národním  divadle.  Jeden  z  členů  Družstva  to- 
hoto divadla,  továrník  p.  B.,  viděl  mne  totiž  venku  hráti  a  patrné 
jsem  se  mu  zamlouvala,  takže  mne  doporučil.  Bylo  to  na  jaře 
r.  1889;  zkouška  na  jevišti  dopadla  pro  mne  příznivě,  ale  onemoc- 
něla jsem  v  Praze  zánětem  plic,  kterážto  neblahá  okolnost  znemož- 
nila mi  vystoupení  za  účelem  angažování.  Správa  Národního  divadla 
po  tomto  znemožnění  brzkého  vystoupení  poslala  mi  dopis  ze  dne 
27.  dubna  1889,  v  němž  mi  psala:  > Výsledek  Vaší  zkoušky  dovo- 
luje, abyste  mohla  na  jevišti  Národního  divadla  vystoupiti  ve  3  úlo- 
hách k  účelu  engagementu.* 

Nehlásila  jsem  se  k  tomuto  vystoupení  za  účelem  angažmá  dříve, 
až  na  podzim  r.  1895,  kdy  jsem  se  usadila  se  svým  mužem  trvale 
v  Praze.  Byla  jsem  tehdy  členem  Švandová  (nynějšího  Intimního^i 
divadla  na  Smíchově.  Od  správy  Národního  divadla  dostalo  se  mi 
tehdy  odpovědi  zamítavé.  Krátce  na  to,  a  sice  dne  21.  října,  po- 
řádán byl  v  Svandově  divadle  »Dramatický  večer  spisovatele  La- 
dislava Nováka,  při  němž  hrány  byly  jeho  tři  aktovky:  »Nad  hrobem 
přítele*,  > Žárlivci*  a  »V  atelieru*.  V  prvních  dvou  aktovkách  jsem 
hrála  a  sice  role  naprosto  odlišné,  a  to  v  jedné  úlohu  dramatickou,  ba 
tragickou,  a  v  druhé  naivku.  Večeru  tomu  byl  přítomen  otec  autorův 
p.  Jos.  Vine.  Novák,  císařský  rada  a  známý  průmyslník  a  dlouholetý  a 
velmi  vlivný  člen  správního  výboru  Družstva  Národního  divadla.  Jemu 
vděčím  za  to,  že  jsem  se  vůbec  k  Národnímu  divadla  dostala!  Bylť 
patrně  s  mými  výkony  v  těchto  dvou  tak  protichůdných  a  od  sebe 
odlišných  rolích  tak  spokojen,  že  mne  vřele  doporučil  pozornosti 
ředitelství  Národního  divadla,  které  mi  vzkázalo,  že  zamítavý  dopis 
v  příčině  mého  žádaného  vystoupení  byl  mi  poslán  omylem,  že  totiž 
měl  býti  poslán  jiné  o  vystoupení  se  ucházející  herečce  a  že  mně 
dostane  se  dopisu  s  vyzváním,  abych  dělala  zkoušku.  Skutečně  již 
3.  listopadu  byla  jsem  pozvána  ke  zkoušce  na  jevišti  na  den  6.  li- 
stopadu. Zkouška  dopadla  patrně  pro  mne  s  úspěchem,  neboť  již  tři 
dny  na  to  bylo  mi  sděleno,  že  správní  výbor  učiní  definitivní  roz- 
hodnutí o  mém  vystoupení  dne  16.  listopadu.  Rovněž  toto  rozhodnutí 
bylo  pro  mne  příznivo ;  bylo  totiž  v  zásadě  přijato,  abych  za  účelem 
angažmá  vystoupila  ve  třech  různých  úlohách,  a  smluveny  se  mnou 
ostatní  podmínky  a  podrobnosti,  též  pokud  se  týče  gáže.  Také  byla 
mi  stanovena  podmínka,  že  musím  před  prvním  vystoupením  na  Ná- 
rodním divadle  rozvázati  smlouvu  se  smíchovským  divadlem.  Pod- 
mínce této    bylo  s  laskavým  souhlasem  ředitelství  Švandová  divadla 
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vyhoveno  a  první  mé  vystoupení  na  Národním  divadle  bylo  sta- 
noveno na  neděli  odpoledne  dne  29.  prosince.  Po  vzájemné  do- 
hodě a  hlavně  po  přání  ředitelství  vystoupila  jsem  v  aktovém 
psychologickém  obrázku  » Zkažená  krev*  od  L.  Stroupežnického  a 
v  aktovém  žertu  >Uhlíři<  od  F.  Gille-a.  Druhé  mé  vystoupení  bylo 
v  úloze  Julinky  v  Samberkové  veselohře  > Jedenácté  přikázání*. 
Obě  má  vystoupení  byla,  dle  hlasů  kritiky,  provázena  úspěchem, 
a  proto  doufajíc  pevně,  že  budu  angažována,  byla  jsem  přímo  zdrcena 
obsahem  dopisu  divadelní  správy  ze  dne  11,  ledna  189ó,  neboť  se  mi 
sdělovalo,  že  angažována  —  nebudu !  Psalť  mi  tehdejší  správní  výbor 
Družstva  Národního  divadla:  »Dle  výsledku  Vašich  pohostinských  her 
je  patrno,  že  byste  v  Národním  divadle  do  celé  budoucnosti  mohla 
zastávati  s  úspěchem  role  charakterní.  Ten  obor  však  v  dámských 
úlohách  zastávají  tou  dobou  paní  Kvapilová,  paní  Danzerová  a  si.  Vel- 
sová  ;  starší  úlohy  charakterní  hrají  paní  Danzerová  a  paní  Pštrosová. 
Pokud  se  týče  úloh  naivních,  jest  tento  obor  obsazen  paní  Kvapilovou, 
si.  Grégrovou  a  si.  Kolárovou.  Jsou  tedy  oba  dva  obory  úplně  obsa- 
zeny, a  poněvadž  správní  výbor  nehodlá  dát  žádné  ze  jmenovaných 
dámských  sil  výpověď,  nevidí  se  mu  možno  ještě  jednu  sílu  pro 
úlohy  jednoho  nebo  druhého  oboru  angažovati.* 

Nemohla  jsem  si  vysvětliti  a  pochopit',  proč  správní  výbor 
Družstva  odmítá  nyní  mé  angažování,  když  mne  sám  před  nedávném 
pozval  ke  zkoušce  a  když  se  usnesl,  abych  třikráte  vystoupila  a  to 
za  účelem  angažmá,  jak  také  zprávy  z  divadelní  kanceláře  v  denních 
listech  oznamovaly.  Uvádí-li  nyní  jako  důvod  mého  neangažování  do- 
statečný počet  dámských  sil,  nešlo  mi  na  rozum,  že  by  tento  důvod 
nebyl  býval  správnímu  výboru  znám  již  tehdy,  kdy  se  mnou  před  kra- 
tinkou dobou  vyjednával  o  vystupování  za  účelem  angažmá,  kdy  kladl 
mi  podmínku,  že  před  prvním  vystoupením  na  Národním  divadle 
musím  se  uvolniti  ze  své  smlouvy  uzavřené  se  Svandovým  divadlem  na 
Smíchově,  a  kdy  mi  dopisem  ze  dne  17.  listopadu  r.  1895  sdělil  do- 
slovně :  >Dále  bylo  usneseno  učiniti  s  Vámi  předběžnou  smlouvu  na 
jeden  rok,  ač-li  Vám,  velectěná  paní,  stačí  podmínky,  jež  ředitelstvem 
Vám  budou  oznámeny.*  Já  pak  na  ty  podmínky  —  mimochodem 
řečeno,  nikterak  pro  mne  příznivě  a  skvělé  —  přistoupila.  Také  ne- 
mohl správní  výbor  popříti  můj  úspěch  při  pohostinském  vystupování, 
a  nebyl  by  se  jistě  tím  tajil,  kdybych  nebyla  úspěchu  dosáhla,  a  sám 
také  v  zamítavém  svém  dopisu  doznal,  že  bych  mohla  v  Národním 
divadle  do  celé  budoucnosti   »s  úspěchem  zastávati  role  charakterní*. 

Dobře  jsem  cítila,  že  stalo  se  něco,  co  je  překážkou  mého 
angažování  a  na  čem  já  viny  nenesu.  V  tom  přesvědčení  utvrdil 
mne  list  pí.  Luisy  Sílené,  choti  poslance  a  advokáta  v  Tišnově, 
která  blahopřála  mi  k  angažování  k  Národnímu  divadlu,  sdělujíc  se 
mnou,  že  měla  na  výsledku  mého  vysloupení  u  Národního  divadla 
živý  zájem  a  proto  že  otázala  se  nejkompetentnější  osoby  —  kterou 
mi  jmenovala  —  jak  to  se  mnou  dopadlo  a  ta  že  ji  doznala,  že  vy- 
stoupeni mé  mělo  plný  úspěch,  takže  správní  výbor  usnesl  se  na 
mém  angažování  a  že  tedy  již  jsem  členem  Národního  divadla. 


112  ^^/  Hílbnerová : 

Zamítnutí  mé  nejvřelejší  touhy,  abjxh  mohla  působiti  na  Ná- 
rodním divadle,  bylo  pro  mne  přímo  katastrofou  a  to  z  několika 
příčin.  Utrpěla  jsem  tím  škody  nejen  na  své  pověsti  jako  herečka, 
ale  i  ztráty  hmotné,  neboť  jsem  se  zbavila  angažmá  u  divadla  smí- 
chovského a  jsouc  nucena  žíti  v  Praze,  kde  můj  muž  stal  se  redak- 
torem, nemohla  jsem  té  doby  dosíci  jinde  angažmá.  Nad  to  pak 
záleželo  mi  velice  na  tom,  abych  byla  členem  Národního  divadla,  také' 
proto,  že  otec  mého  muže,  vysoký  úředník  železniční,  v  nazírání  svém 
na  divadlo  a  lidi  divadelní  poněkud  zaujatý,  nemile  nesl,  že  jeho  syn 
nějakou  dobu  zabýval  se  též  divadlem  a  že  se  po  druhé  oženil  s  ven- 
kovskou herečkou.  Jistě  byl  by  se  jaksi  s  tím  vším  usmířil,  kdybych 
působila  na  Národním  divadle,  jež  velmi  uznával  a  na  jehož  zbudo- 
vání jako  dobrý  vlastenec  horlivě  přispíval  a  do  něhož  přes  dosti 
značný  věk  někdy  také  docházel.  Bolelo  mne  nyní,  že  ten  dobrý  náš 
tatíček  bude  přesvědčen,  že  jsem  tak  špatnou  herečkou,  že  mne  po 
předchozím  vystupování  na  Národním  divadle  k  ničemu  nemohou 
potřebovati  .  .  . 

Co  měla  jsem  v  této  zoufalé  situaci  činiti?  Po  dlouhém  vnitřnírti 
boji  odhodlala  jsem  se  s  těžkým  srdcem  vydati  se  na  pouť  k  jednotlivým 
členům  správního  výboru  Družstva  Národního  divadla,  abych  je  na 
všechny  tyto  okolnosti  upozornila  a  je  přesvědčila,  že  děje  se  mi 
bezpráví,  a  abych  také  zvěděla  vlastní  a  pravou  příčinu  a  důvod, 
proč  náhle  a  neočekávaně  mé  angažování,  vlastně  již  ve  výboru 
přijaté,  bylo  nyní  týmž  výborem  zvráceno. 

Byla  to  krušná  pouť,  na  niž  do  smrti  nezapomenu ! 

Byl^  jsem  všude  přijata  vlídně,  ani  jeden  z  těchto  o  mém  dalším 
osudu  a  umělecké  kariéře  rozhodujících  činitelů  neměl  ni  jediného 
slova  nějaké  výtky  mým  výkonům,  ano  vyslechla  jsem  i  dosti  uznání, 
ale  pravé  příčiny,  proč  mi  odepřeno  bylo  angažmá,  jsem  nezvěděla. 
Nikdy  nezapomenu  návštěvy  u  jednoho  člena  správního  výboru 
Družstva,  jenž  bydlil  na  druhém  břehu  Vltavy.  Vyslechl  vlídně  mé 
postěžování,  že  nemám  se  státi  členem  Národního  divadla,  a  pronesl 
pak  několik  slov,  která  měla  mi  býti  útěchou,  ve  skutečnosti  byla 
však  útěchou  prazvláštní.  »Co  pak  vlastně  chcete  r«  pravil  tento  spolu- 
rozhodovatel  o  mém  příštím  osudu,  » nechali  jsme  Vás  vlastně  vy- 
stoupiti více  k  vůli  Vašemu  p.  manželu,  s  nímž  jsme  známi  z  dob 
jeho  dřívější  činnosti  v  Praze,  a  také  ve  prospěch  divadla.  Nu  a  Vy 
jste  tedy  vystoupila,  líbila  jste  se,  dostala  jste  kytky  a  tím  je  věc 
odbyta  . .  .< 

Dva  členové  správního  výboru  Družstva,  p.  císařský  rada  J.  V. 
Novák  a  advokát  p.  JUDr.  E.  Eiselt,  dali  mi  za  pravdu,  uznali  správ- 
nost mých  vývodů  a  slíbili,  že  přičiní  se,  abych  byla  přece  jen  anga- 
žována, protože  jsem  se  osvědčila  a  protože  mají  za  to,  že  Národní 
divadlo  nemá  odpírati  angažmá  herečce,  která  dle  jejich  přesvědčení 
se  pro  toto  divadlo  již  nyní  dobře  hodí  a  slibuje  býti  mu  pro  příští 
doby  platnou  silou.  Vyzvali  mne,  abych  si  podala  novou  žádost 
k    správnímu    výboru    Družstva    a    abych    v    ní    uvedla    své    důvody. 

Setkala  jsem  se  pak  s  pražským  advokátem  p.  JUDrem  L.  Klum- 
parem,    známým    přítelem    divadla    a    příznivcem    herectva,    a    ten 
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vyslechnuv  mou  záležitost,  nabidl  se  mi  ochotně,  že  mi  napíše  sám 
žádost  k  správnímu  výboru  a  že  ji  napíše  tak,  aby  z  jejího  znění 
bylo  poznati,  že  ji  psal  advokát,  protože  v  ní  zdůrazní  některé  mo- 
menty, jež  podle  jeho  názoru  jako  právníka  opravňovaly  mne,  abych 
se  domáhala  angažmá  již  také  proto,  že  byla  se  mnou  uzavřena  před- 
běžná smlouva  a  že  bylo  mi  uloženo,  že  nesmím  zůstati  členem 
Švandová  divadla.  Skutečně  také  p.  JUDr.  L.  Klumpar  napsal  mi  hned 
tuto  žádost,  já  ji  opsala  a  zadala.  V  trapné  nejistotě  čekala  jsem  na 
její  vyřízení ; '  byly  to  hrozné  dny  čekání,  jak  to  se  mnou  dopadne. 
Po  deseti  pro  mne  nekonečných  dnech  došlo  vyřízení  ze  dne  26. 
ledna  1896  tohoto  znění:  » Správní  výbor  Družstva  Národního  di- 
vadla, hledě  k  nemilé  osobní  situaci,  v  jaké  byste  se  octla  tím,  kdy- 
byste neměla  býti  aspoň  na  nějakou  dobu  engažována  *k  Národnímu 
divadlu,  jest  ochoten  vyhověti  Vaší  žádosti  ze  dne  16.  ledna  1896 
a  přijmouti  Vás  ve  svazek  Národního  divadla,  avšak  pouze  na  je- 
diný rok.  Rozumí  se,  že  právní  důvody,  které  ve  svém  listě  uvádíte. 
jsou  nesprávné  a  nemohou  býti  uznány  « 

Jak  jsem  později  zjistila,  byla  příčina,  proč  jsem  byla  pozvána 
k  vystoupení  na  Národním  divadle,  ale  proč  neměla  jsem  býti  anga- 
žována, zcela  jiná.  Správa  Národního  divadla  dostala  s6  do  rozporu 
s  jedním  předním  a  tehdy  vlivným  dámským  členem  činohry.  Vy- 
stoupení mé  přišlo  správě  vhod,  protože  myslila  si,  že  onen  člen  vy- 
cítí, že  po  případě  nalezla  by  se  za  něho  alespoň  pro  některé  role 
náhrada.  Proto  bylo  divadelní  správě  vítáno,  že  chtěla  jsem  vystou- 
piti právě  ve  » Zkažené  krvi«  a  proto  bylo  se  mnou  také  jednáno, 
abych  vystoupila  v  Davisově  veselohře  »Katakomby«.  Když  pak  došlo 
k  urovnáni  rozporu  s  onou  dámou,  zdálo  se  patrně  správě,  že  bylo 
by  snad  zbytečno  mne  angažovati  ... 

Ale  přes  to  stala  jsem  se  tedy  členem  Národního  divadla,  ale 
s  šibeniční  lhůtou  »pouze  na  jediný  rok«!  S  tímto  ponižujícím  a  tís- 
nivým  vědomím  zahájila  jsem  svou  činnost  na  Národním  divadle. 
Činnost !  Dostalo  se  mi  několik  episod,  mluvila  jsem  několik  slov  na 
scéně;  jednou  z  mých  prvních  >rolí«  byla  asi  třetí  služka  v  » Sedmi 
havranech<,  která  pronese  tato  dvě  slova:    >]\Iá  paníl* 

Zdálo  se  mi.  že  utonu  v  záplavě  nic  neznamenajících  episod- 
ních  rolí,  z  nichž  většinou  ani  při  nejlepší  vůli  a  nejopravdovější 
snaze  nebylo  možno  vytvořiti  nějaké  životní  postavy.  Byly  to  hrozné 
doby  pro  mne,  herečku  duší  a  tělem,  která  byla  zvyklá  hráti  denně 
a  velké  role  různých  oborů.  Když  pak  se  mi  dostalo  jen  trochu  slušné 
úložky,  hleděla  jsem  ji  sehráti  tak  pravdivě  a  životně,  abych  se  v  ní 
alespoň  trochu  umělecky  uplatnila  a  pozornost  na  sebe  upoutala,  aniž 
bych  v  charakterisaci  postavy  mnou  hrané  přestřelila  a  abych  tak. 
uvarovala  se  výtce,  tehdy  často  pronášené,  že  venkovští  herci  > pře- 
hánějí* a  že  proto  příliš  se  odlišují  v  zladěném  rámci  souhry  a  vý- 
konů jednotlivců   na  scéně  Národního  divadla. 

A  při  tom  jsem  měla  stále  skličující  vědomí,  že  nade  mnou 
se  vznáší  Damoklův  meč:  »pouze  na  jediný  rok!«  Byly  to  doby 
pro  mne  tak  krušné,  že  byly  z  nejhorších,  jež  jsem  zažila  v  poměr- 
ně dosti  dlouhé  době  svého  působení  jako  herečky  kočovné  společ- 
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nosti,  kdy  neměla  jsem  často  ustláno  na  růžích  a  kdy  i  nejednou 
jsem  strádala.  Jedna  z  nejhorších  štací  v  tom  ohledu  byla  kdysi 
v  létě  Ml.  Boleslav.  Hráli  jsme  v  letním  divadle,  dosti  pěkně  a  ú- 
čelně  zařízeném  v  restaurační  zahradě.  Ale  jako  s  uděláním,  stále 
pršelo,  jen  se  lilo  a  my  zpravidla  nepřišli  večer  ke  hře.  Jaké  byly 
tam  naše  příjmy,  lze  si  představiti.  Dostávala  jsem  »partu«  tolik, 
že  to  s  nouzí  stačilo  pro  mou  mamičku,  která  se  mnou  od  mých 
patnácti  let  cestovala,  a  pro  mne  na  —  kávu.  K  snídaní  byla  káva, 
v  poledne  káva  a  také  k  večeři.  Jednou  byla  jsem  již  tak  >ukávo- 
vaná«,  že  když  přišla  jsem  ze  zkoušky  domů  a  když  na  můj  dotaz,  co 
máme  k  obědu,  dostalo  se  mi  odpovědi  maminčiny:  >Milá  Mařenko, 
co  pak  ti  mohu  dát  jiného  než  kafe,<  rozplakala  jsem  se  a  vlezla 
do  postele  a  jako  zběsilá  nohama  do  peřin  kopala. 

Než  čím  byly  tyto  chvíle  fj^sické  strasti  proti  duševním  útrapám, 
jež  prožívala  jsem  v  prvních  měsících  své  »čiiinosti«  na  Národním  di- 
vadle, kdy  majíc  vášnivou,  až  horečnou  touhu,  abych  ukázala,  že  také 
něco  umím  a  dovedu,  byla  jsem  odkázána  k  nečinnosti  aneb  k  hraní 
episod.  A  k  tomu  stále  ta  hrozná  myšlenka:  >pouze  na  jediný  rok' < 
Rozčilovalo  mne  až  k  chorobnosti  pomyšlení,  co  bude  po  tom  roce, 
v  němž  nebyla  mi  dána  příležitost  prokázati  svou  způsobilost  pro 
první  naši  scénu. 

V  té  době,  nad  pomyšlení  kruté,  vděčně  vzpomínám  Jar.  Kva- 
pila, jenž  mi  svěřil,  důvěřuje  mi,  pěknou  úložku  ve  své  » Bludičce*. 
Co  živa  budu,  nikdy  pak  nezapomenu,  když  se  mi  dostalo  štěstí,  že 
svěřenami  byla  pěkná  drastická  úloha  >Malaňa<  v  Krylovově  veselo- 
hře »Divoška«  (Ta  třetí),  a  když  po  mé  scéně  ozval  se  hlučný  po- 
tlesk při  otevřené  scéně.  Byla  bych  tehdy  ruce  zlíbala  těm,  kteří 
mi  tleskali  i  vrátili  mi  víru  v  sebe,  povzbudili  mne  k  snášení  všech 
strastí  a  útrap,  oživili  ve  mně  naději,  že  neutonu  .  . . 

Jako  záblesk  vycházejícího  slunka  do  černé  noci  působil  na 
mne  zářivě  a  hřejivě  dopis  správního  výboru  Družstva,  kterým  mí 
bylo  oznámeno  ještě  před  vypršením  osudné  lhůty  » pouze  na  je- 
diný rok«  a  to  již  1.  listopadu  1896,  že  >výbor  jest  ochoten  prodlou- 
žiti mou  dosavadní  smlouvu  na  dobu  tří  let*. 

Tedy  přece  byla  má  snaha  oceněna  a  uznána  I  Naplnilo  mne 
to  upřímnou  radostí  a  zadostučiněním  a  to  tím  více,  že  jsem  sama 
se  neucházela  o  uzavření  nové  smlouvy.  Nemohlať  jsem  se  totiž  za  nic 
na  světě  odhodlati,  abych  prosila,  aby  mne  ponechali  nadále  u  Ná- 
rodního divadla. 

Postupem  času  pak  přidělovány  mi  byly  kromě  rolí  episodních 
již  také  větší  úlohy  a  také  gáže  byla  mi,  byť  i  velmi  zvolna,  zvy- 
šována. Za  tři  roky  v  dubnu  dostalo  se  mi  toho  zadostiučinění,  že 
správní  výbor  Družstva,  nepožádán,  přidal  mi  ročně  200  zl.,  což  mi 
sdělil  slovy :  »Správní  výbor  Družstva  Národního  divadla,  hledě  k  Vaší 
velmi  úspěšné  činnosti,  povolil  Vám,  velectěná  paní,  od  1.  června 
t.  r.  přídavek  ročních  200  zl.  Z  těchto  200  zl.  připadne  120  zl. 
k  zaručeným  honorářům,  které  se  Vám  zlepší,  velectěná  paní,  ze 
3  zl.   na  4  zl.  a  zbvtek  80  zl.  k  Vaší  íjáži.* 
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A  dočkala  jsem  se  ve  zdraví  toho  štésti,  že  mi  pak  již  pršely 
role  význačné  i  velké  a  že  čím  dále  bylo  jich  více  a  že  mi  tak 
bylo  možno  víc  a  více  se  umělecky  uplatniti. 

Užívám  také  příležitosti,  kdy  poprvé  mluvím  a  píšu  o  sobě,  — 
což  mi  nebudiž  vykládáno  za  neskromnost  —  abych  uvedla  na 
pravou  míru  tvrzení,  jež  bylo  o  mně  uveřejněno  ve  vážném  spisu 
jednajícím  o  Národním  divadle  a  dle  něhož  byla  jsem  v  počátcích 
své  činnosti  u  Národního  divadla  nespokojena  proto,  že  jsem  chtěla 
hráti  salonní  a  milovnické  úlohy.  Tvrzení  to  není  pravdivé,  podrobo- 
vala jsem  vždy  své  schopnosti  a  způsobilost  pro  role  přísné  vlastní 
kritice,  snad  mnohdy  přísnější,  než  byla  ke  mně  kritika  časopisectva, 
a  byla  jsem  vždy  daleka  toho,  abych  chtěla  hrát  salonní  úlohy,  čehož 
důkazem  jest,  že  jsem  se  vzpírala  hráti  v  >  Majiteli  hutí*  salonní  dámu, 
říhla  jsem  vždy  více  k  rolím  charakterním,  jež  jsem  namnoze  již  hrá- 
vala na  venkově,  kdež  ovšem  jsem  musela  hráti  vše,  bez  rozdílu 
oborů. 

Nevzpomínám  dob  svého  krušného  přijetí  k  Národnímu  divadlu 
a  prvních  trudných  počátků  své  umělecké  činnosti  na  tomto  divadle 
dnes  již  s  lítostí,  tím  méně  s  nějakou  nelibostí  a  kyselostí  v  duši 
proti  těm,  kdož  tehdy  o  mně,  o  mé  existenci  a  mém  uměleckém 
rozvoji  rozhodovali.  Blaží  mne  vědomí,  že  toho,  čeho  jsem  se  za 
dvacet  let  své  činnosti  na  Národním  divadle  dodělala,  docílila  jsem 
vlastním  přičiněním  a  vlastní  silou,  bez  —  protekce,  ba  za  poměrů 
pro  mne  s  počátku  velmi  nepříznivých. 

A  kdož  ví,  byla-li  bych  se  dodělala  takového  uplatnění,  kdy- 
bych byla  zasedla  hned  k  plným  egyptským  hrncům  pěkných  a  vel- 
kých  rolí. 

Počátky  mé  u  Národního  divadla,  kdy  měla  jsem  —  jsouc 
poměrně  málo  zaměstnávána  —  dosti  volného  času,  učinily  také 
ze  mne  recitátorku.  Otec  mého  muže,  jenž  se  mi  stal  náhradou  vlast- 
ního otce  — ■  jehož  jsem  nepoznala,  umřelť  záhy  po  mém  narození  — 
a  k  němuž  jsem  přilnula  láskou  dcery  k  neilaskavéjšímu  a  nejlep- 
šímu tatínkovi  a  jenž  mne  měl  upřímně  rád,  trávil  večery  posledních 
let  života  svého  více  než  kdy  před  tím  doma.  Kdykoliv  jsem  ne- 
hrála, byla  jsem  u  něho  a  četla  jsem  mu.  Hojným  tím  předčítáním 
osvojila  jsem  si  zvláštní  způsob  recitace;  přednášela  jsem  čtené  dra- 
maticky, sehrávala  celé  scény,  měníc  hlas  jednotlivých  osob.  Vzpo- 
mínám, jak  dobrý  tatínek  se  upřímně  smával,  když  jsem  mluvila 
jako  stařena,  nebo  měnila  hlas  v  terny  dětské.  Vzpomínám,  jak  při 
čtení  Raisova  » Pantáty  Bezouška«  dovedla  jsem  v  tatínkovi  vyvolati 
dojmy,  vyluzující  mu  vzpomínky  na  doby  ieho  dětství,  prožité  v  české 
vesničce. 

Nevím,  je-li  způsob  mé  recitace  správný  a  vyhovoval-li  by  vždy 
pojetí  autora,  jak  by  si  on  přál  své  dílo  slyšeti  recitované,  ale  na  otci 
svého  muže  jsem  se  přesvědčila,  že  způsob  mé  dramatické  recitace 
baví  a  posluchače  poutá.  A  tak  tedy  nedostatek  zaměstnáni  v  prv- 
ních dvou  letech  mého  členství  u  Národního  divadla  a  umožněné 
jím  velmi  časté  předčítání  tatínkovi  učinilo  ze  mne  recitátorku;  zda 
dobrou,  o  tom  nechť  rozhodují  povolané  kruhy. 
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Poslední  knihou,  kterou  jsem  tatínkovi  předčítala,  byl  tehdy 
právě  vydaný  »Otec  Kondelík  a  ženich  Vejvara*.  Smával  se,  až 
míval  v  očích  slzy.  Naposledy  četla  jsem  mu  jedné  soboty,  v  ne- 
děli jsem  hrála  a  proto  ke  čtení  nedošlo.  V  prvních  ranních  hodi- 
nách v  pondělí  přiběhli  pro  nás.  abychom  ihned  přišli  k  tatínkovi, 
že  se  mu  náhle  přitížilo.  Když  jsme  k  němu  přichvátali,  nebyl  již 
živ  .  .  .  Přítel  Ignát  Herrmann  jistě  mi  promine,  že  jsem  přečetla 
jeho  »Otce  Kondelíka  a  ženicha  Vejvaru*  jen  asi  do  polovice,  ko- 
nec jsem  již  nedočetla  a  nikdy  nedočtu  .  .  . 

Řekla  jsem,  že  nepíšu  jubilejní  vzpomínku.  Ulevila  jsem  si  jen 
po  dvaceti  letech  vzpomínkou  na  první  doby  své  činnosti  u  Národ- 
ního divadla.  Dočkám-li  se  za  pět  let  jubilea  své  pětadvacetileté 
činnosti  na  našem  Národním,  budu,  vážený  pane  redaktore,  dovolíte-li, 
čtenáře  Osvěty  obtěžovati  vzpomínkou  jubilejní  a  ta  bude  pak  ra- 
dostná a  veselá. 

Dnes,  kdy  vzpomínám  svých  začátků  u  Národního  divadla,  bolí 
mne  více  než  vše,  co  tehdy  jsem  prožila,  že  nedočkali  se  již  dnešních 
dnů  dobrý  tatíček  mého  muže  a  má  nezapomenutelná  mamička, 
která  se  »svou  drahou  Mařenkou*  snášela  věrně  a  oddaně  trudy  a 
slasti  mého  hereckého  života  od  mých  patnácti  let  až  do  svého 
skonu,    jak    jen    něžně  a  upřímně    milující  matka  dovede  snášeti  .     . 

O  Vánocích  r.   1915. 
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Dílo  Jana  Heraina. 

(Dokončení.) 

II. 

f 

Úhrnem  jest  pátrno,  že  výsledky  lierainovy  práce  kotví  v  oddané  píli, 
že  však  nedovedl  zmnožniti  výsledek  svého  úsilí  organisací  -  ne- 
měl ingenia  organisátora.  Naznačená  povaha  jeho  literární  činnosti  i  ne- 
definitivní  podoba,  v  níž  zůstavil  nám  stavební  archiv  a  ikonograíickou 
sbírku,  svědči  o  tom  zcela  patrně  a  dokládá  to  i  okolnost,  že  nebyl  skoro 
vůbec  vlastně  činný  organisačně  v  technickém  smyslu:  nezůstavil  ad- 
ministrativně cele  vybudovanou  agendu  Soupisné  Komise,  nepřivodil 
přesné  ujasnění  právních  poměrů  ikonografické  sbírky,  neujal  se 
řešení  příštího  poměru  jejího  k  jiným  sbírkám  v  majetku  města  Prahy, 
nevychoval  —  vyhýbaje  se   spolupracovníkům  —  nástupců. 

Svůj  úřad  archiváře  vykonával  prostou  vahou  své  píle,  ač  jinak 
by  tu  vědomé  úsilí  organisační  nebylo  bývalo  neúrodné.  I  "kolem 
totiž  archiváře  nebo  správce  vědeckých  sbírek  vůbec  —  úředníků 
to  o  poměrně  neodvislém  a  proto  osobně  tím  spíše  zodpovědném 
oboru  práce  —  není  jen  výkonná  práce  administrativní  a  povinnost 
k  vědeckému  bádání.  Kdo  z  nich  zcela  chce  naplniti  své  poslání, 
tomu  jest  vykonávat  iniciativní  práci  tvůrčí,  jež  —  pokud  jde  o  ce- 
lek —  záleží  ve  stálém,  kde  třeba,    zdokonalování  celkové    soustavy 


Dilo  Jana  Heraina.  117 

sbírek,  aby  vyhovovala  aktuelnímu  pojetí  védy,  a  která  —  pokud 
ide  o  podrobnosti  — -  vyvolává  steré  drobné  starosti  o  evidenci  sbírek, 
jejich  oekonomické  a  účelné  doplňování,  uchránění  a  zpřístupnění. 
Neboť  právě  tato  ostražitá  péče,  jež  neprodlužuje  jen  z  povinnosti 
konservativně  existenci  ústavu,  nýbrž  stále  jej  buduje  v  souvislosti 
s  celkem  vší  společné  práce  vědecké  a  vzdělávací,  která  vždy  znova 
obzírá  jej  kriticky  bdělým  okem  a  posunuje  tlakem  neumdlévající 
tvůrčí  energie  stále  do  prvých  řad  stejnorodých  institucí,  která  měří 
práci  nikoli  počtem  iniciativných  nápadů  a  povinnou  dobrou  vůlí, 
nýbrž  positivními  výsledky  a  považuje  úspěch  ústavu  za  osobní  životní 
dílo  —  teprve  tato  tvořivá  péče  blíží  se  ideální  představě  o  správci 
vědecké  sbírky.  K  tomuto  úřadu  byl  nadán  Herain  oddanou  láskou 
k  věci  a  pílí,  ale  organisačniho  talentu  Lichtwarkova  nebo  Brinck- 
mannova  neměl :  nezůstavil  jasně  přehlednou  organisaci  materiálu 
svých  sbírek,  nepoložil  základ  k  pevné  tradici  jejich  správy. 

A  rovněž  jest  činností  namnoze  organisační  úkol  konservátora. 
Jemu  ukládá  různotvará  jeho  činnost,  aby  ovládl  měnivé  poměry,  aby 
sledoval  páky  a  niti  vlivů,  v  nichž  kryjí  se  příští  věci,  aby  sledoval 
události  i  osoby,  aby  vynasnažoval  se  udržovati  cizí  vůli  v  šachu 
nepřetržitým  hromaděním  vlivů,  příznivých  vlastní  věci,  a  zapražením 
všech  sil,  jež  nebyly  posud  služebny  vytčenému  cíli.  Tu  nevystačí 
dobré  zdání  —  návrh,  nýbrž  jest  třeba  sledovati  jej,  urovnávati  a  pro- 
rážeti mu  cestu:  Vysvětlovati  včas  a  propagovati;  obcházet  lidské  sla- 
bosti, přemáhat  naivnost  a  zištnost,  ale  nepřipustit,  aby  lidé  cítili, 
že  neděje  se  po  jejich;  využít  vší  své  moci,  ale  přec  ji  nepřecenit, 
aby  veliká  slova  v  zápětí  nebyla  postižena  důkazem,  že  nelze  je  pro- 
sadit; využít  vlivu  veřejné  moci,  ale  nedráždit  zájemců  k  umíněnosti ; 
uvědomit  si,  že  účelem  úřadování  v  podstatě  jest  stjk  s  lidmi  a  pa- 
pírová akta  že  jsou  jen  prostředky,  a  hlavně  umět  zůstat  ve  věci 
při  vší  taktnosti  houževnatě  důsledným  až  do  konce  —  to  jest  úkol 
praktického  ochránce  památek.  Síla  Herainovy  práce  byla  tu  v  umír- 
něné soudnosti,  ve  vědomí  zodpovědnosti  za  vyslovené  požadavky 
a  v  svědomité  úvaze  o  skutečnosti,  netkvěla  však  v  průbojnosti  jeho 
konservátorských  počinů  a  v  ovládnutí  všech  složitostí  v  rozvoji  udá- 
losti. On  právě  vyslovoval  obyčejné  dobré  zdání,  ale  neobracel  své 
poctivě  přesvědčivé  slovo  v  čin  po  spletitých  cestách  úřední  politiky. 

Rovněž  i  jeho  literární  forma  není  důsledně  soustavná;  jest 
otiskem  živého  toku  jeho  řeči,  sleduje  úhrnně  nemethodické  obzírání 
thematu,  opakuje,  vkládá  a  znovu  shrnuje;  jest  to  nepřetržitý  proud 
kronikářské  sdílnosti,  která  není  poutána  a  zústrojněna  neúchylnou 
logikou,  aniž  pojmově  a  slovně  soustředěna.  Na  štěstí,  že  dovede, 
tu  odškodniti  ryzí  zrno  vybádaných  poznatků. 

Pominouti  primitivní,  soběstačné  methody  práce  Herainovy 
ve  vědě  i  úřadu  nelze,  protože  byla  proň  příznačná  a  lze  ji  vy- 
tknouti tím  spíše,  že  jeho  životní  dílo  připouští  to,  aniž  by  se  po- 
přela jeho  positivní  zásluha,  a  že  mimo  to  s  touto  vlastností  souvisí 
jeho  znak,  že  stál  od  počátku  až  do  konce  vždy  vlastní  prací  a  ne- 
zakládal ničeho  na  účasti  a  součinnosti  v  stranách  a  koterilch.  On, 
člověk  bez  akademického    titulu,    bez    prozřetelně    pěstěných    styků 
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a  promyšleně  závazných  laskavostí,  zjednal  uznání  své  práci  sám 
a  bez  osobní  politiky.  A  toto  uznání  není  jen  jeho  vlastním  úspěchem, 
nýbrž  dostiučiněním  mravní  hodnoty  každého  poctivě  věcného,  tichého 
a  sebezapíravého  úsilí,  dostiučiněním  tím  radostnějším,  čím,  žel, 
je  vzácnější. 

Dílo  Herainovo  nevyčerpává  se  však  jeho  příspěvky  k  dějinám 
umění  a  v  oboru  vlastní  ochrany  památek  jeho  úřední  činností  v  nej- 
užším smyslu.  Bylo  právě  občas  příčinou  křivdy,  již  bylo  mu  utrpěti, 
že  nebyly  vždy  přesné  rozlišovány  složky  jeho  životní  práce,  že  nebyl 
vždy  ceněn  dle  úhrnné  bilance  své  práce,  .nýbrž  mnohdy  jen  s  hle- 
diska jednoho  oboru  a  že  jmenovitě  práce  a  zásluha  Herainova  bý- 
vala někdy  zkoušena  jen  na  zkušebném  kameni  methodiky  vědeckého 
bádání,  který  ovšem  na  velikou  část  jeho  životního  díla  nereagoval. 
Pokud  hledíme  k  ochraně  památek  jen  v  její  funkci  heuristické  po- 
mocné vědy  dějepisu  umění,  potud  chyběl  by  také  motiv  k  bezvý- 
hradnému zhodnocení  této  líerainovy  práce.  Avšak  ochrana  památek 
nevyčerpává  se  heuristickou  prací  pro  dějepis  umění,  »neboť  zájem, 
který  hledí  zpět  k  plodům  starého  umění  a  který  jest  živou  tepnou 
ochrany  památek,  plynul  a  plyne  z  mnohých  zdrojů,  mezi  nimiž  ryze 
vědecká  snaha  mohla  by  se  nazvati  jen  sporým  a  později  vúsťujícím 
praménkem*.')  Prakse  ochrany  památek,  které  jest  těžiti  ze  všech 
těchto  zdrojů  i  síliti  je,  jest  tudíž  úkolem  složitým  a  zasahá 
v  několik  oborů.  Historik,  technik,  paedagog,  právník,  umělec, 
publicista  kupí  se  kolem  tohoto  úkolu;  nikdo  z  nich  není  s  to,  aby 
sám  jej.  vyčerpal  a  tajemství  zdaru  jest,  aby  každý  z  nich,  pracuje 
ve  vlastním  oboru,  porozuměl  i  práci  ostatních  o  témže  úkolu. 

Uvažujeme-li  takto  o  dosahu  Herainova  díla  pro  ochranu  pa- 
mátek, uzříme,  že  v  dějinách  naší  ochrany  památek  bude  mu  při- 
znati místo  mezi  těmi,  kteří  široké  vrstvy  dovedli  zaujmouti  mravními 
hodnotami,  jichž  výrazem  je  ochrana  památek,  a  kteří  připravovali 
u  nás  obecnou  reakci  proti  utilitarismu,  jak  na  čelném  místě  pro- 
jevuje se  právě  v  podobě  ochrany  památek.  Dosah  této  práce  He- 
rainovy  nebyl  dosud  oceněn  dosti    zřetelně  a  výslovné. 

Vrchol  její  spadá  do  posledního  desetiletí  minulého  století  a  jejím 
podnětem  byl  tehdejší  rušný,  ba  překotný,  obrat  v  pražském  staveb- 
nictví. Praha  totiž,  opožděná  ve  svém  vývoji  v  poměru  k  ostatním  velkým 
evropským  městům,  rozrazila  pás  hradeb  až  r.  1874;  odtud  počíná, 
stavební  vývoj  města,  roste  v  letech  osmdesátých  a  jme  se  vrcholiti 
v  letech  devadesátých,  přetrvávaje  rozhraní  století  až  podnes,  aniž 
byl  by  ve  všech  obdobích  dosti  regulován  úředním  tlakem  stavební 
politiky  komunální.  V  překotném  stavebním  ruchu  padají  na  př. 
kostel  sv.  Kříže  Většího  (1890),  dům  Melantricha  z  Aventina  (1893) 
praelatura  u  sv.  Mikuláše  (1898),  skupina  domů  u  Zlatého  Klíče 
(1897 — 1898),  domy  na  Staroměstském  rynku  0899)  a  současně 
staví  se  na  obranu  památek,  jmenovitě  po  zbourání  domu  Melantrichova, 
Velikonoční  manifest  umělců  a  spisovatelů  (1896),  Mrštikova  > Bestia 
triumphans<  (1897),  studentstvo  (přednáška  prof.  dr.  Chytila  v  Karo- 

*)  H.  Tietze:  Die  Methode  der  Kunstgeschichte 
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linu  1898),  akademický  senát  (na  ochranu  korunovační  cesty  1899). 
Celé  toto  obranné  taženi  ochránců  památek  prováži  jméno  Herainovo ; 
ne  v  prvých  útočných  řadách  —  jeho  podpis  na  Velikonočním  ma- 
nifestu je  tu  výjimkou  —  a  ne  tam,  kde  padala  nejprudší  slova,  nýbrž 
v  pozadí,  odkud  vynášel  zprávy  o  sporných  památkách  a  kul  tak 
bojové  družině  ochrany  památek  zbraň  historického  argumentu.  Plodem 
jeho  práce  za  tuto  dobu  jest  největší  jeho  dílo  —  »Stará  Praha*  — 
jež  sepsal,  přejav  je  od  Teiga,  za  doprovod  k  akvarelům  Jansovým; 
>Staré  Praze*  dostalo  se  vlivem  poměrů  též  váhy  a  rázu  manifestace 
na  ochranu  pražských  památek,  ona  přispěla  k  vyvrcholení  tohoto 
období  (vycházela  od  r.  1899),  jest  spolu  se  založením  klubu  >Za 
Starou  Prahu í  (v  lednu  r.  1900)  skutečným  mezníkem  ve  vývoji 
úsilí  na  ochranu  památek  pražských  a  mnoho  ji  přísluší  ze  zásluhy, 
že  klub    nemusil    zarážeti  rádlo  do  půdy  vyprahlé. 

Herainova  popularita  a  jeho  vliv  na  veřejné  mínění  byly  nej- 
prve založeny  na  zprávách,  jež  upínal  k  ohroženým  nebo  objeveným 
památkám ;  vycházely  znovu  a  znovu  na  skromném  místě  v  sloupcích 
denního  tisku  bez  zvláštních  nároků,  ale  nebyly  přehlíženy  a  pomá- 
haly vybudovati  onu  dlouho  podceiíovanou,  protože  neviditelnou, 
organisaci  mravní  moci,  která  tkví  ve  společně  sdíleném  zájmu  celku 
o  památky.  Jejich  význam  nezáležel  ve  sdílení  znalostí  z  archivů  — 
tedy  v  rozmnožování  vědomostí  a  kvantitativném  poučování,  nýbrž 
v  šíření  nového  ducha,  který  nabádal  k  znenáhlému  přilnutí 
k  památkám.  Dokladem  tohoto  positivního  vlivu  Herainova  na  ši- 
roké vrstvy  lidu  jest  autorita,  jíž  požíval ;  byla  ovšem  z  části  vý- 
sledkem prostého  respektu,  jejž  prokazuje  obecenstvo  těm,  jež  vidí, 
že  ovládli  obor  znalostí,  které  nejsou  obecné ;  avšak  mimo  to  a  nad 
to  jest  vliv  Herainův  beze  sporu  dokladem,  že  dovedl  přibli- 
žovat památky  obecenstvu  způsobem,  který  budil  odezvu  rozumu 
i  citu,  že  dovedl  učinit  všechny  tyto  lidi  účastnými  památek  —  uvě- 
domit je,  že  památky  jsou  k  dobru,  radosti,  ideálnému  užitku  všech 
a  tudíž  majetkem  vpravdě  veřejným,  a  to  i  tam,  kde  není  to  vy- 
jádřeno formulí  zákona.  Tuto  synthesu  svých  snah  Herain  sice  ne- 
vyslovoval  —  nebylť  vůbec  budovatelem  nebo  mluvčím  souhrnných 
programů  —  ale  byla  jí  proniknuta  celá  jeho  životní  práce  a  tyto 
myšlenky,  byť  i  nevysloveny,  v  plné  síle  vtělovaly  se  v  názor  ši- 
rokých kruhů.  Jejím  výrazem  byly  jeho  přednášky^  články  v  denním 
tisku  i  účast  při  pořádání  výstav  počínaje  podnětem  ke  stavbě 
> Staré  Prahy*  na  Výstavě  Architektury  r.  1898  až  po  výstavu 
pražských  památek  r.  1908  na  Výstavě  Obchodní  Komory  a  vý- 
stavu obrazů  Prahy  při  Sjezdu  Českých  Měst  r.  1911  i  po  zmí-' 
něnou  stálou  galerii  obrazů  a  fotografií  Staré  Prahy  na  Staro- 
městské radnici. 

Herain  byl  tedy  šťastným  propagátorem  ideje  —  dovedl  so- 
cialisovati  ochranu  památek,  takže  pro  tyto  širolcé  vrstvy  jméno 
>Herain«  nebylo  jen  jménem  známého  činovníka,  nýbrž  programem 
a  ideou.  Jest  pak  výslovně  vytknouti  tuto  složku  jeho  díla  záhy. 
Kdežto  pevná,  neproměnná  formule  díla  literárního  nebo  výtvarného 
přežívá  autora,  nesouc  a  uchovávajíc    jeho    jméno,    popud    propagá- 
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torův  přetrvává  hlasatele  jen  anonymně,  ba  vlastně  zúplna  mizí,  pře- 
měňuje se  v  nové  útvary,  ideje  —  jest  úderem  do  vodní  hladiny, 
která  zatím,  co  na  dalekém  obvodu  dlouho  ještě  se  šíří  kruhy  zče- 
řených  vln,  tam,  kde  nejprve  byla  rozvířena,  záhy  se  uklidní  anebo 
znovu  už  se  čeří  pod  novým  nárazem.  Proto  budoucnost,  v  níž 
rozkvétá  dílo  propagační  teprv  k  úplnému  účinku,  nemůže  obyčejně 
už  najít  zdroj  podnětu,  pokud  nestal  se  literární  formou,  nebo  pokud 
nebylo  o  něm  vydáno  svědectví;  a  jím  právě  jsme  povinni  Herainovi. 
O  tomto  oboru  Herainovy  činnosti  na  ochranu  památek  jest  nám 
právě  bez  výhrad  přiznati,  že  jest  významu  historického.  Individuálně 
činnosti  propůjčuje  totiž  funkci  sociálnou,  posunuje  ji  v  obor  zájmu 
dějepisného,  činí  z  ní  činnost  tvůrčí  v  historickém  smysle  viditelný 
účinek.  Změříme-li  dílo  Herainovo  tímto  měřítkem,  shledáme-li  patrný 
úspěch  jeho  propagace,  není  pochyby,  že  jej  najdeme  v  uvědomění 
širokých  kruhů ;  tak  dospějeme  k  představě  Heraina-buditele  ochrany 
památek  a  oceníme  teprv  zúplna  jeho  životní  dílo. 

Vzpomeneme-li  totiž,  že  ochrana  památek,  důsledně  jsouc  pojata, 
má  být  obecným  »osvětným  dobrodiním*^)  a  že  vúsťuje  v  široko  se 
rozlévající  proud  idealismu,  kterým  na  prahu  nového  století  ve  všech 
oborech  práce  snaží  se  lidstvo  nově  se  orientovati,  hledíc  statky  ma- 
terielné,  jichž  cenění  stává  se  namnoze  osou  lidské  práce,  ovládnouti 
hodnotami  duchovými  —  zříme-li,  že  toto  široké  hnutí  snaží  se  uka- 
zovati cíl  lidského  úsilí  mimo  sféru  renty  a  odpoutati  aspoň  část 
našich  sil  ze  zápřeže  před  slepě  se  řítícím  vozem  kariéry  a  speku- 
lace, tu  shledáváme,  že  všechno  toto  hnutí  a  tedy  i  ochrana  památek, 
jeho  to  součást,  jest  založeno  na  zdroji  mravních  sil  a  že  ideální  tyto 
snahy  mohou  vypučeti,  zesíliti  a  vtěliti  se  ve  skutečnost  jen  co  květ 
obecného  přesvědčení,  obecně  sdílené  mravní  víry.  Proto  cesta 
k  tomuto  cíli  vede  myslí  i  srdcem  celé  společnosti.  Proto  kdo  zí- 
skává široké  vrstvy,  klade  základní  kameny  k  příštímu  úspěchu  a  kdo 
dovede  srozuměti  se  s  jinými  o  společné  věci,  jest  již  podílníkem 
příštího  úspěchu. 

Přihlédneme-li  k  Herainovu  dílu  s  tohoto  hlediska  úhrnného, 
jest  patrno  tudíž,  že  těžiště  jeho  práce  není  jen  v  jeho  činnosti  ba- 
datelské, ale  jmenovitě  i  v  tomto  výsledném  úsilí  propagačním  mimo 
pracovnu.  Úspěchy  Herainovy  tu  jsou  nemalé  a  on  přispěl  k  spo- 
lečnému dílu  podílem,  který  zůstane  zřetelně  viditelným  i  tehdy,  až 
zvětší  se  i^zdálenost  mezi  Jeho  dobou  a  námi;  neboť  dílo  Herainovo 
zůstavilo  brázdu  hlubokou  a  úrodnou. 


')  Max  Dvořák:  Ref.  na  sjezdu  na  ochr.  památek  v  Solnohrade.  1911. 
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Zřestěná  česina  Jána  Václava  Póla 
a  Josef  Dobrovský. 

(Dokončení.) 

Zásadou  Z  Rosový  předmluvy  uvedenou  p.  Šimek  se  nemůže 
omlouvati,  ta  jen  potvrzuje  zásadu  Dobrovského.  Podle  ní  tvo- 
řiti  jest  slova  nová  ne  nazdařbůh  a  bez  potřeby,  nýbrž  vhodně  a 
rozumně,  když  není  slov,  jimiž  bychom  o  věcech  jsoucích  hovořili. 
Když  tedy  národ  před  věky  cizí  slova  do  svého  jazyka  přijal,  jaká 
tu  nezbytnost  vymýšleti  slova  nová?  Nijaká. 

Přemnohá  slova  jsou  vypůjčena  z  p.  Polovy  mluvnice.  Ve  slov- 
níku tam  jeho,  jejž  p.  Pol  nazývá  pravým  českým,  najdeš  tolik  přelu- 
dových slov  nových,  že  ho  učni  naprosto  nelze  doporučiti.  Který 
rozený  Čech,  jenž  se  své  řeči  od  matky  naučil ;  který  Cech  učený, 
jenž  ji  studoval  z  knih  a  rukopisů:  který  nyní  rozumí  těmto  slovům } 
Po  celých  Cechách  žádný.  A  přece  p.  Václav  Pol  napsal  svou  mluv- 
nici znovu  zlepšenou,  se  všemi  náležitými  zásadami  důkladnými, 
s  dobrým  a  spolehlivým  pravopisem  etc.  (Ve  Vídni  1773.) 

Český  pravopis,  kterého  p.  Simek  následoval  a  který  ti  Čechové, 
kteří  jen  z  obyčejných  slabikářů  čísti  se  učili,  za  chybný  mají,  není 
prý  chybný,  nýbrž  Pólem  zlepšený.  P.  Simek  by  rád  věděl,  proč 
tento  pravopis  zde  v  Čechách  by  měl  býti  nenáviděn.  Nu,  když  to 
zrovna  chce  věděti  a  výslovně  žádá  ode  mne  z  toho  počet,  tedy  mu 
toho  nesmím  nepověděti.  Polov ský  pravopis  jest  u  nás  proto  vše- 
obecně buď  neznám  nebo  nenáviděn,  protože  Cechové  mají  proč  se 
domnívati,  že  se  naučili  od  svých  předků  dobře  psáti  i  čísti,  a  pro- 
tože dobré  důvody  mají,  aby  čtli  i  psali,  jak  se  tomu  naučili. 

Obrana  pravopisu  starého.,  již  přijatého,  v  celých  Cechách 
obvyklého. 

Nic  není  ve  filologii  zhoubnějšího,  než  neužitečné  novoty ;  nic 
zato  více  žádoucího,  nic,  co  by  důkladnou  znalost  jazyků  více  pod- 
porovalo, než  ustavičná  jednoslejnost  v  pravopise.  Tou  jest  čtenář 
s  to,  aby  četl  bez  potíže  i  knihy  přede  třemi  sty  lety  tištěné;  a  tato 
výhoda  by  tu  snad  neměla  v  úvahu  pojata  býti?  Mění-li  někdo  pra- 
vopis přijatý,  mějž  ze  své  strany  důvody  důležité;  ne  snad  jen  ten, 
že  by  se  také  tak  dobře  psáti  mohlo,  jak  on  myslí.  Ta  chvála  patří 
společně  všem  našim  jazyka  učitelům,  od  Petra  Gzela  a  Beneše 
Optáta  až  do  Josefa  Rosenthalera  (1533  — 1779),  že  pravopisná  pra- 
vidla čerpali  z  knih  ponejvíce  klassických ;  neodchýlili  se  tudíž  tak 
hned  od  obvyklého  a  přijatého.  Zdá  se,  že  hověli  zásadě  Varrově : 
nisi  cum  erit  necesse,  sequar  in  ceteris  rébus  malá  exempla.  Nic- 
méně přece  si  vzal  p.  Jan  V.  Pol  do  hlavy  vydati  r.  1773  zlepšenou 
mluvnici  se  všelikými  náležitými  zásadami  důkladnými,  kde  po  svém 
zdání  zpřetřásal  pravopis  za  několik  věků  již  přijatý  a  po  libosti  jej 
změnil.  Leč  učinil    tak,  jak    ujišťuje,    ne  bez  důvodu.    Nu,    rozhodne 
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otázka,  zda  my  lepší  důvody  nemáme  jsouce  věrni  starému  pravo- 
pisu osvědčenému  ?  Jak  tuto  otázku  rozhodneme,  na  tom  tušim  celá 
věc  stojí.  Uvidíme.  Ještě  toto  napřed  povídám,  že  se  nebudeme  opí- 
rati tolik  o  vážnost  našich  gramatiků,  ač  jsou  při  nás,  jako  o  filo- 
sofické důvody. 

Samohlásky  a,  e,  i,  o,  u,  y,  á,  é,  ý  nejsou  brány  v  odpor,  ě, 
í,  ů  a  au  musily  strpěti  jsouce  vzaty  na  přetřes.  —  Proti  Pólovým 
bě,  mě,  pě,  vě,  de,  te,  ňe  učí  Dobrovský  psáti  také  dě,  tě,  ně, 
protože  všichni  spisovatelé  až  dosud  tak  psali.  —  Dobr.  zavrhuje 
zbytečný  Pólův  rozdíl  mezi  obloučkem  a  tečkou,  stačí  prý  oblouček; 
tedy  ne  da,  ta,  ňa,  nýbrž  ďa,  ťa,  ňa.  —  Chybné  jest  psáti  po  způ- 
sobu Pólové  pani,  zeli,  jarni,  lepši,  dvoji,  troji,  řváni  atd.,  správné 
jsou  tvary  jen  s  í.  Také  ů  platí  pořád,  nikoliv  Polovo  ú,  protože 
jest  zachovávati  důvody  etymologické.  —  Místo  Pohlova  psaní  ci,  ri, 
si,  zi  psáti  jest  dobře  či,  ři,  ši,  ži.  Všichni  slovanští  národové  dávají 
hláskám  c,  s,  z  a  č,  š,  ž  každé  z  nich  zvláštní  neproměnné  písmě, 
všichni  zvuky  c,  s,  z  od  zvuků  č,  š,  ž  rozeznávají,  č,  š,  ž  nelze  po- 
važovati za  změkčeniny  z  hlásek  c,  s,  z  vzniklé.  Souhlásky  se  měkčí 
jen  před  samohláskou,  nemohou  tedy  souhlásky  změkčené  býti  před 
souhláskou;  č,  š,  ž  však  před  souhláskou  bývají:  člověk,  šlapati,  žlutý, 
ř  jest  opravdu  změkčenina  (liquida)  z  r,  hláska  ne  jinaká  než  r  sply- 
nulé s  iotou.  Však  píšeme  je  s  tečkou  (=  s  háčkem)  před  a,  e,  i, 
protože  má  zvláštní  zvuk  smíšený. 

Jestliže  to  otcové  naši  od  věků  tak  vyznačili,  proč  bychom  my 
tento  obyčej  zamítali  bez  potřeby,  bez  užitku,  bez  dostatečného  dů- 
vodu? Tak  jako  tak  Pólově  ortografii  není  naděje,  protože  stará  ob- 
vyklá zavedena  jest  ve  všech  školách  normálních  v  Cechách  i  na 
Moravě.  Chceme-li  tedy  knihy  psáti  pro  dobro  obecné,  jest  je  ne- 
zbytně tisknouti  starým  pravopisem  přijatým;  neboť  neradi  se  učíme 
novému  pravopisu  pro  jednu  nebo  dvě  knihy,  nýbrž  raději  knihu 
zahodíme  a  čteme  jinou,  již  lze  čísti  hbitěji. 

Proč  že  u  nás  Pólová  ortografie  nenáviděna  r  Zrovna  jako  by 
Klopstockovec  nechtěl  pochopiti,  proč  Němci  nejsou  spokojeni  pra- 
vopisem Klopstockovým. 

Rok  na  to  zdůrazňoval  zase  svoje  hledisko  a  na  novoty  horlil.') 
Posuzuje  Rosenthalerovu  hvězdičku  na  str.  93.  a  nsl.  nemůže  ne- 
schvalovati, jestliže  někdo  z  jiných  dialektů  slovanských  dobrá  slova 
do  češtiny  převádí,  třeba  tu  však  vůdkyní  míti  obdobu,  sice  naplodí 
jen  zmatků.  Dále  (str.  97.)  uznává,  že  tvar  žízeň  jest  etymologický 
i  analogický,  než  obvyklé  jest  žízeň;  leč  všeobecný  zvyk  mluvní  jest 
v  mluvnici  první  zákonodárce,  jemuž  jsou  podrobeny  analogie  i  ety- 
mologie. Až  ten-li  o  nějakém  tvaru  neb  o  vazbě  nerozhodne,  pak 
teprve  smějí  etymologie  s  analogií  svým  právům  dáti  průchod. 

Nelze  psáti  (str.  98.)  etymologického  daj,  dajte,  nýbrž  jen  něž- 
nější dej,  dejte,  protože  tak  všeobecný  zvyk  mluvní,  jehož  všecko 
poslouchá,  poroučí.  Opováží-lí  se  tedy  někdo  tohoto  zákona  nepo- 
slouchati,  tedy  jej  svrchovaný  vládce,  všeobecný  zvyk  mluvní,  vyloučí 

1)  LM  1781. 
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z  území  svého,  jemuž  vládne,  uznávaje  ho  ne  za  svého  poddaného, 
ne  za  domorodce  své  vlasti,  nýbrž  za  cizince;  za  Poláka,  Hanáka, 
Slováka,  nikoli  za  Čecha.  Tak  mohutná,  tak  tyranská  jest  moc  zvyku 
mluvního,  jak  to  již  Horác  dávno  podotkl,  quod  volet  usus,  quem 
penes  arbitríum  est  et  ius  et  norma  loquendi ! 

Jen  aby  si  to  v  srdce  vštípili  ti,  kdo  jsou  tolik  marniví  a  pyšní 
myslíce,  že  jazyk,  jímž  mluví  ještě  lidí  milióny,  strpěti  musí,  když 
mu  vnucují,  aby  jejich  nápady  a  vrtochy  přijímal  za  zákony.  Nikoliv, 
tak  hluboko  jazyk  neklesne,  aby  se  vzdával  svých  práv  a  aby  po- 
stupoval zákonodárnou  moc,  jež  jen  a  jen  jemu  přísluší,  gramatickým 
břidilům  a  lípalům  slov. 

Téhož  r.  1781  vydal  rytíř  Jan  Neuberk  Šteyerova  Žáčka  tak, 
že  formátem,  stranami  i  řádky  i  letopočtem  s  původním  vydáním 
(1668)  se  shoduje.  Dobrovský  cituje  (str.  105.)  úplný  titul  knížečky 
té,  a  schválně  cituje  ;  neboť  slova  z  něho  » způsob  jejího  písma  ne- 
může se  než  nad  míru  chváliti,  a  ten  tuto  se  vykládá  a  hoden  jest, 
aby  všichni  školní  mistrové  poručili  svým  učedlníkům  jej  míti,  bedlivé 
čísti  a  podlé  něho  psáti  se  učiti*  jsou  časová,  významu  ochranného. 
Schválně  uvedl  Dobrovský  také  tyto  verše  z  Žáčka  :  »Hle  způsob, 
milí  žáčkové,  jak  prv  psávali  Cechové,  jenž  češtiny  pilni  byli,  s  pil- 
ností knihy  tlačili.  Ne  ledabylo,  jak  nyní  někteří  nepilní  činí,  kteříž 
ó  by  se  lepšili  a  češtiny  nehyzdili!*  Bylyť  zbraň,  jejíž  hrot  namířen 
přímo  proti  Pólovi  a  jeho  škole.  >Jest  z  nejužitečnějších  a  nejlepších 
spisků,  v  nichž  podán  český  pravopis,*  tak  ocenil  Dobrovský  Žáčka 
a  doporučil. 

V  jednotlivostech  Dobrovský  správně  stanovil  vazbu  předložek 
zas  potvrzenou  prý  vážností  všech  dobrých  spisovatelů  a  schvále- 
nou za  správný  zvyk  mluvní  všemi  dobrými  spisovateli  zlatého  věku, 
t.  16.  století.  Rosa  nauku  o  vazbě  předložek  zas  pokazil  vymysliv 
si  novou  předložku  zs,  Pól  pak  jí  učil  podle  Rosy.  > Rozdíl  mezi 
zas  ovšem  snadno  se  přehlédne  z  nevědomosti,*  podotkl  Dobrov- 
ský jízlivě. 

Nového  vydání  mluvnice  Pólový  (1783)  si  Dobrovský  na  ten 
čas  veřejně  nevšímal.  Ještě  ani  roku  1786  nedošlo  na  její  recensi  jeho. 
Jen,  oznamuje  Tomsovu  Bohmische  Sprachlehre  z  r.  1782,  usoudil,^) 
že  jest  jí  dávati  po  všeliké  stránce  přednost  před  Pólovou  ve  Vídni 
tištěnou.  Až  zase  na  str.  165.  narazil  jedovatě  na  Póla  dole  v  po- 
známce řka:  » Známý  grammaticulus  a  kazič  jazykový  ve  Vídni  všeho 
tohoto  neznal  —  totiž,  že  Slováci  Schildkrote  jmenují  korytnačkou 
a  že  pravé  slovanské  jméno  jest  želv  — ,  sice  by  nám  nebyl  vnu- 
coval plodu  svého  mozku  stítlice.  Ovšem  vidím,  že  slovo  štítlice  ve- 
deno ze  slova  štít,  neznám  však  v  jazyce  českém  tvaru  -lice.  Já  bych 
do  českého  jazyka  vzal  raději  slovo  korytnačka. 

Zásady  a  soudy,  rady,  pokyny  a  výstrahy,  jež  dotud  Dobrovský 
pronesl  o  jazyce  vůbec  a  o  jazyce  českém  zvláště,  o  pravopise  i  o  za- 
vádění nových  do  jazyka  slov  podnícen  čtverým  vydáním  mluvnice 
Pólový  a  literární  činností  Pólových  nohsledův,  hnětly  žíravé  marni- 

•)  LM  str.  125. 
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vého,  domýšlivého  »komorniho  dveřníka*  vídeňského,  nade  všeliké 
v  jazyce  bludy  povzneseného;  i  přemítal  na  mysli  o  účinné  odvetě, 
kterou  by  »oného  pražskýho  uměni  známečného  spisovatele,  pokout- 
nika  a  skrytce*  umlčel  i  zásady  jeho  svými  vyvrátil  z  kořene.  R.  1786 
všecko  dopřemítav  > založil  a  vydal*  » Vídni*  (=  ve  Vídni)  >ve  ví- 
denské cis.  král.  věstně  řeči  čechské  od  nejvejš  vzřízený  učitel* 
spisek  Pravopisnost  řeči  čechské  ředině  založená,  též  i  dúkazmi  ob- 
raňená  k  užitečné  potřebě  cis.  král.  urozenínské  věstny  vídenské  a 
veškerého  obecli  vydaná.-') 

V  předmluvě  se  dovídáme,  že  >  přítomný  nákazných  običeju  a 
starožitné  hrubatosti  zřeštěný  pořádek*  (=  řád  očištěný  od  zhoub- 
ných obyčejův  i  od  starodávné  neohrabanosti)  zralému  rozumu  i  roz- 
vaze každého  předkládá  z  lásky  k  řeči  své  mateřské  i  vzbuzen  zá- 
vazkem své  povinnosti.  Kromě  Rózy  (=  Rosy)  žádný  nepečoval  o  zá- 
kladní pravidla  řeči  naší,  proto  až  do  doby  Pólový  nebylo  pořád- 
ného pravopisu,  nýbrž  jen  obyčej  dobrý  nebo  darebný  a  bludný. 
Také  vinou  tisku  nastala  tak  náramná  3>vzmatenina*  pravopisná,  že 
každý  píše  a  tiskne,  jak  se  mu  uzda  nebo  nahodí.  Tím  nejenom 
jazyk  sám  zkázou  trpí,  ale  ani  chovanci  akademie  šlechtické  nepro- 
spívají v  jazyce  českém.  Spoustě  této  nemohou  ti  pomoci,  kdo  si 
tuší  česky  uměti;  neboť  mezí  vlasti  své  nepřekročivše,  osvícených 
osob  řečem  ani  jiným  věcem  neučivše  vkusnému  jazyku  se  nena- 
učili; znají  jen  ten,  kterým  od  plínek  mladosti  své  nadchli. 

Vítězství  si  vědom  Pól  oznamuje,  že  císař  Českému  guberniu 
nařídil,  aby  pravopis  jeho  všeobecně  zavádělo. 

Z  pravopisu  učí  tomu,  co  theoreticky  a  prakticky  provedl  ve 
své  mluvnici,  jenže  zavádí  mluvnické  názvosloví  české  svého  výmyslu 
i  tvorby  (známka  =  litera,  zvučka  =  samohláska,  dvizvučka  =  dvoj- 
hláska, slovka  =  slabika,  skon  =  pád,  sklonovka  =  deklinace,  časli 
=  čas,  čelka  =  puntík  a  j.)  a  některých  svých  novot  obšírněji  hájí. 
Zabíhá  i  do  tvarosloví,  do  kmenosloví,  do  slovníku,  ba  i  do  skladby 
mluvě  o  významu  »předstávek«  (^=  předložek)  do,  z,  od,  k,  v.,  na, 
vz,  zs,  s,  u,  vy,  okolo,  sou  v  jejich  funkci  adverbiální  a  předponové, 
pak  o  slovosledu  reflexivního  se. 

Všimnouti  si  budeme  směti  v  rámci  této  rozpravy  jen  toho, 
co  objasňuje  hledisko,  s  něhož  Pól  na  jazyk  se  dívá,  a  toho,  co  jest 
polemika  proti  Dobrovskému. 

Jest  na  čest  jazyku  našemu,  že  menším  počtem  písmen  pořizuje 
tolik,  co  jiné  řeči  počtem  větším,  čili  že  každou  hlásku  označuje 
písmenem  prostým  až  na  nenahraditelné   >sňacené«   (=  složené)  ch. 

Schvaluje  odstupovati  >od  hrubaté  starožitnosti*,  protože  se 
tím  pravopis  zjednodušuje.  Tak  trojí  dvojhlásky  byly  potom  jen 
dvojí,  ze  dvojhlásek  ay,  ey,  au,  uo  atd.  zbylo  jen  ou,  za  něž  tou 
cestou  by  bylo  lepší  u  (ouvod,  outrata  m.  úvod,  útrata). 

Zavrhuje  psáti  ey  místo  eg  (=  ej),  protože  y  jsouc  samohláska 
vyslovena  býti  musí   jako  hláska    samostatná,    čímž    proti  výslovnosti 


')  Německy  Wahre  gegriindete  bohmische  Rechtschreibart.  Urozeninská 
věstna  =  šlechtická  akademie.  Od  nejvejš  vzřízený  učitel  =  učitel 
ustanovený  s  míst  nejvyšších.  Obecli  =  obecenstvo. 
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slovo  má  o  slabiku  více  (hejbám  vyslovujeme  dvojslabičně,  pišeme-li 
je  heybám  =  he-y-bám,  pak  tu  psaní  trojslabičné  se  neshoduje  s  vý- 
slovností). Jsme  však  povinni  držeti  se  výslovnosti  našich  předkův 
i  pravopisu  z  ní  vyplývajícího,  neboť  pravopis  se  má  srovnávati  s  vý- 
slovností. Odsuzuje  tudíž  také  hlásky  č,  ř  psáti  spřežkami  čz,  řz. 

Psáti  jest  bě,  mě,  pě,  vě,  fě,  nikoliv  bie,  mie  atd.;  kdo  jinak 
jedná,  ten  mrtvé  tělo  k  živobytí  křísí  daremně. 

Jest  se  stříci  nemotorné  a  netvářně  výslovnosti.  Proto  chybné 
jednají  ti,  kdo  místo  g"  (=  g)  zavádějí  k  (Kalilej,  kamba). 

Proti  Dobrovskému,  jenž  hlásal,^)  že  žádná  řeč  se  nemůže  uva- 
rovati dvojsmyslnosti  načisto,  káže  zamezovati  pozorně  a  úzkostlivé 
nejasnost  z  dvojsmyslnosti  pochodící.  Proto  ve  jsem,  jsi  atd.  j  budiž 
vždy  zachováváno !  Na  př.  Došel  sem  sem  s  velikou  nesnází.  Dal  si 
si  moc. 

Zbytečné  jest  týž  úkon  mluvní  označovati  pravopisem  dvakrát. 
Protože  prý  i  jest  obecné  znamení  měkosti,  nelze  psáti  di,  ňi,  ti,  ói, 
ši,  ži,  ři,  nýbrž  jen  di,  ni,  ti,  ci.  si,  zi,  ri. 

Jednoduchost  a  výstižnost  pravopisná  tomu  chce,  aby  hláska 
jedna  nebyla  označována  písmenem  čtverým  (š  =  š,  sf,  U,  fs).  Stačí-li 
mknuté  (:=  točené)  s  a  dlouhé  f,  postačí  také  š  a  f. 

Proto  také  zbytečný  *  nepořádný  přídrtek<  jest  přízvučník  o 
nad  u  (ů),  stačí  přízvučník  '.  zvaný  prodloužlík  (ú).  »Kdo  řeči  naši 
víc  znamliku  připlichtuje,  ten  s  nepravými  drtmy  ji  platkuje*. 

Pól  differencuje  význam  pravopisem,  tím  zvrátil  nauku  o  i  a  í: 
srubi  (patro)  —  srubí  (on  patro  staví),  kameni  —  kamení  (mění  se 
v  kámen),  kořeni  —  koření,  prvni  —  první  (převyšuje  jiné)  atd. 

Spřežky  čili  >sňacené  dviznámky*  jsou  >netvorlivý  spoj*-,  >mar- 
notlíci*,  >kazičné  netvory*,  které  se  mají  vyhostiti  a  »vyhlaziti<. 
V  řeč  českou  jsou  uvedeny  jen  od  »Lychočechu«,  a  jsou  to  čz  a  řz 
za  č  a  ř.  Takovou  spřežkou  nelze  přece  označiti  měkost,  když  z 
tvrdé  jest,  kromě  toho  význam  slova  se  mění  nebo  dokonce  ruší, 
neboť  obě  písmena  vyslovena  býti  musí  (učasně  ;=  časně,  v  určitý 
čas;  učzasňe  =  uč  žasně  ^=^  zase  uč!). 

Vyloživ  své  liché  rozumy  o  předložkách  z,  zs,  s  Pól  čte  levity 
Dobrovskému:  Z  těchto  patrných  důvodův  uvedených  o  předložkách 
z,  zs,  s  a  upevněných  v  základu  všech  řečí  jest  viděti,  jak  bludně 
a  bezpodstatně  píše  ten  pražský  » uměni  známečného*  (=  nauky 
o  hláskách)  spisovatel,  když  vplichtiv  do  3.  dílu  své  knihy^)  posudek 
Hvězdičky  plný  klepův  a  úštipků  proti  hlavnímu  a  kmenovému  uči- 
teli řeči  Rozovi  i  proti  učitelům  jiným,  předložky  tyto  jednu  s  dru- 
hou mate  a  klamně  udává,  že  s  tiebe,  s  pytle,  s  stro7nu  padnouti, 
střevíc  s  nohy  strhnouti  se  psáti  má.  Také-li  by  pak  znamenitý 
rozdíl  nebyl,  kdyby  on  z  nebe  nebo  oblohy  sám  k  zemi  naší  zspadl,, 
aneb  kdyby  i  s  oblohou  na  nás  padl  a  tudy  podle  přísloví  množství 
skřivánků  lapil  >  kdyby  z  pytle  vypadl  anebo  i  s  pytlem  padl  ř  kdyby 


')  LM  1781  na  str.  107. 
-)  LM  1781,  str.  93. 
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jen  list  ze  stromu  spadl  aneb  i  s  stromem  jemu  na  hlavu  padl? 
kdyby  jemu  střevíc  z  nohy  anebo  i  s  nohou  zstrhliř 

Podle  usouzení  všech  národův  i  samého  rozumu  lidského  nelze 
zmásti  rozdílný  význam  předložek  těchto,  a  spisovatel  ten  by  byl 
jednal  chvalitebnéji,  kdyby  Rózou  a  jinými  učiteli  se  byl  spravoval 
neklepaře  a  kdyby  napřed  lépe  se  byl  věci  naučil. 

Neméně  se  velice  mýlí,  když,  místo  aby  nám  správné  pravidlo 
stanovil,  nám  káže  o  všeobecných  klamných  obyčejích  v  pokleslé 
řeči  častokrát  lecjakých,  když  nám  obyčeje  ty  za  nejvyššího  zákono- 
dárce předpisuje,  hroze,  že  z  oblasti  zákonodárcovy  vypuzeni  budeme, 
jestliže  se  tomuto  vládci  nepodrobíme.  Při  tom  nepováží,  že  obyčej, 
budiž  jakýkoliv,  nikdy  přece  není  vládce  nejvyšší,  nýbiž  jen  toliko 
trpěný  náměstek  pravého  pořádku.  Prozatímní  vláda  náměstkova 
jenom  neznalce  si  podmaňuje,  trůn  jeho  i  moc  však  padnou,  jakmile 
pravý  řád,  podepřený  základy  řeči  a  zdravým  rozumem,  se  mu  před- 
staví, nebo  jakmile  klamná  škraboška  se  mu  strhne.  Pisatel  budiž 
jist,  že  my  nyní,  kdy  všichni  osvícenější  národové  řeči  své  zdoko- 
nalují, od  dlátka  k  sekeře  se  nenavrátíme  a  že  se  nepoddáme. 

Mluvu  lůzy  zavrhuje  jako  nemotornou,  proto  >hrubatý  a  bez- 
základný  obyčej*  jsou  duály  očima,  ušima,  rukama,  nohama.  Nemáme 
proč  mluviti  »hluzně«,  jest  »slušnějšim  a  ředlnějšim  spúsobem<  mlu- 
viti i  psáti  očimi,  očmi,  ušimi,  ušmi,  rukami,  rukmi,  nohami,  nohmi. 
—  Jen  >hluznim  običejem*  bylo  u  předků  našich  změněno  v  au  a 
ou,  takže  místo  úvod,  sudce  a  j.  píšeme  a  říkáme  ouvod,  soudce.  — 
Týmž  obyčejem  kmenotvorná  přípona  -ár  přeměněna  v  praošklivé 
-ář,  které  prý  jsouc  slovem  v  němčině  nechutnou  věc  znamená;  a 
proto  místo  pekař,  řezbář,  tiskař,  kovář,  lékař,  taškář  jest  říkati  pe- 
katel  n.  pečíř,  řezbitel  n.  řezbíř,  tiskatel  n.  tisčíř  n.  tískač,  kujíř, 
kujitel  n.  kováč,  rybíř  n.  rybáč,  líkatel  n.  líčitel,  vyvačešník,  že  vy- 
prazdňuje vaky.  Tak  tomu  káže  původnost  slov.  Naše  řeč  má  slov 
hojnost,  netřeba  jí  jako  chudé  žebračce,  jakoby  závažného  počtu  slov 
neměla,  skuhrati  netvárnými    »bl:ami«  (=  blaboleninami). 

Nemáme  chuditi  řeči  své  slovy  bohaté,  jak  se  dosud  dalo  »skrz 
neznalost  vlastenců,  tak  marně  nazvaných  Cechu, «  že  místo  jmen  pod- 
statných zavádějí  přídavná  nebo  slovesná  jména.  Chybné  jest  místo 
hospozín,  domácčan,  čina,  osázka  psáti  hospodský,  domácí,  činění, 
osazení. 

Varujme  se  slov  cizího  původu  a  nezavádějme  slov  starých  již 
zaniklých  a  nám  již  nepovědomých,  třeba  pravých,  která  častokrát 
bludně  opisujeme ;  děje  se  tak  v  některých  nařízeních  českých, 
v  pražských  novinách  a  v  mluvnicích  pražských.  Kdo  slova  cizího 
původu  v  jazyce  schvalují  a  stará  nepovědomá  obnovují,^)  ti  a  takoví 
lidé  práce  takové  se  raděíi  mají  zdržeti,  dokud  se  lépe  nenaučí  a 
jiných  sprostějších  lidí  nenakazí. 

Hledíme-li  k  takovéhle  neznalosti  naší  řeči  vlastenecké,  jest 
věru  litovati,  že  řídko  který  z  Cechů  našich  —  ani  ti  ne,  kteří  jí 
vyučují  —  v  základní   její    pravidla   správně  a  úplně    vniká,    někteří 


*)  Dobrovský  na  př.  šilkrota,  pemzlík,  flaše,  želv  a  j. 
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z  nich  dokonce  zavrhují  bez  důvodů  podstatných  pravidla  od  učitelů 
z  platných  důvodů  stanovená,  znalost  svou  jazykovou  čerpajíce  z  lec- 
jakých starodávních  obyčejů,  jež  k  nynější  zlepšené  řeči  se  nehodí, 
a  bezzákladnými  obyčeji  bývalých  kdysi  českomoravských  bratrův 
i  krajinohubných  Žižčanů  se  dokládajíce.  Tito  obojí  byli  jen  obyčej- 
níci,  nikoliv  učitelé,  takoví  jsou  také  tito  Cechové.  Obyčej  však  nikdy 
není  základní  pravidlo,  nýbrž  jen  zatímný  stav  trpěný ;  jakmile  se 
vyskytne  nezvratné  pravidlo  stojící  řádně  v  základech  řeči  a  pravého 
rozumu  —  a  takových  pravidel  před  Rózou,  prvním  učitelem  naším, 
najdeme  málo  1  —  nemá  obyčej  více  platnosti.  Jakým  tedy  řádem 
tito  odpůrci  řeč  stavějí  na  obyčejích  jako  dům  na  bahně?  Jak  se 
mohou  opovážiti  říkati,  že  není  mluvnice  české?  Jak  smějí  nazývati 
>slovkujířmi«  ty,  kdo  vlastenskou  řeč  tak  náramně  zanedbalou  vhod- 
nými slovy  zase  osazují?  Kujíř  zasluhuje  vděku  a  odměny,  krádce 
slov  však  hoden  trestu.  Za  soudce  takového  se  nemá  povyšovati  ten, 
kdo  mezí  vlasti  své  nepřekročiv,  v  učení  a  znalosti  řeči  mateřské 
pak  dále  nepokročiv,  více  neumí,  než  co  od  plínek  mládí  svého 
doma  pochytil. 

Pól  se  nechce  pyšniti  důkaznými  důvody  v  Pravopisnosti  uve- 
denými; jen  z  lásky  k  vlasti  své  jí  na  památku  zůstavuje  výsledky 
třicetiletého  svého  úsilí  učitelského,  zůstavuje  jen  to,  co  pravé  a  ná- 
ležité shledal.  A  učil  řeči  české  ne  děti,  nýbrž  osoby  umění  i  vědy 
znalé,  ba  i  samého  Nejjasnějšího  Mocnáře  naší  vlasti  a  nejjasnější 
jeho  sourozence.  Každý  náležitý  vlastenec  přidejž,  čeho  Pól  opomi- 
nul; posměváček  však,  chce-li  svou  navyklou  klepařskou  náruživost 
nasytiti  a  libůstkám  svým  i  přátel  svých  zadost  učiniti,  piš  podle 
libosti,  však  ne  pod  licoměrností,  nýbrž  udávaje  poctivě  jméno  své, 
ne  pokoutně  a  trusmo  v  nepatrných  koutech  knih  svých,  nýbrž  ve 
zvláštním  spise  naprosto  veřejném,  aby  se  mu  Pól  mohl  zodpovídati 
a  aby  sám  jakožto  pokoutník  a  skrytce  sám  sebe  nezahanboval,  ne- 
maje důvěry  ve  zdatnost  svou. 

Pravopisnost  Pólová  jest  spis  po  přednosti  polemický,  subjek- 
tivního rázu;  dokazuje  nedokazujíc  a  vyvrací  nevyvracejíc,  původce 
její  brání  a  chválí  sebe,  snižuje  a  hanobí  odpůrce.  Spisek  není  pod- 
statou než  pamflet,  nekalá  zbraň  naduté  zpupnosti  domýšlívé  proti 
Dobrovskému,  jenž  bohatýrsky  hájil  nejdražšího  statku  národního  od 
zločinného  znesvěcení. 

Na  hanopis  Pólův  Dobrovský  zatím  ani  slovem  přímo  neodpo- 
věděl, několika  slovy  charakteristickými  se  ho  dotkl  až  teprve  r.  1792 
řka:^)  »Kéž  by  nás  byl  jen  Pohl  na  počest  správného  pravopisu 
ušetřil  svou  pravou  Pravopisnosti  důvodně  založenou  a  kéž  by  jí 
nebyl  českou  řeč  uvedl  v  pohrdání!* 

Zato  si  neodpustil  pověděti  Pólovi  upřímné  své  slovo  za  jeho 
čtvrté  vydání  mluvnice  z  r.  1783.  Když  uvedl  plný  titul  knihy,  psal:^) 
Spisovatel  omlouvá  v  přídavku  na  konci  své  novoty  pravopisné  a 
odvozování    slov  nově  utvořených.    Celý    titul   jest    marnivá  chlouba^ 


')  GbS  na  str.  209. 
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protože  kniha  nepodává  toho,  co  titul  slibuje.  Spisovatel  by  mél  sám 
ještě  choditi  do  německé  školy  normální,  aby  se  naučil  lépe  ně- 
mecky psáti.  Panu  Janu  Václ.  ř'ohlovi  se  dostalo  štěstí  vyučovati 
Jeho  Veličenstvo  císaře  Josefa  II.  jazyku  českému.  Ve  Vídni  snadno 
as  nebylo  lze  někoho  najíti,  kdo  by  tehdy  byl  nad  p.  Pohla  znalostí 
jazykovou  vynikal,  jakkoliv  byla  opravdu  skrovňoučká.  To  mu  vnuklo 
důvěru  k  sobě  samému,  že  se  rozhodl  rozmnožiti  počet  špatných 
mluvnic  českých  mluvnicí  novou.  Nepověděl  tam  nic,  čeho  by  byl 
r.  1672  dosti  rozvláčně  nenapsal  Rosa,  všecka  jeho  práce  byla,  že 
latinskou  mluvnici  Rosovu  do  němčiny  přeložil  úzkostlivě,  nejasně. 
Však  za  několik  let  mu  narostl  hřeben;  domníval  se,  když  národové 
v  zemích  provinciemi  zvaných  rozkazy  z  Vídně  posílanými  jsou  ovlá- 
dáni, že  také  jemu  se  musí  podařiti  nám  Cechům  předepsati  nová 
pravidla  jazyková.  Pociťoval  dojista,  že  živ  jsa  dloaho  mimo  svůj 
národ,  jehož  jazyk  sotva  na  pólo  uměl,  když  z  něho  odcházel,  že 
všelicos  neuměl  pojmenovati,  co  přece  v  jeho  vlasti  bylo  známo  a 
jistě  své  pojmenování  mělo.  Přišel  tedy  na  myšlenku  složiti  slovník 
opravdu  český,  do  něhož  pojal  množství  slov  od  sebe  samého  vy- 
myšlených, aby  tak  stará  přijatá  vytlačil.  Ze  se  to  s  počátku  dalo 
z  nevědomosti,  potom  však  z  choutek  novotářských,  jež  rostly,  čím 
šťastněji  nové  výtvory  se  množily,  dílem  také  z  přílišného  purismu, 
jenž  nemůže  strpěti,  aby  české  slovo  latinskému  nebo  německému 
se  jen  podobalo,  na  to  lze  najíti  důkazy  na  každém  listě.  Vyšla  tedy 
r.  1773  Neuverbesserte  bohmische  Grammatik  s  titulem  do  neko- 
nečna dlouhým  a  mnohoslibným.  Vydání  nejnovější,  jehož  titul  jsme 
nahoře  opsali,  jest  právě  jen  pouhý  otisk,  než  přece  o  7  stran  sil- 
nější, má  tedy  asi  leckde  nějaké  velmi  nepatrné  přídavky.  Obě  tato 
vydání  nejsou  učňům  na  nic,  protože  nedovedou  dobrého  rozezná- 
vati od  špatného  a  protože  si  tedy  v  pamět  vštěpují  haldu  slov, 
která  nikterak  nejsou  česká.  Tak  se  vedlo  každému  důstojníkovi, 
jenž  k  převelké  své  mrzutosti  zvěděl,  že  názvů,  jimž  se  z  mluvnice 
Pohlovy  pracně  byl  naučil,  v  Cechách  ani  neznají  ani  jim  nerozumějí. 
Nevole  jeho  byla  ještě  větší,  když  viděl,  že  tak  velikou  píli  marně 
vynaložil,  aby  se  českému  jazyku  naučil,  za  niž  se  mu  často  dostalo 
odměnou  chechtotu  těch,  k  nimž  promluvil  a  jimž  rozkazovati  měl. 
Dokonce  i  mužové,  do  nichž  se  bylo  nadíti  jakýchsi  vědomostí  ja- 
zykových, dali  se  vážností  Póla,  rozeného  Čecha,  omámiti  a  slepi  šli 
za  ním.  První  příklad  dal  P.  Maximilian  Simek.  Co  jsem  v  BL  na 
str.  164  a  v  BML  na  str.  93 — 111  proti  slovům  na  novo  vyrobe- 
ným uvedl,  to  vlastně  stíhá  p.  Pohla  jako  původce.  Jaké  podstaty 
jsou  jeho  novoty  pravopisné  a  jak  jsou  zbytečné,  ukázal  jsem  již 
v  obraně  starého  pravopisu  přijatého  v  BML  na  str.  111 — 127.  Nej- 
snesitelnější jsou  tam  ještě  hovory,  nehledíme-li  k  několika  slovům 
na  novo  usmoleným.  Za  Pohlovu  mluvnici,  bez  které  prý  se  obe- 
jdeme nadobro,  doporučuje  Tomsovu  (1782)  a  Thámovu  (1785). 

Poučovati  p.  Pohla,  který  již  gramatickými  rýpačkami  sešedi- 
vél,  byla  by  práce  marná.  Zvláště  když  ho  jeho  mluvnické  vědo- 
mosti tak  naduly,  že  považuje  toho  za  mudráka  své  mateřské  řeči  ne- 
znalého, komu  se  nechtí  líbiti  jeho  bezpodstatné  a  zbytečné  novoty, 
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a  zvláště  když  naprosto  mu  není  po  chuti,  že  za  to  jej  haníme,  zač, 
jak  se  domnívá,  spíše  chvály  zasloužil.  Touto  důmnénkou  neboli 
klamem  račiž  se  také  utěšovati,  kdyžby  tento  ortel  četl. 

Tím  byl  Dobrovský  s  Pólem  hotov.  Dobojován  byl  boj  trouch- 
nivé neznalosti  s  jadrným  věděním,  chorobné  domýšlivosti  se  zdra- 
vým sebevědomím,  hříšné  svévole  zhoubné  s  ryzí  snahou  plodivou. 
Pól  snížil  a  ztupil  a  zavrhl  český  jazyk  spisovný  utvořený  a  zacho- 
vaný bohatou  literaturou,  Pól  chtěl  přervati  historickou  souvislost 
znamenitě  již  vyspělého  jazyka  literárního,  a  také  by  byl  další  jeho 
rozvoj  zastavil,  kdyby  český  svět  literární  podle  jeho  » pravidel  dů- 
vodně ustanovených*  řeč  vlastenskou  byl  měnil.  Dobrovský  se  po- 
ctivě snažil  vší  silou  svého  ducha  odvrátiti  od  našeho  národa  toto 
nebezpečenství,  jež  9  let  tížilo  jeho  srdce.  Až  dvě  léta  po  smrti 
Pólově  (t  23.  června  1790)  se  rozhlédl  ještě  letmo  bojištěm  a  poslal 
za  Pólem  tento  významný  povzdech:^)  >Kéž  by  byl  na  muže  vkusu 
býval  vznesen  úkol  vyučovati  řeči  české  císaře  Josefa  II.  a  Jemu 
mluvnici  věnovati !« 

Před  větším  a  větším  jasem  obrozenských  červánků  zalézaly 
do  tmy  zapomenutí  příšery  a  obludy  zplozené  ve  vídeňské  líhni 
Pólově,  dosud  se  však  neskryly  všecky;  ba  duch  Pólův  strašívá  ještě, 
aby  se  porouhal  strážnému  geniu  mluvy  naší  nádhery  schopné. 


Dr.   Otakar  Zich: 

Klavírní  cykly  českých  skladatelů. 

Do  oboru  hudby  komorní  zahrnujeme  všecky  skladby,  jež  způ- 
sobem svého  provádění  a  následkem  toho  i  povahou  své  hudby  tíhnou 
k  intimitě.  Na  rozdíl  od  hudby  orchestrální  a  sborové,  určené  pro 
masu  jak  umělců  výkonných,  tak  i  obecenstva,  jsou  to  tedy  skladby 
psané  pro  jednoho  neb  několik  málo  hudebníků,  kteří  jsou  buď  sami 
sobě  obecenstvem  (toť  vlastně  případ  ideální)  nebo  hrají  jen  pro 
úzký  kruh  milovníků  této  hudby.  Pro  praksi  koncertní,  zvláště  pokud 
se  velkých  měst  týče,  tento  zřetel  k  úzkému  kruhu  obecenstva  ovšem 
odpadá  —  vidíme  to  nejlépe  na  našem  pražském  » spolku  .pro  ko- 
morní hudbu«,  který  nemůže  přijímati  již  delší "  dobu  členů  proto, 
že  by  pro  ně  při  produkcích  sál  rudolfínský  neměl  místa.  Přehléd- 
něme na  tomto  případě,  které  jsou  nejvýznačnější  genry  hudby  ko- 
morní a  jakou  měrou  se  s  nimi  obecenstvo  našich  >komorních  kon^ 
čertů  <   seznamuje. 

Ihned  pozorujeme,  že  o  jeden  z  nejvýznačnějších  druhů  komorní 
hudby  postaráno  jest  měrou  nad  jiné  výtečnou.  Pravidelným  hostem 
na  večerech  komorního  spolku  jest  slavné  naše  »Ceské  kvarteto* 
a  jeho  zásluhou  seznamování  jsme  s  důležitým  oborem  smyčcových 
kvartet,    v  němž    velká    řada  nesmrtelných    děl  hudebních    byla  vy- 
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tvořena.  Ale  i  pro  obory  spřízněné,  vznikající  tím,  že  počet  ná- 
strojů smyčcových  jest  zmenšen  (smyčcová  tria)  či  zvětšen  (smyčcová 
kvinteta  atd.),  poskytuje  České  kvarteto  pevnou  základnu,  takže  lze 
je  případným  přibráním  vhodných  sil  prováděti.  Nad  to  sluší  uvážiti, 
že  tyto  druhé  genry  jsou  poměrně  řidší,  což  platí  ještě  větší  měrou 
o  sdruženích  nástrojových,  přibírajících  ke  smyčcům  některé  nástroje 
dechové.  V  komorních  koncertech  našich  tyto  útvary  právě  vzhledem 
k  menší  své  početnosti  vhodně  jsou  zastoupeny. 

Poněkud  jiný  poměr  objeví  se  však,  obratíme-li  se  k  obdobným 
genrům  komorním,  přibírajícím  klavír.  Ovšem  i  tu  postupuje  se 
v  koncertech  těchto  dle  prakse  předešlé,  přibráním  pianisty,  a  lze 
i  o  tomto  celém  oboru  říci,  že  jest  poměrně  k  svému  rftzsahu  za- 
stoupen uspokojivě  —  až  na  jeden  případ.  Nejmenší  z  těchto  »kla- 
vírních  sdružení<  jest  u  skladatelů  velmi  oblíbeno  a  jeho  literatura 
je  po  literatuře  smyčcových  kvartet  nejčetnější.  Jest  to  klavírní  trio 
(housle,  violoncello,  klavír)  a  to  vyskytuje  se  v  uvedených  koncertech 
poměrně  k  své  bohatosti  málo.  Ze  to  není  ku  prospěchu,  jest  jasno; 
jaká  jest  toho  příčina.^  Spočívá  v  tom,  že  máme  nouzi  o  pianisty, 
kteří  by  se  technikou  i  hudebností  (toť  jsou  dvě  různé  podmínky, 
jež  obě  musí  býti  splněny)  vyrovnali  Českému  kvartetu.  Zajisté  by 
bylo  na  místě,  aby  naše  hudební  učiliště,  pražská  konservatoř,  této 
věci  se  ujala;  než  s  té  strany  lze  pozorovati  právě  nápadnou  pasi- 
vitu, již  jen  řídké  výjimky  prolamují.  Že  ovšem  tu  nemám  snad  na 
mysli  žáky  konservatoře,  nýbrž  profesory,  jest  jasno;  kdo  je  přiro- 
zeněji  povolán  —  a  snad  lze  říci  i  mravně  povinen  —  odpomoci 
této  vadě,  než  oni  ř  Neboť,  jak  uvidíme,  neomezuje  se  tento  nedo- 
statek jen  na  genre  právě  zmíněný. 

Další  »rod«  tvoří  spojení  některého  sólového  nástroje  s  klavírem 
(ryzí  sóla  jsou  řídká);  nelze  tu  ovšem  mluviti  o  pouhém  »klavírním 
průvodu«,  neboť  oba  nástroje  jsou  si,  aspoň  ve  skladbách  umělec- 
kých, rovnocenný,  oba  jsou  sólisty.  Na  prvním  místě  jsou  to  dueta 
pro  klavír  a  housle,  k  nim  druží  se  řidší  dua  pro  klavír  a  violon- 
cello, violu  neb  některý  dechový  nástroj.  Co  se  bohatosti  týče,  jest 
houslová  literatura  ohromná;  než,  přiložíme-li  k  ní  vyšší  měřítko  umě- 
lecké, scvrkne  se  neobyčejnou  měrou  ;  nikde  snad  nebují  tolik  ple- 
vele, jako  zde.  Nuže,  tento  genre  (a  jemu  příbuzné)  není  sice  na  řeče- 
ných koncertech  valně  zastoupen,  ale  aspoň  jakousi  náhradou  jsou 
četné  koncerty  virtuosů,  byť  i  třeba  na  nich  čísla  vskutku  umělecké 
ceny  byla  bílou  vranou,  utlačována  jsouce  bravurní  literaturou  čistě 
virtuosní.  K  tomu  přistupuje  okolnost,  která  ovšem  při  české  insti- 
tuci jest  zvláště  významná:  zřetel  k  původní  literatuře.  Při  genrech 
dříve  uvedených  jest  tento  zřetel  zcela  splněn  právě  činností  Če- 
ského kvarteta;  v  oboru  posléze  uvedeném  pak  náhodou  není  česká 
hudba  přiliš  bohatá  —  na  díla  umělecká  ovšem.  Připomenouti  dlužno, 
že  tento  druh  >duet  s  klavírem*  snadno  vystupuje  z  oboru  hudby 
komorní  při  zdůrazněné  koncertnosti  sólového  nástroje:  již  touha  po 
vnějším  elTektu  vede  tu  skladatele,  aby  použil  orchestru  na  místě 
skromného  klavíru.  Tak  vznikají  koncerty  houslové  atd.  (ovšem  pak 
i  klavírní),  u  nás  jako  jinde  s  dostatek  provozované. 
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Oboru  »duet  s  klavírem*  blízký  jest  vlastně  genre  klavírní 
písně,  třeba  že  tu  přibráním  slova  přecházíme  do  hudby  vokální.  Také 
klavírní  píseň  patří  dle  výměru,  na  počátku  stati  uvedeného,  do  ko- 
morní hudby,  splňujíc  požadavek  intimity.  O  tento  nadmíru  rozsáhlý 
a  rozmanitý  obor  není  bohudíky  třeba  komornímu  spolku  se  starati. 
Úkol  ten  vzal  na  se  spolek  písňový,  před  několika  lety  utvořený, 
a  provádí  ho  aspoň  v  poslední  době,  kdy  pečlivěji  přihlédl  k  výši 
umělecké  reprodukce,  se  zdarem.  Měl-li  bych  k  němu  nějaké  přání, 
bylo  by  to  jen,  aby  nezanedbával  též  formy  melodramatické,  jež  je 
právě  v  české  hudební  literatuře  zásluhou  Fibichovou  (skutkem  i  pří- 
kladem) bohatě  zastoupena. 

Zbývá  poslední  genre,  to  jest  ryzí  (sólové)  skladby  klavírní, 
ze  všech  oborů  komorní  hudby  daleko  nejrozsáhlejší.  A  právě  to  pole 
leží  v  činnosti  našeho  komorního  spolku  téměř  úplně  ladem.  Je  to 
jen  přirozeno  při  tom,  co  jsem  o  nedostatku  klavírních  interpretů 
u  nás  řekl.  Neboť  nekladou-li,  celkem  vzato,  komorní  skladby,  v  nichž 
klavír  jest  jedním  z  několika  činitelů,  nadprůměrných  požadavků, 
jest  naopak  zde,  kde  tento  nástroj  samojediný  jest  zaměstnán  a  vy- 
staven, naprostá  virtuosita  a  dokonalá  hudebnost  požadavkem  ne- 
zbytným. Také  zde,  jako  v  případech  výše  vylíčených,  máme  jakousi 
náhradu  v  občasných  návštěvách  cizích  virtuosů.  Leč  tu  naskytuje  se 
našemu  obecenstvu  příležitost  poznati  jen  cizí  literaturu  —  až  na 
mizivé  snad  drobty.  A  právě  v  tomto  choru  je  původní  tvorba  naše 
neobyčejné  bohatá  díly  vysoké  ceny  umělecké! 

Poněvadž  tu  běží  o  věc  pro  hudební  naši  kulturu  beze  sporu 
důležitou,  chci  doložiti  tento  fakt  konkrétně,  výčtem.  Budu  míti  při 
tom  na  zřeteli  jen  naše  nejvíce  vynikající  skladatele  —  neboť  ty 
znáti  jest  nejpřednější  naší  povinností  —  a  omezím  se  za  druhé  jen 
na  cyklická  jejich  díla,  pomíjeje  jednotlivých  menších  skladeb,  jichž 
jest  též  velká  řada.  >  Cykly <  míním  při  tom  umělecké  celky,  pojící 
v  sobě  větší  počet  skladeb  neb  >vět<,  ať  již  jest  tato  páska  tuhá 
(formálně,  jako  v  sonátě,  či  myšlenkovým  obsahem,  t.  zv.  > progra- 
mem*) nebo  více  méně  volná,  posléze  jen  společným  charakterem  — 
nadpisem  —  daná. 

Tu   jest   tedy  tento    výčet,    suchý  sice,    ale  přes  to  výmluvný : 

Bedřich    Smetana: 


Bagatelles  et  itnproptus 

Šest  skladeb  charakteristických 

Lístky  do  památníku  (2  řady) 


Skizzy 

Souvenir  de  Bohéme  (4  polky) 

Sny 


Polky  salonní  a  poetické  (6  polek)        |       Ceske'  tance  (4  polky,  10  tanců) 

K  tomu  přistupuje  celá  řada  skladeb  jednotlivých,  rozmanitých 
obsahem,  rázem  i  délkou  (na  př.  rozsáhlá  »Scéna  z  Macbetha*), 
většinou  z  pozůstalosti  mistrovy  »Uměleckou  Besedou*  vydaných. 

Zdeněk  Fibich: 
^  hor  I      Malířské'  studie 

Zdánlivě  malý  tento  počet  ohromně  vzroste  souborným  dílem 
mistrovým  » Nálady,  dojmy  a  upomínky*,  z  něhož  lze  čerpati  takřka 
do  nekonečna.  Nejuzavřenějším  cyklem  jest  v  nich  *Novella^  (Nálady  II) 
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Antonín  Dvořák: 

Silhouetty  Humoresky 

Valčíky  Suita  A  dut 

Mazurky  Poetické  nálady 

Jos.  B.  Foerster: 

Snéni  i       A  jabloně  kvetly  . . . 

Růže  vzpomínek  \      Impresse. 

Vítězslav  Novák: 

Sonáta  eroica 
Pisné  zimních  noci 
Slovácká  suita 


Serenády 
Eklogy 
Barcarolly 
Za  soumraku 
Můj  máj 


Pan 
Exoticon 


Z  menších  skladeb  jmenuji  na  př.   »Dva  valašské  tance*, 


Suita 
Jaro 
Letni  dojmy 


Josef  Suk 


O  malince 
Životem  a  snem 
Ukolébavky 


Zajímavo  je,  že  nejmladší  z  těchto  nejvíce  vynikajících  našich 
skladatelů,    Otakar  Ostrčil,    větší   klavírní    skladby    dosud  nenapsal. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  by  se  k  těmto  skladatelům  osvěd- 
čeným mohl  připojiti  leckterý  z  generace  poslední,  jež  teprve  bojuje 
o  svůj  výraz,  některým  pozoruhodnějším  svým  dílem.  Ale  i  tak  je 
patrno,  jaké  bohatství  děl,  a  to  nikoli  malých,  nýbrž  rozsáhlých, 
vlastně  vždy  v  sobe  již  řadu  skladeb  obsahujících,  má  česká  litera- 
tura klavírní.  A  přes  to  nedošla  dosud  systematického  pěstování 
v  našich  koncertech.   Chyběl  velký  umělec  výkonný. 

V  poslední  době,  myslím,  jsme  umělce  takového  získali.  Nabyl 
jsem  toho  přesvědčení  z  několikerého  vystoupení  Jana  Heřmana,  pro- 
fesora klavíru  na  naší  konservatoři. 

Heřman  splňuje  všechny  podmínky,  jichž  by  k  úkolu  takovému 
bylo  třeba.  Jeho  technika  jest  virtuosní,  což  je  podmínka  ovšem 
nezbytná,  ale  nikoli  postačující.  Jeho  vzácná  hudebnost  však,  s  níž 
dovede  chápati  skladbu  tak,  jak  odpovídá  plně  intencím  autorovým, 
povyšuje  ho  na  skutečného  umělce.  A  za  třetí  nechybí  mu  ani  to, 
co  pojmu  » umělce*  i  výkonného  dává  korunu:  svéráznost  podání, 
jež  přetaví  vždy  dílo  skladatelovo  v  ohni  vlastní  své  duše.  Jemu  tedy 
by  bylo  s  největším  zdarem  možno,  aby  odhalil  nám  tyto  pomíjené 
poklady  české  hudby.  Uvažme  jen,  jak  jsme  na  tom  vůči  odkazu  za- 
kladatele a  největšího  genia  naší  hudby,  Bedřicha  Smetany !  Veškeré 
obory  hudby,  jež  posvětil  svojí  tvůrčí  silou,  docházejí  hojného  tradování 
v  našich  hudebních  institucích  a  všecky,  od  oper  až  k  mužským 
sborům,  stávají  se  duševním  majetkem  a  láskou  obecenstva.  Jen  jeho 
klavírní  skladby,  v  nichž  riení  uložena  nejmenší  část  jeho  velikého 
umění,  leží  ladem.  Jaký  by  to  byl  večer,  na  němž  by  reprodukcí 
Heřmanovou  ožily!  Jaký  by  to  byl  svátek  pro  naše  obecen- 
stvo, vyslechnouti  na  př.  >Šest  charakteristických  skladeb*,  >Sny«  a 
závěrem    » České    tance*,    vše  v  plném  rozsahu,    v  cyklické    uzavře- 
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nosti  —  a  nikoli,  jako  dosud,  jen  namátkou  tu  a  tam  některou 
skladbu  z  nich  vytrženou ! 

Neznám  Heřmana  osobně  a  nevím  tedy,  jak  se  on  dívá  na 
tuto  věc.  Než  jsem  přesvědčen,  že  jako  veliký  umělec  nerozpakoval 
by  se  ani  na  okamžik  podjati  se  úkolu  tak  čestného  a  pro  naši  hu- 
dební kulturu  tak  významného.  Stanul  by  tak  jako  rovnocenný  či- 
nitel vedle  Českého  kvarteta  v  programech  našeho  komorního  spolku. 
Konservatoř  pak  splatila  by  jím  svůj  dluh  vůči  reprodukci  českého 
umění  na  tomto  poli. 

Je  ovšem  jasho,  že  návrhem  svým  nemínil  jsem  omezovati  kla- 
vírní produkce  komorního  spolku  jen  na  českou  literaturu.  Vždyť  ani 
České  kvarteto  tak  nečiní.  Chtěl  jsem  jen  zvláště  zdůrazniti  požada- 
vek pro  nás  dvojnásob  nutný:  umělecky  i  národně.')  Jaký  by  plynul 
prospěch  z  provádění  vynikajících  děl  cizích,  vysvitne  z  pouhé  citace 
nejslavnějších  jmen,  jež  v  tomto  oboru  jsou  známa.  Bach,  Mozart, 
Beethoven,  Schubert,  Weber,  Chopin,  Schumann,  Liszt,  Brahms  — 
jaká  řada  skladeb  nejvyšší  hodnoty  umělecké!  Při  tom  pominul  jsem 
ještě  vynikající  skladatele  jak  starší  tak  zase  současné. 

Obracím  se  tedy  na  náš  > český  spolek  pro  hudbu  komorní* 
se  svým  návrhem,  doufaje,  že  tentokráte  nebudu  oslyšán.  Příležitost 
jest  dána,  umělecký  zdar  zaručen.  Soudím,  že  by  dva  koncerty  ročné 
(po  jednom  v  každé  sezóně)  mohly  býti  této  produkci  věnovány  ; 
poměr  domácí  a  cizí  literatury  by  samozřejmě  stanovil  umělec  vý- 
konný. O  úspěchu  této  novoty  jsem  pevně  přesvědčen.  Na  správě 
komorního  spolku  tedy  jest,  aby  návrhu  tohoto  si  povšimla,  jej  schvá- 
lila a  —  provedla. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze.  —  U  pěti  čertů.  Veselohra  o  1  dějství.  Napsal  O.  Scháf- 
ter.  —  Městské  divadlo  Král.  Vinohradů:  Svatá  lež.  Hra  o  4  dějstvích.  Dánsky  napsala 
Karin  Michačlisová. 

Pořad  novinek  činoherních  za  uplynulý  měsíc  byl  velmi  chudý. 
Vykazuje  pouze  dvě  hry;  z  těch  jedna  je  aktovka,  jejíž  provedení 
trvá  však  hodinu.  Svatá  lez  Karin  jNIichaělisové,  u  nás  známé  ro- 
mánem stárnoucí  ženy  Nebezpečný  věk,  je  zcela  prostou  do- 
jemnou hrou  dle  nejběžnější  šablony.  Líčí  se  v  ní  láska  mateřská 
a  dětská,  Ihoucí  jen  proto,  aby  osoby  milované  uchráněny  byly 
trpkého  zklamání.  U  nás  hra  se  líbila,  zvláště  v  nejširších  kruzích, 
jmenovitě  proto,  že  poslední  dvě  dějství  odehrávají  se  ve  vánoční 
době. 

Scháfferova  aktovka  zachycuje  neutěšený  život  mladého  děvčete 
na  venkovské  samotě  uprostřed  pěti  podivínů,   z  nichž  nejkomičtější 

*)  Myslím,  že  by  se  tyto  produkce  mohly  státi  často  i  popudem  k  další 
tvorbě  našich  skladatelů  na  tomto  hudebním  poli. 
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ve  svárlivosti,  která  ztrpčuje  život  všem  ostatním,  jsou  dva  staříci. 
Aktovka  přimyká  se  velmi  těsně  k  ruským  vzorům  a  jde  tak  daleko, 
že  i  přejímá  ruskou  fraseologii.  První  výstupy  jsou  poněkud  vleklé, 
ale  od  chvíle,  když  škorpiví  staříci  přenášejí  semo  tamo  po  jevišti 
stromky,  o  něž  se  prou,  nabývá  veselohra  spádu  a  komická  situace 
se  vyhrocuje,  působíc  na  obecenst^^o  asi  tak,  jako  Samberkův  B  1  á- 
zinecv  I.  poschodí.  K.  Cv. 


Světová  válka  r.  1914—6. 

v  Praze,  dne  9.  ledna  1916. 

Válka  protahuje  se  do  roku  1916  a  konec  dosud  nedozírný. 
Kdežto  na  západním  a  severovýchodním  bojišti  trval  poměrný  klid, 
byly  na  italských  hranicích  tuhé  boje,  které  se  skončily  vesměs  s  ne- 
zdarem Italů,  spojené  vojsko  rakousko-německo-balkánské  postupo- 
valo proti  Černohorcům,  a  Rusové  zahájili  opět  ofensivu  proti  ra- 
kouským a  německým  vojskům,  která  neměla  úspěchu.  Urputné  boje 
u  Strypu  trvají. 

Průběh  událostí  byl  dle  úředních  zpráv : 

1.  prosince.  Italská  ofensiva  na  sočské  frontě  ochabuje.  Bulhar- 
ská armáda  překročila  albánskou  hranici.  Anglie  obsadila  několik 
řeckých  ostrovů. 

2.  prosince.  Italské  útoky  před  Mrzlým  Vrhem  se  nezdařily. 
Rakouské  vojsko  vtrhlo  do  Plevlje.  Řecká  vláda  prohlašuje,  že  neza- 
mezí vtrhnutí  rakouského  a  německého  vojska  na  řeckou  půdu. 

3.  prosince.  Srbské  vojsko  opustilo  Bitolji  a  postupovalo  k  Resně. 
Bulhaři  obsadili  Bitolji.  Srbský  hlavní  stan  přeložen  do  Valony.  Ve 
Valoně  přistálo  nové  italské  vojsko. 

4.  prosince.  Rakouské  vojsko  dobylo  výšin  jižně  od  Plevlje. 

6.  prosince.  Bulhaři  porazili  Srby  u  Prizrenu. 

5.  prosince.  Italské  útoky  na  planině  Debrdabské  odraženy. 
Západně  od  Nového  Pazaru  vtrhlo  rakousko-uherské  vojsko  Jia  Černou 
Horu.  Projev  generála  Hindenburga  o  nutnosti  setrvání  ve  válce. 

7.  prosince.  Rakouské  vojsko  vtrhlo  do  Peče.  Bulhaři  obsa- 
dili Dakovou. 

8.  prosince.  Úspěšný  postup  rakouského  vojska  proti  Beranům. 
Němci  převzali  správu  města  Bitolje. 

9.  prosince.  Bezvýsledné  italské  útoky  v  Gorici.  Bulharské  vojsko 
obsadilo  Dibru,  Strugu  a  Petridu. 

10.  prosince.  Do  Petrohradu  přibylo  anglicko-ruské  poselstvo. 
Srbská  armáda  táhne  do  Albánie. 

14.  prosince.  Z  někdejšího  srbského  území  v  jižní  Makedonii 
byli  Francouzi  a  Angličané  vytlačeni  a  musili  se  uchýliti  do  Řecka. 
Spojení  Sofie  s  Cařihradem  docíleno. 
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15.  prosince.  Rakousko-uherské  branné  síly  dobyly  černohor- 
ských posic  jižně  od   Vrané  Gory. 

17.  prosince.  Na  sočské  frontě  odraženy  italské  útoky.  Černo- 
horci zapuzeni  úplně  z  bosenské  půdy,  rakouské  vojsko  dobylo 
Bielopolje. 

18.  prosince,  Řecko  protestuje  proti  obsazení  Soluně  vojskem 
čtyřdohody. 

19.  prosince.    Italské   útoky    na    frontě    San  Michele  odraženy. 

20.  prosince.  Rakouské  vojsko  dobylo  silných  černohorských 
posic  u  Gedary.  V  Soluni  vyloděno  dosud  200.000  čtyřdohodového 
vojska.  Rusové  bombardovali  Varnu. 

21.  prosince.  Konsulové  středních  mocností  opustili  Soluň. 

22.  prosince.  Německý  generál  Emerich,  jenž  dobyl  Lutychu, 
zemřel. 

23.  prosince.  Na  přímořské  frontě  u  Podgorice  odražen  ital- 
ský útok. 

24.  prosince.  Ruské  pokusy  na  části  besarabské  fronty  byly 
odraženy. 

25.  prosince.  Černohorci  ustoupili  z  Gradiljeva  do  Bitolje.  Anglie 
a  Francie  vyloďují  dále  vojska  a  těžká  děla  v  Soluni.  Ctyřdohoda 
žádá  na  Řecku,  aby  ji  ponechal  Epirus  pro  válečné  území,  aby  měla 
spojení  ze  Soluně  do  Valony. 

29.  prosince.  Ve  Vogésách  zahájili  Francouzi  útoky  u  Hart- 
mannsweilerskopfu,  jež  byly  odraženy. 

30.  prosince.  Boje  ve  východní  Haliči  nabývají  prudkosti.  Na 
tyrolské  frontě  byly  rakouskou  palbou  zastaveny  pokusy  o  útok 
u  Tarbole  a  proti  Monte  Castonile. 

1.  ledna  1916.  Ruské  útoky  na  Strypu  byly  odraženy.  Ctyř- 
dohoda vyloďuje  vojsko  na  poloostrově  Chaldkidike.  Konsulové  čtyr- 
spolku  byli  v  Soluni  zatčeni  a  odvezeni. 

2.  ledna.  Řecká  vláda  podala  protest  proti  zatčení  konsulů 
v  Soluni.  Rakouské  ponorné  čluny  znemožnily  zásobování  Černé  Hory. 

3.  ledna.  Boje  na  besarabské  frontě.  Zatčení  v  Soluni  konsu- 
lové byli  dopraveni  na  ostrov  Madros.  Essad  pasa  vyhlásil  válku 
Rakousku   a  Bulharsku. 

4.  ledna.  Srbský  král  Petr  ubytoval  se  v  Soluni.  Anglické  voj- 
sko obsadilo  celý  poloostrov  Chaldkidik. 

5.  ledna.  Anglické  vojsko  postupuje  z  Valony  do  Epiru.^ 

6.  ledna.  Rakouské  vojsko  pokračuje  u  Beran  proti  Černo- 
horcům. —  Postup  ruského  vojska  v  Persii. 

7.  ledna.  Nové  ruské  útoky  u  Bučače  odraženy.  Rakouské  vojsko 
porazilo  Černohorce  u  Mojkovce  a  Gedasy.  V  Soluni  zatčení  konsu- 
lové byli  propuštěni  na  svobodu.  Dělničtí  členové  anglického  kabi- 
netu odstoupili  pro  spory  o  všeobecné  branné  povinnosti. 

8.  ledna.  Bitva  ve  východní  Haliči  a  na  hranicích  Bukoviny 
vzplanula.  Rusové   zahájili    na    Strypě    nové  útoky.    Italové    udržovali 
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Čilou  palbu  na  severní  části  tolminskéiio  předmostí.  Anglická  dolní 
sněmovna  odhlasovala  všeobecnou  brannou  povinnost.  Ve  Volyňsku 
byly  odraženy  ruské  výzvědné  oddíly. 

9.  ledna.  Ve  východní  Haliči  a  na  besarabských  hranicích  byli 
Rusové  na  všech  bodech  odraženi.  Na  kozmiňském  potoku  ve  Vol- 
zárku  byly  ruské  výzvědné  oddíly  rozprášeny.  Severovýchodně  od 
Berane  postavili  se  Černohorci  opět  k  boji.  Také  na  hercegovských 
hranicích  a  v  území  Kotorské  Boky  boj  proti  černohorským  posta- 
vením. Na  západním  bojišti  podařilo  se  Němcům  dobýti  zpět  zákopy, 
které  padly  do  rukou  spojenců.  Angličané  vyklidili  Sad-de-Bok,  čímž 
galipolský  poloostrov  úplně  vyproštěn.  Na  Mytilene  zatkli  Francouzi 
rakousko-uherského  a  německého  konsula.  Turecká  vláda  nařídila, 
aby  byli  zatčeni  úředníci  francouzského  a  anglického  vyslanectví, 
kteří  zůstali  v  Cařihradě.  Německá  » holubice*  vrhala  pumy  na  vo- 
jenský tábor  u  Soluně.  Sazonov  vyslovil  se  vůči  jistému  americkému 
žurnalistovi,  že  válka  bude  rozhodnuta  v  Belgii  a  v  Polsku.  Anglické 
dělnické  svazy' zaujaly  proti  povinné  službě  vojenské  zamítavé  sta- 
novisko. Generál  Russkij  těžce  onemocněl.  Fordova  mírová  výprava, 
čítající  148  osob,  přibyla  do  Rotterdamu. 

Adolf  Srb. 


J.  OTTO  V  PRAZE. 


í^řipravujte   se  prohloubením  a  upevněním  svého 
vzdělání  na  doby  příští!  ::  Největší  duchovní  poklad 

posKyťuje 


nonumentálni  dílo  české  literatury.  Illustrovaná  encyklo- 
pedie obecných  vědomostí.  -  Úplný  o  28  velkých  dÚech. 

[067  vyobrazení  v  textu  a  479  z  valné  části  barevných  přiloh  a  obrazů  a  map.  Na  díle  tom 
pacovalo  1100  vynikajících  českých  spisovatelů.  Každý  svazek  jest  o  více  než  1000  stranách 
\  a  v  celém  díle  je  obsaženo   na   150  tisíc  článků. 

!ena  úplného  „Ottova  Slovníku  naučného"  o  28  skvost,  vázaných  dílech  je  K  544*40. 

rině,  příhrady  a  stojany  na  úplný  Ottúv  Slovník  naučný  vesmés  české,  domácí  práce,   patent., 
v  úpravě  i  barvě  dřeva  dle  zařízeni  bytu,  od  45 — 150  korun. 

Išem,  kdož  si  nemohou  opatřiti  velký   Slovník  naučný,  dále  do  úřada,  ústavů, 
veřejných  i  soukromých    knihoven  doporučujeme 

VIALÝOTTÚV  SLOVNÍK  NAUČNÝ. 

ídaktor  FR.  AD.  ŠUBERT.  2466  stran  lex.  S"  s   1100  obr.  v  textu  a  47  zvláštními  přílohami. 
Pouze    dva    díly    vkusně   vázané  K  38' — . 

i  příruční  potřebě  každého,  kdo  denně  čte,  do  kanceláří,  úřadoven,  knihoven 
'  atd.  k  okamžité  informaci  a  za  krásný  dar  mládeži  dospělejší  Je  vhodný 

OTTÚV  KAPESNÍ  SLOVNÍK  NAUČNÝ 

^dnodílný),  S  3000  vyobr.  v  textu  a  7  barev,  přílohami.  3200  sloupců  8"  kapesního  formátu 
ťO.OOO  hesly.  Nejnovější!  Úplný  slovník  v  jediném  svazku  (váha  915  gramů)  ve  vkusné  vazbě  16  K. 

Htovy  Slovníky  naučné  lze  koupiti  neb  objednati  u  každého   knihkupce. 


Tyto  slovníky  lze  koupiti  v  každém  knihkupectví. 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 


!3" 


Nové  souborné  vydaní 
básnických  spisů 

JAROSLAVA 
VRCHLICKÉHO 

Přehlížejí  BEDŘICH  FRIDA  a  JAN  VOBORNÍK. 

Básnický  náš  přední  genius  v  oboru  svého  básnického  tvoření  podává  onen  ši- 
roký rozsah  ideí  a  citu,  veškerý  náš  duševní  život  posledních  třiceti  let,  a  proto 
možno  říci,  že  bez  důkladné  znalostí,  promyšlení  a  procítění  básnických  spisů 
Vrchlického  není  možno  nikomu  učiniti  si  zcela  správný  pojem  o  vnitřním  žití 
současné  generace  naší  a  že  čtení  spisů  těchto  stalo  se  nezbytnou  nutností 
každého  intelligentniho   člověka. 

Dopor^JČujeme  všem  českým  vzdělancům,  do  všech  knihoven,  spolků, 
jednot,  sborů,   obcí,    ústavů,  úřadů  atd. 

Dosud  vyšlo    7   svazků    opatřených    úvodem    a  poznámkami: 

Brož.  Skv.  váz. 

1.  Z    hlubin.    Básně.   (1869-1875.)   Páté   vydání K  2-40  K  4~ 

2.  Sny  o  itčsti.    Erotické   intermezzo.    (1876.)    Páté  vydání.  K  120  K  2  80 

3.  Epické  básně.  (1870-1875-1883.)    Páté  vydání.    .    .    .  K  2*40  K  4- 

4.  Vittoria  Colonna.    Báseň.    (1876— 1S99.)    Šesté    vydání.  K  1—  K  2  60 

5.  Duch  a  svět.   Básně.   (1875—1877.)  Páté  vydání.     .    .    .  K  2-60  K  4  — 

6.  Symfonie.    Básně.  (1873—1878  )  Páté  vydání K  260  K  420 

7.  Rok  na  Jihu.  (1875— 1876 )  Třetí  vydání K  260  K  4-20 

Nové  souborné  vydání  básnických  spisů  Jaroslava  Vrchhckého  vy- 
chází v  sešitech    po  32  hal.    a  lze    předplatiti   na  10  sešitů  s  po- 
štovní zásilkou  K  340. 

^— —  Žádejte  1.  sešit  na  ukázku ! 

Odebírati    lze  v  každém    knihkupectví. 

NakIadatclJ.0TT0vPraze,Rarlovonáni.34 

Pobočný  závod  ve  Vídni,  I.  okres,  Gluckg.  3. 


Tyto  básnické  spisy  lze  koupiti  v  každém  knihkupectví. 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 
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Kdo  si  chce  za  nejlacinější  peníz  zaříditi 
bohatou  knihovnu,  fomu  doporučujeme  knihy 

Světové  knihovny : 

nejrozmanitéJSf  velký  výběr,  knihy  všech 
národů,   spisy  zábavné   a    lehce   pouCné, 

velká  láce:  TA^ŤiŽz^  za  20  hal 

Předplatné  na  10  čísel  (kterýchkoliv)  s  pošt.  zás.  K  2*20. 

—  Nejlacinější  české  knihy,  žádné  sešity,  žádné  pokračování. — 
Každý  svazek  je  ukončen  a  prodává  se  jako  samostatná  kniha. 

t^oskytuje  každému  čtenáři  možnost  seznati  duševní  pokroky  všech  národů  a  dodržovati  krok 
ř;  jejich  rozvojem.  Světová  knihovna  přináší  nejkrásnéjíi  díla  zábavná  a  vzdělávací.  Každý 
'vazek  je  ukončen  a  samostatný  (žádné  pokračováni)  i  možno  si  koupiti  kterákoli  čisla  o  sobě. 


Lis. 

0(j61067. 
168-1069. 
072-1073. 
070-1071. 
074-1075. 

0761078. 
079-1080 
08I-10Í2. 
083- 1085. 

1086. 
087-1088. 

1089. 
090-1092. 
•09  J- 1094. 

035-1096. 
097- 1098. 
WJ-llOO. 
101  1103. 

1104. 
105-1106. 
107  1 108. 
109  1110. 
111-1112. 
11.3-1116. 
117  1119. 
120.1122. 

1123. 
124-1125. 

1126. 

127- 1128. 

1129. 

130-1132. 

13V1136. 
137-1139. 


Nejnovější  čísla  „SVĚTOVÉ 

Brož.     V:U. 

Nebeský,   Básně -40  —-80 

Nádži  efendi,  Omarovo  dětství  .--■40  — -80 
Mirabeaii,  Listy  Z8  žaláře   .   .    .    .  —  40  — -80 

Bjornson,  Laboremus —  40  —  80 

Salmoď^on,  Jak  se  evropští  náro- 
dové v  Americe  vdávají  a  žení     .      40       80 
Prášek,  Babyloníe  kolibkou  dějin  — GO    I  08 
Juškevič, Krčmář Gejman    .   .  .    .     -40—80 

flribojedov,  Hoře  z  rozumu  .  . -40  —'80 

Bible  Kralická -60    108 

Verlaine,  Dvě  presy —-20  —•.52 

.Milí,  O  svobodě.  I -  40  —  80 

Reymont,   Tomek  Beran    .    .   .   .  —  20  --52 

Chátelain,  Staří  přátelé -O)    1  08 

Erasmus  Rotterdamský,    Důvěrné 

hovory     —  40  —-80 

deBalzac,  Dvě  povídky —  40  —"80 

Milí,  O  svobodě,  U -40  -  -80 

Gorkij,  Žaloby,  potiádky  a  j  pov.— -40  80 
Prášek.    Egypt   za  slavných    dob 

Faraónů —  60    108 

Botjov.  Básně -20   --52 

Prus,  Odkaz  srdce --40  --80 

Pohádky  a  přísloví  lidu  ruského  —-40  -  m 
Vlahuta,  2  Rumunska  malebného  —  40  80 
Darwin,  Vlastní  životopis  ....  40  --Si) 
Andersen,  Pohádky  a  povídky.  IV  —-80  128 
Prášek  Dr.,  Assyrie  a  dávný  Orient  -  -60  1  08 
Štnilovský,  Za  ranních červánkův  —-60    108 

Nadson,  Výbor  básní -  20  —-52 

Seignobos  a  Métin,  Současné  dě- 
jiny od  r.  1815.   nil  V —  40  — '80 

D'Annunzi().    Sen   jarního   jitra. 

Sen  podzimního  večera — -2"  —-.52 

Meyer,  Na  hvězdárně — 40  — -80 

Platón,  Menón 20  —  52 

Želízko,  K  posledním  metám  dál- 
ných končin  světa — -60    108 

Maeterlinck,  Život  včeí 80     128 

Prášek  Dr ,  Světové  panství  Sar- 

gonovců  a  Chaldalův 60    108 

Počta  Prof ,    O  vodě  pitné  a  pra- 
menité           2(1       52 


KNIHOVNY"  obsahují: 

Cis,  Brož.     Váz. 

1141.  Bal/ac,  Maskovaná  milenka     .  .20  — -52 

1142-1143.  Prus,  Vybrané  obrázky —40  —-80 

1 144-1  H6.  Sozděch,  Novelky -60    1-08 

1147.  Faguet,  O  lásc* —-20  —-52 

1148-1149.  Averčenko,  Kola  na  vodé  .    .   .    .  —  40  — -80 
1150-1152.  Renard,  Zrzek.  Modlářka  .    .    .    .—-60    lOx 

ll.Sa.  Někrasov,  Výbor  básni —  20  --52 

1 154- 1 155.  Zibrt,  Zlatý  jelen  na  pražském  mo- 
stě. Slepý  mládenec.  Sibylla  a  j. 

proroctví  staročeská —-40 

1156.  Malin,  Velký  oběd  u  Ponardú  .  .  —  20 
ťST-li.Sg  Aréně,  Žňových  povídek  vánočních  -  40 
1159-1160.  Rubeš,  Pan  amanuensli  na  venku  —40 

1 161 -Ilfl.  Rubeš.  Vybrané  práce —  4) 

1163-1165.  Mann.  Pippo  Spano  a  j.  novelly  —-60 
1166-1167.  Fabre,  Z  pamětí  hmyzovědce  .  .  — 40 
11681171.  Andersen,     Pohádky   a   povídky, 

sv.  V -80    I  28 

1172-1173.  Karet  starší  ze  Žerotína.  Apologia 

neb  Obrana —  40 

1174- 1175.  Konopnická,  Na  břehu  normand- 

ském -40 

1176  1179.  Beneš  Třebízský,  Bludné  duše.  1.  — -80 

1180-1182.  Beneš  Třebízskv,  Bludné  duše,  11.  -60 

1183- 1184.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  Prahy   .   .  .   -40 

1185.  Beneš  Třebízský,  Na  Štítném   .     —20 

1186-1 1*7,  Heyduk,  Kytice  lyriky -40 

1188  1189.  Šmilovský,  Rozptýlené  kapitoly  .  -    40 
1190-1192.  Martínek,  Hus    a  husitství  v  če- 
ské poesii —  60 

1193-1196.  Palacký,  Doba  Husova —  80 

1197-1198.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  vyhnanství   .—-40 

1199-1200.  Šmilovský,    Dvě  novoty    .   .  .  .—  40 

1201-1203.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  íCostnice  .   .  .  -<« 

1204    Hynek  z  Poděbr.nd,  Májový  sen  .  —-20 

1205-1206.  Reuterová,  Novelly —  40 

1207-1208    Galsworthy.  Vybrané  novely    .   .  -40 

1209-1211.  Phiiippe,  V  městečku — 60 

1212.  Balzac,  Sarrasine —-20 

1213-1214.  Pllnius  ml.,  Vsbrané  listy  .  .  .—-40 
1215-1216.  Winter,  Nezbedný  bakalář  .  .  .  —  40 
1217  1216.  Ollanta.  drama  peruánské    .    .   .  —-40 


-•80 
--.52 
-•80 
■80 
-•80 
1-08 
-•80 


•80 

—  8) 
1-28 
1-08 

—  80 
-52 
-•80 

—  80 

108 

12.S 

-•BO 

-■80 

1^08 

-52 

—  80 
—•80 

1-08 
-•52 
—•80 
-•80 
—•80 


jťJplný  seznam  Světové  KnihoirniT-  zašleme  zdarma  f  | 

L  O  Ho  v  Praze,  Karlovo  nám.  č,  34,  -  Ve  Vídni  I,  Gluckg,  3. 


Světová  knihovna  jesí  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 
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OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 
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Jšl. 
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I   NOVINKY 


o      v 


I  spisn  miztiiii  svou  Dovt 


právě  vyšel  díl  I. 

MILENKY 

Nové,    zcela    přepracované    vydání. 
Stran  344,  neVáz.  K  4 — ,  v  elegantní  moderní  vazbě  K  5*50. 

Od  téže  autorky  právě  vyšla 
::    pro  mládež  nová  kniha    :: 

JARNÍ  ZÁHONY 

Povídky  pro  děti  a  o  dětech. 
Stran  279,    ve  vkus.  vazbě  K  3'50. 

OBSAH  :  Přítel.  —  Lom.  —  Výlet.  —  Lhářka.  —  Muk.  —  Po- 
vídky o  Bohušce.  —  Ve  sklepě.  —  Blaženčino  usmíření.  —  Pavlův 
kůň.  —  O  bramborové  Náně.  —  Zvony.  —  Hlídačka  studánky.  — 
O  smutné  princezně.    - —    Pták   Mozamblik.    —    Šaškovo  pokání.  — 

V   rodné  vsi, 


=        99. 


JARNÍ  ZÁHONY''  jsou  vzácný,  literárně 
vynikající    dárek     vánoční. 


5  Lze  koupiti  v  kterémkoli  knihkupectví  nebo  v 

=  Nakladatelství 

I   České  grafické  akciové  společnosti  ,,UNIE''  v  Praze. 

niiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii[iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiií! 


Tyío  spisy  lze  koupiti  v  každém  knihkupectví. 

Nákladem  vlastním.  —  Tiskem   »Unie«   v  Praze. 


<><í>OO<>O<3'OOOOO<3><>OOO<>OOOO<>0O<>OO<>OOO<«>OOOO<>O<>O<3>OOOOO<>OOOOO 


Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  Praze,  na  Příkopě  33. 

Akciový  kapitál  K  80.000.000  — .  Telefon  čís  225,  3837  a  j. 

Reservní  a  pojistné  fondy  přes  K  25,000.00J'— ,  23  filiálek. 

Provádí  vešk.  obchody  bankovou  pro- 
najímá safes  I  bezpečnostní  sebránky! , 

Směnárna 

kupuje  a  prodává  cizf  bankovky,  zlaté  a  slřibrné  mince, 
výplaty  a  clieky  na  Německo,  jakoZ  í  na  mfsta  v  neutrál- 
nfcli  státech,  losy  a  jiné  cenné  papiry,  obstarává  vý- 
platu kuponů  a  taiených  efektů,  pojiSfuje  slosovatelné 
papíry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 


♦ 

o 
o 
o 

o 

o 
<> 
o 
o 
o 
o 
o 

o 
o 
<s> 

o 
o 

o 
o 

o 
o 
o 
o 
o 


<>^O<f>0<>OO<&0O0<><><3><>OO<^<><í>O<><3>OO0<><S><><>"^O<>OOOOC><S>C><>O<S><í>OO<S><><><S>OO 


(DllllllllllllllllllllllllllI!llillillllllilllll"!llillilllll!ilIlllli;il!lllllilllllilHliMlllllllliIi:iimillllitllllllllillllllllllllllllllil|||||||||n 


I  stavební  plány  i 
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=  na  rodinné  domky,  hospodářská  stavení  atd.,  dle  = 

=  nejnovějších  tu-  i  cizozemských  vzorů    v    cenách  = 

5  levných  provádí  dlouholetá    osvědčená    firma  = 

I  VIKTOR  E.  BÍLEK,  stavební podni1<atelstvh  | 

I  KRÁL.    VINOHRADY    čp.    3  2  3.  | 
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=  Rozpočty,    detaily     na    požádáni,  = 
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Každý,  kdo  si  chce  zřiliti  nebo  doplniti  knihovnu,  kdo  by  komu  chtěl  věnovati  dar  přátelství 
a  lásky,  kdo  má  nebo  chce  doporučiti  krasnoa  či  oouinou  četbu,  kdo  si  přeje  odbirati  pěkný 
časopis,  kdo  rad  vyzdobí  svůj  byt  intimně  hřejícím  českým  uměním,  kdo  hraje  nebo  zpívá, 

neopomeň    si    vyžádati    naše    katalogy    knih,    časopisů, 
hudebnin    a    uměleckých    děl, 

kteréž  obsahují  záznamy  velikého  množství  výborných  českých  knih  zábavných  i  poučných, 

pěkné  časopisy,  krásná  díla  umělecká  a  hudební.   -  Své  katalogy  rozesíláme  pokud  zásoby 

stačí  zdarma  a  lze  se  o  ně  přihlásiti  také  v  každém  knihkupectví. 

J.   OTTO   v  Praze,  Karlovo   náměstí  čís.  34,    lfé°rtí iřn!n.l. 
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i  ÚSTŘEDNÍ  ZÁLOŽNA  1 

I  UČITELSTVA  ČESKO-SLOVANSKÉHO  | 

i  v  Praze-I.,  Františkovo  nábřeží  č.  20,  „Bellevue".  | 

I                            PosKyťuje  půjčKy  E 

S                     svým  členům  na  směnky,  dluhopisy,  cenné  papíry,  pojistky,  provádí  S 

S                    konverse  dluhů  (na  záznam  služného)  za  podmínek  nejmír-  s 

S                     nějších.  Na  1  členský  podíl  možno  obdržeti  výpůjčky  v  každé  výši.  g 

S                               Přijímá  ^Klady  = 

SSS                     od  členů  i  nečlenů,   a   to    buď   na  vkladní   knížky  nebo   běžný  účet  S 

S                     a  zúrokuje  je  4 — 4^4%  (dle  výpovědi  a  výše  vkladu)   ode  dne  vlo-  S 

S                     žení.  Vkladní  knížka  zdarma.  Úroky  připisují  se  ke  kapitálu  půUetně.  j 

S                    Důchodkovou  daň  za  vkladatele  platí  záložna.  —  Vklady  lze  S 

g                     zasílati  poštovní   spořitelnou    bez  výloh.    —    Složní  lístky  poštovní  S 

S                                            spořitelny  na  požádání   se  zašlou  zdarma.  ■; 

S  Hotová  záruka  vkladatelů   (reservní  fondy,    členské   podíly  a  záruka  S 

S  členů  dle  stanov)    činí  ca  K  1)300.000* — .   —    Záložna    podléhá   povinné  revisi  S 

S                          „Jednoty    záložen".    —    Pokladna    podléhá    revisi    každodenní.  ■• 

S  Členské  podíly  úrokují  se  5%.  —  Úřaduje  se  ve  všední  dny  S 

5  od  8 — 12  hod.,  ve  čtvrtek  a  v  sobotu  též  od  3 — 5  hod.  odpoledne.  E 

Siiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiu 


Sanatorium  Dr.  Šimsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Krči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 
chorob  vnitřních  TVT  Th*  T^ '^T^^^'^T^K7^^^  TCÍT  rheumatických 

zvláště  lil  Ht  Jtv  \L  \J  \L     X  V^  XJL  a  pod. 
'*'-'  Lázně  eleKíricKé  a  masáže  pro  REKONVALESCENTY.  ""^ 


V  PRAZE. 

•OSVĚTA*  vychází  15.  taždého  mésíce  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  Se  s  poštovní  zásilkou  v  Pakonsko-Uliersku 
čtvrtletně   K  3'60,    ročně   K   14'40,    do  ciziny  ročně  poštou    K  16*80.    Jednotlivá  čísla  po  1*36.     Redakce   v   Praze, 
Karlovo  nám.   34.    Administrace   v   nakladatelství   J.  Otty  v  Praze,   Karlovo  nám.  34.   Odebírati  lze  ve  všech  knih- 
kupectvích. —  Redakce  Adolfa  Srba.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel  :  J.  Otto. 
Tiskem  >Unie«  v  Praze. 


ročník  46.  1916. 


CISLO  3. 


Všichni,  kdož  v  nynějších  vážných  časech  dovedou  se  potěšiti 
z  dobré,  zdravé  četby  a  krásného  obrazu,  odebírejte  největší 
a  nejstarší,  umělecky  vypravený  rodinný  obrazový  týdenník  český 

ZLATÁ  PRAHA 


1  Roku  1916  ročník  33.  Týdně  skvostné  číslo. 

i 

1     Vybraný     obsah     umělecký     a     slovesný.    _ 


i 


5í^ 


Is 


LITERÁRNÍ    PRÉMIE: 


§     Šachy.  -  Grafologie.  Číslo  na  ukázku  zdarma. 


ZLATA    PRAHA 


vychází  každý  pátek  v  bohatě  illustr.  číslech  o  12  str.  velkého  folia 
a  každých  14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  týdenních  ve  zvláštní  skvost. 
S  obálce.  Na  „Zlatou  Prahu"  předplácí  se  čtvrtletně  pouze  K  5'50, 
^  s  pošt.  zásilkou  K  6*25,  do  ciziny  čtvrtletně  poštou  K  8-50.  Sešity 
^  Hdenní  po  86  hal.,  poštou  96  hal.  —  „Zlatou  Prahu"  lze  odebí- 
rati v  každém  knihkupectví. 

i 


UMĚLECKÉ     PRÉMIE: 


^ 


ČECH,  Povídky,  arabesky  a  humoresky  illustrované. 

HUGO,  Bídníci.  | 

RAIS,  Lopota.  Půlpáni,  Knihy  povídek.  ^ 

STAŠEK,  Na  rozhraní,  román.  § 

TOLSTOJ,  Vojna  a  mír.  | 

TOLSTOJ,  Anna  Karenina.  S 
VRCHLICKÝ,  Deset  knih  básnických. 


^  22   mistrovských   děl   obrazových:   BROZIK, 

I  KNOPFER,  DVOŘÁK,  SCHWAIGER,  ŽENÍ- 

ŠEK,  M  AROLD,  L  lEBSCHER  a  j.  Skvost,  barev. 

reprodukce  a  hehogravury  v  nádher,  rámcích. 

i     Přílohy:  ROMÁNOVÁ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY,  —  HUDEBNÍ 

^  Příloha  zlaté  prahy. 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  nám.  34M?Giyigí'3'    , 


R.  1916.  '  ČÍS.  3. 

OSVĚTA 


Dr.  Zdenek  Tlamich: 

Boj  proti  drahotě. 

Soudcovské  glossy. 

Světodějné  drama  válečné  křísí  tak  mnohou  reminiscenci  nejen 
v  oboru  válečného  umění,  ale  i  politiky  a  práva.  K  zelenému 
vavřínu  na  poli  válečném  druží  se  zlatý  klas  rolníka,  zaopatřujícího 
stát  chlebem,  druží  se  uvědomělá  obětavost  občanstva  a  úspěchy 
úvěrních  operací  státu.  Bojujeť  se  ne  pouze  na  sever  a  na  jih 
staroslavné  monarchie  v  úporných  bojích,  jež  budou  mezníkem 
v  dějinách  válečnictví,  ale  i  za  frontou  proti  nepříteli  neméně 
tvrdošíjnému  a  vynalézavému :  hospodářskému  egoismu  ve  vlast- 
ních řadách.  Bude  tedy  opět  žalováno  před  soudnou  stolicí  dějin 
na  věrnou  průvodkyni  všech  válek,  co  jich  prožil  svět  v  nich  se 
přerozující  dle  Empedoklova  nóXe^oa  Jiarť^Q  Tiávxoiv  —  na  dra- 
hotu —  ale  bude  i  uznale  vzpomenuto  všeho,  co  podniknuto, 
nelze-li  zastaviti  hrozivá  kolesa,  aspoň  na  jich  brždění  státem 
kulturně-hospodářským.  Jednou  z  premis  bolestného  závěru  dra- 
hoty jest  vedle  méně  příznivé  sklizně  1915  předřazováni  nezbyt- 
ných potřeb  životních  vůbec,  jakož  i  tajení  zásob  a  odpírání  pro- 
deje (t.  zv.  dardanariáť)  těmi,  kdož  od  věků  povoláni  jsou  k  za- 
opatřování spoluobčanstva:  výrobci,  zvláště  pravýrobci  (zemědělci) 
a  tržebníky. 

Ze  zákonů,  jimiž  čelí  stát  náš  proti  takému  sobectví,  špatně 
chápajícímu  kategorický  imperativ  nutného  ztmelení  všeho  občan- 
stva státního  v  těžké  době,  zaměstnávají  rakouské  soudy  —  a  jen 
v  tomto  směru  pokládá  se  autor  kompetentním  pro  několik  po- 
známek — :  trvalá  a  úctyhodně  stará  norma  trestního  zákona 
(§  482),  jež  de  facto  pochází  již  z  roku  1803,  kdy  vydán  původní 
zákon  trestní  »o  zločinech  a  těžkých  poUcejních  přestupcích*, 
a  jež  jedná  o  odpírání  prodeje  nezbytných  potřeb  denního  za- 
opatření živnostnictvem  a  tajení  jejich  zásob;  po  dobu  pak  pouze 
válečnou  přechodné  nařízení  císařské  z  1.  srpna  1914,  vy.<střídané 
11.  srpna  1915  výročním  renouveau  ze  7.  srpna  1915. 

OSVÉTA  1916.  3.  10 


138  Z(i-   Tlamich: 

Předmětem  ochrany  nařízení  tohoto,  vydaného  jako  všeliká 
legislace  předlitavská  v  této  válce  za  pomoci  známého  §  14.  stát- 
ního základního  zákona  o  zastupitelstvu  říšském,  jest  nárok  ob- 
čanského celku  na  zaopatření  nezbytnými  potřebami.  Podmínkou 
splnění  nároku  toho  ve  skutečnosti  jest  však  nejen,  aby  zboží  tu 
bylo,  a  dostatek,  nýbrž  i  aby  cena  jeho  byla  dostupná  průmě?'- 
nému  člověku^  jenž  občanský  celek  představuje.  Odtud  dochází 
v  pravdě  lidského  posvěcení  řada  předpisů  válečného  zákona  toho, 
stanovících  přísné  tresty  na  t.  zv.  předřazování  nezbytných  potřeb 
po  dobu  mimořádných  poměrů  způsobených  válečným  stavem. 

Výjimečná  norma  vybočuje  ze  zásady,  kterou  řídil  se  aspoň 
až  dosud  i  náš  stát  kulturně-hospodářský,  jenž  podstatněji  ne- 
vměšoval se  v  proces  tvoření  cen  a  i  nyní  činí  tak  pouze  pře- 
chodně a  ve  příčině  potřeb  nezbytných,  jinak  přenechávaje  proces 
ten  volné  hře  národohospodářských  sil :  nabídky  a  poptávky. 
U  nás  zmocněna  byla  před  válkou  v  podstatě  jen  živnostenská 
správa  státní  naříditi  veřejné  označení  cen  a  zároveň  maximální 
sazby  pro  drobný  prodej  hlavně  potravin  (§  51.  a  52.  živn.  řádu). 
Toho  také  použito  bylo  pro  prvé  dny  válečného  rozruchu,  než 
vydáno  zmíněné  císařské  nařízení,  jež,  pokud  jde  o  předřazování, 
určilo  ku  potírání  tohoto  zla,  ač  jde  o  otázku  více  méně  moci, 
jemný  aparát  soudní,  určený  právě  tak  ku  vyplnění  pojmu  »ne- 
zbytných  potřeb*  a  »spravedlivé  ceny*,  jako  k  individuelnímu 
odvažování  viny  v  konkrétném  případě. 

Než  přistoupíme  k  hlavním  rysům  platného  práva,  malý 
pohled  nazpět  do  historie,  jež,  potvrzujíc  znovu  svoji  pověst 
»učitelky  lidstva«,  ukázati  nám  může  innohý  zajímavý  doklad 
péče  státní,  hlavně  za  válek  a  ncúrody,  o  zaopatření  obyvatelstva 
a  co  zvláště  tuto  nás  zajímá,  proti  předřazování  potřeb  nezbyt- 
ných pro  život  člověka.  Nás  zvláště  zajímati  budou  prameny  do- 
mácí, a  pak,  jako  snad  v  každém  oboru  práva  —  hlavně  arci 
civilního  —  poměry  ve  starém  Římě:  známoť,  jak  ještě  před 
Kristovým  narozením  v  tomto  národě  zemědělců,  vojínův  a  práv- 
níků téměř  všeliký  poměr  právní,  byť  na  pohled  sebe  modernější, 
byl  tu  již  upraven  a  pravidelně  způsobem  tak  jasným  a  účinným, 
že  i  po  dvou  tisících  let  takořka  na  každý  ústav  právní  ještě 
projevuje  svůj  vliv. 

Tak  lex  fruntentaria  Gaja  Graccha,  nepřipomíná-liž  zcela 
dnešních  nákupních  akcí  komunálních  za  účelem  rozprodeje  na 
obyvatelstvo  za  ceny  občanské.^  Rím  znal  i  »dny  bez  masa«  dle 
kterés  nově  nalezené  konstituce  císaře  Nerona,  a  dokonce  ani 
»chlebenka«  nebyla  jemu  tak  zcela  cizí,  jak  svědčí  místo  ve  sbor- 
níku císařských  nařízení  Codex  repetitae  praelectionis  (c.  2  de  an- 
nonis  civilibus  11,  24),  zmiňující  se  o  jiaQaTiSTevfia,  známce  to, 
opravňující  k  výjimečné  dávce  obilí.  Nejpodrobněji  však  propra- 
covány ve  starém  Římě  i  dále  ještě  za  císařů  východořímskýcli 
předpisy  o  t.  zv.  dardanariátu. 

Dardanariátem  čili  crimen  dardanariorum  též  crimen  (frau- 
datae)  annonae   slulo  u  Římanův,  a  to   po   kouzelníku  Dardanovi 
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ipocházel-li  z  Dardanie,  dnešního  Srbska,  na  jih  od  Kosova  pole, 
odkud  vyšel  i  slavný  císař  Justinian?)  tajení  obilní  sklizně,  ať 
vlastní  či  skoupené  ze  spekulace  v  roce  dobré  úrody  za  účelem 
vyrukování  se  zásobou  roku  příštího,  snad  méně  úrodného,  za 
vyšší  cenu.  Teprve  potom  přistupovalo,  zvláště  za  pozdějších  cae- 
sarův',  odpírání  prodeje,  bránění  dovozu  a  smlouvání  se  za  těmito 
účely  —  pravý  dardanariát  práva  obecného,  jak  jej  načrtl  slavný 
Ulpianus  v  místě  Pandekt :  fr.  6  de  extraordinariis  criminibus 
47,  11.  Dardanariát  trestán  původně  aedily  pokutou  (multa).  Lex 
Julia  de  annona  uvalila  naň  pokutu  20.000  sesterciů.  Zdá  se  však, 
že  zlo  rostlo  —  aspoň  dardanariát,  čím  dále,  tím  přísněji  se  trestal, 
tak  po  Augustovi  za  dalších  caesarů  zákazem  dalšího  obchodo- 
vání, relegací  neb  i  prací  kázeňskou  (opus  publicum).  Císař  Zeno 
v  konstituci  de  monopoliis  postavil  pak  koalici  (kartel)  dardana- 
riátu  pod  trestní  sankci  konfiskace  jmění  a  doživotního  vyhnan- 
ství.  Byl  tedy  již  tehda  dardanariát  úzce  spiat  s  předřazováním, 
zvláště  jeho  spekulačním  typem :  tajením  skoupeného  zboží  po 
okamžik,  vyčíhaný  k  vystoupení  s  cenou  lichvářskou  —  aspoň 
Ulpián  klade  úzce  vedle  sebe  dardanarie,  »qui  fructus  suos  aequis 
pretiis  vendere  nollent«  a  »qui  coemptas  merces  supprimunt«. 

Z  domácích  pramenů  právních  uvádí  se  zvláště  zajímavý  řád 
policejní  Ferdinanda  1.  z  r.  1542,  jenž  obsahuje  řadu  předpisův 
o  šetření  sazeb  zvláště  na  potraviny  a  o  zásobování  obyvatelstva. 
Za  vzor  měl  starý  »handfest«  vévody  Albrechta  II.  rakouskéiio, 
z  něhož  zajímá  trestání  pekařů,  kteří  nedostatečný  chléb  pekli, 
ale  i  suknařův  a  krejčířů,  kteří  předřazují  a  komplotují.  Též  víno, 
medovina  a  pivo,  pokud  drahým  uznáno,  propadalo  ve  prospěch 
špitálu. 

České  prameny  právní  nejsou  tak  bohatý  na  předpisy  proti 
předražovačům,  jako  proti  podvodníkům  a  falšovatelům  zboží, 
již  stíháni  mnohdy  velmi  krutými  tresty,  jak  staré  rytin}''  uka- 
zují a  dávné  řády  městské  dosvědčují :  tak  dle  řádu  pražského 
z  r.  1511,  kdo  odvážil  se  leklé  ryby  ke  koupi  nabízeti,  kopu  če- 
ských grošů  pokuty  platil  a  zboží  mu  spáleno ;  kdo  špatnou  váhu 
měl  či  loket  falešný  neb  jinou  míru  nehodnou,  propadl  ruku  — 
ano  dle  právní  knihy  rožmitálské  suknař  vytrvale  nepravý  i  se 
zbožím  svým  spálen  budiž!  ^) 

Přezajímavo  bylo  by  shledati  doklady  veřejné  péče  zásobo- 
vací z  dob  válek  husitských,  tak  pozoruhodných  komunálními 
akcemi  Táboru.  —  Z  doby  Karla  IV.  máme  dochovány  památky 
na  veliký  hlad  r.  1362  následkem  neúrody  minulého  roku.  Více. 
nežli  chladová  zeď«,  dosud  zachovaná  to  část  »otcem  vlasti«  vy- 
měřených zdí  městských  mezi  osadami  Pohořelcem  a  Oujezdem, 
zajímá  nás  tuto  uložení  radě  městské  pokuty  7000  korců  žita  ve 
prospěch  strádající  chudiny  a  od  r.  1363  zakládání  veřejných 
sýpek  či  skladů  obilních  po  krajích,  aby  v  nich  shromažďovány 
byly  zásoby  pro  případ  neúrody. 

')  Z.  Wtnter:  Kulturní  obraz  českých  měst. 
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Z  pozdějších  pramenů  zajímají  dnešního  ochlebenkovaného 
občana  četná  »o  chlebě  nařízení «  z  dob  válečných,  najmě  z  vojny 
třicetileté  —  tak  sněmovní  usnesení  z  r.  1570,  zajímavé  snahou, 
vystihnouti  individuelní  výrobní  náklady  pecnářův  a  povoliti  jim 
percentuelní  odměnu  za  jejich  řemeslo,  vyslovenou  arci  kasuisticky: 
»Když  jeden  strych  žita  neb  pšenice  na  trhu  kupovati  se  bude 
po  devíti  aneb  desíti  groších  bílých,  tehdy  pecen  chleba  za  groš 
bílý  má  vážiti  devět  liber,  dvamecítma  lotův  a  půl  kventle* 
a  tak  dále,  až:  »když  jeden  strych  žita  neb  pšenice  na  trhu  ku- 
povati se  bude  po  padesátidevíti  aneb  šedesáti  groších  bílých, 
tehdy  pecen  chleba  za  groš  bílý  má  vážiti  dvě  libry,  jedenácte 
lotův  a  půl  kventle!« 

Nebyl  však  stále  takový  blahobyt  —  devět  liber  chleba  za 
groš  —  bylo  i  daleko  hůře  —  nejhůře  však  přece  jen  bylo  půl- 
druhého věku  po  bitvě  bělohorské,  za  velikého  hladu,  jenž  zvláště 
na  království  naše  krutě  dolehl  po  sedmileté  vojně.  Před  koncem 
r.  1770  byly  sýpky  prázdny  a  cena  zpateronásobena.  Roku  1771 
stál  korec  žita  12  zl.,  pšenice  15  zl.  (převedeno  na  dnešek  1  q 
žita  120  K,  pšenice  160  K).  » Hlava  se  nám  točí  a  je  div,  že  jsme 
nezemřeli  zármutkem,*  píše  vrstevník.  »Mnoho  lidí  pojídalo  trávu 
svářenou  s  čímkoliv  a  pojedše  něco  lepšího,  mřeli  hned.«  Chléb 
se  pekl  z  odpadků  bylin,  pýří  a  pilin  dřevních.  Zemí  procházely 
zástupy  žebrákův.  »A  tak  z  toho  veliké  nemoci  povstaly,  že  lidé 
tak  jako  v  čas  moru  mřeli.*  Josef  II.,  který  projížděl  zmučeným 
královstvím,  psal  o  tom:  >Srdce  krvácí,  ubohé  Cechy  sténají  a 
pomáhá  se  jim  jen  psaním.  <  ^) 

Než  obraťme  se  již  ku  platnému  právu,  jež  arci  vzhledem 
k  rámci  této  národní  revue,  věnované  umění,  vědě  a  politice,  ni- 
koliv i  vědě  právní  specielně,  narýsováno  bude  jen  několika  tahy 
nejmarkantnějšími. 

Zákon,  týkající  se  zaopatření  občanského  celku  předměty 
nutné  potřeby^  předem  arci  vytyčiti  si  musil  tento  pojem.  Naše 
definice,  podobně  jako  definice  pruského  landrechtu  z  roku  1794 
>wer  durch  Auf-  und  Vorkauferei  Lebensmittel  und  andere  ge- 
meine  Bediirftiisse  verteuert«  široká  a  proti  kasuistické  definici 
soudobého  práva  německého  z  této  války  pružná,  jest  opačně, 
v  praxi,  zdrojem  četných  pochybností  jak  u  soudce,  tak  i,  co 
zvláště  akcentovati  sluší,  u  zúčastněných  kruhův  občanstva  na 
obojí  straně :  nabídky  i  poptávky.  Dosah  pochybností  pocítí  se 
rázem,  jakmile  uvědomíme  sobě  přísný  požadavek,  aby  i  poslední 
občan  dotčený  —  ježto  jde  o  neomlouvající  omyl  co  do  rozsahu 
normy,  error  in  jure  —  rozřešil  si  pro  sebe  otázku,  v  níž  pak 
nemohou  se  shodnouti  nejen  soudy,  ale  i  kruhy  odborné  (konsu- 
lenti  nebo  Obchodní  a  živnostenská  komora).  Vzpomínáme  tu 
okřídleného  slova  Hebbelova,  že  lze  zacházeti  s  pistolí  nabitou, 
rovněž   s  pistolí   nenabitou,    kterak   ale    zacházeti   s  pistolí,  o  níž 
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nevím,  je-li  nabita  čili  nic?  Nebyl  by  právě  zde  na  místě  pří- 
kladmý  výčet  předmětů,  jichž  člověk  i  pod  přísným  měřítkem 
kázně  válečné  nezbytně  potřebuje  a  které  tedy  předřazovati  se 
nesmí,  přímo  v  zákoně  (po^  německém  vzoru)?  Naše  definice,  pře- 
jatá i  do  zákonodárství  Svýcar,  jež,  ač  samy  stát  neutrální,  ale 
válčícími  státy  obklopený,  rovněž  pamatovati  musily  boje  proti 
drahotě,  jest  arci  ve  své  pojmovosti  modernější  a  i  s  mravního 
stanoviska  ve  své  šíři  všeho  uznání  hodná  —  nesluší  však  za- 
pomínati na  vtělení  normy  v  ^ivot,  kdy  pak  obviněný  reklamuje 
pro  sebe  nárok  na  mírnější  výklad  v  pochybnosti. 

Text  potud  je  jasný,  že  ochrana  omezena  jest  na  věci  mo- 
vité, netýkajíc  se  koupě  domu  neb  pozemku  ani  nájmu  bytu  neb 
dílny  ani  smluv  námezdních  (těchto  týkala  se  vedle  zboží  stará 
norma  §  478  tr.  z.,  dosud  platného,  ač  pozapomenutého,  mluvící 
o  dodržování  sazeb  a  stanovící  teprve  na  třetí  přestoupení  trest 
soudní :  ztrátu  živnosti). 

Rovněž   jasně    z  definice   naší    vyplývá,    že  pokud  jde  o  ži- 
votní   potřeby  lidí  (druhý  bod    definice   týče   se    píce    užitečných 
zvířat,  třetí  věcí,    z  nichž  předměty  obou  prvých  bodů  se  zhoto- 
vují),  nerozhoduje   nezbytnost    předmětu    pro    život   lidský  —  tu 
bychom    byli   s  výčtem    velice   záhy  u  konce  — ,  nýbrž,  zda  po- 
třeba, jež  předmětem  se  uhrazuje,   k  životu   Člověka  i  za  války  je 
nezbytná^  na  př.  potrava,  teplo  a  světlo,  ubytování  a  nocleh,  styk 
s  ostatními   lidmi  (výměna  myšlenek,  doprava),  zachování   čistoty 
a  zdraví,    konečně  —  je   v  tom    ironie,    mluvíme-li  o  » životních* 
potřebách   —   i  pohřbení.     Při  tom  spoluurčují  čas  a  místo,   kdy 
a  kde  se  věci    potřebuje;    pochybno,  zda  i  osobní   poměry  toho, 
kdo  potřebuje?    Jiné  jsou    potřeby   v  zimě,  jiné   v  létě;   jiné  na 
severu    mocnářství,  jiné  na  jihu;   jiné    v  městě,  jiné  na  venkově. 
Zda  však    rozhodovati    má  i  povolání  toho,    kdo  potřebuje?    Vý- 
slovně vyjímám  potřeby  vojína,  neboť  čeho  nutně  potřebuje  ozbro- 
jená moc  za  války,   to  jest  nepřímo  životní  potřebou  nás  všech: 
to  proto,  že  výzbrojí  a  zaopatřením  vojska  uhrazuje  se  lidská  po- 
třeba všech  občanů  státních  po  bezpečnosti  jejich  hrdel  a  statků  — 
jakož  i  lékařské    nástroje  (vedle  obvazův  a  léků)  proto   jsou    ne- 
zbytný, že  uhrazují  potřebu  lidskou  po  zachování  života  neb  na- 
vrácení zdraví  a  nikoliv  proto,   že  jsou  nutný  k  povolání  lékaře. 
Nezašel  by  příliš  daleko  zákon,  jenž  ostatně  užil  slovo  »člověka« 
obecně,  jako  pars  pro  toto :    občan    státní  jako  člověk  a  ne  pří- 
slušník určitého  povolání?    Hodně  markantní  příklad  povážlivosti 
takového    individueiného    výkladu :    Sampaíiské  je  přece  na  prvý 
pohled  předmět  luxusní,  a  přece  život  skutečný,  mnohdy  neúprosný 
k  jednotlivci,   zvláště  chudému,  může   tohoto   postaviti  před  mo- 
ment  známý  lékařské    vědě:    k  zachránění   na   smrt    nemocného 
třeba  ku   překonání    krise   jedné   neb    i    několika   lahví  šampaň- 
ského nejlepší  známky.  Může  věděti  prodavač  (což  teprve  velko- 
obchodník?!),    kam    přijde    která    láhev,    zda   na    stůl    bonvivanta 
či  k  loži  bolesti?    Volím   úmyslně   karakteristickou    marku  luxu. 
A  obchodník  musí  přece  stanoviti  cenu  jednotnou ! 
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Pokud  jde  o  potraviny,  aspoň  několik  slov :  Zákon  má  na 
mysli  jen  potraviny  běžné  co  do  druhu  i  jakosti,  t.  j.  užívané 
značným  dílem  občanstva  určitého  obvodu  spotřebního,  při  čemž 
hleděti  sluší  i  k  obyčeji  lidu  a  předpisům  náboženským  (židovská 
jídla  rituelní).  Zda  i  ku  přechodné  fluktuaci  v  obyvatelstvu? 
k  zajatcům,  uprchlíkům,  translokovaným  vojínům  —  či  mají  tito 
novým  domovům  se  assimilovati?  Termín  »běžný«  má  arci  svůj 
všední  tón  a  contrario  požitku,  luxu.  Kriteriem  budou  tu  ceny  i  za 
normálních  dob  veškerenstvu  dostupné  —  poukázati  arci  nutno  na 
změněný  obraz  trhu  za  války,  a  to  i  na  pohyb  nečekaný:  před- 
měty dotud  požitkové  (ve  městě  drůbež,  zvěřina)  pro  nedosta- 
tečnou nabídku  obecných  druhů  masa  stanou  se  nezbytnými.  Po- 
dobně za  obilní  krise  a  zřetelem  na  vojíny  v  poli  čokoláda.  Ale 
i  opačně  stávají  se  životní  potřebou  lidí  předměty,  lidmi  dotud 
nepožívané :  klassická  zkušenost  doby  —  mouka  kukuřičná. 

(Dokončení.) 


Prof.  Th.   Josef  Zvěřina : 

Ze  života  Julia  Zeyera. 

Jakého  jsme  to  ztratili  básníka,  když  29.  ledna  r.  1901  zemřel 
Julius  Zeyer,  pociťujeme  tím  bolestněji,  čím  déle  léta  ubíhají 
a  nepovstává  genius,  jenž  by  nastoupil  jeho  místo  na  Parnasu. 
Již  patnácte  let  uplynulo  od  té  doby,  kdy  dlouhá  a  tvrdošíjná 
nemoc,  zkornatění  cév,  srazila  k  zemi  básníka,  jenž  se  Svatoplu- 
kem Čechem  a  Jaroslavem  Vrchlickým  vytvořil  celou  velikou 
periodu  české  poesie.  Za  soumraku  večerního  uloženy  byly  tě- 
lesné jeho  pozůstatky  do  úzké  a  těsné  zásuvky  Slavína  na  Krá- 
lovském Vyšehradě,  a  tam  tlí  první  pod  křídly  genia,  kterého 
vytvořil  oblíbený  jeho  umělec  sochař  Maudr.  Veliký  samotář  a 
krajní  individualista  dělí  se  o  hrob  a  pomník  prosaických  kasa- 
mat  a  společné  hrobky  obce  umělců  a  vědců.  Opodál  je  zelený 
rov  plný  květin,  na  nějž  Julius  Zeyer  dal  postaviti  jednu  ze  svých 
starožitných  památek,  umělecky  kovaný  železný  kříž,  z  lásky 
k  příteli  umělci  Antonínovi  Chittussimu,  samotářskému  malíři 
české  krajiny;  tam  je  lepší  harmonie  mezi  životem  a  posmrtným 
osudem  ctitele  vysluněných  zátiší  matky  země. 

Julius  Zeyer  žil  svoboden  a  neženat  téměř  sám  po  celý  svůj 
život,  a  málo  bylo  mužů,  kteří  těšili  se  jeho  přátelství  a  důvěře ; 
proto  literární  a  umělecký  historik  má  těžký  úkol,  má-li  podati 
výstižný  jeho  portrét  a  zkoumá-li  jeho  soukromý  život  a  přátel- 
ské svazky,  kde  věci  na  pohled  nepatrné  často  přispívají  k  do- 
plnění karakteristiky  a  plastičnosti  obrazu.  U  individuality  Zeye- 
rovy, tak  výlučné  a  zvláštní,  vymykající  se  normám  obyčejných 
lidí,  hrdé  a  samotné  ve  velikých  snech  a  v  umělecké  práci,  není 
snadno  podati  úplný  obraz  života   a  povahy;    proto    česká   veřej- 
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nost  a  kritika  dlouho  ještě  bude  se  zajímati  a  obírati  tímto  za- 
šlým životem  a  krásným  zjevem  literárním. 

Z  intimních  přátel  a  důvěrníků  Zeyerových  znám  je  Vrch- 
lický a  Sládek,  s  nimiž  tvořil  literární  trojhvězdí  za  slavné  epo- 
ciiy  Lumíra  v  letech  osmdesátých;  ke  sklonku  života  byl  v  přá- 
telské trojici  s  Fr.  Heritesem  a  Ot.  Mokrým,  když  šťastně  žil  ve 
krásném  barokovém  domě  v  tichých  Vodňanech  na  zasmušilém 
českém  jihu.  Avšak  vedle  tohoto  známého  přátelství  spisovatelů 
choval  po  celý  život  velikou  lásku  k  umění  výtvarnému  a  k  ně- 
kterým výtvarným  umělcům;  a  tato  sklonnost  temperamentu  a 
duševního  života  je  méně  známa  a  doceněna. 

Nejmilejším  umělcem  a  přítelem  Julia  Zeyera  byl  Antonín 
Chittussi,  malíř  impresionista,  tvůrce  českého  krajinářství  v  plein- 
airu.  Životní  dráha  obou  těchto  přátel  na  počátku  byla  velmi 
podobná.  Zeyer  i  Chittussi  vyrostli  ve  staré  patricijské  rodině, 
v  ovzduší  německém  ;  v  prostředí  poměrného  blahobytu  do- 
stalo se  jim  vyššího  vzdělání;  ale  oba  opustili  původní  praktické 
povolání :  Zeyer  se  nestal  tesařem  a  vclkoobcliodníkem  dřívím, 
a  Chittussi  odložil  chuť  býti  inženýrem  a  podnikatelem  staveb; 
zbavili  se  německé  výchovy  a  byli  upřímnými  Cechy ;  Zeyer  se 
stal  horoucím  knězem  krásy,  vtělené  myšlenkami  a  literou,  a 
Chittussi  vynikl  jako  malíř  krásy  české  krajiny.  Jeden  i  druhý 
byl  mužem  nepoddajného  uměleckého  charakteru  a  šel  vzpřímen, 
hrd  a  samoten  za  svými  velkými  sny  a  tužbami.  Českou  »zemi 
slz  a  ponížení*  přes  kramářství  své  doby  milovali  horoucně, 
majíce  prudkou  nenávist  ke  všemu,  co  v  ní  bylo  malé,  zbabělé 
a  servilní.  Názory  tohoto  druhu  vyměňovali  si  ve  své  korrespon- 
denci,  jež  svědčí  o  jemném  přátelství  duší,  o  sdílné  povaze  a 
o  vzácné  noblese.  Z  dop'sů  Julia  Zeyera  příteli  Antonínu  Chittus- 
simu  lze  vystihnouti  a  zachytiti  celou  směsici  představ,  citů  a  ná- 
zorů dosud  zcela  neznámých,  nových  a  překvapujících,  jež  pod- 
statně mění  mnohý  rys  na  dosud  utvořených  portrétech  Julia 
Zeyera. 

Těžce  a  s  obavami  nesl  Zeyer  účast  nadějného  malíře  Chit- 
tussiho  na  okkupaci  Bosny  a  Hercegoviny  na  podzim  r.  1878, 
který  byl  v  bojích  jako  četař  v  záloze  pěšího  pluku  č.  21.  Jak- 
mile doslechl,  že  se  vrátil  domů,  napsal  mu  v  Praze  dne  1.  listo- 
padu 1878: 

»Milý  příteli:  Vítám  Tě  s  radostí  a  nemohu  se  již  dočkati 
Tě  spatřiti.  Jak  šťastně  se  to  skončilo!.  Nyní  Jsi  zajisté  rád,  že's 
to  vše  viděl  a  prodělal,  a  můžeš  bohu  děkovat,  že's  neposlechl 
mou  radu,  V  našem  úzkém  kruhu 

panuje  jásot,  všichni  se  těší  Tě  uvidět.  Sládek  jel  na  někohk  dní 
k  hraběti  Kounicovi,  Vrchlický  a  Podlipských  jsou  na  posvícení 
v  Mlčehostech,  a  já  tam  též  pojedu  na  den ;  v  pondělí  ale  budem 
všichni  již  v  Praze  a  doufám,  že  dlouho  na  sebe  čekat  nedáš. 
Buď  s  bohem  a  přijď  už.  Ústně  si  to  všechno  povíme  lip!  Tvůj 
přítel  Julius,* 
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Ale  přátelé    tito    netěšili  se  dlouho    z    kulturního    spolužití. 


Julius  Zeyer  psal  Chittussimu  do  Paříže  v  Praze  dne  3.  čer- 
vence 1879: 

»Milý  příteli,  ačkoliv  Tvoje  slíbené  psaní  pořade  nepřichází, 
myslím  přece,  že  si  tam  někdy  na  mne  vzpomeneš,  když  Ti  právě 
nic  lepšího  nenapadne,  a  nebude  Ti  snad  zrovna  nepříjemné  něco 
o  mně  slyšeti.  Naše  záležitost  s  pražskou  obcí  (finanční  spor  ro- 
dinný) ještě  pořade  není  u  konce,  a  tím  mizí  moje  naděje  o  brz- 
kém odjezdu  do  Paříže  stále  ve  vzduchu;  sen  tedy,  že  se  budem 
spolu  po  boulevardech  procházet,  čeká  ještě  svého  splnění.  Dle 
Tvého  dopisu  Sládkovi  zaslaného  není  Ti  právě  volno  v  Paříži ; 
kdybys  tam  nebyl  sám,  bylo  by  lépe.  Co  se  peněžních  nedo- 
statků týče,  nebude  as  tak  brzo  pomoci ;  u  nás  jsou  lidi  i  dobré 
vůle  tak  obmezení  a  nedostupní,  že  je  to  k  zoufání.  Sládek  Tě 
pozdravuje  a  bude  Ti  brzo  psát;  má  ted  náramně  co  dělat,  žení 
se  již  15.  neb  16.  tohoto  měsíce;  Vrchlický  teprve  asi  za  měsíc. 
Co  dělá  Brožík,  začal  již  zase  nový  obraz.?  Jak  spolu  harmonu- 
jete.''  Pozdrav  jej  ode  mne.  Piš  mi  brzy,  jak  se  máš  a  co  děláš. 
Adressu  mou  jsi  snad  ztratil;  zní:  Horní  Liboc  u  Prahy  č.  11. 
Tvůj  Julius. « 

V  Liboci  dne  19.  srpna  1879  psal  Zeyer  Chittussimu  do 
Paříže : 

»Milý  příteli,  byl  jsem  na  pětidenním  výletu  s  klubem  na 
Sázavě,  a  vzpomínali  jsme  s  Vrchlickým  při  každém  kroku  na 
Tebe.  Odpustíš  tedy,  že  jsem  Ti  nemohl  dříve  psát ;  dostal  jsem 
Tvé  psaní  teprve  dnes.  Losy  prodal  jsem  již  všechny;  dostaneš 
tedy  90  zl.  za  několik  dní;  někteří  nezaplatili  ještě,  sic  bych  Ti 
byl  peníze  již  poslal;  zýtra  ale  půjdu  do  Prahy  a  spořádám  to 
vše.  Snad  musíme  Lehmannovi  něco  za  místnost  výstavní  zapla- 
tit; to  ale  snad  nebude  mnoho.  Odpusť,  že  dnes  více  nepíšu; 
bratr  jde  do  Prahy,  chci  mu  dát  list  sebou;  sic  by  tu  zase  ležel 
do  zítřka.  Tvůj  přítel  Julius. « 

V  Liboci  dne  19.  září  1879  opět  sděloval  Zeyer  Chittussimu 
do  Francie  o  slosování  obrazu:   » Vltavský  břeh«. 

»Milý  příteli,  včera  teprve  vrátil  jsem  se  z  Friedlandu,  kde 
jsem  několik  velmi  příjemných  dní  ztrávil,  a  pospíchám,  abych 
Ti  odepsal.  Jest-li  chceš  se  p.  Náprstkové  poděkovat,  učiň  tak ; 
koupila  5  losů,  Náprstek  10,  a  mimo  to  se  u  nich  prodalo  asi 
ještě  10.  Ty  ostatní  jsem  měl  v  komisi  já,  a  Misa  a  Maudr  dě- 
lali mi  při  tom  nad  míru  horlivé  agenty.  Prodávali  jsme  takovým, 
kteří  Tě  dle  jména  ani  neznají,  nebo  takovým,  s  kterými  jsi  byl 
docela  intimním,  jako  Vrchlický,  paní  Podlipská,  Neruda  atd. 

Ale  jde  to  hůř,  že  nemůžu  zase  na  lidi,  kteří  nedávno  kou- 
pili, a  že  losy  jsou  dražší,  poněvadž  jsi  udal  cenu  180  zl.  Na  ten 
čas,  co  jsem  byl  ve  Friedlandu,  odevzdal  jsem  to  arch.  Maudrovi 
a  Mísoví;  zýtra  jdu  do  Prahy  a  uvidím,  kolik  se  prodalo.  Nesli- 
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buji  Ti  sic  nic,  ale  doufám,  že  přece  něco  z  toho  bude.  Již  jsem 
Ti  chtěl  několikráte  psát,  a  vždy  zapomenu,  jest-li  jsi  z  Paříže 
zadal  o  nějaké  stipendium;  ted  bys  snad  dostal,  za  prvé  že  jsi 
v  Paříži,  a  za  druhé  že  by  Ti  mohl  Dr.  Brauner  snad  být  ná- 
pomocen;  bude  zajisté  s  Pražákem,  který' se  stal  ministrem,  dobře 
znám.  Prosím  Tě,  co  nyní  maluješ,  a  co  maluje  Brožík  .f'  Nemohl 
by  to  sprostředkovat,  aby  budoucí  jeho  tchán  některý  Tvůj  obraz 
koupil.^  Ale  já  se  tážu  až  příliš  mnoho,  snad  Tě  těmi  otázkami 
dopaluju.  Nejlepší  by  bylo,  kdybych  mohl  říci :  tu  máš  Kyfo  pe- 
níze, a  teď  dělej,  co  chceš.  Ale  taková  přání  bůh  neslyší.  Měj  se 
dobře,  milý  hochu,  a  piš  brzy  nějakou  potěšitelnou  zprávu. 

Bourge  jsem  viděl  jednou,  zdá  se  býti  nad  míru  hodný  a 
upřímný  člověk;  je  mi  líto,  že  jsme  se  blíže  neseznámili.  Bud 
sbohem,  pozdravuj  Brožíka,  a  vyřiď  mu  mé  blahopřání.  Tvůj  pří- 
tel Julius.* 

U  JUDr.  Braunera,  předního  českého  politika,  vyučoval 
Chittussi  dceru  jeho  Zdenku  kreslení  a  malířství;  druhou  dceru 
pojal  za  choť  francouzský  básník,  umělec  a  dramatik  Élémir 
Bourges,  s  nímž  Zeyer  se  seznámil  u  Braunerů  na  jejich  letním 
bytě  v  Roztokách. 

V  Liboci  dne  16./7.  80  staral  se  Zeyer  opět  o  stipendium 
pro  Chittussiho;  psal  mu  do  Paříže: 

>Milý  příteli,  doufám,  že  jsi  již  obdržel  fotografii  >do  klá- 
štera,* (první  velký  figurální  obraz  Chittussiho)  tak  jako  ten  »Amt- 
zeitung«,  který  Ti  Vrchlický  zaslal.  Zadal  jsi  již  o  to  stipendium? 
Je  lépe  podati  žádost  o  něco  dříve,  a  ne  na  poslední  chvilku. 
Přeju  Ti  od  srdce,  abys  je  obdržel ;  měl  bys  o  starost  míň,  a 
dostal  by's  to  pak  jistě  několik  roků  za  sebou,  ^řál  bych  si  ne- 
smírně nějakou  změnu;  nejlépe  by  bylo,  kdybych  také  na  čas 
Paříž  navštívil;  ale  nepůjde  to  asi  tak  brzy.  Spíše  snad,  že  se  po- 
dívám na  několik  měsíců  k  bratrovi  do  Dalmácie;  mohl  bych 
tam  studia  konat,  a  ušel  bych  kruté  zimě,  která  u  nás  je  bez 
konce. 

Pak  bych  si  tam  asi  nakoupil  trochu  zajímavých  věcí;  bude 
jich  tam  více  než  u  nás,  kde  židé  vše  kupujou  a  za  hranice 
vezou.  Přece  ale  dostanou  se  i  u  nás  ještě  krásné  věci,  má-li  kdo 
štěstí.  Měl  jsem  též  štěstí  minulý  týden:-  byl  jsem  na  návštěvě 
u  příbuzných  v  Příbrami,  a  koupil  tam  u  jistého  kupce  dva  kusy 
starého  nábytku,  pocházejícího  asi  z  konce  17.  neb  z  počátku 
18.  století.  Jsou  to  skříně,  vykládané  sloiiovinou,  na  jedné  je  sv. 
Václav  a  sv.  Jan,  na  druhé  všelijaké  výjevy,  stromy  a  domy  atd.- 
Dříve  již  dostal  jsem  od  těchže  příbuzných  vyřezávanou  židli  asi 
ze  17.  stol.;  rád  bych  časem  měl  celý  kabinet  zařízený  starým 
nábytkem  a  ozdobený  všelijakými  uměleckými  a  zajímavými 
věcmi.  V  Paříži  toho  asi  je  mnoho?  Ale  kdo  by  se  doplatil!  Až 
budu  někdy  mít  peníze,  obrátím  se  na  Tebe,  abys  mi  u  někoho 
tam  objednal  dobrou  kopii  nějakého  Lorraina,  neb  cos  podob- 
ného. Až  budu  mít  peníze !  O  ironie  !  1  Kdybys  měl  čas  a  příle- 
žitost, ohlédni  se,  jest-li  neuvidíš  někde    nějaký   štich    Gerardovy 
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»Psyche«  ;  je  mi  milejší,  než  fotografie,  obzvláště  je-li  formát  ve- 
liký. Nevím,  jestli  by  se  mi  ten  obraz  ještě  dnes  tak  líbil  jako 
tenkráte,  když  jsem  byl  v  Paříži ;  jsou  to  již  léta,  ale  tenkráte 
mne  okouzlil.  Měj  se  hezky  a  piš  mi  brzy.  Sládek  již  odjel  na 
venek  do  Zbirova.  Zůstaneš  celé  léto  v  Paříži.^  Piš  brzy  a  buď 
s  bohem.  Tvůj  Julius,* 

jemný,  umělecký  a  vytříbený  duch  Zeyerův  dosáhl,  po  čem 
v  tomto  listu  touží,  hlavně  ve  Vodňanech,  kde  obýval  od  r.  1887 
rozkošný  barokový  dům,  zařízený  dle  svého  vkusu.  Schodiště  a 
chodby  vyzdobeny  byly  soškami  svatých  a  oním  krásným  želez- 
ným křížem,  který  chtěl  míti  na  hrobě;  pět  pokojů  bylo  museem 
antikvit  a  rarit  českých,  italských,  španělských  a  orientálských, 
jež  sebral  na  svých  rozsáhlých  a  častých  cestách,  jako  vášnivý 
ctitel  vší  vzdálené  a  dnešnímu  světu  odumřelé  krásy. 

V  Liboci  dne  18.  červ.  80.  psal  Zeyer  Chittussimu  do  Francie 
hořkou  kritiku  českých  poměrů: 

»Milý  příteli,  odpusť,  že  jsem  Ti  tak  dlouho  -nepsal;  měl 
jsem  mnoho  práce  a  pak  jsem  hyX  tak  mrzut;  jsem  jím  vlastně 
posud,  a  nevím,  kdy  se  polepším. 

Ty  naše  veřejné  poměry,  literární  jak  politické,  mi  ztrpčují 
život.  Ostatně  cítím  se  tak  osamělým,  že  mi  až  teskno.  Ko- 
nečně jsou  stipendia  vypsaná;  lhůta  do  31.  července.  Myslím, 
že  umělci,  v  cizině  již  žijící,  spíše  stipendium  dostanou.  Co  dě- 
lají Tvoje  obrazy.?  Co  se  o  nich  psalo,  co  slyšďs  o  nich.'  Zají- 
malo by  mne  to  velmi,  kdybys  mi  něco  sdělil.  Co  pracuješ  nyní } 
Až  půjdu  zas  do  Prahy,  pošlu  Ti  1.  díl  svých  novell,  před  měsí- 
cem již  vyšlých.  (R.  1879  vydal  první  velký  román  >Ondřej 
Cernyšev«.)  Padly  jako  do  žumpy;  živá  duše  se  o  nich  nezmínila. 
Ostatně  jsem  na  podobné  věci  zvyklý,  a  neočekával  jsem  nic  ji- 
ného. Ferie  se^  blíží,  Sládek  odjede.  Vrchlický  půjde  do  Chuchle 
a  později  do  Šumavy.  Budu  úplně  sám  se  svou  nechutí  k  světu 
a  k  práci,  kterou  poslední  čas  jen  jaksi  mechanicky  konám.  Snad 
to  přejde.  Nejlépe  by  bylo,  kdyby  mi  už  všecko  přešlo,  kdyby 
vše  již  leželo  za  mnou.  Nu,  bude  to  také!  Prosím  Tě,  hochu,  jak 
se  Tobě  vede.?*  Máš  aspoň  tu  výhodu,  že  tu  zdejší  mizérii  nevidíš. 
Buď  zdráv  a  piš  brzy.  Tvůj  přítel  Julius.* 

V  Liboci  17. /8.  80.  psal  Zeyer  Chittussimu  do  Paříže : 
»Milý  příteli,  děkuji  Ti  za  Tvé    milé   psaní    a    přcju    Ti  od 

srdce  štěstí  k  těm  příznivým  kritikám,  které's  mi  zaslal.  Měl  jsem 
to  radost!  Odpoledne  donesu  výstřižky  do  Lumíra.  Měl  jsem  vždy 
velkou  víru  v  Tvůj  talent.  Ty  to  víš,  a  netřeba  mi  o  tom  šířit 
slov.  Dnes  vrátí  se  zase  Vrchlický  ze  Šumavy;  cesta  jeho  byla 
zajímavá;  byl  na  Rožemberku,  Krumlově  a  Hluboké.  Skoda  jen,^ 
že  neměl  lepší  počasí.  Můj  ty  bože,  kdybych  tak  mohl  na  zimu 
do  Paříže!  Možná,  že  půjdu  po  Vánocích  k  bratrovi  do  Dalmácie. 
Myslím,  že  bych  tam  dost  lacino  staré,  snad  renaissanční  věci 
koupil.  Dalmácie  není  ještě  tak  vyplundrovaná  jako  Cechy!  Víš, 
milý  Kýťo,  chtěl  bych  si  tak  nějaký  koutek  podle  gusta  zařídit ; 
malý  byt,  ale  s  komfortem  a  elegancí  a  trochou  poesie,  kde  bych 
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bude-li  to  možné,  v  klidu  a  při  práci  život  trávil.  Dříve  ale  chtěl 
bych  ještě  trochu  po  světě  rejdit.  Pak  několik  dobrých  přátel,  a 
hodně  mnoho  práce,  trochu  blouznění  a  nesmírně  mnoho  lásky. 
Kyťo,  Kyťo,  když  vidím  tak  jen  několik  paprsků  slunce  v  čistém 
podzimním  vzduchu,  když  slyším  šumět  les,  nebo  vítr  kolem  do- 
mu lkát,  zdá  se  mi  život  přece  jen  krásný,  jen  už  pro  tu  neurči- 
tou, neskonalou  touhu,  kterou  při  tom  svitu  slunce  a  lkáni  větru 
cítím,  jen  už  pro  tu  radost  nekonečnou,  kterou  umění  působí  a 
zachvění  při  vzpomínce  na  milou  osobu  .  .  .  Chtěl  bych  Tě  obe- 
jmout samou  radostí  nad  Tvým  úspěchem.  Tvůj  Julius  Z.« 

V  Liboci  dne  13/10.  80.  oznámil  Zeyer  Chittussimu  svůj 
odjezd  do  Simferopole  v  Rusku. 

»Milý  příteli,  dnes  jen  několik  slov.  Pojedu  as  25.  nebo  26. 
t.  m.  do  Simferopole  (Krym,  rue  du  Boulevard,  maison  du  Co- 
lonél  Popoff),  kde  jsem  přijal  místo  vychovatelské.  Rád  bych 
ještě  o  Tobě  slyšel,  piš  aspoň  několik  slov.  Divím  se,  že  tak 
dlouho  mlčíš ;  psal  jsem  Ti,  a  poslal  též  svou  nejnovější  publi- 
kaci, Román  o  věrném  přátelství  Amise  a  Amila.  Dostal  jsi  knihu 
a  list?  Prosím  Tě,  piš!  Je  mi  tak  krušno  kolem  srdce;  loučím  se 
těžce  s  tím  klidným  koutem  světa,  kde  jsem  tak  mnoho  snil,  a 
se  svou  neodvislostí.  Ale  jaká  pomoci  Žene  mne  to  do  světa,  a 
pak  je  to  též  trochu  otázka  existence.  Našeho  procesu  není 
konce;  bůh  ví,  jak  to  vše  dopadne,  a  byl  bych  na  holičkách. 
Ostatně  je  ten  život  v  Cechách  k  omrzení.  Jen  se  svou  rodinou 
je  loučení  trpké,  jak  sám  víš,  a  s  těmi  několika  přáteli,  stejně 
smýšlejícími  a  strádajícími.  Buď  zdráv!  Tvůj  Julius*. 

V  Simferopolu  11/12.  80.  napsar  Zeyer  Chittussimu  vzru- 
šující dopis  národního  věštce! 

»Milý  příteli,  konečně  mohu  Ti  o  sobě  zpráv  podati;  stýská 
se  mi  již  dávno  po  rozmluvě  s  Tebou.  Jsem  nyní  již  téměř  měsíc 
zde,  a  mohu  říci,  že  jsem  v  celku  spokojen  tak  dalece,  jak  člověk 
spokojen  býti  m.ůže,  když  pozbyl  toho,  co  mu  nejdražšího :  své 
neodvislostí.  Ne,  nevydržím  to  dlouho;  zdá  se  mi  někdy,  že  jsem 
se  prodal  do  otroctví,  a  zardívám  se  při  té  myšlence.  Ale  co 
mohu  dělat,  když  mne  okolnosti  nutí.'  Vždyť  mám  přece  tu 
útěchu,  že  to  věčně  trvat  nebude.  V  Cechách  jsem  déle  žíti  ne- 
mohl ;  vzduch  mne  tam  dusil,  vše  mne  otravovalo ;  člověk  snáší 
neštěstí,  ale  podlost  snášet,  a  neklesnout  sám  do  bláta,  je  téměř 
nemožné. 

A  ty,  můj  milý  hochů,  co  ty  děláš.-  Kéž  bych  s  Tebou 
v  Paříži  žítj  mohl.  Poměry  zdejší  jsou  tak  beznadějné,  jako 
ty  naše  v  Cechách.  Piš  mi,  prosím  Tě,  hodně,  mnoho;  je  to 
mojí  útěchou,  dostanu-li  několik  řádek  psaných  milou  rukou. 
Apropos,  prosil  bych  Tě  o  malou  službu ;  kdybys  někde  u  anti- 
kváře uviděl  Leconte  de  Lisle-ovou  tragedii  »Les  Eurynics«, 
mohl  bys  mi  ji  poslat.  V  kněhkupectví  je  již  rozebrána.  Nevím 
teď  věru,  jmenuje-li  se  » Les  Erynies«,  nebo  »Les  Euménides*;  ale 
to  se  lehko  dozvíš.  Je  to  původní  jeho  drama,  ne  překlad  Ais- 
chyla,  který  míním.  Buď  zdráv!  Tvůj  Julius. « 
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Tento  list  Zeyerův  dokumentuje,  že  jeho  duše  a  poesie  při 
svém  exotismu  a  kosmopolitismu  byla  a  zůstala  docela  česká, 
ryzím  plodem  české  země  a  její  osudů,  a  že  jeho  česká  povaha 
i  při  svém  smutku  a  při  pokoření  národa  energicky  toužila  po 
lepší  budoucnosti  milované  vlasti:  Jak  špatně  znala  a  posuzovala 
Zeyerovo  nitro  povrchní  kritika  let  osmdesátých,  vyčítajíc  mu 
kosmopolitického  ducha  a  nečeskost  duševní  práce!  Ovšem  nebyl 
odbojným  a  výbojným  nespokojencem,  který  chce  zchátralé  po- 
měry násilně  měniti;  avšak  byl-li  jimi  rozrušen,  odkopával  je  po- 
drážděně a  pohrdavě  a  utíkal  se  do  vzdálené  ciziny  a  do  říše 
svých  snů. 

V  Liboci  12.  7.  1881  expedoval  Zeyer  Chittussimu  do  Pa- 
říže černě  orámovaný  dopis  o  úmrtí  své  matky,  z  něhož  je  patrno, 
že  před  nedávném  se  vrátil  z  Ruska  do  Čech. 

»Můi  milý  hochu,  dostal  jsem  Tvé  psaní  poslední  den  v  Sim- 
feropolu.  Děkuji  Ti  za  Tvou  soustrast.  Jsem  nyní  týden  zde.  Jak 
mi  je,  můžeš  se  snadno  domyslet. 

Ubohá  moje  matka  stala  se  obětí  mateřské  lásky.  Sestra 
byla  nucena  dát  se  ve  Vídni  operovat;  bylo  to  na  život  a  na 
smrt.  Matka  byla  v  nepopsatelném  rozčilení.  >Teď  je  snad  pod 
nožem*  —  opakovala  si  neustále.  »Není  možné,  bych  se  dočkala 
telegramu;  nedožiji  se!«  —  bědovala,  a  nedožila.  Zemřela  náhle, 
mrtvicí  raněna.  Telegram  přišel  po  její  smrti  se  zvěstí,  že  vše 
šťastně  skončeno.  Sestra  ale  je  posud  nemocna,  a  nemá  tušení 
o  tom,  co  se  doma  udalo.  Operace  skončila  se  šťastně,  ale  je  tak 
slabá  .  . .  Příteli,  leží  to  na  mně  jako  hora.  Odpusť,  nemohu  Ti 
dnes  více  psát;  až  budu  klidnější,  napíši  Ti  něco  o  svém  pobytu 
v  Rusku.  Nevím,  dostal-li  jsi  parte;  byl  jsem  jak  víš  příliš  vy- 
sílen, a  bratr  odevzdal  Sládkovi  balík  parte,  aby  je  rozeslal  mým 
známým  a  přátelům.  Nevěděl  adressy.  Buď  zdráv,  a  nezapomeň 
na  starého  svého  přítele  Jul.  Z.  Nevím  ještě,  kde  se  usadím ;  zatím 
piš  do  Horní  Liboce,  č.  11,  pošta  Tejnka  u  Prahy.* 

V  Liboci  29.  9.  81.  napsal  Zeyer  Chittussimu  do  Paříže: 
»Milý  příteli,  odpusť,  že  jsem  Ti  dříve  na  milé  Tvé  psaní 
neodpověděl;  ale  mám  nyní  tolik  co  dělat,  že  ani  nevím,  kde  za- 
číti. Skládám  již  svou  knihovnu  do  beden,  a  dělám  si  katalog; 
nevěděl  sem  sám ;  že  tolik  knih  mám.  Bedna  se  plní  za  bednou, 
a  pořade  ještě  konce  není.  Nevím,  jest-li  jsem  Ti  psal,  že  se  stě- 
huj u  do  Prahy.  Je  mi  teď  divné  kolem  srdce,  když  mám  odejít 
z  toho  tichého  koutka,  kde  jsem  tolik  snil,  a  tolik  bolu  zažil  — 
ale  též  tolik  klidné  radosti.  Bůh  ví,  co  mne  na  dále  čeká.  Najal 
sem  si  na  Vinohradech  velmi  pěkný  byt;  a  myslím,  že  bude 
útulný.  Doufám,  že  mne  tam  budou  přátelé  navštěvovat;  jen  Ty 
mi  tam  budeš  scházet . .  .  Nyní  ale  přál  bych  si  mít  již  po  sta- 
rosti ;  jsem  stále  na  cestě  do  Prahy  a  zpět.  Doufám,  že  v  zimě 
budu  hodně  pracovat;  už  dávno  jsem  nic  kloudného  nedělal.  Zadal 
jsem  veselohru,  kterou  jsem  napsal  před  cestou  do  Ruska;  budou 
ji  brzy  hrát.  Četl  jsem  ji  u  Vrchlických,  a  líbila  se  všem.  Nevím 
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jest-li  skutečně,  anebo  jen  z  přátelství.     Uvidíme,  co  tomu  řekne 
širší  obecenstvo  a  kritika. 

Přál  bych  si  nějaký  Tvůj  obraz  vidět,  a  ještě  více  nějaký 
Tvůj  obraz  koupit.  Ale  ty  milliony  za  každou  čtvrt  hodiny  se 
posud  nedostavují.  Naše  záležitost  s  obcí  se  vleče  tak  líně  a  bez- 
konečně  jak  dříve,  a  já  stavím  své  mlhavé  hrady  do  prázdného 
vzduchu  dále.  Měj  se  zatím  hezky,  můj  milý  hochu,  a  piš  mi  brzy. 
Zatím  adressuj  své  psaní  do  redakce  Lumíra,  Jungmannova  tř. 
č.  22.  Vlastní  svou  příští  adressu  sám  ještě  neznám.  Tvůj  Julius. « 

V  Praze  24.  listop.  81.  psal   Zeyer  Chittussimu  do  Francie. 

>Můj  milý,  dobrý  hochu,  co  se  to  s  Tebou  děje,  že  mi  ne- 
píšeš? Cekám  denně  Tvůj  list,  a  ten  nikdy  nepřichází.  Doufám, 
že  se  ti  hodně  dobře  vede;  v  takové  době  prý  člověk  zapomíná, 
a  za  tu  cenu  chci,  abys  třeba  trochu  si  nevzpomněl.  Psal  jsi  mi 
posledně,  že  Ti  přišla  chuť  něco  napsat;  prosím  Tě  tedy,  abys  mi 
tu  věc  co  nejdříve  poslal.  Jsem  jist,  že  to  něco  bude;  jen  si  dů- 
věřuj! Nemáš  snad  routinu,  ale  co  na  tom,  když  máš  to  nejhlav- 
nější: cit\ 

Co  maluješ  nyní,  a  jaké  následky  mělo  Tvé  seznámení  se 
s  tím  obchodníkem  v  obrazích,  s  kterým  jsi  se  venku  seznámil? 
Přestěhoval  jsem  se  konečně  do  Prahy,  a  věru  lituji  svého  skutku. 
Vydal  jsem  tolik  peněz  !  Mohl  jsem  nechat  věci  své  v  Liboci, 
a  ujet  trochu  na  několik  neděl  do  Paříže.  Zde  mne  beztoho  nic 
netěší!  cítím  se  tak  nešťastným,  tak  opuštěným;  a  naše  poměry 
literární  jsou  tak  neutěšené,  doznal  jsem  tolik  trpkého  zklamání, 
tolik  pokoření,  že  jsem  se  raději  všeho  psaní  vzdal.  Myslím  mnoho 
přijmout  zase  někde  nějaké  místo,  vzdát  se  opět  té  svobody,  po 
které  jsem  po  tolik  měsíců  v  Rusku  toužil.  Ale  co  mi  zbude  ji- 
ného? Process  náš  nebere  konce.  Jak  vidíš,  odevšad  jen  hořkost! 

Odpusť  mi,  že  se  dávám  do  lamentu ;  ale  když  to  člověka 
tak  tíží  a  kruší!  Ulehčuji  si  někdy  se  Sládkem;  to  je  věrná  duše, 
upřímná  a  nesobecká.  MáŠ  již  fotografii  Svého  letošního  salonu? 
Piš  hodně  brzy,  a  hodně  vesele  Nová  moje  adressa  zní:  Praha 
Vinohrady,  Karlova  ulice  č.  16,  III.  posch,  dveře  16.  Pošli  mi 
svou  literární  práci:  Tvůj  Julius  Z.« 

V  Bonu,  7.  ún.  82.  poslal  Zeyer  Chittussimu  do  Paříže  zprávu 
o  svém  odchodu  z  Cech  do  Německa. 

»Můj  milý,  drahý,  odpusť,  že  jsem  tak  dlouho  neodpověděl 
na  Tvé  mi  tak  milé  psaní;  zle  osud  se  mnou  zase  divně  zatočil. 
Zase  již  zanechal  jsem  svůj  tichý  koutek,  zase  již  se  toulám 
světem,  zase  již  jsem  v  dobrovolném  vyhnanství;  ale  není  úplně 
dobrovolné,  byl  jsem  okolnostmi  přinucen.  Nebylo  mi  možno  žíti 
tak,  jak  jsem  to  snil.  Chtěl  jsem  tiše  pracovat,  nežít  než  svým 
uměleckým  ideálům,  ale  skutečnost  přetrhala  hrubou,  surovou 
rukou  tkaninu  mých  snů.  Vše,  na  co  jsem  počítal  s  jistotou, 
náhle  mne  sklamalo;  zůstal  jsem  téměř  bez  prostředků.  Bylo  to 
arci  dílem  vlastní  mou  vinou;  obávám  se,  že  se  nikdy  počítat  ne- 
naučím, ač  jsem  si  přísahal,  že  vše  jinak  si  zavedu,  vyváznu-H  jen 
zase  ze  své  odvislosti.  Děkoval  jsem  Bohu,  že  se  mi  naskytla  pří- 
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ležitost,  které  jsem  se  chytiti  mohl.  Hrabě  Harrach  hledal  někoho, 
kdo  by  chtěl  být  společníkem  jeho  syna,  24  letého  mladíka,  který 
zde  v  Bonnu  na  universitě  studuje.  Nabídlo  se  mi  to  místo,  a 
přijal  jsem.  Zavázal  jsem  se  prozatím,  jen  až  do  konce  semestru, 
tedy  do  velkonoci.  Co  se  pak  díti  bude,  nevím  ještě.  Tak  jsem 
Ti,  drahý  hochu,  velmi  na  blízku.  Přál  bych  si,  abychom  tak 
šli  do  Paříže.  Konečně  nemožné  to  není.  jak  rád  bych  Tě  zase 
jednou  uviděl.  Jak  rád  bych  s  Tebou  mluvil  o  věcech,  které  jsou 
tak  delikátní,  že  se  o  nich  psát  nemůže.  Věř,  srdce  mi  krvácí  nad 
tím,  cos  mi  svěřil  v  posledním  listu  svém;  nevím,  co  Ti  na  to 
odpovídat;  jen  to  Ti  mohu  radit,  abys  příliš  příkře  nesoudil,  abys 
se  nedal  trpkostí  uchvátit,  abys  byl  spravedlivým,  třeba  na  úkor 
vlastního  citu.  Chápu  Tvou  bolest  —  dát  celé  své  srdce,  celou 
duši,   veškeré   nadšení  jaksi  na   sázku  —   a   pak   pochybovat  .  .  . 

Ale  ne,  věř,  mýlíš  se ;  snad  jsi  svou  vášnivostí  pochybil.  Můj 
Ty  Bože,  taková  bytost  ženská  je  jako  křídlo  motýla;  nejmenší 
dotknutí  raní,  aniž  my  pozorujem,  že  jsme  se  dotkli,  a  ranili  jsme 
snad  hlubocel  Kdybys  věděl,  jak  mi  je  teskno,  jak  cize  ten  celý 
svět  se  kolem  mne  rozkládá,  jak  moje  ideály  mizí,  jak  chuť  k  tvo- 
ření ubývá  víc  a  více!  Co  to  se  mnou  budcf*  Někdy  zdá  se  mi, 
že  je  ve  mne  vše  potrháno,  poroucháno,  že  ve  mne  poušť  a  popel. 
Ale  co,  dotrpíml  Je  mi  líto,  že  Tě  nemohu  těšit;  sám  žízním  po 
útěše.  Vracím  se  zase  jen  k  vroucímu  přání,  abych  s  Tebou  mohl 
promluvit! 

Dnes  dostal  jsem  psaní  od  Sládka.  Jsem  3  neděle  zde  — 
a  co  ho  za  ten  čas  potkalo  neštěstí  ! 

Psal  mi  dnes  třesoucí  rukou,  že  celý  týden  těžce  churavěl, 
před  tím  vyhořela  jeho  rodičům  hospodářské  stavení,  a  bratr  jeho 
musí  snad  do  Bosny;  teď,  když  se  připravil  ke  státní  zkoušce, 
když  je  v  nejlepším  proudu  s  písemní  prací.  Ubohý  hoch  —  tak 
dobrý,  tak  šlechetný  a  má  než  samé  neštěstí.  Ta  nemoc  jeho  se 
opakuje  tak  často,  že  se  počínám  obávat.  Bůh  to  sprav!  Bud"  zatím 
s  bohem,  piš,  a  buď  jist,  že  Ti  ihned  odpovím.  Tvůj  Julius.  Bonn, 
Poppelsdorfer  Allée,  98.* 

>V  Zelči,  29.  3.  82.  Zelč,  pošta  Planá  u  Tábora.  Můj  milý 
Kýto,  jsem  opět  už  v  Cechách,  na  venkově,  v  samotě.  Bydlím 
zde  skoro  úplně  sám.  Kol  kolem  jsou  krásné  lesy.  Je  zde  klid 
tak  dalece,  ale  ve  mně  není.  Nevím  jak  dlouho  zde  budu;  slíbil 
jsem  starému  hraběti,  že  budu  s  jeho  synem,  až  nějakou  novou 
disposici  s  ním  rozhodne.  Snad  tedy  zde  budu  ještě  měsíc.  Pak 
bych  se  dal  do  nějaké  vážnější  práce.  Nevím,  vlastně,  proč  se  ještě 
do  práce  ženu;  cítím,  že  mi  mizí  půda  pod  nohama;  mám  pořade 
méně  sympathie  v  obecenstvu.  Před  týdnem  dali  konečně  mou 
dávno  zadanou  komedii.  Sládek  mi  psal  tak  krásný  list!  Komedie 
se  prý  líbila.  Mně  to  za  to  nestálo,  abych  do  Prahy  jel  se  na  ni 
koukat.  Jsem  tak  tupý!  Četl  jsem  dvě  kritiky,  protože  byly  v  li- 
st(;ch,  které  zde  máme.  »Nár.  L.«  chválily,  »Pokrok«  snad  také;  ale 
ten  referent  nerozumí  ani  mému  stanovisku,  ani  mým  intencím. 
V  celku  mi  na  tom  pranic  nezáleží.  Mám  zase  nový  plán:  až  budu 
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volným,  stluču  všechny  možné  peníze  a  půjdu  na  rok,  bude-li  to 
možné,  do  Athén.  Chci  aspoň  rok  být  šťastným  v  kraji  svých 
idolů  pod  jasným  nebem.  Pak  vrátím  se  zase  do  staré  bídy.  Sen 
ten  zdá  se  mi  tak  krásným,  že  se  obávám,  že  se  mi  nevyplní. 
Slyšel  jsem  v  Praze,  kde  jsem  se  zastavil  na  cestě  sem,  že  jsi 
dostal  stipendium.  Gratuluji  Ti.  Jsi  přece  jen  šťasten,  —  ne  k  vůli 
stipendiu,  ale  proto,  že  cítíš,  jak  postupuješ.  Mně  nechce  se 
dařit.  Mám  hlavu  plnou  plánů,  ale  je  to  samý  chaos.  Mám  na 
Tebe  prosbu.  Složil  jsem  jednou  malou  francouzskou  básničku, 
tu,  kterou  zde  přikládám  k  listu.  Chtěl  bych,  abys  ji  nějakému 
literátovi  ukázal,  znáš  jich  přece  několik.  Řád  bych  věděl,  jest-li 
je  v  ní  vůbec  trochu  možné  frančtiny,  a  v  čem  jsem  pochybil. 
Přišla  mi  totiž  myšlenka,  že  bych  mohl  snad  některé  věci  z  češ- 
tiny přeložit.  Dříve  bych  ale  rád  věděl,  jest-li  je  naděje,  že  bych 
to  doved.  Najdeš-li  někoho,  kdo  by  si  dal  práci  ji  přečíst  a 
opravit,  pošli  mi  ji  zase  zpět.  Jest-li  Tě  to  ale  mrzí,  nebo  nena- 
jdeš-li  nikoho  —  hoď  ji  do  ohně.  Vrchlický  slavil  na  divadle  ne- 
smírné triumfy.  Nebyl  jsem  ale  tenkráte  ještě  z  Němec  zpět.  Buď 
zdráv!  Tvůj  J.  Z.* 

Nejintimnějšímu  kruhu  přátel  Zeyerových  je  známo,  že  jeho 
prvé  pokusy  spisovatelské  byly  německé;  ovšem  veřejnost  o  nich 
neví,  a  autor  skryl  je  před  cizími  zraky.  Jedině  v  tomto  dopise 
objeven  je  fakt,  že  pokusil  se  o  básnickou  skladbu  též  ve  fran- 
couzštině, a  do  ní  chystal  přeložiti  svá  díla. 

Věčná  škoda  pro  Zeyera,  jeho  dílo,  a  čest  národa,  že  se  tak 
nestalo;  vždyť  mohli  dojíti  světové  slávy,  již  štěsU'  dopřálo  daleko 
mladšímu  a  později  přišlému  duševnímu  bratru  Zeyrovu:  Maurice 
Maeterlinckovil  Jak  šťastný  a  silný  mohl  býti  pokus  Zeyerův,  do- 
býti náležité  světové  pozornosti  a  uznalosti  pro  výkvět  české  lite- 
ratury, vvnikající  nad  rámec  národnosti,  jak  se  to  podařilo  Dánům, 
Xorům,  Švédům,  Polákům  a  Rusům!  Mohl  právem  ryzího  umělce 
zaplaviti  svět  svým  kosmopolitickým  romantismem,  exolismem 
a  mystikou. 

Asporí  splnila  se  ta  tužba  Zeyerova,  že  mohl  navštíviti  jeviště 
svých  exotických  a  romantických  snů:  Řecko,  Cařihrad,  Tunis, 
Španělsko,  Itálii,  Francii,  Rusko  a  Německo,  kde  studoval  staré 
poesie,  mythy,  náboženské  historie,  mystiku  a  okkultismus. 

Vyplnily  se  i  časté,  vroucí  touhy  Zeyerovy  po  opětném  shle- 
dání se  s  Chittussim,  když  pokryt  slávou  umělce  krajináře  vrátil 
se  z  Francie  do  Cech  r.  1884.  Jak  těsné  a  něžné  bylo  jejich  přá- 
telství, sxháci  Zeyei-iiv  dopis  ve  Voduanech  p.  i.  1888:  »Milý  pří-- 
teli,  zdá  se  mi,  že  to  ani  není  možné,  že  jsme  se  zas  už  14  dní 
neviděli ;  je  mi  tak,  jako  bych  byl  u  Tebe  předevčírem  býval. 
Ten  čas  tak  utíká,  že  není  cítit,  jak  člověk  stárne. 

Bylo  nám  tak  hezky  u  Tebe  tenkráte  v  neděli  se  Sládkem, 
jenže  i  jemu  i  mně  nebylo  docela  dobře;  stonal  jsem  také  lehce, 
když  jsem  dojel  sem.  Začal  jsem  konečně  také  trochu  pracovat, 
a  dám  se  plnou    parou  do  toho.     Není  mi  duševně  příliš   volno; 
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nemůžu  se   zbavit    své  tesklivosti;    jen  ta   práce    mne    drží.     Kdy 
hodláš  do    Paříže  zpět?     Neuvidím  Tě  přece  zde  na  několik  dní? 

Cas  je  ovšem  hrozný,  z  domu  bys  vykročiti  nemohl;  ale 
snad  trochu  později!  Ta  Praha  na  mne  dobře  neúčinkovala;  myslím, 
že  tam  tak  brzy  nezajedu.  Ne  snad  že  by  mne  lákala  zpět;  docela 
naopak!  Myslím,  že  na  stále  se  tam  už  nikdy  nevrátím. 

V  neděli  zde  byl  Heyduk  s  paní;  přijeli  po  saních;  mluvili 
jsme  o  Tobě.  Obrázek  se  mu  velice  líbí.  Pozdravuje  Tě.  Prodal 
jsi  něco  u  Wiesnera?  Měj  se  zatím  dobře,  buď  zdráv  a  piš,  co  za- 
mýšlíš stran  odjezdu!  Ne,  abys  ujel  a  nic  nepsal!  S  Bohem!  Tvůj 
Jul.  Z.« 

Ve   Vodňanech  24.  9.  88  psal  Zeyer  Chittussimu  do  Prahy. 

»Milý  Kýťo,  jedu  zítra  večer  do  Prahy,  a  těším  se,  že  se 
s  Tebou  tam  sejdu.  Poněvadž  bych  Tě  beztoho  doma  netrefil, 
byl  bych  rád,  kdybys  přišel  některý  den  odpůldne  do  ústřední 
kavárny,  kde  bychom  se  o  čas  a  místo  schůzek  smluviti  mohli. 
25.  ráno  budu,  doufám,^  v  kavárně,  u  Spínku  snídat  tak  mezi  8. 
a  9;  kdybys  šel  náhodou  kolem,  zastav  se  tam.  Bydlet  chci  zase 
u  Štěpána,  dostanu-li  tam  pokoj.  Kdyby  nebylo  jinak,  mohl  bys 
mi  tam  zanechat,  kde  Tě  najdu.  Buď  zdráv,  na  shledanou!  Tvůj 
Jul.  Zeyer. « 

^  Antonín  Chittussi  odjel  několikráte  do  Francie  a  do  Paříže;  ale 
vždy  zase  se  vrátil  ^do  Cech  na  delší  dobu  do  kruhu  starých, 
věrných  přátel.  Ale  1.  května  1891  oznámily  noviny  smutnou  zvěst, 
že  vlast  jest  o  jednoho  ze  svých  nejlepších  synů  chudší:  zemřel 
Chittussi  na  Král.  Vinohradech.  Nad  hrobem  svého  drahého  přítele 
Antonína  dal  Zeyer"vztyčiti  starobylý  kovaný  kříž,  který  chystal 
pro  sebe.  Ve  Vodňanech,  17.  června  97  psal  o  tom  do  Ro- 
nova n.  D.  otci  zvěčnělého  přítele:  »Na  1.  máje,  den  úmrtí, 
chtěl  jsem  kříž  odhalit;  měla  se  sloužit  mše  svatá  na  Vyšehradě, 
a  měli  býti  pozváni  nejvěrnější  přátelé  nebožtíka,  a  rozumí  se 
samo  sebou  v  první  řadě  rodiče.  Ale  protáhlo  se  vše,  a  byl  pak 
postaven  v  mé  nepřítomnosti.  Tím  se  musím  před  Vámi  omluviti. 

Mši  svatou  dám  sloužit,  až  mi  bude  možno  jet  do  Prahy; 
bude  to  nejspíše  příští  měsíc.  Bude  vše  v  tichosti  —  tak  jak  by 
si  to  byl  nebožtík  přál.  Píše  se  mi  se  všech  stran,  že  kříž  krásně 
vypadl,  a  že  by  se  Antonínovi  líbil.  Architekt  Fanta  s  ochotou 
zvláštní  a  příkladnou  všechny  práce  obstarával  a  dohlížel  na  vše; 
mladý  malíř  Klusáček  maloval  íigury  svatých,  a  z  piety  pro  ne- 
božtíka nechtěl  ode  mne  žádný  honorář  přijmouti!  Poděkuji  p.  Klu- 
sáčkovi i  p.  Fantovi  také  Vaším  jménem.  Nevzdávám  se  naděje. 
Vás,  pane  milý  a  dobrý,  ještě  jednou  uviděti.  Přeji  si  od  srdce 
uvidět  místo  a  dům,  o  nichž  jsem  tolik  slyšel  z  úst  nebožtíka; 
dávno  jsem  si  předsevzal  malou  tu  pouť  do  Ronova.  Doufám, 
že  ji  letos  ještě  snad  na  podzim  vykonám.  Zatím,  než  mi  bude  do- 
přáno Vám  ruku  stisknout,  pozdravuji  Vás  a  paní  Vaši,  tu  dobrou 
matku,  o  níž  Antonín  vždy  s  horoucí  láskou  a  často  se  slzami 
v  očích  mluvíval.  Buďte  zdrávi,  a  dejž  Vám  Bůh  útěchy  a  klidu 
a  spokojenosti  v  stáří.  S  úctou  dokonalou  Váš  Jul.  Zeyer. « 
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Tím  končí  literární  pozůstalost  »o  věrném  přátelství*  Anto- 
nína a  Julia. 

Zeyer  byt  tak  uzavřená  povaha,  že  v  dílech  svých  nikdy 
o  sobě  nemluvil  zpříma;  nanejvýše  jen  prostřednictvím  některých 
hrdin  svých  děl.  Tím  vzácnější  a  poučnější  jsou  proto  jeho  do- 
pisy, v  nichž  mluví  sám  o  sobě,  tónem  smutku,  opuštěnosti, 
spleenu,  mdloby  a  tichého  stýskání;  ovšem  jen  tehdy,  když  nucen 
je  dotýkati  se  prosaické  dlažby  země.  Jakmile  vzkypí  v  něm  umě- 
lecká krev,  vznáší  se  do  nadpozemských  výšin,  do  tisíceletých 
dálek,  horečně  pracuje,  duše  jeho  je  zářící  plamen,  mluva'jeho  je 
fantastickým  tancem  drahokamů.  Noření  se  do  pravěkých  legend, 
mythů,  náboženství  a  sfér  nadpozemských  v  posledních  letech 
omámilo  ducha  Zeyerova  tak,  že  omezil  se  na  obor  křesťanské 
symboliky,  na  blouznivý  pietismus  a  katolický  kult  v  theorii 
i  v  praxi,  což  odpovídalo  jeho  kontemplativní  a  anachoretské  po- 
vaze, i  sklonu  ke  všemu  tajemnému,  mystickému  a  starobylým 
uměním  vykrášlenému.  I  poslední  příbytek  Zeyerův  pod  oltářovým 
pomníkem  Slavína  na  bájeslovném  Vyšehradě  je  cubiculum  staro- 
křesťanské  katakomby,  smutné  jako  hrob  Trappisty. 


Karel  Babánek: 

Píseň  života. 
I. 

Než  hvězdy  pohasnou,  a  východ  zrudne  nachem, 
než  s  tváře  zmizí  vám   úsměvy  po   snu  plachém, 

já  na  cestu  se  dám. 
Vše  rád  zas  opustím,  a  za  kloboukem  kvítí, 
zas  volný,  svobodný,  chci  širým  světem  jíti, 

jak  dříve  sám  a  sám.    • 

Nic  kroky  nezdrží  —  radosti  krátké  chvíle, 
ni  sen  váš  o  štěstí,  příbytky  vaše  bílé, 

a  láska  vašich  žen, 
pláč  smutných  očí  tvých,  ni  objetí  tvých  ramen  — 
chci  v  světě  zapadnout  jak  v  širé  moře  kámen 

a  žíti  sobě  jen. 

V  tvých  očích  slzy  zřím,  a  pochopíš  mne  stěží  — 
z  dědiny  silnice  s  topoly  v  dálku  běží, 

a  láká  duši  mou. 
Svou  píseň  svobody  si  srdce  dále  hude, 
a  klidný  odejdu,  ohnivé  slunce   rudé 

než  vyjde  za  horou. 
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Netruchli  pro  mne.  Muselo  tak  býti. 
Nezvrátí  osud  prosebný  tvůj  zrak. 
A  odejdu.  Mne  vábí  kouzlo  dálek. 
Já  tulák  jsem  a  jako  tažný  pták. 

A  neptej  se.  Nic  nezjeví  ti  slova. 
Tam,  popatř,  hle,  modravou  oblohou 
obláčky  bílé  do  daleka  plují, 
a  neptáš  se  jich,  kam  a  odkud  jdou.' 


Co  zemřít  muselo,  je  mrtvo.  Nech  mne  jíti. 
A  zapomeň.  Nech  mrtvé  v  hrobě  spát. 
Že  neklidné  mé  srdce  neztišíš  svou  láskou, 
což  neřekl  jsem  tobě  tolikrát? 

Ze  sny  mé  neklidné  jsou.  Nepokojná  rána. 
Tajemný  šepot  slyšet  ve  větvích  ? 
Což  neřekl  jsem  tobě  tolikrát  a  znova, 
že  do  očí  se  bojím  hledět  tvých  ? 

Slyš,  v  háji  kukačka  jak  voláním  mne  vábí. 
V  modravých  dálkách  leží  širý  svět. 
Kdo  kouzlem  jejich  zlákán  za  modré  šel   vrchy, 
ten  nikdy  už  se  nenavrátil  zpět. 


Za  vrchy  vzdálené  se  rudé  slunce  noří, 
a  plna  tesknoty,  snů  marných  přijde  noc; 
jak  lodí  bezmocnou  hra  vlny  v  širém  moři 
mnou  zmítá  životem  tajemná  jakás  moc. 

Bludného  poutníka,  mne,  z  objetí  štve  ženy, 
od  prahu  příbytků,  mně  cizí  kouzlo  jich  ; 
jsou  touhy  moje  marné  všecky  nezkojeny, 
ať  hýří  životem  den,  večerem  či  ztich. 

Za  letní  pohody  a  ve  sněhovém   vání, 

za  cílem  neznámým  životem  bloudím   sám  — 

Ptám  marně  osudu  se,  není  smilování, 

z  tmy  člověk  vyšel,  vstříc  zas  tajemným  jde  tmám. 


Zeď  nízká,  kříže  jen,  smuteční  vrby   teskně 
na  hroby  splývají  jak  slzy,  tichý  pláč  — 
obzory  zvábí  tě,  kukačka  volá  v  stráni, 
však  ti  zde  klidní  jsou    a  nevzbudí  se  spáč. 
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A  v  žití  klopotném  své  těžké  nesli  břímě, 

tak  ze  dne  ke  dni  dál,  teď  dřímou  pod  drnem, 

a  život  minulý  jich,  odešlý  a  dávný, 

snad  nyní  zdá  se  jim  jakýmsi  těžkým  snem. 

Šli  těžce  životem  a  s  hlavou  nachýlenou, 
květ  nevzrosť  pro  radost  jim,  nezazpíval  pták  — 
já  píseň   v  srdci  svém,  a  za  kloboukem  kvítí, 
-svou  cestou  žití  jít  chci  lehkým  krokem  však. 


V  svém  srdci  nesu  neklid  svůj 
a  nesu  svoje  hoře. 

Pod  klidnou  dřímou  hladinou 
tajemné  hloubky  moře. 

Jsem  jako  list,  jenž  s  větve  sdrán 
v  podzimu  větru  dechem, 
jenž  letí,  letí,  neví  kam, 
zmítaný  jeho  spěchem. 

V  svém  srdci  nesu  neklid  svůj 
a  nesu  svoje  hoře. 

Z  přístavu  pyšná  plula  loď, 
teď  leží  na  dně  moře. 


Dnes  všude  tolik  radosti, 
v  zářivé,  jitřní  kráse, 
a  duše  má  jak  slunce  květ 
jí  chtivě  otvírá   se. 

Dnes  písní  chci  se  rozepět, 
jíž  zvučí  všecko  kolem  — 
s  popěvkem  na  rtech  tulák  jde 
po  cestách,  lesy,  polem. 

Jako  ten  b!lý  obláček, 
bez  cíle  chci  jít  dnes, 
jenž  pluje  modrou  oblohou 
a  rozplyne  se  kdes. 

n. 

Jak  těžký,  černý  mrak,  když  zastře  slunce  zářné, 
jak  mlhy  podzimní,  když  po  kraji  se  střou, 
tak   chvíle  slunné  dřív  mi  zmizely,  mé  písně, 
a  moje  radosti  ztajeny  smutkem  jsou. 

11* 
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Pod  dýmem  komínů  jak  příkrovem  by  těžkým, 

kraj   smutný,  vyprahlý  tesklivě  umíral, 

a  netvor  příšerný  černými  ústy  šachet 

jak  všecku  svěžest  by  z  těl  mladých,  z  kraje  ssál. 

Těch  život  marný  tu  jak  nevlídaý  by  osud 
v  tom  kraji  proklatém  byl  s  umíráním  spial, 
a  čisté  radosti,  i  sny  a  šťastné  mládí 
člověku  vůlí  zlou  a  nenávratně  vzal. 


Když  v  polích  chodil  jsem  a  bloudil  v  hloubi  lesů, 
já  písně  zpíval  si  a  lehký  byl  můj   krok, 
a  slunce  vstávalo  a  spát  šlo  za   horami, 
a  dny  jsem  nečítal,  ni  měsíce  a  rok. 

Já  věřil,  slunce  že  všem  dobrotivé  svítí, 
všem  v  božím  světě  že  pták  pěje,  voní  květ; 
já  volný,  svobodný,  jak  Bůh  chtěl,  žitím  šel  jsem, 
a  život  radostný  byl,  krásný  byl  i  svět. 

Teď  smutek  na  duši  v  tom  kraji  mdlob   a  smrti 
jak  pozdní  na  květy  a  náhlý  mráz  mi  pad' ; 
ti  tady  bez  konce  dní  přicházet  zří  řadu, 
a  slunce  nezhřeje  jich  srdcí  smutný  chlad. 


Komíny  šachet  dýmají. 

Jsou  modré  obzory? 
Mé  písně  všecky  odešly 

za  lesy,  za  hory. 

Do  mlh  a  kouře  zahalen 
kraj  smutný  těžce  zmírá. 

Kde  jste  mé  louky  zelené 
a  pole  moje  širá? 

Je  kraj  ten  jako  prokletý. 

A  bolest  jenom  rodí. 
Na  písně  myslím  oráče, 

jenž  volky  brázdou  vodí. 

V  modravo  skřivan  stoupaje 
mu  zpívá  nad  hlavou  .  . . 

Pod  zemi,  ti  zde,  odnesli 
svou  touhu  stonavou. 

Na  květy  myslím  zrosené 
na  lukách  v  jitřní  kráse, 

na  slunce  v  proudech  světelných, 
jež  na  zem  usmívá  se. 
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Já  v  noci  dnes  sen  podivný  jsem  měl, 

v  snu  starce  postavu  jsem  nachýlenou  zřel. 

Krok  jeho  těžký  byl  jak  břímě  lidských  běd 

by  nes',  a  k  smrti  až  byl  smutný  jeho  hled. 

A  v  tváři  o  lidském  jsem  utrpení  čeť, 

jak  z  věků  do  věků  je  nesl  času  let. 

Pak  náhle  k  nebi  zveď  svůj  vyčítavý  zrak, 

a  slova  rouhavá  mířila  do  oblak: 

»Ať  kdokoli  jsi,  který  vedeš  lidské  kroky, 

a  z  věků  do  věků  života  suneš  roky, 

já  kinu  tvému  dílu. 

Žaluji,  že's  vznítil 
jen  jiskru  v  člověku,  však  v  oheň  nerozsvítil, 
od  prahu  ráje  že's  v  neznámo  kroky  veď, 
a  krví  znamenal,  slzami  jejich  sled. 
Že's  bolestí  naplnil  krátké  jeho  chvíle, 
a  jakés  daleké  a  marné  vztyčil  cíle, 
a  štěstí  obláček  růžový  před  zrak  vznes', 
na  dosah  ruky,  jenž  se  rozplynul  mu  kdes. 
Že  v  tělo  smrtelné  jsi  vložil  touhy  žárné  — 
já  kinu,  žaluji:  O  žití  marné,  marné!* 

Já  v  noci  dnes  sen  podivný  jsem  měl, 
a  k  ránu  nový  den,  když  ve  mlhách  se  chvěl, 
já  v  nízkých  staveních  jsem  viděl  bědné  žití, 
v  němž  květy  nevzrostou  a  slunce  nezasvítí. 


Kudy  chodím,  všade  smutek  jen  a  zmar, 
hlučná  píseň  strojů,  skřípot  těžkých  kar. 

A  kdybysi  chodil  z  rána  do  rána, 
oběti  zříš  všude  práce,  tyrana. 

Vyprahlá  zem,  vzduch  je  kouřem  nasycen. 
Černé  jámy,  život  jako  těžký  sen. 

Noc  jak  příkrov  těžký.  Nevzbudí  se  spáč. 
Do  noci  zní  teskně  harmoniky  pláč. 


Mne  touha  vášnivá  v  tom  kraji  smutku  jala, 
zas  klidný  uslyšet  a  smírný  lesa  dech, 
a  v  tichém  odevzdání  sklonit  hlavu  svoji 
do  vlídné  náruče,  jíž  vábí  měkký  mech. 

Oblaka  vysoko  nad  vrcholky  zřít  stromů, 
v  neznámo  bílá  jež  a  volná  nebem  jdou, 
na  mechu,  v  kapradí  paprsky  slunce  zlaté 
hrou  v  spadlém  jehličí,  jež  hrají  měnivou. 
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Zdi  neznámým  cílem, 
touha  odvěká, 

v  strádání  štve  nové 
zase  člověka. 

Ubírá  mu  síly, 

štve  ho  do  robot, 

život  hořkne  časem, 
na  všem  lpí  jen  pot. 

Radost  nevolána 

odešla  kamg'  v  dál  — 

jako  by  se  člověk 
toužit  za  ní  bál. 

V  marném  jakéms'  chtění 
míjí  za  dnem  den  — 

život  zajde  krátký, 
vše  jak  pouhý  sen. 


Mé  písně  všecky  kraj  ten  hrůzou  zalek'. 
Jdu  za  sluncem.  Mne  vábí  kouzlo  dálek 

a  bílých  cest. 
Jak  přízrak  děsivý  kraj  leží  za  mnou  v  kouří 
a  marně  čekat  zdá  se  na  očistnou  bouři 

se  smutkem  měst. 

Mně  líto  těch^  kdo  sešli  na  scestí. 
Jak  očištěn  jsem  ranní  svěžestí 

ve  vonném  vzduchu. 
Můj  pozdrav  radostný  vstříc  letí  lesům,  nivám, 
a  cestou  vesele  jak  dřív  si  píseň  zpívám 

v  slunci  a  vzruchu. 


Kdes'  lítost  zůstala  daleko,  nenávist, 
jak  prudký  větru  van,  když  serve  žlutý  list; 
a  nebe  modré  jen  se  dívá  větvemi, 
zapřádá  měnivou  hru  slunce  na  zemi. 

A  stromy  šoumají,  van  zaleh'  do  sosen, 
potůčku  zurčení  jen  slyšíš  v  polosen, 
a  sladký  hrdličky  smích  někde  ve  větvích, 
dech  cítíš  vůní  jak  z  vyhřátých  pasek  dych'. 
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Zastaveničko. 

Obrázek  ze  zašlých  časů. 

Dům   »u  Šavlínů«   vestavěn  byl  do  městské  brány  a  čněl  zadnfm 
svým  výběžkem,  divně  pokřiveným,  prejzovou  střechou  krytým, 
do  terasovitého  parkánu  bývalých  šancí. 

Vše  tu  bylo  uzoučké,  zakrslé  a  tmavé ;  kdo  po  prvé  vcházel, 
měl  dojem  nejinaký,  nežli  že  jakýsi  ztřeštěný  odvážlivec  a  fantast, 
jenž  z  pouhého  podivínského  vrtochu  právě  k  tomuto  prastarému, 
šedému  hradboví  nové  základy  u  zdi  přilepoval  —  a  činil  tak  dojista 
aspoň  před  dvěma  sty  lety  —  potrestán  byl  za  svou  dotěravost  tím, 
že  kamenný  kolos  dílo  jeho  se  všech  stran  stlačoval  a  posměšně  pře- 
zíral, svým  stínem  zšeřoval  a  světla  zbavoval. 

Ustavičně  narážela  pozornost  vaše  na  něco,  vypůjčeného  od 
dávnověkého  majestátu.  V  průjezdných  zdech  černaly  se  otvory  z  ře- 
tězů padacího  mostu,  pavláčka  na  dvorku  ústila  do  okrouhlé  vížky, 
určené  druhdy  nejspíše  pro  hlídku,  a  nad  chodbou,  vedoucí  k  obydlí 
městského  primaria  a  chori  regenta  Mikuláše  Sturmy,  pnula  se  klenba 
s  žebrovitými  pásy  a  s  rosetou  tří  spojených  lilií  uprostřed,  histo- 
rického to  znaku  města. 

Věru,  obraznost  neměla  příliš  mnoho  práce,  aby  si  do  míst 
těch  vkouzlila  ještě  ony  přecházející  stráže  a  železem  řinčící  zbroj- 
noše, jichž  stanovištěm  brána  kdysi  bývala.  Alě  nyní  neozývaly  se 
ve  dvoře  a  v  chodbách  nijaké  těžce  hlomozné  kroky,  nýbrž  cupaly 
povětšině  jen  drobné,  krátké  krůčky  a  na  parláčce  objevovaly  se 
místo  krunýřem  oděných  haiapartníků  malí  žáčkové  a  způsobné  ško- 
lačky, navštěvující  Sturmovu  hudební  školu. 

Tato  útlá  družina,  veselá  a  štěbetavá,  oživovala  stmělé  útroby 
domu  >u  Savlínů«  vždy  na  několik  denních  hodin  svými  jasnými 
hlásky,  honičkami  a  nezbednými  nápady;  zpravidla  později  odpoledne, 
mezi  čtvrtou  a  pátou,  kdy  končilo  školní  vyučování  a  svačinky  na 
posilněnou  doma  uchystané  do  posledního  drobítku  byly  shltnuty, 
přiklusal  celý  oktett  houslistů,  tu  a  tam  nesl  si  chlapec  i  v  pouzdře 
uschovanou  flétnu  a  podučitel  Truksa,  synovec  mlynáře  od  podol- 
ského splavu,  růžový  a  usměvavý,  vlekl  se  do  schodů  i  s  břichatou 
basou. 

Do  učebny  žáček  po  žáčku  vstupoval  s  dosti  hlasným  Kristovým 
pozdravem,  jenž  však  obyčejně  zcela  zalehl  v  té  spoustě  tónů,  zvuků 
do  lahodnosti  již  vytříbených  i  všelijak  skřípavých,  zadrhujících  a  zmr- 
začených, jež  zpěvně  hlaholily  i  falešně  kvíkaly  pokojem,  okny  do- 
valů  obráceným  a  z  celého  domu  asi  nejsvětlejším.  Málokdy  hrál 
někdo  ojediněle ;  začátečníci,  pravda,  učili  se  zvlášť,  jeden  po  druhém 
ve  středu  a  v  sobotu  odpoledne,  ale  sotva  nástroj  jakž  takž  ovládali, 
spojoval  je  primarius  hned  v  malé  skupinky,  studoval  s  nimi  terzetta 
i  kvartetta,  symfonické  věty  a  ouvertury  v  > komorním  obsazení*, 
sem  tam  též  úryvky  z  Mozartových  oper  nebo  proslulých  obou 
Haydnových  oratorií,  » Stvoření  světa «   a   > Ročních  období*. 


150  ^'-  ^-  Hejda: 

Drobný  orchestr  stál  v  půlkruhu  před  pultíky,  smyčce  ráz  na 
ráz  projížděly,  kmitaly  se  vzduchem  —  a  Sturma  sám,  vysoký  a  štíhlý, 
bezmála  již  šedesátník,  s  šedou,  dlouhou  hřívou,  od  jejíchž  splýva- 
vých,  měkkých,  občas  vzdouvaných  vln  pěkně  odrážela  se  markantní, 
bezvousá,  výrazuplná  jeho  tvář,  uprostřed  bez  oddechu  velel,  po- 
vzbuzoval, opravoval:  >První,  druhá  ...  ne  tak  silně,  jen  první  housle 
výrazněji  ...  a  stále  do  taktu  si  počítat,  jedna,  dvě,  jedna  dvě  .  .  . 
pozor,  viola  má  pauzu !,  zase  někdo  se  opožďuje  .  .  .  nu,  jen  dál,  teď 
tutti  —  hezky  zpěvně  .  . .  tak,  dobře  . . .  jedna,  dvě  .  .  .< 

Dole  na  parkánech  se  procházející  občané  a  občanky  naslou- 
chají těmto  povelům,  za  letních  večerů  z  otevřeného  okna  do  daleka 
roznášeným,  po  celá  už  desítiletí  a  zvykají  ševelu  houslí  i  bzukotu 
basy,  ve  Sturmově  bytě  navzájem  si  přizvukujícím  a  odpovídajícím, 
bezmála  tak,  jako  na  podtrhované  klekání  na  velké  věži  a  tlumený 
hukot  jezu  od  mlýna  v  Podolu.  Ostatek  pyšní  se  touhle  hudební 
školou  tak  trochu  celé  město;  >je  mezi  těmi  muzikanty  i  můj  kluk,« 
připomene  vám  v  rozmluvě  o  primariovi  a  jeho  ústavu  šťastný  otec  — 
a  produkuje-li  se  orchestr  mladičkých  virtuosů  jednou  za  půl  roku 
v  pivovarském  velkém  sále  před  maloměstskou  veřejností,  je  nával 
tak  obrovský,  že  posluchači  stojí  i  na  řebřících  ze  dvora  k  oknům 
přistavených. 

Ale  nepřestávají  funkce  Sturmovy  na  cvičení  mládeže  v  hu- 
debním umění;  je  tu  městská  kapela,  které  jeho  taktovka  rovněž 
udává  tón,  je  i  sbor  kostelní,  složený  ze  zpěváků  ochotníků,  dobré 
vesměs  vůle,  bohužel  ne  vždy  bezvadné  dovednosti.  Průpravy  ke  všem 
důležitým  výkonům  těchto  těles,  mším,  produkcím  a  koncertům,  po- 
čínají a  dokončují  se  v  prostorné  učebně  Šavlínského  domu,  jenž  — 
bez  nadsázky  možno  tak  říci  — -  stává  se  tímto  způsobem  jaksi  »re- 
sonanční  deskou*   pro  celé  malé  město. 

Vzácné  a  skoro  výjimečné  jsou  chvíle,  jež  starému  muzikantovi 
dopřáno  je  tráviti  zcela  o  samotě,  v  klidu  a  tichu  .  .  .  než  ani  pak 
to  ticho,  absolutní,  mrtvé,  bezezvučné,  nezavládá  v  jeho  duši.  Neboť 
svoje  prázdné  hodiny  vyplňuje  si  Mikuláš  Sturma  buď  kaligrafickým 
opisováním  rozmanitých  klasických  partitur,  z  nichž  nějaký  nový 
partes  vždy  nutno  míti  pohotově,  nebo  i  samostatným  komponováním. 
A  při  obojí  té  práci  zvučí,  klokotá  a  trylkuje  to  v  jeho  nezestárlém 
dosud  nitru  všemožnými  tóny  a  hlásky. 

Město  všedními  svými  zájmy  ovládané,  den  co  den  střízlivě 
procitající  a  usínající,  nad  prostřednost  nehrubě  povznesené,  ani  neví, 
že  mnohý  pěkný  sbor  a  nejedno  offertorium,  jež  v  kostele  při  velké 
zpěváci  kůroví  procítěně  byli  přednášeli,  jeho  vlastním,  Šturmovým 
je  dílem ;  a  kdyby  i  vědělo,  nepříliš  by  toho  dbalo.  Arciže  naprosto 
skrytým  tajemstvím  to  přece  nezůstává,  neboť  někteří  pánové  z  pě- 
veckého sboru  mají  ve  zvyku  docházeti  v  neděli  ještě  po  velké  mši, 
krátko  před  polednem,  na  sklenku  vína  k  »Šifmonům«,  kde  zasedá 
i  kruh  starších  města  s  purkmistrem  v  čele  —  a  tam,  už  po  prvním 
doušku,  ve  hřejivé  náladě  sdílnosti,  snadno  padne  poznámka  :  >Dnes 
to  sólíčko,  co  zpívala  slečna  Lautrbachová  —  všimli  jste  si?  —  bylo 
opus  regenschoriho.* 
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Kdo  však  v  tajemství  veškerých  tvůrčích  vznětů  a  produktů 
městského  primaria  smí  nahh'žeti  a  o  provedených  skladbách  Sturmo- 
vých  ve  své  paměti  hotovou  registraturu  vede,  je  Sturmův  přítel 
z  mládí  a  starý  mládenec  jako  on,  voskář  Kabátník  z  podloubí  na 
Pražském  předměstí.  Sám  výborný  muzikant  a  nadšenec  pro  kla- 
sické mistry,  umí  hráti  na  celou  řadu  nástrojů  a  při  figurálkách  ob- 
zvláště slavných  obstarává  nezřídka  dvě  funkce :  troubí  pozoun  a 
tluče  tympány;  jak  si  při  tom  pomáhá,  aby  pro  jednu  ve  druhé  ne- 
váži, je  jeho  zvláštní  umění  —  přiznati  třeba,  že  do  nesnází  ještě 
nepřišel. 

Večer  co  večer,  k  osmé  hodině  i  později,  kdy  i  poslední  žáci 
dávno  dali  panu  primariovi  s  bohem  a  také  podučitel  Truksa  s  věčné 
usměvavou  tváří  a  hladce  k  pravé  skráni  zašinutou  příčeskou  se  byl 
poroučel,  přichází  Kabátník  na  obvyklou  besedu.  Nehledě  ke  staré 
Rozáře,  Sturmově  posluhovačce,  několikrát  mezi  dnem  touto  mlá- 
deneckou  domácností  neslyšitelně  se  prosmykující,  je  voskář  jedinou 
osobností,  jež  dostavuje    se  nepovinně,    bez  instrumentu    a    partesu. 

Vstupuje  vždy  hřmotně,  udýchaně,  ve  dveřích  hlasně  provolává 
své  »zdař  bůh«  a  sám  přišinuje  si  židli  k  oknu  do  výklenku,  na 
svoje  zamilované  místečko. 

»Takž,  Mikuláši,  komu  jste  nejvíce  poct  dnes  prokazovali,  Ba- 
chovi,  Mozartovi,  či  Beethovenovi  ?«  zní  jeho  obvyklá  první  otázka  — 
a  z  této  nitky  rozpřádá  se  pak  hned  do  široka  osnova  hovoru.  Ka- 
bátník je  temperamentní,  svým  vlastním  hlučným  hlasem  uchvacovaný 
muž,  libuje  si  ve  výkřicích  obdivu  a  nadšení  a  mluví-li  od  plic,  bub- 
nuje ve  vzduchu  rukama,  jako  by  do  neviditelných  kotlů  rány  roz- 
dával. Z  oboru  artis  musicae  rozprávka  stočí  se  do  politiky,  k  obec- 
nímu hospodářství  a  maloměstským  událostem.  Čím  zdrželivější  a  jedno- 
slabičnější  je  Sturma,  tím  důrazněji  burácí  a  hromuje  voskář,  věčný 
to  nespokojenec  s  pořádky  stávajícími  a  dosti  obávaný  oponent  proti 
radnici.  Těžko  mu  co  vymlouvat  a  na  jinou  víru  jej  převádět;  to  ví 
nejlépe  primarius  sám.  a  proto  nejraději  příteli  ve  všem  za  pravdu 
dává. 

Ale  všecka  povolnost  jeho  nedovede  zabrániti,  aby  nebyl  občas 
vypeskován  jako  školák.  Neboť  to  právě  nejvíce  popuzuje  a  dráždí 
výbojného  voskáře,  že  Šturma  je  tak  příliš  nesmělý  a  ostýchavý 
patron.  Do  té  slabosti  a  bázlivosti  kamarádovy  vždy  znovu  a  znovu 
tympanista-diletant  si  zarejduje.  Ne  bez  příčiny  ostatek. 

Zde  v  učebně,  mezi  malými  hráči  nebo  i  dospělými  pěvci  a 
muzikanty,  právě  tak  jako  v  pivovarských  koncertech  a  na  kostelním 
kůru  dominuje  Sturma  opravdu  jako  nějaký  jenerál  uprostřed  armády, 
stojí  vždy  vzpřímen  jako  svíce,  s  hlavou  hezky  vypiatou,  sebevědomý, 
skoro  honosný ;  ale  rozmlouvá-li  s  rodiči  svých  svěřenců  anebo  při- 
chází-li  si  na  radnici  pro  to  dost  malé  služné,  jež  mu  vyměřuje  obec, 
bezděky  se  pořád  uklání,  ochotně  hlavou  přikyvuje,  až  hustá  hříva 
do  čela  i  skrání  mu  přepadá,  a  rozpačitě  mne  si  ruce  k  prsům  lehce 
přimknuté. 

>A  k  čemu  jsi  takový  chomáč  strachu?*  durdí  se  při  narážkách 
na  to  Kabátník,    bubnuje  prsty  po  kolenou  a  rychle  mžikaje  očkama 
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ze  sádelnatě  lesklé  tváře  vypoulenýma,  >pomni  přece,  co  jsi  a  co 
v  tobě  vězí !  Purkmistr  spravuje  obec,  jako  já  táhnu  svíčky  a  vařím 
mýdlo ;  ale  takových  purkmistrů  je  jako  komárů  nad  vyschlým  říčním 
ramenem,  a  co  jsem  já  jako  voskář  a  mydlář,  to  jsem  jen  proto, 
abych  měl  co  jíst,  co  na  sebe  vzít  a  svým  dětem  jednou,  dopřejž 
mi  to  Pánbůh,  po  groši  úspor  zanechal.  Ale  ty  .  .  .  ty  jsi  umělec, 
a  klobouk  dolů:  opravdový,  veliký  umělec  !  Ty  přečníváš  sta  a  sta 
purkmistrů  a  radních  jako  naše  kostelní  věž  všecky  domky,  chalupy 
a  baráky  okolní.  Jenže  v  té  kostelní  věži,  až  tam  nahoře,  v  její 
hlavě,  vězí  zvon  —  a  ten  pyšně  i  slavně  hlásá  svoji  povýšenost,  ten 
denně  do  daleka  široka  volá :  zde  jsem,  mne  slyšte!  A  s  pohnutím 
nasloucháme,  chápeme  to  jeho  sebevědomí,  rozumíme  jeho  hlasu. 
Kdežto  ty,  stejně  vysoký  nad  svým  okolím,  nade  vší  tou  chamradí 
tady,  jediný  ve  svém  druhu  a  nevyrovnatelný  ve  svém  umění,  nejen 
nedovedeš  nalézti  tón  pro  sebe  důstojný,  ale  hrbíš  se  i  před  každým 
drábem  I  Styď  se,  Mikuláši,  jsem  tvůj  nejlepší  přítel,  ale  nemohu  než 
znovu  a  znovu  ti  to  opakovati  !< 

Mikuláš  těmto  výlevům  neodporuje ;  snáší  je  mlčelivě  a  ode- 
vzdaně a  bezpochyby  v  duchu  uznává,  že  jsou  oprávněny.  Ale  zase 
jen  s  tím  tesklivě  pokorným  výrazem  se  usmívá  a  v  rozpacích  ruce 
mne;  rozbublá-li  se  však  voskář  do  skutečného  fortissima,  přistupuje 
nesměle  a  opatrně,  jako  by  špendlíkům  se  uhýbal,  k  němu,  potřepává 
mu  lehýnce  rukávem  a  tlumeně,  konejšivě  žadoní: 

»Ne  tak  hlasitě  —  mohlo  by  být  až  na  ulici  slyšet  a  lidé  by 
se  zastavovali . . .« 


Svět  oddychoval  prvním  jarem.  Výhled  s  parkánu  po  údolí 
a  chlumech  nabýval  vždy  živější  svěžesti  a  bohatších  barev,  zapestřil 
se  mladou  zelení  a  den  co  den  slavněji  prozlacoval  sluneční  září.  Při 
potoce  hoši  natloukali  vrbové  píšťalky  a  zpěvavě,  do  taktu  úderů, 
vyráželi  řikadla;  kdo  vydal  se  na  pláně  za  lesem  *  Marky  tou «,  při- 
nášel si  domů  plné  ruce  petrklíčů,  bledých  sasanek  a  modrých  pod- 
léštek.  Trochu  velké  vody  se  také  přivalilo,  jako  každoročně  ten  čas,^ 
kdy  sníh  tak  rychle  taje  v  úžlabinách  nedalekých  hor,  ale  nebyla 
tuze  prudká,  patrnějších  škod  nenadělala,  jen  do  pobřežních  olší  a 
bříz  husté  chumáče  bahna  a  písku  nanesla.  A  také  škaredí  ti  hastroši 
neměli  dlouhého  trvání;  vichřice  zaskučela  nad  nimi  divokou  písničku, 
opřela  se  o  ně  a  rozmetala  je  jako  pýr  po  lukách. 

Přešly  posléze  i  jarní  bouře,  přeháňky  a  nepohody,  zelená  pole 
smála  se  na  tebe  v  široširých  lánech,  kam  jen  jsi  dohlédl,  mladý 
klas  vůčihledě  šel  do  výše  a  všecka  příroda  zasněna  byla  v  radost- 
ných tuchách  uzrávání.  Nechybělo  mnoho  do  Velkonoc. 

V  tyhle  dny  okna  Sturmovy  učebny  zotvírána  byla  dokořán  od 
rána  až  do  pozdního  večera,  takže  občanstvo  po  valech  se  prochá- 
zející užilo  všelijaké  muziky,  dokonalé  i  začátečnické,  s  dostatek  a 
nazpamět   už  znalo    každý  kus,    jejž  primarius    se  svými  žáky    cvičil. 

A  rovněž  tak  proudil  vlahý  jarní  vzduch  přes  celý  den  i  do 
protilehlé,  od  učebny  síňkou  oddělené  komory,  úzké  a  vysoké,    oknem 
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do  dvora  a  k  průjezdu  obrácené,  která  starému  muzikantovi  slou- 
žila za  ložnici,  šatnu,  někdy  i  jídelnu,  ale  hlavně  za  hudební  archiv, 
ve  dvou  prostorných  dubových  skříních  starými  tisky  a  manuskripty 
dobře  zásobený.  Světlo  zde  bylo  vždy  drobet  zšeřeno  —  jednak 
bezprostřední  blízkosti  obrovské  městské  brány,  jednak  všemožnými 
květinami,  v  kořenáčích  na  okenní  římse  rozestavenými  a  nezřídka 
do  obdivuhodné  výšky  vzrostlými,  jichž  pěstění  a  zalévání  bylo 
z  dávna  zamilovanou  prací  Sturmovou.  Kromě  pelargonií  a  íuksií, 
které  tu  měly  nedlouhý  sic,  ale  přece  jen  postačitelný  pocel  ranního 
slunka,  aby  se  mohly  dařiti,  vypínaly  se  z  truhlíka  po  natažené  síti 
krásné  svlačce,  temně  modré  i  červenavé,  jež  v  pozdním  jaru  tvo- 
řívaly už  dosti  hustou,  oku   lahodnou  výplň  celého  okna  . .  . 

Je  svěží,  slunné  jitro  měsíce  března,  jedno  z  těch,  jež  dávají 
počin  někdy  nejkrásnějšímu,  jindy  na  obrátku  deštivému  a  třeba 
i  jarní  bouřkou  prostřídanému  dnu;  ale  ta  úzká  štěrbina  světa,  kterou 
svírá  s  jedné  strany  dům  >u  Šavlínů*,  ze  druhé  zdivo  městských 
hradeb,  černé  a  zasmušilé,  skoupě  jen  zjevuje  osamělému  pozoro- 
vateli zvěsti  a  příznaky  té  ranní  slávy.  Dvorek  je  nyní  tich,  před 
vraty  občas  mihne  se  chodec,  po  pavláčce  neslyšitelně  přeběhne 
kočka  a  drobet  toho  života  vnášejí  sem  jen  rozčepýření  vrabci,  volící 
žlab  pod  střechou  ke  stálým  svým  besedám. 

Sturma  zalil  své  květiny,  opatrně  rozestavil  na  svá  místa  koře- 
náče, vytyčil  uvolněné  kolíčky  a  kde  bylo  třeba,  pochýlený  stonek 
narovnal  a  znovu  přivázal;  mechanicky  tuto  denní  -úlohu  vyplniv, 
odstupoval  již  od  okna  komory,  kdy  najednou  v  ustrnutí  zakotvil 
pohledem  ve  bráně  vchodu. 

Z  průjezdu  do  dvora  vešel  nápadně  vysoký  muž  v  černém, 
rozepatém  plášti  a  s  širokostřechým,  drobet  ke  straně  pošinutým 
kloboukem  na  hlavě.  Pokud  šero  brány  ztemňovalo  jeho  postavu,  ne- 
dala se  ani  tvář  rozeznati,  to  však  trvalo  jen  několik  okamžiků  — 
pak  ukázal  se  v  plném  světle  červený,  zdravý  obličej  energických 
rysů,  zarostlý  mohutným,  silně  naryšavělým  vousem  a  výrazný  svýma 
modrýma,  vypouklýma  očima  .  .  .  očima  zvláštní,  až  nepříjemné  pro- 
nikavosti,  které  se  přímo  vbodávaly  do  toho,  na  kom  utkvěly. 

Primarius  poznal  doktora  Rocha,  zemského  advokáta  a  jednoho 
z  nejváženějších  pohlavárů  města.  Onoho  Rocha,  k  němuž  zde  snad 
nikdo  nikdy  nepřilnul,  ale  jehož  se  všichni  báli,  bezohledného  vůdce 
oposice  proti  radnici,  břitkého,  jízlivého  a  nebezpečného  odpůrce 
každé  dosud  v  obci  vládnoucí  strany,  leč  vedle  toho  i  vyhlášeného 
a  hledaného  obhájce  a  vůbec  znamenitého  právníka.  Rocha,  který  ze 
synka  chudičkého  předměstského  koželuha  vyšinul  se  ke  slávě  a  oká- 
zalosti jakéhosi  místního  Kroesa,  měl  už  dva  veliké  domy  ve  městě 
a  statek  s  polnostmi  v  Podchlumí,  při  tom  však  muže  ve  všem  všudy 
korektního,  v  jehož  minulosti  nijaký  nekalý  pramen  obohacení  nedal 
se  objeviti. 

Sturma,  konečky  prstů  lehce  opřen  o  římsu  okenní,  cítil  zřejmě, 
jak  ruce  se  mu  zachvěly  a  jak  spolu  celému  tělu  sděluje  se  jakési 
nepříjemné  rozmrazení  —  nejinak,  než  jako  by  náhle  byl  postižen 
při  něčem  nedovoleném. 
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Ustrašenou,  zmatenou  hlavou  jeho  propracovala  se  jedna  jediná 
nezřetelná  myšlenka:  Co  ten  zde?  proč  přichází  a  co  chce? 

A  přicházel  sem,  přímo  ke  Šturmovi ;  nebyl  zde  sice  nikdy 
ještě,  v  tomto  obydlí  primariové,  pomíjel  také  jinak  styků  vzá- 
jemných ...  a  městský  muzikant  chápal,  věděl,  proč  —  ale  nyní  mířil 
jedině  sem  a  ne  jinam,  to  bylo  znatelno  již  z  pátravého  pohledu, 
jímž  na  osamělém,  liduprázdném  dvorku  hledal  výstup  a  schodiště, 
k  hudebnímu  ústavu,  a  z,  náhle  zostřeného  kroku,  když  se  byl  dle 
vývěsního  štítku  pravé  cesty  dopídil. 

Šturma  zůstával,  dík  zelené  ohradě  svých  květin,  zrakům  dokto- 
rovým dosud  ukryt;  nyní  viděl,  že  na  schovávanou  déle  hráti  ne- 
může. Oběma  rukama  přejel  si  bezděčně  kabát,  jako  by  setříti  chtěl 
před  hostem  tak  vzácným  i  nejnepatrnější  nános  prachu,  pak  uhladil 
si  vlasy,   srovnal  vázanku  a  volně  popošed   ke  dveřím,    sám  otevřel. 

Advokát  stál  již  před  prahem. 

Smekl  klobouk  —  vlas  pod  ním  ke  spánkům  a  čelu  přičísnutý 
z  někdejší  jasné  plavosti  přešel  již  takměř  úplně  do  bělá  —  studeně 
jaksi  se  usmál,  při  čemž  vypouklé  oči  jeho  drobet  se  přivřely,  a  ja- 
drným, zvukem  svěžím,  trochu  jako  zlovolně  zahroceným  barytonem 
se  ozval: 

>Dobré  jitro,  pane  primarie !  Hleďme  —  já  k  vám  jdu  na  za- 
přenou, myslím,  že  vás  překvapím,  a  vy  mi  vycházíte  vstříc !  Kde 
pak  vězí  ta  vaše  výborná  observatoř,  s  které,  sám  neviděn,  pozoro- 
vati můžete  každého  vetřelce?* 

Hlas  jeho  čím  déle  se  ozýval,  tím  sonornějšího  timbru  nabýval ; 
Šturmovi  připadalo,  jako  by  se  tu  rozhlaholil  nějaký  nový,  prostorám 
těmto  dosud  cizí  hudební  nástroj.  A  také  všecky  pohyby,  kroky, 
počiny  advokátovy  byly  tak  nějak  smělé,  v  cizím  okrsku  domácké, 
sebevědomé  a  rozpínavé;  rychle  a  bez  okolků  vešed,  Roch  sám  sňal 
a  pověsil  plášť,  odložil  širák  a  nečekaje  na  pobídky  další,  vůbec  ne- 
dbaje nijakých  formálností,  ubíral  se  přímo  do  učebny. 

Sturma  jej  následoval  málem  jako  provinilec;  cítil  zřetelně,  jak 
rozpačitý  úsměv  tuhne  mu  v  líci  a  znetvořuje  tahy  jeho  k  oné  chla- 
pecké nesmélosti,  pro  kterou  jej  přítel  Kabátník  vždy  tak  plísnil,  ale 
nevolnost  s  tušením  nedobrých  nějakých  věcí  smíšená  byla  mocnější 
než  jakékoli  jiné  vnitřní  popudy;  dost  už  námahy  jej  stálo,  aby  ve  své 
tísni  zmohl  se  k  nabídnutí  křesla  vzácnému  hosti  a  k  zajíkavé,  frá- 
sovitě  šroubované  otázce,  co  že  zjednává  mu  příležitost,  nade  vše 
milou,  váženého    pana   zemského  advokáta    přivítati    ve  své  ubikaci  ? 

Doktor  zprvu  neodpověděl;  modré  oči  už  zase  byly  zvětšeny, 
přijaly  velmi  určitý,  soustředěný  výraz  a  se  zájmem,  který  hraničil 
na  opravdový  obdiv,  roztěkaly  se  po  četných  zvláštnostech  veliké, 
plným  a  radostným  svitem  jarního  rána  prozářené  jizby ;  utkvěly  na 
mnohých  starých,  hezky  už  zčernalých  houslích,  rozvěšených  na  stě- 
nách, zavadily  o  klavecín  a  harmonium,  počítaly  také,  zdálo  se,  pul- 
tíky menší  i  větší,  pro  žáky  i  pány  městské  muzikanty  určené,  po- 
sléze přesunuly  se  ke  kupám  not,  nahromaděným  bez  ladu  a  skladu, 
kde  právě  kousek  prostoru  dovoloval. 
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> Zajímavé  okolí  máte  tady,*  uklouzlo  Rochovi  jakoby  mimoděk, 
>a  je  to  pro  vás,  tuším,  utěšenější  společnost,  než  pro  mne  moje  kan- 
celářská registratura?* 

»Žel  jen,  že  není  tak  výnosná*,  dovolil  si  primarius  skromný  vtip 

»Kdož  ví,  pane  primarie?*  rozohňoval  se  návštěvník,  teprv  nyní 
usednuv.  >Výnosnost  —  totě  relativní,  pro  každého  z  nás  jinotvárný 
pojem ;  my  neumělci,  suše  střízliví  lidé,  spíše  materialisté,  ať  již  ve  kte- 
rémkoli oboru  pracujeme,  odkázáni  jsme  na  hromadění  kapitálu  a  pře- 
bytky jeho  jsou  výnosem  naším;  ale  vy  máte  zisk  mnohem  bohatší, 
jejž  ovšem  nezasvěcenec  nechápe  a  nedocení :  své  ideální  pojímání 
a  vytěžení  požitku,  svou  možnost,  prozářiti  si  každou  chvilku  života 
uměním,  jeho  prožíváním  a  obnovováním,  vy  máte  své  zlato  v  duši! 
Nemyslete  si,  že  vám  říkám  nějaké  pochlebenství  —  ne,  vím  také 
dobře,  že  svůj  oddech  si  draze  vykupujete,  že  jste  otrok  svého  po- 
volání a  že  ani  šumařinou  nesmíte  opovrhovati;  tu  svou  muzikantskou 
kariéru  jste  si,  možná,  představoval  také  jinak,  než  jak  se  vám  utvá- 
řela .  .  .  nu,  což  naplat?* 

Šturma  slabě,  skoro  neochotně  přikývl,  byl  dosud  celým  tím 
vpádem  Kochovým  rozrušen  a  popleten,  že  jedva  myšlenky  si  urov- 
nati a  ke  slovům  jeho  připoutati  dovedl,  mimo  to  hřmotný,  kovový 
ten  hlas,  unášený  svou  vlastní  silou,  podobný  vyzváněni  zvonce  na 
poplach,  vzbuzoval  v  něm  vždy  vědomější  neklid. 

» A  hlavní  věc:  bilance!*  rozkřikl  se  doktor,  jako  by  ne  vedle 
bojácného  městského  muzikanta  seděl,  ale  před  soudem  protivníka 
potíral.  »Shrnete-li  výsledky  svoje  a  já  svoje  —  jaké  poznatky  a  vý- 
sledky se  nám  na  konec  objeví  ?  Já,  pravda,  s  nejlepší  vůlí  svou  vždy 
k  dobru  a  prospěchu  svých  klientů  pracuji  a  s  dobrým  svědomím 
to  říci  mohu,  jen  spravedlivé  věci  k  vítězství  dopomáhám  —  ale 
toho  se  nevystřehnu,  můj  milý  pane  primarie,  abych  občas  ve  svých 
stopách  i  smutek,  zklamání,  prolité  slzy  nezůstavil!  Kdežto  vy?  tichý, 
třeba  i  strádaný  žijete  život,  odříkání  nucen  jste  si  ukládati  ve  vše- 
ličem  —  ale  ti,  jež  jste  učil,  stali  se  lepšími,  povznesenějšími,  čistšími 
o  to,  čemu  jste  je  vyučil,  blahořečí  vám  a  s  láskou  na  vás  vzpo- 
mínají!  Nu,  mám  pravdu  či  nemám?  Vidíte:  to  je  výnosnost,  za 
kterou  nebi  můžete  býti  vděčen!* 

Primarius  se  usmál  a  lehkou  úklonou  kvitoval  tak  skvělou  pře- 
míru uznalosti.  Ale  co  dál?  Kam  to  všecko  míří?  hryzla  palčivá 
otázka  v  jeho  nitru. 

V  té  chvíli  zabodl  se  mu  pronikavý  pohled  advokátův  přímo 
do  očí ;  Roch  se  na  několik  okamžiků  odmlčel,  pak  již  nehoroucným, 
naopak  značně  sušším,  skoro  obchodním  hlasem  pokračoval: 

> Bezděčná  vaše  narážka  na  tu  výnosnost  či  nevýnosnost,  jak 
vidíte,  odvedla  mne  od  předmětu  návštěvy.  Ač  na  druhé  straně  — 
upřímně  řečeno  —  dává  mi  práva  mluviti  konkrétně,  bez  úzkoprsých 
předsudků.  Doufám,  že  si  porozumíme,  pane  primarie.  Rád  bych 
vám  . . .  dle  možnosti  ovšem  .  .  .  přispěl  nějakou  hřivnou  ...  to  jest : 
s  podmínkou,  kterou  snadno  vyplníte.  Ale  prosím :  seďte  —  co  je 
vám?* 
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Ve  Šturmovi  se  zatajil  dech  a  horká  jakás  vlna  vzdouvavé 
hrnula  se  mu  z  prsou  do  hlavy.  Svými  štíhlými  prsty  křečovitě  sví- 
raje opěradla  křesla,  namáhavě  vstával,  aniž  věděl  proč.  Jen  něco 
svrchovaně  drsného  a  odporného  zalomcovalo  jeho  bytostí,  jako  by 
jej  někdo  udeřil  do  tváře  a  obranná  sila  jeho  byla  všecka  podtržena. 
Tu  neurčitou  nápověď  doktorovu  nechápal,  jen  jednotlivá  slova  z  ní 
pojímal,  ale  z  těch  zařezávala  se  mu  jako  nezasloužená  urážka  do 
duše  ta  zřetelná  věta :  rád  bych  vám  přispěl .  .  .  nějakou  hřivnou. 
Pro  odpověď  nebyl  s  to  nalézti  výrazu,  ni  slabiky  odporu  či  hněvu, 
ni  posunku  ošklivosti  —  a  vypouklé,  překvapené  oči  Rochovy  jej 
fascinovaly. 

>Nechápu,  co  vás  rozčiluje,*  mluvil  doktor  dále  s  přízvukem 
blahovolné  chlácholivosti,  »vyjádřil  jsem  se  snad  poněkud  nejapně  .  .  . 
tu  již  promiňte,  nemohl  jsem  ovšem  věděti,  že  narazím  na  tak  zvláštní 
citlivost !  Nu,  především  zase  usedněte,  tak ...  a  prosím  důtklivě, 
vezměte  na  vědomí,  že  přicházím  s  úmysly  zcela  přátelskými,  s  na- 
bídkou, která  vás  nemá  snížiti,  naopak  vašemu  umění  a  vašemu, 
abych  tak  řekl,  společenskému  decorum  zcela  je  přiměřena  .  .  .« 

Každé  slovo  Rochovo  bylo  teď  kvítkem  do  věnečku,  vzhledným 
a  pěkně  vyvoleným,  leč  za  úlisnou  tou  konejšivostí  jako  by  se  posmívala 
dopola  zakrytá  ironie.  Takto,  se  zdánlivým  nádechem  vřelého  cítění 
konejšíme  i  rozplakané  děti,  dávajíce  jim  na  jevo  přece  jen  svou 
duševní  převahu  a  povýšenost,  A  Sturma,  třeba  že  dost  špatný  psy- 
cholog, tento  posměšek  stále  znamenal,  větřil  záludnost  již  ve  dří- 
vějším blahořečení  a  znovu  rozechvíval  se  nepokojem  z  očekávání 
toho,  co  má  následovati. 

»Nuže,  k  věci,  pane  primarie.  Naši  rozšafní  otcové  spatřují 
ve  vás  vždy  jen  učitele  hudby;  jdou  s  nabídkou,  abyste  tolik  a  tolik 
hodin  věnoval  jich  synkům  nebo  dceruškám  —  a  k  nabídce  při- 
pojují otázku,  co  ty  lekce  budou  stát?  Já  mám  něco  jiného  za  lubem. 
Obracím  se  k  vám  především  jako  ku  věhlasnému  skladateli  —  ne- 
odporujte, přehnaná  skromnost  nikdy  nesluší  těm,  kdož  opravdu 
něco  dovedou,  a  já,  třeba  hudbě  sám  nerozuměl,  dobře  vím,  že 
v  komposici  jste  mistr  —  opakuji  tedy:  především  jako  ke  sklada- 
teli, pak  jako  k  dirigentovi  naší  kapely.  Je  vám  to  divné,  což  ?  vždyť 
co  já  mohu  míti  s  vaším  uměním  společného!  Ale  strpení,  hned  vám 
záhadu  vysvětlím.  Na  letošní  květen,  a  to  na  druhou  jeho  neděli, 
tedy  dvanáctého  máje,  připadá  pro  mne  a  mou  choť  Evu  památný 
den:  jsme  pětadvacet  let  svoji  —   — « 

Odmlčel  se  na  několik  vteřin,  s  patrnou  schválností  A  neod- 
vratným, napiatě  zpytavým  pohledem  ulpěl  na  ubledlé,  nyní  skoro 
sinavé  tváři  Sturmově,  na  vrásčitých  skráních  a  šedé,  husté  hřívě 
vlasů.  Muzikant,  stále  zamlklý,  měl  hlavu  sklopenu  a  neodvratně 
zíral  k  zemi.  Něco  nedopověděného,  těm  oběma  známého,  jako  by 
bylo  prochvělo  jizbu  .  .  . 

Advokát  přihladil  si  vlas  a  zpola  posměšně,  do  iisté  míry  však 
i   chlubně  doložil: 

»Rodinné  tradice,  příbuzenské  svazky  a  konečně,  chápete  to, 
celý  můj  vztah  k  okolí  přikazují  mi,  abych  s  jistou  zevní    okázalostí 
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oslavil  to,  co  se  jmenuje  »střibrná  svatba«.  Na  malém  městě  není 
vyhnutí,  zvláště  štojí-li  člověk  v  jistém  popředí;  ostatně  vím,  že  při- 
hlásili by  se  gratulanti,  i  kdybychom  jubileum  chtěli  utajiti.  Lidé 
zde  mnoho  pamatují  a  příliš  všetečně  vám  nos  do  soukromých  zá- 
ležitostí strkají.  Nu,  hlučné  pompy  se  už  vystříháme,  to  zvlášť  bych 
ani  nemusil  připomínat.  Ale  připadl  jsem  na  myšlenku,  která  snad 
by  nebyla  nevhodná;  provedení  její  dalo  by  se  uskutečniti  ovšem 
jen  s  vaší  součinností,  pane  primarie.  Bylo  by  to  hudební  zastave- 
níčko  .  . .  taková  něžná,  spíše  tlumenějšími,  nevtíravými  tóny  nesená 
serenáda,  menším  jen  orchestrem  přednášená,  kterou  v  předvečer 
památného  dne  dal  bych  rád  provésti  své  paní  pod  jejími  okny. 
Vězí  v  tom  trochu  romantiky  starších  časů,  připouštím  —  ale  má 
ta  věc  i  jistý  půvab,  a  hlavní  věc:  chovám  pevnou  naději,  že  mé 
choti  způsobeno  bylo  by  radostné  překvapení.  Hned  podotýkám,  že 
vylučuji  každé  všední  »štandrle<,  jaká  se  vyhrávají  některým  mě- 
šťanům k  svátku  nebo  k  novému  roku.  Chtěl  bych  naopak  cosi  zcela 
svérázného,  čistě  uměleckého  —  skladbu,  kterou  byste  vy,  pane  pri- 
marie —  času  je  tuším  dost  —  k  oné  příležitosti  zvláště  zkompo- 
noval, pak  s  nejlepšími  svými  hudebníky  nastudoval  a  v  onen  večer 
sám  řídil.  A  nota  bene :  pečeť  intimní,  takřka  jen  rodinné  slavnosti 
vtištěna  byla  by  celému  aktu  tím,  že  zastaveníčko  hráno  by  bylo 
nikoliv  veřejně,  před  mým  domem  na  náměstí,  nýbrž  v  otevřené  ve- 
randě zahrady  a  teprv  při  úplném  setmění.  Okna  salonu  našeho 
jsou  přímo  proti  verandě  obrácena,  takže  místo  odpovídalo  by  vý- 
borně svému  určení.  Nuže :  vyklopil  jsem  vám  příčinu  své  návštěvy  — 
zbývá  mi  dotknouti  se  ještě  jednoho.  Začal  jsem  poněkud  neobratně, 
chápu,  že  moje  úvodní  poznámka  o  té  hřivně  vás  rozladila;  znovu 
žádám,  promiňte  mi  ji.  Nicméně  jsem  nucen  na  konec  přece  jen 
ku  věci  honoráře  se  vrátiti,  vždyť  jde  o  duševní,  cenný  produkt  a 
pak  o  celou  řadu  důležitých  dalších  úkonů:  rozepisování,  studování, 
řízení,  konečně  i  ztrátu  času!  A  ucházím-li  se  o  to  vše  u  vás,  je 
jen  slušno  a  nezbytno  zmíniti  se  také  o  tom,  co  jsem  ochoten 
vám  nabídnouti.  Také  zde  platí:  obchod  je  obchod,  a  já  musím 
jednati  po  advokátsku,  pane  primarie.  Nuže,  promyslil  jsem  již  vše 
pro  případ,  že  zásadně  byste  na  můj  návrh  přistoupil.  Za  orchestrální 
skladbu,  jejíž  nálada  a  ráz  odpovídali  mají  povaze  uměleckého  za- 
staveníčka  a  kterou  provedl  byste  se  svým  hudebním  sborem  dne 
il.  května  tohoto  roku  po  prvé  jako  zvláštní  poctu  mé  choti,  vy- 
platím vám  téhož  večera  tři  sta  zlatých,  z  čehož  dvě  sté  určuji  pro 
vás  jako  honorář  za  komposici,  sto  pro  výkonné  vaše  hudebníky  za 
sehrání  kusu.  Partitura  zůstane  vaším  majetkem,  skladba  smí  býti 
také  dle  vaší  libosti  kdykoli  veřejně  prováděna,  ovšem  ne  dříve  než 
po  naznačeném  dni  dvanáctého  května.  Nyní  víte  vše  —  prosím, 
abyste  se  vyjádřil,  přijímáte-li  moje  nabídnutí.* 

Se  Sturmou  jako  by  se  celá  učebna  byla  zatáčela;  byl  bezhlavý, 
nepřirozeně  rozrušený,  vězel  v  začarovaném  okruhu  představ,  lákadel 
a  obav,  nenalézaje  z  nich  vyváznutí.  Už  ten  spád  zvučných,  roz- 
myslně  a  úměrně  k  sobě  seřadéných  slov,  tu  vřelých  a  přímo  strun 
lidského  citu  se  dotýkajících,  onde  advokátsky  zas  opatrných,  omra- 
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čoval  jej  a  zaléhal  mu  teď  ještě,  kdy  Roch  už  skončil,  do  uší  jako 
hukot  široké  nějaké  mimo  se  ženoucí  řeky;  vždyť  velká  jizba  tato, 
ač  den  co  den  tak  různotvárnou  a  mnohohlasně  roztříštěnou  hudbou 
zaznívala,  nikdy  dosud  nevyslechla  tolik  slov  umně  soustruhovaných, 
jedním  takřka  dechem  vychrlených  ! 

A  což  teprv  obsah  řeči,  to  vlastní  jádro !  Ňa  jedné  straně  cosi 
lichotilo  —  a  nejen  lichotilo,  přímo  vábilo,  unášelo,  podněcovalo. 
Měl  komponovati  a  hned  nadhozen  mu  i  návrh  skladby,  myšlenka 
tak  ethéricky  něžná,  půvabná,  že  již  viděl  se  v  muzikantské  své  duši 
stržen  do  ní  inspirací  jako  do  růžového  obláčku.  Ano  byl  by  si  troufal 
úkol  ten  provésti  nejen  se  ctí,  ale  přímo  skvěle,  takže  by  žasli  po- 
sluchači i  hráči  —  v  tom  opojení  svůdném,  jaké  jej  uchvacovalo, 
mohl  se  hned  do  práce  pustiti  a  s  rozkoší  byl  by  ji  vykonal  za  dobu 
neuvěřitelně  krátkou. 

Ale  naproti  vší  té  líbeznosti  zvedalo  se  kdesi  v  hlubinách  nitra 
primariova  něco  temně  podezíravého,  varovného.  A  podivno :  to  mělo 
pevnější,  znatelnější  kořeny  než  lepý,  nádherně  barvitý  ten  kvítek 
nadšení,  jenž  tak  rychle  byl  vypučel  a  na  okamžik  všecku  náladu 
starého  muzikanta  projasnil.  Ty  kořeny  z  dávna  byly  zapuštěny  a  prese 
všecek  nános  všednosti,  jímž  denní  život,  zápas  o  skývu,  příval  sta- 
rosti je  byl  pokryl,  nezetlely  a  tlačiti  nepřestávaly.  Ba  nadcházely 
chvíle  —  a  právě  takové  utěšené,  vlahé  jarní  dny,  jako  byl  dnešní, 
plodily  je  dosti  často  —  kdy  nezmarná  spleť  kořenů  těch  do  leti- 
tého, ale  neuvadlého  ještě  srdce  citlivěji  než  jindy  se  zařezávala 
a    divnou   bolest   působila. 

O  tom  ovšem  zemský  advokát  nevěděl  —  ale  prapůvod  oné 
bolestivé  síly  znal,  vždyť  sám  k  němu  příčinu  zavdal  .  .  . 

Sturma  hezky  dlouho  váhal  s  odpovědí.  Ve  své  navyklé  roz- 
pačitosti  nedovedl  připadnouti  na  výraz,  jímž  by  vyjádřil  souhlas  či 
odpor.  A  Roch  neozýval  se  rovněž ;  hrábl  svými  bílými  prsty  do 
ryšavého  plnovousu,  podepřel  se  naplno  do  lenošky  a  obzíral  zase 
nástroje  po  stěnách  zavěšené.  Měl  snad  důvod  nenutit  a  na  rozhod- 
nutí nespěchat;  dával  na  čas. 

Po  chvíli  zvedl  k  němu  primarius  opatrný,  téměř  prosebný  pohled 
a  dobyl  ze  sebe  větu: 

> Děkuji  vám  především  za  důvěru,  pane  doktore.  Poctil  jste 
mne  touto  nabídkou,  že  toho  ani  nezasluhuji.  Ale  .  .  .  hned  také  prosím: 
dopřejte  mi  na  odpověď  drobet  času ;  překvapilo  mne  to  až  příliš  .  .  . 
to  vše  .  .  .« 

»Co  —  vše.^  že  jsem  k  vám  vůbec  přišel.^*  prohodil  advokát 
s  lehounkým  úsměškem. 

>Ano  ...  v  pravdě  i  to.  A  rovněž  tak  lichotivá  vaše  na- 
bídka ...  i  neméně  její  účel,*  mluvil  Sturma  klidně,  ale  ne  již  ne- 
jistě —  až  sám  sobě  se  v  duchu  podivil,  na  jak  mnoho  slov  se  od- 
važuje. 

Roch  zíral  mu  opět  do  obličeje. 

»Ale  zde  snad  ani  není  dlouhého  rozmýšlení  třeba, <  namítal, 
»hleďte,  mluvíme  spolu  přece  s  celou  upřímností  dvou  starých,  zku- 
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šených  mužů  —  a  věc,  o  niž  jde,  je  tak  jednoduchá.  Pochopujete 
tuším  všecko:  moje  žena  je  poněkud  sensitivní,  rozhodně  hloub  než 
jiné  bytosti  jejího  druhu  založená  povaha  .  .  .  znáte  ji  sám  poněkud, 
anebo  pardon,  chcete- li,  pamatujete  se  aspoň  na  ni;  vidíte,  že  od- 
kládám vše,  co  by  mne  ve  vašich  očích  mohlo  zabarvovati  jako  fa- 
risea.  To  je  tedy  praemissa,  abych  tak  řekl.  A  nyní  uznáte,  že  k  ju- 
bileu, které  má  jistý  význam,  snažím  se  překvapit!  ji  něčím  cítění 
jejímu  odpovídajícím,  nad  všednost  povzneseným.  Kdyby  žil  ve  městě 
našem  vynikající  malíř,  požádal  bych  jej:  skizzujte  nenápadně  její  tvář 
a  vytvořte  k  památnému  dni  její  podobiznu.  Malíře  není,  ale  jste  tu 
vy,  znamenitý  hudebník  a  osvědčený  skladatel.  Nuže,  jdu  k  vám 
a  zamlouvám  si  u  vás  hold  v  tónech,  zastavenicko.  Nepředpisuji,  ani 
nenaznačuji  nic  bližšího,  vždyť  jsem  laik,  jen  prosím  a  vše,  co  pro- 
vedení se  týče,  na  vás  ponechávám.  Podmínky  ovšem  jsem  vyslovil, 
kdyby  vám  snad  neodpovídaly,  změním  je  s  radostí  po  vaší  vůli. 
Prosím  o  věc  dojista  ušlechtilou,  také  možnou  .  .  .  k  čemu  odkladů 
s  odpovědí?  Rozhodněte  se  hned,  pane  primarie :  chcete  mi  vyhověti ř« 

Mezi  těmito  domluvami  nalezl  již  Sturma  z  bludiště  uličku.  Vyčká, 
co  řekne  tomu  Kabátník,  jeho  poctivý,  rozšafný  rádce.  Promluví  s  ním 
a  jeho  rozhodnutí  uposlechne. 

»Máme  oba  důvody  pro  to,  co  počínáme, «  uhýbal  se  znovu, 
»vy,  pane  doktore,  abyste  zvěděl  jistotu,  já,  abych  se  rozmyslil. 
S  podmínkami  souhlasím,  o  těch  netřeba  déle  hovořiti.  Ale  dal  jsem 
se  nedávno  do  práce  jiné,  poněkud  obsáhlejší*  —  v  tom  vědomě 
zalhával,  ač  tušil,  že  mu  nebude  uvěřeno  —  »a  nyní  musil  bych  ji 
odložiti.  Nechci  však,  abyste  zůstával  v  nejistotě,  sdělím  vám  odpověd 
co  nejdříve  —   snad  již  zítra.* 

Roch  pokrčil  rameny  a  vstal. 

»Buďsi,  nemám  práva  déle  naléhati;  tedy  zítra  .  .  .  nechcete-li 
jinak,  ať  je  po  vašem.  Mám  se  snad  dostaviti  zase  k  vám  nebo  po- 
ctíte mne  sám  v  mé  kanceláři  ?  Otevřeně  řečeno,  rád  bych,  aby  věc 
zachována  byla  v  důvěrnosti  a  abychom   mluvili  o  ní  beze  svědků.* 

»Arciže.  Ale  mohu  vám  snad  poslati  své  sdělení  v  uzavřeném 
dopise  po  jednom  ze  svých  žáků?* 

» Dobrá,  jak  chcete.  A  vyspěte  se  na  to  tak,  pane  primarie, 
aby  vaše  rozhodnutí,  byť  i  dnes  ještě  kolísalo,  dopadlo  zítra  pří- 
znivě. Pomněte:  má  to  býti  zastavenicko  pro  paní  Evu  .  .  .  Buďte 
zdráv  !* 

Odcházel  zase  tím  hřmotným,  sebevědomým  krokem,  jako  pod- 
manitel,  zvyklý  předem  vždy  a  ve  všem  vítěziti.  A  všecek  jeho  zjev, 
mohutný  a  smělý,  rozmach,  jímž  dveře  za  sebou  zavíral,  ozvuk  těžko- 
pádné chůze  jeho  na  pavláčce,  schodišti  a  dvorku,  zdály  se  vzbuzo- 
vati v  zamlklém  tou  chvílí  domě  »u  Savlínů«  jakýsi  vzruch  vetřelé 
cizoty. 

Po  odchodu  jeho  Sturma  nevrátil  se  již  ke  svým  květinám. 
Zprvu  bezmyšlenkovitě  přešel  dvakrát,  třikrát  učebnou,  zastavil 
se  u   klavíru  a  uhodil    nazdařbůh  akord,    pak  popošel  k  oknu  a  zde 
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dlouho,  dlouho  zíral  ven  do  omládlé  v  první  zeleni  přírody,  do  údolí, 

k  řece  a  parami  jitra  zpola  ještě  zastřeným  chlumům. 

Se  vším '  jako  by  byla  se  udala  nějaká  změna,  výhledy,  z  dávna 

navyklé,  nabyly  nového  pozadí,  domky,  stromoví,  mlýn  na  ohbí  řeky 

přijaly  ke  své  všední  tvářnosti  mimořádný  jakýs  příznak  ...  a  hlavně 

tato  světnice  zde  se    vším    všudy,    pulty,    nástroji,    notami,    výstupky 

a  okny  zdála  se  pojednou  čímsi  nadpřirozeným  oživena  a  projasněna. 

Má  to  býti  zastaveníčko  pro  paní  Evu  ...  ,„   ,      v     ,  x 

■^  i-       ť  (Dokončeni.) 
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Hrst  vzpomínek  na  Jaroslava  Vrchlického. 

útržky  deníku. 

Je  tiché,  nedělní  odpoledne.  Probírám  se  svými  deníky,  zápisky 
a  reliquiemi.  Jak  je  to  divné,  pomyslím-li,  co  vše  může  míti  osudový 
význam  v  životě,  co  může  míti  záhadný  vliv  na  duši  jedince !  Měl 
jsem  v  svých  odvátých  dnech  veliké  kouzlo,  které  nyní  prozařuje  moje 
vzpomínky,  byly  to  vzácné  chvíle,  v  nichž  jsem  se  mohl  přiblížiti 
k  miláčkům  své  duše,  a  ssáti  pro  svoje  sny  ono  neskonalé,  čarovné 
vzpružení  a  povznesení,  které  pak  zaněcuje  mysl  a  naplňuje  každý 
řádek  účastí  a  osobním  zaujetím.  Cosi  jako  posvěcení  zadechiíje  srdce, 
vzpomínky  .  .  . 

A  je  to  tak  přirozené  a  snad  i  všední,  co  jsem  žil  .  .  .  V  mém 
dětství  nebylo  požárů  ani  divokých  vírů,  ale  ono  bolestné  osamocení, 
jímž  duše  záhy  pociťuje  prázdnotu  všeho,  a  touží  se  něčím  povznésti, 
něčím  zabaviti. 

Neměl  jsem  přátel,  s  nimiž  bych  mohl  rozděliti  se  o  své  sny, 
o  taje  srdce  a  nitra.  A  tak  našel  jsem  jediné  útočiště  a  záchranu 
v  knize  . ,  .  Četl  jsem  vše,  co  mi  přišlo  pod  ruku,  a  zároveň  jsem 
snil  o  možnosti  života  podobného  životu  těch,  o  nichž  se  jednalo 
v  díle  přečteném.  Leč  ovzduší  kolem  mne  záhy  strhalo  duhu  mých 
vidin,  zaplašilo  něhu  illusí  . .  . 

Bylo  to  bolestné  procitnutí  z  šálivých,  růžových  představ!  Ale 
co  na  tom  . .  .  Takový  je  život!  Zůstala  mi  čistá,  dychtivá  láska  pro 
krásu  a  povznesení,  kterou  jsem  vssál  z  přečteného.  Od  ruských 
autorů,  kteří  mne  zesmutňovali  tíhou  života  a  hořkostí  přítomnosti, 
jsem  zašel  k  autorům  francouzským,  kteří  opíjeli  opět  slávou  života 
a  radostí  lásky!  Tenkráte,  balancuje  mezi  dvěma  póly,  jsem  prvně 
zatoužil  poznati  autora  té  které  knihy.  Tenkráte,  důvěřivý  hoch,  díval 
jsem  se  udivenýma  očima  na  svět,  a  otevřeným  srdcem  přijímal 
všecky  dary  osudu,  tiše,  vděčen  za  vše  .  .  . 

Tenkráte  prvně  zaletěla  moje  touha  kamsi  na  blízké  svahy... 
Pobyl  jsem  na  Šumavě  a  pak  ve  vsi  blízko  Vodňan  jsem  uviděl 
po    prvé    básníka,    po   prvé  jsem  byl    v  blízkosti  Jar.  Vrchlického !  ^) 


')  Vzpomínka  na  toto  setkání  byla  otištěna  ve  » Světozoru*   pod  názvem 
»Jar.  Vrchlický  na  vsi«,  ještě  za  života  básníkova. 
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Od  té  chvíle  jsem  se  zneklidnil  tušením  čehosi  osudného,  co 
připoutá  mne  ke  jménu  Vrchlického  . .  .  Marné  jsem  se  tomu  bránil. 
Marně  jsem  pospíchal  od  jeho  knih  ke  knihám  Dýka,  Simáčka,  Aug. 
Eug.  Mužíka,  Hladíka  . .  .  Marně  jsem  se  snažil  zůstati  klidným  při 
vyslovení  jména   »Vrchlický«!  .  . . 

A  tu  začínají  moje  vzpomínky  ... 

V  listech  mých  deníků  je  označena  jakási  výstava  a  u  ní  při- 
psáno: opět  Vrchlický!  zasnívám  se  nad  těmi  dvěma  slovy,  které  pro 
mne  značí  celý  román,  celý  život!  Bylo  to  roku  1901,  když  s  pří- 
telem Gallim  jsme  zašli  na  výstaviště.  Vše  mi  tane  v  mlhách  .  .  .  Ale 
ta  chvíle  ohromného  neklidu  mi  z  duše  nemizí;  bylo  slunečno,  prach, 
jako  zlaté  drobečky  se  vznášel  vzduchem,  lidé  kolem  nás  se  míhali, 
hovořili  a  smáli  se,  jejich  oči  svítily  radostí,  štěstím  a  láskou... 
A  tu  najednou  jako  by  ticho  spolykalo  všechen  zájem,  každý  hlas, 
jako  by  ticho  napadlo  v  lesk  očí  .  . . 

Galii  mi  stiskl  ruku  a  zašeptal: 

»  Vrchlický!* 

A  mně  se  zdálo,  že  kolem  zavanul  stříbrný  hlas  Aeolovy  harfy, 
že  vše  se  ztrácí  a  zaniká,  že  není  ničeho  nežli  mě  a  básníka... 
Trochu  shrben,  se  svým  význačným  vousem,  s  jasem  v  těch  divných, 
neklidných  očích,  šel  sálem  .  . .  Kolem  něho  šli  přátelé  a  dámy,  ně- 
jak tiší  a  usměvaví,  nějak  tajemní,  že  byli  u  něho,  že  slyšeli  jeho 
hlas,  že  rozuměli  jeho  srdci ...  A  přítomní  náhle  se  zastavovali, 
smekali  a  čekali,  až  básník  přejde  kolem  nich  .  .  .  Jako  by  se  báli, 
že  krokem  poplaší  jeho  sen,  že  stínem  svým  zastřou  mu  jas  slunce 
na  cestě  . .  .  Sladká  tíseň  napadla  na  všecky  bytosti  . . .  tenkráte  se 
mi  zdálo.  A  toto  opojení  mizelo  teprve,  když  básník  přešel,  a  když 
se  rtů  každého  se  snesl  záchvěv  .  .  .  Vrchlický  .  .  .  Vrchlický  .  .  . 

Stál  jsem  stranou  s  přítelem  Gallim,  drže  v  ruce  klobouk,  sle- 
duje napjatě  každý  pohyb  básníkův,  každý  jeho  pohled  a  každý 
úsměv  ...  A  byl  jsem  nev-ýslovně  šťasten,  když  mistr  nás  zahlédl 
a  za  náš  pozdrav  děkoval . .  .  Vše,  co  bylo  pak,  zmizelo  jako  duha 
po  jarním  dešti.  Šel  jsem  za  ním  ...  šel  jsem  za  ním  .  .  .  šeptal  jsem 
si  jeho  verše,  naslouchal  příteli  Galliovi,  který  vzpomněl  na  cosi 
ze  života  Vrchlického. 

A  večer,  večer  v  tichém  zamyšlení  jsem  napsal  do  deníku 
pouze  dvě  slova.  Nebylo  potřebí  psáti  více,  neboť  láska  nedovede 
zapomínat .  .  . 

Pak  letěly  dny,  týdny  a  měsíce,  a  já  našel  pro  rhytmus  své 
touhy  slova  a  verše,  melodické  sloky.  Vytryskly  jako  ze  skal  pra- 
meny, vytryskly,  aby  se  mi  staly  na  světě  vším.  Dlouho,  velice  dlouho 
jsem  je  skrýval,  šeptaje  je  sobě  v  hodinách  smutku  a  ztrát;  ale 
v  slabé  chvíli,  kterou  přineslo  plaché  zavanuti  štěstí,  svěřil  jsem  .  .  . 
A  se  rtů  cizích  zněly  novými  zvuky,  novými  a  jasnějšími  barvami. 
A  zase  to  zaznělo:  »Dej  je  Vrchlickému!*  Moje  radost  pohasla.  Ne, 
nebylo  možno  dáti  je  Vrchlickému...  Spálil  jsem  je.  Proč.?  Dnes 
neumím  říci.  Ale  vím,  že  jsem  četl  tenkráte  silně  Vrchlického,  srov- 
nával sloky  své  a  jeho  ...    a  že    vlna    pochyb    a    nejistot    mnou    za- 
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lomcovala,  zakřikla  mladý  rozlet.  Leč  ne  na  dlouho.  Na  okraj  »Z  hlubin* 
a  »Duch  a  svět*  jsem  psal  nové  své  verše,  většinou  nejtěžších  forem: 
pantoumy,  sonety,  ghazely  ...  a  teprve  s  těmi  jsem  zašel  k  Vrchli- 
ckému. Něco  bylo  otištěno,  ovšem  pseudonymně,  neboť  mě  jako 
realistovi  bylo  nemožno  přestupovati  školní  řád  ...  A  návštěva  jedna 
podmínila  i  návštěvu  druhou  a  třetí  ...  O  těch  jsem  psal  ve  *Svě- 
tozoru«  a  ve  » Zlaté  Praze*.  Vzpomínkou'  na  ně  mám  v  knihovně 
výtisk   »Episod«   s  podpisem  Vrchlického  a  datem  . .  . 

Čím  že  to  kvetlo  smutné  moje  dětství,  že  dovedl  jsem  si  na- 
kloniti srdce  těch,  kdož  se  mnou  šli,  k  nimž  zahořel  jsem  láskou? 
Čím  bylo  to,  že  všichni,  s  nimiž  jsem  se  kdy  stýkal,  aspoň  cíp  mi- 
nulosti odkryly  přede  mnou,  aspoň  kousek  života  mi  ukázali  .  .  .  Byl 
to  zvláště  básník  Josef  Kuchař,  který  mi  věnoval  upřímné  a  drahé 
mi  přátelství,  a  který  mi  tolik  říkal  o  Vrchlickém.  Skoda,  že  váže 
mne  slib  mlčení,  abych  i  tyto  vzpomínky  vypsal.  Snad  že  ještě  sta- 
řičký básník  napíše  něco  sám  ...  Či  měl  bych  jedenkráte  zrušili 
slib? 

Vichřice  pocitů  tou  dobou  nesla  se  mou  duší.  A  nejednou  se 
stávalo,  že  jsem  procházel  ulicemi  domnívaje  se  bláhové,  že  uvidím 
mistra,  že  budu  mu  moci  pohlédnouti  v  oči.  Čím  více  jsem  ho  četl, 
tím  více  jsem  ho  miloval.  A  přišla  doba,  kdy  seznámil  jsem  se  s  Jo- 
sefem Starou,  vyznavačem  smutku  a  bolesti,  který  snil  o  slávě  a  lásce 
s  truchlivou  jistotou,  že  obého  nedosáhne,  že  ukončí  bludný  život 
dříve.  Byl  vynikající  houslista,  noviny  o  něm  psaly  s  velikým,  mimo- 
řádným uznáním  —  ale  na  počátku,  řekl  bych  na  pravých  krocích, 
se  zarazil.  Jsa  slab  a  chorý,  k  rozletu  vždy  potřeboval  pobídky  a  ne- 
skonalé lásky  .  .  .  Můj  bože!  jak  drtivě  na  mne  působilo  oznámení, 
že  si  na  hřbitově  v  Neveklově  vehnal  kulku  do  hlavy! 

On,  který  s  radostným  vznícením  mi  vyprávěl,  jak  vídal  Vrchli- 
ckého, Kvapila,  Boreckého  a  jiné,  pospíchající  k  Tomáši,  v  ten  svůj 
kout  zvaný  pro  ně  >Mahabharatou«  .  . .  Legenda  to  byla,  legenda 
čehosi  krásného,  co  rozvracelo  mé  nitro,  co  hovořilo  tajemným  hlasem 
ke  mně.  A  vše  míjí . . .  Koleje  života  svedly  zájmy  přítele  Galliho, 
hrob  vzal  mi  Josefa  Stáru.  Za  ně  oba  však  osud  poskytl  náhradu  v  od- 
daném, dnes  jediném  příteli,  Vendovi  Šulců.  S  ním  jsem  prošel  ťéměř 
celou  tvorbou  Vrchlického,  jak  původní,  tak  překladovou.  Šulc,  stejně 
jako  já,  miloval  Vrchlického  onou  hlubokou  láskou,  která  prýští  z  ne- 
známých zdrojů  náklonnosti  a  osudných  vlivů,  které  silnější  šíří  z  by- 
tosti svojí.  Takovým  vlivem  i  na  něho  i  na  mne  působila  díla  Vrchli- 
ckého . . .  Čím  více  jsem  poznával  jejich  moc  a  jejich  vliv,  čím  více 
jsem  se  snažil  jich  vzdálit,  tím  větším  kouzlem  omamovaly,  tím  osud- 
něji  poutaly. 

A  zase  úryvek  z  deníku. 

Bylo  to,  myslím,  koncem  září  roku  1905  v  Královské  Oboře, 
když  jsem  potkal  Vrchlického. 

S  cigarettou,  s  jakýmsi  vážným  zadumáním. 

Bylo  to  na  hlavní  cestě  za  jezírkem.  Šel  jsem  k  němu,  neboť 
jsem  se  domníval,    že  se  na  mne  pamatuje.     Ptal  jsem  se  na  osudy 
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svých  básniček.  Usmál  se  a  řekl  s  tím  milým  úsměvem,  jen  jemu 
příznačným:  » Otiskneme  něco!*  Ale  při  těch  slovech  se  díval  za  ja- 
kousi dámou,  kterou  podpíral  hulánský  důstojník  . .  .  Zadíval  jsem  se 
za  ní...  A  tu  Vrchlický  položil  ruku  na  moje  rameno  a  řekl: 

»Vidíte,  mladý  příteli,  takhle  život  odcizuje  lidi.  Tu  dámu  s  tím 
důstojníkem  jsem  poznal  ihned,  ale  ona  dlouho  na  mne  pohlížela, 
nežli  mne  poznala  .  . . 

A  přece  jsem  se  tak  mnoho  nezměnil.  Ovšem,  že  hezká  řádka 
roků  mezi  námi  . .  .* 

Vrchlický  se  odmlčel,  cosi  jako  stín  mihlo  se  světélky  jeho  očí. 
V  tom  okamžiku  dáma  se  otočila  a  hned,  jediným  krokem,  zapadla 
na  postranní  cestičce,  za  křovím. 

•  Zapomněla  ...  ale  snad  mě  přece  poznala,  vždyť  se  ohlédla  .  .  . 
To  jsou  tak  osudy,  to  jsou  tak  osudy  .  .  .  znal  jsem  ji  co  krásnou 
a  mladou  ženu,  která  milovala  . . .  Psala  kdysi  verše,  plné  mládí,  plné 
svěžesti .  . .  plné  kouzla,  které  nese  láska  sama  sebou  ...  A  půl  roku 
po  její  svatbě  nastal  rozklad,  úpadek...* 

V  řeči  Vrchlického  bylo  tísnivé  napětí,  a  já  poznával,  že  jsem 
se  nahodil  v  okamžiku  nálady,  kdy  se  hovoří,  aniž  by  záleželo  na 
tom,  s  kým  se  hovoři;  a  Vrchlický  jako  by  byl  sám,  jako  by  mě  ani 
nebylo  . .  .  Jako  by  stíhal  sen  a  hovořil  o  něm  nahlas  .  .  . 

> Přinášela  poesii  cosi  dětsky  naivního,  co  tak  mile  se  chvělo> 
co  zaněcovalo  teplem  a  pýchou  mladého  kypění ...  A  pak  mi  při- 
nesla svazeček  veršů,  hořkých  a  otravných,  a  s  čímsi  studeným  v  očích 
sdělovala:  »To  jsou  poslední*  ...  A  vskutku,  od  té  chvíle  jsem  ji 
nespatřil.  Tuším  v  tom  rodinnou  katastrofu  .  .  .  ostatně  je  těžko  vi- 
děti komu  v  ledví  a  do  duše.  Psal  jsem  jí  dvakráte.  Jeden  list  ji  asi 
zastihl,  a  druhý  mi  přišel  nazpět,  s  poznámkou:  adressátka  neznámá  .  .  . 
Tedy  se  odstěhovali,  či  odjeli  někam  ?  Nevím.  Ale  dnes  neměl  jsem 
ji  potkati.  Bude  míti  zlou  noc.  Byla  básnířkou  ...  a  tu  jistě  její  mi- 
nulost vyvstane  ji  před  očima,  rhytmus  slok  starých  ji  zadýchá 
a  vyčte  bolest  těch  slok,  které  hlásily  se  ke  světlu,  ale  jichž  nena- 
psala, které  udupala  . .  .« 

Co  se  to  ovinulo  kolem  mne  ^  Jako  by  tušení  cizího  snění  pře- 
dalo mně  bolest  a  utrpení.  Tušení  něčeho  krutého,  co  se  mohlo  pře- 
kročiti, ale  co  pohltila  propast.  Minulost  ?  Chvíle  ?  Nestřežený  pohled  ř 
Uklouzlé  slovo  ? 

Zářijový  večer  se  snášel,  vrcholy  stromů  zahořely  posledními 
paprsky  slunce. 

Vrchlický  zašel  v  restauraci,  a  já  šel  po  těch  cestách  znovu 
a  znovu,  opakuje  jeho  slova,  oddávaje  se  krásnému  snu  .  .  . 


Ještě  list  z  posledního  deníku  .  .  . 

Od  roku  1912  jsem  chodil  do  atelieru  profesora  Karla  Mysl- 
beka,  kterého  nyní,  ve  světové  válce,  též  odvedl  anděl  smíru  v  ne- 
známé krajiny  záhrobí. 
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V  jeho  atelieru  jsem  psával  své  verše,  glossoval  jeho  obrazy. 
A  tak  jednou  maně  jsem  se  rozhovořil  o  Vrchlickém.  Myslím,  že  to 
bylo  nad  otištěnými  posmrtnými  verši  jeho.  Bylo  to,  pokud  se  pa- 
matuji, odpoledne,  a  schylovalo  se  k  bouři.  Myslbek  odložil  paletu 
i  štětce,  a  tak  jsme  usedli  vedle  sebe  a  vzpomínali  . .  .  Byl  jsem  ne- 
smírně překvapen,  když  mi  řekl,  že  znal  Vrchlického  osobně,  že 
dříve  nežli  se  oddal  malířství,  psal,  básnil  i  překládal.  A  byla  to 
práce  překladová,  která  sblížila  Vrchlického  a  Myslbeka. 

V  deníku  mám  označený  Pariniho  >Den*,  který  měl  Myslbek 
překládati,  a  který  přeložil  Vrchlický  .  .  . 

Bylo  mi  řečeno  několik  jmen  básníků  francouzských,  které 
Myslbek  miloval,  nevýznačných  v  literatuře,  ale  tak  nějak  zvláštních, 
ponurých,  jako  ty  malby  Myslbekovy !  A  Vrchlický  prý  Myslbekovi 
psal,  i  knihy  věnoval.  (Nebylo  by  možno  získati  pro  Společnost 
Vrchlického  tyto  dopisy  profesoru  Karlu  Myslbekovi,  získati  i  knihy 
s  věnováním  í) 

Pak  vzpomínám  těch  všech,  co  psali  o  nemoci  Vrchlického,  co 
tušili  příchod  Ananké  . . . 

Jako  student  neměl  jsem  veliké  knihovny.  A  tu  dr.  Albert 
Pražák  s  neobyčejnou  laskavostí  mi  zapůjčoval  knihy.  Byly  to  zvláště 
překlady  Vrchlického,  konečně  i  tvorba  původní.  A  na  všech,  nahoře 
v  rohu,  věnování.  Vrchlickým  podepsané.  Ale  u  románu  >Loutky«  je 
už  věnování  zadrhlé;  Vrchlický  psal  místo  > příteli*  > přáteli*  a  pře- 
pisoval .  . . 

Je  to  vše  tak  daleko  za  mnou,  tak  daleko !  Jsou  jiní,  kteří  mají 
vzpomínek  více  a  krásnějších,  s  nimiž  se  Vrchlický  stýkal,  a  jimž 
závidím.  Proč,  proč  jenom  nepíši  svých  vzpomínek?  Jsem  jistě  jeden 
z  těch  nejmladších,  kteří  mají  nejméně  práva  vzpomínati :  omluvou 
mi  však  je,  že  právě  ti  nejmladší,  kteří  s  podivem  k  Vrchlickému 
se  dívali,  nejvíce  si  odnášeli . .  . 

A  píši-li  dnes  tyto  vzpomínky,  píši  je  s  láskou.  Je  to  pieta. 
květ  hozený  na  kámen  hrobu,  v  době,  kdy  se  mysl  přenáší  jinam, 
a  kdy  nelze  psáti  jinak,  než  vzpomínkově  . .  . 


Poslední  moje  vzpomínka  se  datuje  z  dnů  nedávných.  A  ti, 
s  nimiž  se  ve  svém  vyprávění  musím  obírati,  dosud  žijí,  a  tudíž  ne- 
možno mi  jmenovati  je  pravými  jmény.  Ale  buďsi ...  co  záleží  tu 
na  jménech  ?   Budu  vyprávěti  pohádku  o  básníkovi  . .  . 

Psala  Nina,  abych  přišel  k  nim.  List  její  prochvéla  vlahá  něha, 
odlesk  ukryté  lásky.  Šel  jsem  tedy  . .  .  Malostranský,  omšelý  palác, 
s  velikou,  ale  smutnou  zahradou,  pojal  mne  v  své  ticho.  Vůně  jas- 
mínů a  šeříků  táhla  všude,  všude,  a  záplava  slunce  se  tak  cize  vy- 
jímala na  šedi  rozpukaných  zdí  .  . .  Na  balkoně  nad  zahradou  čekala 
Nina.  Ne . . .  nechci  se  vsnívat  v  onu  kapitolu  zanikání  ...  ne,  nechci 
se  dotýkati  jizvy  ještě  nezacelené  . .  .  Jdeme-li  komnatou  mrtvých, 
jdeme  tiše,  úzkostlivě,  po  špičkách,  s  dechem  utajeným,  s  čímsi  ne- 
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zodpověděným  v  očích.  Proč,  Nino,  proč  tenkráte  u  vás  byla  Han  ? 
Proč  měla  hluboké  oči,  a  proč  její  máť  vyprávěla  o  Vrchlickém  ? 
A  toto  vyprávěla: 

V  mladosti,  ani  ne  sedmnáctiletá,  s  přítelkyní  svou  Ríšou  a  paní 
Olgou  P***  jsme  odjely  do  Itálie.  Dychtivé  života  i  dobrodružství, 
okouzleny  Benátkami,  Římem,  Neapolí,  zmámeny  nesmírným  modrem 
moře  ... 

Cestou  v  Apeninách  jsme  poznaly  —  Vrchlického . . .  Sel  s  námi 
do  Luccy  a  odtud  přes  Pisu  do  Livorna.  A  tam,  jednoho  večera, 
dívaje  se  na  moře,  zahořoval:  >Tak  bych  se  chtěl  rozletět...  a  objat 
celý  svět,  zachytit  rhytmus  moře,  stesk  skal .  . .  být  volný,  plynout 
dle  snů  a  touhy...*   A  Ríša  se  zasmála:   »A  lásky?* 

Paní  Olga  mlčela.  Její  zrak  se  vpíjel  v  oči  básníkovy  a  zra- 
zoval srdce  její.  A  já  .  . . 

Han  se  ke  mně  naklonila:  >0d  těch  dob,  nemá-li  ráda  básně, 
má  ráda  básníky.  Přišel  jeden  v  cestu  její  mladosti,  a  ten  byl  slavný  !< 

»Han,  proč  tak  . . .  ?<  odtušila  její  matka,  v  té  chvíli  čarovná, 
jakoby  z  minulosti  přivolala  krásu  dívčí  plachosti  a  něhu  prvých  po- 
libků:  »Byl  krásný  svým  vytržením!  Toužil  po  Praze,  toužil  potom, 
aby  mohl  v  kruhu  přátel  sníti  a  tvořiti  . . .  Dal  nám  čísti  došlé  své 
dopisy,  o  Praze,  o  jeho  verších,  výstřižky,  posuzující  divadlo...  Potom 
nám  četl  z  notesu  několik  básní...  Ríša  si  vyprosila  jednu...* 

Nina,  plaše,  jakoby  se  lekala  vlastních  slov,  dechla: 

»A  už  nikdy  v  životě  jste  se  nesetkali?* 

Nastala  jakási  pomlčka.  Nač  myslila  ?  Proč  usmála  se  Han  ? 
Paní  Olga  ...  i  slečna  Ríša . . .  jaké  to  osudy  jsou  přede  mnou  ?  Paní 
Olga  i  s  dcerou  Miluškou*)  okázaly  mi  kdysi  rukopis  Vrchlického,  a 
to  opis  básní   >Noci  u  moře*. 

To  by  bylo  asi  vše,  co  nalezl  jsem  v  denících  a  zápiscích.  Han  ; 
rozkošná  Han  i  Nina  později  se  mnou  sdělily,  jak  paní  Olga  nemohla 
zapomenout.  Jak  milovala  .  . . 

Rád  jsem  věřil.  Jsou  dojmy,  jež  se  nezapomínají.  Milovati! 
Není-liž  to  báseň  sama  sebou  ? 

Voněly  šeříky  a  kvetl  jasmín  ,  . . 

Vrchlický,  básník  lásky,  byl  osou  našich  rozhovorů.  Či  bylo 
něco  více  ukryto  v  hovorech  těch,  něco,  co  hovořilo  od  srdce  k  srdci  ? 
Co  myslíte  Han  ?  Proč  pláčete,  Nino  ? 

Vzpomínky !  Vzpomínky ! 

Je  vše  daleko  za  mnou,  daleko! 

Zítra  půjdu  hoditi  kytičku  na  hrob  básníka.  Snad  že  tam  potkám 
paní  Olgu  . .  . 

Ci  zapomíná  se  dobou,  umírá  láska  stárnutím  ? 

Pod  Vrchem  Vítkovem,  14.  listopadu  1915. 

*)  Vzpomínka  na  ně  vyjde  ve  ^Světozoru*. 
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Dr.   Joseý  Štolba: 

Okupační  episoda  Národního  divadla  v  Praze 

r.  1866. 

Vzpomínka  na  dobu  dávno  minulou. 

Rok  1866tý,  který  tvoří  tak  důležitý  mezník  v  dějinách  Rakousko- 
Uherských,  jest  velice  památný  i  pro  dějiny  českého  divadla, 
jež  krátce  před  tím  bylo  se  konečně  domohlo  samostatnosti  své. 

V  roce  tomto,  a  to  dne  5.  ledna  1866,  dostala  se  po  neko- 
nečných protivenstvích  na  jeviště  první  opera  Smetanova,  >Braniboři 
v  Cechách«,  již  od  roku  1863  úplně  ukončená  a  pro  divadlo  upra- 
vená, a  dobyla  velikého  úspěchu;  v  roce  tom  provozována  po  prvé 
Smetanova  »Prodaná  nevěsta*,  která  otevřela  české  hudbě  cestu  do 
celého  světa;  v  roce  tom  prožilo  divadlo  české  následkem  pruské 
okupace  Prahy  krisi,  průběhem  svým  velice  zajímavou ;  a  rok  len 
dal  vzniknouti  prvnímu  divadelnímu  družstvu,  jež  po  krisi  oné  ujalo 
se  vedení  divadla,  a  přetvořivši  se  několikráte,  rozdělilo  se  posléze 
ve  dvě  samostatná  tělesa,  která  řídí  dnes  nejpřednější  dvě  scény 
české:   > Národní  divadlo «   a   » Městské  divadlo  Král.  Vinohradů*. 

»Prodaná  nevěsta*,  tehda  ještě  o  dvou  jednáních  s  prosou 
dosti  četnou,  byla  po  prvé  provozována  v  Prozatímním  divadle  dne 
30.  května  1866,  a  » Národní  Listy*  upozornily  na  premiéru  tuto 
dne  29.  května  téhož  roku  těmito  slovy: 

•»Nová  česká  opera.  Zejtra  provozuje  se  na  českém  jevišti 
po  prvé  p.  B.  Smetanova  komická  opera  » Prodaná  nevěsta*  osobním 
řízením  skladatelovým.  Dle  úsudku  znalců  je  to  dílo  duchaplné  a 
duchem  národním  tak  šťastně  prodchnuté,  jako  se  prý  dosud  žád- 
nému skladateli  českému  v  té  míře  nepodařilo.  Hojnost  libých  a 
zpěvných  melodií  zajisté  prý  vzbudí  ještě  většího  účastenství,  než 
z  jakého  se  Smetanovi  »Braniboři«  těšili.  Nechtíce  dále  sahati  v  obor 
našeho  referenta  hudebního,  podotýkáme  prozatím  ještě  jen,  že  to 
první  komická  zpěvohra  v  naší  literatuře  dramatické,  a  již  z  této 
příčiny  že  povinni  jsme,  věnovati  jí  zvláštní  pozornost.  Libretto  vzato 
jest  z  venkovského  života  a  obsahuje  mnoho  zábavného.  Dle  toho, 
že  skladatel  sám  řídil  všechny  zkoušky,  a  že  přední  naše  síly  súčast- 
něny   jsou,   lze  také  zdařilé  provedení  zajímavé  novinky    očekávati.* 

Hlavní  úlohy  zpívali :  Krušinu  —  Paleček,  Mařenku  —  si.  z  Ehren- 
bergů,  Vaška  —  Kysela,  Jeníka  —  Polák,  Kecala  —  Hynek,  Kome- 
dianta —  Mošna,  a  Esmeraldu  —  Ledererova,  pozdější  pí.  Seifertova. 

A  úspěch  premiéry? 

Kritika  přijala  ji  sice  celkem  velice  příznivě,  ale  návštěva  nejen 
premiéry  ale  i  následujících  repris  byla  slabá,  a  přijetí  se  strany 
obecenstva  skoro  —  chladné. 

Byl  jsem  premiéře  té  přítomen  a  mohu  tudíž  dosvědčiti,  že 
opera,  která  dnes  uchvacuje  celý  svět,  na  počátku  svého  divadelního 
života  obecenstvo  nijak  nerozehřála,  a  že  i  první  reprisy  přijaty  byly 
přímo  lhostejně.  Teprve  za  příznivějších  dob  počaly  se  ledy    neteč- 
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nosti  obecenstva  lámati,  tak  že  naše  »Prodaná«  musela  si  přímo 
vynutiti  oblibu,  která  jí  právem  náležela.  A  zejména  když  r.  1870 
Smetana  prosu  v  opeře  nahradil  recitativy,  když  doplnil  hudební  část 
některými  novými  zpěvy  a  tanci,  když  libretto  šťastné  přepracováno 
na  tři  akty,  když  konečně  Paleček  převzal  Kecala  a  vytvořil  z  něho 
skvostnou,  karakteristickou  postavu,  a  když  posléze  i  ostatní  obsazení 
na  prospěch  věci  se  změnilo,  stala  se  >Prodaná«  nejoblíbenější  operou 
českého  repertoiru. 

Žel  jen,  že  nedočkal  se  ubohý  Smetana  velikolepého  umělec- 
kého i  hmotného  úspěchu  první  své  komické  opery,  ve  kterou  od 
počátku  tak  skálopevně  věřil. 

Po  mém  skromném  soudě  zavinila  počátečný  neúspěch  opery 
vedle  nepříznivého,  hrozící  válkou  nanejvýš  napiatého  ovzduší  doby 
v  první  řadě  prosa,  kterou  byla  hudební  čísla  prostoupena,  a  pak 
obsazení  některých  předních  úloh.  Paleček,  Ehrenbergova,  Mošna 
a  Ledererova  byli  výborní.  Ale  Kysela  se  svým  suchým,  prázdným 
tenorem,  Polák,  jenž  zpíval  s  takovým  namáháním,  že  krev  hrnula  se 
mu  do  hlavy  a  že  žíly  na  krku  tak  nabíhaly,  až  ho  bylo  člověku 
líto,  Hynek,  zpěvák,  jenž  ztrávil  půl  života  svého  na  divadlech  ně- 
meckých, se  svým  nesympatickým,  třaslavým  basem,  jenž  češtinu  od- 
býval způsobem  přímo  hrozným,  mluvili  prosu  tak  školácky,  že  ne- 
bylo divu,  že  obecenstvo,  disgustováno  prosou  tou,  stalo  se  ne  dosti 
vnímavým  pro  hudební  krásy  nové  zpěvohry. 


Samostatnost  českého  divadla  počala  v  listopadu  r.  1862,  kdy 
divadlo  přestěhovalo  se  pod  vlastní  střechu,  do  malého  a  prostého 
divadla  Prozatímního.  Poněvadž  nebylo  tehda  v  řadách  českých 
osobnosti,  která  by  si  byla  troufala  na  úřad,  v  životě  českém  úplně 
nový,  přiměl  tehdejší  intendant  divadla  českého,  Dr.  František  La- 
dislav Rieger,  ředitele  německého  divadla,  Františka  Thoméa,  z  jehož 
područí  divadlo  právě  se  bylo  vybavilo,  k  tomu,  aby  převzal  i  řízení 
českého  divadla  aspoň  do  květné  neděle  r.   1864. 

Prvním  ředitelem  prvního  samostatného  českého  divadla  byl 
tedy  —  Němec,  a  v  rukou  Němce,  jenž  neznal  jediného  slova  če- 
ského, nalézalo  se  nyní  sestavení  řádného  českého  souboru  hereckého 
a  vytvoření  českého  repertoiru. 

Na  štěstí  stáli  však  v  úkolu  tom  Thoméovi  po  boku  dva  di- 
vadelní praktikové,  kteří  měli  nejen  náležitých  zkušeností,  ale  i  do- 
statek dobré  vůle,  a  to:  neobyčejně  prozíravý  a  ve  vyhledávání  he- 
reckých talentů  zvláště  šťastný  dramaturg  činohry  Pavel  Švanda  ze 
Semčic,  a  rázný,  ano  bezohledný  a  v  každém  ohledu  nanejvýš  stříz- 
livý kapelník  opery  Jan  Maýr,  a  ti  chopili  se  věci  tak  energicky, 
že  dne  18.  listopadu  1862  zahájeny  hry  v  Prozatímním  divadle  pro- 
vedením Hálkova:   > Krále  Vukašína*. 

Ku  představení  tomuto,  jemuž  jako  16tiletý  divadelní  nadšenec 
byl  jsem  přítomen  s  třemi,  stejné  nadšenými  přáteli  v  loži  I.  pořadí, 
na  měsíc  napřed  již  zamluvené,  na  kterou  po  čtvrt  roku  po  šestácích 
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jsme  se  skládali,  a  v  níž  vystřídalo  se  s  námi  v  jednotlivých  aktech 
několik  jiných  kamarádů,  jichž  příspěvek  byl  ještě  menší  nežli  náš, 
byl  nával  ohromný  a  nadšení  panovalo  při  něm  nevýslovné,  ale  bohu- 
hužel,  nadšení  čistě  české.  S  netajenou  radostí  rozhlížel  se  každý 
po  prvním  tom,  samostatném  stánku  české  Thálie,  a  ]iž  po  prologu 
od  Jiljího  V.  Jahna,  předneseném  Simanovskýrn,  zaburácela  divadlem 
bouře  potlesku,  která  se  zdvojnásobila  po  slavnostní  ouvertuře,  již 
zvlášť  k  otevření  divadla  byl  složil  H.  Vojáček,  člen  carského  dvor- 
ního divadla  v  Petrohradě.  Avšak  po  prvním  jednání,  jásavě  přija- 
tém, obecenstvo  div  se  neobjímalo.  Všude  jen  zářící  zraky,  a  ústa, 
pohnutím  překypující,  a  před  divadlem  zástupy  těch  méně  šťastných, 
kteří  do  malého  prostoru  divadla  dostati  se  nemohli,  ale  radost  svou 
bouřlivým  voláním  a  zpěvem  na  jevo  dávali.  A  ve  dnech  následu- 
jících, kdy  čekáno,  že  obecenstvo  bude  se  rváti  o  vstupenky,  ná- 
vštěva —  chabá,  ba  víc  a  více  klesající.  Jako  by  si  byli  všichni 
řekli,  že  když  nemohli  býti  přítomni  slavnostnímu  zahájení,  nevstoupí 
tam  nikdy  více. 


Ustanovením  ředitele  německého  divadla  ředitelem  českého  di- 
vadla Prozatímního  stalo  se  osamostatnění  českého  divadla  vlastně 
velice  illusorním.  Obě  divadla  přes  to,  že  měla  samostatné  budovy, 
zůstala  osobou  svého  ředitele  spojena,  a  výsledek  této  personální 
unie  byl,  že  Němci  Thoméovi  bylo,  jak  ostatně  zcela  přirozeno,  di- 
vadlo německé,  nejen  nepoměrně  větší,  ale  i  rozsáhlým  kruhem  zá- 
možného, a  k  divadlu  svému  věrně  lnoucího  obecenstva  disponující, 
podnikem  hlavním,  a  divadlo  české  podnikem  vedlejším. 

To  nahlédl  konečně,  zajisté  jen  k  naléhání  intendanta  Dra  Riegra, 
i  zemský  výbor,  a  usnesl  se  v  sezení  svém  ze  dne  28.  dubna  1863, 
aby  k  zabezpečeni  úplné  samostatnosti  scény  české  vypsán  byl  kon- 
kurs na  řízení  její  od  květné  neděle  1863  až  do  květné  neděle  1870. 

A  ku  podivu:  kdežto  před  krátkou  dobou  nebylo  lze  nalézti 
vhodné  české  osobnosti,  která  by  divadlo  s  úspěchem  říditi  mohla, 
přihlásila  se  pojednou  celá  řada  kompetentů,  mezi  nimiž  arci  nej- 
vážnějším bylo  konsorcium,  sestávající  z  Pavla  Švandy  ze  Semčic, 
Jana  N.  Maýra  a  F.  C.  Liegerta,  kterýžto  poslednější  byl  duší  kon- 
sorcia toho,  a  jenž,  když  divadlo  konsorciu  tomu  bylo  zadáno,  záhy 
rozvázal  smlouvy  se  společníky  svými,  a  ujal  se,  arci  za  jejich  pod- 
řízené součinnosti,  řízení  divadla  sám. 

Liegert  byl  velice  podnikavý  obchodník  v  látkách  hedbávných 
na  rohu  Můstku  a  Václavského  náměstí,  v  domě,  zatím  již  sboura- 
ném  a  nyní  nově  vystavěném,  kdež  i  dnes  nalézá  se  obchod  takový. 
Byl  ale  zase  Němec,  jenž  neovládal  češtinu,  tak  že  by  nikoho  ne- 
bylo ani  ve  snách  napadlo,  tušiti  v  něm  příštího  ředitele  českého 
divadla.  Z  důvodu  toho  asi  spojil  se  za  účelem  dosažení  ředitelství 
toho  se  Švandou  a  s  Maýrem,  kterých  se  ale  ihned  zase  zbavil, 
když  byl  cíle  svého  dosáhl.  Avšak  Liegert  byl  muž  zámožný,  a  to 
u  zemského  výboru  asi  rozhodlo. 
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Liegert,  zahájiv  dne  28.  března  1864  ředitelování  své  odpo- 
ledním představením  » Julia  Caesara*,  jemuž  předcházel  prolog,  před- 
nesený Eliškou  Peškovou,  a  večernim  »Zidovky«,  taktéž  s  prologem, 
kterýž  přednesl  Šimanovský,  přivedl  do  prostor  Prozatímního  a  ze- 
jména pak  Novoměstského  divadla  netušený  dříve  život.  Za  Thoméa 
hrálo  se  čtyřikráte  za  týden,  za  Liegerta  však  nejen  každodenně,  ale 
mimo  to  v  neděli  a  ve  dny  sváteční  i  odpoledne.  A  poněvadž  pro- 
story Prozatímního  divadla  nestačily,  najal  Liegert  společně  s  ře- 
ditelem německého  divadla  Wirsingem  ohromné  divadlo  Novoměstské, 
na  jehož  místě  stojí  dnes  Nové  německé  divadlo,  a  dokázal  toho, 
že  bývalo  za  pohostinských  her  slavných  hostí  přímo  natřískáno. 
Liegert  šel  jen  za  penězi,  a  íorce  jeho  byly  pohostinské  hry  nej- 
slavnějších evropských  celebrit.  Tenorista  Stéger,  první  tanečnice 
car.  divadla  v  Petrohradě  si.  Friedberková,  francouzská  baletní  spo- 
lečnost si.  Corilla,  Rigolboche,  Briinette,  Clara  Morgana,  a  pánové 
Espinosa  a  John  Blick,  první  umělci  od  divadel  v  Paříži,  v  Londýně 
a  v  Miláně,  slavné  sestry  Karolína  a  Barbora  Marchisio  od  velké 
opery  Pařížské,  tenorista  Minetti,  baritonista  Zacchi,  jednonohý  špa- 
nělský tanečník  Donato,  baletní  společnost  Carlo  de  Pasqualis,  vlašská 
dramatická  společnost  s  Adelaidou  Ristoriovou,  si.  iMurská  od  dvor- 
ního divadla  ve  Vídni,  barytonista  Robinson,  paní  Devriesová  z  di- 
vadla della  Scala  v  Miláně,  a  jiné  a  jiné  světové  celebrity  nepopřály 
obecenstvu  ani  oddechu.  Ba  Liegert  nepovrhl  ani  »věhlasným«  akro- 
batem, hrdinou  od  Niagary,  Blondinem,  jenž  vystoupiv  v  Novoměst- 
ském divadle  jedenáctkráte,  konal  skvěle  svou  povinnost,  arci  jen 
ve  smyslu  páně  Liegertově. 

Ale  poněvadž  v  užívání  Novoměstského  divadla  musel  ^e  stří- 
dati s  ředitelem  Wirsingem,  tož  Liegert,  aby  měl  vedle  toho  vlastní 
svoje  letní  divadlo,  najal  za  1600  zlatých  a  za  náhradu  odpadajících 
zahradních  koncertů  Zofínský  sál  až  do  15.  září,  a  upraviv  ho  ne- 
malým nákladem  v  letní  divadlo  se  400  sedadly,  s  22  lóžemi,  s  3  ga- 
leriemi a  s  parterrem  pro  450  osob,  zahájil  v  něm  dne  14.  května 
1863  hry  Donizettiho  operou   »Maria  di  Rohan*. 

Jen  tak  mimochodem  budiž  zde  podotknuto,  že  ve  výpomoc- 
ném  divadle  tomto  vystoupila  dne  10.  června  téhož  roku  jako  Leo- 
nora  v  Troubaduru  s  dosti  pěkným  úspěchem  slečna  Julie  Knornova, 
pozdější  paní  Samberková,  která  však  za  nedlouho  poznala  vlastní 
své  povolání,  a  věnovavši  se  činohře,  stala  se  vynikající  českou  a 
později  i  německou  tragédkou. 

Avšak  toto  vše  Liegertovi  ještě  nestačilo.  V  zimničné  přímo  činnosti 
své  uvedl  do  repertoiru  četné,  dosud  nedávané  opery,  pořádal  koncerty 
slavných  umělců  a  hleděl  vynutiti  z  obecenstva  peníze  zejména  také 
fantastickými  a  kouzelnými  hrami  a  ballety,  jako  »Život  ve  snách «, 
»Kouzelná  nožka*,  »Satanella«,  »Karneval  Pařížský*  a  j.  s  úspěchem 
přímo  znamenitým,  neboť  obecenstvo,  a  zejména  i  obecenstvo  ně- 
mecké, hrnulo  se  v  celých  zástupech  do  divadla.  Ale  —  jen  v  létě. 
Jakmile  nastala  zima  a  s  ní  pravidelný  repertoir,  jejž  pro  obmezené 
prostory  Prozatímního  divadla  nemohli  oživiti  cizí,  slavní  hosté,  i  ty 
malé  prostory  divadla  Prozatímního  zely  prázdnotou. 
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Okolnost  tato,  jakož  i  obrovské  honoráře,  které  pohostinské 
hry  pohlcovaly,  přivedly  Liegerta,  jemuž,  jak  již  řečeno,  šlo  jen  o  ob- 
chod, k  tomu,  že  smluviv  se  s  ředitelem  německého  divadla,  Wir- 
singem,  učinil  pojednou  s  ním  společně  podání  k  zemskému  výboru, 
ve  kterém  oba  ředitelé,  poukázavše  k  tomu,  jak  těžká  břemena  ukládá 
obéma  divadlům  konkurence  operní  a  zejména  vydržování  dvojího 
sboru,  dvojího  orchestru  a  dvojího  baletu,  žádali,  aby  opera  obou 
divadel  byla  —  spojena.  Poukazovali  sice  k  tomu,  že  by  oba  ředitelé 
zůstali  úplně  samostatní,  ale  že  by  Liegert  byl  zbaven  povinnosti, 
vydržovati  samostatnou  operu,  naproti  čemuž  by  Wirsing  jednou  za 
týden  provozovati  musil  v  českém  divadle  jednu  operu  v  předpla- 
cení a  jednu  mimo  předplacení.  Příjmy  z  opery  mimo  předplacení 
měly  připadnouti  Wirsingovi,  za  operu  v  předplacení  pak  byl  by 
Liegert  musil  poskytnouti  přiměřenou  náhradu. 

Monstrosní  tento  návrh,  jenž  znamenal  nové  a  nebezpečné  pod- 
ručí českého  divadla,  a  zejména  také  znemožnění  původního  reper- 
toiru  operního,  byl  zásluhou  Dra  Riegra  v  zemském  výboru  rázně 
odmítnut,  načež  Liegert  podal  žádost  za  zvýšení  subvence  o  12.000 
zlatých.  A  poněvadž  zemský  výbor  na  zvýšení  toto  přistoupili  se 
zdráhal,  vzdal  se  Liegert,  nevida  za  těchto  okolností  v  Českém  di- 
vadle žádný  obchod  více,  ihned  řízení  divadla  přes  to,  že  k  tomu 
práva  neměl. 

A  proti  všemu  očekávání  zemský  výbor  resignaci  jeho  přijal. 
Aby  však  personál  divadelní  nezůstal  bez  výživy,  ujal  se  vedení 
divadla^  od  1.  července  1865  na  účet  Liegertův  sám,  svěřiv  činohru 
Pavlu  Svandovi  ze  Semčic  a  operu  Janu  N.  Maýrovi,  a  vypsal  nový 
konkurs  od  srpna  1865  do  květné  neděle  1870. 


A  přihlásil  se  opět  Thomé  a  vedle  něho  absolvovaný  právník 
Josef  Sklenář,  pozdější  tajemník  divadla  a  napotomní  manžel  tehdejší 
naší  heroiny  slečny  Malé. 

V  zemském  výboru  rozhodla  však  odborná  zkušenost  Thoméova, 
jemuž  divadlo  k  návrhu  samotného  Dra  Riegra  čtyřmi  hlasy  proti 
třem  svěřeno,  tak  že  již  2.  září  1865  nastoupil  činnost  svou,  a  sice 
se  subvencí  o  6000  zlatých  zvýšenou,  která  byla  Liegertovi  odepřena, 
a  přes  to,  že  v  žádosti  své  výslovné  byl  prohlásil,  že  bude  žádati 
o  zdvojnásobnění  subvence  té,  a  že  v  případě,  nebude-li  mu  vy- 
hověno, vzdá  se  ihned  zase  ředitelování. 

Nápadné  bylo  zajisté,  že  zemský  výbor  Liegertovu  resignaci 
beze  všech  námitek  přijal,  a  že  poskytl  Thomeovi  ochotně  zvýšení 
subvence,  které  byl  Liegertovi  odepřel. 

Zdálo  se  to  býti  nepochopitelné,  ale  vysvětlovalo  se  to  zcela 
přirozeným  způsobem:  zemský  výbor  byl  tehda  ve  svém  složení  pře- 
vážně německý,  a  německé  divadlo  leželo  mu  tudíž  příliš  na  srdci, 
a  tím  více,  poněvadž  nejpřednější  a  nejbohatší  šlechta  měla  v  něm, 
jako  dosud,  své  dědičné  lože.  Liegert  pak  byl  jako  ředitel  českého 
divadla  příliš  nebezpečným  konkurentem  divadlu  německému,  a  vábil 
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do  něho  i  obecenstvo  německé.  Tomu  musilo  býti  zabráněno,  a  je- 
dině proto  zemský  výbor,  jsa  šťasten,  že  zbaví  něm.  divadla  soka, 
jenž  hrozil  otřásti  pevnými  základy  jeho,  přišel  Liegertovi  ve  věci 
této  tak  ochotné  vstříc. 

Ze  za  dob  minulých  zemský  výbor  českého  království  byl 

duchem  německým  proniknut,  toho  nejlepším  dů- 
kazem jest,  že  když  r.  1857,  tedy  v  době,  kdy  české  divadlo  bylo 
jen  nepatrným  přívěskem  divadla  německého,  a  tomuto  tudíž  nijak 
škoditi  nemohlo,  ředitelství  něm.  divadla  znova  obsazeno  býti  mělo, 
důtklivá  žádost  Ferdinanda  Fingerhuta  a  ]\Iaxe  Bergra  za  národní 
rovnoprávnost  v  oboru  divadelním  a  s  petitem,  »aby  nový  ředitel  za- 
vázán byl,  že  musí  české  síly  rozmnožiti,  že  v  zimních  měsících 
musí  každého  čtvrtku  uspořádati  české  večerní  představení  buď  kla- 
sického dramatu,  konversačního  kusu  neb  jemnější  veselohry,  že 
musí  dále  v  aréně  každou  neděli  a  každý  čtvrtek  česky  hráti,  aby 
takto  část  zemské  subvence  přišla  také  českému  divadlu  k  dobru 
na  tak  dlouho,  až  by  se  stalo  samostatným,  jakož  i  že  nesmí  ředitel 
výnosu  z  českých  her  používati  ku  zvelebení  her  německých,  nýbrž 
divadla  českého,  jež  pomoci  té  jest  velice  potřebno*,  naprosto  od- 
mítnuta byla  přes  to,  že  podatelé  ve  zvláštním  reversu  předložili 
závazek  k  abonování  16  loží  v  přízemí  a  v  I.  pořadí,  16  loží  v  II. 
pořadí  a  160  sedadel  v  přízemí  a  46  na  galerii  pro  tato  čtvrteční 
představení.  A  odůvodnění  zamítavého  tohoto  rozhodnutí  zasluhuje, 
aby  bylo  zachováno  dobám  budoucím. 

Referent  zemského  výboru  prohlásil  nabídnutou  garancii  za 
naprosto  nedostatečnou  a  uvedl  zcela  otevřeně  dále,  že  hlavní  dů- 
vod odmítnutí  »nemístné«  žádosti  této  leží  v  ohledu  na  udržení  a  po- 
vzneseni německého  divadla,  kterýž  již  při  založení  jeho  byl  jedině 
rozhodující.  Dualistické  tendence  v  slově  i  v  písmě  nelze  na  divadle 
stejně  pěstovati,  neboť  větší  pozornost  jednomu  z  obou  těchto  zájmů 
věnovaná,  má  nutně  zanedbávání  druhého  v  zápětí.  A  jestliže  utopie 
žadatelů  halí  se  v  plášť  skromnosti  a  třebas  i  jen  na  malý  díl  di- 
vadelní působnosti  nárok  činí,  tož  padá  i  to  ke  škodě  zájmů  ně- 
meckého divadla  velice  do  váUy.  Referent  poukázal  konečně  na  ná- 
sledky, které  by  při  notorickém  nedostatku  místa,  rozmnožením  čes- 
kých představení  a  při  větším  počtu  nutných  zkoušek  povstati 
mohly,  dotkl  se  práv  majitelů  loží  dědičných,  kteři  musí  denně 
svá  německá  představení  míti,  a  poukázav  na  možné  protesty,  které 
by  ubrání  představení  těch  mělo  za  následek,  prohlásil  konečně,  že 
od  podrobnějšího  odůvodnění  zamítacího  vyřízení  již  proto  třeba 
upustiti,  aby  vyvarováno  bylo  dalším  polemikám  časopiseckým.^) 

Takový  duch  panoval  v  zemském  výboru  království  českého  na 
sklonku  60tých  let  předešlého  století,  a  tak  velkopansky  mluvilo  se 
s  vážnými  občany  pět  roků  před  otevřením  Prozatímního  divadla. 
Patrno,  že  tehdejší  bohorovní  členové  zemského  výboru  neměli  ani 
zdání  o  tom,  co  se  v  českém  světě  kolem  nich  a  pod  nimi  dělo. 


*)  Viz:  Geschichte  des  Prager  Theaters   von   Oskar   Teuber.  lil.  svazek 
str.  572. 
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Thomé  zahájil  ředitelování  své  dne  2.  září  1865  slavnostní 
ouverturou  od  K.  Sebora  a  veselohrou  »Jen  žádnou  od  divadla*  od 
Ferd.  J.  Jedličky,  a  vedl  je  až  do  30.  června  1866  Avšak  záhy  obje- 
vovala se  znamení,  že  ředitelování  to  nebude  míti  dlouhého  trvání. 
Divadlu  nevedlo  se  valně.  Návštěva  byla  slabá,  a  Thomé  nedovedl 
nepříznivým  poměrům  těm  na  konec  čeliti  jinak,  nežli  vypovídáním 
jednotlivých,  zejména  starších  členů,  mimo  jiné  i  výborného  a  za- 
sloužilého komika  J.  Kašky,  a  dokonce  i  kapelníka  Sebora,  ponechá- 
vaje jim  na  vůli,  chtějí-li  za  jiných  (rozuměj  lacinějších)  podmínek 
u  divadla  setrvati.  Vypovídání  toto  vzbudilo  ve  veřejnosti  veliký  od- 
por, jenž  stupňoval  se  tím  více,  když  se  rozneslo,  že  orchestr  českého 
divadla  má  nadále  sloužiti  také  řediteli  Wirsingovi  při  německých 
hrách  v  Novém  divadle  německém,  a  že  orchestr  se  ujednání  tomuto 
ze  všech  sil  brání.  Vřelo  to  v  divadelním  tělese  víc  a  více,  a  není 
pochyby,  že  vření  to  bylo  by  bývalo  propuklo  ve  velikou,  elemen- 
tární bouři,  kdyby  nebyly  nadešly  události,  které  zatlačily  veškerý 
zájem  o  divadlo  úplně  do  pozadí. 


Když  r.  1866  vypukla  válka  s  Pruskem,  nemohlo  se  divadlu  da- 
řiti. Ředitel  Thomé  požádal  zemský  zemský  výbor  za  svolení,  aby 
představení  zastaviti  směl.  Žádosti  této  zemský  výbor  arci  nevyhověl 
přes  to,  že  ředitelství  subvenci,  smlouvou  mu  zaručenou,  >  nehodlalo 
použíti  pro  sebe,  nýbrž  toliko  pro  členy  divadla*. 

Avšak  poměry  a  zvůle  ředitele  Thomea  byly  silnější.  Následkem 
válečných  událostí  oznámil  dne  1.  června  ředitel  Thomé  bez  ohledu 
na  zemský  výbor  členům  českého  divadla  zcela  jednoduše,  »že  jsou 
ode  dne  toho  sproštěni  svých  závazků*,  což  přeloženo  z  divadelní 
do  obyčejné  češtiny  znamenalo,  že  ode  dne  tohoto  nebude  se  jim 
vypláceti  gáže,  smlouvami  zaručená. 

Rána  tato  dopadla  na  herecký  soubor  jako  blesk  s  čistá  jasná, 
a  proto  vyslána  ihned  deputace,  sestávající  z  pp.  Švandy,  Maýra  a 
Šamberka  k  nejvyššímu  maršálkovi,  hraběti  Rothkirchovi-Panthenovi 
za  tím  účelem,  aby  ohradila  se  proti  husarskému  kousku  ředitele 
Thomea. 

Deputace  však  maršálka  více  nezastihla,  poněvadž  s  jinými  ještě 
členy  zemského  výboru  Prahu  již  byl  opustil  a  do  Plzně  se  odebral. 

Clen  zemského  výboru,  Dr.  Schmeykal,  přijav  deputaci,  vyslechl 
ji  a  slíbil,  že  učiní  vše,  aby  zoufalému  postavení  herectva,  pojednou 
na  dlažbu  vyhozenému,  bylo  dle  možnosti  pomoženo.  Vyslal  také 
ihned  tajemníka  Wolinského  do  Plzně,  kamž  i  deputace  ona  odejela. 

A  výsledek  kroku  tohoto? 

Zemský  výbor  poukázal  členstvu,  počtem  asi  167  s  rodinami,  na 
rozdělenou  částku  —  1200  zlatých.     . 
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Herci  nahlédli,  že  za  takových  okolností  jediné  východisko  jest 
svépomoc.  Rozhodli  se  tudíž,  že  ve  prospěch  veškerého  personálu 
uspoi^ádají  v  nejbližších  dnech,  kdy  obyvatelstvo  pražské  se  bylo  do 
poměrů  válečných  již  vpravilo,  několik  představení  divadelních.  Vy- 
mohli si  ihned  právo,  pořádati  v  měsíci  srpnu  česká  představení,  a 
zachránili  tak  nejen  sama  sebe,  ale  zachovali  tím  i  celý  ensembl  pro 
příští  lepší  doby.  Poněvadž  však  byli  si  toho  dobře  vědomi,  že  jen 
takovými  novinkami  mohou  vzbuditi  zájem  obecenstva,  které  z  cen- 
surních  důvodů  byly  z  repertoiru  dřívějšího  vyloučeny,  rozhodli  se,  že 
sehrají  zejména  Tylova  »]Mistra  Jana  Husa*  a  Kolárovu  »Zižkovu  smrt«. 

Ale  celá  věc  nešla  přece  jen  tak  hladce  ku  předu. 

Jako  vždy  i  zde  nalezli  členové,  kteří,  nemajíce  dostatek  důvěry 
do  svépomocné  akce  té,  obrátili  se  na  ředitele  Wirsinga  se  žádostí, 
aby  převzal  také  ředitelství  divadla  českého.  Vrátila  se  tedy  myšlenka, 
za  Liegerta  již  nadobro  odpravená,  a  jest  jen  nepochopitelno,  jak 
mohli  se  jednotlivci  odvážiti  kroku  takového  na  vlastní  vrub. 

Ale  vmyslíme-li  se  do  rozčilených  oněch  dnů,  kdy  zprávy  o  vy- 
hraných a  prohraných  bitvách  stíhaly  jedna  druhou,  tož  arci  není 
divu,  že  ztratili  i  mnozí  divadelní  hrdinové  hlavu,  a  plni  úzkosti  o  svou 
a  svých  rodin  existenci  neuvažovali  o  nedůstojnosti  kroku  jimi  podnik- 
nutého, ke  kterému  měli  jen  tolik  práva,  jako  každý  jiný  soukromník.  V  de- 
putaci oné,  jež  odebrala  se  se  žádostí  tak  nedohledných  následků  k  ředi- 
teli Wirsingovi,  nalézali  se  pp.  Sák,  Kysela  a  —  Simanovský.  Ředitel 
Wirsing  přijal  samozvanou  deputaci  velice  přívětivě,  a  slíbil  jí  vše, 
co  si  jen  přála. '"Avšak  veřejnost  česká  prese  vše  rozčilení  doby  od- 
soudila nepředložený  krok  ten  po  zásluze. 

Neruda,  jenž  nad  těžce  vybojovanou  samostatností  našeho  divadla 
přímo  žárlivě  bděl,  odbyl  ve  svém  feuilletonu  ze  dne  17.  června 
snahy  ty  náležitě,  a  feuilleton  tento,  jakož  i  některé  další  články  Ne- 
rudovy a  Národních  Listů,  věci  této  se  týkající,  zasluhují  pro  svůj 
energický  a  spravedlivě  rozhořčený  tón,  aby  uvedeny  zde  byly 
v  souvislosti  s  dějem  vypravovaným  dopodrobna,  a  aby  takto  za- 
chovány byly  na  důkaz,  že  Nerudovi  přísluší  veliká  zásluha  o  to,  že 
krise  z  r.  1866  vyspěla  ve  vytvoření  prvního  divadelního  družstva, 
jedinou  to  tehdy  možnou  záchranou  divadla,  které  tak  těžce  za  sa- 
mostatné své  bytí  bojovati  muselo. 

Píše  Neruda  ve  feuilletonu  onom  mimo  jiné  takto : 

>Di vadlo  zavřeli,  členům  jeho  dali  nějakou  další  podporu,  pak 
jim  řekli,  že  mohou  činit  co  se  jim  líbí,  totiž  třeba  jít  a  více  ne- 
přijít.  To  je  ovšem  příkladně  krátká  procedura,  pomyslíme-li,  že  di- 
vadlo české  není  pouze  předmětem  spekulace  soukromé,  nýbrž  ústavem 
zemským,  k  jehož  střežení  je  určen  zvláštní  intendant,  nad  nímž 
bdíti  má  dobře  vedený  výbor  zemský  a  o  jehož  konečném  osudu 
rozhoduje  sám  zemský  sněm.  Viděli  jsme  během  14  jen  dnů  díti  se 
u  nás  věci  prapodivné,  z  náhlého  obratu  ztratil  mnohý  hlavu,  v  pře- 
kvapenosti  stal  se  mnohý  nepořádek,  kterýž  dovedeme  sobě  vysvětlit, 
ale  nikdy  omluvit  —  a  na  účet  překvapenosti  té  chcem  tedy  také 
vřadit  nynější  novou  prozatímnost  prozatímného  našeho  divadla.  Avšak, 
vysvětlujeme-li  nyní    ještě    zjev    tak  zvláštní,    nevysvětlovali    bychom 
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dále  vidouce,  že  se  k  opravě  ničeho  neděje,  ba  ani  na  opravu  ne- 
pomýšlí. Před  několika  dny  promluvili  jsme  (č.  183  N.  L.)  o  důleži- 
tosti českého  divadla  vůbec,  k  slovům  těm  se  nyní  prostě  odvolá- 
váme. Nežádáme,  aby  se  začalo  hrát  již  dnes  neb  zejtra,  žádáme  ale, 
aby  se  vůbec  na  budoucnost  pomýšlelo,  aby  nezdálo  se,  že  českého 
divadla  ani  vůbec  nebude,  aby  zachovány  nám  byly  síly,  za  něž  ná- 
hradu neznáme  nikde,  aby  garancii  obdrželi  ti,  kdož  k  vůli  ústavu 
národnímu  přečkati  hodlají  časy  těžké,  že  čekání  jejich  není  zbytečné, 
ano  snad  i  směšné.  > České  divadlo  přestalo  existovat,*  řekl  prý  někdo, 
kdož  měl  by  se  spolu  také  starat,  aby  nepřestalo  ani  na  okamžik 
zbytečně.  My  nevěříme,  že  se  ta  slova  pronesla,  sic  bychom  musili 
pánu  takovému  říci  co  nejjadrněji,  že  české  divadlo  potrvá^  pokud 
český  národ  bude^  že  České'  to  divadlo  přečká  tedy  zajisté  leccos  a 
leckoho. 

Sbor  členů  divadelních  stojí  prozatím  zde^  neréda  sobě  rady. 
Jedni  hledí  udržet  se  pohromadě,  aranžujíce  koncerty,  připravujíce  hry. 

Jsou  to  lidé,  na  které  se  můžeme  bezpečit:  mají  smysl  pro 
věc  národní,  dovedou  uvážit  tíži  událostí,  nenechají  se  již  za  i^  dní 
zvrátit  na  stanovisku  svém.  Jiní  zase  dle  doslechu  činí  již  kroky  > sa- 
mostatné*, jimiž  se  chtějí  pošinout  od  nás  dál,  neboť  oni  nepocho- 
pují,  že  by  se  14  dní  stráviti  mohlo  jinak  nečinné  leda  —  na  do- 
volené. Také  v  tom  ohledu  je  divadlo  naše  ještě  mladé  a  převzalo 
mimo  jiné  od  divadel  německých  i  zhoubný  »umélecký«  kosmopoli- 
tismus, vylučující  každou  myšlenku  vřelejší. 

A  kamž  ty  samostatné  kroky  mají  je  pošinout  dál  ?  Většina 
divadel  je  zavřena,  jedná  se  tedy  jen  o  úmluvu  s  ředitelem  něm. 
divadla  pražského.  Snad  pro  hry  německé?  To  prý  ne,  nýbrž  pan 
Wirsing  prý  by  nebyl  proti  tomu,  spojiti  obě  divadla  pod  ředitelstvím 
svým,  čemuž  by  se  hlavně  při  opeře  dobře  odpomohlo  jedním  sborem 
a  jedním  orchestrem.  Nebudeme  vymalovávat  obrázek,  jak  vypadal 
hezky  na  př.  zpěv,  kdy  polovic  choristů  zpívalo  by  v  něm.  opeře  česky 
a  druhá  v  české  německy,  kterouž  sladkost  už  jsme  v  Praze  také 
zažili;  položíme  jen  několik  otázek,  abychom  věc  celou  přivedli  ad 
absurdum. 

Poděkoval  se  p.  Thomé  vůbec  z  ředitelství?  Ztratil  ]&  snad 
samovolným  zavřením  divadla  ? 

Vypíše  zemský  výbor  znovu  nájem  českého  divadla  ?  Ci  dovolí 
snad,  aby  členové  divadelní  sami  o  to  se  postarali  a  ředitelství  zadali  ? 

Stalo  se  válkou  usnesení  náhle  neplatno,  které  káže,  že  z  jed- 
noho divadla  pražského  na  druhé  nesmí  se  přijímat  člen  žádný  r 

Je  vyslovené  sněmem  rozloučení  obou  divadel  nyní  svrženo  ? 
Dovolí  se  p.  Wirsingovi,  aby  vzal  české  divadlo  do  podruží,  a  z  diva- 
del, kanceláře  své  aby  spravoval  divadla  obě  ?  —  V  poslednějším  pří- 
padu náhle  by  nám  spadlo  bělmo  s  očí,  náhle  bychom  porozuměli 
nepochopenému  dříve  >systému  správnímu*,  pomocí  jehož  obecenstva 
by  systematicky  v  divadle  ubývalo,  porozuměli  bychom  konečně  tomu, 
proč  se  leccos  dělo,  a  hlavně  tomu,  proč  se  jiné  nedělo,  proč  ne- 
mohli jsme  dostat  primadony  dramatické,  atd. 
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Taková  véc  nezdařila  by  se  ovšem  nikdy,  nevěříme  tedy  také 
všem  těm  versím.  České  divadlo  jest  a  musí  zůstat  samostatné,  musí 
právě  na  základě  samostatnosti  té  dobýt  sobě  budoucnosti,  sice  za- 
čneme s  příštím  divadlem  národním  právě  tak  nedochůdně,  jak  jsme 
začali  s  divadlem  prozatímním,  budeme  se  s  ním  právě  tak  náhodně 
a  nezdravě  plahočit  jako  s  tímto ! 

Budou  mnohé  otázky  důležité,  jichž  sobě  musí  záhy  povšim- 
nouti i  jiní  než  my  žurnalisté.  Zemskému  výboru,  snad  i  důvěrníkům 
klubu  poslanců  českých  nastává  starost  mnohá.  Hleďte,  pánové,  aby 
divadelní  otázka  nebyla  poslední  mezi  všemi.  Jest  to  hmotná  otázka 
pro  více  set  lidí,  mravní  otázka  pro  budoucnost  nás  všech.* 

V  témže  čísle  ze  dne  17.  7.  1866  Národní  Listy  přinesly  v  den- 
ních zprávách  o  věci  této  následující  slova,  plná  mravného  roz- 
hořčení: (Dokončení.) 


Jan   Urban   Jarník: 

Za  jazykem  albánským. 

Vzpomínka  z  let  1879—81. 

Je  tomu  již  hodně  dávno,  plných  35  let,  co  se  zhatil  můj  plán, 
pobýt  nějakou  dobu  v  Albánsku,  a  dosud  vzpomínám  s  trpkostí 
tohoto  nezdaru.  Dříve  však  nutno  předeslati,  co  jsem  tam  vlastně  chtěl. 
Totéž,  co  jsem  dva  roky  před  tím  hledal  v  Rumunsku,  t.  j.  cvik 
v  jazyce,  jejž  jsem  poněkud  ovládal  a  který  jsem  si  přál  poznati  dokonale 
s  tím  ovšem  rozdílem,  že  na  jaře  r.  1879  šlo  o  rumunštinu,  kterou 
jsem  počal  pěstovati  již  před  koncem  r.  1874,  tedy  o  plných  pět  let 
dříve,  kdežto  albánština  se  stala  předmětem  mého  studia  teprve  na 
podzim  r.  1879.  Z  toho  jest  zjevno,  že  jsem  se  odebral  do  Bukurešti 
s  docela  jinými  vědomostmi  jazykovými,  než  jsem  měl  na  podzim 
r.  1881  v  příčině  albánštiny.  Nebylo  to  ovšem  po  prvé,  co  jsem  se 
odebral  do  krajin  obývaných  Rumuny,  neboť  již  o  prázdninách  r.  1876, 
tedy  ani  ne  za  plné  dva  roky  od  začátku  svých  rumunských  studií, 
jsem  pobyl  asi  šest  neděl  v  Sedmihradsku  v  městě  čistě  rumunském 
Blaži,  sídle  arcibiskupa  Rumunů  sjednocených. 

V  roce  1881  jsem  se  mohl  vykázati  prvními  pokusy  literárními: 
r.  1877  z  jara  jsem  napsal  do  Semberova  almanachu  článeček  >Néco 
o  Rumunech*  a  téhož  roku  do  výroční  zprávy  nižší  reáiky  ve  ví- 
deňském Leopoldově  článek  T>Sprachliches  aus  rumdnischen  Volks- 
márchen*,  kde  jsem  dle  výroku  rumunských  kritiků  po  prvé  upo- 
zornil na  neobyčejné  bohatství  metaforických  výrazů  a  rčení  v  lidové 
mluvě  rumunské.  Podniknuv  z  jara  r.  1879  studijní  cestu  do  Ru- 
munska, hlavně  do  Bukurešti,  uveřejnil  jsem  v  revue  »Osten«  svou 
habilitační  přednášku  o  významu  studia  jazyka  rumunského  pro  ostatní 
jazyky  románské,  jakož  i  řadu  dopisů  o  této  své  cestě  pod  nadpisem 
> Reisebrie/e.  eines  Philologen«,  jež  jsem  později,  r.  1884,  zpracoval 
v  podobě  poněkud  zkrácené  pro  Světozor  jako  *  Vzpomínky  na  pobyt 
mezi  Rumuny 'í. 
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Co  se  jazyka  albánského  týče,  uveřejnil  jsem  r.  1881  v  pro- 
gramu školy  výše  jmenované  článek  nadepsaný:  yZur  albanischen 
Sprachenkwide<,  obsahující  jakousi  elegii  na  současné  Albánsko,  dvě 
báchorky  a  53  přísloví  s  meziřádkovým  překladem  a  náčrtkem  mluv- 
nickým. Zvláštní  otisky  tohoto  článku  jsem  věnoval  důkladnému 
znalci  jazyků  albánského  i  rumunského,  profesoru  Františku  Miklo- 
sichovi.  Právě  tento  článek  měl  mi  proklestiti  cestu  mezi  Albánce, 
dříve  však  povím,  jak  jsem  k  těmto  textům  přišel  a  jaké  byly  mé 
začátky  v  příčině  studia  tohoto  jazyka  tak  zajímavého. 

Na  podzim  r.  1879  zahájil  jsem  jako  soukromý  docent  jazyků 
románských  své  přednášky  na  universitě  vídeňské:  přednášel  jsem 
dle  přání  svého  profesora  Mussafii  o  historické  mluvnici  francouzské, 
kromě  toho  o  mluvnici  rumunské,  jakož  i  o  tvoření  slov  v  rumun- 
štině, a  konečně  jsem  s  posluchači  četl  a  rumunsky  vykládal  staré 
texty  rumunské  psané  písmem  cyrillským. 

Jednoho  dne  z  čistá  jasná  mne  napadlo,  že  by  hlavně  pro  mé 
studium  rumunštiny  bylo  důležito,  poznati  jazyk  albánský,  s  nímž 
zejména  nářečí  t.  zv.  Kucovlachů  bylo  a  dosud  jest  v  těsných  stycích. 
Přáním  mým  bylo  nalézti  ve  Vídni  samé  rodilého  Albánce,  jenž  by 
mne  mohl  uvésti  do  svého  jazyka,  podobně  jako  to  učinil  koncem 
r.  1874  v  Paříži  v  příčině  své  mateřštiny  Rumun  jménem  Georgian. 

Docházel  jsem  tehdáž  častěji  k  prof.  Mussafiovi,  jemuž  lékař  za- 
kazoval čísti  večer,  abych  mu  předčítal,  po  případě  též  psal,  i  zmínil 
jsem  se  mu  o  tomto  svém  přání,  on  však  vyslovil  pochybnost,  že 
by  se  mi  věc  podařila.  Ale  jaké  překvapení  mne  očekávalo  při  příští 
mé  návštěvě! 

Sotva  jsem  vstoupil,  přivítal  mne  slovy:  »Považte,  jaká  náhoda: 
mám  pro  vás  učitele  albánštiny!«   a  vypravoval  mi  asi  jak  následuje. 

Před  několika  dny  byl  u  redaktora  a  majitele  deníku  vídeří- 
ského  p.  Szepse  při  zábavě,  které  se  účastnil  též  bývalý  důstojník 
rakouského  vojska,  jménem  Winter.  Tento  vypravoval  společnosti, 
jaké  nepříjemnosti  má  se  svým  sluhou,  rodilým  Albáncem.  V  domě, 
ve  kterém  bydlil,  bydlila  též  jakási  vdova  se  dvěma  malými  dítkami. 
Jednoho  rána  odešla  žena  z  domu,  uzavřevši  dítky  v  bytě,  dříve  však, 
než  se  vrátila,  udalo  se  něco,  co  se  tak  často  stává:  dítky  z  dlouhé 
chvíle  vzaly  sirky  a  udělaly  si  ohníček.  Z  ohníčku  stal  se  oheň,  ale 
zejména  se  vyvinul  silný  kouř,  jenž  konečně  upozornil  obyvatele  na 
to,  co  se  děje  v  bytě  oné  vdovy.  Strhl  se  pokřik,  shlukli  se  u  za- 
vřených dveří,  přiběhl  i  onen  Albánec  a  zatím  co  všichni  bezradně 
naříkali,  rozbil  okno,  vnikl  takto  do  světnice  a  děti  již  již  podléha- 
jící s  nasazením  vlastního  života  vynesl  a  zachránil. 

A  to  byla  nepříjemnost,  o  níž  se  zmínil  přítomný  bývalý  dů- 
stojník: zpráva  o  hrdinském  činu  jeho  sluhy  se  záhy  roznesla  v  okolí 
a  každou  chvíli  zazněl  zvonek  ohlašující  návštěvu  někoho,  jenž  si 
přál  poznati  hrdinu  dne,    Marka  Santoju,    jak  se  muž  onen    nazýval. 

A  kterak  se  dostal  onen  Albánec  do  služeb  bývalého  důstojníka.^ 
Zcela  přirozeně.  Pan  Winter  byl  válečným  zpravodajem  pro  onen 
vídeňský  deník  ve  válce  srbsko-turecké,  tam  jej  poznal  a  přesvědčiv 
se  o  jeho  zdatnosti,  přijal  ho  do  svých  služeb. 
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Jakmile  prof.  Mussafia  uslyšel  toto  vypravování,  otázal  se,  jde-}i 
o  skutečného  Albánce;  když  pak  se  mu  dostalo  odpovědi  kladné, 
požádal  ihned  jeho  chlebodárce  o  svolení,  aby  mi  směl  dávati  ho- 
diny ve  své  mateřštině.  Nebylo  námitek:  vždyť  celá  služba  mu 
zabírala  velmi  málo  času,  hlavním  úkolem  jeho  bylo  uchystati  oblek 
a  zejména  připravovati  tureckou  kávu,  v  čemž  se,  jak  jsem  měl 
příležitost  častéji  se  o  tom  přesvědčiti,  výborně  vyznal,  a  tak  za- 
čaly naše  lekce. 

Záhy  jsem  zpozoroval,  že  se  mi  podařilo  nalézti  učitele  zna- 
menitého, jenž  mi  výborně  vyhoví.  Prozatím  jsem  se  s  ním  dohodo- 
val pomocí  Vlastiny,  kterou  ovládal  slovem  i  písmem,  jakmile  jsem 
však  překonal  první  nesnáze,  jal  jsem  se  ihned  zkoušeti  i  zde  me- 
thodu,  které  jsem  užil  po  prvé  při  studiu  jazyka  rumunského  a  kterou 
každému,  kdo  má  k  tomu  příležitost,  co  nejvřeleji  doporoučím. 

Přes  nepatrné  své  vědomosti  mluvnické  a  ještě  nepatrnější  zá- 
sobu slovní  pustil  jsem  se  totiž  do  psaní  jazykem,  jemuž  jsem  se 
počal  učiti.  Mám  dosud  tyto  nedokonalé  dopisy,  plné  chyb  mluvnic- 
kých a  hlavně  plné  mezer,  kde  mi  nebylo  známo  slovo  pro  pojem, 
jejž  jsem  chtěl  vyjádřiti,  což  bývalo  velmi  často  tím  spíše,  poněvadž 
jsem  neměl  po  ruce  slovníku,  do  něhož  bych  mohl  nahlížet.  Pomáhal 
jsem  si  tak,  že  jsem  buď  nechal  místo  prázdné  aneb  vložil  tam, 
věděl-li  jsem  je,  slovo  vlašské,  při  schůzi  pak  můj  vážený  učitel  chyby 
mluvnické  opravil,  mezery  vyplnil,  já  pak  si  taková  opravená  a  do- 
plněná psaní  opsal  a  několikráte  pročítal.  Takto  znenáhla  sice,  ale 
bezpečně  jsem  si  osvojoval  jazyk,  jenž  mne  tak  velice  zajímal,  až 
jsem  se  odvážil  i  ke  krátkým  rozmluvám. 

Když  jsem  už  tak  daleko  pokročil,  že  jsem  si  mohl  troufati  psát 
bez  značných  nedopatření,  co  se  mi  diktovalo  neb  vypravovalo,  otázal 
jsem  se  ho,  nezná-li  snad  nějaké  zkazky,  báchorky,  přísloví,  zkrátka 
něco  z  toho,  co  bývá  označováno  jménem  folklóre.  A  radost  moje 
byla  veliká,  když  jsem  slyšel,  že  tomu  tak.  Ale  nejenom  mi  věci 
podobné  diktoval,  nýbrž  v  prázdných  chvílích  (a  těch  měl  bohudíky 
hojně)  sám  sahal  k  péru,  a  tak  se  stalo,  že  jsem  mohl  nejenom 
roku  1885  otisknouti  s  překladem  meziřádkovým  drobnost,  výše 
uvedenou  ve  výroční  zprávě  reálky,  nýbrž  i  v  roce  1884  pod  názvem 
y  Fnspčvky  ku  poznání  nářečí  albánských"-  celou  řadu  (35)  báchorek 
a  žertovných  vypravování  s  podrobným  albánsko-česko-německým 
glosářem  v  pojednáních  Kr.  české  společnosti  nauk.  Ano  ještě  mnohem 
později  mi  dodal  žert  »í?  největším  zloději*,  jejž  jsem  zároveň  s  pře- 
kladem a  rozborem  mluvnickým  uveřejnil  v  Listech  filologických  r.  1887 
na  stránkách  423—433. 

To  byl  tedy  první  a  bohužel  zároveň  poslední  Albánec,  s  nímž 
mi  bylo  popřáno  po  delší  dobu  obcovati.  Pravím  »po  delší  dobu«, 
neboť  kratší  dobu  jsem  se  stýkal  s  jiným  Albáncem,  vrátným  v  tu- 
reckém vyslanectví.  Mně  se  zdála  býti  tato  známost  důležitou,  jak  vy- 
svitne z  toho,  co  následuje. 

Učitel  můj  pocházel  ne-li  přímo  ze  Skodry  (Skadru),  alespoň 
z  bezprostředního  sousedství,  tolik  jest  jisto,  že  nářečí,  jehož  užíval, 
bylo  nářečí  gežské  (Gegové),    kdežto  jeho  známý,  vrátný,  mluvil  ná- 
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řečím  toskickým.  Není  mou  věcí,  abych  zde  vypočítával,  v  čem  se 
obě  tato  nářečí  od  sebe  liší,  stačí  podotknouti,  že  jsou  to  rozdíly 
týkající  se  spíše  hláskosloví  než  tvarosloví  a  pak  ovšem  též  po  stránce 
lexikální. 

Podařilo  se  mi  opatřiti  si  objemné  dílo  někdejšího  konsula  ra- 
kouského v  Janině  Hahna  >Albanesische  Forschungen*  z  r.  1853, 
které  už  tehdáž  bylo  vzácné,  nyní  pak  po  více  než  35  letech  bude 
nesnadno  opatřiti  si  je  i  za  značný  peníz. 

V  knize  té  jest  kromě  spousty  jiné  látky  otištěno  několik  bá- 
chorek v  nářečí  gežském  i  zajímalo  mne  viděti,  kterak  by  zněly 
v  rouše  jižní  albánštiny,  t.  j.  nářečí  toskického.  Věda  pak,  že  vrátný 
tureckého  vyslanectví  pochází  z  této  krajiny,  umínil  jsem  si,  že  budu 
s  ním  texty  ty  pročítat  a  různosti  jím  označené  si  zaznamenám. 
Bohužel  záhy  jsem  zpozoroval,  že  tento  můj  druhý  učitel  není  tak  spo- 
lehlivý jako  Šantoja,  a  proto  jsem  nevydal  tiskem  výsledku  tohoto 
srovnání,  ačkoliv  by  jinak   věc  bývala  velmi  poučná  a  zajímavá. 

O  něco  později  se  ocitl  též  můj  první  učitel  v  těsných  stycích 
s  tureckým  vyslancem:  stal  se  totiž  jeho  osobním  myslivcem.  Měl 
jsem  příležitost  spatřiti  ho  jednou  v  celé  slávě  jeho  nové  hodnosti. 
Jest  známý  zvyk  vídeňské  haute-volée  vyjeti  si  1.  května  do  Prátru. 
Podnikl  jsem  tam  rovněž  r.  1882  výlet  s  tím  toliko  rozdílem,  že  se 
to  stalo  pěšky,  a  tu  náhodou  jsem  spatřil  povoz,  na  jehož  kozlíku 
vedle  kočího  seděl,  skoro  bych  řekl  trůnil  můj  učitel  v  obleku 
nádherném.  Všichni  výletníci  se  za  ním  ohlíželi  nejenom  proto,  že 
byl  krásně  oděn,  nýbrž  hlavně,  poněvadž  to  byl  muž  krásný,  s  mo- 
hutným knírem  a  bohatými  černými  vlasy.  Nikdo  by  nevěřil,  že  tento 
muž,  jenž  budil  pozornost  všeobecnou,  býval  kdysi  ševcem. 

.Nevím  už  z  jaké  a  jak  četné  rodiny  pocházel,  toliko  vím, 
že  měl  ve  Škodře  bratra  farářem,  A  tu  se  ocitám  u  episody  svého 
života,  na  niž  jsem  narazil  hned  na  počátku. 

Roku  1881  se  počalo  silně  mluviti  o  otevření  university  české 
v  Praze.  Byl  jsem  jediný  Cech,  jenž  byl  habilitován  pro  obor 
filologie  románské,  ano  náhodou  byl  jsem  r.  1876  prvním  ne-li  v  Ra- 
kousku, alespoň  ve  Vídni,  jenž  jsem  složil  filosofický  doktorát  dle 
nových  předpisů,  t.  j.  odborný,  z  románské  filologie,  a  ne,  jako  to 
dříve  bývalo,  z  celé  řady  předmětů  disparátních,  tedy  něco  podob- 
ného maturitě.  Byl  jsem  tudíž  všeobecně  ujišťován,  že  mi  nemůže 
ujíti  místo  profesora  pro  filologii  románskou,  a  šlo  pouze  o  to,  kdy 
dojde  k  otevření  university. 

Řekl  jsem  výše,  že  v  létě  roku  1881  jsem  vydal  některé  texty 
albánské  v  programu  reálky,  na  níž  jsem  od  r.  1875  působil.  Tato 
moje  publikace  vzbudila  ve  mně  nezdolnou  touhu  odebrati  se  na  ně- 
jaký čas  do  Albánská,  nejprve  do  Skodry  a  pak  do  hor,  kde  jsem 
doufal  sebrati  hojnost  látky  pro  dílo  daleko  větší,  než  byla  ona  bro- 
žurka. Věc  by  bývala  šla  snadno,  poněvadž  bratr  mého  učitele,  kněz, 
mi  slíbil  všemožnou  podporu  jak  v  hlavním  městě  vilajetu  skader- 
ského  tak  i  na  venkově,  kde  měl  mnoho  přátel  a  známých. 

Šlo  jen  o  to,  dostati  dovolenou  na  střední  škole.  A  právě  to 
bylo    kamenem    úrazu.     Já    si    totiž    vyžádal    na  školní    rok  1878 — 9 
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celoroční  dovolenou,  jednak  za  účelem  habilitace,  které  jsem  se  pod- 
robil koncem  zimního  semestru,  jednak  chtěje  prodleti  nějaký  čas 
v  Rumunsku,  hlavně  v  Bukurešti.  Když  pak  jsem  zahájil  na  podzim 
r.  1879  přednášky,  vyžádal  jsem  si  na  škole  dovolenou  poloviční  a 
totéž  jsem  provedl  i  v  roce  následujícím.  Maje  tudíž  zdůvodněnou 
obavu,  že  bude  nesnadno  dodělati  se  na  školní  rok  1881  —  2  úplné 
dovolené,  došel  jsem  dříve  do  ministerstva  vyučování  pozeptat  se, 
mohu-li  s  nadějí  na  výsledek  příznivý  žádost  svou,  doloženou  spiskem 
právě  vydaným,  předložiti.  Odpověď  byla  nad  míru  příznivá  a  to 
z  úst  osoby  směrodatné,  odborného  přednosty  Fiedlera.  Ujistil  mne, 
že  se  o  věc  velice  zajímá  též  proto,  že  Hahn  býval  jeho  důvěrným 
přítelem,  a  nežádám-li  zároveň  o  udělení  subvence,  ujišťoval  mne, 
že  se  mi  dovolené  dostane  jisto  jistě. 

Radost  moje  byla  veliká  a  tím  větší,  poněvadž  byla  vyhlídka, 
že  budu  konati  cestu  s  průvodčím  neobyčejně  zdatným.  Nevím  už, 
jak  se  stalo,  že  se  o  věci  dověděl  profesor  srovnávacího  jazykozpytu 
university  štyrsko-hradecké  Gustav  Meyer,  jenž  si  obral  za  předmět 
zvláštního  studia  právě  jazyk  albánský.  Přijel  ještě  před  prázdninami 
do  Vídně,  vyhledal  mne  a  kuli  jsme  plány  o  společné  cestě.  Slibovali 
jsme  si  oba  od  tohoto  spolupracovnictví  velmi  mnoho:  on  byl  ozbro- 
jen obšírnými  vědomostmi  v  oboru  mluvnice  srovnávací,  já  opět  vy- 
nikal nad  něho  vědomostmi  praktickými;  ostatně  jsem  byl  s  lo  sle- 
dovati i  jeho  výklady  jazykozpytné,  obírav  se  po  tři  roky  u  prof.  Be- 
dřicha Múllera  velmi  horlivě  studiem  sanskritu  a  mluvnice  srovnávací. 

Zatím  však  snášela  se  nade  mnou  černá  mračna,  a  když  jsem 
se  vrátil  z  prázdnin  do  Vídně,  obdržel  jsem  záporné  vyřízení  své 
žádosti  za  dovolenou.  Vyhledal  jsem  p.  odborného  přednostu,  jenž 
mi  s  politováním  řekl,  že  votum  zemské  školní  rady  v  příčině  za- 
mítnutí mé  žádosti  bylo  jednohlasné  a  že  ministerstvo  nemohlo  toho 
nedbáti.  Ostatně  že  prý  mne  čeká  povolání  na  chystanou  universitu 
českou,  a  jakmile  budu  jednou  v  Praze,  že  bude  snadno  dodělati  se 
nejenom  dovolené,  nýbrž  i  subvence.  Zdrcen  odebral  jsem  se  k  teh- 
dejšímu zemskému  inspektoru  rodem  Slovinci,  ten  pak  mi  nepokryté 
řekl,  že  jim  v  zemské  školní  radě  na  tom  nezáleží,  má-li  nějaký 
profesor  středoškolský  aspirace  státi  se  profesorem  vysokoškolským, 
že  jsem  ostatně  proti  vůli  zemské  školní  rady  obdržel  dovolenou  na 
cestu  do  Rumunska  a  pak  poloviční  dovolenou  na  dva  následující 
roky,  zkrátka  bylo  po  všem. 

Jak  trpce  jsem  litoval,  že  jsem,  spoléhaje  na  ujišťování  z  mini- 
sterstva vyučování,  nev^yhledal  onoho  inspektora  dříve,  snad  by  se 
mi  bývalo  podařilo  získati  ho  pro  svůj  plán.  Bohužel  nedalo  se  nic 
více  dělati,  Gustav  Meyer  odjel  beze  mne  a  přivezl  pěkný  výtěžek 
ze  své  cesty. 

Táže-li  se  mne  laskavý  čtenář,  proč  jsem  později  se  nepokusil 
o  to,  získati  dovolenou  a  subvenci,  odpovídám,  jak  následuje.  S  po- 
čátku jsem  měl  mnoho  práce  s  přípravou  přednášek,  poněvadž  pak 
albánština  přes  své  četné  styky  s  některými  jazyky  románskými,  hlavně 
s  rumunštinou,  přece  jen  s  filologií  románskou  v  užším  slova  smyslu 
má  málo  společného,  neucházel  jsem  se  o  to  v  prvních  letech  svého 
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pobytu  v  Praze.  Spíše  jsem  z  jara  1884  mezi  zimnim  a  letním  se- 
mestrem jel  na  tři  měsíce  do  Paříže,  odkudž  jsem  si  přivezl  text 
legendy  později  mnou  vydané  o  sv.  Kateřině  Alexandrinské,  a  pak, 
upřímně  řečeno,  nedalo  mi  svědomí  opustiti  své  posluchače  na  celý 
rok,  neboť  měl-li  jsem  se  dodělati  svého  cíle,  nebylo  mi  možno 
dobu  svého  pobytu  v  Albánsku  značně  zkrátiti. 

Později,  když  se  habilitoval  pro  filologii  románskou  Dr.  Jiří 
Mohl,  byl  jsem  příliš  ve  věku  pokročilý,  abych  se  odvážil  na  cestu 
tak  dalekou.  Konečně  ještě  jedno  mi  vadilo.  Během  dvacíti  roků 
jsem  pro  jiné  práce,  zejména  v  oboru  rumunštiny,  zanedbal  poněkud 
albánštinu,  i  obával  jsem  se,  že  by  z  tohoto  důvodu  výsledek  cesty 
nebyl  uspokojivý.  Tak  k  cestě  nedošlo,  a  rozumí  se,  již  nedojde, 
čehož  upřímně  lituji.  Osvědčilo  se  zde  opět  pořekadlo,  že  se  má 
železo  kouti,  dokud  jest  žhavé,  a  mohu  říci,  že  moje  touha  po  zdo- 
konalení se  v  tomto  jazyce  bylo  žhavá,  a  nebýti  onoho  fiaska,  kdož 
ví,  nebyl-li  bych  nabyl  i  v  příčině  jazyka  albánského  týchž  vědo- 
mostí, jakým  se  u  mne  podivují  v  příčině  rumunštiny. 

Přece  však  měl  jsem  jakousi  účast,  byť  i  nepřímou,  na  cestě 
Meyerově,  lépe  řečeno  na  jejích  výsledcích.  Trvalo  to  několik  let, 
než  zpracoval  texty,  jež  byly  výsledkem  této  jeho  cesty,  a  předložil 
rukopis  akademii  vídeňské,  aby  jej  otiskla  ve  svých  Zprávách.  Právě, 
když  se  mělo  dílo  tisknouti,  byl  autor  stižen  vážnou  nemocí,  o  které 
se  vědělo,  že  z  ní  nevyvážné.  Šlo  o  to,  kdo  by  měl  čísti  korektury, 
aby  se  tam  nevloudily  chyby,  tu  pak  poradil  profesor  Mussafia, 
jenž,  jak  výše  řečeno,  měl  tak  velké  účastenství  na  začátcích  mých 
albánských  studií,  akademii,  abych  úkolem  tím  pověřen  byl  já. 

Jest  zajímavo,  jaké  postavení  zaujali  moji  dva  profesoři  Muller 
a  Mussafia  k  mým  rumunským  a  albánským  studiím.  Mussafia,  jenž 
svého  času  psal  pěkné  články  o  hláskosloví  a  tvarosloví  rumunském, 
uslyšev,  že  jsem  se  v  Paříži  počal  učiti  rumunštině  a  hodlám  si  ji 
osvojiti  i  po  stránce  praktické,  řekl  mi  do  očí,  že  je  to  zbytečné. 
Muller  pak,  můj  bývalý  profesor  srovnávacího  jazykozpytu,  slyše 
o  mém  úmyslu  studovati  albánštinu,  namítl,  že  se  nedodělám  výsledků 
kýžených,  neumím-li  turecky.  V  prvním  okamžení  jsem  si  umínil,  že 
mezeru  tu  ve  svých  vědomostech  vyplním,  a  skutečně  jsem  se  počal 
cvičiti  v  tureckém  písmé.  Na  štěstí  jsem  poznal  záhy,  že  se  nalézám 
na  špatné  cestě,  že  bych  se  takto  velmi  rozptýlil,  nechal  jsem  tudíž 
turečtinu  stranou,  a  nikdy  jsem  toho  nelitoval. 

Viděl  jsem  totiž,  že  ovšem  v  albánštině  jest  hojnost  živlů  tu- 
reckých, ale  tytéž  živly  se  nalézaly  i  v  jazyce  rumunském  a  novo- 
řeckém,  ano  i  ve  slovanských  jazycích  poloostrova  balkánského,  srb- 
ském a  bulharském,  což  jest  při  známých  stycích  těchto  národů  s  Turky 
věcí  přirozenou.  Přesvědčil  jsem  se  tudíž  o  správnosti  výstrahy,  vy- 
jádřené latinským:  »non  iurare  in  verba  magistři «,  s  tím  toliko  roz- 
dílem, že  tu  šlo  O   » verba  magistrorum*. 

Budiž  mi  dovoleno  zmíniti  se  zde  o  některých  jiných  pracích, 
odnášejících  se  k  jazyku  albánskému.  Jsou  to  sice  pouhé  recense 
děl    týkajících    se    jazyka    albánského,    ale    recense  tak    rozsáhlé,    že 
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mohou  býti  pokládány  namnoze  za  jakési  opravené,  ano  i  rozšířené 
vydání  prací  posuzovaných. 

Tak  především  v  Litteraturblatt  iúr  romanische  und  germanische 
Litteratur  z  r.  1889  pojednání  o  mluvnici  albánské  s  texty  a  glos- 
sárem  od  Gustava  Meyera.  Jest  zajisté  zajímavo,  že  autor,  kdykoliv 
citoval  toto  svoje  dílo  v  záznamech  bibliografických,  neopomenul 
nikdy  připojiti  zmínku  o  mé  recensi  obsahující  plných  10  sloupců 
této  revue  ve  formáte  kvartovém.  Tamtéž  3  sloupce  o  latinských  živlech 
v  albánštiné  od  téhož  spisovatele,  kteroužto  práci  srovnávám  s  prací 
Miklosichovou   z  r.   1871   o  románských  živlech  v  albánštiné. 

Rok  před  tím  vyšel  v  téže  revue  obšírný  posudek  albánské 
mluvnice  od  Paska  Wasy  (skladatele  oné  výše  jmenované  elegie), 
která  vyšla  r.   1887  v  Londýně. 

Podobně  obšírně  jsem  pojednal  v  Zeitschrift  fúr  oesterreichische 
Gymnasien  z  r.  1897  o  mluvnici  albánské  Julia  Piska/)  kde  za  základ  po- 
loženo nářečí  severoalbánské,  při  čemž  obšírněji  promluveno  též  o  slov- 
níku téhož  nářečí    od  Jungga   ve  srovnání  se  slovníkem   Meyerovým, 

Kromě  toho  vyšla  kratší  oznámení  jiných  děl  Meyerových,  mezi 
nimi  též  etymologického  slovníku,  vydání  textů  albánských  a  jejich 
překladů  Holgerem  Pedersenem,  jakož  i  Stratico-va  Manuále  di  lit- 
teratura  albanese  a  programního  článku  Mich.  Schustra  z  r.  1883, 
jednajícího  o  určitém  členu  v  jazycích  albánském  a  rumunském. 

Dříve  než  skončím,  budiž  mi  dovolena  zmínka  ještě  o  jedné 
věci.  Ke  konci  let  devadesátých  vycházela  pod  redakci  Veckensted- 
tovou  revue  pod  nadpisem:  Zeitschrift  fúr  Volkskunde.  Jednoho  dne 
obdržím  od  redaktora  dotaz,  nechtěl-li  bych  pro  časopis  poříditi  pře- 
klad báchorek  a  žertů,  jež  jsem  vydal  nákladem  Královské  české  spo- 
lečnosti nauk  pod  nadpisem  » Příspěvky  ku  poznání  nářečí  albánských*. 
Nabídku  jsem  přijal  .a  překlady  vyšly  v  II.  svazku  tohoto  časopisu 
v  letech  1889—90  pod  názvem:  Albanesische  Mdrchen  und  Schwdnke . 

V  témže  svazku  bylo  mnou  uveřejněno  několik  písní,  jež  sebral 
E.  Mitko,  týž  Mitko,  který  už  r.  1878  vydal  v  Alexandrii  v  Egyptě 
sbírku  pod  nadpisem:  » Albánská  včela*.  Tehdáž  užil  písma  řeckého, 
které  jazyku  albánskému  právě  tak  málo  slušelo,  jako  svého  času 
písmo  slovanské  jazyku  rumunskému,  a  doporoučelo  by  se  vydati  tyto 
cenné  památky  znovu  ve  formě  vhodnější.  Tím  spíše,  poněvadž  pů- 
vodní vydání  asi  jest  nyní  zjevem  velice  vzácným. 

Veckenstedt  obrátil  se  k  Mitkovi  s  dotazem,  nemá-li  některé 
nové  písně,  že  by  je  rád  otiskl  i  s  překladem  ve  svém  listě.  Od- 
pověď byla  kladná,  Veckenstedt  pak  poslal  darovanou  mu  část  ru- 
kopisu mně,  jenž  jsem  písně  ty  v  přepise  latinském  v  témž  listě  otiskl 
a  pokud  možno  věrně  přeložil. 

Při  té  příležitosti  jsem  navázal  písemné  styky  s  Mitkem,  jenž  žil 
tehdáž  v  Beni-Suefu  v  Egyptě;  bohužel  byly  záhy  přervány  smrtí  sta- 
řičkého sběratele.     Napadlo  mi  pozeptati  se  dědiců,    jsou-li  po  něm 


1)  S  Piskem  jsem  si  v  roce  1890  pilně  dopisoval:  žádal  mne  totiž  o  radu 
v  příčině  této  své  mluvnice.  Taktéž  v  letech  1881—90  s  Junggem, 
jenž  kromě  tohoto  díla  z  r.  1895  uveřejnil  již  1881  krátkou  mluvnici 
nářečí  skaderského.  Později  se  psával  Junk. 
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nějaké  rukopisy  albánské  a  zač  by  je  prodali.  V  odpověď  se  mi  do- 
stalo, že  jsou,  ale  cena  byla  tak  vysoká,  že  jsem,  čehož  velice  lituji, 
nemohl  na  ně  reflektovati. 

Pak  ještě  malou  zmínku  z  doby  nejnovější.  Před  šesti  roky 
předložil  plukovní  lékař  MUDr.  Josef  Vinař,  jenž  měl  příležitost  za 
svého  pobytu  v  Zadru  naučiti  se  jazyku  albánskému,  sbírku  překladů 
některých  písni  albánských  IV.  třídě  České  akademie  za  účelem 
vydání.  Akademie  se  obrátila  ke  mně,  abych  rukopis  přečetl,  což 
jsem  učinil,  a  spolu  několik  míst  poopravil.  Sbírka  vyšla  a  autor 
loyálně    na  konci  předmluvy  mně  poděkoval. 

Týž  přeložil  a  v  čísle  11.  Osvěty  z  r.  1912  uveřejnil  překlad 
elegie  od  Paska  Wasy  dle  znění,  které  jsem,  jak  výše  řečeno,  r.  1877 
ve  svém  programním  článku  otiskl. 

Tím  jsem  ukončil  před  třemi  roky  tento  svůj  článeček,  dříve 
však  než  došlo  k  jeho  otištění,  vyšly  v  letech  1913  a  1914  dvě  nové 
práce  o  tomto  jazyce  tak  zajímavém.  Věnoval  jsem  jim  pozornost 
tím  spíše,  poněvadž  se  objevily  právě  v  době,  kdy  se  zdálo,  že 
otázka  zřízení  samostatné  Albánie  bude  konečně  řešena,  a  pak  i  proto, 
poněvadž  jsem  znal  pisatele  jako  dobrého  znalce  též  jiných  jazyků 
balkánských,  hlavně  rumunského.  Jest  to  dr.  Gustav  Weigand,  pro- 
fesor universitní  v  Lipsku,  jemuž  vláda  rumunská  svěřila  vedení  ru- 
munského ústavu  v  tomto  městě.  Jako  jeho  ředitel  uveřejňuje  od 
r.  1894  každoročně  výroční  zprávy,  v  nichž  otiskuje  práce  své  a  svých 
žáků  a  o  některých  z  nich  jsem  svého  času  v  Zeitschrift  fůr  roma- 
nische  Philologie  ve  Štrasburku  uveřejnil  podrobné  posudky  s  četnými 
opravami.  Přes  tyto  mé  výtky  netajil  se  ani  Weigand  svým  uznáním, 
jež  otiskl  ve  Vollmoellerově  Jahresberichtu,  podávajícím  zprávy  o  po- 
krocích filologie  románské. 

Weigand  ve  svém  ústavě  nepřestává  na  rumunštině,  všímá  si, 
a  právem,  i  ostatních  jazyků  balkánských,  ano  máme  od  něho  z  doby 
starší  dobré  praktické  mluvnice  jazyka  rumunského  a  bulharského, 
k  nimž  r.  1913  připojil  mluvnici  albánskou  s  několika  texty  a  rok 
na  to  albánsko-německý  a  německo-albánský  slovník,  vlastně  slov- 
níček. Sebrav  důkladným  studiem  obou  prací  hojnost  látky,  zpra- 
coval jsem  část  v  posudek  velmi  podrobný,  jejž  přijal  pro  svou 
revue  »Anzeiger  fúr  indogermanische  Sprach-  und  Altertumskunde* 
profesor  university  mnichovské  Vilém  Streitberg,  přes  to,  že  o  nich 
v  témž  listě  profesorem  Thumbem  a  drem  Joklem  byla  už  dříve  zpráva 
podána.  Posudek  můj  jilných  20  stránek  drobného  textu  obsahující 
vlastně  dosud  nevyšel,  jest  však  už  vysázen,  mnou  opraven  a  čeká 
jen  na  ukončení  ostatních  statí,  což  v  nynější  době  vyžaduje  více 
času  než  jindy. 

V  revui  Indogermanische  Forschungen  sv.  XXXIV.  vyšla  za- 
jímavá obšírná  studie  mladého  snaživého  albanologa  dra  Maxe  Lam- 
bertze  o  podmíněných  větách  v  albánštině ;  také  toto  pojednání  se 
stalo  předmětem  mého  studia  hlavně  k  tomu  směřujícího,  abych  se 
přesvědčil,  byly-li  všechny  v  pojednání  uvedené  a  též  obsahem  často 
zajímavé  citáty  všude  přesně  přeloženy,  čehož  výsledky  v  nejbližší 
době  uveřejním. 
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O  svém  někdejším  učiteli  albánštiny  Marku  Santojovi  jsem  se 
občas  dovídal,  jak  se  mu  vede:  oženiv  se,  zřídil  si  hostinec  na 
Velkém  Lošinji  a  těšil  se  jakémus  blahobytu.  Před  čtyřmi  roky  sdělil 
se  mnou  rodilý  Albánec  dr.  Pekmezi,  jenž  s  drem  Lambertzem  právě 
jmenovaným  vydal  praktickou  albánskou  mluvnici  s  četnými  texty, 
pokusiv  se  dříve  o  sepsání  mluvnice  vědecké,  že  jeden  ze  synů 
Šantojových  chodí  ve  Vídni  do  školy  obchodní,  ano  brzy  na  to  došel 
mne  ze  Skodry,  kde  se  starý  Santoja  zatím  usadil,  od  něho  dopis, 
jenž  mne  ovšem  hodně  zklamal.  Byl  totiž  psán  německy,  ovšem  ne 
jím,  nýbrž  jeho  synem,  a  to  mne  zamrzelo.  Zamrzelo  proto,  po- 
něvadž jsem  v  tom  viděl  nedůvěru,  že  bych  mohl  dobře  porozumět 
dopisu  albánsky  napsanému.  Chtěje  ukázati,  že  se  mýlí,  sebral  jsem 
veškeren  svůj  um  a  poslal  milému  svému  učiteli  dopis  albánský  na 
čtyřech  stranách  kvartového  formátu,  což  mělo  za  následek,  že  ode- 
psal též  on  svým  jazykem  mateřským. 

Přiložil  též  obrázek  celé  své  rodiny  a  k  tomu  zprávu,  která 
mne  překvapila :  žena,  která  mu  stojí  po  boku  a  kterou  jsem  měl 
za  plnokrevnou  Albánku,  jest  prý  rodem  z  moravské  Jihlavy  aneb 
z  okolí !  V  žilách  jeho  dětí  koluje  tedy  dvojí  krev  a  pak  se  tomu 
divme  u  nás ! 

Nové  písemnictví. 

Básně. 

Loňské  osmdesáté  narozeniny  Heydukovy  obrátily  zaslouženou 
pozornost  ke  tvorbě  kmetného,  ale  duchem  a  činností  stále  mladého 
básníka.  Vedle  výstižné  knížky  Fr.  Tichého  a  jeho  výboru  z  lyriky 
Heydukovy,  o  němž  jsme  se  svým  časem  na  tomto  místě  zmínili, 
vydal  neúnavný  literární  historik  a  pilný  vykladač  našich  klasiků 
profesor  Ferdinand  Strejček  objemnější  práci,  věnovanou  jubileu 
ctihodného  pěvce :  Adolf  Heyduk  a  výbor  z  jeho  poesie  (nákladem 
J.  Otty,  str.  279.).  Kniha  vyšla  v  České  knihovně  zábavy  a  poučení, 
kterou  za  Ústřední  spolek  čes.  profesorů  pečlivě  řídí  Jan  Satranský. 
Má  tedy  vztah  především  k  mládeži  studující,  ale  zasluhuje  bedlivé 
pozornosti  také  širšího  čtenářstva. 

Vydavatel  seznamuje  čtoucího  v  úvodě  (str.  1. — 33.)  nejprve 
s  Heydukovým  původem,  vychováním  a  vlivy,  které  naň  působily 
v  mládí.  Pak  ho  sleduje  mimo  domov  na  studiích  a  v  počátcích  lite- 
rárních v  kruhu  Májovců,  načež  líčí  další  jeho  dráhu  životní  ve  stálé 
souvislosti  s  jeho  tvorbou  básnickou.  Potom  se  snaží  stanoviti  Heydu-. 
kovo  místo  v  našem  básnictví,  řeší  otázku  jeho  původnosti  a  osobi- 
tosti, jež  vyvozuje  z  jeho  citovosti,  třídí  a  hodnotí  jednotlivé  jeho 
sbírky  básnické,  jak  před  ním  již  učinil  prof.  Fr.  Křemen,  a  doka- 
zuje v  závěrné  kapitole  z  jeho  veršů  samých,  že  mu  »pěti  bylo  a  jest 
potřebou  životní*. 

Připraviv  takto  čtenáře,  aby  správně  chápal  dílo  básníkovo,  vy- 
davatel přistupuje  k  rozsáhlému  výboru  z  poesie  Heydukovy,  jejž 
souměrně    rozdělil    na   jeho  lyriku  a  epiku.  Lyriku  zase   roztřídil  ne 
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podle  sbírek  a  let,  kdy  vznikly,  jak  by  bylo  nejpřirozenější  a  také 
pro  školní  účely  literárně-historické  nejžádoucnější,  nýbrž  podle  látek. 
Z  nich  vytvořil  skupiny:  Rodina  a  život,  Vlast  a  národ,  Příroda  a 
zpěv,  Různé  pravdy,  Ohlasy.  Je  pochopitelno,  že  se  tu  v  té  oné  sku- 
pině vyskytnou  básně,  které  by  jiný  pořadatel  snad  zařadil  jinam, 
neboť  u  lyriky  zhusta  téměř  vše  záleží  na  pojetí  a  osobním  výkladu. 
Určitější  jest  stanovisko  v  epice,  z  níž  zde  Strejček  vytvořil  oddíly: 
Balady  a  romance,  Legendy,  Zpěvy  historické  a  Idylky.  Správně  se 
vydavatel  postaral  o  literární  informaci  čtenářovu  tím,  že  u  každé 
ukázky  jmenuje  sbírku  nebo  knihu,  z  které  je  vzata. 

Výbor  Strejčkův  jest  neobyčejně  bohatý,  obsažný  a  informa- 
tivní, takže  jím  Heydukovo  dílo  básnické  po  všech  stránkách  náležitě 
jest  osvětleno..  Právě  z  té  příčiny  jsme  svrchu  řekli,  že  zasluhuje  ná- 
ležité pozornosti  také  čtenářstva  z  kruhů  širokých,  netoliko  středo- 
školských. F.    V.    V. 

Výpravná  prosa. 

Kniha  Růženy  Svobodové,  nazvaná  yarní  záhony  (nákl.  Unie,^ 
str.  278),  jest  označena  jako  »povídky  pro  děti  a  o  dětech*.  Ten 
nápis  by  mohl  někoho  zmýliti  a  svésti  k  domněnce,  že  to  je  kus 
té  » literatury  pro  mládež*,  která  se  objevuje  také  v  příručkách  lite- 
rárně dějepisných  jako  přívěsek  jen  tak  pro  úplnost  přidávaný,  na 
němž  jinak  docela  nic  nesejde,  a  nad  kterou  ostatní  spisovatelé  po- 
krčují  rameny.  Jsouť  Jarní  záhony  ovšem  povídky  pro  děti,  ale  jsou 
dohromady  dílo  vzácné  ceny  umělecké,  dílo  provanuté  ryzí  poesií  a 
také  po  formální  stránce  velmi  jemně  vybroušené.  Jednotlivé  jeho 
složky  ostatně  vycházely  prvotně  v  předních  našich  listech  literárních, 
sbírka  tedy  má  všecky  vlastnosti,  aby  upoutala  také  čtenáře  dospě- 
lého, jemuž  svou  vnitřní  hodnotou  jistě  přinese  mnoho  čisté  rozkoše. 

Svobodová  má  neobyčejně  jemný  smysl,  jímž  postřehuje  zvlášt- 
nosti dětských  povah  a  umí  pozorně  sledovati,  co  zajímá  drobný  svět 
dětský,  co  a  který  dojem  v  něm  způsobuje.  Vniká  hluboko  do  neslo- 
žitých dušiček  svých  chlapečků  i  děvčátek,  pozoruje  je  jen  v  sou- 
vislosti se  světem  dospělých,  čímž  dociluje  žádoucího  dojmu  nestro- 
jeného,  nehledaného  života  skutečného,  a  kreslí  je  ne  sice  natura- 
listicky, ale  přece  věrně.  Nelíčená  záliba  ve  zvoleném  předměte  a 
upřímná  láska  k  těm  maličkým,  zejména  těm,  jež  stihlo  nějaké  utrpení 
nebo  bezpráví,  obestírá  tyto  její  kresby  jakýmsi  vábivým  pelem  a 
prohřívá  je  teplem   srdečnosti,  jemuž  se  čtoucí  rád  poddává. 

Dvacátý  svazek  Sebraných  spisů  Ignáta  Herrmanna  přinesl 
první  část  jeho  drobných  vzpomínek,  nazvanou  O  živých,  o  mrtvých 
(nákl.  F.  Topiče,  str.  246).  Spisovatel,  jejž  široké  vrstvy  čtenářské 
milují  pro  svěží  rozmar  a  životni  pravdivost,  s  kterou  kreslí  zejména 
příslušníky  rozličných  skupin  obyvatelstva  pražského,  vyvažuje  zde 
ze  svých  styků  a  známostí  vzpomínky  na  literáty,  umělce  a  herce. 
Črty  vznikly  většinou  z  časových  podnětů.  Je  tedy  zřejmo,  že  jsou 
vážného,  nejednou  i  tklivě  jímavého  rázu  zejména  tam,  kde  jde  o  ne- 
božtíky,  jako  o  Ant.  Koukla,  L.  Maiolda,  Jana  Červenku,  L.  Quisa, 
Patrika  Blažka,  Jul.  Zeyera  a  j.  Netřeba  dodávati,  že  v  těch  vzpomín- 
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kách,  byť  se  v  nich  pod  čerstvotou  ztráty  milých  přátel  nebo  váže- 
ných osobností  nezbytně  projevoval  subjektivismus  spisovatelův,  jest 
uložen  nejeden  cenný  příspěvek  k  charakteristice  drahých  nebožtíků. 
Právě  tak  je  tomu  také  ve  vzpomínkách  ostatních,  ať  literárních,  ať 
divadelních,  jak  svědčí  zejména  čtyři  obrázky,  vížící  se  ke  jménu  Svato- 
pluka Čecha,  nebo  jubilejní  črta,  kdysi  věnovaná  Vrchlickému,  dro- 
botina,  zaznamenaná  ze  spolkové  činnosti  Jos.  Holečka  a  j.  Ze  tu  a 
tam  v  rámci  celkem  vážném  kmitne  se  také  obrázek  vesele  zladěný, 
jako  u  J.  Červenky  a  J.  J.  Kolára,  rozumí  se  u  Herrmanna  samo 
sebou ;  chápeť  se  ochotně  látek,  které  podává  život,  a  užívá  i  drob- 
ných příhod  obratně  ku  povahopisu  zvolených  postav. 

Další  svazek  spisů  Herrmannových  přináší  Příběh  dušičkový 
(nákl.  týmž,  str.  220).  Spisovatel  určuje  prostředí  a  dobu  děje  svého 
příběhu  dodatkem  »rodinná  historka  z  let  sedmdesátých*.  Látka  je 
tedy  vzata  z  doby,  které  se  týká  řada  nejlepších  prací  Herrman- 
nových, k  nimž  se  nový  tento  obraz  řadí  co  nejčestněji.  Rodina, 
o  kterou  tu  jde,  je  v  pravdě  nepatrná.  Seznamujeme  se  s  její  hlavou, 
oficiálem  Konopkou,  ve  chvíli,  kdy  ho  opustila  po  manželském  spolu- 
bytí  dost  dlouhém  jeho  choť  Petronila.  Odtud  se  rozvíjí  pásmo  dě- 
jové, v  němž  hlavní  nití  je  návrat  nevěrné  ženy,  když  ji  opustil  světo- 
běžný  milenec,  a  změněné  poměry,  které  zatím  nastaly  v  domácnosti 
Konopkově.  V  nich  změnou  nejméně  očekávanou  pro  paní  Petronilu 
byla  nebývalá  ráznost  kdysi  stále  ústupného,  pasivního  Konopky,  která 
také  způsobuje  účinný  obrat  v  tom  malém  dramatu  rodinném.  Je  tu 
v  ději  zaměstnáno  celkem  nemnoho  postav  čelnějších,  ale  jsou  to 
pravé  kabinetní  kousky  povahokresby,  rozkošné  miniatury,  přímo  od- 
dychující životem,  figurky  jemně  vymodelované.  Úřednická  dvojice 
Konopka  a  Kolář,  pak  Petronila  a  Trpalka  a  všichni  episodisté  od 
vrchního  rady,  advokáta  Vomáčky  až  po  artistu  Chramostejla,  jak  je 
z  nich  každý  zcela  sVŮj  a  jak  tvárně  vystižen,  byť  jen  rysy  zcela 
stručnými !  Spisovatel  má  i  zde  zcela  v  moci  vzácné  kouzlo,  kterým 
pojišťuje  svým  postavám  náklonnost  čtenářovu.  Nenanáší  jasu,  nevy- 
hýbá se  stínu,  bez  rozpaků  pojímá  ve  své  vypravování  také  situace 
choulostivé,  ale  líčí  je  se  vzácným  taktem,  jejž  řídí  čisté,  ušlechtilé 
lidství,  F.  V.  Vykoukal. 

Z  literatury  naukové. 

Iv  padesátým  narozeninám  profesora  Lubora  Niederla  vydali 
eho  přátelé  a  ctitelé  Sborník  prací,  jenž  nastoupil  na  místo  všech 
desíti  sešitů  Národopisného  Věstníku  za  rok  1915,  vydávaného  Spo- 
lečností Národopisného  musea  českoslovanského.  Cenná,  pozoruhodná 
kniha  obsahuje  řadu  prací,  zasluhujících  plné  pozornosti  také  mimo 
kruhy  přímých  pracovníků  lidovědných. 

Oslavenci  samému  věnována  jest  vstupní  rozprava  prof.  Jana 
Jakubce,  líčící  »Niederlovo  působení  při  Národopisné  výstavě  česko- 
slovanské  a  při  Národopisném  maseu  českoslovanském*.  Stať  se  po- 
vznáší značně  nad  oslavný  průměr,  byť  i  jeho  předmětem  byl  pra- 
covník tak  vzácný,  jako  jest  původce  Starožitností  slovanských,  a  po- 
dává velmi  cenný   příspěvek  k  dějinám  našeho  národopisu.    K  ní  se 
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připíná  na  závěru  sborníku  pečlivá,  velmi  pilně  Aug.  Žaludem  sesta- 
vená bibliografie  prací  prof.  L.  Niederla  v  letech  1887 — 1914,  z  níž 
i  nezasvěcenec  snadno  sezná  velikost  a  rozmanitost  tvorby   oslaven- 
covy. Sem  řadí    se    posléze    Háusslerovy    >  Vzpomínky   na  Veletiny« 
vyzdobené  obrázky  Niederlovými. 

Ostatní  práce  sborníku  týkají  se  rozmanitých  oborů  našeho  ná- 
rodopisu.  J.  Matiegka  ve  stati  »K  anthropologii  kolonie  české  ve 
Vídni*  vychází  ze  známé  zkušenosti,  potvrzené  zejména  v  Americe, 
že  obyvatelé  jinam  přestěhovali  v  další  generaci  bývají  větší  postavy. 
Na  našincích  do  Vídně  přesídlivších  pravidlo  to  se  neosvědčuje; 
jsouť  menší.  —  Karel  Buchtela  vykládaje  »0  cílech  a  dosavadních 
výsledcích  badání  předhistorického  v  Cechách*  ukazuje,  jak  důležité 
výtěžky  podává  praehistorie  pro  posouzení  minulosti  naší  země.  — 
Prof.  K.  Chotek  uložil  zde  národopisnou  monografii  Širokého  Dolu, 
vesnice  na  Poličsku,  doplňuje  takto  praktickým  vzorem  svůj  »Pro- 
gram  soupisu  národopisného*  dříve  uveřejněný.  Volil  věrný  obraz 
dědiny,  aby  ukázal,  co  lze  pro  soupis  získati  třeba  z  jediné  vsi.  Zda- 
řilé obrázky  vhodně  doplňují  jeho  popis,  —  J.  V.  Daneš  stopuje  ve 
studii  > Obyvatelstvo  Kladenské  oblasti  průmyslové  v  letech  1843  až 
1910*  zajímavou  otázku,  jak  působil  průmyslový  rozkvět  krajiny  na 
nápadný  vzrůst  tamního  obyvatelstva.  —  Ukázka  prací  Dra  V.  Dvor- 
ského » Základní  anthropogeografické  rysy  Starého  Srbska«  bude  dnes 
asi  míti  ráz  jakési  časovosti. 

Z  dalších  příspěvků  studie  J.  Polívky  »0  hospodáříčkovi«  jest 
hutnou  ukázkou  minuciésního  badání  vědce,  který  vládne  neobyčej- 
ným bohatstvím  látkovým  a  činí  z  něho  přesné,  pevné  závěry.  Tra- 
diční látkou,  ale  v  jiném  směru,  zabývá  se  také  V.  Tille  v  rozpravě 
České  pohádky  a  lidové  knížky.  Stopujeť  s  důkladností  již  opětovně 
osvědčenou  jistě  zajímavou  otázku,  »jakým  způsobem  se  objevuje 
umělý,  knižný  vliv  v  lidové  tradici  české*.  —  Obsažnou  monografii 
literárně-historickou  napsal  do  sborníku  prof,  Jiří  Horák,  podav 
v  obrazu  >Tří  českých  spisovatelů  v  Haliči*  zároveň  velecenný  pří- 
spěvek k  dějinám  českého  národopisu.  Spisovatel  oceňuje  naukovou 
a  beletristickou  práci  K.  V.  Zapa,  L.  Rittersberga  a  Václ.  Dundra, 
pokud  souvisí  s  Haliči  a  Malorusy,  a  ukazuje,  jak  u  nás  šířili  zná- 
most o  Malorusích  a  o  jejich  literatuře.  —  Prof.  Ant.  Boháč  pokra- 
čuje zde  ve  svých  studiích  demografických,  pátraje  po  změnách  ná- 
rodnostních poměrů  ve  východních  krajích  slovenských,  zejména 
v  stolici  spišské,  národnostně  nejpestřejší.  Z,  časového  podnětu  a 
z  úkolu,  který  sborník  převzal  za  musejní  Věstník,  vznikla  vzpomínka 
Jos.  Pátý  í-Prof.  Jan  Máchal  šedesátníkem*,  v  níž  je  podán  výčet  lite- 
rární práce  Machalovy,  jež  ze  značné  části  souvisí  také  s  národopisem. 

Jak  patrno,  byly  sborníkem  Niederlovým  nejen  důstojně  uctěny 
abrahámoviny  oslavencovy,  nýbrž  platně  obohacena  také  naše  litera- 
tura národopisná. 

Velmi  pěkné  dílko  obecně  vzdělávací  přinesla  ve  svém  4.  svazku 
Ottova  Naučná  knihovna,  řízená  Drem  Z.  Tobolkou.  Frédérica  Lo- 
liéea    Obraz   světových  dějin    literárních,  jejž    z  franštiny    přeložil 
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Joset  Alexander  (nákladem  J.  Otty,  str.  164.J,  má  všecky  vlastnosti, 
kterých  si  žádáme  na  spisu,  jenž  má  šířiti  duševní  světlo  ve  vrstvách 
po  vzdělání  toužících.  Především  podává  bohatou  zásobu  cenných  po- 
znatků, jež  ovládá  s  naprostou  jistotou;  šíří  čtenářův  obzor  a  učí 
čtoucího  nazírati  na  předmět  s  vyššího,  povznesenějšího  hlediska.  A  při 
tom  vykládá  nejen  záživně  a  přístupně,  ale  také  nanejvýš  vkusně  a 
uhlazeně.  Maje  v  úmyslu  nakresliti  přehledný  obraz  světových  dějin 
literárních,  nepouští  se  nikde,  ani  u  dějin  vlastního  národa,  do  po- 
drobností, nýbrž  zabývá  se  jen  zjevy  čelnými,  směrodatnými.  Že  při 
tom  zachovává  všude  žádoucí  objektivnost,  netřeba  snad  ani  zvlášť 
vytýkati ;  jeho  nepodjatost  jde  až  tam,  že  na  jednom  místě  i  pře- 
ceňuje  vliv  německý  naproti  francouzskému. 

Vzpomínáme  si,  že  u  nás  V.  Petrů  učinil  před  lety  (r.  1881) 
pokus  o  všeobecné  dějiny  literatury.  Jak  prospěšně  liší  se  od  toho 
šíře  založeného  a  také  ilustracemi  provázeného  pokusu  stručná  práce 
tato  rovněž  ilustrovaná  I  Autorovi  nejde  o  výčet  knih,  nýbrž  spíše 
o  dosah  a  význam  myšlenek,  jež  knihy  tlumočily,  o  platnost  hlasu, 
kterým  ten  neb  onen  národ  přispěl  k  souzvuku  všeobecné  vzděla- 
nosti. Loliée  totiž  uvažuje  o  literatuře  vůbec  jako  o  projevu  kultury 
národa  a  lidstva;  jeho  literární  dějiny  jsou  tedy  vlastně  kulturními  dě- 
jinami, v  nichž  jsou  zahrnuti  všichni  národové  od  nejstarších  dob  až 
po  časy  naše  nejčelnějšími  památkami  svého  tvůrčího  ducha. 

Překladu  třeba  vzdáti  chválu,  že  je  výrazný  a  pěkně  se  čte. 
Rušivá  nesprávnost  přihodila  se  na  str.  27.:  ^Aischylos  zničí  lešení 
ThespzVjfmf*.  Nedověcný  pořad  »učitelů  světa*  na  str.  28.:  »Plato, 
Aristoteles,  pak  Sokrates*  mohl  býti  opraven.  Přepisování  jmen  řec- 
kých i  římských  mělo  býti  provedeno  podle  platných  pravidel  a  za- 
chováno důsledně ;  psáti  na  př.  Svila  (:=  Sulla)  je  pro  nás  nelatinské. 

F.   V.   Vykoukal. 

Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze.  Pražský  flamendr.  Obrai  ze  života  měšťanského  o  4 
dějstvích  a  10  obrazech.  Napsal  Jos.   Kajetán  Tyl 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů.  Sourozenci.  Aktovka.  —  Spoluvinnici.  Ve- 
selohra o  3  dějstvích.   Napsal  J.  W.  Goethe. 

Dne  24.  ledna  t.  r.  uvedena  byla  na  jeviště  Národního  di- 
vadla po  prvé  Tylova  práce  Pražský  flamendr.  Premiéra  její  byla 
dne  25.  listopadu  1846  na  německém  stavovském  divadle  v  Praze 
za  ředitelství  J.  Hoffmanna,  jenž  zavedl  na  divadle  občasná  česká, 
představení  po  nezdařeném  pokusu  vlastenců  o  samostatnou  scénu 
českou. 

I  dnes,  kdy  hledíme  na  hru  Tylovu  a  její  provedení  na  Národ- 
ním divadle  jako  na  milou  upomínku  z  dob  předbřeznových,  chá- 
peme, že  setkávala  se  s  úspěchem  u  českého  obyvatelstva  města 
Prahy.  Tyl  zvolil  námět  velmi  sympatický,  jejž  rozvedl  v  radu  obrazů, 
prostoupených  rázovitými  postavičkami  z  pražského  ovzduší.  Byť 
i  neměla  jeho  práce  pravého    dramatického    nervu,    přece  jen  puso- 
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bila  jak  svou  morálkou,  vyznívající  v  přikázání  »Cti  otce  svého  a 
dobře  se  ti  povede*,  tak  nehledanou,  prostou  mluvou  od  srdce 
k  srdcím. 

Nyní  ovšem  nutno  zacházeti  s  prací  Tylovou  jako  s  choulosti- 
vým odkazem  dobovým,  jenž  potřebuje  rámce  a  opatrných  rukou. 
V  Národním  divadle  dostalo  se  Pražskému  flamendru  pečlivého  pro- 
vedení jak  po  stránce  výpravné  a  režisérské,  tak  po  stránce  herecké. 
Úprava  scén  byla  zcela  v  duchu  doby  a  hře  dodáno  živosti  písnič- 
kami a  drobnými  četnými  detaily  režisérskými.  Věty  pronášeny  byly 
účinkujícími  s  náležitě  odvážným  přízvukem  a  mravokárná  napome- 
nutí, zněla  zejména  z  úst  učedníka  Podhajského  (p.  Cepela)  nevtí- 
ravě  a  proto  přijatelně. 

Titulní  úlohy  se  zhostil  se  zdarem  p.  Deyl,  jemuž  zvláště  dobře 
svědčily  výjevy,  v  nichž  vystupoval  jako  rozmařilý  floutek  pražský. 
Starou,  oddanou  služebnou  Veroniku  zařadila  pí,  Hilbnerová  mezi 
své  životné,  jímavé  postavičky. 

Z  důvodů  ryze  retrospektivních  ponechána  scéna  u  Vltavy,  kdy 
zoufalému  Adolfovi  zabrání  Podhajský  v  sebevraždě,  ale  se  zřetelem 
na  spádnost  děje  bývalo  by  snad  lépe,  kdyby  byla  vypuštěna,  právě 
tak  jako  závěrečný  výjev,  v  němž  Veronika  prozrazuje,  že  Apolenka 
je  vlastně  dcera  Podhajského,    čímž  jednotnost  dějová  poněkud  trpí. 

Hra  přijata  byla  velmi  vlídně  a  také  o  reprisách  těšila  se 
plnému  zájmu,  takže  podařil  se  Národnímu  divadlu  jeho  záměr,  vy- 
stihnouti ducha  doby  vzniku  Pražského  flamendra  a  dokumentovati 
význam,  jejž  dnes  hra  Tylova  pro  nás  má. 

Ve  svižném,  lahodném  překladu  A.  L.  Procházky  uvedena  byla 
na  scénu  vinohradského  městského  divadla  Goetheova  veselohra  Spolu- 
vinnici,  na  níž  zřetelně  lze  pozorovati,  jak  Goethe  ve  svém  mládí 
dával  se  okouzlovati  francouzským  divadlem.  Navštěvoval  je  pilně  a 
liboval  si  v  něm.  Zcela  v  duchu  Moliěrových  charakterů  snažil  se 
vytvořiti  také  své  vlastní  typy,  a  dlužno  uznati,  že  se  mu  podařila 
postava  otce  mladé  paní  hospodské,  komického  zvědavce. 

Ke  svým  osobám  nezaujímá  Goethe  nijak  zvláštního  stanoviska, 
používaje  jich  jen  jako  tlumočníků  svého  žertíku,  pouze  konečnými 
slovy  manžela  hospodské  uplatňuje  svůj  názor,  že  je  úplně  jedno, 
ukradne-li  někdo  peníze  nebo  ženu. 

Děj  veselohry  je  ten:  Na  malém  městě  přiženil  se  do  hospo- 
dy podřízený  písař  soudní.  O  živnost  však  se  nestará,  přenechávaje 
veškeré  starosti  hezké  své  ženě  a  jejímu  otci.  Dávný  ctitel  paní  ho- 
spodské, Alcest,  jenž  zavítá  do  městečka  a  ubytuje  se  v  hospodě, 
přemluví  hezkou  žínku  k  dostaveníčku  ve  své  ložnici.  Tam  setkají  se 
manžel  hospodské,  jenž  dostal  zálusk  na  peníze  Alcestovy,  jeho  tchán, 
chorobně  zvědavý  na  dopisní  tajemství  Alcestova,  i  paní  hospodská. 
Před  očima  manželovýma  miliskuje  se  Alcest  s  jeho  chotí.  Krádež 
peněz  vzbudí  v  hospodě  velký  rozruch  a  hospodský  i  jeho  dcera 
mylně  navzájem  obviňují  se  z  krádeže,  až  posléze  pravý  vinník  se 
přizná  a  vše  skončí  smírem. 

Úlohu  mladé  paní  hospodské  hrála  příjemně  pí.  Májová,  ne- 
zkrotně zvědavého    otce  pravdivě   charakterisoval    p.  Zakopal,    Režie 
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vypravila  hru  po  stránce  slohové  i  kostýmní  velmi  pečlivě.  Celek 
zasazen  byl  do  jednoduchého  šedého  rámu  se  zvýšeným  pódiem, 
posunutého  poněkud  dále  od  rampy. 

Před  veselohrou  provedena  byla  Goetheova  aktovka  Souro- 
zenci^ jež  do  češtiny  přeložena  byla  již  r.  1827  Frant.  Lad.  Cela- 
kovským  pod  názvem  Márinka.  Je  to  psychologický  obrázek,  na- 
psaný v  době,  kdy  Goethe  vykázati  se  mohl  již  značnějšími  úspěchy 
uměleckými.  Líčí  tajnou  lásku  staršího  člověka  k  dceři  zemřelé 
milenky.  Dceruška  domnívá  se,  že  je  milována  bratrem,  avšak  na 
konec  dovídá  se,  že  muž,  jejž  považovala  za  bratra  a  milovala 
neuvědomělou,  ale  vroucí  láskou,  není  bratrem,  nýbrž  milencem. 
Aktovka  je  velmi  slaboučká  a  naivní,  takže  dnes  má  význam  jen  jako 
doplněk  Goetheova  životopisu.  Karel  Čvančara. 


Světová  válka  r.  1914—6. 

v  Praze,  dne  9.  února  1916. 

Již  půldruhého  roku  trvá  válka  a  vyhlídky  na  mír  nejsou  pra- 
žádné. Se  všech  směrodatných  stran  oznamuje  se,  že  válčení  potrvá 
až  k  definitivnímu  rozhodnutí. 

Jaké  jsou  dosavadní  výsledky  tohoto  obrovského  zápolení  na 
život  a  smrt? 

Německá  ofensiva,  která  na  počátku  velmi  úspěšně  postupo- 
vala, přestala  a  Němci  omezují  se  na  defensivu  v  obsazeném  fran- 
couzském území.  Francouzové  jali  se  z  počátku  postupovati  v  jižním 
Elsasku,  ale  rozloha  zabraného  území  jest  nepatrná. 

Na  Východě  pronikl  z  počátku  ruský  nápor  ve  Východním 
Prusku  dosti  daleko  a  Rusové  nalézali  se  již  nedaleko  hranic  Po- 
znaňská u  Pruského  Slezska,  postoupili  téměř  celou  Haliči  až  ke 
Krakovu,  vnikli  do  Karpat  a  zabrali  téměř  celou  Bukovinu.  Ale  na 
jaře  loňského  roku  nastala  změna  i  německá  vojska  jsou  dnes  hlu- 
boko v  krajích  pobaltických,  rakouská  vojska  pronikla  až  do  Volyň- 
ska,  vytlačila  Rusy  z  Bukoviny  a  jen  malá  část  území  ve  Východní 
Haliči  jest  dosud  v  držení  Rusů. 

Na  Balkáně  byl  dřívější  odpor  Srbů  zlomen,  celé  Srbsko  bylo 
rakouským,  německým  a  bulharským  vojskem  obsazeno  a  zbytky 
srbské  armády  zatlačeny  do  Albánie.  Rakouské  vojsko  proniklo  do 
Černé  Hory,  kteráž  byla  donucena  k  vyjednávání  a  královská  rodina 
uchýlila  se  do  Francie.  Nyní  obsadila  rakouská  vojska  také  Skadar 
a  postupují  v  severní  Albánii,  kde  stojí  již  jen  25  kilometrů  před 
Dráčem.  Také  Bulhaři  postupují  do  albánského  vnitrozemí.  Akce 
čtyřdohody  proti  Dardanelám  zastavena  po  několikaměsíčním  zápo- 
lení. Na  italské  írontě  pokoušejí  se  Italové  marně  dosíci  nějakých 
úspěchů. 

Německo  ztratilo  své  kolonie,  Rusové  postupují  v  Persii  až 
k  Mesopotamii,  kdežto  Angličané  se  marně  snažili  proniknouti  k  Bag- 
dadu. Ctyřdohoda  shromáždila  značné  vojsko  v  Soluni,  ale  její  snahy, 
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strhnouti  Řecko    do  války,    nemély    úspěch,    rovněž   Rumunsko  trvá 
přes  veškerý  nátlak  na  neutralitě. 

Průběh  události  válečných  byl  dle  úředních  zpráv  rakouských 
a  německých  tento: 

10.  ledna.  Ruský  útok  u  Toporouce  odražen.  Dělostřelecké  boje 
v  Goricku.  Anglická  bitevní  loď  »Eduard  VII. «  se  potopila.  Rakoušti 
zajatci  v  Srbsku  počtem  16.000  dopraveni  na  ostrov  Asinasu  u  Sar- 
dinie. Německé  ponorky  v  Černém  moři. 

11.  ledna.  Rakouské  vojsko  vtrhlo  do  černohorské  pevnosti 
Lovčenu  a  dobylo  Beran.  Angličané  soustředili  u  Suezského  prů- 
plavu 250.000  mužů. 

12.  ledna.  Rakouský  postup  v  západní  Černé  Hoře.  Zbytky 
srbského  vojska  zahnány  z  Dugainu.  Francouzi  obsadili  Korfu. 

13.  ledna.  Rakouské  vojsko  vytlačilo  Černohorce  z  Budvy. 

14.  ledna.  Rakouské  vojsko  zabralo  Cetyni.  Černohorský  král 
uchýlil  se  do  Skadru. 

15.  ledna.  Prudké  boje  na  besarabské  hranici.  Černohorci  vy- 
klidili Nikšič  a  Podgorici. 

16.  ledna.  Angličané  bombardovali  Lilie. 

17.  ledna.  Černá  Hora  požádala  za  mír. 

18.  ledna.  Italské  útoky  proti  Monte  San  Michele  odraženy. 
Tři  japonské  křižníky  odpluly  k  Suezskému  průplavu.  Srbské  vojsko 
vyloděno  na  Korfu. 

19.  ledna.  Německý  císař  a  bulharský  král  sešli  se  v  Niši. 

20.  ledna.  Nové  ruské  útoky  na  besarabské  hranici  odraženy. 
Bulharský  král  jmenován  rakouským  polním  maršálkem. 

21.  ledna.  Italové  bombardovali  Col  di  Lana.  V  Londýně  skon- 
čena válečná  rada  čtyrdohody. 

23.  ledna.  Černohorci  skládají  zbraně. 

24.  ledna.  Rakouské  vojsko  obsadilo  Skadar,  Nikšič,  Danilov- 
grad  a  Podgorici.  Němci  vrhali  pumy  na  Dover. 

26.  ledna.  Úmluvy  o  složení  zbrani  vojska  černohorského  byly 
podepsány.  Prudké  boje  na  sočské  frontě. 

28.  ledna.  Rakouské  vojsko  postupuje  do  Albánie. 

29.  ledna.  Na  haličské  frontě  odrazila  rakouská  armáda  ruské 
útoky  u  Usrieszka  a  Zaleszčiska. 

30.  ledna.  Útok  zeppelina  na  Paříž. 

31.  ledna.  Ruské  útočné  útoky  u  Rigy  ztroskotaly.  Černohorský 
ministerský  předseda  Mijnikovič  přijel  do  Paříže.  Sazonov  prohlásil, 
že  válka  vstupuje  do  posledního  stadia. 

2.  února.  Turecký  následník  trůnu  skončil  sebevraždou.  Ruský 
ministerský  předseda  Goremykin  odstoupil  a  nástupcem  stal  se  Stúrmer. 

3.  února.  V  Albánii  přiblížilo  se  rakouské  vojsko  ke  Konji. 
Napiatá  situace  mezi  Německem  a  Spojenými  Státy. 

4.  února.  Francouzi  zapečetili  Achileon,  zámek  německého  cí- 
saře na  Korfu. 

Adolf  Srb. 
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O  NOVÉ  ZPRÁVY  O 

O  LITERŘRMÍCH  A  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo  náměstí  číslo  34.  -  Pobočný  závod :  J.  Otto  ve  Vídni  I,,  Gluckg.  3. 


1  Q-1  ^  Díla  zde   uvedená  jsou   na   skladě   v  každém    knihkupectví.  í  Tnnr 

Doporučujeme      pŮ.'X2*Odllí    SpiSíT",      které    vydal 

Tze  uálečném  období 
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J.  OTTO 


"ir   Praze,  na   Karlo-srě 
ndměsíí  čís.  34:   no^é. 
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Původní   spisy  krásné  literatury. 

Brož.  K    Vár.  K 

Arbes  J.,  Feuilletony.    Díl  ii 5—    6  80 

Kniha  tato  dokazuje,  že  Arbes  je  také  duchaplný  causeur  a  proto  jeho 
feuilletony  upoutají  stejně  jako  novel}-.  Vtip  a  ironie  pojí  se  tu  s  nevšední 
znalostí  lidských  poměrů. 

BeneŠ-Třebízský  V.,  Bludné  duše.  S  úvodem  a  poznámkami  K.  Ríegra    ....       1  40     1  88 
Nejlepší  a  nejvyzrálejší  práce  zvěčnělého  klccanského  kaplana,  do  níž  jako  by  byl 
vtělil  veškeru   tu   svou   lásku   k   českému   lidu. 

Na  Štítném.    Historický    obrázek — 20     — 52 

í-loztomilý  obrázek  staročeský,  v  němž  autor  dává  nahlédnouti  do  rodiny  na- 
šeho slavného  filosofa  Tomáše  ze  Štítného. 

Benešová  B.,   Myšky.  Tři  povídky.  Vyšly  v  sešitech  po — 20        — 

.Jedna  z  nejpozoruhodnějších  novinek  posledních  dnu.  Kniha  povídek,  vyvážených 
/.  hlf)ubi  života,  Učících  zvlášť  účinně  rozpory  mezi  touhou  a  jejím  uskutečněním. 

Bozděch    Em.,    Novelky.    úvod    napsal    K.    šípek    .    .    .    .' —-60       108 

I'm.  Bozdéch  je  znám  českému  čtenářstvu  hlavně  svými  dramatickými  pracemi, 
jimiž  vynikl  jako  básník  vroucího  citu  a  ušlechtile  dikce.  Ale  stejné  milé  jsou 
i  jeho  novelky,  jejichž  náměty  čerpány  jsou  z  přítomnosti.  Proudí  v  nich  život 
a  chvěje  se  soucit  s  lidmi  trpicimi  bez  vlastní  viny,  a  proto  budou  vždy  četbou 
vítanou  a  milou. 

Čapek-Chod  K.  M.,  In  articulo  mortis.  Novela  z  cyklu  ..Plíběhové  Ant.  Vondrejce, 

korrřektora   a   spisovatele"       2-80         4  80 

Silná  originelní  kniba,  líčící  neobyčejně  zajímavě  historii  sňatku  básníka  a 
Uorrektora  Ant.  Vondrejce  se  sklepnicí  Annou  Pinkasovou,  pokřtěnou  ži- 
dovkou, ,,in  articulo  mortis",  t.  j.  na  smrteliu'  posicii,  aby  uchováno  bylo  otcov- 
ské jméno   nemanželskému  dítěti. 
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Brož.  K    Váz.  K 
Čapek-Chod  K.  M.,  Výhry  a  prohry.  Groteskní  hra  O  3  dějsl.  z  cyklu,, Návraty"  IIl.     1-40 
Působivá  hra  tato,  phiá  rušného  děje  a  groteskních  scén,  dosáhla  plného  úspěchu 
a  pobaví  mile  čtenáře  i  diváka. 

Červinka  K.,  Vysušený  močál.  Román 2  2  10 

Román  líčí  osudy  okresního  soudce  Kotába  v  zapadlém  českém  městě.  Kromě 
hrdiny  a  jeho  churavějící  ženy  vystupuje  tu  řada  figurek  z  ostatní  městské  hono- 
race,  vše  kresleno  oním  podmanivým  způsobem,  v  němž  K.  Červinka  je  mistrem. 

Fridová  Bož.,  Taje  srdcí.  Kresby  pérem 1  lo      i-so 

skvost,  váz.       .    .    .        -  'A-  - 

Čtvero  povídek,  čtvero  prostých  příběhů,  v  nichž  autorka  s  podivuhodnou 
dovedností  nahlédá  do  srdcí  žen  trpitelek,  aby  vzbudila  pro  ně  účast  čtenářů. 
Daří  se  ji  snaha  její  dokonale,  bez  náležitého  dojnm  neodloží  knihu  žádný  čtenář. 

Hejda  K.,  Ze  včerejška  i  dávna.  Povídky 1  50      1  iio 

Bytosti  umdlené  životním  bojem,  lidé  drobní,  pociťující  svoji  bezvýznamnost, 
a  naopak  zase  povahy  zlovolné,  bezohledné,  toť  jsou  zjevy,  jimiž  se  Hejda  za- 
bývá s  dovedností  znatele  života  i  lidí. 

Heyduk  Ad.,   Kytice  lyriky.  Vydal  a  úvodem  opatřil  Fr.  'JMchý -20  52 

Výbor  pořízený  z  nejvíce  karakteristických  knih  básníkových  a  opatřeny^ch 
úvodem  dra.  hrant.  Tichého. 

Výbor  Z  poesie.     Podává  Ferd.   Strejček ;i-20        t   10 

Účelem  této  knihy  je  vtisknouti  duši  hlavně  naší  mládeže  jasný  obrázek  osob- 
nosti Hey^dukovy  jako  člověka  i  umělce. 

Jirásek   AI. ,   Temno.    Historický   obraz.   Vydání   prvé   a   druhé S(;o       !)-2(t 

skvost,  váz.        .     .    .  0-80 

Nejvýznamnější  básnická  práce  nové  doby.  ,, Temno"  rozmnožuje  řadu  histo- 
rických prací  Jiráskových  o  nový  velký  obraz,  v  němž  básník  ukazuje,  z  jak 
hlubokých  temnot  národ  náš  přece  se  zvedl  k  novému  životu.  Je  třeba  se  obdivo- 
vati Jiráskově  dovednosti,  s  kterou  umí  vyvolati  vůni  doby-.  Bez  hlubokého 
pohnutí  nepřečte  dílo  žádný  čtenář,  zaujatý  pro  dějiny  svého  národa. 

F.   L.    Věk.   Díl    II.  Páté  vydání 1  1(10 

skvost,   váz.       .    .    .  :y20 

Je  jistě  radostným  zjevem,  že  svazek  2.  tohoto  hlavního  díla  Jiráskova,  v  němž 
slavný  romanopisec  s  takovým  zdarem  líčí  probuzení  českého  národa,  vychází 
již  v  5.  vydání. 

F.  L.  Věk.    Obraz    z  dob  našeho  národního    probuzení.    Díl  IX.   se  104  obrazy, 

z  nichž  je  25  kolorovaných  . 11  17 

Všecky  4  díly  se  426  obrazy,  z  nichž  je  107  kolorovaných,  v  původ,  skvost. 

vazbách      i  o 

Maloměstské  historie,    šesté    vydání 3  .3  ho 

skvost,  váz.       ...  I  20 

Roztomilostí  a  citem,  s  kterými  .lirásek  napsal  své  ,, Maloměstské  historie",  ne- 
předčí je  žádné  dílo  našeho  písemnictví.  Není  tudíž  divu,  že  vycházejí  v  šestém 
vydání. 

Bratrstvo.  Díl   III.  žebráci.  Třetí  vydání (v;50       (iOO 

skvost,  váz.       .    .    .      -  7  50 

, .Bratrstvo"  je  kronikou  zbytků  táborského  vojska,  seřaděného  pod  Jiskrou 
z  Brandýsa  na  půdě  uherské,  a  líčí  v  něm  se  známou  virtuositou,  jen  .liráskovi 
vlastní,  rozklad  tohoto   hnutí. 

Psohlavci.   Historický  obraz.   Čtrnácté  vydání      2K0       3-40 

skvost,  váz.       .    .    .     —  4' — 

Úchvatné  drama  chodské,  v  němž  Jirásek  dovedl  zobraziti  rázovitý  lid  šumavský 
a  jeho  boj  za  svobodu  se  stejnou  barvitostí  a  nádherou,  s  jakou  to  učinil  u  svého 
rodného  kraje,  stalo  se  již  dávno  jednou  z  nejpopulárnějších  knih  našeho  lidu. 

Divadelní  hry.   iii 5  — 

Jsou  to  z  nejnovější  doby  známé  hry:  Samota,  Pan  Johanes,  .lan  Hus  a  Jan 
Roháč.  Bujný  vzlet  prvé,  poetická  barvitost  druhé  a  dramatirky  mohutné 
scény  třetí  a  čtvrté  udrží  zájem  čtenářův  až  do  konce. 
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Brož.  K    Váz.  K 

Jirásek  AI.,   Vojnarka.   Drama  o   4  jednáních.   .>este  vyd 1  —       — 

Silně  piisobivá  tragedie  ze  vsi  na  Litoniyšlsku,  jimajici  nejen  osudem  hlavní 
osoby,  ale  sympatická  i  národopisnými  momenty,  náleží  již  po  řadu  let  mezi  hry 
u  nás  velmi  oblíbené  a  velmi  hrané. 

Kalendář  paní  a  dívek  Českých  na  r.  1916.  Redigovala  H.  Jesenská 2  lo 

Salonní  kniha  pro  české  paní  a  divky.  Vedle  obvyklých  rubrik  kalendářních  má 
bohatý  obsah  slovesný  a  řadu  krásných  ilustraci  od  starých  i  nových  mistru. 

Martínek  V.,  Hus  a  husitství  v  české  poesii 'i"      i  o« 

Pěkná  antologie  husovských  básní,  vybraných  z  23  Českých  básniků.  Z  knížky 
vysvítá  velmi  pěkně  novodobý  vývoj  české  poesie  od  dob  probuzení  až  do  našich 
dnů.  Knížka  zasluhovala  by  největšího  rozšíření. 

Nečásek   Ant.,   Brázdami  života.   Povídky i-20      i  oo 

Jsou  to  obrazy  námětů  povětšině  velmi  prostvch,  ale  nrecc  plně  poutavých 
bystrým  odpozorováním  života. 

Z  Poděbrad  Hynek,  Májový  sen.  Vydal  dr.  č.  Zíbrt -20    — -50 

Kniha  zajímavá  jak  svým  obsahem,  tak  osobou  autorovou,  jíž  je  syn  slavného 
českého  krále  Jiřího  z  Poděbrad.  Hýmováni  myšlenkově  lehké,  ale  karakte- 
ristické  pro  bujnost  mvavů  v  době  Husově  a  po  ní. 

PreiSSOVá    Gabr.,    Zlatorog    a   jíně    dramatické    hříčky 1-80       300 

Znamenitá  naše  novelistka  podává  v  knížce  této  tři,  jak  sama  je  nazývá,  ,,dra- 

.  matické  hříčky".  Jsou  to  dva  slovinské  náměty,  a  sice  „Zlatorog",  pověst  tri- 
glavská,  a  korutanská  selanka  ,, Přijďte  k  nám,  až  bude  jaro",  k  nimž  připojuje 
se  dramatický  obrázek  z  domácího  života  ,, Jarní  píseři".  Kniha  dokazuje,  že 
nejde  tu  o  žádné  hříčky,  nýbrž  o  vyzrálé  práce  a  že  Preissová  jako  pravá  uměl- 
kyně dovede  ovládnout  i  těžkou  jinak  formu  dramatickou. 

Z  mé  aleje,  ii 2  lo      4  — 

Sedm  prací,  z  nichž,  až  na  dvě  vzpomínkové,  každá  má  odlišný  karakter,  takže 
kniha  představuje  v  malém  všecky  stránky  liteiární  tvorby  G.  Preissové. 

Vřes.   I. 3-40       5  — 

Všecky  výrazné  stránky  tvorby  autorčiny,  jež  tak  zdařile  umí  líčiti  měkkou, 
snivou  a  přec  rázovitou  povahu  slovanského  lidu,  vystupují  zde  do  popředí. 
Největší  z  nich,  ,, Selka  Gorcjová",  je  z  nejlepších  postav  role  literární  tvorby 
autorčiny. 

Rokyta  Jan,   Jadranské  dojmy.  Verše 2-  - 

Hada  básni,  líčících  účinně  dojmy  a  vzpomínky  autorovy,  získané  na  pobřeží 
krásné  Adrie.  Dobrý  zvuk  jména  Rokytová  ručí  čtenáři  za  plný,  duševní  požitek. 

Rubeš  Fr.,  Pan  amanuensis  na  venku.  Vydal  k.  Rieger —-40    —  80 

Tato  nejlepší  a  nejzralejší  práce  Rubešova  je  řada  volně  spjatých  scén  cestovních, 
v  nichž  velmi  živě  se  obráží  předbřeznová  Praha  a  venkov  český,  bujně  a  ne- 
vázaně, pestrá  směs  situací  a  figurek,  vše  kresleno  tak  věrně,  že  ještě  dnes  působí 
to  bezprostředním  půvabem  doby. 

Vybrané  práce     —-40    ~-80 

\e  spisku  tomto  představuje  se  pravý  Rubeš  se  svými  přednostmi  i  chybami, 
se  svými  naivními  deklamovánkami,  jadrným  vtipem  a  národně  vlasteneckým 
řízem  z  let  čtyřicátých. 

Šmilovský   AI.    V.,    Rozptýlené   kapitoly ~  40    —  80 

V  těchto  ,, Rozptýlených  kapitolách",  mile  půvabných  intimností  rodinných 
upomínek,  Šmilovský  splatil  dluh  svým  dětským  letům. 

Dvě  novely — -40    — -so 

Jsou  to  půvabná  povídka  ,,Jetha"  a  ,,Krupař  Kleofáš",  kapitola  z  maloměst- 
ské kroniky,  vzniklá  za  pobytu  Šmilovského  v  Litomyšli,  v  níž  s  dojmy  lito- 
myšlskými  splývá  řada  dojmů  jiných  v  obraz  nejvýš  poutavý. 

Stech  Václav,  Pod  vlajkou  válečného  lazaretu.  Lidová  hra  z  válečných  časů  o  3 

jednáních        " 1-20       
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Brož.  K    Váz.  K 

Stech  Václav,   Matiční  brázdou,  slavnostní  scéna  o  l  jednání —-20       — 

Dvě  lidové  hry,  z  nichž  prvá  hraje  v  Americe  a  jádro  její,  románek  lásky  mezi. 
obětavou  ošetřovatelkou  a  raněným  důstojníkem,  rozvíjí  se  ve  válečném  laza- 
retu, druhá  o  látce  domácí,  už  z  názvu  patrné,  obě  pak  ušlechtilé  tendence,  která 
přijde  vhod  mnohým  scénám,  zejména  ochotnickým. 

David  a  Goliáš.  Veselohra  o  3  jednáních 2-()0 

Václav  Stech  je  z  mála  dramatiků,  kteří  znají  kouzlo,  jak  zaujmouti  diváka 
po  celý  večer.  Odtud  divadelní  účinnost  jeho  veseloher,  jíž  má  i  tato  lidová  hra 
z  pražského  života. 

Štěstí   zlatého   hroznu.   Homán.  Druhé   vydání.   Illustr.  Art.  Scheiner      ....     'A-  t  .S(i 

Předměstský  román  pražský  z  doby  horečného  podnikání  staveb,  plný  sati- 
rických šlehů  a  výborně  líčící  osoby  i  poměry. 

Tichý  Fr.,  Adolf  HeydulC  a  jeho  dílo.  S  podobiznou  a  4  obrazy l  20       2\S() 

Ve  spisku  tomto  podává  osvědčený  literární  znalec  velmi  působivě  psaný  obraz 
života  Heydukova  i  jeho  básnické  činnosti.  Roztomilá  knížečka  je  takíé  vhod- 
ným doplňkem  spisů  Heydukových. 

Dr.  Winter  Zikm.,  Pražské  obrázky,  ii 3io      5  2U 

Do  intimního  života  našich  předku  v  šestnáctém  století  uvádí  nás  v  této  knize 
Winter,  obvyklým  humorovým  způsobem  črtá  zajímavé  portréty  a  tlěje,  v  čemž 
je   mistrem   nevyrovnatelným. 

V  ohradě  měst  a  městských  zdech.    Hada  i 3—      4-80 

V  ohradě  měst  a  městských  zdech,  ii i  50      (3  50 

Jsou  to  knihy,  věnované  z  největší  části  Praze,  ač  nechybí  tu  i  obrázků  z  ven- 
Starodávný  ruch  oživuje  před  očima  čtenáře  tak  živě  a  plasticky,  jako  bychom 
sami  se  octli  v  století  šestnáctém  neb  sedmnáctém. 

Nezbedný    bakalář.    Rakovnický    obrázek      — 40  80 

liarvitý  obrázek  z  doby  rozkvětu  českých  měst.  Tím  nezbedným  je  bakalář 
Pícka,  kterého  si  měšťané  rakovničtí  vyžádali  na  universitě  za  správce  školy, 
jenž  však  se  jim  špatně  odměnil  nedbalostí  a  posměchem.  Wintrův  známý 
humor  uplatňuje  se  i  zde. 

Vrchlický    Jar.,    Symfonie.    Řásně,   čtvrté   vydání 2-60       4-20 

.ledna  z  nejvzácnějších  knih  Vrchlického,  plná  zpěvnosti,  kypící  tvůrčí  rozkoše, 
mohutné  subjektivnosti  i  síly  mládí.  Životopisec  Vrchlického  Alfred  .lensen, 
prohlásil  ji  /a  ,, nejjemnější  a  nejhlubší  sbírku"  z  prvních  let  Vrchlického. 

Rok  na  jihu.  Třetí  vydání 

Proslulá'  kniha  Vrchlického,  tvoiící  episodu  nejkrásnějších  dojnni,  trvale  hlu- 
bokých a   úrodných  pro  celý  jeho   další  život. 

Mythy     l.    Pálě    vydání       1-  ť, 

Jedna  z  nej(h-ažších  knili  českénui  srdci,  obsahující  nádhernou  ,, Legendu  o  sv. 
Prokopu",  vášnivostí  vynikající ,, Šárku"  a  velkolepý  mythus  ,, Kříž  Rožetěchův", 
tedy  samé  české  látky. 

Píseň  Života,  životopisný    cyklus  osobní    lyriky  a  epiky,    rspořádal  a  vyložil 

J.  Voborník.     Se    7    obrázky '    .    .     220       340 

Na  slovo  vzatý  znalec  Vrchlického,  prof.  Voborník,  vykládá  v  dvaceti  krátkých 
odstavcích  vztah  určitých  básní,  k  příslušnému  období  života  Vrchlického  se 
odnášejících.  Výkon  láskyplně  pořízený  jest  u  nás  knihou  svého  druhu  jedinou.. 

Zpěvy  husitské.  Na  památku  mučednické  smrti  nejslavnějšího  Čecha,  mistra 
Jana  Husa,  z  básní  nejslavnějšího  pěvce  českého  vybral  a  sestavil  ,1.  Voborník. 

Umělecky   vypravil   a   obrazy   ozdobil   Ad.    Kašpar 250       430 

Vydavatel  spisů  Vrchlického,  prof.  J.  Voborník,  měl  šťastnou  myšlenku,  že  vybral 
z  mistra  české  poesie  ona  čísla  básnická,  jimiž  Vrchlický  se  přimyká  k  postavě 
Husově.  Kniha  vydána  v  noblesní  úpravě  typografické  se  dvěma  kartony  a 
obálkou  od  Ad.   Kašpara. 

Zlatá  Praha  Adolfu  Heydukovi.  Pamětní  list  s  čet.  obrazy  a  zvlášt.  obálkou.  Folio      1 
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Původní  spisy  literatury  vzdělávací. 

Brož.  K    Váz.  K 

*of.  Dr.    Haškovec    Lad.,    Potřeba   a  význam  lidového  sanatoria    pro    choroby 

nervové    v    l<rál.    Českém  -  -30      — 

Autor,  vynikající  lékař  chorob  nervovýcli,  upozorňuje  ve  spisku  diitklive  a 
výmluvnými  slovy  na  vážnou  a  důležitou  potřebu  veřejnou.  i)řes  niž  nebylo  by 
radno  j)řejiti  ndcením. 

Epidemický  zánět  mozko-míchových  blan  (zirnutí  šíje)     2(j      — 

Hrozná  nemoc,  která  i  u  nás  občas  vystupuje  a  vyžaduje  si  ietných  obéti,  za- 
sluhuje, aby  byla  poznána  i  v  nejširších  kruzích,  k  čemuž  spisek  výborně  poslouží. 

lorčička  J.,  Česká  čítanka  pro  měšťanské  školy  chlapecké.  Díl  iii.  Obrazy  z  dějin 

české  literatury.  Přehled  dějin  české  literatury  napsal  .J.  \'.  Krejčí.  Druhé  i)ře- 

prac.  vydání.  Se  43  vyobraz,  a  barev.  pří!.    Schválena 2-2(t 

Totéž.  Vydání  pro  dívčí  školy.  S  'Mi  vyobr.  a  bar.  příl.  Schválena _:  2i) 

lorčička  J.  a  Č.  Pozdník.  Čítanka  pro  měšfanské  školy  chlapecké  i  dívčí,  dm  i. 

Se    43    vyobraz,    a    barev.    pííl.    Schválena 1." 

lorčička  J.,  Mistr  Jan  Hus,  jeho  život  a  dílo.  úvod  napsal  l-\  v.  Krejčí.  Se  7  illustr.  — -.30        — 
Důležitý,  ale  nikoli  právě  lehký  úkol  —  vyložiti  a  tak  pi  iblížiti  postavu  Husovu 
chápání  mládeže,  obrala  si  tato  knížečka,  jíž  zároveň  zahájen  nový  podnik  knižní 
,,Ottovy  Zlaté  Klasy".  Význam  a  život  kostnického  hrdiny  jsou  v  této  drobné 
a  pěkně  vypravené  knížečce  dobře  osvětleny. 

4uS,  Listy  Z  Prahy  (do  r.  1412).  Listů  Husových  sv.  1.  1'odle  pranu-nu  české  vytlal 
latinské    přeložil    V.    Flajšhans 

4US,  Listy  Z  vyhnanství  (1412 — 1414j.  I.islu  Husových  sv.   11.  \  vdal  V.  Flajšhans 

lUS,  Listy  z  Kostnice  (1414 — 1415).  Listu  Husových  sv.  111.     Vydal  \'.  Flajšhans 

Úplné  vyilání  těchto  .3  svazku   vyšlo  s  názvem: 

iSty  Husovy.  Podle  pramenu  české  vydal  a  latinské  přelo/il  V.  Flajšhans  .  .  1-40  '■',■ 
Výročí  upáleni  m.  .Jana  Husa  dalo  vznik  tomuto  vydání  listu  Husových,  které 
velmi  pietně  obstaral  známý  znalec  Husa  prof.  dr.  V.  Flajšhans.  Všem  třem 
svazečkum  předcházejí  piípomínky  pořadatele,  jenž  jednak  pořídil  české  pře- 
pisy jednotlivých  textu  srovnáním  všech  dostupných  pramenu,  jednak  nově 
přeložil  listy  psané  latinsky.  Každý  list  pak  zvlášť  ještě  dle  potřeby  opatřen  po- 
známkou vydavatelovou.  Tak  dostává  se  českému  čtenáři  vzácného  odkazu 
kostnického  mučedníka,  jehož  zejména  část  líetí  je  nejkrásnějším  a  lidsky  nej- 
dojímavějším    kusem. 

LamblŮV  kapesní  kalendář  hospodářský  na  rok   lí>lti.   Hedi-íoval  i)rof.  .1.  Munzar. 

Hoč.     .J2.     Váz —  3-  — 

stručný  výtah  vědeckých  poznatku  a  praktických  pokynu,  potřebných  pro 
vzdělaného  zemědělce.  Zápisníková  a  poradní  kniha,  nezbytná  pro  praksi. 
Vychází  přes  50  let  redakci  nejlepších  odborníku. 

MlDr.  Lažanský  Ludv..  Zařízení  desinfekčních  opatření  na  venkově.  Druhé  vydání  — -30      — 
Spisek  nesmírné  důležitý  pro  naše  venkovské  obce.  jejichž  zdravotní  opatření 
jsou  zpravidla  nedostatečná.     Když  už  nakažlivá    nemoc   vypukla,  je  pozdě. 

Dvor.  rada  prof.  dr.    E.  Maixner,  O  válečných  epidemiích 3  20       [-ao 

Vážná  publikace  zvlášť  vynikajícího  významu  a  vědecké  i  i)raktické  ceny. 
Proslulý  český  internista  promlouvá  tu  v  li  kapitolách  o  urputném  nepiítelí 
lidském,  různých  chorobách  infekčních,  jichž  objevení  zejména  v  době  válečné 
je  zjevem  dávno  známým.  FZlcgantní  formou  poučuje  spis  o  všem,  co  v  té  příčině 
třeba  věděti  českému  vzdělanci. 

Prof.  dr.  Mareš  Fr.,  Výživa  člověka  ve  světle  fysiologie     1  70      ~ 

Hlavní  otázkou  pro  lidský  život  jest  otázka  výživy;  odpověď  na  ni  muže  dáti 
jedině  věda.  Proslulv  náš  fysiolo-^  a  filosof  činí  tak  ve  spisku  tomto  způsobem 
jasným  a  velmi  přehledným,  poukazuje  v  poslední  kapitole  zvlášť  na  význam 
české   venkovské   kuchyně,   která    zdravotním    požadavkům    nejlépe   odpovídá. 
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Brož.  K    Váz. 

Nevšímalová  B.,   Horečka  omladnic 30      — 

Spisek  známé  české  lékařky  poučuje  vliodné  o  zhoubné  nemoci,  jíž  v  dfívéjších  do- 
bách propadlo  tisíce  žen  za  oběť  a  jíž  při  náležité  obezřetnosti  možno  se  uvarovati. 

Prof.  dr  Novák  Arne,  Myšlenky  a  spisovatelé,  studie  a  podobizny i  (io      2'í 

Spisovatel  praví  nám  v  úvodě:  „.ládrem  knihy  je  dvanácle  karakterislik.  jimiž 
jsem  se  pokusil  vystihnouti  význam  a  ráz  vůdčích  postav  našeho  národního 
obrození  nebo  tvůrčích  nositelů  moderní  české  tradice  slovesné."  Pres  to,  že 
psány  jsou  lehkým  a  pružným  pérem,  skoro  feuilletonisticky,  což  je  spíš  před- 
ností,  mají   uznanou   literárně   historickou    cenu. 

Prof.  dr.  Novotný  V.,  Náboženské  hnutí  české  ve  14.  a  15.  stol.  část  i.  Do  Husa  o—  7  2 
Na  základě  dlouhého  studia  podává  autor  knihy,  ])rofesor  českých  dějin  na 
české  universitě,  široký  a  poutavý  obraz  náboženského  hnutí,  které  je  starší 
než  Hus,  jchcž  vystoupení  je  však  s  tím,  co  předcházelo,  v  nerozlučné  sou- 
vislosti. Kniha  psaná  sytým,  pružným  a  barvitým  slohem,  prozrazuje  doko- 
nalého znalce  doby. 

OttŮV  průvodce  po  Vídni.  Sestavil  .1.  Janča.  S  četnými  illustracemi  v  textu  a  s  plá- 
nem "Vídně 2- — 

Kniha  velepotřebná  pro  každého,  kdo  hodlá  navštíviti  hlavní  město  naší  říše. 
Autor,  žijící  dlouhá  léta  ve  Vídni  a  znající  ji  do  nejmenších  podrobností,  podává 
zde  nejen  cenného  průvodce  a  rádce  při  návštěvě  tohoto  Babylonu  na  Dunaji, 
nýbrž  poukazuje  také  českému  návštěvníku  na  všechno  české,  co  ve  Vídni  jest. 
A  je  toho  dosti,  a  každému  neznalému  je  to  nejvýš  milé.  Proto  nevydávejte  se  • 
do  Vídně  bez  tohoto  průvodce. 

Palacký  Fr.,  Doba  Husova.  Vyňato  z  dějin  národa  českého.  Úvod  napsal  prof. 

dr.    Novotný.    Světová    knih.    1193—96 — 80        1-2 

skvost,  váz.       ...      —  '2-M 

Vzdělanému  Čechu  nemůže  se  ani  dostati  lepšího  poučení  o  době  Husově,  než 
to  učinil  svými  Dějinami  slavný  Palacký.  Knížka  tato  obsahuje  výňatek  z  Dějin, 
a  vydavatel  prof.  V.  Novotný  poznamenává,  že  část  tu  otištěná  podrží  navždy 
jedno  z  nejpřednějších  míst  v  historické  literatuře  světové.  Většího  doporučení 
není  věru  třeba. 

Pavlík   Fr.,   Obchodní  zeměpis  pro   polvračovací  školy  obchodní,  pro  jednoroční 

školy  obchodní  a  jiné  příbuzné  ústavy.  4.  vydi.  S  mapou  a  7  diagr.  Schválen     —         2  ()( 

Petr  Fr.,   Do  světa  širého.   Obrazy  z  objevů  zeměpisných.  Mládeži  upravil.   Se  40 

vyobraz,  v  textu,  2  přílohami  a  skvost,  v  barvách  provedeným  titul,  obrazem  2-40  2-8C 
Není  hned  milejší  četby,  jak  ona,  jež  vypravuje  o  tom,  jak  člověk  se  seznamoval 
se  světem.  Ve  spisku  tomto,  určeném  sice  především  mládeži  a  hodícím  se  však 
také  dospělým,  zkušený  pedagog  podává  několik  obrazů  z  dějin  objevů  země- 
pisných způsobem  tak  roztomilým,  že  kniha  čte  se  vlastně  jako  hodně  napínavý 
dějepisný  román.  V  obsahu  je  mnoho  krásných  obrázků  a  celá  úprava  spisu  je 
velmi  sličná. 

Dr.  Prášek  J.  V.,  Dějiny  kulturních  národů  dávného  východu.  Zvláštní  vydání 

Světově  knihovny 2-40 

Země  východní  -  -  kolébka  osvěty  —  budou  vždy  oblíbeným  předmětem  studia 
11  četby.  Proto  kniha  prof.  Práska,  jenž  je  v  dějinách  východu  uznaným  odbor- 
níkem, bude  vítanou  každému,  kdo  se  o  předmět  zajímá. 

Prof.  Seehák  A.,  O  hmyzu,  přenašeči  nakažlivých  chorob  a  prostředcích  k  jeho 

vyhubení.  S  21  obrázky 1-20 

Autor  studie,  povoláním  přírodozpytec,  poutavě  vykládá  tu,  jak  již  od  dávných 
dob  různý  hmyz  byl  pokládán  za  původce  chorob  člověka,  a  to  již  tenkrát,  když 
lidstvo  ještě  nemělo  tušeni  o  choroboplodných  bacilech,  které  právě  hmyz  pře- 
náší na  člověka.  Proto  boj  proti  tomuto  hmyzu  musí  být  naší  hlavní  snahou, 
zejména  v  době  válečné.  Celá  studie  psána  je  velmi  svěže  a  praktická  cena  její 
zvýšena  množstvím  obrázků. 

Prof.  Štěpánek  K.,  Příruční  ruskočeský  slovník.  Díl  i —      15  40 

Milovníkům  ruské  četby  už  dávno  bylo  třeba  řádného  slovníku,  zejména  když 
dřívější  pomůcky  jsou  buď  zastaralé  nebo  rozebrány.  Potřebě  té  vyhovuje  se  nyní 
dostatečně  slovníkem  Štěpánkovým,  jehož  autor,  sám  výborný  znalec  jazyka 
ruského,  zná  také  jako  zkušený  učitel  potřeby  čtenářů. 


in 
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Brož.  K   Váz.  K 

UDr.  Tlustý   Fr..     Úplavice  lili  (lysfuleiie  a   jak   sf   píťd   Ml   riiraiiili       ."><• 

!'opulárně  naučná  pííriuka,  kterou  si  vynutila  doba.  Spisovatel,  povoláním 
edni  lékař,  vykládá  tu  všechno  o  zhoubné  a  obávané  nemoci,  co  třeba  pfi  ni 
děti  a  hlavně,  jak  možno  se  jí  uchrániti.  Vypravováni  jeho  je  jadrné  a  sro/.umi- 
.né,  trochu  poučné  statistiky  a  odborového  poučení  o  očkování  sérem  nzavírá 
ilo  výbornou  úvahu,  která  se  doporučuje  sama. 

Tyf  skvrnitý  a  nemoci  tyfové  (hlavničl<y)  vůbec 'ii» 

luhia  z  těch  zákeřných  nemocí,  jež  dlužno  čítati  k  ránám  lidstva.  Důkladné 
učení,  které  ve  spisku  podává  povolaný  odborník  o  ochraně  proti  této  nemoci, 
ule  zajisté  každému  rozumnému  čtenáři  velmi  vítáno. 

Zákon  o  nakažlivých  lidových  nemocech  s  prováděcími  nařízeními     .  i  — 

iieni  zákona  předpokládá  značné  znalosti  z  oboru  veřejného  zdravotnictx  i. 
chž  obyčejný  čtenář  nemá.  Bylo  tedy  záhodno  podati  vysvětlení  k  některým 
istiim.  objasniti,  jak  k  vydáni  zákona  došlo  a  kam  až  sahá  jeho  pravomoc.  Vše 
<  najde  čtenář  v  tomto  spisku,  který  by  neměl  chyběti  v  žádné  spořádané  obci. 

aňa   Jan.   English   correspondent     Anglický  dopisovatel      i  i<» 

p(i.   Vávra  V.,    Korespondence  a  zápisky    Boženy  Němcové 7  s-\i> 

literatuře  naší  není  sympatičtější  osoby,  než  autorka  zlaté  ., Babičky".  Proto 
(ly  bude  milou  četbou  vše,  co  se  k  znamenité  a  těžce  zkoušené  ženě  této  vzta- 
ije.  Zasloužilý  životopisec  B.  Němcové,  V.  Vávra,  podává  v  knize  léto  nový  díl 
respondence,  jehož  prvé  dvě  části  tvoří  dopisy  manžela  Němcové,  třetí  část 
ii  vlastní  listy  a  konečně  čtvrtá  část  dopisy  Václ.  Bendla.  Není  ani  třeba 
ad  zvlášť  připomínati,  jak  je  četba  zajímavá,  ba  často  i  vzrušující  a  dojemná, 
jména  tam,  kde  se  čtenář  dovídá  o  strádáni  této  výtečné  ženy. 

UDr.  Wiesner  A.;  Pěstění  a  barvení  vlasů      ••" 

I  lojné.  zdravé  vlasy  jsou  nejen  okrasou  člověka,  ale  mají  také  diiležitý  význam 
Iravotní.  I^roto  je  přirozená  snaha  každého,  aby  si  je  udržel  co  možná  nejdéle 
svěží.  Cenné  pokyny  ktomu  obsahuje  tento  spisek  od  známého  lékař,  odborníka. 

Cholera  a  ochrana  proti  ní.  Druhé  vydání i" 

I  'l"^'tne  objeveni  cholery  v  našich  krajích  v  nynější  době  válečné  vyvolalo  živou 
ast  o  tuto  nemoc  s  přirozeným  toho  důsledkem  je  II.  vydání  spisku,  který  už 
iive  vykonal  svou  blahodárnou  povinnost. 

Prudké  nemoci  nakažlivé.  Druhé  vydání     i—      — 

udkě  nemoci  nakažlivé  jsou  u  nás  častým,  ač  jislě  nevítaným  hostem,  ale 
jsou  v  širších  kruzích  náležitě  rozeznávány.  Tomu  posloužiti  má  tento  spisek 
■,  nikajícího  praktika.  Jenž  zajisté  nejlépe  ví,  kde  třeba  poučení. 

1  UDr.  Zahradnický,  O  první  pomoci  při  úrazech,  s  29  obrázky.  Druhé  vydání  .  .  i-20  — 
lazy  jsou  v  životě  zjevem  tak  častým,  že  vyvolaly  už  celou  velkou  literaturu, 
rní  však  v  každém  případu  možno,  zavolati  hned  lékaře,  a  tu  je  povinností 
i/dého  člověka,  aby  svému  bližnímu  přispěl.  Proto  je  obecným  prospěchem 
iáti  zásadní  pojmy  prvni  pomoci  při  úrazech  a  poraněních,  které  ve  spisku  tomto 
"U  vhodně  vyloženy.  V  textu  je29obrázkůz  praxe,které  výklad  vhod.  doplňují. 

'rof.   Dr.    Zíbrt  Čeněk,    Zlatý  jelen    na  pražském  mostě,  slepý  mládenec.  Sibylla 

1   jiná  proroctví  česká — -40     — -80 

\c  všech  dobách  a  u  všech  národu  vyskytují  se  proroctví,  jimž  lidé  hledí  od- 
haliti obraz  zastřené  budoucnosti.  My  Čechové  známe  jich  ze  starší  doby  hojné 
a  velmi  zajímavých.  Výtečný  náš  kulturní  historik  dr.  Zíbrt  sebral  jich  do  knížky 
této  šestnáct,  opatřil  je  celkovým  úvodem  a  každé  proroctví  —  mezi  nimi  i  obě 
známá  o  slepém  mládenci  a  o  Sibylle  —  ještě  hojnými  poznámkami,  takže  lite- 
ratuře naší  přibyla  velmi  cenná  práce  z  kulturních  dějin  českých,  podávající 
zajímavý  obraz,  v  jakých  kolejích  se  pohybovaly  myšlenky  našich  předku. 

Žirotína  Karel  starší,  Apologia  neb  Obrana,  psaní  v.  Budovcoví  z  r.  1600  a  jiné 

Msty   české.   Vydal   dr.    B.   Vyskočil •.  — -40     — "Sit 

Klasická  literární  památka  česká,  která  je  zároveň  příkladem  vzorné  řečnické 
prosy  šestnáctého  století ,  století  ušlechtilého  humanismu ,  spojujícího  tradice  refor- 
mační s  opravdovostí  a  vážností  mravní  znamenitého  staročesk.  rodu  šlechtického. 

l^eškery  spisy  nakladatelství  J.  Otty  jsou  na  skladě   u  všech  knihkupců. 
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OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 


DC 


aiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

I  MILENKY 


Román 

Růženy  Svobodom^é 

vyšel  již  úplný  jako  I.  a  II.  svazek 

o  o      v 


m 

\ 


Díl    I.  Stran  344.  Nevázaný  výtisk  K  4* — ,  ve  vkusné  moderní  vazbě  K  5-50. 
Díl  II.  Stran  400.  Nevázaný  výtisk  K  4'50,  ve  vkusné  moderní  vazbě  K  6- — . 

„Dílo  té  výrazové  intensity  a  toho  objemu,  jako  jsou  Spisy  Růženy  Svobodové, 
dílo  stroucí  se  po  tolikeré  sféře  látkové,  objímající  svět  selský  i  velkoměstský,  svět 
vyděděnců  a  chudáků  i  svět  bohatství  a  přepychu,  zapadlé  kouty  vesnické  i  křižo- 
vatky drah  velkoměstských,  duše  složité  a  zmítané  vnitřními  výboji  i  srdce  naivní 
pokory  a  prosté  věrnosti  několika  svým  základním  sklonům,  nespadlo  ani  hotové 
s  nebe  ani  nerozkvetlo  přes  noc,  jako  chudobka  nebo  maceška.  Dílo  takové  nemo- 
hlo vzniknouti  nikde,  než  v  dravých  vírech  sil  světových,  než  v  průvanech  větrů 
a  proudů  vzduchových,  a  první  cena  jeho  jest  právě  v  ochotě  a  vnímavosti,  s  ja- 
kou se  jim  otevřelo  a  s  niž  se  dalo  jimi  oplodniti." 

F.  X.  Salda  v  „Nár.  Listech". 

„  .  .  .  V  nynější  stísněné  době  sluší  se  tím  více  oceniti  veliký  kulturní  čin,  kte- 
rým je  vydávání  spisů  pí.  Svobodové,  a  proto  dojista  je  čestnou  povinností  především 
naší  ženské  intelligence,  aby  se  přihlásila  všechna  v  řady  odběratelů.  V  knihovně 
vzdělané  ženy  neměly  by  scházeti  spisy  R.  Svobodové.  To  je  devisa,  kterou  dnes 
vytyčujeme  při  prostém  upozornění  na  zahájení  souboru  knih  ..." 

Těmito    slovy    doporučuje    Spisy  Růženy    Svobodové    „Ženský  Svět",    list    paní  a 

dívek  českých. 

Jako  III.  dil  počala  právě  vycházeti  ve  „SPISECH*  kniha  povídek 

ČERNÍ   MYSLIVCI. 

Kniha  tato  byla  již  dlouho  rozebrána  a  zvýši  zajisté  všeobecně  ještě 
zájem  o  celý  literární  soubor  vynikající  české  spisosatelky. 

Spisy  R&ženy  Svobodové   vycházejí  v  týdenních  dvouarchových   sešitech  po 

32  hal.    Předplácí    se  na    10  sešitů    K  3-20,  poštou  K  340,    na  20  sešitů    K  6  40, 

poštou  K  6"80.  Ctěné  objednávky  vyřídí  každé  knihkupectví. 

Nakladatelství 

České  grafické  akciové  společnosti  „UNIE"  v  Praze. 
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Nákladem  vlastním. 


Tiskem   -(Unie*   v  Praze. 
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Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  Praze,  na  Přikope  39. 

Akciový  kapitál  K  80,000.000-—.  Telefon  čís  225,  3837  a  j. 

Reservní  a  pojistné  fondy  přes  K  25,000.000* — . 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích,  Frýdku^Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvově,  Mor.  Ostravě,  Mělníku,  Olomouci,  Pardubicích,  Písku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci,  Táboře,  Terstu  a  ve  Vídni-I.,  Herrengasse  12. 
Expositura  v  Opatii.    V  lázeňském  období  expositura  v  Gradu. 

Prováili  nMi  ůMi  tankovní.  pronajíniž  sates  (liezpeíDOSiDí  srtrápty). 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papiry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  taZených  efektů,  pojiSfuje  slosovatel- 
né papíry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 


[♦0OOOO0O0<>^O<>O0O<J>OOOO<>OO<$><S>OOOO<*>OOO<j>OOOOO<3>O^00O<>^O<>O0O 


Kniha,  která  nahradí  tlusté  folianty  odborných  knih  a  rychle  poučí  o   všech 
literárních  velikých  zjevech,  proudech  a  obdobích  : 

FRÉDERIC  lOLIÉE: 

Obraz  světovjcň  dějin  literárních 

z  francouzštiny  přeložil  Josef  Alexandr.  S  úvodem  doc.  dra  P.  M.  Haškovce. 
S  97  podobiznami.  Ottovy  naučné  knihovny  sv.  4.  «w«ww,<«v«v«v«v«vwv  Za  K  2"60 

Tato  kniha  Loliéeova  jest  duchaplně  a  poutavě  psaným  obrazem  ySeobecné  práce  ducha.  Autor 
šfastně  v  hlavních  rysech  zachycuje  a  vykládá  ze  všech  písemnictví  to,  čím  působeni  ipisovatelův 
a  knih  zůstává  zapsáno  jako  tvoKvá  složka  životní.  Práce  Loliéeova  jest  vlastně  více,  než  co  název 
její    praví  :    je    to    zajímavé    a    poutavé    vylíčení    dějin    osvěty    vůbec.   Spis  je  bohatě  illustrován. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

J^VV^     W     DDA7E         Karlovo    námSsti    Sislo  34.    Ve    Vidní    I., 


Každý,  kdo  si  chce  zříditi  nebo  doplniti  knihovnu,  kdo  by  komu  chtěl  věnovati  dar  přátelství 
a  lásky,  kdo  má  nebo  chce  doporučiti  krásnou  či  coučnou  četbu,  kdo  si  přeje  odbirati  pěkný 
časopis,  kdo  rad  vyzdobí  svůj  byt  intimně  hrejicim  českým  uměním,  kdo  hraje  nebo  zpívá, 

neopomeň    si    vyžádati    naše   katalogy    knih,    časopisů, 
hudebnin    a    uměleckých    děl, 

kteréž  obsahují  záznamy  velikého  množství  výborných  českých  knih  zábavných  i  poučných, 

pěkné  časopisy,  krásná  díla  umělecká  a  hudební.   -  Své  katalogy  rozesíláme  pokud  zásoby 

stačí  zdarma  a  lze  se  o  ně  přihlásiti  také  v  každém  knihkupectví. 

J.   OTTO    v  Praze,  Karlovo   náměstí  čís.  34,    ^tí^Ut^&l. 
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K  300.  výročí  úmrtí  W.  Shakespeara. 

Přátelům  poesie,  divadla  a  umění,  dramatickým  umělcům  a 
všem,  kdož  pokochati  se  chtějí  krásou  vznešených  myšlenek, 

doporučujeme 

W.  SHRKESPERRR  DRRMRTKKŘ  DÍLR: 


Konin 
,    2-20 


1.  Makbeth 

2.  Sen    noci    suatojan!>ki\ 

3.  Zkrocení    zlé     ženy. 

4.  Julius  Caesar.      .    .    . 

5.  Kupec   benátský.       .    . 

6.  Jak    se    vám    líbi.    .    . 

7.  Král    Lear 

8.  Bouře.         

9.  Hamlet,  králevic  dáns    '• 

10.  Cymbelin.       .    .    . 

11.  Othello,    maur   benátský. 

12.  Romeo  a  Julie 3'  — 

13.  Zimní    pohádka 3"40 

14.  Dvé  šlechticů    Veronskřh.      2-20 
1.5.  Coríolanus 340 

16.  Král    Richard    III.         .    .    340 

17.  Večer  tříkrálový  n.  Co  chcete  2"20 

18.  Antonius  a    Kleopatra.    .    .   3'40 


2  2.) 
2-20 
2-40 
3-  -- 
2  20 
3-40 
3-40 
3-40 


Korun 

19.  Král    Jan 270 

20.  Mnoho  povyku  pro  nic.      .  2"30 

21.  Král   Richard    II.        ...  2-70 

22.  Král  Jindřich  IV.  Dii   I.   .  3-40 

23.  Král  Jindřich  IV.  Dil   II.  3-40 

24.  Veta    za    vetu 3"-- 

25.  Veselé    ženy    Windsorské.  3'  — 

26.  Komedie  plná  omylů.     .    .  2'30 

27.  Marná   lásky   snaha.       .    .  2*90 

28.  Konec   vše    napraví.    .    .    .  3"— 
2^.  Timon    Athénský.        .    .    .  2*90 

30.  Troílus   a    Kressida.    .    .    .  3-40 

31.  Král  Jindřich   V 3*40 

32.  Král  Jindřich  VI.  D.,   I      .  3-— 

33.  Král   Jindřich    VI.    Dii    !!.  3-40 

34.  Král  Jindřich   VI.  Dil  11  i.  3-40 

35.  Titus     Andronikus.     ,    .    .  3" — 

36.  Král  Jindřich   VI.  Dii  IV.  3-80 


Všech  36  svazků  Shakespearových  Spisů  dramatických  v  původ,  vazbách 

za  K  104'60. 
Na  skladě  v  každém  knihkupeciví 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  -  Ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


Sanatorium  Dr.  Šimsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Rrči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 
chorob  vnitřních  "TVr  TC*  T^  "^T^^*^  T'^t^^^  TCÍT  rheumatických 

zvláště  lil  X^  hí  \L  \J  \L     X  V^  XI  a  pod. 
"•*  Lázně  eleKíricKé  a  masáže  pro  REKONVALESCENTY.  -'^ 


V  PRAZE. 

»OSVETA«  vychází  15.  každého  mésice  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  .s  poštovní  rásilkou  v  Rakousko-Uhersku 
čtvrtletně    K  3"60,    ročně   K    14'40,    do  ciziny   ročně  poštou    K  lo-ŠO.     Jednotlivá  čísla  po  l-3ó.     Redakce   t   Praze, 
Karlovo  nám.   34.    Administrace   v   nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,   Karlovo  nám.  34.   Odebírati  lie  ve  všech  knih- 
kupectvích. —  Redakce  Adolfa  Srba.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel  :  J.  Otto. 


ročník  46. 
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1916. 

ČÍSLO  4.  W 

LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE. 


K  4Sleiému  trváni  mého  vydavatelství  dostalo  se  mi  se  všech 
stran  naší  společnosti  tolik  blahopřejných  projevů,  že  mi  naprosto 
není  možno  za  všechny  hned  přímo  poděkovati. 

Dovoluji  si  tedy  zatím  v  této  formě  vzdáti  vroucí  díky  slavným 
korporacím,  všem  svým  ctěným  přátelům,  známým  a  příznivcům,  kteří 
při  této  příležitosti  mne  svými  vzácnými  projevy  vzpomenouti  ráčili. 

V  Praze,  4.  března  :19^6. 

J,  OTTO. 


Monumentální    díla    íllustrovaná, 
velkolepé   slavnostní  dary. 

f^Jff^TJX^  monumentální  dílo  {Ilustrované  v  15  mohut.  svazcích.  Veškery  obrazy  v  každé 
^^^J-^  ^j  knize  jsou  pův.  kresby  česk.  malířů.  ČECHY  jsou  velkolepým,  svého  dru- 
hu jed  ným  obrazem  vlasti  naši.důstoj.  protějškem  nejslav.  našeho  dějepisného  díla,  Palac- 
kého Dějin  národa  českého.  Každá  kniha  je  samostatným,  o  sobe  ukončeným  ce/Ar^w. Skvělé  dary 
rodákům  jednotí,  krajů,  poklad  krás,  při  jejichž  spatření  srdce  prudčeji  zabuší. Vážně  založe- 
ným intelligentům  kniha  taková  je  vzácným,   milým  darem,  s  vděčnosti  vždy  přijatým. 

JEDNOTLIVÉ  KRAJE  ČESKÉ  POPSÁNY  A  ZOBRA- 
ZENY JSOU   V  TĚCHTO  KNIHÁCH: 


ŠUMAVA.  Se  173  obrazy  a  11  obrazovými 
přílohami.  Skvostně  váz.  .  .  .  K  32" — . 
VLTAVA.  Se  130  obr.   a  19  kartony.  Skv. 

vázané K  28- — . 

PRAHA:  Hrad  královský  a  Hradčany.  Se 
198  obrazy  a  10  kartony.  Skv.  váz.  K  36' — . 
PRAHA:  Město  a  okolí.  Se  367  obrazy  a 
36  obraz  přílohami.  Skvostně  váz.  K51"20. 
POLABÍ.    Se    185    obrazy    a  18   kartony. 

Skvostně   váz K  33-20 

HORY  ORLICKÉ:  STĚNY.  Se  169  obra- 
zy a  10  kartony.  Skvostně  váz.  K  31* — . 
VJIHOVÝCHODNÍCH  ČECHÁCH.  Se  156 
obrazy  a  14  přílohami.  .  .^  .  .  .  K  29*60 
STŘEDOHOŘÍ.  Se  187  obrazy  a  8  karto- 
ny. Skvostně  vázané K  31-40. 


TÁBORSKO.  Se  181  obrazy  a  30  karto- 
ny. Skvostně  vázané K  29-60. 

ZÁPADNÍ    ČECHY.    Se  345  obrazy  a  30 

kartony.  Skvostně  váz K  53" — . 

KRUŠNÉ  HORY  a  POOHŘÍ.  Se  227 
obrazy  a  24  obraz,  přílohami.     Skvostně 

vázané K  40-40. 

RAKOVNICKO,  SLÁNSKO  a  STŘEDO- 
ČES.  MEZIÍ^ÍČÍ.  Se  230  obrazy  a  22  kar- 
tony.  Skv.   váz K  44- — . 

POJIZEŘÍ.   Se   403  obrazy  a  34  kartony. 

Skvostně  vázané K  51-20. 

VÝCHODNÍ  ČECHY.  Se  420  obrazy  a 
34  obraz,  přílohami.  Skv.  váz.  K  54-80. 
KRKONOŠE.  Se  285  obrazy  a  13  karto- 
ny. Skvostně  vázané K  33-20. 


VELKOLEPÝ  DAR  DO    VŠECH  KŘESŤANSKÝCH  RODIN: 

PÍSMO  SVATÉ  STARÉHO  I  NOVÉHO  ZÁKONA. 

Skvostné  vydání  se 

VYDÁNÍ  PRO  KATOLÍKY.  Dle  Vulgá- 
ty se  svolením  vys.  důst.  knížecí  arcibiskup- 
ské konsistoře  znovu  přehlédnuté  a  přesně 
zrevidované.  Přehlíželi  P.  Václav  Štulc  a 
Th.  Dr.  P.  Ant.  Lenz.  Se  230  velikými 
obrazy.  Dva  veliké  folianty  o  2100  stran.  - 
DII  I.  v  nádherné  vazbě  K  68-—.   Díl  II. 

v  nádherné  vazbě  K  71-20. 
Slavnou  BIBLI  DORÉOVU  doporučujeme  jako  vzácný  zdroj  vznešených  myšlenek  a 
nesmrtelné  poesie  i  spolu  slavné  dílo  moderního  umění  za  vzácný  dar 
do    všech  křesťanských    rodin.  -   Objednati  lze  v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO  V  PRAZE,  KARLOVO   NÁM.  ČÍSLO   34. 

ve  Vtdni  I.,  Gluckg.  3. 


230  velikými  obrazy  Gustava  Doré.  Sloupcové   ornamenty 
kreslil    Enrico    Giacomelli. 

VYDÁNÍ  ČESKOBRATRSKÉ.  Dle  posled- 
ního vydání  Kralického  zr.  1613se  zřetelem 
ke  Kralické  Bibli  šestidílné  z  r.  1579-1593 
a  k  Bibli  Elsnerově  zr.  1766.  K  tisku  upravil 
a  přehl.  L.  B.  Kašpar.  Knihy  St.  zák.  a  všech- 
na proroctví  až  po  Malachiáše  se  135  velk. 
obr.  1390  fol.  str.  V  celokož.  vaz.  K  93-60. 
V  nádh,  vaz.  v  plát.  K  85-60. 


R.  1916.  ČÍS.  4. 

OSVĚTA 


Prof.  dr.  K.   Chodounský : 

O  životě,  stárnutí  a  dlouhověkosti. 

Připsáno  JUDiu  Karlu  Mat  tušoví. 
I.    O  p  ř  í  č  i  n  á  c  li  trvání  a  zániku  života. 

Lidstvo  hyne  ohromnou  většinou  chorobami,  úrazem  neb  jiným 
násiUm,  pouze  nepatrná  menšina  stářím. 

Změny  živé  látky,  které  takovou  smrt  podmínily,  vyvinují 
se  pozvolně  od  nejútlejšího  mládí  a  urychlují  se  teprve  v  pozdněj- 
ším  věku.  Nelze  je  čítati  k  změnám  chorobným,  neboť  jest  jim 
podroben  každý  člověk,  jsou  tedy  týsLologické  a  proto  jmenu- 
jeme smrt  jimi  podmíněnou  smrtí  fysiologickou. 

K  takové  dochází  kolem  70.  roku,  však  obyčejně  později 
i  o  cele  desítky  let  později. 

Tomáš  Parr  na  př.  žil  152  let,  z  čehož  130  let  ztrávil  v  těžké 
práci  a  v  těle  jeho  neshledal  Harwey  ani  stopy  nějakých  změn 
chorobných.  Jemu  blíží  se  co  do  věku  Drakenburg  (nar.  1626, 
zemř.  1772),  slouživ  91  let  jako  námořník  a  j. 

Stáří  100 — 120  let  se  vyskytuje  častěji.  Dle  statistiky  Ótt- 
kera  připadá  k.  p.  v  Řecku  na  25.641  obyv.  jeden  stoletý,  na 
47.619  obyv.  jeden  více  než  stoletý ;  ve  Francii  dle  Mečnikova 
na  200.00Č)  lidí  jeden  stoletý. 

Do  nejvyššího  stáří  lze  zachovati  zdraví  neporušené.  Vý- 
konnosti ubývá  tu  tak  povlovně,  že  člověk  jest  s  to  až  do  po- 
sledních dnů  konati  přiměřenou,  kladnou  práci  duševní  i  tě- 
lesnou. 

Daleko  po  70.  roce  tvořili  ještě  mistrovská  díla  Plato, 
Goethe,  Virchow,  Victor  Hugo,  Alichal  Angelo,  Chevreuil,  Pa- 
steur,  Franz  Hals,  Mommsen,  Bunsen,  Menzel  a  j. 

Jedni  hynou  starobou  již  v  70.  roce,  a  druzí  ji  přežívají 
v  zdraví  a  činnosti  o  desítky  let,  až  o  80  roků  I 

Maně  se  tážeme,  jaké  jsou  toho  příčiny  a  do  jaké  míry 
jsme  pronikli  tuto  záhadu? 
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Od  věků  snaží  se  lidstvo  přibližovati  se  tajemství  života, 
sbírá  pracně  poznatek  za  poznatkem,  řadí  a  srovnává  je  a  se- 
strojuje tak  domněnky  a  theorie,  které  jsou  mu  kahanem  na  další 
bludnou  cestu  poznání.  Tu  naráží  na  nové  jevy  odporující  theorii, 
z  které  vyšel,  a  z  nových  zkušeností  staví  nové  domněnky.  Přes 
sterá  zklamání  a  téměř  nezdolatelné  překážky  tíhne  dále  k  cíli, 
jenž  v  šeřícím  světle  pravdy  již  prosvítává. 

Co  jest  podstatou  života.^  Co  živým,  co  neživým?  Jakým  zá- 
konem jest  řízena  hmota  oživená,  kterým  neoživená.^ 

Názory  o  všem  tom  se  rozcházejí,  boj  o  ně  trvá. 

Víme,  že  vše  živoucí  vzniká  ze  zárodku,  vzrůstá,  hýbe  se, 
dospívá  v  určitý  tvar  a  velikost,  množí  se,  stárne  a  umírá. 

Leč  všecky  tyto  jevy  postihujeme  také  na  hmotě  neživé- 
Některé  její  formy  se  právě  tak  rušně  pohybují  jako  nálevník, 
smršťují  se  a  uvolňují,  jak  to  pozorujeme  na  svalu  neb  tlukoucím 
srdci,  a  tu  i  tam  jev  řízen  jest  týmiž  zákony  mechaniky. 

Vidíme  krystal  vznikati  ze  zárodku,  růsti,  množiti  se,  stár- 
nouti a  rozpadávati  se.  Dovedeme  upravovati  výživnou  půdu  pro 
zárodky  krystalové,  které  tam  rozséváme  a  kde  vzrůstají  živíce 
se  látkami  oné  půdy.  Pěstujeme  chov  krystalů  podobně  jako 
chov  mikroori^anismů  a  dovedeme  výživnou  půdu  obou  stejně 
sterilisovati. 

I  krystal  dorůstá  své  určité  formy  a  velikosti  a  další  při- 
bývání krystalové  masy  jeví  se  pouze  přibýváním  nových  kry- 
stalů. Umělé  kolloidy  anorganické  množí  se  a  rostou  způsobem 
velmi  podobným,  jaký  jeví  organismy. 

Vždyť  i  naše  zem'ílcoule  se  kdys  zrodila,  rostla  a  vyvíjela 
se  v  dnešní  svůj  tvar  a  velikost  a  živí  se  dále  kosmickým  pra- 
chem na  povrch  její  dopadajícím,  jehož  nenasycené  elementy  že- 
leza, vodíku  a  uhlíku,  spojujíce  se  s  kyslíkem  zemským,  stávají  se 
jí  zdrojem  energie. 

Vzrůst  země  a  nebeských  těl  se  děje  přitažlivostí,  vzrůst 
stejnorodých  krystalů  osmotickým  tlakem,  vzrůst  krystalů  smíše- 
ných (na  př.  bílkovitých)  se  již  přibližuje  podstatě  vzrůstu  živé 
hmoty. 

Uvažujeme-li  o  takových  a  podobných  zkušenostech  a  srov- 
náváme-li  je,  pak  se  nám  zdá,  že  vše,  co  vidíme  a  poznáváme,  se 
vyvíjelo  ze  záhadné  prahmoty  a  že  jevy  přírodní  jdou  za  sebou, 
souvisíce  navzájem,  bez  ostrých  dělících  příhrad. 

Tušíme,  že  život  dlužno  široce  pojímati,  že  není  omezen  na 
plíseň,  růži,  nálevníka  a  člověka. 

Tušíme,  že  život  se  nedá  měřit  ani  formou,  ani  projevem, 
ani  časem,  kterými  jej  měříme  na  naší  hroudě.  Tušíme,  že  vládne 
vesmírem,  projevujíc  se  tisícerou  formou  v  nekonečném  času 
a  prostoru,  v  nichž  mizejí  naše  pojmy  o  proměnlivosti  a  kon- 
stanci hmoty  oživené  a  stabilitě  neoživené. 
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Živá  hmota. 

Leč  vraťme  se  z  dalekých  těch  průzorů  k  užšímu  problému, 
k  nastínění  cest,  které  vedly  do  jisté  míry  k  poznání  záhady  ži- 
vota bytostí  organisovaných  na  zemi. 

Život  ten  jest  vázán  na  látku,  kterou  jmenujeme  protoplas- 
mou,  jejíž  nejpodstatnější  částí  jsou  proteiny  neboli  bílkoviny, 
hmoty  huspeninovité  velmi  složitě  organisované  z  dusíku,  kyslíku, 
vodíku  a  uhlíku,  k  nimž  bývají  přivtěleny  ještě  jiné  elementy, 
jako  fosfor,  chlor,  vápník,  draslík  a  železo.  Organisace  živé  hmoty 
jest  vratká,  stavba  její  se  nepřetržitě  mění,  jednotlivé  její  sou- 
bory se  stále  přesunují,  odehrávají  se  v  ní  stálé  reakce,  od  jejichž 
průběhu  jest  životnost  závislá. 

Proniknutí  všech  těchto  jevů  znamenalo  by  konečné  roz- 
luštění podstaty  života,  však  badání  v  tom  směru  jest  ještě  v  plen- 
kách. Jsme  sotva  u  splnění  přední  podmínky:  u  poznání  niterné 
stavby  bílkovin.  Proteiny  těla  jsou  však  tak  vratkou  látkou,  že 
život  z  nich  prchá,  podrobujeme-li  je  jakýmkoliv  způsobem  stu- 
diu a  všecky  naše  poznatky  dosavadní  vztahují  se  vesměs  jen 
k  bílkovině  mrtvé.  Ale  i  ta  až  do  našich  dnů  byla  tajemstvím 
a  vyjasněna-li  dnes  jejich  stavba,  přiblížili  jsme  se  podstatněji 
k  cíli.  To  stalo  se  neúmornou  prací  celé  řady  badatelů  s  Em. 
Fischerem,  Hopkinsem,  Abderhaldenem  a  Miescherem  v  čele. 
Vědělo  se  sice,  že  bílkovin  různých  jest  ohromný  počet,  neboť 
každý  druh  bytostí  má  svoje  zvláštní  bílkoviny,  a  ty  se  od  sebe 
ještě  podstatně  odlišují  v  každém  jeho  jednotlivém  ústrojí.  Jde 
tedy  počet  druhů  bílkovin  v  živých  tělech  do  miliard  ! 

A  my  byli  s  to  dosud  pomocí  hrubších  dělidel  rozlišovati 
toliko  několik  málo  skupin. 

Teprve  když  vypracována  byla  methoda,  jejíž  pomocí  bylo 
lze  rozebírati  stavbu  bílkovin  kus  po  kuse,  aniž  by  se  rušivě 
v  její  konstrukci  zasáhlo,  dosaženo  cíle.  Rozebrány  tak  byly  bíl- 
koviny nejrůznějších  ústrojů  a  bytostí  a  shledáno,  že  každá  byla 
vybudována  z  určitého  počtu  jednoduchých  sloučenin,  jež  byly 
znám)''  pod  jménem  aminokyselin.  A  těchto  stavebních  kamenů 
pro  veškeré  druhy  bílkovin  shledáno  dvacet.  Tak  malý  počet 
však  stačí  ke  zřízení  pul  třetího  kvintilionu  rozrůzněných  těch 
látek,  tedy  k  takovému  počtu,  že  všechnu  tu  možnost  kombi- 
nační příroda  ani  nepotřebuje  vyčerpávat.  Ze  pak  zmíněné  ami- 
nokyseliny skutečně  vzájemným  slučováním  utvářeti  mohou  bíl- 
koviny, dovozeno  tím,  že  se  podařilo  spájením  3  neb  více  docí- 
liti již  polypteptidů,  látek  to  bílkovitých  a  zřízení  skutečného 
proteinu"  není  než  otázkou  krátké  chvíle. 

Jednotky,  neboli  molekuly  bílkovin,  z  nichž  se  živá  látka 
skládá,  jsou  závratně  malých  rozměrů  a  vejde  se  jich  dle  vý- 
počtu F.  Ouada  do  kouličky  průměru  půl  mikromilimetru,  tedy 
asi  tak  do  jadérka  buněčného,  dvacettři  miliardy. 

Pochopitelno  pak,  že  i  nejmenší  drobnohledný  tvor  může 
mít  tělo  rozrůzněno  v  řadu  ústrojů,  z  nichž  každý  jest  sestrojen 
z  celvch  souborů  specificky  odlišnVxh  bílkovin. 
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Nejníže  organisovaný  tvor  se  nám  jeví  jako  chuchvalec  živé 
látky  uvnitř  s  jádrem,  bez  každého  jiného  útvarového  rozHšení. 
Představuje  buňku;  těla  prvoků  (protozoů)  jsou  jednobuněčná. 
Jediná  buňka  jest  tu  životní  samosprávnou  jednotkou,  schopná 
výkonů,  účelně  reagovati  na  různé  podněty,  živiti  a  množiti  se ! 
Každá  buňka  obsahuje  jádro  obklopené  »protoplasmou«  u  rost- 
lin ohraničenou  blanou,  u  živočichů  zpravidla  nahou.  Jádro  jest 
jaksi  ředitelem  života;  odříznutý  kus  protoplasmy  jádro  neobsa- 
hující zhyne,  část  s  jádrem  se  docelí  a  žije  dále. 

Vedle  i5rvoků  jsou  všecky  ostatní  živočichové  vícebuneční 
(metazoa),  kde  soubory  buněk  se  ustavují  v  orgány  a  tyto  v  jed- 
notku, v  organismus.  Buňky  v  něm  nejsou  svéprávné,  nýbrž  v  od- 
vislosti  vzájemné,  celku  podléhající,  ale  přece  svým  životem  žijící, 
neboť  rostou,  dýchají,  živí  a  množí  se. 

Základ  života  všech  bytostí  jest  tedy  týž  a  z  toho  vyplývá, 
že  podléhají  týmž  zákonům,  kterými  se  živá  jejich  hmota  mění 
od  vzniku  do  zániku. 

Snažíme  se  probádati  podstaty  těchto  změn  a  pátrajíce  po 
jejich  příčinách  docházíme  k  odůvodněným  domyslům  o  příči- 
nách trvání  a  zániku  života. 

Na  tomto  podkladě  pronesena  byla  řada  theorií,  z  nichž  ně- 
které uvádíme. 

Buífon  a  později  Flourens  snažili  se  o  důkaz,  že  trvání  ži- 
vota jest  funkcí  trvání  vzrůstu.  Člověk  doroste  20.  rokem  a  žije 
pětkrát  tak  dlouho,  tedy  100  let;  velbloud  v  osmém  roce  a  žije 
40  let,  kůň  v  5.  roce  a  trvání  jeho  života  25  let  atd.  Ukázalo  se 
však,  že  výpočet  takový  neplatí  ani  pro  obratlovce  a  tím  méně 
pro  ostatní  živočichy.  Papoušek  dospívá  2.  rokem  a  žije  přes 
100  let,  rovněž  husa  atd. 

Dle  jiné  domněnky  bylo  by  trvání  života  závislé  od  rych- 
lejší neb  pozvolnější  výměny  látek ;  živočichové  studenokrevní 
těší  se  delšímu  životu.  Život  morény  se  páčí  na  více  než  60  let, 
lososa  na  100,  kapra  na  150  let.  Malá  žába  zachází  teprve  po 
12 — 16  letech,  ropucha  po  36,  želvy  po  více  než  100  letech. 
Srdce  želvy  tepá  20 — 25krát  za  minutu,  což  jest  projevem  líné 
výměny  látkové. 

Domněnka  ta  se  rozplývá,  porovnáme-li  délku  života  teplo- 
krevných  s  ohromně  zrychleným  metabolismem.  Malý  kanár  do- 
žívá se  17 — 20  let  a  srdce  jeho  tepá  1200krát  za  minutu!  Ha- 
vran, orel  a  j.  dosahují  přes  100  let  stáří. 

Mečnikov  hájí  názor,  že  smrt  nastupuje  u  živočichů  sebe- 
otravou,  vstřebáváním  rozkladných  produktů  z  tlustého  střeva. 
Druhy  s  krátkým  tímto  orgánem  žijí  déle ;  na  př,  ptáci  proti 
ssavcům  téže  velikosti.  Myš  žije  4  léta,  kanárek  20.  Mečnikovova 
práce  obohatila  nás  sice  výsledky  badání  o  sebeotravách  vychá- 
zejících ze  střeva,  avšak  neprokázáno,  že  by  se  udávaly  bezvý- 
jimečně  a  v  takovém  stupni,  aby  mohly  být  pokládány  za  vše- 
obecně platnou  příčinu  smrti. 
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Rubner  založil  svou  theorii  na  předpokladu,  že  živá  látka 
se  opotřebuje,  když  byla  vydala  jisté  předurčené  množství  ener- 
gie, kteréžto  množství  pokusy  na  řadě  obratlovců  vypočítal  na 
191.600  kalorií  (1  kalorie  představuje  množství  energie,  kterou 
se  zvýší  teplo  1  krychl.  centimetru  vody  o  1  stupeň).  Různé  trvání 
života  bylo  by  odvislým  od  tempa  spotřebování  zmíněného  množ- 
ství. Theorie  ta  byla  odmítnuta. 

Nedostatečnými  byly  shledány  další  theorie  Minota,  Robert- 
sona,  v.  Hansemanna  a  j.,  které  jsem  obšírněji  uvedl  v  pojednání 
»0  příčinách  vzniku  a  zániku  života*  (v  Praze  1914)  a  zmi- 
ňuji se  ještě  několika  slovy  o  myšlence  Friedenthalově  pro  její 
zajímavost.  Autor  ten  uvádí  trvání  života  v  souvislosti  s  poměrem 
váhy  mozkové  k  váze  ostatní  živé  látky  v  těle;  vypočítaný  tento 
poměr  jmenuje  cefalisačním  faktorem  a  má  se  k  trvání  života 
následovně : 


1 

Cefalisační  faktor 

Trvání  života 

2  67—2-81 

80—100  let 

r24-l-39 

90-100  let  (?) 

0-43— 0-57 

45  let 

0-  4  —  0-  5 

30    v 

0-36- 0-  5 

50    > 

0-29— 0-34 

lev  35  let,  kočka  20  let 

i 

034—0-51 

15  let 

0-  3-0-  4 

30    » 

' 

0-066 

8    » 

\ 

0045 

6     > 

človck 

slon 

kůň 

jelen 

medvěd 

kočka 

pes 

vůl 

králík 

myš 


Zdá  se  podle  toho,  že  by  ze  ssavců  nejdéle  žil  ten,  »který 
jest  nejmoudřejší*,  avšak  nedá  se  tohoto  měřítka  užiti  vše- 
obecně. 


V  spoustě  snesených  zkušeností  o  životě  i  v  spletitosti  jeho 
jevů  těžko  jest  vystihnouti  nejpodstatnější  události  a  také  násle- 
dující vylíčení  jest  pouze  pokusem  o  rozřešení  záhad  na  pod- 
kladě dnešních  vědomostí.  Sledujeme  tu  život  od  vzniku  jeho 
do  zániku. 

O  vznikti  života. 

První  oživená  látka  zrodivší  se  z  neoživené  byla  zajisté  prostě 
ustrojena,  ale  dýchala  již,  živila  se  a  množila.  Snad  byla  rozptý- 
lena v  nevýstižně  malých  částečkách,  snad  tvořila  souvislé  huspe- 
ninovité  povlaky,  což  víme!  Jedni  se  domnívají,  že  vznikla  jen 
jedinkrát  v  pravěku  naší    země  za    výjimečně   příznivých    podmí- 
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nek,  a  druzí  připouští,  že  se  snad  rodí  ještě  dnes  v  tůních  oce- 
ánů neb  v  bahnech  tropů. 

Jisto  jest,  že  z  oživené  pralátky  se  vyvíjel  postupem  věků 
veškerý  organisovaný  svět,  všecky  ty  druhy  rosthnstva  a  živo- 
čišstva  na  zemi.  Základní  jednota  v  tvorbě  a  projevech  životních 
jest  průzračná,  dle  téhož  principu  se  rodí,  rostou,  množí  se  a 
zanikají. 

Vznikají  bezvýjimečně  z  jediné  buíiky  mateřského  ort^a- 
nismu,  když  byla  zúrodněna  pohlavně  neb  nepohlavně.  Množení 
pohlavní  vyskytuje  se  pouze  u  těch  organismů,  v  jejichž  těle  se 
za  časného  již  vývoje  utvářejí  na  určitém  místě  bufíky  jedině 
k  tomu  určené,  aby  se  staly  východištěm  zárodku.  Zůstávají  tu 
beze  změny  až  do  oplození,  neúčastňujíce  se  na  životu  individua, 
jehož  jsou  součástí.  Jmenujeme  je  vajíčkem  neb  buňkou  záro- 
dečnou. 

Množení  pohlavní  zprostředkuje  se  buď  samčím  semenem 
aneb  pouze  vnitřními  silami,  v  kterémž  případě  mluvíme  o  zro- 
zení panenském,  o  parthenogenesi. 

Vyvine-li  se  zárodek  z  obyčejné  buňky  těla,  z  buňky  soma- 
tické, mluvíme  o  množení  nepohlavním.  Tu  dlužno  uvážiti,  že 
buňky  somatické,  jsouce  určeny  k  různým  službám  organismu, 
mění  svůj  původní  tvar  i  povahu,  aby  mohly  dostáti  úkonu, 
který  jim  byl  vymezen  v  tkáních  a  orgánech. 

Somatické  buňky  jsou  ve  vzájemném  vztahu  a  odvislosti, 
osud  jejich  podléhá  řídícím  sílám  organismu.  Naproti  tomu  po- 
držuje  buňka  zárodečná  svou  neodvislost  a  své  prvotní  ustrojení 
embryonální  (embryo  =  zárodek),  v  němž  právě  tkví  mohutností 
vývojové. 

Buňky  somatické,  změněné,  odvislé,  pozbyly  povahy  embryo- 
nální a  tím  i  mohutnosti  vývojové.  Mohou  se  však  státi  buňkou 
zárodečnou,  přemění-li  se,  odbourají-li  svou  stavbu  až  do  buňky 
povahy  embryonální  a  oprostí-li  se  ze  své  závislosti. 

Takový  pochod  se  skutečně  děje.  Buňky  vůbec  mají  schop- 
nost odbourávati  svou  starou  organisaci  a  zmlazovati  se.  Bylo 
pozorováno  na  př,,  jak  prvok  starší  útvary  svého  těla  roztavuje 
a  novými,  mladými  je  nahrazuje.  Sledován  jest  přerod  na  př. 
svalové  pohmožděné  buňky.  Krok  za  krokem  mizi  za  tohoto 
pochodu  karakteristické  příčné  rýhování,  znamenající  odbourá- 
vání stavby,  a  ze  získaného  tak  materiálu  opět  krok  za  krokem 
se  rekonstruuje  nové  svalové  vlákno,  Miescher  zjistil,  že  losos 
za  doby  tření  ničeho  nepožívající  roztavuje  svoje  svalstvo,  aby 
získal  materiál  pro  rychlý  -vzrůst  pohlavních  žláz.  Ze  sterých  po- 
kusů regeneračních  uvádím  alespoň  následující,  provedený  na 
ascidii,  živočichu  dýchajícího  žabrami. 

Utneme-li  koš  se  žabrami,  změní  se  tento  poznenáhla  v  ku- 
ličku, ve  které  vymizí  veškerá  bývalá  organisace.  Po  třech  tý- 
dnech počne  se  kulička  prodlužovati  a  jasniti,  krok  za  krokem 
počne  se  v  ní  objevovati  nové  ustrojení,  až  se  konečně  z  uťa- 
tého koše  utvoří  celý  nový   exemplář  mladé   ascidie.    Lze   před- 
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pokládati,  že  v  koši  jediná  buňka  stala  se  zárodečnou  a  že  ostatní 
posloužily  materiálem. 

Somatické  buňky  mohou  se  tedy  vrátiti  v  původní  embryo- 
nální ustrojení  a  mohou  se  oprostiti  za  jistých  podmínek  od 
všech  vlivů  a  vztahů  k  organismu,  to  jest  jsou  schopny  státi  se 
buňkou  zárodečnou,  neboli  vajíčkem. 

Takový  děj  udává  se  pouze  u  prvních  čtyř  tříd  živočišstva 
a  čím  více  zdokonalení  or<4"anisace  postupuje,  tím  vzácněji  se  tu 
vyskytuje.  Již  v  páté  třídě  (ostnokožců)  vládne  však  již  výhradně 
množení  pohlavní.  Jest  patrno,  že  čím  vyšší  organismus,  tím 
menší  možnost,  aby  se  některá  somatická  buňka  oprostiti  mohla 
ze  své  služebnosti.  Výraznější  individualisací  přituhují  se  vzá- 
jemné vztahy  a  tím  i  míra  odvislosti  buněk. 

Nepohlavní  množení  děje  se  buď  dělením  neb  pučením. 
Prvoci,  jednobuněční  tvorové,  množí  se  převážně  prvním  způ- 
sobem. Pučení  u  vícebunečných  vychází  z  některé  buňky  vý- 
hodného uložení,  zárodek  počne  se  nad  povrch  těla  matčina  vy- 
chlipovat  a  dospěv  odpoutá  se,  aby  žil  svým  životem. 


Zbývá  otázka,  jak  pojímati  děj  dcleni  btinčk  v  tkáních.  Za- 
jisté jest  v  základu  jevem  množení  nepohlavního,  které  započíti 
může  teprve  tehdáž,  když  se  byla  zestárlá  tkáňová  buňka  zmla- 
dila,  když  se  vrátila  v  původní  stav  embryonální.  Nabude  tím 
sice  mohutností  buňky  embryonální,  avšak  jsouc  spoutána  pev- 
nými svazky  k  organismu,  podléhá  a  slouží  jeho  účelům.  Proto 
se  z  buněk  tkáňových  státi  mohou  zase  jen  buňky  téhož  druhu 
tkáně,  a  to  sice  imperativním  vlivem  vývojových  sil  celého  or- 
ganismu. Mohou  se  státi  zárodkem  individua  jen  za  zvláštních 
podmínek  spočívajících  v  organisaci  tvora  a  na  příznivém 
uložení  takové  buňky  v  těle. 

Důkaz  toho  podán  umělým  chovem  vyříznutých  z  těla  or- 
gánů. Za  vhodných  podmínek  a  výživy,  jakož  i  současným  od- 
straňováním škodných  rozkladných  produktů  dají  se  udržeti  při 
životě  měsíce  i  déle  roku. 

Za  takové  péče  vzrůstá  vyříznutá  tkáň  stále,  ale  vzrůst  nespěje 
k  žádnému  cíli,  k  žádnému  účelnému  tvaru  neb  velikosti.  Buňky  se 
živí  a  dýchají,  zmlazují  se  a  dělí,  ale  neorganisují  se  dále.  Zů- 
stávají povahy  neurčité,  indiťferentní,  nedospívajíce  ani  k  ustrojení 
původních  mateřských  buněk. 

O  silách.,  které  probouzejí  život  ve  vajíčku  oplozením. 

Americký  badatel  Jacques  Loeb  pozoroval,  že  brzy  po  oplo- 
zení vajíček  mořského  ježka  se  odchlípla  povrchní  jejich  blána, 
tak  že  vprostor  mezi  ní  a  ostatní  massu  vajíčka  vnikala  mořská  voda. 
Zkoušel,  zdali  by  se  stejného  odchlípení  nedalo  vyvolati  uměle 
a  skutečně  toho  docílil  r.  1905  vkládáním  vajíček  v  roztok  mastné 
kyseliny  v  mořské  vodě.   A  záhy  po  tomto  náčinu  počal  skutečné 
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ve  vajíčkách  děj  vývoje,  došlo  k  čilému  dělení  zárodečné  buňky 
—  leč  jen  na  krátko.  Vývoj  se  zarazil  v  prvních  počátcích. 
Bylo  patrno,  že  odchlípení  blány  vaječné  pouze  zahájí  vývoj,  děj 
další  že  způsobován  jest  jinými  vlivy. 

Teprve  když  Jacques  Loeb  po  dlouhých  marných  pokusech 
vložil  vajíčka  s  odchlípnutou  blanou  povrchní  na  20  až  60  minut 
do  silněji  sehnaného  roztoku  solného  (hypertonického),  než  jaký 
byl  ve  vajíčku,  vzpružil  se  vývoj  znovu  a  pokračoval  již  neru- 
šené dále. 

Tajemství  bylo  prolomeno. 

Dle  výsledku  pokusů  jest  způsobován  dvěma  činiteli,  z  nichž 
první  dává  popud  k  vývoji  a  druhý  (upravením  oxydačních  po- 
chodů) jej  dovršuje.  Ze  pak  semeno  skutečně  obsahuje  jak  látku, 
která  odchlípne  vaječnou  blánu,  tak  i  druhou,  jímž  se  urychlují 
a  udržují  další  pochody  vývoje,  dokázal  Loeb  dalšími  pokusy. 

Oplozoval  vajíčka  hvězdic  semenem  mořského  je žka^  čímž  se 
dě)  vývoje  značně  opožďuje  proti  době,  děje-li  se  semenem  hvěz- 
dic.   Semeno  ježků  má  potíže  proniknouti  ve  vajíčko  hvězdic. 

Výsledek  pokusů  byl  překvapující.  U  jedné  části  vajíček 
došlo  pouze  k  odchlípení  jejich  blány  a  prvnímu  dělení;  u  druhé 
pokračoval  vývoj  nerušené.  Vyšetřováním  zjištěno,  že  do  prvních 
nevniklo  žádné  semínko,  kdežto  druhé  je  bez  výjimky  obsa- 
hovaly. 

K  zahájení  děje  stačí,  dotkne-li  se  semeno  blány  vajíčka, 
z  čehož  Loeb  usuzuje,  že  látka,  která  odchlípení  její  způsobuje, 
jest  umístěna  na  povrchu  semena  a  že  jí  jest  asi  lysin. 

Loeb  přenášel  vajíčka,  do  nichž  nevniklo  seménko  a  kde 
nedošlo  než  k  prvnímu  dělení,  do  roztoku  hypertonického,  jímž, 
jak  shora  vylíčeno,  docílil  v  první  sérii  pokusů  tak  skvělého  vý- 
sledku. Roztok  nahradil  skutečně  vnikání  semena  do  vajíčka, 
neboť  další  vývoj  pokračoval  již  nerušené  dále. 

Z  toho  soudí  J.  Loeb,  že  oplození  se  děje  silami  fysikálně 
chemickými. 

O  vývoji  a  stárnutí. 

S  hlediska  přírodovědeckého  pojímá  se  život  jako  nepře- 
tržitý řetěz  dějů  vývojových,  z  nichž  poslední  fásí  jest  smrt.  Dle 
názorů  do  dnes  platných  vyskytuje  se  smrt  přirozená,  t.  j.  smrt 
následkem  změn  z  vnitřních  podmínek  životních,  pouze  u  živo- 
čichů vícebuněčných.  Prvoci,  tvorové  jednobuněční,  těší  se  ne- 
smrtelnosti. Smrt  nepřišla  na  svět  se  životem,  nýbrž  byla  získána 
teprve  postupujícím  vývojem  tvorstva. 

Pojednání  určené  široké  veřejnosti  má,  pokud  jen  možno, 
býti  prosto  polemiky.  Proto  jen  krátce  poznamenávám,  že  jsem 
v  příčině  shora  zmíněných  dějů  odlišného  názoru. 

Uvedl  jsem  na  jiném  místě  důvody,  že  smrt  jest  osudem 
všeho  živého,  i  prvoků.  Nesmrtelnost  jejich  vysvětlována  tím,  že 
se  za  plného  života  dělí  tak  jak  jsou.,  ve  dvě  bytosti,  že  tedy 
neumírají,  nebylť  život  jejich  přerušen. 
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Xázor  ten  spočívá  na  pojímání  děje  dělení.  V  předcháze- 
jícím bylo  již  zdůvodněno,  že  se  žádná  buňka  děliti  nemůže  tak 
jak  jest,  ani  prvok  ne.  Chystajíce  se  z  nějakého  imperativu  k  dě- 
lení, odbourá  veškerou  svou  organisaci,  čímž  zakončuje  svůj  in 
dividuelní  život.  Bývalý  prvok  proměnil  se  v  zárodečnou  bufíku, 
z  níž  se  rodí  dvě  nová  prvoková  individua,  která  prožívajíce 
svou  dobu  mládí  vzrůstají  a  dospívají. 

Smrt  prvoků  jest  stejně  způsobena  ^změnami  z  vnitřních 
podmínek  životních «  jako  u  vícebuněčných,  vládne  tedy  naprostá 
jednota  i  v  tomto  směru,  ^j 

Každý  vývoj  děje  se  ze  zárodku,  který  vzrůstá  v  tvar  a  ve- 
likost bytosti,  z  níž  původ  vzal.  V  zárodku  tkvi  tedy  veškeré 
podstatné  mohutnosti  vývojové,  v  každém  svojské  (specifické),  jež 
určují  a  řídí  sestrojování  mladého  organismu  ve  druhový  tvar, 
uzpůsobený  podmínkám  vnějším,  v  němž  mu  žíti  usouzeno. 

Mohutnosti  vývojové  vajíčka,  vtělující  se  všem  částem  ros- 
toucího organismu,  nejsou  však  jedinými  silami,  které  by  sestro- 
jení jeho  dovršovaly.  Od  svého  zrození  jest  každá  bytost  také 
podrobována  vlivům  vnějším  stále  se  měnícím,  jimž  se  dále  při- 
způsobovati musí  pozměňováním  svého  ustrojení.  Tím  teprve  na- 
bývá svého  individuálního  rázu,  jímž  se  odlišuje  od  ostatních  by- 
tostí svého  druhu.  Živá  hmota  není  nepodajná,  nýbrž  plastická, 
dovede  se  přizpůsobovati  a  nabývati  vrcholného  uschopnění  k  svýjn 
zvláštním  vlivům  vnějším.  Proto  vidíme,  že  se  týž  druh  objevuje 
v  jiné  podobě,  žije-li  v  sněžných  krajinách  severu,  neb  v  píseč- 
ných pouštích,  v  močálech,  jeskyních,  anebo  v  tropech. 

Vnější  vlivy  vyvolávají  v  těle  pochody,  jež  zoveme  reak- 
cemi. Určitý  tvar  živé  hmoty  odpovídá  na  určité  podráždění 
vnější  okamžitou  změnou  ustrojení  svého  niterního,  za  které  se 
vybavuje  energie,  jako  teplo,  pohyb  a  p. 

Vnější  podráždění  vyvolává  výkon,  a  výkon  má  zase  zvratný 
vliv  na  živení  a  vhodné  utváření  se  živé  hmotv. 


')  Po  uveřejnění  mého  pojednání:  »Příčiny  vzniku  a  zániku  života*  vy- 
šla práce  L.  Woodrusfa  a  R.  Erdmannové  v  Journ.of  exp.  Zool.  1914, 
kterou  cituje  Lippschiltz  a  která  má  přímý  vztah  k  této  otázce.  Au- 
toři pozorovaH,  že  děleni  prvoka  Paramaecium  aur.  se  děje  v  rhyt- 
mech,  t.  j.  dělení  po  počátečném  rychlém  tempu  ochabuje  (následkem 
snižené  životnosti)  a  vzpruží  se  opět.  když  byl  prvok  rcorganisoval 
svoje  jádro.  Za  tohoto  jevu  mizí  chromatinová  těliska  makronukleu. 
Nelze  pozorovati,  že  by  z  buňky  bvla  vypuzována,  nýbrž  blednou  a 
konečně  vymizejí.  Hertwig  (Biol.  Z.B.  1914)  tento  děj  již  dříve  popsal 
a  pojímá  jej  jako  parthenogenesi.  Probíhá  v  několika  typech  a  zna- 
mená v  každém  případu  zmlazení  protozoa,  -^což  analogisorati  se  dd 
se  smrti  vicebuněčnýckf..  Tyto  výsledky  zřejmě  svědčí,  že  badání 
o  jevech  při  dělení  buněk  da'eko  není  skončeno.  Víme  nyní.  že  mi- 
totické  dělení  se  děje  v  tolika  a  tolika  typech  a  není  vyloučeno,  že 
poznány  budou  ještě  další,  třeba  dosti  blízké  dělení  amitotickému, 
při  němž  nebyly  dosud  vnitřní  změny  dokazatelný.  Ale  i  tu  se  dějí 
morfologické  změny  jádra,  které  zajisté  jsou  podmíněny  změnou  jeho 
organisace.  Každé  dělení  má  význam  množení,  hlubokého  děje  fysio- 
logického  a  nemůže  se  díti  v  žádném  případě  pouhým  rozpůlením 
mateřské  buňky. 
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Objasní  to  příklady.  Kosti  na  př,  mají  úkol  nésti  váhu  těla 
jak  za  postoje  tak  při  pohybu  a  vypraveny  jsou  k  tomu  účelu 
svou  výstavbou.  Pod  pevným  povrchem  jest  struktura,  zvaná 
houbovitou,  záležející  z  kostěných  trámečků,  jejichž  směr  přesně 
odpovídá  místům,  na  která  normálně  působí  největší  tlak.  Zkři- 
ví-li  se  kost  chorobou,  pak  jsou  jiná  místa  při  postoji  a  pohybu 
vysazena  největšímu  tlaku,  než  v  kosti  normální  a  trámečky  za- 
měňují původní  směr,  nyní  bezúčelný,  v  jiný  přesně  účelný  dle 
zakřiveniny.   Výkonem  to  bylo  upraveno. 

A  jiné  příklady :  Svalové  vlákno  jest  karakteristicky  příčně 
pruhováno,  což  jest  výrazem  účelného  jeho  ustrojení.  Toto  pru- 
hování neobjeví  se  v  svalovém  vláknu  zárodku  dříve,  než  až  po 
prvních  výkonech.  —  Novorozenec  nevnímá  hned  světlo  a  zvuk, 
nýbrž  teprve  po  uplynutí  nějakého  času ;  ustrojení  oka  a  ucha 
se  dovršuje  teprve  reakcemi,  vyvolanými  v  nervovém  jejich  or- 
gánu jednak  světlem,  jednak  zvukem. 

Tak  jako  v  uvedených  příkladech  i  jinde  účastňuje  se  výkon, 
(jako  výslednice  ku  podráždění  vnějšími  silami)  na  specielním 
budování  organismu. 

Vývoj  organismů  řízen  a  veden  jest  především  neměnitel- 
nými silami  zárodečnými  a  v  druhé  řade  teprve  uplatňují  se  měn- 
livé' síly  vnější,  které  mohou  děje  vývojové  jednak  podporovati 
a  jednak  urychlovati  neb  zvolňovati.  Nejsou  však  s  to,  pokud  in- 
tensita jejich  jisté  meze  nepřekročí,  síly  zárodečné  potlačiti. 

Tak  jest  na  př.  váha  druhu  veličinou  konstantní,  jest  funkcí 
sil  zárodečných;  dospělá  žába,  skřivan,  kůň,  člověk  mají  svou 
průměrnou  váhu  a  u  téhož  druhu  liší  se  značně  váha  samců 
a  samic. 

Samci  a  samice  krys  téhož  vrhu  byly  po  celou  dobu  vý- 
voje až  do  dospěni  (po  523  dnů)  nestejně  krmeni.  Dostatečně 
živené  samice  dospěvši  převyšovaly  pak  vahou  samce,  kteří  po 
stejně  dlouhou  dobu  živeni  byli  nedostatečně.  Jakinile  však  v  dal- 
ších dnech  (a  tedy  již  po  jejich  dospěni  Ij  samcům  se  dostávalo 
náležitého  množství  potravy,  přibývali  tak  rychle,  že  v  krátké 
době  dosáhli  své  normální  váhy  a  stali  se  těžšími  než  dospělé 
a  dobře  živené  samice. 

Nedostatečné  vyživování  zdrželo  vývoj  co  do  přibývání  na 
váze,  ale  nedovedlo  jej  utlumiti,  ačkoliv  působil  nepříznivý  ten 
vnější  činitel  po  celou  dlouhou  dobu  vývoje. 

Různé  poměry  životní,  výživa,  atmosférické  a  klimatické 
vlivy  a  p.  zajisté  spolupůsobí  na  pochod  vývoje  příznivě  i  ne- 
příznivě, podle  jakosti  a  síly,  s  jakou  působí  a  podle  individuální 
reaktivnosti  vrozené  a  získané  té  které  bytosti.  Vlivy  vnější  se 
však  uplatňují  za  doby  vývoje  jen  druhořadně,  to  jest  vlivy  ty 
neurčují  její  děje.  Pronikavou  vládu  tu  mají  konstantní  neměni- 
telné mohutnosti  zárodečné  a  tím  se  stává,  že  se  jeho  jednotlivé 
fáze  až  do  plného  dospěni  dokonávají  n  každého  druhu  v  přesných, 
předurčených  dobách.  Každý  druh  bytostí  má  stejně  dlouho  trva- 
jící mládí. 
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Za  příklad  uvádím  některé  vývojové  fáze  člověka.  Vlas  ob- 
očí proráží  42.  dne  života  zárodkového,  vlas  na  Ibu  kolem  70. 
dne;  základ  mléčných  zubů  utvoří  se  v  7.  měsíci.  Po  porodu 
objeví  se  první  řezák  mezi  7. — 9.  měsícem,  druhý  a  třetí  mezi 
8. — 10.  měsícem  a  všecky  ostatní  sledují  v  přesném  časovém  po- 
stupu. V  8.  roce  vyroste  první  řezák  chrupu  trvalého,  a  do  14-. 
roku  všecky  ostatní  v  přesném  pořadu.  Mezi  11.  — 12.  rokem 
počne  vzrůst  chlupů  na  ohanbí  dívek,  mezi  13. — 14.  rokem  u  chlapců. 
Srůst  lebečních  a  pánevních  kostí,  ochlupacení  končetin  a  vůbec 
veškeré  fáze  vývojové  dokončují  se  u  všech  lidí  v  stejné  době, 
takže  celý  vývoj  jest  25.  rokem  dovršen. 

Vývoj  bytostí  karakterisován  jest  dále  převládáním  pochodů 
tvůrčích  neboli  progresivních,  jimiž  organismu  životnosti  stále 
přibývalo.  Ovšem  že  současně  hynulo  mnoho  elementů  a  zhynuly 
i  celé  ústroje  jednotlivé  (embryonální),  však  i  tento  děj  byl  účelný 
a  vzrůstu  a  vybudování  organismu  příznivý. 

Dovršením  organisace,  dospěním  dosažena  schopnost,  aby 
každá  bytost  splniti  mohla  úkoly,  pro  něž  byla  stvořena.  Doko- 
naným vývojem  naplněna  byla  také  hlavní  úloha  zárodečných  sil 
vývojových  a  další  dění  životní  jest  řízeno  získanými  silami  indi- 
viduálními, jmiiž  organismus  reaguje  na  podněty  vnější,  různé 
povahy  a  síly,  podle  času  a  místa,  ve  kterých  bytost  žije. 

Zárodečné  sily  ustupují  v  pozadí;  nedochází  již  k  žádným 
novotvorbám,  nýbrž  nahrazují  se  v  tomto  období  pouze  ztráty 
a  to  neúplně.  V  některých  orgánech  nastalé  nejsou  již  na- 
hraditelné. 

Organismus  žije  po  dospěni  nadále  pouze  z  kapitálu  na- 
bytého. Po  vzestupu  životnosti  (podmíněném  nepřetržitým  pře- 
vládáním pochodů  progresivních),  nastává  po  dospěni  poznenáhlý 
a  nezadržitelný  její  pokles  pochody  zpětnými.  Druhá  doba  života 
jest  dobou  pokračujícího  stárnutí. 

Jelikož  pak  změny  v  živé  látce  jsou  výslednicí  funkce  orga- 
nismu podmíněné  vlivy  nekonstantními,  totiž  vlivy  vnějšími  a  in- 
dividuelně  různou  reaktivností,  nemůže  být  jinak.,  než  že  prubčh 
druhé  doby  životní  se  utváří  individuelně  rúznč.  Po  přesné  kon- 
stanci časové,  jakou  jsou  jednotlivá  období  vývojová  dovršována, 
není  tu  ani  stopy. 

Vzpomeňme  jen,  jak  různodobě  probíhají  fáze  životní  po 
dospěni  u  člověka.  Šedivění  a  vypadávání  vlasů,  vypadávání  zubů, 
klesání  výkonnosti  svalové  a  kapacity  plic,  pružnosti  vazů  a  čočky 
oční,  kostnatění  chrupavek,  zatavování  švů  lebečných  a  j.,  vše  to 
znamená  dokonané  fáze  a  každý  ví,  že  dovršovány  bývají  u  kaž- 
dého individua  v  jiném  čase,  různícím  se  o  celé  desítky  let  I 
A  celá  doba  vývojová  končí  u  všech  lidí  25.  rokem  kdežto  druhá 
i  když  se  dovršuje  smrtí  přirozenou,  kolísá  s  ohromnou  diferencí 
mezi  70.  až   150.  rokem!  (Pokračování.) 
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Dr.  Zdeněk   T lamích : 

Boj  proti  drahotě. 

Soudcovské  glossj'. 

(Dokončeni'.) 

Nejběžnějším  typem  předřazování  jest  přestupek,  při  poklesnutí 
opětném  přečin  §  14.  císař,  nařízení  ze  7.  srpna  1915,  jehož 
dopustí  se,  »kdo  využívaje  mimořádných  poměrů,  vyvolaných 
stavem  válečným,  žádá  za  předmět  nutné  potřeby  cenu  patrně 
přcspřílišnou*.  Dopustiti  se  ho  může  kdokoliv,  i  nevýrobce,  ne- 
obchodník.  Žádá  se  však,  aby  činnost  nesena  byla  úmyslem,  těžiti 
z  výjimečné  konjunktury  za  války,  jímž  sbíhá  se  tento  zištný  čin 
s  jiným,  zapovězeným  vždy,  i  mimo  válku,  totiž  s  lichvou,  zvláště 
tak  zvanou  lichvou  za  hotové.  Zároveň  však  vážně  uvažovati  jest 
o  trestnosti  obchodnického  personálu,  jenž  pravidelně  obecenstvo 
obsluhuje  a  ceny  na  něm  žádá,  pokud  tento  neparticipuje  na  zisku 
a  do  stanovení  cen  není  zasvěcen. 

Následující  §  15.  zabývá  se  přestupkem,  při  recidivě  pře- 
činem,  jehož  dopustí  se  obchodník,  handlíř,  jenž  na  trhu,  na  ulici 
či  dům  od  domu  (tedy  ne  již  v  hostinci  či  kavárně  navštěvované 
trhovci,  rovněž  ne  v  oběžnících  či  novinách)  přeplácí  zboží,  aby 
je,  takto  získané,  dále  prodal.  Učiní-li  tak  jen,  aby  zboží  pro 
svoji  spotřebu  získal,  nespadá  pod  zištnou  normu,  dopouštěje  sé 
arci  turbace  trhu,  trestané  úřadem  politickým.  Chybou  je,  že 
u  nás  není  trestným,  kdo  cenu  nespravedlivou  přijímá,  jako  jest 
v  Německu,  kde  je  trestným  i  všeliký  nabízeč.  Tak  na  trhu, 
zvláště  dobytčím,  divně  dotýká  se  právního  citu,  pakli  prodavač 
smí  přijmouti  za  dobytče  cenu  sebe  přehnanější  beztrestně  — 
dle  nařízení  původního  směla  dokonce  i  beztrestně  býti  nabíd- 
nuta —  rázem  však /í-í/ trestným,  šddd-li  tuto  cenu  nebi  daleko 
nižší,  jeví- li  se  jen  ještě  přespřílišnou. 

Další  §  16.  tresce  ihned  napoprvé  jako  přečin  kartely  a  vůbec 
úmluvy  za  účely  předražovacími,  tak  zvláště  ony  zákeřníky,  již 
dají  proběhnouti  zboží  řetězem  prostředníků,  ať.  již  tak,  že  zboží 
od  článku  posledního  se  odloučí  do  spotřebitelstva,  či,  jak  pří- 
pady se  staly,  opět  v  článek  původní  se  vrací,  arci  s  lichvářským 
nárůstkem,  ne-li  násobkem  ceny.  Konečně  v  ij  17.  pod  bodem  2. 
rovněž  napoprvé  jako  přečin  se  tresce  spekulace  á  la  hausse,  jež 
nejvíce  odpovídá  obecnoprávnímu  dardanariátu,  skupujícímu  zboží 
nad  potřebu,  za  účelem  spekulačním,  a  nechtícímu  prodávati 
aequis  pretiis.  Kdo  skupuje,  třeba  nad  potřebu,  ze  strachu  o  bu- 
doucnost pouze  pro  sebe,  nespadá  drci  pod  zištnou  normu,  ježto 
schází  jemu  úfnysl  vyhnati  cenu  do  výše.  Skupovatelem  takto 
trestným  nerozumí  se  však  ani  překupník  legitimní,  jenž  skupuje 
dle  poptávky  či  příkazu  a  pouze  v  rozsahu  a  článcích  svého  ob- 
chodu, nýbrž  právě  jen  překupník  illegitimní,  skupující  nejrůznější, 
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obchodu  jeho  i  cizí  předměty  ve  množství  co  možná  největším, 
i  když  jejich  kupní  ceny  nemůže  zaplatit  a  oddaluje  proto  pře- 
dání zboží,  jen  aby  získal  jeho  zásobu  pro  příští  vyčíhaný  okamžik 
k  vyrukování  s  ním  za  cenu  lichvářskou. 

Nejdůležitější  jest  problém  -iceny  patrné přespřílišné*  v  ij  14. 
jako  trestný  pendant  ^ceny  spravedlivé ■^y  jenž  u  nás  rovněž  dán 
k  řešení  soudům  od  případu  k  případu.  Cenou  přespřílišnou 
jest  arci  za  pravidelných  poměrů  trhu  cena  vymrštěná  nad  niveau 
cen  tržních  a  denních,  jež  mohou  za  normálních  dob  býti  pojí- 
mány jako  výsledek  rovnomocného  zápasení  obou  činitelů  národo- 
hospodářských: nabídky  a  poptávky  —  je-li  však  i  rovnomocným 
toto  zápasení  za  války,  zvláště  za  války  tak  dlouho  trvající,  jako 
jest  tato,  již  druhým  rokem  v  těžké  mraky  halící  livropu?  Nejde-li 
tu  o  hospodářskou  tíseň  strachem  o  budoucnost  nutkané  poptávky 
proti  nabídce,  jež  nemusí  se  obávati  poklesu  cen  a  jest  ostatně 
čím  dále,  tím  skrovnější,  ať  již  vskutku:  pro  omezenost  výroby, 
podvázanost  importu,  rekvisice  pro  účely  války,  či  fiktivně:  ta- 
jením zásob.'  Rozumný  stát  kulturně-hospodářský,  jenž  chce  roz- 
voji všeho  občanstva  a  ne  jen  několika  jednotlivců,  právem  tudíž 
podává  ruku  pomocnou  stísněné  poptávce,  representované  miliony 
dělného  lidu,  ve  válečné  normě.  Konjunktura  za  těchto  mimo- 
řádných poměrů  vyvolaných  stavem  válečným  jest  jistě  výjimečná, 
á  la  hausse  zvláště  příznivá,  ale  právě  využití  této  výjimečné  kon- 
junktury zákon  zakazuje.  Jak  napsal  to  vídeíiský  profesor  a  známý 
kriminalista  Loffler?  » Hospodářský  egoism  jest  odstaven.  Norma 
zavazuje  všechny  občany  státní  k  citu  sociálnímu,  k  solidaritě 
v  těžké  dobé.  Cenu  spravedlivou,  jež  zákonu  tane  na  mysli,  ne- 
určuje již  pouze  volná  hra  hospodářských  sil,  spoluurčovati  mají 
šetrnost  a  mravnost.  Populárně  lze  as  vyjádřiti  normu:  Prodavač 
spokojiž  se  ziskem  občanským  I «  Každý  znalec  obchodního  světa 
vycítí,  jak  byl  touto,  byť  jen  přechodně  myšlenou  normou  za- 
sažen svět  obchodní,  přesněji  tržební,  na  místě  nejcitlivějším,  kdyžtě 
pod  sankci  trestní  se  staví,  co  bylo  takřka  tradiční  jeho  pýchou: 
umět  lacino  koupit  a  draho  prodat,  jinými  slovy;  dovést  těžit 
z  konjunktury,  v  kteréžto  schopnosti  spočívá  také  —  krom  prémie 
risikové  —  hospodářský  důvod  obchodního  zisku.  Zákon  mluví 
však  s  důrazem  o  době  mimořádné,  vindikuje  ode  všech  občanů 
státních  cit  sociální,  arci  ve  zcela  jiném  smyslu,  než  jak  rozuměl 
jemu  čtvrtý  stav.  Ostatně  jest  dnes  uměním,  těžit  z  konjunktury.- 
A  lze  mluviti  o  risiku  z  poklesu  ceny  ?  V  dnešní  době  obecně 
nutkavé  poptávky  proti  skrovné  nabídce  udá  každý,  i  méně  routi- 
novaný  obchodník  svoji  zásobu  zboží,  ač-li  ji  jako  onen  darda- 
narius  příliš  nenahromadil  ze  spekulace,  kdy  však  nezasluhuje 
ohledu,  ale  trestu,  tak  brzo,  že. ani  případný  budoucí  pokles  ceny 
jeho  vůbec  nepostihne. 

Válečná  norma  ve  výkladu  soudu  kassačního  nechce  také 
nikterak  škodě  výrobce  ni  tržebníka,  dovolujíc  oběma  započítati 
do  ceny  spravedlivé  právě  tak  všeliké  vlastní  náklady  po  okamžik 
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předání  zboží,  jako  odměnou  za  jejich  práci  i  případné  risiko 
>zisk,  jenž  v  obchodech  takových  dosud  byl  obvyklý*  —  lépe  dle 
Loffleřa  >zisk  občanský «  neb  dle  výnosu  min.  vnitra  z  22  čer- 
vence 1915  »zisk  přiměřený*,  ježto  bére  se  tu  zřetel  na  jisté  plus 
k  zisku  dotud  t.  j.  před  válkou  obvyklému,  odpovídající  i  zdražení 
životní  míry  obchodníkovy  za  války  při  všeobecném  zdražení 
lidských  potřeb,  zvláště  potravin.  Norma,  předpokládající  úmysl 
zištný  a  nespokojující  se  nedbalostí  předražovače,  neodstupuje  od 
šetrného  stanoviska  vůči  obchodníku,  ani  když  tento  sám  draho 
kupuje,  zbytečně  vynakládá  a  neobchodnicky  jedná,  pakli  nežádá 
než  vlastní  drahé  náklady  a  zisk  občanský.  Žádá  pouze,  když 
i  ostatní  celek  občanstva,  k  jehož  ochraně  norma  dána,  přináší 
těžké  oběti  válce,  i  od  obchodního  světa  obět,  odepříti  si  bez- 
uzdné  využití  příznivé  konjunktury  na  útraty  tohoto  celku,  ne- 
mohouc ve  zbujelých  pohříchu  cenách  denních  a  tržních  dáti 
rozhodovati  ceně  prostě  nejdražší,  proč  chybí  důvod  právě  tak 
rozumový  jako  mravný.  Tím  padá  teorie  tržních  cen,  s  níž  celkem 
sbíhá  se  později  Lofflerem  pro  obchodní  svět  reklamovaný  po- 
žadavek směti  žádati  za  zboží  cenu,  za  niž  možno  zásoby  oka- 
mžitě doplniti.  Obchodník  není  prý  komisionářem  svých  odbě- 
ratelů, jednaje  na  vlastní  řád  a  nebezpečí.  Zel,  že  i  takto  přísně 
spravedlivě  vykládaná  norma  míjí  se  konečným  účinem  při  roz- 
bujení  překupnického  cizopasnictví,  jemuž  již  za  míru  závorou 
býti  měly  dle  §  51.  živnostenského  řádu  ceny  maximální  pro 
drobný  prodej.  Lépe  než  úvaha  hospodářská  mluví  případ, 
dnes  »klinický«:  A  dotázán  je  po  zboží,  jehož  sám  nemá,  a  tu 
vzpomene,  nemá-li  jeho  snad  H,  ale  ani  ten  jeho  nemá,  za  to 
vzpomene  na  C  a  tento  na  D,  ten  konečně  ví  o  zboží,  jež  leží  na 
dráze,  nikoli  však  pro  něho,  nýbrž  pro  E;  a  teď:  E  prodá  D-ovi, 
tento  C-ovi,  ten  opět  B-ovi  a  W  konečně  A-ovi,  jenž  posléze  prodá 
původnímu  žadateli  ku  př.  výrobně,  jež  zboží  nutně  potřebuje 
pro  zakázky  vojenské.  Že  cena,  prve  než  došla  k  :!>ruce  poslední*, 
i  když  jednodivé  náklady  prostředníků  byly  malé  a  zisk  nevy- 
bočil  z  míry  občanské,  narostla  přespříliš,  jest  matematickou  ji- 
stotou —  a  přece  norma  přes  veškeru  svoji  pružnost  a  zdánlivě 
přísný  výklad  nezabrání  konečnému  předražení.  Paragraf,  přísně 
trestající  koalici  předražovačů,  tu  nespomůže,  neníť  tu  kolluse, 
naopak  o  zboží  dožádaný  ohlížel  se  jen,  odkud  zboží  irtohl  by 
opatřiti.  — 

Vlastní  náklady  zjistí  se  u  obchodníka,  s  předpokladem  exi- 
stence a  věrnosti  listin  poměrně  lehce  a  přesně:  z  faktur,  listů 
nákladních  a  pod.  Daleko  hůře  u  pravýrobců  —  tu  je  snad 
jedna  z  příčin,  proč  agrárníci  nepoháněni  k  zodpovědnosti 
trestní,  co  tak  ostře  glossoval  I.óffler:  »V  našem  zemědělském 
státě  žádala  pravýroba  za  1  q  pšenice  42  K,  ač  totéž  množství 
stálo  v  německém  státě  průmyslovém  26  MI*  Dnes  arci  uznati 
sluší,  že  dík  obrovské  práci  se  zmonopolisováním  obilního  ob- 
chodu, po  vykázání  tuzemské  sklizně  z  r.  1915  extra  commer- 
cium,    a  zavedením    maximálních   sazeb  jsou    ceny    chlebovin  po- 
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měrné  ještě  nejnižší,')  stoupnuvše  teprve  po  16  měsících  války 
na  nejvyšší  cifru  v  dobách  míru  —  v  roce  světové  výstavy  ví- 
deňské 1873.  Jak  závratně  stoupla  proti  tomu  rýže,  luštěniny  a 
hlavně  masa  a  tuky  I  Více  starostí  než  otázka  ceny  působí  správě 
státní  po  méně  příznivé  sklizni  před  Litavou  otázka  dostateč- 
ného zaopatření  chlebovinami  do  příští  sklizně,  kteráž  obava  pro- 
mluvila v  nedávných  dnech  střízlivými  ústy  Horozvitze  ve  vídeň- 
ském Gcwerbe/ereinu,  nabádajícího  k  největší  šetrnosti  obilím 
a  toužícího  hlavně  za  Litavu,  aby  i  tamní  dobrá  sklizeň  poklá- 
dána byla  za  statek  společný! 

Nežli  přistoupíme  k  tajení  zásob  a  odpírání  prodeje,  vlast- 
nímu rakouskému  dardanariátu  dle  starobylé  normy  í?  482.  tr. 
zák.,  ještě  několik  slov  o  cenách  maximálných.  Měrou  velmi 
rozsáhlou  a  účinnou  působí  v  boji  proti  drahotě  vedle  soudův 
úřady  politické,  na  místě  nikoliv  posledním  sazbami  maximál- 
nými.  Nejde  arci  o  pojem  nový.  Jak  úvodem  k  této  studii 
zmíněno,  bylo  již  dle  §  51.  živn.  řádu  lze  stanoviti  sazby  nej- 
vyšší pro  drobný  prodej  nezbytných  potřeb  denní  výživy.  Před- 
pis lákal  již  za  dob  míru  pod  tlakem  stesků,  zvláště  čtvrtého 
stavu,  do  drahoty,  jež  nacházely  resonanci  i  v  parlamentě.^) 
Oříšek  byl  však  a  jest  dosud  v  tom,  jak  zjistiti  tyto  ceny,  aby 
byly  právě  tak  ještě  účinnou  brzdou  pro  nejrozmanitější  spekulaci, 
jako  vůči  výrobě  a  tržbě  bez  rozdílu  individuality  obecně  spra- 
vedlivý. Jisto  jest,  že  ceny  maximálně  aspoň  u  pravýrobců,  na  něž 
i?  482.  tr.  z.  se  nevztahuje,  bez  soupisu  a  případné  konfiskace 
zůstávají  » ranou  do  vody«,  projevíce  se  pravidelně  jen  odklonem 
dodávky  od  území  sazbou  obdařeného,  při  její  platnosti  obecné 
pak  buď  utajením  zboží  neb  odvedením  jeho  účelu,  totiž  zaopa- 
tření obyvatelstva,  na  př.  ponecháním  sobě  jedlých  brambor  na 
zkrmení  dobytka,  neb  i  zastavením,  pokud  se  týče  omezení  i  n  vý- 
roby (obava  u  zkvétajícího  u  nás  mlékařství  a  sýrařství.^i  Přes  to 
sazba,  zvlášť  u  nejběžnějších  potravin,  ukázala  se  dobrou  brzdou 
překupnictví  a  jest  litovati,  že  došlo  na  ni  u  nás  proti  Německu 
tak  pozdě.  Též  pro  soud  jest,  i  když  neváže  jeho  při  individuel- 
ním  odvažování  spravedlivé  ceny  jako  mez  nepřekročitelná,  dobrou 
pomůckou. 

Válečné  předpisy  císařského  nařízení  o  zaopatření  občanstva 
nezbytnými  potřebami  doplňuje  předpis  ij  482.  tr.  zák.,  tresta- 
jící pro  přestupek  —  zvláště  trestný,  zavdal-li  podnět  k  veřej- 
nému nepokoji,  a  ještě  trestnější,  stal-li  se  v  čas  veřejného  ne- 
pokoje, jenž  tu  již  jest  —  živnostníka,  který  předměty  nutného 
denního  zaopatření  (nejběžnější  potraviny,  uhlí  a  p.)  k  obecnému 
prodeji  nabízí,  pakli  zásobu  zboží  svého,  rozumí  se  volnou,  tají 
a  z  ní  komukoliv,  hotově  kupujícímu,  vydati  se  zdráhá.  Předpis 
náš  není  omezen  na  obilí,   ani  myšlen  jen    na  dobu    výjimečného 

^)  Srv.  Dr.  K.    Viškovský:  Válka  a  chleb.  Pi-ažská  lidová  revue  1915. 
*y  Dr.   V.  Sckuster:  Maximální  ceny   potravin  v  míru  a  ve  válce.  Česká 

revue  1915. 
^)  Srv.  články  Dr.  Laxy  v  Pražské  lidové  revui  1915. 
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příkazu  státu  za  války  neb  neúrody  jako  v  landrechtu  pruském, 
jenž,  nikoho  obecně  nenutě  ku  prodeji,  pod  sankci  trestní  staví 
pouze  každého,  >  vver  wider  ein  ausdriickhches  Verbot  des  Staats 
das  Getreide  verheimHcht  und  zuruckhalt«;  arciže  i  předpis  náš, 
na  prahu  válek  napoleonských  snesený  a  po  celé  lidské  věky  míru 
téměř  zapomenutý  —  kdo  by  za  normálních  dob  rád  neprodal?  — 
teprve  za  řinčících  zbraní  probouzí  se  k  životu,  podoben  zamrz- 
lému tónu  z  časů  dávno  zašlých,  jenž  roztává  teprve  ve  svém 
prostředí,  ve  žhavé  výhni  doby,  kdy  opět  zavznívá  jeho  hlas  — 
je-li  však  to  vskutku  hlas  plný,  nešetřený  dobou  zatím  pokročilou? 
Vidíme  vskutku,  že  starobylá  norma  hned  v  několika  místech 
potřebovala  by  vyjasnění  a  osvěžení  novellisací.  Prvým  nedo- 
statkem normy  jest,  že  nehledíc  na  pochybnost  správného  její 
použití  i  na  engrosisty  oproti  překupníkům  i  na  živnostenský  per- 
sonál pomocný  (což  členové  rodiny?  text  mluví  o  :!>živnostnících<í), 
v  žádném  případě  nezavazuje  výrobců,  pokud  nejsou  živnostníky, 
tedy  zvláště  ne  pravýrobců  (zemědělců  a  vinařů).  O  důsledcích 
toho  stala  se  zmínka  při  cenách  maximálných.  Druhým  nedo- 
statkem jest,  že  dána  jest  široká  cesta  k  obcházení  normy,  pokud 
neodejme  se  aspoň  přechodně  po  dobu  války  účinnost  objednáv- 
kám zboží,  ať  již  předem  placeným  čili  nic,  jež  jsou  právě  tak 
platný  dle  práva  soukromého,  jako  účelný  ke  zmírnění  návalů 
i  pro  zřetel  na  slabé  a  choré,  kteří  před  krámem  tlačiti  se  ne- 
mohou a  přece  svojí  denní  dávky  potřebují.  Předpis  i?  482.  tr.  z. 
o  tajení  zásob  doplněn  jest  celou  řadou  válečných  norem  soupis- 
ných,  tak  i  dle  císař,  nařízení  ze  7.  srpna  1915  (§  3.  a  13.)  a  dvou 
císař,  nařízení  ve  příčině  soupisu  obilí  a  mlýnských  výrobků 
z  21.  února  a  21.  června  1915,  těchto  posledních  zavazujících  ve- 
škeré občanstvo.     - 

K  závěru  několik  slov  o  tom,  jak  dalece  splňují  normy 
staré  i  nové  naděje,  kladené  v  ně  pro  těžkou  dobu  Ze  předřa- 
zování, (lardanariát  a  dokonce  drahota  trvají  dále,  nemůže  másti 
nikoho,  kdo  zná  lákavost  doby  a  egoism  lidský.  Teorie  národo- 
hospodářská se  usmívá  ironicky,  kdežto  správy  politická  i  jus- 
tiční obracejí  se  s  vážnými  připomínkami  na  orgány  podřízené, 
zvláště  na  soudcovstvo.  Ale  případně  praví  štýrskohradecký  zá- 
stupce státní  Erviu  z  Hópleru,  že  nikdo  není  s  to  posouditi,  jak 
by  se  utvářely  věci  bez  těchto  norem  a  bez  provádění  jich  soudy. 
Jest  arci  vážnou  otázkou,  je-li  tu  vůbec  na  místě  funkce  soudcovská, 
není-li  na  problém  hospodářského  boje  příliš  ohleduplná  a  děli- 
kátní,  což  bylo  dosud  pýchou  tohoto  stavu,  ale  což  nejsou  vlast- 
nosti žádané  pro  řešení  otázky,  jevící  se  více  méně  jako  otázka 
moci.  Se  stanoviska  spravedlnosti  arci  sluší  jen  vítati  funkci  soudní, 
neboť  cítíme,  co  křivd  napáchalo  by  se  právě  zde  při  slepém  po- 
tírání zla  mechanismem  a  šablonou,  kde  právě  tolik  třeba  roz- 
lišovati skutečného  škůdce  od  více  méně  nevinných  obětí  drahotní 
vlny,  a  to  nejen  co  do  viny,  ale  zvláště  i  co  do  trestu! 

Ostatně  nikoli  jen  na  hlavy  soudců  padati  smí  zodpovědnost 
za  méně  pronikavý  účin  boje  proti  drahotě.     Nikoli  v  jakosti  ju- 
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■dicia,  ale  v  nedostatečném  výbéru  stíliání  leží  kořen  zla.  Neníť 
soudce,  kde  není  žalobce.  Pro  široké  šetření  z  moci  úřední  pak 
rovněž  nebývá  důvodu.  »Když  se  nalezne  ubitý  člověk,*  čteme 
u  Ratzenhofera^  » zavede  se  řízení,  i  když  není  dosud,  oč  opříti 
podezření  proti  určitému  pachateli.  Sousedé  musí  se  podrobiti 
nedůvěřivé  inkvisici.  Tak  měl  by  již  sám  zjev  závratného  stoupání 
cen  přiměti  státního  zástupce  i  soudy,  aby  od  základů  obírali  se 
jeho  vznikem.  I  když  jde  jen  o  přestupek,  má  na  odhalení  a 
ztrestání  vinníků  veřejnost  zájem  nemenší  než  při  mnohém  hrdel- 
ním zločinu.  I  když  nastupují  jen  kratší  tresty  na  svobodě,  možno 
čekati,  že  v  kruzích,  o  něž  především  jde,  vykonají  svůj  vliv. 
Neboť  jedno  je  jisto:  nemůže  to  být  pár  hokynářů,  pod  nimiž 
celé  okresy  začínají  trpěti.  Jde  tu  dojista  o  celé  velmoci  hospo- 
dářské, jež  všemi  prostředky  svého  vlivu  prosazují  svoje  tahy  na 
trhové  šachovnici,  dovedou  však  též  zůstati  v  skrytě:  vůči  těm 
může  se  řízení  trestní  vůbec  uplatniti  jen  tehdy,  bude-li  se  postu- 
povati důsledně  a  neúprosně  všemi  prostředky,  jež  jsou  po  ruce 
při  podezření  kolluse.  Tu  stojíme  snad  před  jedním  z  nejtěžších, 
však  i  nejvelikolepějších  úkolů,  jež  kdy  kriminalistice  byly  dány. 
Kdo  z  nás  kdy  slyšel  o  takových  procesech }  !  Jest  však  nutno, 
aby  v  kruzích  zúčastněných  se  věřilo  v  možnost  takových  pro- 
cesů! Nelze  zato  pokládati,  že  to  je  ruka  poslední^  jež  nepřiro- 
rozené  ceny  zavinuje.  Jeť  maloživnostník,  stojící  v  bezprostředním 
styku  s  konsuiiientstvem,  nejvíce  vysazen  konkurenci  a  odiu,  jež 
stoupající  ceny  s  sebou  přinášejí.  V  celku  nelze  odepříti  tak  zcela 
víry  ujišťováním  znalců  soudních,  že  členové  jejich  společenstev 
za  války  stěží  jen  zachovávají  si  zisk  dotud  obvyklý.  —  Proto 
musí  se  meč  spravedlnosti  zarýti  hloub*  —  ač-li  nemá  dojíti  na 
břitkou  ironii,  smějící  se  ze  staročeského  nápisu  na  radnici  pra- 
chatické :  >Právo  pavučině  se  přirovnává  —  ji  brouk  prorazí, 
muška  v  ní  zůstává.* 

Ale  ani  u  žalobce  není  viny.  Uvažme  jen,  kterak  při  všeli- 
kých jiných  deliktech,  nejen  hrdelních,  na  př.  u  krádeže,  za- 
opatřují jeho  policie  a  četnictvo  podrobnými  oznámeními.  U  pře- 
dřazování však,  ačkoli,  či  snad  pravé  proto^  že  páše  se  hromadné.^ 
selhává  tento  hlavní  pramen  téměř  zcela,  selhávají  i  orgány 
tržní  —  a  náhradný  pramen  soukromé  denunciace  z  řad  kon- 
kurence a  konsumentstva  nemůže  odškodniti.  Hlavně  není  dosti 
čistý,  ale  není  také  —  což  je  v  ostrém  kontrastu  s  rozšířením 
zla  —  dosti  vydatný  (příčiny:  zkroušenost  poptávky,  nedostatek 
odvahy  a  poučení,  u  inteligence  vrozený  ostych  před  denun- 
ciací,  též  nechuť  k  povinnosti  svědecké  a  last  not  least:  velmi 
často  hlad,  jenž  zvítězí  v  poškozeném,  že  corpus  delicti  sní  raději, 
než  aby  se  vláčel  s  ním  na  nejbližší  komisařství).  K  tomu  při- 
stupuje ještě  pravidelná  nepřipravenost  důkazového  materiálu, 
ojedinělost  corporis  delicti  nebo  nedochovanost  jeho  vůbec,  takže 
soudcovská  funkce  i  pro  ten  chudý  zlomek  pozastavených  pří- 
padů, ovšem  pohříchu  nejméně  vinných  z  ruky  vesměs  poslední, 
"vyvolána  bývá  pozdě  a  marně  —  — 
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Myslilo  by  se  tedy,  že  za  této  trapné  zkušenosti  se  soukro- 
mýnii  udáními,  při  hromadném  předřazování  arci  nutnými,  proto 
však  ne  lepšími,  ujmou  se  věci  korporace,  jež  mají  příležitost 
nahlédnouti  nejdříve  a  nejsnáze  do  činnosti  svých  kruhfi:  že  ob- 
chodní a  živnostenské  komory,  ústavy  zemědělské,  obchodnické,, 
řemeslnické  a  agrárnické  spolky  a  společenstva  budou  všímati 
si  škůdců,  kteří  přece  právě  tak  poškozují  kapsy  svých  spolu- 
bhžních  jako  čest  svého  stavu,  že  je  budou  proto  nemilosrdně 
přibíjeti  a  oznamovati  úřadům.  —  Než  ani  s  tím  nelze  počítati. 
Účel  korporací  prý  je  chrániti  zájmy  členů.  Tato  solidárnost  ni- 
koli všech  občanů  státních,  jak  ji  pro  těžkou  dobu  reklamoval: 
Loffler,  nýbrž  interesovaných  kruhů  zemědělských  a  obchodnic- 
kých mezi  sebou,  jest,  co  nejvíce  zarmucuje.  Ta  působí,  že  ani 
>poslední  ruka*  neobrací  se  proti  nesvědomitému  dodavateli,  a 
že  ani  znalci  soudní  z  těčhže  řad  co  obvinění  nekonají  těžkou 
povinnost  svou  všichni  nestranně. 

Přes  tuto  neutěšenou  bilanci  boje  proti  nenasytné  hydře  či 
právě  pro  ni  cítíme,  že  něco  státi  se  musí  —  když  nic  jiného,, 
stoupnou  ceny,  až  stát  sám  bude  musiti  převzíti  zaopatření  oby- 
vatelstva do  vlastních  rukou.  Mnoho  slibuje  se  od  sborů  pro 
zkoumání  cen  chystaných  pro  Prahu  a  větší  města  i  venkov  v  sídle 
okresních  hejtmanství  po  pruském  vzoru,  kde  již  od  25.  září  1915 
působí,  jichž  účelem  býti  má  právě  tak  péče  o  zaopatření  oby- 
vatelstva nezbytnými  potřebami  jako  snaha  po  zjednání  přesného 
podkladu  pro  úpravu  cen  těchto  potřeb  a  podpora  příslušných 
míst  dozorem  nad  obchodováním  jimi.  Ve  sborech  zastoupeny 
býti  mají  rovným  dílem  výroba  a  obchod  na  jedné,  vrstvy  spo- 
třebitelstva  na  druhé  straně,  a  to  osobnostmi  nejzkušenějšími  a 
nejspolehlivějšími,  zejména  i  pokud  jde  o  zastoupení  obchodu 
obchodníky  skutečně  obchod  provozujícími.  Od  takých  orgánů 
daly  by  se  arci  očekávati  zcela  jiné  podněty  pro  účinnou  justici 
trestní.  Jest  se  jen  obávati  jediné  věci,  pravé  Achillovy  paty  vše- 
likých těchto  i  snad  moudřejších  ještě  návrhů.  Nedostatek  sil 
za  války,  kdy  převážný  díl  mužů  dlí  v  poli,  jest,  co  ohrožuje 
jejich  provedení.  Vizme  i  soudy  trestní,  jejichž  agenda  přestup- 
ková  v  obojí  stolici  i  při  dnešním  nedostatečném  stíhání  předra- 
žovačův  a  dardanariátu  stoupla  ne  tak  počtem,  jako  kvalitou  pří- 
padů. Nejlepší  snaha  otupí  se  přepracováním,  nadto  kvete  u  nás- 
systém,  že  jednou  a  touž  věcí  zabývá  se  zbytečně  mnoho  rukou  — 
Je  prostě  k  nevíře,  kolika  rukama  projde  takový  akt  o  předřa- 
zování! 

Než  nejen  stín,  i  světlo  se  line  z  justice  válečné,  jíž  tyto 
glossy  jsou  věnovány.  Lze  snad  s  prof.  hrabětem  Gleispachem 
vysloviti  zadostučinění  nad  tím,  že  když  již  osnova  nového  trest- 
ního zákona  a  řádu  tak  dlouho  čekala  na  své  vtělení  v  zákon 
platný,  nestala  se  jím  před  světodějným  dramatem  válečným, 
nýbrž  bohdá  až  po  něm  v  dohledné  době  obsáhnouti  mohouc 
četné  poznatky  nové,  teprve  pak  ocenitelné,  až  odšumí  veliká 
doba  —  Jak  již  bylo  řečeno,  světová  a  svět  přerozující  tato  válka: 
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vyvolává  již  dnes  hluboké  změny  v  celém  názoru  na  svět  —  ne- 
učí-li  nás  milovati  tak  mnohé,  čeho  dříve  jsme  si  nevážili?  ne- 
dává-liž  nám  pravé  poznání  životních  hodnot?  nedopomáhá-li 
k  žádoucí  rovnováze  ochraně  celku  proti  přecenění  ochrany  jednot- 
livce? nedopomáhá-li  i  ku  pravému  názoru  na  stát? 

Nechať  krví  mrtvých  hrdin  zavlažený  strom  poznání  nese 
bohaté  a  dobré  ovoce  v  budoucích  dnech  slavného  míru  —  aby 
i  o  vlasti  naší  platiti  smělo  slovo  myslitele,  že  všeliká  námaha 
a  strast  jest  jen  stupněm  k  vyšší  dokonalosti,  i  slovo  básníka,  že 
po  nejhroznější  bouři  svítí  opět  slunce  — 


Karel  Babánek. 

Píseň  života. 

III. 

Tulák : 

Buď  zdráv.  Je  sladko,  bratře,  hledět  v  modré  nebe, 

když  tráva  voní  z  luk,  strom  šumí  nad  hlavou, 

a  v  tvoji  samotu,  a  v  poklid  tvojí  duše 

obzory  hovoří  jen  modrou  dálavou. 

V  tom  tichu  nezměrném  tak  sám  se  sobě  ztratit, 

a  cítit  nejsi  víc,  než  tráva,  polní  květ  — 
Druhý : 

Buď  zdráv  a  vítán  v  stínu  mého  stromu, 

a  řeknu  jen,  že  cizí  smysl  mi  tvých  vět; 

jen  tolik  vím,  je  sladko  znavenému  tělu 

na  chvíli  ve  trávě  a  v  stínu  pohovět. 

Tulák  : 

Tam,  vížka  kostela,  hle,  kolem  bílé  domky 
jakoby  stuleny,  ten  pohled  měl  jsem  rád.  — 

D7uhý  : 

Tím  hnízdem  prokletým  jsem  šel  dnes.  V  bílých  domcích 
kus  chleba,  řeknu  hned,  jen  možno  vyžebrat .  . . 

Tulák : 

Mně  věru  lhostejno  čím  sytím  svoje  tělo, 
tak  lehce  mi  jak  zbaven  byl  bych  zemských  pout, 
jsem  volný  jako  pták,  a  vánkem  chtěl  bych  letět, 
a  jako  obláček  v  modravu  nebes  plout.  — 

Druhý : 

Nu,  zdráv  buď.  Stane  se,  že  útroby  hlad  rve  ti, 
a  někde  v  polích,  zříš,  zableskne  helmice, 
a  cesty  bez  konce  jsou,  kouska  stínu  není  — 
to  někdy  jak  by  čert  vzal  všecky  vesnice. 

Tulák : 

Hoj,  bratře,  zdá  se  mi,  zlá  posedla  tě  chvíle  — 
Já  z  kraje  přicházím,  kde  hořkost  domovem, 

15* 
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tam  člověk  od  mládí  hůř  nežli  zvíře  žije, 

a  odpočine  sobě  teprv  za  hrobem. 

Já  odcházel  se  smutkem  ve  svém  srdci, 

o  smyslu  lidských  pravd  jsem  marně  přemýšlel  — 

Když  světla  paprsek  se  z  rána  v  zrak  ti  schvěl, 

když  šťastnou  pohodu  den  celý  nebe  přálo, 

a  za  svou  tužbou  dál,  když  volný  mohTs  jít, 

zda  došli  nebylo  tu  lidskou  bídu  žít? 

Druhý : 

Ba,  pěkně  řečeno.  Ač  pochopím  to  ztěží. 

Běd  lidských  málo  dbám,  ať  život  jak  chce  běží, 

já  nikdy  starostí  si  hlavu  nelámal. 

Když  láhev  prázdná  už,  pak  šel  jsem  o  dům  dál, 

a  vím  jen,  nad  hlavou,  když  měl  jsi  oblohu, 

a  v  noci  mrazivé  div  nezmrz'  ve  stohu, 

že  z  rána  k  čertu  jsi  tu  psotu  posílal, 

a  málo  chuti  měl  se  tlouci  světem  dál. 

Tulák : 

O  chvíle  blažené,  když  země  tuchou  jara 

se  zachvívá  a  sluncem  líbána, 

milencem  vášnivým  a  v  sladkých  záchvěvech 

sněženkou,  jarním  snem,  rozkvete,  do  rána! 

List  stromu  zelený,  záplava  květů  bílá 

mou  duši  rozsvětlí,  a  jarní  hovory 

svou  řečí  tajemnou,  kukačky  voláním 

mne  vábí  na  stráně,  do  lesů,  za  hory. 

A  stromem  chtěl  bych  být,  jenž  nad  zemi  se  rozrosť, 

v  samotě  košatý,  jenž  v  širém  poli  stojí, 

ve  větvích,  v  náruči  jak,  nésti  hnízda  ptačí, 

a  větrem  ošlehán  ve  stálém  živlů  boji 

nad  klasem  vlnícím  života  píseň  zpívat. 

A  v  podzim,  ztichlý  kraj  když  jak  by  pousínal, 

a  mraky,  déšť  a  sníh  v  svém  klínu  nesou  z  dáli, 

když  smutné,  bez  tepla,  dni  brzy  umírají, 

a  v  šedé  závoje  jak  v  smutku  kraj  se  halí, 

po  písni  vášnivé  a  žhavé,  zašlém  létu, 

když  kraj  se  odmlčel,  a  ptáci  na  odletu, 

svůj  potom  odložil  bych  zelenavý  šat, 

bouřícím  vichrům  v  plen  dal  chřadnoucí  své  listí, 

a  v  tichý  spánek  můj  až  mráz  by  zemi  spial, 

sen  novém   o  jaru  by  potom  přišel  snad. 

Druhý : 

Už  řek'  jsem,  brachu  ti,  že  temná  mi  tvá  slova. 

Bůh  s  tebou,  říci  jen  já  mohu  ti  to  znova. 

Snad  cestou  vyschlo  ti  a  z  baňky  pil  jsi  řádně, 

a  pohleď  raději,  zda  trochu  zbylo  na  dně. 

V  tom  horku  vysychá  chřtán,  bratře,  to  já  znám, 

a  nelžu,  řeknu-li,  že  sud  bych  vypil  sám. 

A  všecka  tvoje  řeč  je  málo  platná  k  čertu. 


Pise  JI  života.  221 

lip  hořkost  života  je  spláchnout  douškem  se  rtu. 

To  už  je  tak  a  marně  se  tu  přem. 

Mně  moudřejším  se  zdá  zapustit  kořen  v  zem, 

než  celý  život  jen  se  po  silnici  tlouci. 

Eh,  bílý  domek  což  tě  nevábí,  krb  zvoucí  ? 

Než  toulat  se  já  raděj  za  pecí  bych  seděl. 

Být  řádným  člověkem,  víš,  věru  rád  bych  věděl, 

proč  ženu  pěknou  bych  mít  neměl,  řádku  dětíí 

A  potom,  to  už  tak  je,  všecko  samo  jde  ti, 

snad  časem,  Pán  Bůh  sám  mi  odpustiž  ten  hřích, 

i  pořádný  by  narostl  mně  břich  — 

Tak  prostý  rozum  můj  mi  říká.   Uděl  náš 

však  světem  toulat  se  je,  brachu,  však  to  znáš. 
Tulák  : 

Tak  dobře,  příteli,  jsi   řek',  a  krásný  sen 

o  klidném  životě,  toť  zbožné  přání  jen. 

A  jednou  všech  těch  pout  se  zbavit  zachce  se  ti, 

a  všecko  opustíš  i  ženu,  svoje  děti  — 
Druhý : 

Nu,  neříkám,  že  doma  chtěl  bych  zplesnivět, 

a  všech  cest  zapomenout,  které  vedou  v  svět. 
Tulák : 

To  někdy  tolik  prosté  je,  a  nevíš  ani  jak,  • 

hůl  vezmeš,  s  bohem  všemu  dáš,  a  do  světa  jdeš  pak. 

Víš,  ve  bědném  tom  životě  že  není  zázraků, 

a  nechceš  víc  než  chleba  kus  a  nebe  bez  mraků. 

Jak  pravím,  někdy  stane  se  to  nevíš  ani  jak, 

když  komedii  omrzí  v  životě  stále  hrát; 

od  lidí  potom  odcházíš  bez  žalosti  a  rád, 

samotou  jak  by  očištěn  a  zbavený  všech  pout. 
Druhý  : 

Jak  řek'  jsem,  blázen  byl  bych  přec  a  veliký  jen  bloud, 

svým  prostým  rozumem  o  lidském  žití  bádat, 

jak  mělo  být  a  není  s  osudem  se  hádat  — 

jen  tolik  vím,  starosti  jedna  věc  je  hodná, 

baňka-li  prázdná  je  a  dopita  až  do  dna. 
Tulák : 

Hle,  bratře,  na  konec  nás  jedna  svedla  cesta, 

a  v  dáli  naposled,  když  zřel  jsi  věže  města, 

kraj  volný,  daleký  tě  pozdravil  svým  tichem, 

dumavou  písní  lesů  svých,  hrdličky  smíchem; 

a  hudbu   tajemnou  v  poledním  slyšíš  žáru, 

v  tom  tichu  nezměrném  krev  tepe  v  prudkém  varu. 

O,  hudbu  tajemnou,  slyš,  kraj  jí  zvučí  celý, 

a  písni  života  nasloucháš  rozechvělý. 
Druhý : 

Buď  zdráv  a  šťasten,  krásná  jsou  tvá  slova, 

mně  cizí  smysl  jich  však,  dím  to  znova, 

a  horko  polední  i  s  podivnou  tou  písní 
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mě  sladce  uspává  a  víčka  moje  tísní; 

a  proto,  brachu,  slyš,  to  řek'  bych  ještě  k  tomu, 

na  chvíU  zdřímnout  chci  ve  stínu  svého  stromu  .  . 


IV. 

To  pošetilá  touha  v  kraj   mne  vedla  mého  mládí  — 

Co  minulo  se  krásným  zdá,  a  vzpomínky  tě  svádí, 

vše  bylo  jiné,  krásný  svět  a  nebe  bez  mraku, 

v  neklidném  srdci  plno  tuch,  odvaha  ve  zraku  ,  .  . 

A  tak  jsem  krajem  mládí  šel,  a  jak  bych  slyšel  známý  hlas, 

ba  kouzlo  slov,  jež  slýchal  jsem  nesetřel  ani  dlouhý  čas; 

vše  bylo  jako  pohádka,  prchavý  k  ránu  krátký  sen  — 

a  přec  jsem  tehdy  odcházel,  objetím  ramen  nezváben. 

A  zřel  jsem  ji.  Jak  život  šel,  jí  tvrdým  písmem  ve  tvář  psal, 

zrak  hasnoucí  jak  stále  by  komusi  hořce  vyčítal; 

do  oken  smutných   hleděl  jsem  nízkého  za  vsí  stavení,  •       , 

za  stolem  bída  seděla  —  jak  stál  jsem  v  krátkém  zasnění, 

já  kolem  oken  zřel  jsem  jít  tu  dlouhou,  dlouhou  řadu  let. 

Tam  za  okny  v  tu  světničku  byl  zavřen  celý  její  svět, 

tam  jak  když  křehký  zmrazí  květ  na  podzim  náhle  ledny    chlad, 

v  dní  zšeření,  a  podlomen,  hle,  jeden  život  lidský   vaď. 


Je  všecko  klam,  vše  zdá  se  jen, 
návratu  v  žití  není, 
a  vrátíš-li  se,  provodí 
tě  smutek,  roztesknění ! 

Vše  cizí  mi,  a  vzpomínky 
jdou,  smutní  poutníci  — 
nad  hrobem  sklání  minula 
se  vrby  nyjící. 

Nepoznán,  s  lehkým  srdcem  však 
jak  dřív  jdu  v  širý  svět, 
jdu,  tulák,  volný  životem, 
a  nechci  hledět  zpět. 


Jdu  za  sluncem,  když  paprskem  z  mlh  zakývá  mi  z  rána, 
za  písní  ptáků  jásavou  mne  k  poslechnutí  zvoucí  — 
když  nový  den  se  probudil,  života  písní  věčnou 
se  rozepělo  srdce  mé,  tou  písní  nehynoucí. 

S  potůčkem  spěchám  zurčivým  a  zpíváme  si  spolu 
a  dovádivé  děcko  jak  se  vrhám  v   náruč  lesů; 
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s  hor  sestupuji  do  rovin,  s  topoly  podél  cesty, 

je  tolik  v'ždy  jsem  míval  rád  a  pozdrav  hor  jim  nesu. 

Nic  kroky  moje  nepoutá,  za  hlasem  srdce  spěchám, 
a  volný,  oblak  nebem  jak  —  mě  každá  zvábí  cesta, 
v  zraku  se  nebe  zrcadlí,  je  prostá  moje  píseň, 
a  stranou  cest  mých  zůstala  daleko  pyšná  města. 


Mdle  hřeje  slunce  podzimní, 
a  za  listem  list  kane. 

Jakoby  jiskra  v  popelu, 
vzpomínka  náhle  vzplane. 

Za  listem  k  zemi  padá  list. 

Stesk  do  duše  se  vkrade. 
Jako  když  nebem  mraky  jdou 

jich  stín  se  na  zem  klade. 

A  mlhy  jdou,  den  bez  tepla, 

a  šedivé  je  nebe  — 
to  náhlý  smutek  pochyb  tě 

pak  chladem  v  srdce  zebe. 

A  se  stromů,  když  oderval 
list  poslední,  hle,  větru  dech, 

když  bíle  vlas  už  prokvetá, 
zemře  i  píseň   na  retech? 


Tulák : 

Ani  jsme  se  neloučili,  ani  jsem  se  nenadal, 

odešla  mi  mladá  léta  za  hory,  ach  za  hory.* 

Nad  hlavou  jsem  kloboukem  si  vesele  jen  zatočil, 

jak  když  milý  do  světa  jde  na  vzdory,  ach,  na  vzdory. 

Van  větru: 

Na  svých  křídlech  smutek  nesu,  rozvanu  jej  v  širý  svět, 
do  ztichlých  a  holých  polí,    pustých  cest    a  do  zahrad, 
pod  spadlým  kde  listím  dřímou  vůně  ještě  od  léta, 
na  záhoně  poslední  kde  růže  ještě  teskní  snad. 

Tulák  : 

Co  těšilo  dřív,  zda  ještě  utěší,  ach,  utěší, 
s  jarem-li  se  vrátí  zase  radost  v  srdce  tuláka? 
Jednou  jen  se  zazelená  na  krátko  strom  života  — 
nad  mou  hlavou,  větrem  štvána,  táhnou  smutná  oblaka. 

Hole  stromy: 

Co  nám  jeseň  r  Oblaka  nechť  nesou  déšť  a  sníh  v  svém  klínu ! 
Zelený  šat  větru  dech  že  óderval  nám  v  bouřném  letu  ? 
Polibkem  až  na  těle  nám  paprsky  zas  jarní  vzhoří, 
novým  mládím  vzplaneme  pak  rozechvěle  v  bílém  květu! 
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Tulák : 

Ztuhlou  zemi  v  rubáš  bílý  podzimní,  hle,  mlhy  kryjí  — 
náhlý  strach  a  smutek  cítíš,  o  naději  oloupí  tě, 
pošetilý,  který's  mladost  věčnou  chtěl  a  její  krásu, 
důvěřivé  příHš,  ach,  a  nerozumné,  snivé  dítě ! 

Od/aka  : 

Chvatný  let  náš  můžeš  zříti ;  nesem  chlad  a  déšť  v  svém  klínu^ 
kraj,  hle,  celý  ztracený  je  v  hluboký  náš  stín  a  tmavý; 
pohleď  jen,  to  slzy  jsou,  jež  tváři  země  omývají, 
poutnice,  jenž  nejsi  víc  než  nad  propastí  stéblo  trávy. 


Jak  temné  žaly  mlhy  tebe  tíží, 
a  hovoru  bys  naslouchat  chtěl  květů, 
ku  nebi  rannímu  se  k  slunci  povznést 
zas  srdcem  volně  v  skřivánčím  jak  letu. 

A  mlhy  vše  v  svůj  hustý  závoj  skryly, 
den  bez  tepla,  a  slunce  přijít  váhá, 
a  život  zašel,  smutná  noc  se  blíží, 
ty  tam  jsou  všecky  krátké  chvíle  blaha. 


Jdu  zasmušilý  krajem  sám, 
smutnou  si  píseň  zpívám: 

Je  marný  život,  víc  žalu  v  něm, 
a  lásky  trochu  jen, 

a  než  se  naděješ,  konec  již, 
je  krátký  jenom  den. 

Jdu  krajem  sám,  jdu  zasmušen, 
a  teskné  chvíle  mívám : 

máš  naděj  a  sen,  však  osud  tvůj 
nezvrátí  žádná  moc, 

když  dohořel  rychle  krátký  den, 
pak  dlouhá  přijde  noc. 


Je  doba  smutku,  umírání, 
co  bolelo  se  zase  vrací, 

sníh  přijde,  vichru  kvil  a  steny  - 
dál  životem  jdeš  s  resignací. 

A  v  zašlém  čase,  v  propasti  jak 
sny  mrtvé,  naděje  se  ztrácí, 

kam  pohlédneš,  tam  stopy  žalu  - 
dál  životem  jdeš  s  resignací. 
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Ni  výčitek,  ni  touhy  není, 
jen  myšlenka  se  jedna  vrací, 

nic  nežádat  a  neptati  se  — 
dál  životem  jít  s  resignací. 


V. 

Pojď,  písni  má,  o  kraji  vím,  kde  ticho  hluboké  — 
nad  svěžest  luk,  úrodu  polí,  vůni  boru, 
ve  vzduchu  průzračném  tam  cesta  v  tichu  stoupá, 
a  v  snu  jak  vine  se  modrému  ku  obzoru. 

Nad  květnatým  niv  kobercem,  a  v  jasném  prostoru, 
vzduch  čistý  dýchat  lze,  tam  v  nadvětrné  vlasti 
nad  všecku  bidu  člověka  a  lidské  příbytky, 
hle,  směle  hroty  skal  se  vzpialy  nad  propasti. 

Když  křídla  duše  spiata  jsou  a  ona  vězněna 
vzlétnouti  nemůže,  tu  smutná,  bez  naděje, 
jež  vesmírem  plout  přála  si,  v  svém  pláče  vězení, 
a  člověk  lítostí  jat  zemříti  si  přeje. 


Kde  mládí,  láska,  sen  ?  Jak  oblak  zlatý, 
když  vítr  rozvěje  —  a  život  břemenem 
jen  tíží,  smutný  vrak ;  zříš  bez  naděje 
za  vším,  co  odešlo,  a  za  krásným  jak  snem. 

A  lidstvo,  vlna,  jež  se  vzdouvá,  zapadne, 
v  neznámo  jako  proud  se  valí  bez  ustání  — 
boj  věčný  bez  konce  a  zákmit  světla  jen, 
pláč  zrádně  temnoty  a  věčné  umírání. 

Jdu  polem  sněhovým,  kam  všecko  v  světě  spěje, 
a  nikdo  nečeká  můj   návrat,  v  stop  mých  sledu 
jen  vítr  zavzlykne,  a  bouře  zahladí  je  — 
svou  náruč  otvírá  ti  kraj  věčného  ledu. 

* 
Sněžné  vrchole: 

Nad  lidské  žití,  ku  nebi  jsme  hrdě  vzpialy  čela, 
nad  lesy  výše,  údolí  a  mraky,  nad  moře, 
pod  námi  život  hluboko,  radosti  jeho,  žaly, 
ve  proudech  světla  tyčíme  se  v  jasné  prostoře. 

Číš  tvojich  dnů,  když  prázdná  je,  a  na  dně  slza  bědná, 
když  duše  tvoje  zatouží  plout  mořem  nesmérnosti, 
poutníka  mdlého  zkonejší  tě  náruč  naše  ledna, 
a  ve  snu  blahém  z  vábí  tě  hlas  sladký  minulosti. 
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Ticho  hor: 

O  pospěš,  sněžný  jas  ti  úsměvem  vstříc  kývá, 
tvá  duše  uvolněna  s  vesmírem   zde  splývá, 
a  zbaven  krutých  pout  a  pozemského  hluku, 
tu,  šťastný,  můžeš  .snít  sen  krásný  o  souzvuku. 

Sněhová  pole: 

O  poutnice,  jenž  světem  bloudil's  bez  úkoje, 
zde  nalezneš  mír  věčný,  mdlé  už  tělo  tvoje 
jak  na  sněžných  by  ňadrech  ženy  v  ráji  kdesi, 
tu  měkce  spočine,  hvězdnými  pod  nebesy. 

* 
Bouře : 

Pojď,  zpěvem  naplním  svým  siré  tvoje  srdce, 

s  ledovců  lavina,  slyš,  v  údolí  jak  hřímá, 

a  na  hor  padá  svah,  vzduch   mrazivě  se  chvěje, 

pod  sněžným  příkrovem  mým  sladce  se  tak  dřímá. 

Před  zraky  člověka  já  navždycky  tě  skryji, 
před  světem,  kterému  jsi  navždy  výhost  dal, 
a  v  klínu  volných  hor  spát  budeš  pod  oblaky, 
jež  tolik  v  žití  svém  jsi,  tolik  miloval. 

* 
Tulák  ; 

O,  bouře  pílící  nad  svahy,  propast  hor, 
já  záští,  prvotní  i  slyším  v  tobě  vzdor, 
boj,  který  v  žalu  svém,  a  marný,  vede  člověk 

s  osudem  hrdým   po  věk. 
Sám  vysílen  a  slab  zřím  v  prostor  bez  hrází, 
však  srdce  mé  dech  věčna  nezmrazí; 
od  všeho  zemského,  co  tísnilo  jak  těžký  sen, 
duch  můj  je  očištěn. 


Ferd.  Síiebitz. 


S  a  p  f  O. 


Ve  » Zvonu*  byla  uveřejněna  noticka  o  pokusu  Francouze  Th. 
Reinacha,  vysvětliti  pověsti,  které  dodaly  lesbické  básnířce  Sapfě 
takového  výrazu,  že  platí  za  typickou  představitelku  tribadie,  perversní 
lásky,  jež  dostala  po  ní  i  jméno  (saplismus,  láska  sapfická,  lesbická). 
Osobnost  Sapfina  jest  jedním  z  nejvýznačnějších  zjevů  světové 
literatury:  první  evropská  básnířka,  jedna  z  největších.  Zmíněná  no- 
ticka jest  velmi  stručná  a  také  poněkud  nejasná;  může  svésti  laika 
k  domnění,  že  Reinach  tu  učinil  první  pokus  očistiti  Sapfu.  Laik, 
u  něhož  se  při  zvuku  Sapfina  jména  vynoří  především  představa  ženy 
perversní,  spojená  s  určitým  vědeckým  termínem,  neví  asi,  že  snahy 
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po  rehabilitaci  Sapfiny  osoby  jsou  dávné;  sotva  asi  ví  o  obraně  Wel- 
ckerově,  právě  před  sto  lety  podniknuté  (»Sappho  von  einem  herr- 
schenden  Vorurteil  befreit"  1816),  o  pokusu  Mademoiselle  Le  Fevre 
(pozdější  Anna  Dacier,  »Poésies  ďAnacreon  et  de  Sappho*  1681) 
ani  o  snahách  již  starověkých,  vysvětliti  vše  z  homonymie  dvou  růz- 
ných osob :  Sapfy  básnířky  a  Sapfy  hetéry.  Za  dnů  současných  staly 
se  diskuse  o  Sapfě  časovými,  již  také  tím,  že  šťastnými  nálezy  obje- 
veny byly  četné  nové  zlomky,  které  přispívají  k  objasnění  její  po- 
stavy, ač  nepřinášejí  podstatně  ničeho  nového.  Doufám  tedy,  že  ne- 
bude od  místa,  pokusím-li  se  u  příležitosti  stého  výročí  obrany  Wel- 
ckerovy  načrtnouti  souhrnně,  pokud  možno  přístupně  několika 
slovy  výsledky  badání  o  Sapfině  osobnosti ;  snad  mi  bude  dopřáno 
za  poměrů  příznivějších  vrátiti  se  k  věci  blíže. 

Život  Sapfin  známe  málo.  Starověké  prameny  jsou  stručné,  ne- 
úplné a  poměrně  z  pozdní  doby;  básně  její,  pokud  se  zachovaly 
z  bohatých  devíti  knih,  jsou  pouhými  zlomky  a  zlomečky.  Přece 
však  nám  postačují,  abychom  mohli  rekonstruovati  postavu  Sapfinu 
potud,  aby  souhlasila  s  prvotní,  nejstarší  tradicí  starověkou  a  s  obrazy 
jejími,  které  nalézáme  na  starých  řeckých  vásách  z  doby,  velice 
blízké  jejímu  věku. 

Hrubý  obrys  života  Sapfina  byl  by  asi  tento:  Narodila  se  někdy 
kolem  r,  620  před  Kristem,  na  ostrově  Lesbu,  z  bohaté  a  vznešené 
rodiny  aristokratické.  Za  politických  bouří,  které  byly  výsledkem 
zápasů  mezi  aristokraty  a  demokracií  a  končily  se  vítězstvím  této,  prchá 
(595)  do  ciziny.  Po  uklidnění  na  ostrově  vrací  se  domů,  žije  patrně 
v  Mityléně,  kde  si  zařídila  výchovný  ústav  pro  dívky:  Museion,  dům 
Mus.  Zemřela  pak  asi  kol  r.  570  před  Kristem. 

K  tomu  přistupují  tyto  údaje:  Otec  její,  jenž  prý  záhy  zemřel, 
slul  Skamandronymos,  matka  Kleis.  Provdána  byla  prý  Sapfo  za  bo- 
háče Kerkylu  (Kerkolas  Andrios),  s  nímž  měla  dcera  Kleidu.  Za 
svého  pobytu  mimo  vlast  zdržovala  prý  se  na  Sicílii.  Z  vyhnanství 
se  vrátila  vdovou,  zchudlá,  tak  že  byla  nucena  hledati  si  výživu  za- 
řízením svého  Museia.  Sem  spadají  očernění  z  perversní  lásky  k  děv- 
čatům, která  byla  svěřována  její  výchově;  dále  její  vztah  k  bratru 
Charaxovi,  jenž  se  zamiloval  do  hetéry  Dorichy  (Rhodopidy);  vztah 
k  současnému  básníkovi  Alkaiovi,  a  konečně  známá  pověst  o  marné 
lásce  ke  krásnému  Faonovi  a  sebevražedném  skoku  do  moře. 

O  leckteré  z  uvedených  okolností  je  těžko  dnes  rozhodovati. 
Pokud  se  jejího  rodu  týče,  můžeme  tušiti,  že  byl  asi  bohatý  a  v  Mi- 
tyléně zaujímal  yážené  místo.  Zda  pocházela  Sapfo  z  Eresu  či  z  Mi- 
tylény, nelze  najisto  tvrditi ;  později  rozhodně  pobývala  v  hlavním 
městě  ostrovním.  Mityléně.  Bratří  jsou  jmenováni  tři :  Charaxos,  La- 
richos  a  Erigyios.  Dcera,  nazvaná  Kleis,  snad  opravdu  existovala; 
také  útěk  z  vlasti  byl  patrně  v  souvislosti  s  politickým  přesvědčením 
Sapfina  muže:  že  tedy  byla  provdána,  není  nutno  pochybovati.  Arci 
jméno  chotě  Sapfina  se  svým  obskurně  pikantním  významem  je  patrně 
zlomyslným  výmyslem.  Tolik  je  jisto :  v  žádném  z  dochovaných 
zlomků    nečteme   jediné   zmínky    o  manželovi;    do    scenerie    INIuseia 


228  P'  SHtbiiz: 

jejího  se  nehodí:  zemřel,  jak  se  zdá,  ještě  před  návratem    do  vlasti 
nebo  vůbec  záhy,  a  jedinou  vzpomínkou  nafí  zbyla  Sapfě  dcera  Kleis. 

Pobyt  na  Sicilil  není  také  bez  pochybností;  ale  byla-li  na  tomto 
ostrově,  přispěla  ta  okolnost  jistou  měrou  k  osvětlení  jejího  vztahu 
k  Faonovi,  jak  se  také  stručně  zmíním. 

Vrátila  se  tedy  do  vlasti,  ať  již  zchudlá  či  nikoli  (spíše  nikoli); 
a  tehdy  nastává  nejvýznačnější  fase  jejího  života.  A  toto  období  jest 
nutao  také  vysvětliti  blíže,  neboť  se  pojí  k  němu  tri  otázky  nej- 
palčivější:  domnělá  tribadie,  láska  k  Faonovi  a  skok  s  leukadské  skály. 

Upozorniti  třeba,  že  pouze  v  jediném  prameni  řeckém,  pozdním 
(Suidas),  nacházíme  zmínku  o  podezření  z  nepřirozené  lásky  k  dívkám. 
Tinak  stuvěny  jsou  tyto  povésti  většinou  na  údajích  latinských,  a  to 
často  také  z  neporozumění.  U  Sapfy  vidíme  markantní  ukázku  zjevu, 
jak  subjektivní  je  soud  potomstva,  jak  velice  rozhoduje  v  historii 
místní  a  časová  diference  a  jak  se  v  tradici  projevuje  láska  a  ne- 
návist. Vlivy,  jimž  podléhají  v  historii  nejen  osoby,  nýbrž  i  představy, 
pojmy,  slova,  jsou  velice  mnohotvárné  a  bylo  by  možno  sledovati 
je  na  mnoha  příkladech.  Také  Sapío  pocítila  vlivy  těchto  činitelů, 
a  je  třeba  projiti  stadiem  několika  kultur  evropských,  než  se  octneme 
tak  daleko,  abychom  ji  mohli  plně  chápati. 

Jaký  jest  rozdíl  mezi  ženou  dnešní  a  antickou,  zvláště  řeckou, 
bývá  častěji  poukazováno.  Chápete  jej  již  z  jediné  věty  Aristotelovy, 
jenž  praví,  že  Mitylenští  poctili  Sapfu,  ač  byla  ženou,  davše  raziti 
obraz  její  na  své  minci.  Žena  řecká  nevyrovná  se  ani  zdaleka 
dnešní,  nevyrovná  se  ani  ženě  římské.  Když  původiu'  zřízení  ma- 
triarchální  přešlo  u  Řeků  v  patriarchát,  pozbyla  řecká  žena  téměř 
veškerého  vlivu  v  životě  společenském  i  kulturním.  Jsouc  odkázána 
na  svou  jizbu  v  domě,  hledí  si  pouze  praktických  stránek  životních, 
aby  byla  dobrou  manželkou  a  matkou;  jest  ve  všem  odvislá  na  muži 
a  jeho  příbuzných,  dostává  se  jí  jen  velice  zřídka  jistého  stupně 
vzdělání  a  jest  ve  státu  bytostí  podružnou.  Nemá  ceny  a  vážnosti; 
vzpomeřime  na  Platonovu  utopii  o  ženách  ze  >Státu«,  na  představu 
z  metempsychosy,  že  duše  mužů  za  trest  vcházejí  po  smrti  do  žen 
a  zvířat  —  a  jiné  četné  doklady  bylo  by  možno  uvésii.  Byly-  arci 
ženy,  které  se  emancipovaly,  osvojily  si  vzdělání,  ženy  vysokých 
schopností,  které  vynikly  v  básnictví,  filosofii,  v  životě  politickém 
a  kulturním.  Poněvadž  však  žena  normální  nemohla  ze  svých  pout 
a  ze  své  závislosti  vzrůsti  tak  vysoko,  není  divu,  že  ženy, .  které  se 
emancipovaly,  byly  většinou  heterami.  Slavné  hetery,  jichž  jména 
došla  slávy  po  celém  Řecku  i  v  cizině  a  pojí  se  často  také  k  jménům 
slavných  mužů  (Aspasia :  Perikles,  Sokrates,  Feidias,  Anaxagoras: 
Fryne:  Hypereides,  Praxiteles  [jeho  Afrodite] ;  Lais:  Apelles  ;  Thais: 
Alexandros  Veliký,  Ptolemaios  I.;  Glykera:  Menandros ;  atd.),  ale  ty 
byly  právě  výjimkami  od  pravidla.  Je  také  přirozeno,  že  měly  hetery 
u  nejtypičtějšího  řeckého  kmene,  lonů,  takový  význam:  za  poměrů, 
v  nichž  žila  iónská  žena,  byly  to  jediné  ženy,  jež  mohly  svým  vzdě- 
láním postaviti  se  po  bok  mužům.  U  Doru  byla  žena  ceněna  daleko 
více,  požívala  větší  volnosti,  protože  v  ní  viděli  Dorové  matku  příštích 
občanů  a  vojáků:  proto  také  u  Doru  se  hetery  neuplatnily.  Cím  dále 
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pak  se  blížíme  po  ostrovech  Malé  Asii,  tím  svobodnější  jest  žena. 
Stále  jí  nelze  ztotožňovati  s  ženou  moderní,  ale  —  to  vidíme  právě 
u  Aiolů  (a  Lesbos  je  také  aiolský)  —  zde  dostává  se  již  dívkám 
výchovy,  vzdělání  v  jistých  oborech  musických  (uměleckých  a  vě- 
deckých). Vznikají  tedy  u  Aiolů  » školy*,  do  nichž  dávají  rodiče  své 
dívky  na  vychování  před  sňatkem.  A  takovou  školou  bylo  také 
Sapfino  Museion. 

Jest  však  přirozeno,  že  lonové  hleděli  na  věc  vlastníma  očima, 
a  když  sledovali  zprávy  o  takových  zjevech,  pro  ně  nezvyklých, 
srovnávali  je  s  poměry  svými,  v  neprospěch  dotyčných  osob.  Exo- 
tičnost  věci  působila  jistě  dojmem  výsti^ednosti,  asi  tak,  jako  půso- 
bily na  naši  dobu  různé  zjevy  ženského  hnutí  emancipačního.  Jednot- 
livosti nebo  nahodilosti  byly  přepínány,  karikovány,  tak  že  dnes 
nabylo  za  jistých  okolností  slovo  »emancipovaná<  nebo  »sufražetka< 
přízvuku  hanlivého,  jsouc  spojeno  s  představou  jisté  výstřednosti. 
Cosi  takového  bylo  v  Řecku.  Komedie  a  satira  se  arci  chopila  vděčné 
látky,  právě  tak  jako  za  našich  dnů  —  aspoň  do  nedávná  —  bylo 
módou  persiflovati  v  tisku,  obrazu  i  na  jevišti  jmenované  obdobné 
snahy  moderní.  Hledány  důvody  tak  zvláštních  zjevů,  vznikaly  z  ns- 
porozuméní  i  škodolibosti  různé  domněnky,  omyl  rostl,  a  pochybná 
tradice  šířila  se  dále.  A  v  této  tradici  došlo  u  Sapfy  tak  daleko,  že 
akutní  se  stala  otázka,  zda  byla  kurtisánou,  v  této  tradici  dostalo  se 
Sapfé  jejího  znamenitého  atributu,  perversity,  a  v  ní  nutno  také  hledati 
původ  pověstí  o  zhrzené  lásce  k  Faonovi  a  jejím  důsledku. 

Jak  jinak  jeví  se  nám  Sapfo  ve  svých  zlomcích  a  v  úsudku 
těch,  kteří  nedotčeni  omyly  tradice,  cítili  ve  svém  nitru  velikost  její 
individuality!  Jak  jinak  vidíme  Sapfu  na  řeckých  vásách  a  lesbických 
mincích  ! 

Ale  chce-li  kdo  pochopiti  psychu  Saplinu,  musí  si  býti  nejdříve 
vědom  významu,  jaký  má  pro  řeckou  duši  pojem  Eros.  Jest  nutno 
dříve  pochopiti  výklady,  jež  pronáší  o  tomto  nevýstižném  daimonu 
řeckém  Sokrates-Diotima  v  »Symposiu«  Platonově,  a  básnické,  na- 
tlšené  stránky  Platonova  »Faidra<  o  kráse.  Eros,  jenž  nezná  rozdílu 
mezi  pohlavím,  v  exstatických  bolestech  touhy  svádí  dvě  bytosti, 
třebas  téhož  pohlaví,  abstrahuje  se  od  prvního  vlivu  smyslového  a 
smyslného  na  představy  a  pojmy,  Eros,  jenž  vrcholí  u  Sokrata  v  touze 
po  nejvyšší  pravdě,  u  Platona  v  touze  po  nejvyšším  dobru  a  u  Sapfy, 
ženy,  v  touze  po  nejvyšší  lásce.  Erotika  jest  nejvyšší  aktualitou  jejího 
nitra:  Sapto  jest  žena.  Ale  jest  jisto,  že  nic  není  absolutně  čistého, 
nic  absolutně  dokonalého.  Není  Erotu,  kde  by  nebylo  jediného  atomu 
lidské  hmoty,  smyslnosti,  byť  nepovědomé  pro  osoby,  jež  jsou  Erotem 
naplněny ;  byť  byl  sebe  ideálnější,  sebe  platonštější,  vždy  skryta  je 
kdesi  v  těle  žhavá  jiskra,  která  čeká  na  své  vybití,  třebas  necítěna, 
neznáma,  ale  existuje.  Jeví  se  to  markantně  u  řecké  paiderastie, 
která  při  vší  idealisaci,  kterou  ji  ozářil  Platon,  zvrhla  se  v  chorobný 
úkaz  tím,  že  cíl  nejvyšší:  krásno,  dobro,  pravda,  pouhasl,  kult  krásy 
nabyl  převahy  a  sveden  byv  na  scestí  vešel  v  područí  pudů  -^  ne- 
šťastným omylem !  Ale  to  jest  v  dobách  pozdějších.  Přes  to,  že  ne- 
můžeme uznati    Sapfu    za  tak  ideálně    mravnou,    jakou    ji   chtěl    míti 
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na  př.  Welcker,  musíme  uznávati  právě  v  tom  velikou  duševní  sílu, 
že  dovedla  se  povznésti  k  výši  Erotu  Platonova,  byť  nebyla  s  to 
očistiti  se  absolutně  od  svého  lidství.  A  to  se  nepodaří  nikomu ; 
dnešní  doba  pak  jest  nejméně  oprávněna  snižovati  Sapfu  tak  hluboko, 
jako  to  činil  při  všem  nadšení  pro  její  umění  anglický  literární  histo- 
rik Múre  v  letech  padesátých  minulého  stoletím  Dnes,  kdy  stojíme  tak 
daleko,  abychom  mohli  chápati  duši  kulturního  člověka  řeckého,  i  ženy, 
nemusíme  stanouti  před  dilematem,  které  pronáší  ještě  V.  Duruy  (Hi- 
stoire  des  Grecs  1887  I.)  slovy:  ». . .  Fut-elle  une  vierge  chaste, 
puis  une  respectable  matrone,  ou  une  courtisane  avec  les  passions 
ardentes  et  les  vices  honteux?*  Neboť  na  druhou  otázku  nutno  od- 
pověděti: nikoli. 

Sapfo  byla  v  erotickém  poměru  ke  svým  svěřenkám,  ale  tento 
poměr  byl  snad  čistší  než  paiderastie  Sokratova  (se  Sokratem  má 
Sapfo  mnoho  podobností).  Otevřenost,  úžasná  upřímnost,  s  jakou  líčí 
své  nitro,  dala  arci  tím  spíše  půdy  a  živila  pověsti,  které  o  ní  vznikly; 
projevuje  své  city  tak  naivně,  prostě,  že  bychom  opravdu  musili  před- 
pokládati velikou  mravní  zpustlost  u  ženy,  která  by  takto  světu  roz- 
hlašovala své  neřesti,  a  podivnou  morálku  u  lidí,  kteří  této  ženě 
svěřovali  své  dcery  a  jejím  obrazem  zdobili  své  mince. 

V  prospěch  její  svědčí  ještě  její  chování  se  k  bratrovi  Chara- 
xovi.  Zamiloval  se  na  svých  obchodních  cestách  do  proslulé  hetery 
Dorichy.  Poměr  ten  mu  vytýká  Sapfo,  a  jest  zachován  zlomek,  ne- 
dávno nalezený,  jímž  vítá  svého  bratra,  když  finančně  Vyčerpán 
opouští  Egypt  a  Dorichu,  aby  se  navrátil  na  Lesbos.  Sapfo  se  smi- 
řuje; prosí  mořské  panny,  Nereovny,  aby  daly  bratru  šťastně  se  na- 
vrátiti domů  a  přičinily  se  tak  o  splnění  jeho  předsevzetí  a  tužeb. 
>Cím  dříve  chybil,  vše  nechť  smyje,  aby  zaradovali  se  přátelé  a  za- 
Ikali  nepřátelé  —  nechť  popřeje  sestře  účastenství  -na  své  cti,  nechť 
vyvázne  z  útrap,  jimiž  dříve  sužoval  v  žalu  srdce  své  .  .  .<  Tak  ne- 
mohla by  psát  Sapfó-neřestnice,  která  si  trpce  stěžuje  v  jiném  zlomku 
(The  Oxyrhynchus  Papyri  Part  X  1914,  Sappho  Book  I.  Fr.  1.),  že 
Charaxos  po  druhé  upadl  do  lásky  k  Doriše. 

Zajímavým  příspěvkem  je  také  legenda  o  setkání  Sapfině  s  Al- 
kaiem.  Tento  básník  lesbický,  jak  se  zdá,  mladší  než  Sapfo,  pravil 
prý  k  ní  kdysi  v  úloze  nápadníka:  »Sapfo,  svatá,  sladce  usměvavá, 
s  violkovými  kadeřemi,  chtěl  bych  ti  cosi  říci,  ale  stud  mi  brání .. .« 
A  Sapfo  odpovídá:  >Kdybys  měl  touhu  po  věcech  ušlechtilých  a  krás- 
ných, a  jazyk  tvůj  nechystal  se  říci  něco  zlého,  nejímal  by  stud  tvých 
očí,  nýbrž  o  věci  slušné  bys  mluvil.  .  .€  Tuto  scénu  znázorňuje  obraz 
na  jedné  váse  (Welcker,  Alte  Denkmáler  2,  tab.  12)  a  ten  sám  již 
jest  rehabilitací  Sapfy.  Alkaiovy  zraky  >jímá  stud«,  klopí  hlavu  — 
tolik  se  stydí  před  »svatou«  Sapfou  !  >^Der  grosse  Hans«,  pozname- 
nává trefně  Willamowitz-MoellendoríT. 

Zbývá  vyložiti  pověst  o  Sapfině  nešťastné  lásce  a  sebevraždě. 
Welcker  sám  ještě  pověsti  té  věřil.  Ale  láska  k  tak  bezvýznamné, 
mlhavé  osobě,  jakou  se  jeví  Faon  v  milostném  literárním  dopise 
Sapfině,  který  nalézáme  mezi  Ovidiovými  >Heroidami«,  láska,  kterou 
líčí    na  př.  Grillparzer    ve  svém  dramatu    » Sappho*,    nebyla    by  dů- 
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stojná  Sapfiny  osobnosti.  I  ta  má  svůj  vznik  v  komedii;  známe  aspoň 
několik  děl  attické  komedie,  která  měla  titul  »Sapfo«  a  »Faon«,  ma- 
jíce podkladem  tuto  pověst  a  sama  ze  svého  přidávajíce  a  karikujíce, 
právě  tak  jako  komikové  karikovali  Sokrata  a  jiné  osobnosti.  A  sta- 
letí pozdější  věřila  těmto  výmyslům  attického  vtipu  o  Sapfě.  Ostatně, 
osoba  Faonova  jest  blížencem  Faéthonta  (Faon  =  Faethón  =  zářící), 
bytosti,  která  se  často  vyskytovala  v  poesii  bukolské.  Sapfo  jistě  tuto 
poznala,  zvláště  dlela- li  na  Sicilii,  která  dala  typický  výraz  tomuto 
básnickému  druhu  ;  snad  pojala  tyto  prvky  i  do  svých  básní,  opěvala 
Faona,  a  z  toho  pak  vyrostla  pověst  o  její  lásce  k  němu. 

Ulrich  von  Willamowitz-Moellendorff  (»Sappho  und  Simonides* 
1911)  podává  zajímavý  výklad.  Po  příkladu  Ottfrieda  Miillera  řadí 
Faona,  jakožto  daimona,  vedle  Adonida  a  Facthonta  z  kultu  Afro- 
ditina.  Byl  daimonem,  vzniklým  na  podkladě  pohádkovém,  spoje- 
ným pro  svou  krásu  s  Afroditou,  jest  však  odsouzen  nešťastnou  ná- 
hodou k  ztrátě  potence.  Faon  jest  patrně  jen  jiná  podoba  daimona 
Faéthonta,  syna  Kefalova  a  Zořina,  jehož  Afrodite  pro  krásu  ulou- 
pila a  učinila  strážcem  svého  nočního,  chrámu.  Syn  Zořin  jest  hvězdou 
Afroditinou  —  večer  Hesperos,  Vesper,  Večernice,  ráno  pak  Fosforos, 
Lucifer  (Světlonoš),  Jitřenka,  kteréžto  obě  —  táž  hvězda  —  jsou  velice 
významné  při  starověkém  sňatku.  Sapfo  miluje  Faona,  miluje  Faé- 
thonta: sSie  liebt  den  Phaon,  sie  liebt  die  Sterne*.  K  hvězdám  shlíží 
tolik  milujících  bytostí  v  touze.  Avšak  Faon,  milován,  není  schopen 
skytnouti  ukojení ;  i  jest  v  této  lásce  zároveň  symbolický  výraz  Erotu 
Sapfina,  jímž  překypovalo  její  věčně  toužící  srdce. 

Podobně  vysvětluje  i  Sapíin  skok  se  skály  leukadské,  jako  skok 
s  »bílé  skály«  (leukos  :::=  bílý;  a  »bílých  skal*  bylo  v  Řecku  mnoho); 
skok  ten  nabyl  —  Willamowitz  uvádí  dosti  dokladů  —  výrazu  pří- 
slovečného asi  ve  významu  >vrhnouti  se  do  moře  zapomnění*. 
A  oběma  řešeními  vysvitají  výsledky:  »Wer  da  sagte,  Sappho  hat  den 
Phaon  geliebt,  der  empfand  in  ihrer  Poesie  den  Ausdruck  ewig-  un* 
befriedigten  Sehnens.  Wer  da  sagte,  Sappho  sprang  am  Ende  vom 
weissen  Felse  in  die  See,  der  gab  diesem  Sehnen  das  einzige  Ende, 
das  ihm  hienieden  werden  kann:  Áfjarig  Kax(úv<  —  zapomenutí 
na  všechnu  bídu,  na  lidství,  na  zemi.  A  přemýšlím-li  takto  o  Sapíě, 
vyvstane  mi  před  duší  podivuhodným  způsobem  vždy  jeden  zjev 
z  naší  literární  historie  jakožto  analogon  nitra  Sapfina:  postava 
Boženy  Němcové  .  .  . 

Tento  článek  má  za  účel,  pověděti  něco  pravdy  o  Sapfě.  Po- 
stavy řeckých  lyriků  jsou  u  nás,  i  pro  většinu  humanisticky  vycho- 
vané intelligence,  ponejvíce  pouhým  zvukem.  Sapfo  jen  pro  svou 
domnělou  kuriositu  erotickou  nedošla  podobného  osudu:  aspoň  cosi 
se  o  ní  j>ví«.  Jaké  jsou  arci  perspektivy,  věří-li  člověk  podobným 
íabulím,  jest  viděti  jasně  na  literatuře,  hlavně  moderní,  v  níž  stal  se 
kult  perversity  inspirátorem  podivných  výplodů.  Ale  takových  sujetů 
najdou  dotyční  umělci  dosti  v  době  moderní :  Postava  Sapfy  jakožto 
pdhlavní  kuriosity  a  sentimentální  kandidátky  sebevraždy  je  dnes 
anachronismem. 
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Jest  nutno,  abychom  znali  Sapfu  tak,  jak  nám  ji  odkázala  tra- 
dice, nepotřísnéná  nápady  komedií  a  neporozuměním  doby  pozdější. 
Abychom  ji  znali  tak,  jak  ji  zná  Platon,  mluvě  o  »krásné  Sapfě«,  jak 
ji  líčí  epigram,  připisovaný  témuž  filosofovi: 

Někteří  praví,  že  devět  je  Mus:  to  stále  je  málo. 
Zde  jest  i  Sapfo,  hleď!  z  Lesbu:  toť  desátá  z  nich! 

—  tak,  jak  nám  ji  představuje  Alkaios,  oslovuje  »svatou,  sladce 
usměvavou  Sapfu,  s  violkovými  kadeřemi*,  jak  ji  zjevují  obrazy  na 
vásách  a  mincích,  slova  básníka  Meleagra  »Sapfiny  verše  skrovné,  ale 
samé  růže«,  slova  geografa  Strabona,  který  o  ní  píše  jako  o  nějakém 
divu,  a  chcete- li,  i  tradice  o  Solonovi,  který  ještě  před  smrtí  chtěl 
se  naučiti  jejím  písním  a  pak  zemříti.  Tato  svědectví,  která  všechna 
mají  svou  váhu,  a  konečně  i  kulturně  zajímavá  drobnost,  že  básně 
její  byly  v  Cařihradě  spolu  s  básněmi  bukolika  Biona  od  mnichů 
spáleny:  to  vše  nám  ukazuje  Sapfu  ve  svutečné  velikosti,  jakožto 
individualitu  prvního  řádu  —  Sapfu,  první  básnířku  evropskou  a  jednu 
z  největších. 


Frant.  K.  Hejda: 

Zastavenícko. 

Obrázek  ze  zašlých  časů. 

(Dokončení. ) 

Voskář  Kabátník  div  se  neroztančil  radostí  po  učebně,  když 
zvěděl  toho  večera  o  Rochově  návrhu. 

Nedal  primariovi  ani  domluviti,  potřásal  stále  hlavou,  šermoval 
zuřivě  rukama  ve  vzduchu,  vyrážel  z  tlustého  hrdla  chrčivě  halasný 
smích  a  volal  o  překot: 

»Ale  ovšem!  Jen  do  toho!  To  je  jednou  příležitost;  ukázati 
těm  trpaslíkům,  co  jsi  zač !  Velkolepý  nápad  —  a  pak  něco,  pro 
umělce  opravdu  důstojného!  V  tom  je  vidět  Roch  .  .  ,  jiný  by  to 
odbyl  parádní  mší,  hostinami,  šperky,  ciráty ;  tady  ten  má  v  první 
řadě  na  mysli  umění.  Nedivím  se,  že  na  tebe  vzpomněl  —  mohl-liž 
takovou  věc  svěřiti  jinému?  Ale  v  tom,  drahý  Mikuláši,  vězí  jádro 
oříšku,  že  poctěna  bude  paní  advokátova  a  při  tom  zastkvíš  se 
i  ty  .  .  .!« 

A  Kabátník  už  také  hned  přicházel  na  věc,  skladbu.  Zastave- 
nícko —  serenáda;  to  nese  umělce  skladatele  do  výše,  hned  jak  na 
to  pomyslí.  »Ty,  starý  sysle,  vzpomínáš  na  Mozartovu  Serenádu  pro 
třinácte  dechových  nástrojů  ?  Es  dur,  víš,  zprvu  ty  tři  takty  předehry, 
samé  staccato,  takové  lehoučké,  ponenáhlu  rozvíjené  tóny  —  a  na- 
jednou do  toho  melodie,  jakoby  andělíček  zpíval,  můj  božínku  — 
plakal  by  člověk,  jak  je  to  krásné!  Tak  asi^  podobně,  představuji 
si,  že  musíš  začít.  Ah,  jaké  to  bude  skvostné  !  A  slyšíš,  ať  nezapo- 
meneš na  mne  .  .  tympanový  part  si  předem  zamlouvám,  byť  byl 
sebe  menší!* 
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Šturma  chápal  toto  překypující  nadšení.  Neplynulo  jen  z  pouho- 
pouhé lásky  k  hudbě,  také  to  mělo  na  něm  podíl,  že  právě  Roch 
byl  objednavatelem.  Ti  dva,  advokát  a  voskář,  tvořili  odjakživa  nej- 
silnější hráz  oposice  protiradniční,  shodovali  se,  nesmluveni  třeba, 
ve  svých  protestech  a  výpadech  proti  vládnoucí  straně,  doplňovali 
se  vzájemně  důmyslem  i  jistcu  prostou  otevřeností. 

Primarius  nechal  přítele  vybouřit,  trpělivě  vyčkal,  až  došumí  já- 
sotný  výtrysk  jeho  chvalořeči.  Pak  sám  nacal  z  várky  jiné.  Drobet 
nerad  a  jaksi  ostýchavě.  Neodvažoval  se  mu  hleděti  do  očí,  mluvil 
zprvu  stísněně,  zvolna  a  zajíkavě,  jakoby  s  každým  slůvkem  na  venek 
se  probojovával. 

>Ano,  věc  by  byla  tuze  hezká,  připouštím  . . .  ale  je  tu  přece 
ona  minulost;  jsem  už  takový,  nemohl  jsem  dosud  zapomenouti, 
třeba  že  přešlo  tolik  let.  Nu  .  .  .  vždyť  jsme  si  byli  vždy  blízcí  a  ty 
také  pamatuješ  na  věci,  které  se  udaly.  Tehda  před  čtvrstoletím  .  .  . 
nu,  snad  přece  víš  r 

>Co  mám  věděť?  co  před  čtvrtstoletím?*  udivil  se  voskář  sta- 
nuv uprostřed  jizby  a  vypouliv  očka. 

Sturma  snížil  hlas  ještě  zřejměji  a  dopověděl  temně : 

»Dost  málo  chybělo  .  .  .  abych  si  byl  Evu  vedl  k  oltáři  já  .  .  .  !< 

Zprvu  Kabátník  vybuchl  v  salvu  hlučného  smíchu,  pak  náhle 
se  zarazil,  seznav,  že  muzikant  jeho  veselosti  nesdílí,  naopak,  že  roz- 
teskněn  a  dojat  zírá  kamsi  do  neurčitá. 

Mrzutě  teď  uhodil  se  do  čela. 

» Odpusť,  na  to  jsem  opravdu  zapomněl . . .  vždyť  tak  dávno 
tomu,  že  se  už  ani  pravdou  nezdá,  co  tenkrát  bylo.  lnu  arci,  vím 
už.  Ona  zůstávala  na  podloubí,  byla  dceruška  malěho  městského 
úředníka,  kancelisty  nebo  tak  čehosi  ...  a  do  šití  chodila  ke  vdově 
Hamousové.  Probleskuje  mi  teď  teprv,  jak  jsi  si  za  ní  nohy  ubě- 
hával ;  a  večer  jak  jsi  občas  zabloudil  s  kytarou  pod  její  okénko  .  . . 
zezadu,  z  uličky  ovšem,  kam  jinak  tou  dobou  noha  nepáchla.  Viď, 
vzpomínáš?* 

»Ba  vzpomínám  ...  a  navzpomínal  jsem  se  už!  Sám,  bez  popudu 
zevně.  Snad  —  ta  výčitka  nejednou  mne  napadla  —  snad  zavinil 
jsem  sám,  že  se  to  všecko  tak  obrátilo.  Děvče  prý  o  Kochovi  ani 
slyšet  nechtělo,  tam  u  nich,  doma,  udaly  se  žalostné  výjevy,  protože 
rodiče  naléhali  a  hrozili.  Já  neměl  zmálomyslnět  a  tak  zhola  ustoupit, 
tak  naprosto  všech  nadějí  se  vzdávat !  Nu  což  —  je  dávno  po  všem; 
pan  doktor  odsmýkl  chudého  šumaře  stranou,  přebral  mu  nevěstu 
a  byl  jist,  že  koná  dobrý  skutek.  Možná,  že  pro  ni  bylo  opravdu 
lépe  tak.  Ale  dnes,  dnes  —  ta  událost,  to  překvapení!  Uvaž  jen: 
po  celých  těch  pět  a  dvacet  let  jako  by  mezi  námi  taková  ledová 
hráz  byla  vytyčena ;  potkáváme  se  a  zůstává  vždy  jen  při  chladném 
pozdravu,  ba  někdy  i  cítím,  jak  se  pohled  jeho  zrovna  výsměšně  do 
mne  zarývá,  a  jsem  nucen  sklopit  oči.  U  paní  doktorové  skoro  po- 
dobně ;  má  pro  mne  svůj  milostivý  úsměv  —  a  sluší  jí  ty  důlky 
ve  tváři,  vždyť  je  dosud  tak  úhledná  a  svěží,  že  pětačtyřicítku  by 
jí  nikdo  nehádal  —  ale  to  je  právě  jen  laskavost,  kterou  vznešená 
dáma  žebrákovi  uštědřuje.  Přivykla  shlížet  na  mne  tak,  jako  dospělé, 
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róžuniné  ženy  na  hračku,  s  níž  jako  děti  láskyplně  se  zabývaly;  že 
by  něco  hlubšího  ještě  cítila,  když  tak  se  potkáme  .  .  .  nevěřím.  A  teď 
pojednou  z  cista  jasná  nadělení:  mám  komponovat  zastaveníčko ! 
K  její  poctě  —  a  vlastně  více  k  uctění  a  paměti  té  jich  svatby  před 
čtvrtstoletím,  která  znamenala  doktorovo  vítězství  a  mou  porážku  . . . 
Nuže,  chápeš  ?  To,  co  víme  my  dva,  vědí  také  ještě  jiní  ve  městě, 
vždyť  ten  můj  románek  z  tehdejších  dob  není  dosud  tak  zhola  za- 
pomenut: a  teď  tohle:  dělal  serenádu,  zastaveníčko  pro  paní  Evu  .. . 
Nevyjímá  se  ta  nabídka  doktorova  jako  přímý  posměch?  Neznamená 
to  vlastně  vyzvání:  za  to,  že  jsi  byl  odstaven  a  pokořen,  ještě  hold 
slož  v  tónech  a  poslušně  projev  jej  milostivé  paní,  která  se  ti  zpro- 
nevěřila? Nu  —  co  říkáš?* 

»Co  říkám?  že  je  tohle  všecko  tvé  rozumování  a  dohadování 
takové,  jakoby  vosk  nad  plamenem  slepoval!  Co  si  neusmyslíš  !  Pro- 
tože jsi  za  doktorkou  před  pětadvaceti  a  více  ještě  lety  chodíval, 
ukládá  teď  Roch,  aby  ti  hanbu  způsobil  a  posměchu  tě  vydal !  Ale 
hochu,  starý  Mikuláši,  hlavo  věkem  zbělelá,  kde  také  dětinství  se 
v  tobě  bére !  Nu,  byla  kdysi  doba  mladé  lásky,  takový  všelijaký  sen 
rozprchl  se  nám  každému,  ale  kdož  by  takto  shledával  a  hnětl 
ještě  po  čtvrt  století  oplatky  ?  Poslyš,  jak  doktora  znám,  usoudil 
třebas,  já  to  řeknu  po  svém,  jak  to  myslím,  asi  takhle:  Ten  Sturma 
je  z  milosti  boží  muzikant  a  proslav^ený  už  komponista,  mezi  námi 
snad  se  kdysi  cosi  udalo,  ale  abychom  stále  nějak  křivě  na  sebe 
hleděli,  toho  přece  snad  není  zapotřebí!  Teď  se  hodí  příležitost, 
abych  mu  ukázal,  že  nejsem  ten,  za  jakého  mne  má:  půjdu,  složím 
mu  jako  umělci  svou  poklonu  a  požádám  ho  ve  vší  uctivosti,  ne- 
chtěl-li  by  k  naší  stříbrné  svatbě  složit  zastaveníčko  —  nejdůstoj- 
nější to  úkol,  který  mu  mohu  svěřit.  Tak  asi  Roch  to  promyslil  a 
tak  to  také  vykonal . . .  pro  tebe  to  znamená  jen  čest  a  vyzname- 
nání, kromě  toho  také  máš  vědomí,  že  Roch  přišel  k  tobě  první,  sem, 
do  tvého  obydlí,  a  že  ti  k  smíru  nabídl  ruku.  To  by  přece  nebyl 
udělal,  kdyby  nepoctivě  smýšlel  anebo  dokonce  —  odstup  ta  poše- 
tilost od  tebe!  zahanbiti  tě  hleděl .. .« 

»A  přece  zahanbil,  hned  v  prvních  slovech!*  namítal  Sturma 
tvrdošíjně,  ale  už  ne  tak,  aby  vyvracel,  jako  aby  hájil  a  posílil,  co 
dříve  vyřkl.  >S  čím  začal,  bylo,  že  mi  nabízí  výdělek,  že  by  mi  rád 
přispěl  nějakou  ,hřivnou'  —  ano,  právě  tak  to  povídal.  Nu,  v  tom 
mnoho  respektu  pro  umění  právě  nevidět!* 

Voskář  pokrčil  rameny,  hodil  hlavou  do  týla  a  suše  se  za- 
chechtal. 

;  _  >Taký  je  Roch,  dfe  toho  jej  poznávám.  Nezaobaluje,  nezatáčí 
oklikami,  vyřkne  hned,  co  na  mysl  mu  připadne,  a  dost  často  ták  se 
ipřenáhlí.  Hleď,  jak  je  ke  mně;  léta  pracujeme  ruku  v  ruce,  ve  všem 
jednoho  smýšlení  jsme,  a  tu  máš  —  občas  mi  doktor  tak  neomalený 
tipec  do  nosu  vrazí,  že  se  otřesu  všecek  !  Ale  nahlédne,  vysvětlí, 
ttiálérn  i  za  odpuštění  požádá.  Ne,  i  v  tom  se  ho  zastanu.  Přišlo 
tój,  ják  chodí,  jedno  ze  druhého:  byl  tu  po  prvé,  viděl  přece  jen,  že 
zádhý  bohatec  nejsi,  a  snad  i  líto  mu  bylo,  že  tu  žádného  skvostného 
nábytku  neápatřil,  žádných  drahých  obrazů,  záclon,  ozdůbek,    jen  ty 
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housličky,  pulty  a  partýsky  ...  a  tu  připadl  na  myšlenku,  že  by  se 
ti  jako  mělo  nějak  pomoci.  S  tím  pak  také  hned  vystřelil  —  že  té 
to  zamrzí,  jistě  nerozvážil  . .  .« 

Primarius  mávl  rukou. 

»Však  už  mne  to  nehněte  .  . .  běží  jen  o  tu  hlavní  věc,  o  kom- 
posici. Řeknu  ti  rovnou:  troufal  bych  si  to  udělat;  starý  pařez  už 
jsem,  ale  nevyschlý  dosud,  to  chvála  Bohu  ne.  Ta  myšlenka  popadla 
mne  u  srdce  také  tak,  jako  tebe  ...  a  hned  jakoby  se  nadzvedalo 
víko  té  pokladničky,  ve  které  mám  své  motivky  a  melodie  pro  všecku 
příhodu  uschovány.  A  když  přece  zas  na  druhé  straně  nechce  se 
do  něčeho,  co  jitří  starou  bolest !  Oni  oba,  Roch  i  Eva,  dožili  se 
spolu  štěstí,  o  které  já  byl  připraven  —  a  teď  mám  k  tomu  dělat 
oslavu  .  .  .« 

»Tak  tedy  řekni  přímo:  srdce  mluví  pro,  hlava  contra.  A  to 
bys  nevěděl,  mezi  čím  se  rozhodnout?  Pak  ale  bych  tě  podezříval, 
že  advokátovi  závidíš,  Mikuláši.  A  že  jako  nějaký  trucovitý  chlapec 
stavíš  si  hlavu  podle  svého.  Jdižiž,  takový  ty  nejsi,  jen  se  chceš  dělat; 
zloby  v  sobě  uchovat  nedovedeš  a  že  bys  neodpouštěl,  nezapomínal, 
co  se  tak  dávno  stalo  a  nezměnitelno  zůstalo,  toho  nevěřím.  Dej  se 
s  chutí  do  práce,  ukaž  co  dovedeš,  rozezvuč  se,  zahlahol  jednou  po- 
řádně, slavně  a  pyšně,  jako  ten  náš  zvon  na  věži,  který  ti  pokaždé 
dávám  za  příklad.  Nu:  ruku  na  to,  že  zastaveníčko  složíš!* 

A  primarius,  neschopen  už  odporu,  nabídnutou  pravici  stiskl  .  . . 

Den  po  té,  odpoledne  ke  třetí  hodině,  přinesl  jeden  ze  žáčků 
hudebního  ústavu  do  kanceláře  doktora  Rocha  pečlivě  zapečetěný 
dopis.  »0d  pana  primaria  Šturmy  s  uctivým  poručením, <  vyřizoval 
přesně  a  způsobně,  jak  mu  bylo  nařízeno. 

Advokát  přečetl,  slabounce  se  usmál  a  kývl  hlavou.  Dobrá,  po- 
ručení navzájem.  Poté  list  vložil  do  náprsní  tobolky.  A  školák 
chlubil  se  ještě  týž  večer  ostatní  muzikantské  družině  zcela  novým 
stříbrným  dvacetníkem. 

Ale  od  té  doby,  po  celičký  březen  a  také  následující  duben, 
stávali  se  všichni  ti  drobní  houslisté,  flétisté  i  pianisté,  které  v  po- 
zdějších hodinách  odpoledních  učebna  páně  Šturmova  k  lekcím, 
oktettům  a  symfonickým  větám  shromažďovala,  svědky  tak  podivných 
výjevů,  že  si  jich  nikterak  nedovedli  vysvětliti.  A  sám  kontrabasista, 
poduČitel  Truksa,  jako  jablíčko  začervenalý,  skoro  stále  usměvavý, 
úžasem  mnohdy  se  teď  zarážel,  bez  úsměvu  hlavou  kroutil. 

Příčinu  zavdávalo  zcela  zvláštní  chování  se  učitelovo.  Ne,  ří- 
kejte cokoli,  to  nebyl  ten  primarius  ze  dřívějška,  ten  vážný,  přísný 
praeceptor  in  musicis,  každé  nuance  v  přednesu,  každé  šeátnácterky 
v  taktu  vždy  tak  úzkostlivě  dbalý,  jenž  neomržele  sic,  ale  vytrvale 
nařizoval  da  čapo  všeho,  co  rhytnvem  správně  a  zvukem  bezvadně 
nebylo  přehráno. 

Teď  hošíci  spletli  občas  páté  přes  deváté,  rozběhli  se  v  Allegru 
každý  dle  jiného  počítání,  zle  pohatili  nejkrásnější  Adagia  a  třeba 
se  nesešli  ani  u  fermaty  do  ladného  zasfc  souzvuku  . .  .  ale  jen  při 
nejškaredějšfch  dissonánčích  žnátnenati  bylo,  4fe  Šturma  o  té  nedbalé 
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hře  vůbec  něco  ví,  že  jí  naslouchá.  A  opravil-li,  zakřikl-li,  připadalo 
to  jako  ze  sna. 

Truksa  nahlížel  nezbytí,  aby  sám  vpravoval  se  do  úkolu  diri- 
genta; kdy  se  dalo,  upozorňoval,  korigoval  a  klížil,  zápase  při  tom 
arci  dosti  těžce  sám  s  basovým  partem.  Na  začátku  hodiny  uložil 
primarius  dle  zvyku  a  starého  pořádku,  co  se  má  studovat,  leč  po 
chvíli  už  nedbal,  neslyšel .  . . 

S  rukama  za  zády  složenýma  přecházel  zamyšlen,  duchem  vzdálen, 
po  učebně  křížem,  pobručoval,  do  skřípotu  houslistů  něco  si  po- 
hvizdoval, občas  jako  k  souhlasu  hlavou  přikývl  anebo  někdy  také 
v  koutě  stanul,  v  přemítání  čelo  svraštil  a  všemi  prsty  pravice  do 
vlasů  si  vjel.  Jinak  ale  ty  prsty  byly  každé  chvíle  na  nějakém  ne- 
viditelném nástroji  zaměstnány,  tu  jakoby  krček  housle  svíraly,  onde 
na  otvorech  flétny  či  klarinetu  poklepávaly,  ba  i  v  tremolu  nad  tym- 
pány  se  zachvívaly. 

Nejednou  zastavil  se  primarius  u  piana  a  povelel  všeobecné 
»tacet«.  Nastalo  okamžité,  poplašené  utišení  —  on  sáhl  do  klávesů 
a  udeřil  dva,  tři  akkordy,  někdy  rozvedl  je  i  v  melodii.  Pak  na- 
chýlil se  podučitel  Truksa  dychtivě  ku  předu  a  dlaň  přiloživ  k  uchu, 
se  zbožnou  pozorností  naslouchal.  On  jediný  chápal  již  po  několika 
dnech,  co  ta  všecka  změna  v  jednání  starého  muzikanta  znamená, 
dovtípil  se  a  na  zevních  příznacích  také  seznal,  že  Šturma  něco  kom- 
ponuje a  že  všecka  duše  jeho  i  teď,  mezi  denním  vyučováním,  při 
vší  té  hudební  otročině,  zabrána  je  skladbou,  tvořením,  vynalézáním 
a  pulérováním  . . .  Ale  to,  co  z  tajů  vznikající  hudební  osnovy  pro- 
nikalo při  takových  ojedinělých  příležitostech  ke  sluchu  bezděčného 
auditoria,  připadalo  nadšenému  Truksovi  přímo  jako  nebeské  sym- 
fonie zvuk  . . . 

Tu  roztržitost,  netečnost  k  okolí  a  oddálenost  všednímu  světu 
pozorovala  na  primariovi  ostatně  nejen  jeho  malá  odpolední  škola, 
ale  při  občasných  zkouškách  i  družina  kostelního  sboru  a  veselá 
společnost  městských  muzikantů.  Rozumovalo  a  dohadovalo  se,  třeba 
i  vtipkovalo,  ale  kromě  voskáře  Kabátníka  nikdo  neměl  tušení,  oč 
jde  —  a  Kabátník,  ač  jinak  z  míry  hovorný  patron,  ni  slabikou  ta- 
jemství přítelova  neprozradil. 

Jen  ta  boží  příroda,  mladou  zelení  procitnuvšího  jara  oděná, 
v  prvním  výdechu  nového  života  radostná  a  nadějí  plná,  rozuměla 
primariovi  dokonale,  chápala,  co  se  s  ním  děje  a  nejen  to:  den  ze 
dne .  zřetelně  skýtala  mu  povzbuzení,  osvěžovala  tvořivou  jeho  síhi, 
rozpínala  jeho  schopnosti  umělecké. 

Zacházel  si  teď  skoro  denně  do  borku  za  potokem,  obyčejně 
hned  po  ránu,  kdy  věděl,  že  živé  duše  z  města  tu  nepotká.  Se  stráně 
na  uvítanou  kynuly  mu  bílé  břízy,  rašící  a  zlatitými  jehnědami  ob- 
sypané ;  mezi  mladičkou  travou  vydral  se  na  povrch  petrklíč,  zele- 
navý ještě,  s  kvítky  v  kalíšku  stulenými,  zřetelnými  jen  jako  malé 
žluté  tečky,  za  to  sasanky  rozestlány  byly  v  hojnosti  po  celém  svahu  ^ 
mezi  starými  kořeny  a  zetlívajícím  z  loňska  listím.  A  borek  sám,, 
stinný  a  temný,    v  dalekém  chobotu  se  ztrácející,  šuměl    svým    táh- 
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lým,  tajuplným  šepotem,  jenž  občas  zesiloval  se  až  do  vzdechu  a  pak 
ponenáhlu  umlkal. 

Ale  každý  ten  strůmek,  květ,  chomáček  trávy,  ba  i  každý 
brouček  pěšinu  lesní  samoty  přebíhající  promlouval  teď  svou  zvláštní, 
divnou,  avšak  milou  a  důvěrnou  řečí  ku  vnímavému,  rozjihlému  srdci 
osamělého  muzikanta;  četné  ty  záhyby  stezky,  lavičky  v  tišinách, 
výhledy  do  údolí  a  k  místu  na  místech,  kde  houští  rozvíralo  se 
v  průsek,  nutily  jej  zastavovati  se  opět  a  opět,  probouzejíce  nové 
dojmy,  oživujíce  zašlé,  dávné  vzpomínky. 

Bylo  někdy  Sturmovi,  jako  by  celé  jeho  nitro  zalilo  se  štěstím, 
tak  jásavým  a  opojivým,  že  nemělo  zde  v  útrobách  ani  dostatek 
místa  a  usilovalo  vytrysknouti  na  venek,  ať  už  úsměvem  nebo  slzou. 
A  střídal  je  zase  smutek  celých  dlouhých  hodin,  takový  z  ničeho 
takměř  vyvěrající,  ale  nezdolný,  podmanivý,  zákeřný  trud,  jenž  ne- 
chtěl míti  konce  a  zanechával  v  duši  svoje  stopy  i  při  návratu  do 
města.  Vše  k  němu  přispívalo,  vše  jej  šířilo  a  udržovalo :  zastesklý 
sten  v  korunách  stromů,  rokot  osamělého  ptáka  "i  stlumený  šum  po- 
toka, prodírajícího  se  kamenitou  úžlabinou  k  řece  a  podolskému 
mlýnu. 

Obrazy  z  minula  krok  co  krok  vystupovaly  před  primariem 
v  celé  zřetelnosti  své  scenerie,  v  plném  jasu  svých  barev  ;  zde  pro- 
žíval tehda,  před  čtvrtstoletím,  svůj  nejkrásnější  románek  života,  zde 
čekával  tak  často,  šeptaje  lesu  svoje  blouznivé  tužby,  na  první  schůzky 
s  Evičkou  Skálovou,  schůzky  při  setkané  v  podloubí  rychlým  šeptem 
smluvené,  spíše  pohledy  než  slovy  naznačené,  zde  naslouchal  spo- 
lečně s  ní  vzdálenému  volání  kukačky  v  pozdních  jarních  měsících, 
zde  usadil  se  vedle  ní  občas  do  měkkého  mechu  na  pokraji  borku, 
takže  shlíželi  spolu  na  stráň  a  břízky,  tehda  ještě  útlé  a  teninké, 
jako  pouhé  svazečky  bílých  prutů. 

Přicházela  uzardělá,  plachá,  v  pohledu  ostych  a  rozpačitost,  v  kaž- 
dém hnutí  úzkost  a  neklid ;  pravidelným  úvodem  rozmluvy  bylo  její 
ubezpečení,  že  hned,  za  malou  chvilku  již,  musí  zase  odejít,  aby 
paní  Hamousová,  u  níž  se  učila  šít,  nezpozorovala  přílišné  opožděni 
a  nežalovala.  Ale  loučili  se  třeba  teprv  za  hodinu,  neboť  dobrá  paní 
Hamousová  rozuměla  dívčím  duším  až  příliš  dobře  a  o  čem  věděla, 
to  moudře  pro  sebe  si  nechávala.  Pak,  vyprovodiv  Evu  až  dolů 
k  lávce,  vracíval  se  Sturma  skoro  pokaždé  ještě  sám  do  borku, 
právě  tak  jako  i  nyní  mlčelivého  a  útulného,  a  bloudě  po  místech, 
která  před  chvílí  byla  svědky  tichých  rozmluv,  nesmělých  otázek 
a  váhavých,  zmatených,  leč  přece  tak  oblažujících  odpovědí,  opako- 
val si  vše  to  více  prosnělé  než  zažité  štěstí  znovu,  zas  a  zas  přiyo- 
lával  si  do  pamětí  každé  slůvko,  každý  úsměv,  každý  náhlý  ruky 
stisk  milovaného  děvčete  a  s  radostnou  vroucností  vytvářel  si  v  duchu 
již  opět  blahé  chvíle  příštího,  zítřejšího  shledání.  Byli  to  tenkráte 
praví  dnové  z  pohádky,  podivuhodně  zářiví,  jakoby  samými  květy 
prosypaní  a  ustavičným  zpěvem  jásající,  dnové,  v  nichž  všecka  drs- 
nost, všednost,  šeď  obvyklého  života  odstupovala  do  neznáma  a  mi- 
zela postřehu.  Město  a  jeho  zasmušilé,  věkovité  brány,  šedé  par- 
kány, štíhlé  věže,    úzké  ulice  zastřeny    byly  růžovým  oparem,    zvony 
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vyzváněly  slavněji  a  melodičtěji  než  kdy  jindy,  a  sami  ti  lidé,  malo- 
městští obyvatelé,  připadali  jaksi  změněnými,  vlídnějšími,  srdeč- 
nějšími. 

Ale  mezitím  co  oba  milenci  tajuplně  smlouvali  si  dobu  a  místo 
svých  dostaveníček  a  s  úzkostí  v  srdci,  aby  někdo  všetečný  je  ne- 
postřehl, k  nim  do  borku  spěchávali,  hovořilo  se  o  známosti  mla- 
dého muzikusa  s  hezounkou  kancelistovic  Evičkou  po  domácnostech 
i  na  trhu,  při  vizitách  i  na  podvečerní  promenádě.  A  hovořilo  se 
jen  s  povrchním  zájmem,  bez  velkého  divení  a  kritisování.  Vždyť 
—  co  na  tom  bylo  neobyčejného  ?  Sturma,  tehdy  městský  varhaník, 
od  nedávná  teprv  dosazený,  měl  právě  tak  čas,  aby  se  po  nevěstě 
ohlížel,  a  slečinka  Skálová  také  dospívala  k  letům,  v  nichž  děvče 
musí  mysliti  na  vdavky. 

Ani  doma,  u  kancelistů,  nebylo  tajemstvím,  kdo  dcerušce  nad- 
bíhá; tou  hrou  a  hudebními  lekcemi  sic  nemnoho  vydělával,  ale 
jakés  takés  ustálené  místo  přece  už  měl  a  do  budoucna  také  vy- 
hlídka mu  kynula  .  :  .  >až  jednou  starého  regenschoriho  Albrechta 
na  svatomartinském  hřbitově  pochováme,  tenhle  stane  se  jeho  ná- 
stupcem,* vyjádřil  se  ke  kancelistovi  sám  pan  purkmistr.  A  Sturma, 
za  ten  čas,  co  ve  městě  působil,  měl  přízeň  i  mezi  lidmi,  byl  znám 
jako  skromný,  dobrosrdečný  člověk,  jemuž  neškodilo  ani  trochet 
oné  potřeštěnosti,  od  muzikantské  nátury  již  neodlučné. 

S  klidem  čekáno,  až  jednoho  dne  zaklepá,  vejde  ve  svátečním 
obleku  a  promluví  rozumné  slovo.  A  když  přicházel  jako  tajuplný 
stín  za  večerního  šera  do  uličky  pod  Evino  okno,  dělalo  se,  jakoby 
nikdo  neviděl  ... 

Na  neštěstí  propásl  nevidomý,  poblouzněný  snílek  tu  pravou 
chvíli,  kdy  vytoužené  štěstí  bylo  tak  blizoučko,  že  bylo  třeba  jen  je 
schválit  ...  a  na  podloubí  ke  kancelistům  přišel  zaklepat  jiný.  Kan- 
didát advokacie,  mladý  doktor  práv  Roch,  zdejší  rodák,  jehož  otec 
míval  dole  na  předměstí,  v  olšinách  naproti  ostrovu,  koželužskou  živ- 
nost, ale  vyhořev,  octl  se  na  mizině  a  zemřel  v  nouzi. 

Mladý,  kondicemi  svízelně  ze  studií  se  vykřesav,  s  radostí  při- 
jal místo  koncipienta  v  rodném  městě,  u  doktora  Melichara,  tehdy 
ještě  jediného  místního  advokáta  a  juristy  ze  staré  školy,  jenž  par- 
tajím onikal  a  všecky  své  obhajovací  řeči  větou  > nesuďte  a  nebu- 
dete souzeni*  začínal.  Klientelu  měl  rozsáhlou,  také  dost  bohatou, 
ale  Roch  záhy  postřehl,  že  kdyby  si  otevřel  kancelář  vlastní,  pře- 
vede ji  tam  skoro  celou,  jakoby  pod  podolským    mlýnem  síť  zatáhl. 

V  době,  kdy  na  záměru  tom  již  soustavně  pracoval,  udalo  se 
mu,  co  dosud  by  byl  ani  za  možné  nepokládal.  Poznal  Evu  Skálovu, 
náhodně  při  jakés  návštěvě,  promluvil  s  ní  a  zamiloval  se  do  ní 
s  onou  mocně  vyšlehnuvší,  vše  nitro  takřka  sežehující  vášnivostí 
mladého  člověka,  který,  hněten  a  drcen  stále  jen  tvrdým  útiskem 
osudu,  zmítán,  zápasy  o  život,  lásku  znal  pouze  z  doslechu  a  nejvýš 
z  literatury. 

Ty  tam  byly  pojednou  všecky  jeho  střízlivé  rozvahy  a  výpočty 
do  budoucna,  marně  vytyčoval  rozum  své  argumenty  o  jedině  bo- 
hatém sňatku  jako  jedné  z  hlavních  podmínek  příštího  blahobytu  — 
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ta  andělsky  něžná,  růžově  svěží,  každým  úsměvem  půvabnější  dívčí 
tvář,  kterou  snažil  se  viděti  denně,  k  vůli  které  oklikami  volil  cestu 
do  kanceláře  a  jež  i  nepřítomna,  jen  vzpomínkou  vyvolána,  zjasňo- 
vala  mu  každou  chvíli  dne  —  ta  jedině  vítězila,  ta  odpuzovala  veš- 
kery hloubavé  a  pochybovačné  kombinace  jako  ranní  slunečný  pa- 
prsek rozptyluje  ponuré  stíny  noci. 

Roch  pokusil  se  o  důvěrnější  sblížení.  A  vyhledal  také  kan- 
celistu.  Najednou  začalo  se  o  něm  mluvit  v  rodině  —  a  z  rodiny 
proskočily  hovory  i  na  venek,  do  okolí.  Zprvu  jen  tak  nesměle  a  ne- 
pápadně  se  napovídalo,  spíše  tušilo  než  na  určito  hádalo,  ale  paní 
lékárníkova  Kalistová,  zámožná  švakrová  Skálová,  f)o  níž  Evě  slibo- 
váno někdy  jisté  dědictví,  prořekla  se  už  ve  společnosti,  že  k  takové 
partii  mohla  by  si  neteř  její  gratulovati. 

Sturma  nevěděl  ještě  dlouho  nic  —  ani  občasná  zamlklost 
a  zdrželivost  Evina  nebyla  mu  nápadná.  Teprve  když  několikráte 
po  sobě  dlouho  v  borku  na  ni  čekal  a  vůbec  se  nedočekal,  zamra- 
zilo jej  nenadálé,  kruté  tušení  čehosi  neblahého.  Pak  dopátral  se 
příčin  snadno  —  vždyť  sami  přátelé  nadhodili  mu,  zpola  soustrastně, 
zpola  výsměšně,  že  je  odstaven.  Byla  to  již  všeobecná  látka  roz- 
právek a  narážek,  město  zajímalo  se  o  vzrůstající  z  malička  událost, 
o  zřejmě  již  scelený,  ho'tový  poměr  mladého  Rocha  ke  slečně  Ská- 
lovic  mnohem  vice,  než  o  dřívější  nesmělé,  tajemnůstkářské  namlou- 
vání varhaníkovo. 

Výčitky,  domluvy,  zapřísahající  dopisy  neměly  účinku  jiného, 
nežli  že  Eva  se  po  nich  rozplakávala,  ale  věci  šly  svým  nezměnitel- 
ným postupem  dále.  Zasmušilé  borovice  městského  lesíka  shlížely 
po  té  nějaký  čas  na  Stiirmu  osaměle,  bez  cíle  a  zastávky  po  klika- 
tých pěšinách  bloudícího,  zašeptaly  si  nad  ním  soucitný  povzdech 
a  konečně  se  s  ním  rozloučily.  Zapomněly  i  ony  .  .  .  ztrnulý  zase 
ve  svém  věčném  mlčení  a  cize,  bezúčastně  hleděly  k  městu,  jeho 
parkánům,  věžím,  staré  bráně  a  Savlínovskému  domu,  kde  bydlil 
stárnoucí  primarius,  který  však  zapomenouti  nedovedl. 

Týž  měsíc,  co  Roch  otevřel  si  vlastní  advokátní  kancelář,  vedl 
si  nejsličnější  panenku  města,  Evičku  Skálovu,  k  oltáři  děkanského 
kostela.  Byl  výborný  právník  a  duchaplný  obhájce,  z  jehož  řečí  ne- 
zněl pathos,  ale  vyšlehávaly  ohníčky  sarkasmu  a  ironie.  Ta  stránka 
byla  příznakem  celé  jeho  povahy ;  rád  se  přel  i  v  soukromí,  ve 
všem  nalézal  látku  pro  debatu  a  spor ;  když  jej  po  čase  zvolili  do 
zastupitelstva,  pak  do  rady,  výbojňě  začal  útočiti  na  všecky  zkost- 
natělé zvyklosti,  prohnilé  řády  a  přežité  privileje  jednotlivců,  sou- 
středil proti  radnici  celou  oposici  několika  svých  spojenců  a  zjed- 
nal si  tím  ve  mladším  světě  jisté  obliby.  Za  nedlouho  měl  jméno 
nejhledanějšího  advokáta  v  kraji,  přijal  právní  zastupování  velkostatku 
a  množil  si  rok  od  roku  jmění. 

Vůči  Sturmovi  zachovával  vždy  jakousi  chladnou  přezíravost, 
sám  však  přičinil  se  nejvíce  o  to,  aby  mu  bylo  po  smrti  starého 
Albrechta  uděleno  místo  ředitele  kůru  a  hmotné  poměry  jeho  aby 
byly  zlepšovány.  Málokdy  dal  se  s  primariem  přímo  do  řeči  —  a  stalo-li 
se  tak  přece,  při  náhodné  setkané,  kdy  nebylo  vyhnutí,  vyměnil  jen 
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slov  jakoby  v  lékárně  odvážených;  pochválil  krátce  nějaký  koncert, 
poptal  se,  je-li  vše  na  kůru  v  pořádku  a  již  zase  sáhal  po  klobouku. 
Jeho  ku  podivu  modré,  veliké,  poněkud  vyboulené  oči  měly  až  fas- 
cinující účinek,  tak  ostře  dovedly  se  podívati  každému  do  tváře  — 
pohledu  Šturmovu  jakoby  se  byly  vždy  uhýbaly. 

S  doktorovou  nemluvil  primarius  od  té  chvíle,  kdy  se  s  ní  před 
sňatkem  jejím  naposledy  byl  rozešel,  ani  jednou.  Pozoroval  ten  zá- 
chvěv rozpačitosti  a  zmatku  v  jejích  očích,  kdykoli  tváří  v  tvář  se 
jí  octl,  až  příliš  dobře,  proto  raději  styků  pomíjel  a  z  daleka  se  vy- 
hnul. Sám  pořád  ještě  vzpomínal  na  vše..  .  i  smích  její  zazvonil  mu 
občas  i  jednotivé  věty  ozvaly  se  zvukem  jejího  hlasu,  z  dávna  při- 
neseny, jako  vichrem  odkudsi   z  daleka  sváté  lístky. 

Ale  nyní,  kdy  zase  do  borku  docházeti  počal,  nějakou  podivu- 
hodnou mocí  zvroucněla  a  obnovenou  svěžestí  rozkvetla  každá  upo- 
mínka, hoře,  jež  dosud  vyčítalo  a  duši  hryzlo,  zapadlo  kamsi  do 
hlubin  a  znovu  omládlou  bytost  Starmovo  prochvívalo  tajuplné,  tiché 
štěstí.  Zrození  jeho  snad  s  procitáním  a  rozpukem  přírody  souviselo, 
snad  z  popele  dávno  spálených  trosek  vzešlo  —  buďsi  jakkoli,  bylo 
zde  a  hlásilo  se  k  životu,  zřetelně  nedočkavě,  zpívalo  touhou  po 
rozpětí,  po  široku  a  výši,  vtělovalo  se  do  slavných  a  zářících  tónů 
a  scelovalo  osnovu  symfonie,  která  měla  býti  mistrovským  dílem 
primariovým. 

U  doktorů  vystřídaly  se  první  gratulační  návštěvy  už  v  před- 
večer rodinné  slavnosti. 

Salon,  provanuty  kouzlem  usínajícího  májového  dne,  hlaholil 
ženskými  hlasy,  afektovanými  výkřiky  a  ostře  chichkavým,  někdy  do 
vřískavých  výbuchů  se  stupňujícím  smíchem.  Když  přišuměla  nová 
návštěvnice,  rozruch  zřetelně  se  ještě  zčeřil ;  nadhazovány  bezvý- 
znamné, konvenční  dotazy,  na  něž,  ani  nedořeknuty,  odpovídal  sou- 
hlas v  pohledu.  Blahopřání  vyjímalo  se  vždy  jako  naučená  lekce 
a  deklamováno  s  falešným  pathosem.  A  líbezné  úsměvy,  pološepty 
líčené  upřímnosti,  významné  přimhuřování  očí,  slova  účastí  i  závistí 
diktovaná,  vše  tak  hladké,  plynulé  a  způsobné  v  té  virtuositě  pře- 
tvářky a  licoměrnosti  zvonilo,  poletovalo,  blýskalo  se  velikým  po- 
kojem jako  penízky  drobné  mince,  jdoucí  stále  z  ruky  do  ruky. 

Nejméně  do  hovoru  bylo  paní  Evě.  Při  svých  pět  a  čtyřiceti 
letech,  do  skrání  lehounce  vrytých  vráskách  a  leckterou  stříbrnou 
nitkou  i  protkaných  vlasech  stále  ještě  půvabná,  snažila  se  zprvu 
celému  tomuto  přívalu  dusivých  projevů  čeliti  svou  navyklou,  klid- 
nou roztomilostí,  jevila  účast  na  rodiných  kronikách,  usmívala  se 
stejně  vlídně  na  všecky  známé  i  přítelkyně,  rozmlouvala  o  šatech, 
služkách,  dětech,  věcech  všedních  i  poutavých,  ale  když  večera  při- 
bývalo a  návštěv  hlášeno  stále  více,  cítila  již  únavu  a  otupělost, 
touhu  po  samotě,  klidu,  tichu  .  .  . 

A  k  tomu  chvělo  se  ve  vzduchu  cosi,  čemu  dobře  nerozuměla. 
Prohozena  nápověď,  která  patrně  měla  býti  před  ní  tajena  —  ale 
byla  tak  neohrabaná,  že  musila  býti  zpozorována.  Vešel  Roch,  usmě- 
vavý, ke  všem    velice    pozorný,    vyměnil    vpra/o    vlevo    zdvořilůstky 
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a  pojednou,  nedbaje  večerního  chladu,  počal  otvírati  dokořán  dvéře 
na  balkon.  Na  všech  stranách  vznikl  šepot ;  maloměstské  paničky 
v  půli  slova  přerušovaly  své  hovory  a  hrnuly  se  k  oknům. 

Když  manžel  od  balkónových  dveří  odstoupil,  vyhrkla  udivené  : 

»Proč  to,  Rochu  ?  Večery  jsou  dosud  studené,  mimo  to « 

>Jsou  již  tady,  vidím  je  přicházeti,*   ozvala  se  jedna  z  dam. 

Kdo  je  tady  ?  —  hlavou  šlehla  jí  myšlenka,  že  jde  o  novou 
návštěvu,  snad  deputaci,  která  jí  a  Rochovi  ke  dnu  stříbrné  svatby 
rovněž  bude  gratulovati.  A  připomenutí  to  div  ji  nerozladilo. 

>  Zavři  zase  ty  dvéře,  Rochu, «  domlouvavě  prohodila,  »ze  za- 
hrady vane  už  citelný  chlad  .  .  .« 

»Ale,  má  drahá  .  .  ,« 

•  Nu,  musí  se  jí  to  konečně  říci!«  zvolala  pojednou  lékárnice 
paní  Kalisto^-á,  bezmála  již  sedmdesátiletá,  z  jejíchž  zlatých  řetězů, 
prstenů,  medailonů  a  náramků  vycházely  celé  proudy  záře.  A  nijak 
nedbajíc  doktora,  prst  k  ústům  výstražně  pozvednuvšího,  dodala 
s  jakýmsi  formálně  obřadným,  slavnostním  přízvukem  : 

>Paní  Evička  Rochová  se  žádá,  aby  pozorně  vyslechla  hudební 
zastaveničko,  složené  na  počest  zítřejšího  jubilejního  dne  její  svatby.* 

Něco  břitkého  a  svítivého,  ba  přímo  ožehujícího,  projelo  nitrem 
doktorové.  Znamenala,  jak  všecky  zraky  upřeny  jsou  na  její  tvář 
a  polekala  se  sama  myšlenky,  že  uhádá  a  že  výrazem  tohoto  uhod- 
nutí prozradí  před  všetečnýma  těmito  očima,  co  mělo-zůstati  navždy 
skryto  a  ztajeno.  Ale  jako  začasté,  'podivnou  jakousi  mocí  nutkáni, 
v  kritických  okamžicích  dopouštíme  se  pravého  opaku  toho,  co  či- 
niti bychom  chtěli,  usmála  se  nucené  a  vyrazila  krátkou,  nedopo- 
věděnou  větu : 

»Kdo  by  byl  . .  .  mně  na  počest  .  .  .  .^« 

Nyní  zdály  se  příkazy  vší  diskrétnosti  již  zbytečnými ;  odevšad 
hrnula  se  vysvětlování,  každá  z  návštěvnic  měla  své  zprávy,  svoje 
podrobnosti.  Jak  pan  primarius  Sturma  —  ano,  on,  její  bývalý 
ctitel  I  —  již  od  března  pilně  komponoval,  po  té,  když  byl  hotov, 
s  každým  hudebníkem  zvlášt  jeho  part  cvičil  a  konečně  s  malými 
i  .velkými  denně  zkoušky  konal,  nejinak  než  jakoby  šlo  o  uctění 
visitujícího  pana  biskupa  nebo  ještě  vyšší  vrchnosti.  Orchestr  že  slo- 
žil si  k  tomu  cíli  ze  sil  nejlepších,  housle  svěřil  hochům,  kontrabas 
přikázal  podučiteli  Truksovi  a  kotle  ve  fanfáre  voskáři  Kabátníkovi. 
Tak  bezvadně  musela  souhra  znít,  jakoby  na  tom  spása  duše  zále- 
žela, celý  Savlínovský  dům  zvučel  slavnou  hudbou  a  hloučky  na- 
slouchajících zastavovaly  se  den  co  den  pod  okny  učebny  na  par- 
kánech. Nejlepší  však  bylo,  že  nikdo  nevěděl,  k  jakému  účelu  a  ke 
které  příležitosti  ta  nová  skladba  se  chystá.  A  marný  byly  poptávky, 
nic  nepomáhalo  vyzvídání  a  dotazování.  Teprv  dnes  nenadále  se 
tajemství  prolomilo,  když  po  poslední,  závěrečné  a  hlavní  zkoušce 
pan  Sturma  vyzval  členstvo  své  kapely,  aby  před  osmou  večerní  se 
sešlo  v  zahradní  verandě  u  Rochů.  Ta  zvěst  letěla  od  domu  k  domu, 
všady  otevřených  dveří,  všady  ochotného  sluchu  nalézajíc  —  a  kdo 
by  nebyl  věřil,  tomu  voskář  Kabátník,  až  do  té  chvíle  nesdílný,  ač 
zasvěcený,  milerád  potvrdil,    že    večer    pod    okny    salonu    paní    Evy 
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Kochové  sehráno  bude  zastaveníčko,  které  složil  k  poctě  její  stříbrné 
svatby  primarius  .  .  . 

Po  všecku  tu  dobu,  co  ženské  hlasy  vřískaly,  štěbetaly  a  na- 
vzájem se  předstihovaly,  Roch  stál  nehybně  vedle  Evy  a  zdánlivě 
naslouchaje,  upíral  své  modré,  pronikavé  oči  do  prázdna,  směrem 
k  otevřeným  dveřím  balkonu.  Ob  chvíli  slabě  pokýrl  hlavou,  ale  ne 
jakoby  k  tomu  přisvědčoval,  co  okolo  sebe  slyšel,  nýbrž  k  čemusi 
v  nitru  jeho  se  ozývajícímu,  uspokojenému.  A  skoro  neznatelně^ 
skrytě,  mihl  se  kolem  rtů  jeho  sarkastický  úsměšek. 

V  ten  okamžik  serenáda  začala. 

Ve  fanfáře  lesních  rohů,  večerní  vzduch  prochvívající,  měkkými, 
plnými  akordy,  zaletěl  sem  jako  pozdrav  z  dálky,  z  tišin  lesů.  Qo- 
zněl  a  nad  tlumený  průvod  harmonie  lehkostí  motýlova  vzletu  vy- 
houpla se  kantiléna  houslí,  plná  něžnosti  a  roztouženosti :  bylo  to 
zosobnění  zbožného  klidu  jarního  dne,  povznesení  duše  k  onomu 
velkému  neznámu,  ztajenému  za  vzdálenými  obzory,  napovídanému 
za  vlahých  nádherných  nocí,  kdy  z  temna  oblohy  vystupovaly  hvězdy. 
Tato  volná,  směle  vypiatá  melodie  vzrůstala  mohutností  až  k  na- 
dšenému hymnu,  zvuk  po  zvuku,  hlas  po  hlase  spojujíc  ve  svůj  chór 
jednotného  slavného  zpěvu,  jímž  promlouvalo  díkučinění  za  život, 
krásu  přírody  a  úsměv  slunce.  Umlkala  posléze  a  byl  tu  člověk 
osamělý,  zase  jen  své  úzké  okolí  obzírající  —  ale  člověk  zasněný 
ještě  v  sladkých  reminiscencích-  toho,  co  dalo  se  až  dosud  a  co  tak 
široké,  jásotné  echo  zanechávalo  v  jeho  nitru.  Z  ticha  vzniklo  ně- 
kolik tónů  milých,  oteplivých,  důvěrně  hovořicích;  radost  mládí 
usmívala  se  z  nich,  popěvky  a  tanci  provázená,  zavířila  v  dovádivém, 
vesele  a  jaře  rozvířeném  scherzu.  Vše  utěšené  a  laskavé,  co  ve  světě 
blaží  zrak  a  sluch,  splývalo  v  něm,  i  svěží  zpěv  ptactva  i  sytá  vůně 
květem  zpestřeného,  jarem  vydechujícího  luhu.  To  přehnalo  se  však 
jako  náhle  vzdutá  lehká  smršť  mimo,  zůstavivši  zlatitý,  jemně  roz- 
ptýlený poprašek.  Mladá  srdce  lačněla  a  žíznila  po  něčem  novém, 
jim  dosud  neznámém;  růžový  obláček  snášel  se  s  výšin  k  zemi. 
Láska  v  podobě  božské  jakés  bytosti,  svrchovaně  milostné  a  pů- 
vabné, vystoupila  z  něho  a  kráčela  po  zemi.  Kamkoli  se  obrátila, 
všady  znamenati  bylo  její  něžnou  působnost  a  jako  květy,  jitřní 
rosou  obdařené,  tak  okřívala  ona  srdce  lačná  a  žíznivá.  Hudba  šu- 
měla táhlým  šeptem  houslí,  jakoby  stříbrné  nitky  se  v  hebké  osnově 
do  daleka  sunuly  ...  a  z  oněch  názvuků,  ojediněle  nejprv  se  vyno- 
řujících, neurčitých  a  nesmělých,  rozepél  se  pojednou  zpěv  plný 
vroucnosti,  sladký  i  bolestný  zároveň,  vznícený  k  nezměrné  radosti, 
ale  napojený  též  krví  srdce.  Flétny  a  klarinety  odpovídaly  si  ve 
zřetelném  rozhovoru,  nedočkavé  otázky  střídány  váhavými  odpověďmi. 
A  v  to  zaléhal  souzvuk  choru,  přidušený  a  tajuplný,  jakoby  občas 
tiše  chvěl  se  les,  zarokotalo  osamělé  ptáče,  zazvonily  kaskády  po- 
toka. Až  k  vášnivě  opojnému,  sebezapomínavému  dithyrambu  vy- 
piat,  všecek  ten  projev  blaha  i  úzkosti  pojednou,  rázem  podtržen 
a  otřesen,  zhroutil  se  ve  lkavou,  bolestnou  elegii,  kterou  zastave- 
níčko po  několika  taktech  skončilo.   —  — 
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Ty  chvíle,  kdy  serenáda  ze  zahradní  verandy  zaznívala,  pro- 
žívala pani  Eva  Rochová  jako  ze  světa  oddálena. 

Všecko  minulé,  co  tisíckráte  prosnila  už  znovu,  vždy  v  jistém 
prozáření  divně  romantických  barev,  ve  vykouzleném  prostředí  ještě 
světlejším,  bohatším  než  bylo  ono  skutečné,  jež  druhdy  její  románek 
mladé  lásky  obklopovalo,  to  vše  předstoupilo  znovu  jasně  a  životné 
před  její  duševní  zrak  a  do  neznáma  oddálilo  salon,  společnost,  kvě- 
tiny i  manžela  nehybně  vedle  ní  stojícího. 

Zdálo  se  jí,  že  v  těch  linoucích  se  tónech,  v  těch  jásotných 
výtryscích  hudby  i  hluboce  pokleslých,  odříkavých  šepotech  houslí 
čte  jako  v  široce  rozevřené  a  zraku  na  postřeh  přiblížené  knize,  že 
sleduje  obraz  za  obrazem  dny  bázlivého,  chvějícího  se  štěstí,  oka- 
mžiky urvané  vzpomínkám,  tak  nádherně  radostné,  kdy  cestou  do 
šití  náhle  odchýlila  se  z  náměstí  úzkou  brankou  a  rozbíhala  již  za 
potok,  na  stráň  do  borku,  k  čekajícímu  Sturmovi  .  .  . 

Cosi  mohutně  vřelého,  celou  bytostí  ochvívajícího  zavlnilo  se 
v  jejím  nitru,  stoupalo  výše,  dusilo  ji  v  hrdle  a  hrozilo  zaplaviti  oči. 
Vždyť  domnívala  se  dodnes,  že  jen  sama  v  skrytu  pořád  opatruje 
a  střeží  onu  vonnou,  nevadnoucí  kytici  prostých,  svěžích  květů,  kterou 
vzpomínky  jí  byly  uvily  z  někdejších  schůzek,  slibů,  polibků,  chvil 
šťastných  a  úzkostlivých,  že  on,  Sturma,  když  vůlí  a  rozhodnutím 
rodičů  i  příbuzných  šla  od  něho  odloučena,  znenáhla  zapomínal,  až 
konečně  pro  své  všední  zájmy,  starosti  a  strasti,  vše  z  mysli  pustil. 
Trapno,  nepřirozeno,  bolestno  bylo  jí,  že  se  s  ním  od  svého  sňatku 
již  nikdy  nesetkává,  že  Sturma  vždy  se  jí  vyhýbá  a  že  Roch  sám 
nečiní  nijakých  pokusů,  aby  se  s  ním  blíže  seznámil,  přátelsky  k  němu 
přilnul.  Zeď  tyčila  se  mezi  nimi,  neviditelná  sice,  ale  právě  tak 
pevná,  ponurá  a  šedá,  jako  byly  ty  staré  nevlídné  zdí,,  které  ob- 
mykaly  město  a  prostupovaly  dům  »u  Šavlínů«,  A  pojednou,  dnes, 
prolamovala  se,  drtila,  rozstupovala  .  .  .  Primarius  věnoval  jí,  své 
bývalé  lásce,  své  Evě,  zastaveníčko  dýšící  opětně  celou  tou  vůní 
dávna,  kterou  již  pokládala  za  vyprchalou,  přinášel  jí  kus  své  du- 
ševní bytosti,  vtělené  do  této  skladby,  blížil  se  smířlivě  a  přátelsky, 
byl  nyní  sám  tam  dole,  mezi  svými  muzikanty  .  .  . 

Chtělo  se  jí  zajásati  jako  dítěti  obdarovanému  krásnou  hračkou 
—  vděk,  ozvuky  mládí  a  taková  zvroucnělá,  nad  veškerou  všednost 
povznesená,  čistá  radost  kupily  a  prostupovaly  se  navzájem  v  di- 
vokém přívalu,  nedopouštějíce  ani  zastaviti  se  u  střízlivých  úvah, 
proč  dostavuje  se  s  poctou  svou  Sturma  právě  dnes,  v  den,  jehož 
památka  musila  býti  pro  něho  zdrojem  bolesti  ...  a  proč  mlčí,  proč 
vše  dovoluje  a  usměvavě  připouští  Roch,  její  muž.  ten  záhadný,  pro 
ni  až  dosud  nevyzpytatelný  Roch,  který  asi  dávno  již  vytušil  a  do- 
hádal  tajemství  jejích  tichých  smutků? 

Ne,  na  to  nyní  nemyslila,  ale  s  instinktivním  záchvěvem  stra- 
chu, aby  snad  ten  něžný  útek  tónů,  do  duše  jí.  přivanulých,  ta  slá- 
vou prozářená  chvíle,  ta  illuse  povznesení  nebyly  jen  záludnými 
fantomy  a  nerozplynuly  se  dotekem  čehosi  drsného  a  nešetrného,  roz- 
hlédla se  omženým  zrakem  kolem  sebe  a  spočinula  tázavým  pohledem 
na  tváři  mužově,   jakoby  ve  výrazu   jeho    hledala    posilu    a  utvrzení. 
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Roch,  zdálo  se,  porozuměl.  Ticho,  které  ztrnulo  v  komnatě 
pod  dojmem  úchvatného  vyznění  skladby  po  prvé  přerušeno  bylo 
jeho  zvučnými^  kovově  hlaholícími  slovy  : 

»Opravdu,  primarius  se  vyznamenal,  serenáda  je  mistrovský 
kousek.  Myslím  však,  že  by  bylo  na  místě,  abys  se  mu  osobně  po- 
děkovala ;  chceš-li,  dám  jej  zavolati. < 

Zmatena,  přítomnosti  vrácena,  hned  i  náhlou  rozpačitostí  jata, 
neodpovídala  okamžitě,  ale  jeho  oči  pronikaly,  pálily  ji  až  do  duše 
a  jasně  zaň  mluvily  :  ano,  chci  tomu. 

»Jak  je  li  libo,  Rochu«,  přisvědčila   znepokojeně. 

A  mezitím  co  kolem  ní  ševelily  vzdechy  obdivu,  křižovaly 
vzduchem  pochvalné  poznámky  a  honosné  chvalozpěvy  Šturmova 
umění,  upírala  nedočkavostí  planoucí  zraky  ke  dveřím,  jimiž  hudeb- 
ník měl  vejíti. 

Advokát  sám  vyšel  mu  v  ústrety,  dav  ho  prve  požádati,  aby 
k  výslovnému  přání  paní  Evy  vstoupil  mezi  hosty.  A  uváděl  jej  do 
středu  dam  s  jistou  protekční  obřadností  se  samolibým  úsměvem, 
jenž  zkameněl  mu  na  rtech  a  prozrazoval  asi  větu  :  nevadí  mi  nijak, 
že  v  této  chvíli  jsem  něčím  menším  než  tento  zde  .  .  . 

Doktorová  vztáhla  proti  primariovi  bezděčně  obě  ruce.  Sami 
být,  objala  bych  jej,  zazvučelo  v  ní  .  .  .  a  koutky  úst  jejích  křečo- 
vitě zacukaly  v  pohnutí.  Chtěla  několika  slovy  projeviti  vše,  co  by 
jej  mohlo  potěšiti,  dokázati  mu,  jak,  na  výsost  překvapena  a  šťastna, 
žehná  této  chvíli,  mírně  mu  i  domluviti,  proč  dosud  se  jí  stranil .  .  . 
a  nebylo  lze,  příval  dojmů  nade  vše  tušení  mocných  a  udolavých 
dusil  ji  na  prsou,  stahoval  jí  hrdlo,  lámal  a  tříštil  to,  co  již  měla 
na  jazyku.  Vypravila  ze  sebe  jen  to  opětované,  přidušené,  dopola 
stkaním  vyznělé  ubezpečení,  že  děkuje,    z  celé  duše  mu    děkuje  .  .  . 

A  zraky  její  úzkostlivě  téměř,  pátravě  i  spolu  něžně  dotazovaly 
se  těch  jeho  očí,  lící,  rtů,  zdali  nezapomněly  na  ty  doby,  kdy  líbány 
byly  láskou,  smáčely  se  slzami  překypujícího  štěstí.  Odpovídaly  však 
jen  ty  nesčetné,  po  tváři  rozběhlé  vrásky  a  dlouhé,  husté  šediny  — 
a  co  sdělovaly,  byla  kronika  trudu,  samoty  a  odříkání  ... 

Také  jemu  zadrhlo  se  cosi  na  rtech  ;  zatékal  pohledem  po 
okolí,  zalekle  ztrnul,  spatřiv  tolik  lidí,  jichž  šepoty,  hlasitá  slova 
a  úsměvy  jako  skrz  závoj  k  němu  dolétaly  —  konečně  dvakráte  po 
sobě  prkenně,  bezmocně  se  uklonil. 

Tu  jako  úder  něčeho  tvrdého  dopadl  Rochův  výkřik : 

•  Gratulujeme,  pane  primarie !  Nový  vavřín  ve  vašem  slávo- 
věnci,  nový  průkaz,  že  město  naše  hostí  skutečného  umělce !  Zavá- 
zal jste  si  mou  choť  k  díkům  a  nám  všem  odloudil  jste  uznání, 
obdiv  .  .  .< 

Každá  slabika  přímo  mu  zvonila  v  ústech  a  echo  řeči  jeho 
rozráželo  se  poplašné  na  stěnách  pokoje.  Ale  vše  to,  co  volal,  sám 
zvukem  svých  slov  se  opájeje,  zdálo  se  býti  jako  násilím  vtěsnáno 
v  parádní  úbor  a  svátečně  nepřirozenou,  příkrasnou  formu. 

Bylo  ticho  ve  společnosti,  náhlé  ticho  očekávání.  A  doktor  týmž 
blahovolným  tónem  pokračoval  : 
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»Na  mně  jest,  abych  obzvláště  vřele  poděkoval  vám  za  tak 
ochotné  vyhovění  mému  přání.  Přiznávám  se  :  když  jsem  zastaveníčko 
u  vás  objednával  — «  při  té  vété  oči  jeho  nejprve  ulpěly  okamžik  na 
manželce,  pak  přenesly  se  zpytavě  k  tváři  Sturmově  —  > nedoufal 
jsem  stále  ještě,  že  tato  moje  myšlenka,  Evě  obzvláštní  potěšení  ku 
dnešku  připraviti,  dojde  uskutečnění.  Věděl  jsem,  proč  jdu  právě 
k  vám  .  .  .  rozvážil  jsem  správně,  že  tolik,  abych  řekl,  kouzla  inti- 
mity nedovede  vložiti  do  serenády,  o  kterou  jsem  vás  žádal,  nikdo 
jiný  .  .  .  nicméně  zmítaly  mnou  jisté  pochybnosti,  neboť  kdo  se  vy- 
zná ve  vás  umělcích,  našemu  střízlivému  ideovému  světu  tak  od- 
dálených? Nu,  na  štěstí  jste  nejen  neodřekl,  ale  také  slib  svůj  splnil. 
A  nyní  dovolíte  zajisté,  abych  jako  muž  pořádku  dbalý  vyplatil  vám 
ujednaný  honorář  .  .  .« 

Jakoby  neurvalou  pěstí  odstrčen,  Sturma  na  krok  ucouvl  a  ze- 
sinal. Pocítil  šleh  přímo  do  obličeje  a  palčivá  bolest  rozlévala  se  mu 
do  nitra ;  ruce  se  slabě,  bezděčně  pohnuly  a  zvedly  k  obraně,  pak 
zase  sklesly.  Řeřavě  svítila  před  ním  ta  dvě  závěrečná  slova  Ko- 
chova :  »ujednaný  honorář*  .  .  .  každá  slabika,  každá  hláska  jich 
stala  se  ohnivým,  uzlovitým  bičem  a  mrskala  jej  znovu,  vztekle 
a  rychle.  Odkudsi  z  dáli,  ze  světa  mimo  něj  jsoucího,  zašeptáno  mu 
bylo  do  duše:  jsi  potupen,  schválně  a  jízlivě  snížen  .  .  .  jednají  s  tebou 
jako  s  čeledínem,  najatým  ke  práci  za  mzdu  .  .  .  vzmuž  se,  probůh, 
vzchop  se  k  odvetě,  vždyť  vidíš,  že  scéna  byla  schválně  tak  na- 
strojena!  odmítni  ty  peníze,  hoď  mu  je  k  nohám! 

Ano,  ten  příkaz  se  ozýval  vždy  mohutněji,  doléhal,  takřka  hří- 
mal, avšak  síla,  která  jej  měla  provésti,  vypovídala  službu.  Něco  ještě 
brutálnějšího  než  tento  nenáviděný,  kovově  zvučnými,  blahostně  za- 
barvenými slovy  mluvící  doktor,  něco  z  dávna  nepřátelského,  co 
Šturmu  vždy  jen  tisklo  k  zemi  a  do  prachu,  co  v  něm  vládlo  a  z  něho 
dělalo  sluhu  města  a  křivilo  poníženým  úsměvem  rty  jeho  na  rad- 
nici před  výplatním  stolem,  zvrátilo  i  nyní  jeho  protest  a  donutilo 
jej,  netoliko  ony  tři  barevné  papírky  z  ruky  Kochovy  přijmouti,  ale 
také  ještě  znovu,  školácky  se  nahrbiti  a  zajíkavě,  ostýchavě  pronésti 
poznámku,  že  věc  ta  snad  neměla  takového  spěchu  a  že  tedy  dě- 
kuje ...  za  sebe  i  za  hudebníky  .  .  . 

»To  je  tedy  odbyto, «  vydechl  s  jistým  dostiučiněním  advokát, 
schovávaje  tobolku  do  náprsní  kapsy.  »A  jakž  —  neprokázal  byste 
nám  laskavost,  vypíti  s  námi  sklenici  vína?* 

>0h  ne  .  .  .  díky,  spěchám  .  .  .  přišel  jsem  jen  složit  poklonu,* 
koktal  primarius,  neschopen  zvednouti  zraků  a  pohlednouti  do  očí 
Evě,  která  dosud  před  ním  stála,  nehybně  vzpřímena,  připadajíc  si 
nejinak,  než  jakoby  v  těžkou  neproniknutelnou  mlhu  zahalena. 

Chápala  jen  jednu  věc,  nepochybnou  a  skutečnou:  že  zde  v  této 
komnatě,  před  několika  málo  minutami,  náhle  a  neočekávaně  roze- 
vřela se  před  ní  brána  nějakého  nového,  lepšího,  blaženějšího  světa, 
než  byl  ten,  v  němž  žila  dosud,  světa  zpola  smyšleného,  zpola  zná- 
mou jí  září  minulosti  zalitého  ...  že  oslněna,  skutečnosti  na  oka- 
mžik odloudéna,  dala  se  tím  skvělým  přízrakem  omámiti,  přistoupila 
ku  bráně  blíže,  nahlédla  za  ní,  a  vdechovala   jiný,  neznámý  vzduch. 
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A  tu  že  někdo  prudce,  surově  bránu  zavřel,  takže  zděšena 
ustoupila  a  shroutila  se. 

Jen  kmitný  záblesk  světla  zůstal  v  očích,  ponenáhlu  zhasínavý, 
krvavými  pásy  protkaný.  A  tmělo  se  víc  a  více  .  .  . 

Horečnatě  províjely  se  drsné,  mučivé  myšlenky  jejím  mozkem- 
A  jakby  kladivem  občas  zabušil,  vracely  se  ďo  paměti  ony  pošklebné, 
sebevědomě  pronášené  věty  Rochovy:  zastaveníčko  mou  myšlenkou, 
jd  objednával,  jd  nyní  platím  .  ,  . 

Vše  tedy  bylo  obchodním  aktem,  zakázkou  za  peníze  svěřenou, 
prací,  kterou  primarius  konal  za  slíbené  zaplacení  .  .  ,  Marně  zakři- 
kovala  se  sama,  zbytečně  vysvětlovala  si,  že  ničeho  tu  není,  co  by 
poctu  jí  prokázanou  znehodnocenovalo,  darmo  snažila  se  zachytiti 
přesvědčení,  že  zastaveníčko  skládáno  bylo  z  jinakých  zcela  pohnu- 
tek, než  byla  vyhlídka  na  honorář  .  .  .  neboť  ty  tři  stov^ky,  ty  tři 
barevné,  čisté  bankovky,  které  zde  před  ní  z  bílých  prstů  Ko- 
chových prosmýkly  se  do  rukou  starého,  potřebného  muzikanta,  ho- 
vořily zřetelněji  a  pádněji,  rozptylovaly  a  ničily  veškery  omluvné 
argumenty. 

Nebylo  lepšího  světa,  nebylo  brány  do  něho  vedoucí,  nebylo 
štěstí  ..  .  všecko  to  v  bláhových  vidinách  vytvořila  a  vysnila  si  jen 
její  ubohá  duše !  Byl  život  jako  vždy  včera  a  předvčírem,  chladný 
a  střízlivý  život  maloměstské,  všedností  obklopené  ženy.  A  byl  Roch, 
její  muž,  stále  nezbadatelný,  střehoucí,  žárlivý,  ve  své  škodolibosti 
mstivý  i  pro  to,  co  před  dávnem  již  zaniklo  a  čeho  jemné  stopy  snad 
zpozoroval,  jako  ve  zmrzlé  půdě  pozorujeme  šlépěje  z  loňska. 

Jako  v  mátoze  měla  dojem,  že  Sturmovi  ještě  jednou,  na  roz- 
loučenou, se  uklonila  a  že  viděla,  jak  schýlen,  ustarán,  vychází 
ze  dveří. 

Rozšumělý  hovor  dámské  společnosti  a  cinkot  číší  vrátil  jí  du- 
chapřítomnost. Světla  lustru  slavnostně  prozařovala  salon,  dvéře  na 
balkon  již  byly  uzavřeny  a  paní  lékárníkova  Kalistová,  ze  křesla 
povstávajíc,  chystala  se  pronésti  přípitek. 


Dr.   Josef  Štolba  : 

Okupační  episoda  Národního  divadla  v  Praze 

r.  1866. 

Vzpomínka  na  dobu  dávno  minulou. 

(Dokončení.) 

^  Události  divadelftí.  Stalo  se  tedy  jistě,  co  jsme  pokládali  takřka 
za  nemožné.  Ze  středu  českých  herců  divadelních  vybrala  se  deputace 
3  členů  k  řediteli  něm.  divadla  p.  Wirsíng-ovi,  aby  ho  požádala,  by 
převzal  také  divadlo  české.  Deputace  ta  složila  se  z  pp.  Saka,  Ky- 
sely a  —  Simanovského,  kteří  obdrželi  nejspíš  mandát  od  členů 
ostatflfch  k  vyjednávání,  ke  ktérérhuž  ostatně  délý  sbor  divadelní  nemá 
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více  práva,  než  kterýkoliv  soukromník.  Neboť  každý  může  jít  ke  kaž- 
dému a  požádat  ho,  aby  převzal  ředitelství  českého  divadla,  dělá-li 
mu  to  právě  radost,  jiná  věc  jest  ovšem  pak  »to  další*.  Deputace, 
jež  byla  odeslána  na  tajné  vybízení  prý  p.  Wirsinga,  čemuž  rádi 
věříme,  a  na  doléhání  jistého  »národního«  tenoristy,  přišla  nadšena 
zpět,  neboť  rozumí  se  samo  sebou,  že  jí  p.  Wirsing  vedle  všeho, 
co  je  možné,  slíbil  také  ještě  ledacos  nemoŽHého.  Přál  jim,  že  udělá 
zkrátka  všecko,  že  engažuje  všechny,  kteří  jsou,  ano  i  všechny,  kteří 
sobě  přáti  budou,  ba  byl  by  skoro  i  přislíbil,  že  vyplatí  veškeré  gáže 
za  běžící  měsíc  —  rozmyslel  se  ale  v  tomto  ohledu  ještě  v  pravý 
<čas  z  blízkých  asi  příčin.  Zkrátka,  deputace  byla  rozjařena,  litujeme, 
že  musíme  dodat  ochlazující  tuš.  Po  deputaci,  jejíž  příchod  p.  Wirsing 
dobře  napřed  věděl,  mluvili  ještě  jiní  lidé  s  p.  Wirsingem,  kterým  řekl, 
že  >byl  celý  překvapen*,  když  přišli  k  němu  tři  členové  českého  divadla, 
íjichž  jména  sobě  ani  nepamatuje^,  že  by  »konečně  nebyl  proti 
tomu*,  aby  bral  dvoje  subvence,  ano  že  by  sobě  i  přál  splynutí, 
an  by  pak  mohl  hrát  velké  německé  kusy  (českým  velkým  kusům  po- 
mohlo by  nejspíš  několik  německých  choristů),  česká  činohra  mohla 
by  prý  být  dvakrát  neb  třikrát  za  týden  atd.  Nuže,  dvakrát,  třikrát 
i  čtyřikrát  mohli  bychom  hrát  činohru  bez  něm.  ředitelstva  i  ten- 
kráte, kdyby  nynější  personál  sám  chtěl  sobě  divadlo  říditi,  ano 
i  operu  svedl  by  týž  personál  častěji,  než  kdokoli  jiný.  Avšak  o  sply- 
nutí není  a  nemůže  být  ani  řeč  !  My  nepovažujeme  nynější  divadlo 
za  žádný  zaopatřovací  ústav  pro  toho  neb  pro  onoho,  nýbrž  za  prů- 
pravu k  důstojnému,  a  národu  pak  valně  prospěšnému  ústavu  ná- 
rodnímu —  divadlo  podružní  bylo  by  divnou  průpravou!  V  samo- 
statnosti, byť  i  chudé,  je  vždy  zárod  lepší  budoucnosti,  v  podruží 
je  vždy  jen  nemoc,  z  niž  klíčí  smrt.  Nemohli  jsme  se  dosud  domoci 
národního  systému  v  divadle  samostatném,  jakž  by  šlo  teprv  v  od- 
vislosti!  My  se  konečně  nechcem  divit  členům  divadelním,  kteří 
v  starosti  o  své  rodiny,  neb  jen  o  sebe,  nechávají  se  svést  ku  kro- 
kům přenáhleným,  my  se  jich  budeme  vždy  vřele  a  upřímně  ujímat, 
žádáme  ale  přísně,  aby  nikdo  ničeho  se  neodvážil,  co  čelí  k  ujmě 
cti  našeho  ústavu.  Z  pramene  zcela  bezpečného  můžeme  sdělit,  ze 
se  činí  všecky  možné  kroky,  aby  již  i.  srpna  pokračovalo  se  ve  hrách 
Jako  dříve.  Vždyť  je  to  povinností  p.  Thomé,  jenž  má  zajisté  dost 
ctižádosti,  aby  za  jeho  ředitelství  nebyl  registrován  úpadek  českého 
divadla.  As  20.  7.  bude  se  jednat  o  věci  této  také  v  zemském  vý- 
boru a  tu  žádáme  svého  pana  intendanta  rozhodne,  aby  do  jista 
schůzi  té,  pro  nás  důležité,  byl  přítomen,  a  nemůže-li,  aby  nepřipustil, 
by  se  rozhodovalo  v  nepřítomnosti  jeho  o  věci,  v  okamžiku  tak  na- 
léhající. Víme,  že  jisté  straně,  která  má  vše  již  rozmyšleno,  záleží 
i  na  tom,  aby  český  intendant  nyní  do  ničeho  se  nemíchal.  My 
řekli  prozatím  dost.* 

Oba  projevy  tyto  neminuly  se  svým  účinkem,  neboť  již  dne 
23.  července  odbývána  veřejná  schůze  na  radnici,  do  které  mimo 
členy  divadla  dostavilo  se  dosti  hojně  přátel  umění,  stálých  navště- 
vovatelů  divadla  a  zástupců  žurnalistiky.  A  o  průběhu  schůze  této 
rozepsaly  se  Nár.  Listy  takto: 
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»Schůze,  jíž  předsedal  sám  intendant  tohoto  zemského  ústavu, 
měla  především  za  účel,  vytknouti  prostředky,  kterými  by  se  poskytla 
všemožná  podpora  herectvu  českému  do  té  doby,  až  divadlo  české 
v  Praze  opět  řádně  otevřeno  bude.  Po  delším  rokování,  jež  v  ně- 
kterých bodech  dosti  živé  bylo,  usneseno  v  podstatě  tolik:  V  měsíci 
srpnu  dostane  se  herectvu  na  měsíc  ten  vypadající  subvence  (úhrnem 
asi  1300  zl.)  jakož  i  předplatné  na  měsíc  ten  vypadající.  Dále  dovoluje 
se  členům  těm  v  měsíci  tomto  pořádati  divad.  představení  ve  pro- 
spěch vlastní,  k  čemuž  ředitel  Thomé  propůjčí  všeliké  potřeby  di- 
vadelní, jakož  i  novom.  divadlo  zdarma.  Mimo  to  doufá  se,  že  od 
zem.  výboru  dostane  se  členům  div.  česk.  ještě  další  podpory;  co 
se  týče  vyplácení  členů,  obdrží  orkestr  nejspíše  celý  plat,  sbor  nej- 
méně ^sj  ostatní  členové,  sólisté,  herci  atd.  dle  kvóty  svých  gáží. 
Mimo  to  zřídí  se  z  předplatitelů  divadelních  zvláštní  výbor,  který 
hodlá  zvát  >k  předplacení  nebo  i  k  subskripci  na  další  hry«. 

Zdá  se,  že  schůze  tato  velice  dobře  účinkovala.  Neboť  ředi- 
telství divadla  vyzvalo  dne  27.  července  veškeré,  na  venkově  me- 
škající   členy    tohoto    ústavu,    aby   se    bezodkladně    vrátili   do  Prahy. 

Přátelé  divadla  byli  tedy  zase  plni  naděje,  poněvadž  poměry 
byly  se  zatím  utvářily  tak,  že  zájem  o  divadlo  začal  se  opět  pro- 
bouzeti. Avšak  naděje  tyto  byly  náhle  ošklivě  zklamány.  Ředitel 
Thomé,  obdržev  totiž  čtvrtletní  subvenci  za  měsíc  červenec,  srpen 
a  září  předem,  oznámil  oprotiv  tvrzení  intendantově  členům  divadla, 
že  jim  ani  z  vybraného  abonnementu  ani  ze  subvence  přijaté  na  ten 
čas  nic  dáti  nemůže. 

Nyní  teprve  vzchopili  se  členové  divadla,  vidouce,  že  nemohou 
na  nikoho  jiného  spoléhati  nežli  na  sebe,  a  vyžádavše  si  potřebné 
povolení,  ohlásili  veřejně,  že  dnem  3.  srpna  počínaje  uspořádají 
ve  svůj  prospěch  v  divadle  Novoměstském  řadu  představení  operních 
i  činoherních,  a  uvedli  výslovně,  že  mimo  Tylova  >Jana  Husa*  a  Ko- 
lárovu >Žižkovu  smrt*  provedou  zejména  také  Hálkova  » Krále  Ru- 
dolfa*  a  Gluckův   > Život  za  cara*. 

A  přehojná  návštěva  prvního  představení  opery  »Troubadour« 
dne  3.  srpna  byla  hercům  důkazem,  že  nastoupili  pravou  cestu.  V  ne- 
děli na  to  hrána  s  velikým  úspěchem  »Žižkova  smrt«,  která  opako- 
vána několikráte,  pak  3>Němá  z  Portici«,  Jeřábkovy  »Cesty  veřejného 
mínění*,  Shakespearův  >Sen  v  noci  Svatojanské*,  operetty  » Krásné 
GrusinkY«  a  >Milenka  na  střeše*,  Scribeovy  »Povídky  královny  Na- 
varrské*,  >Postillion  z  Lonjumeau*,  »Král  Rudolf«,  >Lucie«,  Pflegrův 
»Telegram«,  >Život  za  cara*  a  Sabinova  veselohra  »Inserát«,  načež 
představení  ukončena  dne  30.  srpna   > Životem  za  cara*. 

Národní  Listy  napsaly  dne  5.  srpna  o  prvním  představení  tuto 
úvahu: 

> Po  jednoměsíční  přestávce  bylo  opět  dne  3.  t.  m.  divadlo  naše 
zpěvohrou  »Troubadour*  otevřeno.  Bylť  věru  již  svrchovaný  čas,  chřad- 
noucímu divadlu  našemu  přispěti  na  pomoc,  jinak  bychom  se  nebyli 
setkali  než  s  žalostnými  pozůstatky  někdej.  divadla  českého.  Není 
zde  místa,  abychom  vykládali,  bylo-li  tak  nevyhnutelné,  či  nezbývalo-li 
ještě  prostředku,    hry  divad.    nezastaviti,    tolik    ale    nebudiž  žádného 
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tajno,  že  p.  ředitel  Thomé  o  své  újmě  divadlo  zavřel,  nedbaje  na 
to,  zdali  se  nám  divad.  personál  do  všech  úhlů  světa  rozejde  a  lim 
snad  třeba  jen  okamžitá  nemožnost  dalšího  vedení  nastane.  Máme 
však  pevnou  důvěru  ve  vlastní  naši  sílu,  než  aby  mohl  ústav  tak 
důležitý  pro  veškerý  náš  národ  vinou  toho  neb  onoho  jednotlivce 
hynouti,  jakož  také  máme  nezvratné  přesvědčení,  že  od  onoho  oka- 
mžiku, až  se  divadlo  naše  dostane  do  rukou  vlasteneckých,  až  v  něm 
nebude  více  panovati  jakékoliv  cizáctví  a  nebude  více  půdy  pro  vše- 
liké neplechy,  které  bohužel  jsou  již  dávno  veřejným  tajemstvím, 
národní  ústav  náš  počne  v  pravdě  zkvétati  a  k  pravé  umělecké  plat- 
nosti se  bráti.  Z  prvního  tohoto  představení,  při  kterémž  obecenstvo 
přehojnou  návštěvou  svou  přízeií,  kterou  k  výkonným  členům  chová, 
způsobem  zvláště  v  nynějších  trudných  dobách  velmi  chvalitebným 
způsobem  osvědčilo,  lze  zajisté  předpovídati  i  následujícím  hrám, 
které  se  tento  měsíc  na  účet  výkonných  členů  provedou,  vydatného 
úspěchu.  Výkony  jednotlivých  členů  vesměs  dobré,  často  výborné, 
naladily  obecenstvo  způsobem  nejpříjemnějším,  a  zdály  se  tomu  živé 
nasvědčovati,  že  vědomí  částečné  aspoň  neodvislosti  a  samostatnosti 
vzhledem  k  všelikým  nemilým  vlivům  i  na  provedení  umělecké  má 
nemalého  účinku.  Nemůžeme,  potvrzeni  jsouce  v  našem  dřívějším 
náhledu  o  stavu  věci  potěšitelným  tímto  úkazem,  než  se  vším  dů- 
razem vysloviti  přání,  aby  provisorium  toto,  které  navzdor  smutným  po- 
měrům nynějším  a  právě  vzhledem  k  nim,  jakož  pevně  doufáme,  čestné 
místo  v  historii  našeho  divadla  zaujímati  bude,  vedlo  konečně  k  upra- 
vení neblahých  poměrů,  které  dosud  našemu  divadlu  nepopřály  žá- 
doucího zdaru.  Že  obecenstvo  máme,  osvědčilo  se  tenkráte  ve  skvělé 
míře,  a  okolnost  ta  může  sloužiti  všem,  kteří,  nevidouce  trám  ve  vlastním 
oku,  vždy  jen  na  obecenstvo  si  stěžovali,  za  naučení,  že  při  něm  není 
žádné  viny,  nýbrž  že  vždy  jen  záleží  na  tom,  co  se  mu  podává  a  jak 
se  mu  to  podává,  v  našich  poměrech  snad  také,  kým  se  mu  to  po- 
dává. Nyní  zapotřebí  jen  rozhodné  a  rychlé  pomoci  a  zavedení  ne- 
odkladných příprav,  a  kdož  povoláni  jsou,  o  budoucnost  našeho  di- 
vadla se  starali,  nechť  nemeškají  vše  zaříditi,  čímž  by  náš  ústav,  až 
opět  pravidelné  hry  započnou,  mohl  nastoupiti  novou,  utěšenější  dobu, 
dobu  vzkříšení.* 

Po    referátu    o  provedení    ukončily    pak  Nár.    L.    úvahu    takto: 

»Ku  konci  činím  ještě  výbor  divadelní  hry  nyní  řídící  na  to 
pozorná,  aby  ničeho  nezanechal,  což  by  důstojnosti  představení  sa- 
mého mohlo  býti  na  ujmu  ;  nechť  doba  jeho  správy  zůstane  v  každém 
ohledu  obecenstvu  v  příjemné  památce.  Připojili  jsme  tuto  poznámku 
následkem  nemilého  dojmu,  jakýž  opět  mělo  upotřebení  piana  (kteréž 
mimochodem  řečeno  z  nějaké  sbírky  starožitností  bylo  vybráno),  a  do- 
konce fisharmoniky  na  místě  předepsané  harfy.  Nemělo-li  dřívější 
ředitelství  tolik  šetrnosti  k  obecenstvu,  tož  očekáváme,  že  výbor  přízeň 
obecenstva,  tak  krásně  osvědčenou,  v  každém  ohledu  dovede  oceniti.* 

Kritika,  která  sledovala  akci  herců  velice  blahovolně,  neopo- 
menula také  —  jak  z  předcházejícího  referátu  zjevno  —  poukázati 
i  na  nedostatky  představení,  bylo-li  toho  třeba. 
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Po  provedení  >Žižkovy  smrti »  dne  5.  srpna  pronesly  se  Ná- 
rodní Listy  takto: 

»Při  nedělní  hře  »Žižkově  smrti*  stalo  se,  že  básník,  po  druhém 
aktu  opětně  volán  (po  prvním  dostavil  se  osobně),  omlouván  byl 
p.  Šimanovským,  jenž  hrál  úlohu  titulní,  a  tedy  v  úplné  masce  i  ce- 
lém válečném  ornáte  »Žižky«  oponou  předstoupil.  Při  každém  dobrém 
divadle  je  pro  podobné  případy  učiněno  opatření,  že  za  kulisami 
nalézá  se  vždy  někdo  v  salonním  oděvu  civilním,  ienž  zvěstuje,  čeho 
obecenstvu  zvěstovati  třeba.  Obyčejně  to  bývá  p.  režisér  sám.  Což 
je  u  nás  opravdu  tak  těžko  čamaru  —  si  vypůjčiti  ?  Při  této  pří- 
ležitosti podotýkáme,  že  maska  Zižkova  byia  nápodobena  nepěkným 
a  historicky  také  nepravdivým  novějším  obrazem,  v  jakém  podání 
sobě  hlavně  starší  almanachy,  kalendáře  atd.  libovaly.  Prof.  Sembera 
ve  Vídni  sdělil,  jak  dostatečně  známo,  zcela  jinou  a  historicky  nade 
všechnu  pochybnost  věrnou  podobiznu  národního  našeho  reka,  dle 
níž  by  se  vůbec  říditi  měli.  Také  husitské  zbraně  vypadaly  z  ně- 
které části  divné.  Cepy  n.  p.  byly  až  příliš  nápadně  původu  letošního 
a  nejspíš  že  se  po  představení  navrátily  hned  zase  k  mírumilovnému 
svému  účeli.* 

Avšak  nad  českými  časopisy,  které  jako  dříve  i  za  pruské  oku- 
pace dále  vycházely,  stáhl  se  pojednou  černý  mrak,  jenž  ohrožoval 
nejen    vycházení    časopisů    těch,    ale    i    další    pořádání    českých    her. 

Pruský  auditoriát  prohlásil  totiž  pojednou  kategoricky,  že  ča- 
sopisy české  smějí  jen  tenkráte  vycházeti,  bude-li  pruskému  velitelství 
jmenován  tlumočník,  osobně  zodpovědný,  jenž  by  ručil  velitelství  za 
to,  že  v  časopisech  těch  neobjeví  se  nic,  co  by  popuzovalo  proti 
Prusku. 

Kde  však  nalézti  takového  tlumočníka,  jenž  musel  si  býti  toho 
vědom,  že  postavení  jeho  bude  nejen  nanejvýš  nesnadné,  ale  i  přímo 
nebezpečné  ? 

Po 

delším  pátrání-  a  jednání  navrhl  konečně  purkmistr  Dr.  Bělský  za 
tlumočníka  toho  vždy  ochotného  a  obětovného  a  na  vše  odhodlaného 
Josefa  Baráka,  jenž,  byv  pruskými  úřady  osobně  zodpovědným  tlu- 
močníkem jmenován,  v  úkol  ten  ihned  se  uvázal,  a  později  také  stejně 
zodpovědným  intendantem  českého  divadla  ustanoven  byl,  poněvadž 
bez  toho  i  hraní  divadla  nebylo  by  bývalo  možné. 

Barák  počínal  si  ve  svém  úřadě  velice  liberálně,  a  schválil  jako 
intendant  divadla  zejména  provedení  >Zižkovy  smrti*  a  »Jana  Husa«, 
kteréžto  hry  dříve  na  české  jeviště  připuštěny  nebyly.  Prožil  sice 
y  úřadě  tom  mnohých  trpkých,  ano  i  nebezpečných  chvil,  jak  ze- 
jména Dr.  R.  J.  Kronbauer  ve  své  knize:  » Sedmá  velmoc*  v  článku 
» Velmoc  proti  —  velmoci*  o  tom  vypráví,  ale  přece  jen  ukončil 
Jťastně  funkce,  které  by  mu  rakouská  vláda  nikdy  nebyla  svěřila. 
v__  Provedení  »Žižkovy  smrti*  a  >Jana  Husa*  vzbudilo  nezměrné 
nadšení  obecenstva,  mezi  nímž  nalézal  se  tak,  jako  při  každém  před 
stavení  divadelním,  značný  počet  Prušáků,  Obecenstvo  jásalo  přímo 
při  každé  vlastenecké  narážce,  a  vyvolalo  }.  J.  Kolára  co  nejbouřlivěji. 


Okupační  episoda  Národního  divadla  v  Praze  r.  iSóó.  251 

Žižku  hrál  Simanovský,  Cidlinu  Malá,  Divůčka  Chramosta  a  Jetřicha 
Šamberk  —  v  »Janu  Husovi<  Husa  opět  Simanovský,  Jeronýma  Seifert, 
Sigmunda  Frankovský  a  Zižku  Kolár  ml. 

Možno  směle  tvrditi,  že  veřejnost  česká  zpijsobem  tímto  jasně 
odpovídala  na  blahosklonnou  proklamaci  pruskou :  >An  das  glor- 
reiche  Konigreich  Bohmen*,  dokumentujíc  takto,  že  nijak  netouží  po 
připojení  zemí  koruny  české  k  Prus'<u,  po  kterých  Prusové,  sami  pře- 
kvapeni rychlými  a  skvělými  úspěchy  svými,  zajisté  silně  pošilhávali. 
Vždyť  šel  tehda  po  Praze  jeden  hlas,  že  kdyby  se  dostavila  k  nej- 
vyššímu správci  země,  generálu  Falkensteinovi,  deputace  zásťipců 
národa  českého,  která  by  připojení  ono  žádala,  že  by  král  Pruský 
ochoten  byl  žádosti  této  vyhověti. 

Deputace  takové  arci  v  českém  národě  se  nenalezlo,  naopak 
obecenstvo  kladlo  v  divadle  důraz  vždy  na  své  vlastenecké  smýšlení, 
poněvadž  jinde  tak  činiti  nemohlo. 

Že  pak  nedala  se  zejména  Praha  oblouditi  sladkými  svody  pro- 
klamace jmenované,  toho  nejlepším  důkazem  jest,  že  dne  17.  srpna 
uspořádáno  slavnostní  představení  v  předvečer  narozenin  >Jeho  Ve- 
ličenstva krále  Františka  Josefa  I.«,  při  němž  si.  Malá  jako  genius 
české  vlasti  přednesla  proslov  od  Sabiny,  načež  následovalo  Shakespea- 
rovo » Zkrocení  zlé  ženy*  se  Simanovským  a  Peškovou  v  hlavních 
úlohách.  — 

Jak  Neruda  lnul  k  českému  divadlu  a  jak  uvažoval  stále  jen 
v  jeho  zdokonalení  a  o  jeho  budoucnosti,  toho  důkazem  jest  jeho 
feuilleton  v  Nár.  Listech  ze  dne  18.  srpna,  v  němž  pojednává  břit- 
kým s\řým  způsobem  o  řízení  českého  divadla.  Feuilleton  tento  na  místě 
tomto  opominut  býti  nemůže,  poněvadž  obsahuje  stručnou  sice,  ale 
neobyčejně  věcnou  a  správnou  kritiku  ředitelování  Liegertova,  Tho- 
méova  a  i  herecké  svépomoci  z  r.  1866. 

Řízení  českého  divadla.  Byl  ředitel  Liegert,  byl  ředitel  Thomé 
a  je  nyní  interregnum  herecké.  Poslednější  dojde  peněžitých  výsledků 
pěkných,  prvější  dvoje  řízení  pracovalo  prý  se  škodou.  Ředitel  Liegert 
měl  za  panování  svého  asi  dvouletého  první  sesonu  zimní  co  do 
předplacení  a  tedy  co  do  součinnosti  obecenstva  velmi  dobrou,  první 
sesonu  pak  letní  přímo  přeskvělou,  tak  že  měsíční  příjmy  doby  té  až 
k' 50.000  zl.  dosahovaly.  Z  toho  by  vyplývalo,  kdyby  i  rok  na  to 
byl  pracoval  o  škodě  nějaké,  výtěžek  prvního  roku  že  by  byl  v  ná- 
hradu zúplna  dostačil.  Pro  Liegerta  pracovaly  dvě  výhody  veliké, 
za  prvé  nebylo  obecenstvo  české  s  počátku  ještě  ničím  disgustováno 
a  považovalo  divadlo  za  svůj  podnik  národní,  za  druhé  byl  on  sám 
ducha  podnikavého,  v  jistém  ohledy  dobře  kupeckého:  něco  podat 
a  pak  něco  tržit,  bylo  jeho  heslem,  proto  také  sestavil  sobě  personál 
operní  i,  činoherní  co  nejlépe  dovedl  a  k  pohostinským  hrám  získal 
síly  po  celém  uměleckém  světě  proslulé.  Avšak  osobně  neznal  ještě 
obecenstva  českého,  jako  Němec  neměl  ani  ponětí  o  tom,  co  nám 
divadlo  naše  je,  jak  se  má  k  budoucnosti  ')e\\o  pracovati.  Rádcové  jeho 
užívali  té  neznalosti  k  svému  prospěchu,  totiž  alespoň  k  svému  po- 
hodlí. Činoherní  repertoir,  z  něhož  hlavně  musí  budoucnost  ta  vy- 
kvést, byl  především  a  hlavně   překladem  pražského    repertoiru  ně- 
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meckého ;  co  přicházelo  nového,  přicházelo  bez  obstarávání  a  náhodou\ 
co  docházelo  opakování,  řídilo  se  opět  jen  náhodou,  osobními  ohledy 
na  herce,  na  menší  práci  atd.  K  vůli  dvěma  neb  třem  členům,  kteří 
nepotřebovali  mnoho  zkoušek  a  ještě  méně  času  —  na  učení  se 
úlohám,  pěstována  veselohra  nepoměrně  a  (vzdor  jednotlivému  velmi 
dobrému)  i  často  povrchně,  tragedie  dávala  se  jednou  za  tři  neděle 
a  pak  ještě  jen  tak,  >aby  se  neřeklo«,  zkrátka  proud  tak  zvaný  umě- 
lecký změlčil  zcela,  a  s  ním  mizela  i  hlubší  součinnost  obecenstva. 
Mnohem  ještě  hůře  to  šlo  s  operou,  při  níž  osobní  ohledy  a  poměry 
nedovolovaly  (jakož  posud  nedovo!ují!j  žádného  kroku  přímého  a  vy- 
datného, ohledy  a  poměry,  kterými  naše  divadlo  o  mnohou  dobrou 
sílu  přišlo,  mnohou  jinou  sílu  dobrou  získati  opomenulo  atd.  Ba  i  vý- 
tečné síly  pohostinské,  místo  aby  osvěžily,  ješlě  nám  ublížily;  místo 
aby  jimi  se  bylo  řádně  hospodařilo,  dělo  se  vše  tak,  že  abonenti 
českého  divadla  třeba  po  celý  měsíc  operu  ani  neslyšeli,  ač  se  jim 
stále  tvrdilo,  že  je  právě  sesóna  >co  nejskvělejší «.  Journály  ovšem 
napomínaly,  ale  hlasem  Kassandřiným;  ředitel  nerozuměl  obecenstvu, 
nerozuměl  časopisům,  jeho  rádcové  byli  rádi,  že  nerozumí  a  nanejvýš 
ho  těšili:  >Ať  píšou.  Za  čtrnáct  dní  nikdo  neví,  co  před  čtrnácti  dni 
napsaly!*   Šlechetný  princip! 

Ředitel  Liegert  padl,  aniž  bychom  podnes  věděli,  proč  se  to 
vlastně  stalo,  a  nastoupil  ředitel  Thomé,  kterému  na  budoucnosti  če- 
ského divadla  záleželo  právě  tolik,  mnoho- li  předchůdci  jeho,  a  který 
obecenstvu  našemu  nerozuměl  ani  za  mák  více.  Jak  by  byl  dovedl 
využitkovati  sesonu  letní,  nelze  říci,  přišelť  s  ní  v  dobu  valně  ne- 
šťastnou, v  rok  nynější. 

Co  do  hospodářství  domácího,  pravidelného,  ukázal  se  býti  ale 
mnohem  méně  rozmyslným  nežli  I.iegert.  Osobní,  nadzmíněné  neduhy 
nechával  hubit  českou  operu  vždy  dál  a  dál,  a  ač  repertoir  samý  přece 
dobře  uvolni],  trpěl,  aby  také  činohra  byla  ještě  seslabena  tím^ 
že  část  personálu,  důležitá  pro  hry  větší,  odešla  pro  celou  zimu  do 
Plzně,  jiná  část  aby  tam  dojížděla  hodně  často  na  hry  pohostinské, 
tak  že  repertoir  pražský  řídil  se  vlastně  dle  repertoiru  plzeňského, 
an  také  vrchní  režisér  neměl  času  pro  Prahu.  Byla  to  kalná  voda. 
ve  které  lovili  jiní  než  pan  Thomé,  a  kterou  se  obecenstvo  odstra- 
šovalo tak,  že  již  prvotně  co  do  počtu  skrovnější  předplatitelé 
p.  Thoméovi  ještě  více  seřidli!  Ano  obětovnost  může  býti  vždy  jen 
počasna  u  massy,  neboť  obecenstvo  je  konečně  také  jen  kupcem,, 
který  kupuje  jen  to,  co  se  mu  líbí. 

Ředitel  Thomé  zavřel  divadlo,  aniž  bychom  podnes  věděli,  proč 
vlastně  intendantura  divadelní  včas  tomu  nezabránila,  což  přece  snadná 
mohla.  Nyní  sobě  řídí  herci,  zatím  jen  pro  měsíc,  divadlo  sami.  Mají 
plné  domy,  značné  abonnement,  velké  příjmy  mimotní.  Myslíte,  že 
to  učinila  perspektiva  na  provedení  »Žižkovy  smrti «  či  >Jana  Husa«? 
Ze  snad  houfně  se  hlásící  předplatitelé  byli  přesvědčeni,  že  uvidí  hry 
a  uslyší  opery  v  každém  ohledu  dokonalé?  Nikoli,  vždyť  každý  věděl,, 
že  nelze  zázrakem  překonat  mnohou  dosavadní  pohodlnost  i  jinou 
radu,  že  v  opeře  scházejí  některé  hlavní  síly  atd.  Avšak  v  to  doufal 
každý  pevně,  že  spatří  v  každém  ohledu  dobrou  vhli^  každý  se  těšil,. 
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že  divadlo  je  v  rukou  pouze  českých^  našich^  a  naše  vlastní  ruce  že 
nemohou  ani  ústavu  našemu  ublížit  dát,  že  české  řízení  musí  již  takřka 
instinktivně  kráčeti  cestou  tou,  kterou  jedině  divadlo  české  pokra- 
čovati smí,  aby  skutečně  pokračovalo.  Taková  důvěra  je  úkazem  při- 
rozeným, jí  potřebuje  ústav  mladý,  ona  je  nám  poučením,  jak  naložiti 
máme  s  divadlem  pro  budoucnost. 

Nevíme,  pochybujeme  ale,  že  by  nadlouho  mohlo  komité  he- 
recké vésti  divadlo  dál.  Bylo  by  k  tomu  potřebí  přátelského  pod- 
řizování se,  bezohledné  ochoty  i  jiných  vlastností,  které  alespoň  dle 
tradice  za  kulisami  nekvetou.  Také  musí  být  u  řízení  velká  jednota, 
pevný  směr,  jakého  jen  od  jednotlivce  povolaného  očekávati  můžeme. 
Avšak  tolik  je  nyní  jisto,  přejde-li  řízení  do  rukou  nových,  že  to 
musí  být  ruce  české!  Postavte  v  celo  našeho  divadla  muže  Čecha, 
který  je  národovcem  uvědomělým,  který  úkol  svůj  plně  zná  a  nadšen 
jest  pro  rozkvět  umění  Českého!  Jeho  nadšením  prochvěje  se  ťistav 
celý,  co  je  zápalu  schopno,  vzplane  s  ním,  co  je  v  smýšlení  svém 
nedochkdné,  rozpadne  se  v  neškodný  troud  a  popel,  jejž  svěží  průvan 
odnese  i  odstraní  pro  vždy.  Sám  myšlenky  jsa  schopen,  přinutí  muž 
takový  vše  kolem  sebe  k  čilému  duševnímu  životu;  nadšení,  pevný 
směr,  důstojné  sobě  počínání  pokryje  jeviště  v  době  co  možná  blízké 
milým  květem  i  zdravým  ovocem,  nadšení  s  jeviště  vanoucí  vzbudí 
i  udrží  také  nadšení  v  obecenstvu,  a  málo  let  vzorné  vzájemné 
práce  zabezpečí  budoucnost  ícstavu   pro  dlouho,  snad  i  pro   vždy! 

Vědomost  účelu  i  pomůcek,  nadšení  pro  věc  národní  i  pro 
umění,  nezištnost  s  jedné  a  zase  praktičnost  s  druhé  strany:  toť 
jediný  ten  kouzelný  proutek,  kterým  se  nám  v  ohledu  tom,  posud 
záhadném  a  tak  často  nás  tísnícím,  pomoci  může.  Že  by  se  osobnost 
vhodná  k  tomu  našla,  o  tom  ještě  nikdo  nepochyboval.  Jednou  zá- 
vadou byly  posud  peníze,  nikoliv  nedostatek  osobností.  A  což  je 
opravdu  tak  mnoho  peněz  zde  potřebí.^  Což  již  některý  ředitel 
obětoval  neb  musil  obětovati  zde  opravdu  značné  sumy?  Což  bychom 
neměli  mezi  měšťanstvem  svým  dosti  mužů  zámožných,  kteří  by  spo- 
lečně, když  již  ne  jednotlivě,  převzali  řízení  ekonomické  a  ustanovili 
sobě  za  ředitele  muže  v  každém  ohledu  schopného?  Posavádní  di- 
vadlo prozatímní  není  ovšem  velké,  v  sesoně  letní,  než  bude  velké 
divadlo  národní,  které  za  zimy  již  vynese  pro  celé  léto,  musilo  by 
se  ovšem  třeba  sahat  i  nadál  k  pomůckám  jiným,  vždyť  ale  lze  vy- 
počíst  možný  výdaj  i  příjem  také  v  divadle  malém,  a  příjem  ten  je 
jistý  u  obecenstva,  které  nežádá  žádných  krkolomných  skoků,  které 
neopustí  nikoho,  vidí-li  nezištnost  a  dobrou  vůli!  Pánové,  neckme 
divadlo  v  rukou  vlastních  a  je  mu  spomoženo. 


Avšak  nad  hereckou  svépomocí,  hmotně  tak  dobře  prospívající, 
počaly  se  záhy  stahovati  mraky.  Provozování  >Zižkovy  smrti <  a  >Jana 
Husa*  znelíbilo  se  pražským  kruhům  katolickým,  a  nelibost  tato  způ- 
sobila, že  kardinál  arcibiskup  pražský  zaslal  Simanovskému  důtklivý 
připiš,  v  němž  žádal,  aby  tendenční  kusy,  jako  >Žižkova  smrt<,  >Jan 
Hus*   atd.  více  se  nedávaly. 
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List  ten  měl  autor  knihy:  » Družstvo  král.  česk.  zemského  a  ná- 
rodního divadla*  v  ruce,  a  možná,  že  nalézá  se  v  archivu  divadla  toho. 

Na  připiš  ten  vybrala  se  ke  kardinálovi  deputace,  sestávající 
z  Kolára  ml.  a  Chramosty,  aby  prokázala  mu  úplnou  nezávadnost  her 
zvlášť  vytknutých,  avšak  beze  všeho  úspěchu,  neboť  kardinál  pro- 
hlásil se  opětně  proti  hrám  těm,  a  trval  na  žádosti  své,  která  vy- 
plynula z  uražených  citů  katolických  věřících. 

Deputace  arci  nemohla  sama  slíbiti,  že  žádosti  bude  vyhověno 
ale  zavázala  se,    že  předloží  ji  valné  schůzi  herectva    ku  rozhodnutí^ 

Valná  schůze  ta  však  neměla  žádaného  úspěchu,  neboť  již  dne 
19.  srpna  opakoval  se  »na  všeobecnou  žádost*  Jan  Hus  a  dne  21. 
srpna  >na  všeobecnou  žádost*  s-Zižkova  smrt«,  a  teprve  na  26.  8. 
ohlášena    »Zižkova  smrt«    » naposledy*. 

Arci  to  vše  mohlo  se  státi  jen  za  >panování  pruského*  za  in- 
tendanta  J.  Baráka  a  v  nepřítomnosti  zeměpanských  úřadů  rakouských, 
neboť  za  těchto  by.se  byl  pan  kardinál  se  svou  žádostí  obracel  asi 
sotva  na  herecký  soubor. 

Zatím  herecký  soubor  ten,  jenž  marně  se  byl  ucházel  za  po- 
volení dalších  představení  v  měsíci  září,  došel  sám  toho  poznáni,  že 
tak  veliké  těleso  bez  energického  jednotného  vedení,  jak  Neruda 
ve  svém  feuilletonu  zprávně  byl  naznačil,  na  dlouho  divadlo  vésti 
nemůže.  Rozhodli  se  tudíž  pánové  Lev  a  Simanovský,  že  uvážou  se 
ve  správu  divadla,  ač  bude-li  jim  zemským  výborem  zadáno,  a  to 
Lev  jako  artistický  ředitel  opery,  a  Simanovský  jako  artist.  ředitel 
činohry. 

Avšak  ačkoliv  žurnalistika  i  obecenstvo  rozhodnutí  to  velice 
sympaticky  uvítali,  na  ředitelství  toto  nedošlo,  a  to  jak  se  zdá,  hlavně 
z  toho  důvodu,  poněvadž  nebylo  po  ruce  potřebného  provozovacího 
kapitálu,  neboť  pojednou  vyzval  intendant  ředitele  Thoméa,  aby  se 
vyslovil,  chce-li  divadlo  dále  vésti  či  ne. 

Odpověď  jeho  vyzněla  patrně  neuspokojivě.  Proslýchalo  se,  že 
nejen,  jak  již  shora  uvedeno,  zdráhal  se  nahraditi  hercům  poměrnou 
částku  ze  subvence  a  předplatné  na  měsíc  srpen,  ale  že  žádal  do- 
konce, aby  mu  herci  ještě  také  odevzdali  značný  přebytek  příjmů, 
v  srpnu  usilovnou  prací  jejich  docílený.  Neboť  v  sezení  svém  dne 
29.  srpna  usnesl  se  Zemský  výbor,  že  ředitele  Thomea  závazků  jeho 
sprostí,  že  však  až  do  ustanovení  nového  ředitele  bude  jej  považovati 
za  zavázaného.  Zároveň  usneseno  vypsati  konkurs  na  místo  ředitelské 
s  lhůtou  do  12.  září   1866. 

Zatím  však  ocitla  se  na  nárožích  pražských  dne  28. /8.  1866  tato 

Vyhláška. 

Nejvyšší  správa  zemská  překládá  dnem  27.  t.  m.  sídlo  své  do 
Teplic. 

V  Praze  na  Hradčanech   dne  26./8.  1866. 

Nejvyšší  správce  zemský,  generál  pěchoty 
z  Falkensteina. 
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A  skutečně  také,  generál  ten,  uspořádav  velikou  hostinu,  dne 
27.   srpna  se  vším  úřednictvem  Prahu  opustil. 

Dne  31.  srpna  vypsal  zemský  výbor  konkurs  shora  zmíněný, 
jenž  počíná  slovy  : 

> Poněvadž  nynější  ředitel  českého  divadla  zemského  žádá,  aby 
byl  propuštěn  ze  závazků  kontraktních,  uzavřel  Zemský  výbor  král. 
Českého,  vyhradiv  sobě  práva  proti  němu  ze  smlouvy  plynoucí,  vy- 
hověti žádosti  této  pro  případ,  najde  li  se  jiný  ředitel  způsobilý,  kte- 
rému by  se  divadlo  výše  uvedené  až  do  květné  neděle  1870  v  nájem 
dáti  mohlo  s  důvěrou,  že  dovede  zadost  učiniti  povinnostem  s  tím 
spojeným  v  ohledu  uměleckém  i  materielním.« 

Dále  se  slibuje  příštímu  řediteli,  že  odevzdá  se  mu  k  přiměře- 
nému užívání  české  divadlo  zemské,  na  ten  čas  v  budově  prozatímní 
i  se  vším  příslušenstvím  v  dekoracích  a  v  jiném  náčiní  divadelním, 
a  roční  příspěvek  16.500  zl.  na  uznáni  zemského  výboru  závislý, 
mimo  jiné  některé  příspěvky  a  výhody,  jako  zejména  řízení  nových 
dekorací  pod  vrchní  dohlídkou,  od  Zemského  výboru  ustanovenou. 
Žádosti,  ve  kterých  mělo  býti  udáno,  od  kterého  nejbližšího  data 
žadatel  divadlo  přijmouti  se  nabízí,  jakým  aparátem  divadelním 
zvláště  co  do  oděvů  a  knihovny  hudební  opatřen  jest,  a  jakou  jistotou 
buď  v  hotovosti  neb  hypotékou  Zemskému  výboru  podati  může,  že 
povinnostem  svým  stran  placení  gáží  a  vedení  divadla  v  každé  době 
úplně  dostojí,  měly  se  podati  až  do  dne  12.  září  do  2.  hodiny  od- 
polední. 

Tím  byla  okupační  episoda  českého  divadla  deíinitivně  ukončena 
a  proto  dne  2.  září  1866  uveřejnili  spojení  herci  ve  veřejných  listech  tyto 

Veřejné  diky : 

Dokončili  jsme  měsíc  samostatné  své  činnosti,  neseni  důvěrou 
všeobecnou,  a  podporováni  se  všech  stran  tak  skvěle,  že  věru  těžko 
vyříci  slovem.  Avšak  cítíme  se  přece  povinni,  vyjádřiti  alespoň  krátce 
zde  díky  své,  a  to  hlavně  ct.  českému  obecenstvu,  jež  naše  hry  pře- 
hojnou návštěvou  poctilo,  si.  zem.  výb.  za  mimořádnou  podporu  pro 
měsíc  srpen,  ct.  komitétu  oněch  pánů,  kteří  činností  svou  divad. 
abonnementu  tak  prospěli,  p.  Hrubému  za  obětovní  věnování  opery 
» Život  za  cara*,  a  členům  si.  spolků  Hlaholu  a  Sokola  za  jich  vydatné 
spoluúčinkování.  Bude  nám  vždy  nejčestnějším  povoláním,  abychom 
sloužili    naší    věci    národní    a    věrně    stáli   při    milém    ústavu    našem. 

Členové  česk.  divadla  pražského. 

Celkem  uspořádali  spojení  herci  18  představení,  a  to  vesměs 
v  Novoměstském  divadle,  mezi  tím  4kráte  »Žižkovu  smrt*,  3kráte 
»Jana  Husa*,  2kráte  »Život  za  cara*,  a  přinesli  také  premiéru  české 
veselohry  » Tajné  plány*  od  Karla  .Sabiny,  která  však  bohužel  špatně 
dopadla,  takže  Neruda  o  ni  dne  26.  8.  byl  nucen  napsati :  >  Tajné 
plány <  propadly.  Jest  to  spisovatelský  omyl,  jaký  vždy  neradi  od- 
pouštíme.* 

*  * 
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Prohlášení  Zemského  výboru,  že  bude  p.  Thoméa  až  do  usta- 
novení nového  ředitele  považovati  za  zavázaného,  na  tohoto  valně 
nepůsobilo,  neboť  od  1.  září  do  nastoupení  nového  ředitelstva,  t.  j. 
do  27.  září,  vyjma  představení  ze  dne  23.  9.,  kdy  dávána  ve  prospěch 
Ferd.  Šamberka  po  prvé  vlastní  jeho  veselohra  >Jen  žádný  sněm«, 
se  vůbec  nehrálo,  a  divadlo  zůstalo  přes  všechny  protesty  žurnalistiky 
a  zejména  Nerudovy  prostě  uzavřeno.  Z  čeho  herci  a  jejich  rodiny 
v  době  této  žili,  ví  bůh.  Z  úspor  zajisté  ne. 

Tento  smutný  stav  věci  měl  však  ten  vážný  následek,  že  Pavel 
Švanda  ze  Semčic,  největší  náš  divadelní  praktik  oné  doby,  zřídil 
sobě  velkou  společnost  hereckou  a  operetní,  s  kterou  hodlal  navštíviti 
větší  česká  a  moravská  města,  ano  i  Vídeň.  Tím  způsobem  povstala 
první  velká  cestující  společnost  herecká,  která  hostovala  s  velkým 
úspěchem  po  Cechách,  načež  svěřeno  Svandovi  vedení  divadla  v  Plzni, 
kteréž  nemálo  povznesl  svou  energií,  svou  znalostí  věci  a  svým 
rychlým  vypravováním  novinek.  R.  1871  vystavěl  vSvanda  arénu  na 
Smíchově,  a  r.  1881  divadlo  >u  Libuše«  na  Smíchově,  kteréžto  pod- 
niky vyvinuly  se  znenáhla  tak,  že  jsou  dnes  vážným  činitelem  v  di- 
vadelním životě  českém.  U  Švandy,  jenž  měl  nejen  veliké  štěstí,  ale 
i  vzácný  bystrozrak  ve  vyhledávání  talentů  hereckých,  započali  he- 
reckou svou  dráhu  všichni  ti  nezapomenutelní  herci,  kteří  kdysi  tvo- 
řili jádro  personálu  Prozatímního  divadla  a  na  které  současníci  jejich 
dosud  vzpomínají  s  radostí. 

Ještě  o  jedné  věci  třeba  se  zmíniti.  Když  nastoupil  Barák  své 
nebezpečné  místo  tlumočníka,  a  vedl  si  v  úřadě  tom  jako  ryze  český 
člověk,  nezachoval  se,  jak  to  již  bohužel  v  českem  životě  bývá,  přece 
jen  různým  českým  elementům,  kteří  započali  proti  němu  všelijakým 
nepěkným  způsobem  vystupovati,  tak  že  konečně  veškeří  vydavatelé 
českých  časopisů  v  Praze  viděli  se  nuceny,  uveřejniti  dne  5.  9.  toto 

Osvědčení. 

K  vůli  nájezdům  s  jisté  strany  činěným  pokládáme  sobě  za  po- 
vinnost, abychom  veřejně  dosvědčili,  že  spisovatel  p.  Josef  Barák 
pouze  na  přímé  doporučení  měšťanosty  p.  Dra  Bělského  a  k  nalé- 
havé žádosti  přátel  svých  po  čas  okupace  zemské  převzal  úřad  tlu- 
močníka. Bylo  nám  věru  se  obávati,  že  bychom  byli  buď  listy  své 
zastaviti  museli,  aneb  že  by  na  úřad  tlumočnický  dostati  se  byl  mohl 
muž,  dbající  více  prospěchu  dočasných  svých  pánů  než  české  žurna- 
listiky. Nezmýlili  jsme  se  v  panu  Barákovi,  jenž  s  velkým  taktem 
a  v  opravdový  prospěch  časopisectva  českého  na  svém  nepříliš  bez- 
pečném místě  vytrval,  ano  vidíme  i  rádi  uznáváme,  že  veškeré  činění 
téhož  pána  řídilo  se  řídkým  vlastenectvím  a  čistou  obětovností. 

Julius  Grégr,  maj.  Nár,  L.,  Robert  Nápravník,  redaktor  Nár.  L. 
MUDr.  Karel  Sladkovský,  Purkyně,  redaktor  Živy,  J.  Šimáček,  redaktor 
Posla  z  Prahy,  Dr.  Frant.  Podlipský,  redaktor  časopisu  lékařů  českých 
Jos.  R,  Vilímek,  majitel  Hum.  Listů. 
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Smutné  poměry  českého  divadla  za  Thomea  vzbudily  hluboké 
rozhořčení  v  oněch  lidech  českých,  jimž  na  existenci  divadla  z  důvodů 
národních  a  kulturních  opravdu  záleželo.  Avšak  kde  vzíti  po  tolika 
zklamáních  ředitele  vhodného,  jenž  by  byl  Cechem  uvědomělým,  věci 
znalým  a  skytal  by  zároveň  jistotu  v  ohledu  hmotném,  poněvadž 
k  řízení  divadla  jest  třeba  peněz  a  zase  peněz  ? 

A  poněvadž  takového  jednotlivce  v  každém  ohledu  vyhovujícího 
nebylo,  tu  takřka  sama  sebou  vzniklo  znenáhla  myšlenka,  na  kterou 
již  Neruda,  jak  s  předu  uvedeno,  narazil,  aby  na  místé  jednotlivce 
takového  sestoupilo  se  několik  lidí,  kteří  by  ve  spojení  svém  mohli  čes- 
kému divadlu  poskytnouti  vše  to,  čeho  jinak  dosíci,  zdálo  se  tou 
dobou  nemožným.  A  tak  se  stalo,  že  zcela  přirozeným  vývojem  věcí 
okupační  episoda  českého  divadla  r.  1866  dala  vzniknouti  prvnímu 
družstvu  divadelnímu. 

Konkurs  na  získání  ředitele  byl  vypsán  s  určitou  lhůtou  k  po- 
dání žádostí.  Sezval  tedy  intendant  českého  divadla  Dr.  Rieger,  jejž 
smutné  poměry  tyto  nejvíce  tížily,  několik  svých  zámožných  a  obě- 
tovných  přátel  a  známých,  a  přiměl  je  k  tomu,  že  sestoupili  se 
ve  společnost  za  tím  účelem,  aby  ujali  se  řízení  divadla.  Společnost 
nazvala  se:  »Divadelní  družstvo*,  ustavila  se  na  základě  předpisů 
občanského  zákona  a  podala  v  poslední  den  konkursu,  t.  j.  12./ 9., 
žádost,  aby  české  divadlo  zemské  svěřeno  bylo  jí. 

Družstvo  čítalo  20  členů.  Šestnácte  z  nich  složilo  po  1000 
zlatých,  a  to  pp.  C.  Bubeníček,  V.  J.  Daněk,  Josef  Gotzel,  Julius 
Grégr,  Ferdinand  Fingherhut,  firma  Hrubý  &  Neff,  Antonín  Klenka, 
Vavř.  Kriesche,  Josef  Milde,  Alois  Oliva,  Frt.  Pštross,  H.  Půhoný, 
J.  S.  Skrejšovský,  Bedřich  Stýblo,  Ferdinand  Urbánek  a  Karel  Židličky, 
a  osm  po  500  zl:  Josef  Čermák,  Dr.  A.  Čížek,  Hynek  Hlasivce,  Ant. 
Horáček,  Josef  Huleš,  Karel  Makovský,  Leopold  AI.  Rott  a  Václav 
J.  Starý. 

Žádost  byla  přičiněním  Dra  Riegra  ve  dvou  dnech  příznivě  vy- 
řízena, a  nové  družstvo  chopilo  se  energicky  práce,  aby  divadlo 
mohlo  co  nejdříve  zahájiti  svou  činnost.  Zvoleny  dva  komitéty.  Jeden 
z  nich,  sestávající  z  pp.  Olivy,  Čížka  a  Skrejšovského,  měl  na  starosti 
ujednání  podrobné  smlouvy  se  Zemským  výborem,  kdežto  druhý  — 
pp.  Skrejšovský,  Bubeníček  a  tajemník  Sklenář  ujali  se  všech  prací 
technických. 

Členové  prozatímního  divadla  pozváni,  alDy  dnem  17.  počínaje 
do  3  dnů  dostavili  se  do  divadelní  kanceláře  za  účelem  engagementu; 
do  20.  září  byl  téměř  veškerý  personál  znovu  engažován,  a  někte- 
rým operním  silám,  v  cizině  dlícím,  bylo  dopsáno  neb  telegrafováno. 

Pro  činohru  získán  také  Josef  Jiří  Kolár  a  sice  jako  herec  i  jako 
vrchní  režisér,  kapelníkem  prvním  jmenován  Smetana,  kapelníkem 
druhým  Čech,  hudebním  dramaturgem  Šebor  a  tajemníkem  Sklenář, 
a  tak  sestaven  v  nejkratší  době  personál,  jakého  dříve  nikdy  nebylo. 

Ve  smlouvě,  se  Zemským  výborem  ujednané,  vyhradilo  si  družstvo 
mimo  jiné,  že  může  dáti  Zemskému  výboru  Y^letní  výpověď,  jak- 
mile prokáže,  že  spotřebovalo  na  divadelní  potřeby  a  správní  vý- 
lohy 15.000  zl.,  ale  že  v  případě  tom  musí  divadlo  dále  vésti  až  do 
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vypršení  výpovědní  lhůty.  Roční  subvence  obnášela  16.500  zl. 
Zemský  výbor  byl  povinen,  poříditi  svým  nákladem  každého  roku 
6  nových  dekorací  a  opraviti  tři  ze  starších,  platiti  divadelního  ma- 
líře, připláceti  ročně  600  zl.  na  strojmistra,  družstvem  vydržovaného, 
a  poskytovati  denní  náhradu  —  200  zl.  za  každé  neodbývané  před- 
stavení, kdy  divadlo  bylo  by  uzavřeno  za  příčinou  zemského  smutku 
neb  následkem  nařízení  Zemského  výboru. 

Za  plnění  povinností  přijatých  ručilo  Družstvo  toliko  svým  zá- 
kladním jměním,  muselo  však  Zemskému  výboru  dáti  do  zástavy 
svůj  fundus  instructus,  který  měl  míti  aspoň  —   6000  zl.  ceny. 

Družstvo  bylo  povinno,  angažovati  pro  činohru  a  frašku  10  dam 
a  11  pánů,  a  pro  operu  5  zpěvaček  a  7  zpěváků,  a  připuštěno  zá- 
roveň, že  tenor-buffo  a  bass-buíŤo  mohou  také  účinkovati  v  činohře 
a  ve  hrách  se  zpěvy.  Mužský  a  ženský  sbor  měl  sestávati  aspoň 
ze  16  dobrých  hlasů,  orkestr  s  kapelníkem  ze  37  členů,  a  veškeré 
členstvo  melo  býti  dostatečné  sběhlé  v  českém  jazyku. 

Družstvo  bylo  dále  povinno,  hráti  každodenně.  ^Stačilo  však 
provozovati  v  letních  měsících  nejméně  4  činohry  neb  opery,  v  době 
jiné  nejméně  6,  střídati  opery  a  činohry  náležitě,  a  bylo  oprávněno, 
v  létě  s  povolením    zemského    výboru  divadlo    na    2  měsíce    zavříti. 

A  ještě  jeden  zajímavý  moment.  Až  do  ředitele  Liegerta  do- 
mácí autoři  dostávali  ubohé  honoráře  za  své  hry,  a  to  jednou  pro- 
vždy. Ve  smlouvě  této  však  upravil  Zemský  výbor  sám  honorářovou 
otázku  autorskou  ták  jako  ve  smlouvě  Liegertově,  v  ten  smysl,  že 
domácí  spisovatel  neb  skladatel  obdržeti  má  z  příjmů  každého  před- 
stavení   za  hru    celovečerní    —    1   procento,    za    hry  kratší    —    V27o- 

Jaký  to  rozdíl  proti  poměrům  dnešním!  Ale  byly  to  přece  jen 
tantiémy! 

Jakmile  byl  počátek  sesony  na  pevno  určen,  vypsáno  abonnc- 
ment  na  250  her  od  Yio  1^65  do  ^"^/g  67,  které  k  vůli  porovnání 
s  cenami  nynějšími  zde  podrobně  uvádím: 

Lože  v  přízemí  neb  v  I.  pořadí 600  zl. 

>      v  II.  pořadí 500  zl. 

Sedadlo  v  přízemí 100  zl. 

»         v  II.  pořadí 80  zl. 

»         na  galérii  I.   řada 60  zl. 

Vstup  do  přízemí 60  zl. 

Předplatné  toto  mohlo  se  platiti  buď  najednou,  neb  čtvrtletně 
předem,  neb  dokonce  i  měsíčně. 

Předplacení  docíleno  velmi  slušné,  a  první  představení  odbý- 
váno mimo  předplacení  dne  27.  září.  Zahájeno  bylo  ouverturou  z  »Pro- 
dané  nevěsty*,  řízenou  Smetanou,  pak  následoval  proslov  od  Fr.  V. 
Jeřábka,  kterýž  přednesla  si.  Malá,  a  po  té  sehrány  Jeřábkovy  >Cesty 
veřejného  mínění*,  avšak  bohužel  při  návštěvě  nepříliš  hojné. 

První  divadelní  družstvo  stalo  se  tedy  v  nejhorší  době  záchra- 
nou českého  divadla. 
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Jak  neblaze  však  působila  okupační  episoda  na  disciplinu,  bez 
které  žádné  divadlo  obstáti  nemůže,  seznati  lze  z  události,  která  na- 
skytla se  hned  třetího  dne  panování  nového  družstva.  Dne  ^Yg  pro- 
vozována hra  »Sen  v  noci  Svatojanské*  a  před  představením  vy- 
stoupil pojednou  tajemník  Sklenář  a  učinil  shromážděnému  obecenstvu 
sdělení,  že  pan  Samberk,  ačkoliv  smlouvou  jest  poután  k  divadlu, 
ku  představení  se  nedostavil,  a  že  pan  Polák  převzal  na  rychlo  jeho 
úlohu,  pročež  prosí  za  laskavé  shovění. 

Kdo  znal  Samberka,  nedivil  se  tomu,  že  dopustil  se  hned  na 
začátku  období,  do  něhož  celý  herecký  soubor  šel  s  nadšením,  tako- 
vého neslýchaného  porušení  převzatých  povinností,  na  něž  za  dnešních 
poměrů  muselo  by  nutně  následovati  okamžité  propuštění,  i  kdyby 
šlo  o  herce  ještě  větších  kvalit  nežli  byl  Samberk.  Ale  jemu  to  do- 
padlo tehda  dobře.  Neruda  ho  sice  v  referátu  o  představení  onom 
zle  pocuchal,  ale  již  dne  2.  října  hrál  Samberk  zase,  jako  kdyby  se 
nic  nebylo  přihodilo.  Patrně  jen  proto,  poněvadž  —  nebylo  tehda 
pro  něj  náhrady. 

Od  okupační  episody  minulo  téměř  50  roků.  Jak  vyvíjelo  se 
české  divadlo  dále  a  jaké  změny  prodělalo  zejména  první  družstvo 
divadelní,   nenáleží  již  v  rámec  malé  této  vzpomínky. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Nároiliií  div.Tdlo  v  P  r  a  z  e :  Mackbeth.  Tragedie  o  pěti  dějstvích.  Napsal  W.  Shakes- 
peare. Překlad  J.  V.  Sládka. 

Městské  dÍTadlo  Král.  Vinohradů:  Nu.  Každodenní  tragedie  o  osmi  scénách. 
Napsal  Osip  Dyinov.  —  Kolega  Crampton.  Komedie  o  ptti  dějstvích.  Naptal  G.  Hauptmann. 

Po  Čtrnácti  letech  opět  uvedena  byla  na  scénu  Národního  di- 
vadla chmurná  tragedie  Shakespearova  Mackbeth.  Úlohu  titulní  po- 
držel p.  Vojan,  ostatní  role  obsazeny  nově.  Z  představitelů  dřívěj- 
ších zvláště  pí.  D  anze  r  o  vá  (Lady  Mackbeth)  a  p.  Smaha  (Banquo) 
byli  postrádáni  těmi,  kdož  v  dramatech  Shakespearových  uvykli  si 
v  duchu  tradice  vídati  tlumočníky  lapidárnějších  vnějškových  pro- 
středků. 

Tentokráte  k  p.  Vojanovu  tlumenějšímu  podání  Mackbetha  při- 
pojila se  i  reprodukce  pí.  Dostálové  (Lady  Mackbeth),  právě  tak 
jako  v  Baquovi  p.  Hurt  více  zdůrazňuje  vnitřní  stránky  charakteru. 

Obě  hlavní  úlohy  vůbec  obdechnuty  jsou  ve  výkonech  dnešních 
interpretů  záhadností,  která  zmírňuje  dojem  krvavosíi,  čišící  z  postav 
chorobně  ctižádostivých  a  snad  již  od  přírody  zrůdných  vražednických 
manželů. 

Režie  Kvapilova  promyšleně  zasazovala  jednotlivé  výjevy  do 
okolí  podmanivé  síly.    Byla  jednodušší  než  před  lety  —    ač  již  ten- 
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krátě  vzbudila  značnou  pozornost  —  ale  za  to  účinnější  a  přilé- 
havější. 

Hra  Osipa  Dymova  Nu,  spíše  všední  než  každodenní  tragedie, 
má  sice  značku  ruského  původu,  ale  ryze  ruského  živlu  v  ní  je  po- 
skrovnu. Je  to  obratně  psaná  divadelní  práce,  poněkud  připomínající 
Molnárova  Vlka,  hraného  v  Národním  divadle,  tu  a  tam  trochu 
vleklá,  ale  jinak  způsobilá  zaujmouti  pozornost  širších  kruhů.  Není 
právě  nejvyběravéjší  v  prostředcích  a  její  sloh,  v  němž  obráží  se 
zpočátku  odlesk  Przybyszewskiho  i  Strindberga,  přechází  místy  z  rea- 
lismu v  naturalismus. 

Nu  (zkratka  z  Nura)  je  mlad^  ještě  manželka  dobráckého  šo- 
sáka,  jíž  po  desetiletém  soužití  muž  se  zprotivil.  Zatouží  po  něčem 
vyšším,  krásnějším  a  domnívá  se,  že  našla  zosobnění  své  touhy  ve  švi- 
háckém  spisovateli,  cynikovi.  Opustí  muže  i  dítě  a  přestěhuje  se  do 
hotelu  k  své  lásce.  Než  brzy  sezná,  že  se  zklamala  a  zmírá,  prohla- 
šujíc, že  přece  jen  miluje  obraz  básníkův  tak,  jak  si  jej  v  duši  vy- 
kouzlila, byť  i  skutečnost  byla  jiná. 

Proč  byla  hrána  Nu  tak  pompesně,  těžko  říci.  Náznaková  režie, 
hospodárně  omezujíc  se  jen  na  nejnutnější  pars  pro  toto,  zamlouvala 
by  se  i  v  jiných  hrách  o  četnějších  obrazech.  Zbytečně  však  pro- 
dlužovány byly  přestávky  náladovou  hudbou  Jar.  Jeremiáše,  jež  byla 
by  na  místě  v  některé  vskutku  symbolické  a  veršované  hře  z  ne- 
skutečného ovzduší,  kdežto  jako  mezihra  v  práci  někdy  naturali- 
sticky zabarvené  působila  cizorodě.  Úlohu  Nu  hrála  dobře  pí.  Ku- 
čerová. 

Nejlepší  práce  Hauptmannovy  naše  obě  největší  scény  už  dávno 
předvedly  českému  obecenstvu.  Dnes  paběrkují  a  uvádějí  na  jeviště 
hry,  jež  jsou  doplňkem  profilu  autorova,  ale  nic  nemohou  již  změniti 
na  jeho  fysiognomii,  u  nás  ustálené.  Komedie  Kolega  Crampton  patří 
k  těmto  paběrkům.  Líčena  je  v  ní  tragika  zneuznaného  umělce,  jenž 
zklamán  ve  svých  nadějích,  oddává  se  alkoholu,  z  jehož  tenat  snaží  se 
jej  vyprostiti  dcera  a  její  ženich,  profesorův  bývalý  žák. 

Kolega  Crampton  je  zajímavý  jen  kresbou  titulní  postavy  —  již 
znamenitě  sehrál  p.  Zakopal  —  a  dvou  tří  episodních  figurek. 
Jinak  však  nevyniká  hra  nad  průměr  podobných  prací  a  zejména 
její  konec,  otevírající  lepší  perspektivu  sešlému  profesoru  malířské 
akademie,  nemá  dosti  přesvědčivosti. 

V  naší  literatuře  setkáváme  se  s  poněkud  příbuznou  postavou 
zbídačelého  malíře,  stále  si  namlouvajícího,  že  přece  jen  vytvoří  po- 
zoruhodné dílo.  Je  to  Elis  v  Simáčkově  Jiném  vzduchu,  jemuž 
rovněž  pečlivá  dcera  a  pozorný  zeť  snaží  se  dokázati,  že  dosud  ne- 
nadešla  chvíle  jeho  odchodu  se  světa,  ale  že  jej  očekává  ještě  plodná 
práce. 

Karel  Cvaneara. 
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Světová  válka  r.  1914-16. 

v  Praze,  dne  9.  března  1916. 

Povšechná  situace  na  všech  bojištích  zůstala  celkem  nezmě- 
něna. Velké  boje  svedeny  jen  na  francouzské  frontě,  kde  Němci  již 
déle  půl  měsíce  usilují  o  dobytí  pevnosti  Verdunu. 

Na  asijském  bojišti  dobyli  Rusové  pevnosti 
Erzerumu  a  oblehají  Trapezunt.  Do  války  zasáhne  také  Portu- 
galsko. Zabavilo  větší  počet  německých  lodí  v  portugalských  pří- 
stavech kotvících,  z  čehož  vzešlo  krajní  napjetí  s  Německem,  kteréž 
vypovědělo  dne  9.  března  Portugalsku  válku.  Spor  mezi  Spojenými 
státy  americkými  a  Německem  vzešlý  z  příčiny  potopení  >Lusitanie< 
a  útoků  německých  ponorek  dosud  vyřízen   není. 

Průběh  událostí  byl  dle  rakouských  a  německých  úřadních 
zpráv  tento: 

5.  února.  Anglický  výpad  u  La  Bassée  byl  odražen.  —  Ně- 
mecká vzducholoď  vrhala  pumy  na  Dvinsk.  —  Anglické  vojsko  při- 
stálo v  zálivu  Volo  a  prohledalo  řadu  řeckých  lodí.  —  Válečné  pří- 
pravy ruské  na  hranicích  Švédska.  —  Anglická  vláda  vyslala  zvláštní 
poselství  k  belgickému  králi. 

6.  února.  Anglické  útočné  pokusy  u  Messinesu  byly  odraženy. — 
Při  posledním  leteckém  útoku  na  Anglii  potopen  byl  křižník  >Caro- 
line«.  —  Itálie  dala  Anglii  za  obdržené  zálohy  v  zástavu  Sicílii.  — 
Italské  veřejné  mínění  bouřlivě  žádá,  aby  Itálie  vyhlásila  Německu 
válku. 

7.  února.  Prudké  dělostřelecké  boje  mezi  La  Bassée  a  Arra- 
sem.  —  Spojenci  silně  stříleli  na  město  Lens.  —  Ruský  výpad  na 
břehu  Ščary  ztroskotal.  —  Srbský  korunní  princ  přijel  na  Korfu.  — 
Němci  z  Kamerunu  přešli  do  španělské  Guineje,  kde  byli  interno- 
váni.  —  Němečtí  letci  podnikli  nový  útok  na  Soluň.  —  Rumunsko 
zabavilo  zásilku  telefonních  aparátů,  určenou  pro  Bulharsko.  —  Bul- 
harské vojsko  obsadilo  Elbasan.  —  Jedenáct  japonských  ponorek 
přibylo  do  Suezského  kanálu.  —  Egyptští  záložníci  byli  povoláni  do 
zbraně. 

8.  února.  Ruský  útok  severozápadně  od  Tarnopole  byl  odražen. 

—  Dojranského  jezera  došlo  k  boji  mezi  francouzskými  a  němec- 
kými předními  hlídkami.  —  Řecká  vláda  žádá  od  Německa  náhradu 
za  škody,  způsobené  leteckým  útokem  na  Soluň.  —  Ruské  loďstvo 
bylo  rozmnoženo  o  4  nové  bitevní  lodi  a  4  velké  křižníky.  —  Cá- 
dorna  byl  čtyřdohodou  pověřen,  aby  držel  sočskou  frotu  za  každou 
cenu.  —  V  íklezopotamii  strhla  se  bitva  mezi  Turky  a  Angličany. 

9.  února.  Rakouské  vojsko  v  Albánii  překročilo  řeku  Ismu  a  ob- 
sadilo obec  Prezu.   —  U  Valjasu  bylo  poraženo  vojsko  Essada  paši. 

—  Rakouští  letci  vrhali  pumy  na  Dráč.  —  Bulharský  král  přibyl  do 
německého  hlavního  stanu,  —  Německé  lodi,  jež  byly  intcrnovány 
v  jihoamerických  přístavech,  unikly  na  moře.    —    Francouzi  obsadili 
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řecký  ostrov  Fano.  —  Francouzský  ministerský  předseda  Briand  a 
ministr  Bourgeois  odjeli  do  Itálie.  —  President  Poincaré  prohlížel 
opevnění  Toulu  a  Verdunu.  —  V  Soluni  bylo  vyloděno  nové  čtyř- 
dohodové  vojsko. 

10.  února.  Prudké  boje  předních  stráží  na  Volyňsku  skončily 
na  všech  místech  zahnáním  Rusů.  —  Rakouské  vojsko  dobylo  na 
bessarabských  hranicích  přední  ruské  posice.  —  Francouzské  útoky 
jižně  od  Sommy  byly  odraženy.  —  V  Anglii  bylo  povoláno  dle  zá- 
kona o  branné  povinnosti  11  ročníků  mužů  do  zbraně.  —  Angli- 
čané budují  řiditelné  vzducholodi  dle  vzoru  zeppelinů.  —  Ředitel 
francouzské  vzduchoplavby  Besnard  odstoupil. 

11.  února.  Rakouské  vojsko  v  Albánii  obsadilo  Tiranu.  — 
Francouzské  útoky  u  Vimy  ztroskotaly.  —  Ruský  útok  u  Drysvjat- 
ského  jezera  byl  odražen.  —  Italská  vláda  vyjednává  v  Athénách 
o  ústupu  italských  vojsk  z  Albánie  do  Epiru.  -  Ruský  car  odejel 
na  bojiště.  —  Německý  říšský  kancléř  ostře-  odmítl  požadavky  Ame- 
riky v  příčině  ponorek.  —  Belgičané  pronikají  od  západu  do  ně- 
mecké východní  Afriky.  —  Protiněmecké  hnutí  v  Kanadě  vzrůstá.  — 
Italské  listy  vyzývají  vládu,  aby  použila  Briandovy  cesty  do  Říma 
k  úplné  dohodě  s  Francií.  —  V  Bitolji  připraveno  je  100.000  ně- 
meckého vojska  k  útoku  na  Soluň.  —  Srbský  koruní  princ  a  Pašič 
jedou  do  Paříže. 

12.  února.  Rakouské  vojsko  dobylo  italského  postavení  u  Bovce. 

—  Italské  útoky  západně  od  Tirany  v  Albánii  byly  odraženy.  — 
Francouzi  vnikli  u  Massigesu  do  německé  posice  v  šířce  200  m.  — 
V  Anglii  nabyl  platnosti  zákon  o  všeobecné  branné  povinnosti.  — 
Itálie  zabavila  4  řecké  lodi.  —  Bulharsko  protestovalo  proti  rumun- 
ským letcům,  objevivším  se  nad  bulharským  územím.  —  Diplomatičtí 
zástupci  čtyřspolku  jsou  připraveni  opustit  Řecko,  —  Rusové  zostřili 
blokádu  dolního  Dunaje, 

13.  února.  Italský  noční  útok  v  území  rombonském  byl  odra- 
žen. —  Anglické  dělostřelectvo  bombardovalo  Lilie.  —  Němci  do- 
byli francouzské  posice  v  Champagni  v  šířce  700  m.  —  Francouzské 
vojsko  překročilo  Vardar  a  opevnilo  se  v  blízkosti  Jenidže.  —  U  Ber- 
mud udá!  se  boj  mezi  anglickým  křižníkem  a  německou  válečnou 
lodí.  —  Srbské  Vojsko  bylo  dopraveno  do  Bizerty  v  Tunisu. 

14.  února.  Francouzské  útoky  u  St.  Marie-a-Py  byly  odraženy. 

—  Velké  oddíly  anglického  loďstva  zahájily  v  Atlantickém  oceáně 
honbu  na  Mowe.  —  Kanadští  vojáci  zničili  německé  obchody  v  To- 
rontu. —  Bulhaři  obsadili  Fieri  v  Albánii.  —  Francouzští  ministři 
prohlédli  si  za  vedení  krále  Viktora  Emanuela  italskou  frontu  a  na- 
stoupili cestu  do  Francie.  —  Německé  dělostřelectvo  prudce  bom- 
barduje Remeš. 

15.  února.  U  Ypresu  dobylo  německé  vojsko  800  m.  anglic- 
kých posic.  —  .Všřchni  neženatí  Angličané  povoláni  byli  královským 
nařízením  pod  prapory.  —  Lord  French  byl  pověřen  obranou  Anglie 
proti  leteckým  útokům.  —  V  Rumunsku  byl  nařízen  odvod  ISletých 
mladíků.  —  Majetek  tureckých  poddaných  v  Itálii  byl  zabaven. 
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16.  února.  Anglické  útoky  u  Ypresu  byly  odraženy!  —  Fran- 
couzské útoky  u  Tahure  ztroskotaly.  —  Rusko  zabavilo  náklad  stře- 
liva, určeného  pro  Rumunsko.  —  Dvě  japonské  válečné  lodi  odpluly 
ze  Suezu  k  Maltě.  —  Anglický  konsul  v  Soluni  radí  tamějším  Řekům, 
aby  pi'-ijali  anglické  poddanství.  —  Černohorští  ministři  byli  pověřeni, 
aby  uzavřeli  mír  s  Rakouskem. 

17.  února.  Ruské  útoky  na  Kormínském  potoce  odraženy.  — 
Bezvýsledné  útoky  ruských  letců  na  Strypě.  —  Útok  Italů  na  Monte 
San  Michele  byl  odražen.  —  Francouzské  vojsko  a  řečtí  dobrovolníci 
byli  vyloděni  na  anatolském  pobřeží.  —  Řecko  soustřeďuje  velikou 
armádu  v  Epiru,  —  Rusové  dobyli  několik  tvrzí  u  Erzerumu.  —  Ruská 
vláda  chystá  rozšíření  branné  povinnosti  o  dvě  léta.  —  Italské  listy 
žádají  vypovězení  všech  Němců  z  Itálie,  poněvadž  prý  konají  výzvědné 
služby  letcům.  —  Francouzská  policie  zatkla  soluňského  starostu. 

18.  února.  Rakouské  vojsko  obsadilo  Kavaju  v  Albánii.  —  Němci 
vyhodili  s  úspěchem  podkopy  u  Lensu  a  Arrasu.  —  Německý  vel- 
vyslanec odevzdal  ve  Washingtonu  definitivní  text  německé  noty 
o  Lusitanii.  —  Řecký  generální  štáb  usnesl  se  zvýšiti  počet  řeckého 
vojska  na  500.000  mužů.-  —  Válečná  rada  čtyřdohody  usnesla  se 
obsaditi  železniční  a  telegrafní  sítě  v  Thesalii.  —  Francouzské  vojsko 
obsadilo  všechny  mosty  vardarské.  —  V  anglické  sněmovně  byl  po- 
dán návrh,  aby  vláda  oznámila  podmínky  míru.  —  Rusko  objednalo 
32.000  strojních  pušek  ve  Spojených  státech.  —  Italské  vojenské  ve- 
lení nařídilo  vykliditi  Dráč.  —  Německé  vojsko  bylo  odvoláno  od 
řecké  fronty.  —  Ctyřdohoda  obsadila  již  tři  čtvrtiny  veškerých  řec- 
kých ostrovů.  —  Ruské  vojsko  obsadilo  Erzerum. 

26.  února.  Německé  vojsko  dobylo  tvrze  Douaumontu  u  Ver- 
dunu.  —  V  Champagni  vnikli  Francouzi  do  německé  přední  posice. 
—  Němci  zatlačují  Francouze  ve  Woevreské  rovině.  —  Ztráty  ital- 
ského loďstva  při  dopravě  Srbů  na  Korfu.  —  Srbský  ministerský 
předseda  Pašič  přijel  do  Athén.  —  V  Itálii  se  zabavuje  veškeré  zboží, 
dopravované  z  Německa. 

27.  února.  Úspěšný  výpad  rakouského  vojska  proti  Italům 
u  Pevmy.  —  Rakouské  vojsko  obsadilo  Dráč.  —  Generál  Kuropatkin 
jmenován  byl  vrchním  velitelem  ruského  vojska  na  severní  frontě.  — 
Turecké  a  německé  vojsko  ustoupilo  z  Trapezuntu.  —  Řecké  vojsko 
z  východní  Makedonie  bylo  přeloženo  na  západ. 

28.  února.  Německé  vojsko  dobylo  francouzské  posice  v  Cham- 
pagni. —  Velká  kořist  rakouského  vojska  v  Dráči,  —  Portugalsko 
přenechalo  Anglii  zabavené  německé  parníky.  ■ —  Angličané  prudce 
bombardují  německé  posice  v  okolí  Ypresu.  —  Italské  vojsko  z  Dráče 
dopraveno  do  Valony,  —  Essad  pasa  přijel  do  Říma.  —  Francouzská 
hranice  proti  Švýcarsku  je  uzavřena.  —  Veškeré  civilní  obyvatelstvo 
bylo  odstraněno  z  Verdunu.  —  Německá  vláda  protestovala  proti 
zabavení  německých  lodí  Portugalskem. 

29.  února.  Němci  dobyli  francouzského  opevnění  západně  od 
Douaumontu.  —  Ve  Woevru  překročilo  německé  vojsko  čáru  Dieppe- 
Blanzée-ManheuUes,    —    Město  Verdun  je  v  plamenech,    —    V  Ně- 
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mecku    vzmáhá    se    mínění,    že    mezi  Anglií    a    Spojenými  státy  byla 
uzavřena  tajná  smlouva  proti  Německu. 

1.  března.  Italská  ministerská  rada  usnesla  se  nevypověděti 
Německu  válku.  —  Ruská  armáda  pronásledujíc  Turky  blíží  se  k  Tra- 
pezuntu.  —  Australská  vláda  nabídla  Anglii  své  vzducholoďstvo.  — 
Ruské  vojenské  velení  koná  přípravy  k  ofensivě  na  celé  frontě.  — 
Italská  vláda  značně  rozšířila  politickou  i  vojenskou  moc  vrchního 
velitele  v  Albánii.  —  Následník  trůnu  arcikníže  Karel  František  Joset 
přehlížel  ruské  bojiště  na  Němenu  a  Sčaře.  —  Prudký  boj  u  Ver- 
dunu  polevuje. 

2.  března.  Bezvýsledné  francouzské  útoky  proti  tvrzi  Douau- 
montu.  —  Italská  vláda  vyhlásila  nové  dodatečné  odvody  všech  branců. 
—  Ruské  loďstvo  stojí  před  Trapezuntem  a  znemožňuje  veškerou 
dopravu.  —  Anglické  paroplavební  linie  odložily  odjezd  ozbrojených 
parníků.  —  Dosavadní  ofensivou  před  Verdunem  získali  Němci  170 
čtverečních  kilometrů.  —  Anglický  král  přijal  ve  slyšení  výpravu 
ruských  žurnalistů  a  politiků.  —  Velké  množství  ruského  vojska  shro- 
mažďuje se  v  Bessarabii.  —  Anglická  vláda  chystá  zákaz  dovozu  ně- 
meckého zboží  po  válce.  —  Rozhořčený  boj  mezi  přívrženci  čtyř- 
spolku  a  čtyřdohody  v  Rumunsku.  —  Obrovská  výroba  strojních 
pušek  v  Anglii. 

3.  března.  Angličané  vpadli  do  německého  postavení  > Bastion « 
u  Ypresu.  —  Další  pokroky  Němců  u  Douaumontu.  —  Ruské  vojska 
obklíčilo  Trapezunt.  —  President  Poincaré  přibyl  ďo  Verdunu.  — 
Parlamentní  situace  v  Itálii  se  značně  zhoršila.  —  Němci  soustřeďují 
před  Verdunem  své  síly  a  chystají  se  k  novému  útoku.  —  Německé 
dělostřelectvo  prudce  bombarduje  francouzské  posice  na  západ  od 
Verdunu.  —  Němci  opouštějí  Portugalsko.  —  Čtyřdohoda  klade 
Řecku  nové  požadavky.  —  Italové  ustoupili  ze  svých  předních  posic 
u  Valony. 

Adolf  Srb. 
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O  NOVÉ  ZPRÁVY  O 

O  LITERRRMÍCH  R  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODÁVÁ 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo  náměstí  číslo  34.  -  Pobočný  závod :  J.  Otto  ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 
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BIBLIOGRAFIE  NAŠICH  NOVINEK. 

Cereťeli  Akaki,  BASI^ACUK.    Historická  povídka.    Z  gruzínštiny  přeložil  O.  S. 
Vetti.  Světové. knihovny  č.  1223-24.  112  str.  m.  8».  Za K  —.40 

Historická  povídka  nejpopulárnějšího  gruzinského  spisovatele,  knížete  Akaki  Cerefe- 
Hho,  je  zajímavou  ukázkou  písemnictví  gruzinského,  u  nás  dosud  takřka  neznámého. 
Autor  proslul  jako  básník,  dramaturg  a  novelista  a  jeho  práce  vyznačující  se  lehkým 
a  prostým  jazykem,  vlasteneckým  duchem,  založily  a  upevnily  jeho  slávu.  Nejlepší 
jeho  dílo,  přeložené  zdařile  do  češtiny,  je  zároveň  první  knihou,  kterouž  písemnictví 
dalekého  Kavkazu  k  nám  vysílá. 

Hansson   Ola,  ZLATÉ  MLÁDÍ.    Tři    prosy.   Přeložili  Karel  Kamínek    a  Viktor 
Dyk.    178  str.  8°.   Za K  2*40 

O  Hanssonovi  píše  F.  V.  Krejčí  ve  své  studii:  >  ...Práce  Hanssonnovy  jsou  věrnými 
dokumenty  jedné  z  nejpozoruhodnějších  struktur  duševních  a  nervových,  jaké  moderní 
literatura  zná.  Všecky  vyrostly  z  jistého  zvláštního  druhu  cítivosti,  z  jistých  netuše- 
ných kombinací  prvků  psychických.  Mluví  z  nich  nejen  nová  literatura,  nové  umění,  ale 
i  nová  duše . .  .  Jeho  knihy  jsou  jedním  z  náběhů  k  novým,  netušeným  literárním 
útvarům  budoucnosti,  chtějícím  vykonávati  v  jediném  synthetickcm  spojení  ty  funkce, 
které  dříve  věda  a  poesie  plnily  odděleně  každá  zvlášf.« 

Hirsch  Dr.   J.,    RABÍNSKÁ    MOUDROST.    Dle    talmudu    výborem    sepsal. 
Světové  knihovny  č.   1221-22.  118  str.  m.  8°.    Za K  —-40 

Náboženské  a  mravní  průpovědi,  sentence,  pravidla  života,  podobenství  a  legendy, 
které  výborný  znalec  talmudu  vzdělanému  čtenáři  předkládá,  dojista  dovedou  opra- 
viti mnohé  nesprávné  názory,  které  o  obsahu  a  smyslu  talmudu  někde  panují.  Výbor 
zlatých  zrnek  z  učených  knih  národa  židovského  v  30  kapitolách  vyčerpává  moudrost 
vzácných  mužů  biblických  časů,  často  důvtipně  a  květnatě  pronášejících  pravdy  ži- 
votní, kteréž  jsou  obecným  užitkem  každému,  kdo  má  ducha  i  srdce  přístupné 
poučení.  Autor  napsal  ke  knížce  charakteristický  a  velmi  výstižný  úvod. 

Jirásek  A/.,  SEBRANÉ  SPISY. 

Sv.  21.  Psohlavci.  Historický  obraz.  Patnácté  vydání.  276  str.  8^.  Za  K  2'80 

Sv.  26.  F.  L.  Věk.  Část  3.  Páté  vyd.  510  str.  8°.  Za  -  - K  5  — 

Sv.  34.  F.   L.  Věk.  Část  5.    Čtvrté  vyd.  552  str.  8",    Za K  5*60 

Sv.  40.  Temno.  Historický  obraz.  Třetí  vydání.  672  str.  8°.  Za K  8*60 
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Sv.   41.   Divadelní    hry.     III.     (Samota.     Pan   Johanes.    Jan  Hus.    Jan   Roháč.) 
292  str.  8*^.  Za K  5  — 

Je  jistě  radostným  zjevem,  že  knihy  Jiráskovy  zas  a  zase  objevuji  se  v  nových  vy- 
dáních, což  je  dokladem,  jak  rychle  vnikají  díla  miláčka  českého  čtenářstva  mezi 
lid.  Úchvatné  drama  chodské,  >Psohlavci«,  v  němž  Jirásek  dovedl  zobraziti  rázo- 
vitý lid  šumavský  a  jeho  boj  za  svobodu  se  stejnou  barvitostí  a  nádherou,  s  jakou 
to  učinil  u  svého  rodného  kraje,  stalo  se  již  dávno  jednou  z  nejpopulárnějších 
knih  našeho  lidu.  —  V  >F.  L.  Vékovi«  líčí  slavný  romanopisec  dobu  probuzení  čes- 
kého národa.  —  Nejvýznamnější  románová  práce  nové  doby,  >Temno«,  rozmnožuje 
řadu  historických  prací  Jiráskových  o  nový  velký  obraz,  v  němž  autor  ukazuje,  z  jak 
hlubokých  temnot  národ  náš  přece  se  zvedl  k  novému  životu.  Je  třeba  obdivovati 
se  Jiráskově  dovednosti,  s  kterou  dovede  vyvolati  náladu  doby.  Bez  nejhlubšího 
pohnutí  nepřečte  dílo  žádny  čtenář,  zaujatý  pro  dějiny  svého  národa.  Jaký  veliký 
účinek  toto  dílo  mělo  v  naší  literatuře,  lze  posouditi  z  těchto  dat :  první  vydáni 
vyšlo  dne  16.  dubna  1915  a  bylo  za  3  neděle  zcela  rozebráno.  Vydání  druhé  vyšlo 
4.  června  a  do  Vánoc  i  toto  bylo  rozprodáno  a  čekáno  již  nedočkavě  na  vydáni 
třetí.  Kniha  vzácná,  na  niž  všechny  čtenáře  upozorňujeme!  —  V  >Divadelních 
hrách«  3.  svazek  přináší  známé  hry  Jiráskovy  z  nejnovější  doby.  Bujný  vzlet  »Samoty<, 
poetická  barvitost  »Pana  Johanesa*  a  dramaticky  výmluvné  scény  velkých  histo- 
rických her  udrží  zájem  čtenářův  až  do  konce. 

Loliée  Frédéric,  O^^P^Z  SVÉTOVÝCH  DĚJIN  LITERÁRNÍCH.  Z  fran- 
couzštiny  přeložil  Josef  Alexander.  Ottovy  naučné  knihovny  svazek  4.  164 
stran.  8°.  Za    K  2-60,  váz. -K  3-40 

Tato  kniha  Loliéeova  jest  duchaplné  a  poutavě  psaným  obrazem  všeobecné  práce 
ducha.  Autor  šťastně  v  hlavních  rysech  zachycuje  a  vykládá  ze  všech  písemnictví  to, 
čím  působení  spisovatelův  a  knih  zůstává  zapsáno  jako  tvořivá  složka  životní.  Práce 
Loliéeova  jest  vlastně  vice,  než  co  název  její  praví:  je  to  zajímavé  a  poutavé  vylí- 
čení dějin  osvěty  vůbec.  Spis  je  bohatě  illustrován. 

Longfellow  H.  JV.,  ŠPANĚLSKÝ  STUDENT.  Dramatická  báseň.  Přeložila 
Marie  Klímová.  Sborníku  světové  poesie  sv.  123,  154  str.    8**,  Za  -  -  -  K  3' — 

Do  Španěl,  které  byly  láskou  Longfellovova  mládí,  do  ovzduší  studentského  života 
na  universitě  alkalské  a  do  tábora  španělských  cikánů  uvádí  nás  dramatická  báseň 
amerického  básníka:  »Španělský  student*  nese  na  sobě  zřejmě  pel  mladistvého 
vzletu  i  stopy  mladických  romantických  snů,  kypí  mládím  a  láskou  a  zaslouží  si 
právem  názvu  nejrozkošnější  a  nejlíbeznější  práce  Longfellowovy.  Nepochybujeme, 
že  básnická  řeč,  bohatá  krásnými  a  třpytnými  obrazy,  propletená  lidovými  popěvky 
španělskými,  i  žár  studenta-hrdiny,  zamilovaného  do  kiásné  tanečnice,  tlumený 
ironickými  šlehy  jeho  druha  a  kořeněný  šťavnatým  humorem  jeho  sluhy,  upou- 
tají i  zájem  českých  čtenářů,  zvláště  těch,  kdož  v  tísnivé  náladě  hledají  osvěžujícího 
požitku  opravdové  poesie. 

LUMÍR.  Měsíční  revue  pro  literaturu,  umění  a  společnost.  Orgán  Literárního 
odboru  Umělecké  Besedy.  Roč.  XLIII.  Redaktoři  Viktor  Dyk  a  Dr.  Hanuš  Je- 
línek.   Úplný  roč.  ve  vkus.  vazbě  ------------------K  1310 

Válečný  ročník  »Lumira«  je  příznačným  obrazem  doby  a  všech  našich  současných 
kulturních  snah.  Pestrý  a  zajímavý  obsah  zahrnuje  vesměs  původní  práce  našich 
autorů. 

Michajlov  A.,  PRVNÍ  LÁSKA.  Z  ruštiny  přeložil  Ad.  Černý.  Světové  knihovny 
č.  1219/20.    134  str.  m.  8«.    Za  K  —-40,  váz. -  -  K  —-80 

Kniha  jednoho  z  nejčtenějších  ruských  spisovatelů,  dílo  ušlechtilé  tendence,  vzrušu- 
jící a  mocně  strhujícího  dojmu.  Český  čtenář  jistě  s  plným  zájmem  sáhne  po  této 
knize,  která  mu  poskytne  požitek  čistý,  ničím  nezkalený.  —  Kniha  o  136  stranách 
je  pouze  za  40  hal.  —  láce  to  zajisté  neobyčejná. 


i 
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-  lo OZNAMOVATEL  OSVĚTY. noD 

MUDr.  Nevšímalová  Bož.,  TRACHOM  a  jiné  nakažlivé  choroby  oční.  Lido- 
vých rozprav  lékařských  č.  133.    16  str.  v  8°.    Za  -----  -  —  -  -  -  — -30 

Infekčni  a  přenosné  choroby  oční,  z  nichž  trachom  je  jednou  z  nejobávanějších, 
vyžadují  velmi  nutně  opatření  k  zamezeni  nákazy.  Populárně  napsaná  knížka  MUDr. 
Nevšíraalové  poučuje  o  různých  očních  chorobách  a  připomíná,  jak  jest  se  jich 
vhodně  chrániti.  Upozorňujeme  na  tuto  poučnou  knížku! 

vjčekj^^erd.,    JOS.   VkCLAY  SLÁDEK    JAK    ŽIL,    PRACOVAL    A 

TRPĚL.    S  četnými  portréty.    240  stran  S^.    Za K  480 

V  Úpravě  souborného  básnického   díla  Sládkova. 

Jedno  z  nejdražších  básnických  jmen  českých,  Jos.  V.  Sládek,  jehož  vzácnvu  bás- 
nickou invalidualitu  výstižně  ocenil  sám  Jaroslav  Vrchlický,  zanechal  nám  skvělé 
dědictví  literární,  jimž  dovedl  si  pojistiti  v  písemnictví  našem  navždy  čestnéjméno. 
Ale  to  těžké  ryzí  zlato  poesie,  kteréž  sypal  nám  Sládek  ve  svých  knihách,  vykou- 
peno bylo  životem,  prací  i  utrpením,  o  němž  vypravuje  tato  kniha  upřímně,  po- 
drobně, s  vroucí  láskou,  jaké  je  básník  Sládek  hoden.  Tato  kniha  sbližuje  s  námi 
ještě  více  jméno  Sládkovo,  jeho  diamantovou  povahu  bez  kazu  a  poskvrny,  jakou 
se  jevila  v  poesii  i  životě.  Kniha  o  Sládkovi  jistě  přispěje  k  hlubšímu  pochopení 
celého  životního  díla,  kteréž  nám  zanechal  uzavřeno  a  uspořádáno 

HUDEBNINY. 

HUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Roč.  20.  Rediguje  V.  J.  Novotný. 
Cis.  2.   ya7i  Malát:    Moje  stráně.    Píseň  pro  vyšší  hlas    s  průvodem  klavíru. 

4  str.  tol.    Za K  1-40 

Cis.  3,   Jindř.  Tichý:  Romance.  Pro  piano  na  dvé  ruce.  4  str.  íol.  Za  K  1*40 

Čís.  4.    V.   y.  Novotný:    Z   lidových   písní.    4  str.  fol.    Za K  1-40 

)dbératelé  Zlaté  Prahy  připlácejí  na  Hudební  přílohu  čtvrtletně  pouze  K  1'40 

Znamenitá  hudební  edice,  jejíž  letošní  ročník  přinese  zase  řadu  původních  skladeb 
českých  skladatelův.  Bohaté  oživeni  domácích  i  koncertních  programův,  jimž  sbírkou 
tou  dostane  se  vydatného  repertoiru.  Upozorňujeme  zejména  na  poslední  opus  Ma- 
látův,  jehož  písně  jsou  na  programu  všech  českých  sólistův  a  sólistek.  Dosud  vyšlá 
čísla  Hudební  přílohy  obsahují  232  čísla  vybraných  původních  skladeb. 

HUDEBNÍ  SALON  ZLATÉ  PRAHY.  Roč.  1915.  Sbírka  písní  a  klavírních 
skladeb,  obsažených  v  Hudební  příloze  Zlaté  Prahy  roč.  19.  Ve  skvostné 
vazbě ---K  10-50 

Obsahuje  klavírní  a  písňové  skladby  skladatelů  :  Novotného,  Štětky,  Axmana,  Rooba, 
Zelinky,  Vacka  a  Šístka. 


V  rozkošné  bibliofilské  úpravě,  nádherné,  originelně  komponované 
tmavošedé  kožené  vazbě  máme  na  skladě 

JAROSLAVA  VRCHLICKÉHO 

BÁSNICKOU  ANTHOLOGII 

IIHMIIIIIMII Illlllllll IMIMIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIINII Illlll IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIMIIinillllllllllllllllllllllllllHlltlIlllllllllltlIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 

Upravena  autorem.    Dva    objemné    díly  Piř"  za   22  korun.    Nádherný 
básnický  dar  ctitelům  mistrovým.  Objednati  lze  v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO  V  PRAZE,  Karlovo  nám.  c.  34.  -  VE  VÍDNI  I.,  Gluckg.  3. 
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OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 
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aiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii: 

I  MILENKY  I 

5  Román  = 

i  Růženy  S^obodoi^ré  I 


vyšel  již  úplný  jako  I.  a  II,  svazek 

o  o      v 


m        s 

El 


S  Díl    I.  Stran  344.  Nevázaný  výtisk  K  4' — ,  ve  vkusné  moderní  vazbě  K  5-50.  2 

S  Díl  II.  Stran  400.  Nevázaný  výtisk  K  4'50,  ve  vkusné  moderní  vazbě  K  6* — .  5 

5  „Dílo  té  výrazové  intensity  a  toho  objemu,  jako  jsou  Spisy  Růženy  Svobodové,  S 

S  dilo  stroucí  se  po  tolikeré  sféře  látkové,  objímajíci  svět  selský  i  velkoměstský,    svět  g 

S  vyděděnou  a  chudáků  i  svět  bohatství  a  přepychu,   zapadlé  kouty  vesnické  i  křižo-  S 

S  vatky  drah  velkoměstských,  duše  složité  a  zmítané  vnitřními  výboji  i  srdce  naivní  S 

S  pokory  a  prosté  věrnosti  několika  svým  základním  sklonům,    nespadlo    ani  hotové  5 

S  s  nebe  ani  nerozkvetlo  přes  noc,  jako  chudobka  nebo  maceška.  Dilo  takové  nemo-  S 

S  hlo  vzniknouti  nikde,    než  v  dravých   vírech  sil  světových,   než   v   průvanech  větrů  S 

S  a  proudů  vzduchových,  a  první  cena  jeho  jest  právě  v  ochotě  a  vnímavosti,   s  ja-  5 

S  kou  se  jim  otevřelo  a  s  niž  se  dalo  jimi  oplodniti."  S 

E  F.  X.  salda  v  „Nár.  Listech".  s 

S  „  ,   .  .  V  nynější  stísněné  době  sluší  se  tím  více  oceniti  veliký  kulturní  čin,  kte-  S 

S  rým  je  vydávání  spisů  pí.  Svobodové,  a  proto  dojista  je  čestnou  povinností  především  S 

S  naší  ženské  intelligence,    aby  se  přihlásila   všechna   v  řady  odběratelů.    V  knihovně  ■; 

S  vzdělané  ženy  neměly  by  scházeti  spisy    R.  Svobodové.    Jo  je  devisa,    kterou  dnes  5 

S  vytyčujeme  při  prostém  upozornění  na  zahájení  souboru  knih  ..."  5 

S  Těmito    slovy    doporučuje    Spisy  Růženy    Svobodové    „Ženský  Svět",    list    paní  a  S 

S  divek  českých.  S 

S  Jako  III.  díl  počala  právě  vycházeti  ve  „SPISECH*  kniha  povídek  5 

I  ČERNÍ   MYSLIVCI.  I 

5  Kniha  tato  byla  již  dlouho  rozebrána  a  zvýší  zajisté  všeobecně  ještě  S 

5  zájem  o  celý  literární  soubor  vynikající  české  spisovatelky.  S 

S  Spisy  Růženy  Svobodové  vycházejí  v  týdenních  dvouarchových  sešitech  po  3 

S  32  hal.   Předplácí   se  na    10  sešitu    K  3'20,  poštou  K  3-40,   na  20  sešitů   K  640,  S 

5  poštou  K  6*80.  Ctěné  objednávky  vyřídí  každé  knihkupectví.  S 

2  ■■ 

E  Nakladatelství  = 

i  české  grafické  akciové  společnosti  „UNIE"  v  Praze.  | 


niiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiR 


Nákladem  vlastním.   —  Tiskem  »Unie<  v  Praze. 
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Živnostenská  banka 


v  PRAZE. 


Centrála  v  Praze,  na  Příkopě  30, 

Akciový  kapitál  K  80,000.000—.  Telefon  čís  225,  3837  a  j. 

Reservní   a  pojistné   fondy  přes  K  25,000.000* — . 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích.  Frýdku-Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvové,  Mor.  Ostravě,  Mělníku,  Olomouci,  Pardubicích,  Písku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci,  Táboře,  Terstu  a  ve  Vídni'I.,  Herrengasse  12. 
Expositura  v  Opatii.   V  lázeňském  období   expositura  v  Gradu. 

Provádí  testere  oliíliody  liankoviií.  pronajímá  safís  diezpečtioslní  srtrénty). 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papiry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  tažených  efektů,  pojiSfuje  slosovatel- 
né papiry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 


OO^00OO^O^^00OOOO^OOO00^O0O^OOOOOOOOOOOOO^0OO0OOOOO^O 


^iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii.iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin 

I  ústřední  ZÁLOŽNA  I 

I  UČITELSTVA  ČESKO-SLOVANSKÉHO  | 

I  V  Praze-L,  Františkovo  nábřeží  č.  20,  ,,Bellevuc".  | 

I                           PosKyťuje  půjčKy  | 

=                     svým  členům  na  směnky,  dluhopisy,  cenné  papíry,  pojistky,  provádí  = 

£                    konverse  dluhů  (na  záznam  služného)  za  podmínek  nejmír-  = 

s                     nějších.  Na  1  členský  podíl  možno  obdržeti  výpůjčky  v  každé  výši.  S 

I                              Prijímd  -sřKlady  | 

H                     od  členů  i  nečlenů,   a   to   bud   na  vkladní    knížky  nebo  běžný  účet  = 
E                     a  zúrokuje  je  4 — 4*4%  (dle  výpovědi  a  výše  vkladu)   ode  dne  vlo-                .    = 

=                      žení.  Vkladní  knížka  zdarma.  Úroky  připisují  se  ke  kapitálu  půUetně.  = 

E                    Dúchodkovou  daň  za  vkladatele  platí  záložna.  —  Vklady  lze  5 

E                     zasílati  poštovní   spořitelnou    bez  výloh.    —    Složní  lístky  poštovní  E 

E                                            spořitelny  na  požádání   se  zašlou  zdarma.  5 

=  Hotová  záruka  vkladatelů   (reservní  fondy,    členské   podíly  a  záruka  = 

s  členů  dle  stanov)    činí  ca  K  1,300.000* — .    —    Záložna    podléhá    povinné   revisi  = 

E                           „Jednoty    záložen".    —    Pokladna    podléhá    revisi    každodenní.  S 

I  Členské  podíly  úrokují  se  5%.  —  Úřaduje  se  ve  všední  dny  1 

E  od  8 — 12  hod.,  ve  čtvrtek  a  v  sobotu  též  od  3 — 5  hod.  odpoledne.  = 


HimiiimiiiiiniiiiiiiiiiMiiiiiiiímniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiminiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiu^ 
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NrRiK£-PR0MY5lOV£'HO{PODAftSKÍ 

BETONOVÉ  STAVBY 


R  300.  výročí  úmrti  W.  Shakespeara. 

Přátelům  poesie,  divadla  a  umění,  dramatickým  umělcům  a 
všem,  kdož  pokochati  se  chtějí  krásou  vznešených  myšlenek, 

Hoporučujcrne 

W.  SHRKESPERRR  DRRMRTKKn  DÍLR: 


1.  Makheth. 

2.  Sen    noci 

3.  Zkroceni 


svatojansko 
zlé    ženy. 


Korun 

,    2-20 
.    2  — 

.    2-20 


Koriju 


4.  Julius  Caesar 220 


5.  Kupec  benátský.       .    .    . 

6.  Jak    se   vám   líbí.    .    .    . 

7.  Král    Lear 

8.  Bouře 

9.  Hamlet,  králevic  dánský. 


2-20 
2-40 
3-— 
2-20 
3-40 


10. 
11. 
12. 


Cymbelin 3*40 


Othello,   maur  benátský.      .  3'40 

Romeo  a  Julie 3" — 

13.  Zimní    pohádka 3"40 

14.  Dvé  šlechticů    Veronský^h.  2*20 

15.  Coriolanus 3"40 

16.  Král    Richard    III.         .    .  3-40 

17.  Večer  tříkrálový  n.  Co  chcete  2'20 

18.  Antonius  a   Kleopatra.   .    .  3*40 

Všech  36  svazků  Shakespearových  Spisů  dramatických  v  původ,  vazbách 

za  K  104r-60. 
Nů  skladě  v  každém  knihkupectií 

J.  OTTO  V  Praze,  Karlovo  nám.  34.  -  Ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


19. 
.   20. 

Král    Jan         .... 

2-70 

Mnoho  povyku  pro  nic 

.    ». 

2-30 

i   21. 

Král   Richard    II. 

2-70 

i   22. 

Král  Jindřich  IV.  Dii 

1.   . 

3-40 

i   23. 

Král  Jindřich  IV.  Díl 

!!. 

3-40 

i   24. 

Veta    za   vetu.       ... 

, 

3-— 

\  25. 

Veselé    leny    Windsorské. 

3-— 

i  26. 

Komedie  plná  omylů. 

2-30 

\  27. 

Marná   lásky   snaha. 

2-90 

=  23. 

Konec    vše    napraví.    . 

3-— 

!  29. 

Timon    Athénský. 

2-90 

:  30. 

Troilus   a    Kressida     . 

3-40 

;  31. 
:   32. 

Král  Jindřich    V.     .    . 

3-40 

Král  Jindřich  VI.  Dii 

1.     . 

3-- 

i  33. 

Král  Jindřich    VI.   Di 

II. 

3-40 

=  34. 

Král  Jindřich  VI.  Dii 

111. 

3-40 

j  35. 

Titus     Andronikus.     . 

3-— 

i  36. 

Král  Jindřich  VI.  Díl 

IV. 

3-80 

Sanatorium  Dr.  Simsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Krči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 

ch«..b  vnitře.  NEREZOVÝCH  *r„r''''=' 

^*  Lázně  eleKťricKé  a  masáže  pro  RE  KONIZ  ALEŠ  CENTY.  -'*' 


V  PRAZE. 

•  OSVĚTA*  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  s  poštovní   zásilkou  t  Rakousko-Uhersku 
čtvrtletně   K  3-60,  ročně    K    14.-40,  do  ciziny  ročně  poštou   K  16-80.     Jednotlivá   čísla   po   l-3ó.        edakce  v  Praze, 
Karlovo  nám.   34.     Administrace  v   nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,   Karlovo  nám.  34.  Odebírati  lze  ve  všech  knih- 
kupectvích. —  Redakce  Adolfa  -Srba.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel:  J.  Otio. 
Tiskem  »Unie<  v  Praze. 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VEDE  A  POLITICE. 


Našim  ředitelstvím  divadelním,  dramatickým  umělcijm,  zpěvákům,  ochotníkům, 
všem  knihovnám,  učitelům,  studujícím,  i  těm,  kdož  o  divadlo  mají  pravý  zájem  di- 
váka a  chtějí  o  všech  věcech  divadla  se  týkajících  nabýti  rychlé  a  snadné  infor- 
mace, doporučujeme 

Ottův  Divadelní  slovník. 

Rediguje   Karel  Engelmulier. 

Velké  illustrované,  kulturně  významné  a  důležité  dílo,  podávající  obraz  všeho, 
co  souvisí  s  historii,  současným  stavem,  životem,  významem  i  podstatou  divadla, 
dramatického  umění  a  literatury  všech  věků  i  národů  a  českého  divadla  zvláště. 
Mnoho  podobizen,  vyobrazení,  divadel,  scén,  krojů,  starých  rytin,  plánů,  masek, 
technických  zařízení  atd.  Krásné  i  barevné  přílohy. 

Vychází  v  sešitech  lex.  8"  vkusné  vypravených  a  hojně  illustrovených  po  80  hal. 
a  předplácí  se  na  10  sešitů  i  s  pošt.  zásilkou  K  820. 

OTTÚV  DIVADELNÍ  SLOVNÍK   lze  odebírati    u  všech  knihkupců,   kdež  lze  se 
přihlásiti  o  sešit  ukázkový. 

J*  OTTO   v  PRAZE,  Karlovo  náměstí  čís.  34. 

Filiálka  ve  Vídni  L,    Gluckg.  3. 


Ctitelům  a  přátelům  slavného  literárního  díla  Jos.  V.  Sládka 
doporučujeme  právě  vyšlé  dílo: 

-^c  Ferd.  Strejček:  M 

Jos.  Václav  Sládek 

jak  žil,  pracoval  a  trpěl. 

5  čet.  portréty.  K  480,  váz.  7  K,  skv.  váz.  K  730.  V  úpravě  bás.  díla  Sládkova. 

Jedno   z   nejdražších  básnických  jmen  českých,  Jos.   V.  Sládek,  jehož 
vzácnou  básnickou  individualitu  výstižně  ocenil  sám  Jaroslav  Vrch- 
lický, zanechal  nám  skvělé  dědictví  literární,  jímž  dovedl  si  poji- 
stiti v  písemnictví  našem   navždy   čestné  jméno.   Ale   to  těžké 
ryzé  zlato  poesie,  kteréž  sypal  nám  Sládek  ve  svých  knihách, 
vykoupeno    bylo   životem,  prací  i  utrpením,  o  němž  vy- 
pravuje tato  kniha  upřímně,  podrobně,  s  vroucí  láskou, 
iaké  je  básník  Sládek  hoden.  Vato  kniha  sbližuje 
s  námi  ještě  více  jméno  Sládkovo,  jeho  diaman- 
tovou povahu  bez  kazu  a  poskvrny,  jakou  se 
jevila  v  poesii  i  životě.   Kniha   o   Sládkovi  jistě 
přispěje  k  hlubšímu  pochopení  celého  životního 
díla,  kteréž  nám  zanechal  uzavřeno  a  uspořádáno. 

Na  skladě  v  každém   knihkupectví. 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  nám.  34,  ve  Vídni,  Glucka.  3. 


R.  1916.  ČÍS.  5. 

OSVĚTA 


Prof.  dr.  K.  Chodounský : 

O  životě,  stárnutí  a  dlouhověkosti, 

(Pokračování.) 

Příčiny  smrti. 

Na  zřeteli  máme  pouze  smrt  přirozenou,  nastalou  bez  předchozí 
choroby  neb  otravy  a  p.  Jedná  se  o  smrt  následkem  fysiolo- 
gických  změn  v  organismu  způsobených  normálními  pochody  ži- 
votními. Nejpodrobněji  známy  jsou  v  této  příčině  osudy  člověka, 
od  nichž  v  následujícím  vycházíme. 

Zvěděli  jsme,  že  v  druhé  době  života  vždy  více  a  více  nabývají 
vrchu  zpětné  pochody  v  těle,  které  konečně  dovrší  běh  života  smrtí 
a  jedná  se  o  to,  které  to  jsou  a  jakými  příčinami  jsou  způsobovány. 

Nutno  si  však  na  paměť  uvésti,  že  ještě  po  dospěni  zároveň 
se  také  odehrávají  pochody  tvůrčí,  progresivní  a  že  jsou  tkáně, 
které  vůbec  nestárnou,  které  se  zachovávají  mladými  až  do  oka- 
mžiku smrti.  Buňky  poblanky  slizničné,  sklípků  plicních,  pokožky, 
sleziny,  dřeni  kostí  a  j.  podržují  svou  životnost,  dělí  se  nerušené, 
takže  každou  ztrátu  dotyčných  tkání  nahrazují. 

Však  vedle  toho  jest  řada  orgánů,  jejichž  buňky  se  po  do- 
spěni dělí  jen  výjimečně  aneb  vůbec  již  se  nedělí,  jako  na  př.  ve 
svalech,  játrech,  v  ústředním  nervstvu  a  j.  Gangliové  buňky  ner- 
vové přestávají  se  děliti  již  v  nejranějším  našem  věku  a  lze 
říci,  že  se  ukládáme  do  hrobu  téměř  s  tímže  počtem  a  s  těmi- 
též  buňkami  nervovými,  s  kterými  jsme  se  narodili.  Jest  samo- 
zřejmo,  že  postup  změn  zpětných  v  druhé  době  životní  se  týkati 
může  pouze  orgánů  s  buňkami  trvalými,  které  se  již  nezmlazují 
a  v  nichž  tedy  změn,  výkonem  podmíněných  a  nenapravitelných, 
musí  přibývati.  Zkušenosti  to  potvrzují.  Za  dění  životního,  sdru- 
ženého vždy  s  reakcemi  chemickými  a  fysikálními  v  látce  bu- 
něčné, odštěpují  se  stále  produkty,  mrtvé  odpadky,  jež  jsou  pří- 
těží jednak  překážející  mechanicky,  jednak  přímo  škodlivou.  Vět- 
šiny jich  se  buňka  zbavuje  vyplavením,  avšak  naprosto  všech 
se  zbavovat  nedovede. 
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Některé  zůstávají  v  těle  buňky  ležeti,  během  času  jich  při- 
bývá a  hromadí  se  postupně,  zabírajíce  prostor  větší  a  větší.  Míra 
hromadění  nezávisí  pouze  od  času,  nýbrž  také  od  výkonnosti 
buňky,  kterou  se  opatřují  podmínky  (výživné  látky,  kyslík)  re- 
akční  živé  hmoty  a  jež  má  vliv  na  průběh  reakce ;  za  výkonu 
rozkládají  se  skupiny  živé  látky  a  znovu  se  budují.  Hladce  pro- 
bíhá děj,  když  jest  v  buňce  dostatek  stavebního  materiálu  po  ruce; 
jinak  proběhne  reakce  neúplně  a  vybude  větší  množství  rozkladných 
produktů.  K  tomu  ještě  přistupuje  další  závada,  že  buňka  nedo- 
statečně krvená  nemůže  tyto  produkty  s   dostatek  vyplavovati. 

To  stvrzeno  jest  zkušenostmi.  Z  nejvýznamnějších  zplodů 
výmetných  jsou  zrnka  barvivová,  která  se  ve  všech  trvalých  buň- 
kách během  života  hromadí.  Můhlmann  zjistil,  že  na  př.  buňky 
mozkomíchové  ovládající  svalstvo  pravé  strany,  tedy  více  činné, 
obsahují  vždy  méně  barviva  než  buňky  strany  levé.  S  tím  sou- 
hlasí nálezy  Ribbertovy  na  srdci  —  i  zde  silněji  pracující  komora 
shledána  vždy  více  prostou  barviva  než  druhá. 

Nejčasněji  a  to  již  v  prvním  roce  stáří  počíná  se  ukládati 
barvivo  v  nervových  buňkách  člověka,  ale  neděje  se  časově  stej- 
noměrně. 

Po  celou  dobu  vývoje,  celých  20  let  bujné  výkonnosti  při- 
bývá zrníček  pozvolna,  zůstávají  po  jednotlivu  v  buňce  roztrou- 
šeny, tak  že  se  dají  počítati.  Teprve  později  se  shlukují  zabíra- 
jíce po  30.  roku  pětinu  prostoru  buněčného,  do  40.  roku  čtvrtinu 
až  třetinu,  do  50.  roku  někdy  již  polovici  a  mezi  80. — 100.  rokem 
zůstává  již  jen  zlomek  živé  látky  barviva  prostý. 

Ukládání  barvivových  zrnek  v  buňkách  počíná  v  době  je- 
jich mládí,  v  době,  kdy  jsou  v  plné  bujné  výkonnosti  a  kdy  o  ne- 
dostatečné výživě  nemůže  být  řeči.  Jest  to  děj  tkvící  v  přiroze- 
nosti živé  hmoty  a  děj  který  se  vyskytuje  u  všech  lidí  bez  vý- 
jimky, tedy  dej  fysiologický. 

Hromadění  barviva  se  stupňuje  prodlením  času  konečně  do 

takové  míry,    že   udusí    život   buňky.    Stane-li   se    tak  v  souboru 

buněčném  významu  životního,  nastane  jysiologická  smrt  individua. 

V  úvahu  tu  přichází  mozek  a  srdce  ;   smrt    každého  z  nich 

zastaví  život  v  celém  ostatním  těle, 

Porovnáme-li  však  větší  úpornost  svalové  buňky  s  velikou 
vratkostí  nervové,  jakož  i  okolnost,  že  pochod  ukládání  barviva  za- 
počíná  v  nervových  dříve  a  že  jest  tu  také  za  stejného  času  pokroči- 
lejší, pak  usouditi  musíme,  zo.  smrt  přirozená  jest  smrti  mozkovou. 
Nejsou  však  buňky  mozkové  v  této  příčině  rovnocennými ; 
a  jest  pokusy  dokázáno,  že  život  jest  možný  na  př.  bez  celého 
velkého  mozku.  Goltz  usmrtil  svého  psa  půldruhého  roku  po 
odstranění  velkého  mozku  za  účelem  vyšetřování  a  Zielony  po- 
pisoval stav  podobného  psa  16  měsíců  po  operaci. 

Naproti  tomu  chová  čtvrtá  komora  v  prodloužené  míše  sou- 
bor buněk,  jejichž  život  o  bytí  člověka  rozhoduje,  Flourens  jej 
nazval  » uzlem  životním «  neboť  vpichem  i  zrušením  těchto  buněk 
zastavil  okamžitě  dýchání  i  pohyb  srdce. 
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Ohraničujeme  tedy  pojem  smrti  přirozené  úžeji  a  sice  jako 
následek  smrti  oněch  buněk  nervových,  které  ovládají  výkon 
plic  a  srdce. 

Stejnou  smrtí  jako  člověk  hyne  ohromná  většina  živocišstva 
opatřeného  ústředním  ústrojem  nervovým.  Harms  na  př.  zjistil 
u  červa  (Hydroides  pectinata),  tedy  tvora  nízce  organisovaného, 
těžké  změny  v  nervových  bulíkách  jeho  mozku,  z  nichž  vychá- 
zejí nervy  k  ledvinám,  cévám  a  žabrám  a  má  je  za  příčinu  při- 
rozené smrti  onoho  červa.  Hodge  pak  popsal  změny  stárnoucího 
mozku  včely  v  mnohém  obdobných  se  změnami  u  člověka. 

Zástavou  srdce  a  dechu  zarazí  se  rázem  veškerý  dovoz  výživy 
tělu  a  proto  definujeme  přirozenou  smrt  jako  podmíněnou  takovými 
změnami  fysiologickými  v  živé  látce,  které  znemožní  výživu  těla. 

V  ohromné  převaze  jsou  příčinou  změny  právě  popsané, 
přece  však  jsou  živočichové,  u  nichž  jiné  fysiologické  pochody 
a  změny  podmiňují  smrt  přirozenou,  znemožnivše  výživu  těla. 

Tak  zmírají  na  př.  samičky  některých  druhů  hmyzu  záhy 
po  tom,  když  byly  položily  spoustu  vajíček,  a  vykládána  jejich 
smrt  jako  katastrofální  následkem  shocku.  Jest  přípustno  pova- 
žovati náhlou  smrt  některých  hmyzů  (na  př.  jepic)  jako  způso- 
benou akutní  otravou  buněk  nervových  rozkladnými  produkty, 
vzniknuvšími  při  vyčerpávající  únavě.  Miiller  je  staví  v  paralelu 
se  smrtí  týchže  buněk  následkem  vleklé  otravy  rozkladnými  pro- 
dukty jak  shora  popsáno.  Taková  by  však  se  řaditi  musela 
k  smrtím  pathologickým. 

Pochod  jest  dle  našeho  názoru  jiný  a  fysiologický.  Oplo- 
zená vajíčka  v  těle  hmyzu  zaberou  konečně  velkou  většinu  pro- 
story jeho  těla.  Tím  stále  hlouběji  trpí  celková  výživa,  takže  již 
před  pokládáním  vajíček  (jak  zjištěno  bylo)  hmyz  úplně  zhubne; 
změny  v  životních  orgánech  pokročily  pak  následkem  trvale  ne- 
dostatečné výživy  tak  daleko,  že  smrt  nezadržitelně  následuje. 
A  jest  pravděpodobno,  že  i  zde  rychle  pokračující  starobně  změny 
nervových  buněk  smrt  podmiňují.  Hansemann  vyobrazuje  gang- 
liové  buňky  po  kladení  vajec  živočicha  Bacillus  rossii,  které  jeví 
změny  úplně  analogické,  jaké  senilní  buňku  charakterisují. 

Podobně  jest  tak  u  orthonektid  a  dicyemedií,  jichž  tělo 
zárodky  vyplňují  rostouce  a  živíce  se  a  jež  opouštějí  teprve,  když 
z  něho  zbyl  pouhý  vak,  života  neschopný. 

Konečně  i  u  třídy  prvoků  způsobuje  fysiologický  pochod 
dle  mínění  Miihlmannova  zábranu  výživy  a  tím  i  smrt  individua. 
Prvok  buňka  se  živí  prostřednictvím  svého  povrchu;  jelikož  však 
obsah  vzrůstá  v  krychli  a  povrch  pouze  v  čtverci,  musí  dojíti 
k  okamžiku,  kdy  výživa  počne  váznouti.  Nastalé  tím  změněné 
fysikální  poměry  zvlášť  v  jádru  ústředně  položeném,  tedy  nejvíce 
nedostatkem  výživy  postiženém,  dají  popud  k  zmlazení  prvoka, 
za  kteréhož  pochodu  mizí  život  dělícího  se  individua.  Dá  se  tedy 
říci,  že  smrt  vkbec  nastupuje  následkem  fysiologických  pochodu, 
jez  znemožňují  výživu. 

18* 


268  K.   Chodounský: 

Dodatek.  Piitter  rozlišuje  v  příčině  trvání  života  dvojí  typ 
vzrůstu,  a  sice  typ  se  vzrůstem  omezeným  a  druhý,  kde  týž  ne- 
dospěje k  žádnému  typickému  konci. 

U  prvního  typu  přestane  vzrůst,  když  individuum  dosáhlo 
určité  velikosti,  jako  u  ssavců,  ptáků,  plazů,  obojživelníků,  plžů, 
hmyzu  a  u  jednoročních  rostlin. 

U  druhého  typu  zvolňuje  se  sice  vzrůst  s  nabýváním  ve- 
likosti individua,  avšak  ve  skutečnosti  nepřestává  úplně.  Sem  ná- 
leží jistý  počet  hub,  koraly,  polypy,  hlavonožci  a  některé  ryby. 
Nejznámější  příklad  poskytují  stromy.  Sequoia  gigantea  dosahuje 
stáří  4000  let;  jeden  z  kmenů  měřil  102  m.  výše  a  měl  2  metry 
nad  zemí  průměr  7  m.  Množství  jeho  dřeva  rovnalo  se  dříví  smrko- 
vého 80 — 90  let  starého  lesa  1  hektaru  rozlohy. 

Oba  typy  nerozlišují  se  však  principielně,  neboť  ani  u  prv- 
ního neukončuje  vzrůst  úplně,  když  individuum  dosáhlo  určité 
velikosti,  nýbrž  roste  celá  řada  jeho  tkání  neobmezeně  dále,  a  na- 
proti tomu  také  individua  druhého  typu  nepřerůstají  jisté  meze. 
Stálé  přibývání  velikosti  individuí  2.  typu  nemusí  být  podmíněno 
přibýváním  živé  látky,  nýbrž  hlavně  ukládáním  látek  reservních, 
oporných  a  mrtvých. 

Živá  hmota  stromů  na  př.  jest  omezena  na  tenký  poměrně 
kruh  povrchní  s  lýkem  a  slabou  vrstvou  dřevní.  Buňky  dřevní 
ostatní  v  celé  šíři  kmenu  jsou  mrtvé  a  rok  od  roku  šíří  se  ob- 
jem této  mrtvoly,  obklopené  živou  částí  individua,  jejíž  vzrůst 
nemůže  se  za  takových  podmínek  jinak  díti  než  do  délky.  Ty 
jsou  to  také,  které  způsobují  stárnutí  a  smrt.  Praví  Strassburger: 
» Individuum  strom  zanikne,  když  se  ztíží  výměna  látek  mezi  ko- 
řenem a  vrcholem  následkem  výše  stromu.* 

Také  u  rostlin  vládnou  tytéž  zákony  způsobující  stárnutí 
a  smrt  jako  u  živočišstva.  Život  se  i  tu  dovršuje  fysioPogickými 
pochody,  které  ztíží  a  konečně  zabraní  výživu  individua. 

Smriný  pochod  člověka. 

Přirozená  smrt  započne  zástavou  činnosti  oněch  buněk  moz- 
kových, kterým  podléhá  výkon  srdce  a  plic.  Tím  zarazí  se  oka- 
mžitě veškerá  výživa  těla,  ale  neuhasíná  tu  všechen  život  sou- 
časně. Všechny  buňky  mimo  shora  zmíněné  chovají  ještě  v  oka- 
mžiku, když  se  zastavilo  srdce  a  dech,  zásobu  pohotové  energie, 
kterou  dále  žijí,  dokud  není  vyčerpána.  Smrt  individua  sice  na- 
stala po  posledjiím  úderu  srdce,  ale  tělo  umírá  dále  ještě  část  po 
části,  podle  větší  neb  menší  úpornosti  buněk  různých  lkáni  a  podle 
množství  pohotové  jejich  energie. 

Nejvíce  vratké  jsou  buňky  nervové  a  přežívají  smrt  celku 
o  dobu,  již  lze  čítati  na  minuty.  Po  smrti  gangliových  buněk  čtvrté 
komory,  způsobivších  zástavu  projevů  životních  člověka,  zmírají 
záhy  všecky  ostatní  buňky  mozku  a  míchy ;  dle  zkušeností  nepře- 
žije žádná  z  nich  ani  hodinu  času.  Sled  úmrtí  jiných  orgánů  nelze 
sice  přesně  naznačiti,   víme  však,  že  jest  postupný  a  různočasný. 
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Svalové  buňky  zůstávají  živy  mnoho  hodin  po  celkové  smrti, 
rovněž  i  svalové  buňky  srdce. 

Kuljabko  vyjímal  srdce  dětí  zemřelých  difterií,  zánětem  plic 
a  mozkových  blan  mnoho  hodin  po  smrti  a  počal  je  promývati 
výživnou  a  kyslíkem  provětranou  tekutinou,  a  podařilo  se  mu 
vzbuditi  tak  celý  orgán  k  činnosti.  Srdce  zemřelých  dětí  po  ně- 
jakou dobu  bilo  pravidelně  dále. 

Nejhouževnatější  život  má  nehet  a  vlas,  neboť  zjištěno,  že 
rostou  do  třetího  dne  po  celkové  smrti. 

Tím  vyčerpána  jest  definitivně  veškerá  zásoba  životní  ener- 
gie, jež  byla  ještě  v  těle  pohotová,  když  nastal  okamžik  smrti  in- 
dividuální a  pochod  její  dovršen  zúplna  a  provždy. 


II.  Cesta  k  dlouhověkosti. 

Fysiolog  Brúckner  napsal:  »Každý  člověk  může  správným 
(fysiologickým)  životem  po  onu  dobu,  kdy  vládne  plnými  silami, 
oddalovati  příchod  dnů  starobně  vetchosti.  Správným  životem  ne- 
vyrozumív^ám  úzkostlivé  vyhýbání  se  všem  škodlivinám,  nýbrž 
naopak  vědomé  vyhledávání  nebezpečí  v  ohledu  duševním  i  tě- 
lesném, neboť  jen  tím  lze  získati  dostačitelného  otužení  pro  život. « 

Tedy  žádného  šetření,  nýbrž  pracovati  pokud  .síly  stačí,  ne- 
dbat příkoří  poměrů,  nepovolovat  a  čeliti  jim. 

Jen  tak  že  si  prodloužíme  šťastný  věk  plné  výkonnosti,  jen 
takovým  životem  že  oddálíme  chmurné  dny  staroby,  dny  hroutí- 
cích se  a  mizejících  sil.'' 

V  prvé  části  této  práce  pojednáno  bylo  o  příčinách  stárnutí; 
seznali  jsme,  že  od  okamžiku  dospěni  se  živá  látka  pozvolným 
sice,  ale  nezadržitelným  postupem  mění  k  svému  neprospěchu 
a  uvedeny  jsou  důkazy,  že  postup  těchto  změn  jde  rovnoběžně 
s  mírou  výkonnosti  orgánů  a  celého  organismu.  Čím  dostatečněji 
jest  ústroj  činným,  tím  lépe  jsou  buňky  jeho  vyživovány,  tím 
méně  se  v  nich  tvoří  rozkladných  produktů  a  tím  úplněji  mohou 
býti  vyplavovány.  A  právě  tyto  produkty,  z  nichž  některé  zů- 
stávají tkvíti  v  určitých  buňkách  těla,  jsou  podkladem  starobních 
přeměn  a  rychlejší  neb  pozvolnější  stárnutí  jde  ruku  v  ruce 
s  rychlejším  neb  pozvolnějším  hromaděním  jejich. 

SeznaU  jsme,  že  činností  sílí  každý  ústroj,  že  vzrůstá  jeho  schop- 
nost výkonná  a  tudíž  také  úpornost  proti  všem  vlivům  a  silám 
vnějším,  na  nás  působícím.  Naproti  tomu  slábne  ústroj  nečinný, 
ubývá  ho,  čímž  také  slábne  jeho  výkonnost  a  úpornost. 

Jde  o  to,  udržeti  celý  organismus  normálně  silným  a  úpor- 
ným, neboť  poruší  zeslabení  jediného  důležitého  orgánu  nezbytnou 
ke  zdraví  harmonii  ostatních  výkonů  organismu. 

Vývojem  a  přizpůsobením  získal  náš  organismus  plnou  schop- 
nost k  životu,  jest  dobře  vypraven  a  jestliže  tato  schopnost  dříve 
a  rychleji  klesati  počne,  než  by  tak  muselo  býti,  zavinujeme  to 
za  normálního  průběhu  života  sami.    ■ 
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>Dobrv  kořínek*,  s  kterým  do  života  vstupujeme,  není  vším; 
jde  o  to,  udržeti  a  nezhodnocovati  jej  způsobem  života. 

Udržíme  normálu  životních  sil  pouze  všestrannou  činností, 
cvikem  a  prací  a  jde  o  to,  do  jakého  věku  tak  jest  dobrým  a 
prospěšným  činiti  a  kdy  nastane  čas,  který  by  nám  přikazoval 
Šetření. 

Briickner  mínil,  že  mánie  žíti  úsilně  činným  životem  po  onu 
dobu,  ve  které  vládneme  plnými  silami,  a  rozuměl  tím  patrně 
dobu  věku  mužného,  počínající  dospěním  a  končící  průměrem 
mezi  50.  až  60.  rokem. 

Jest  však  otázkou,  zda  vůbec  rozhraní  mezi  mužným  věkem 
a  stářím  vymeziti  lze. 

Počítáme,  že  se  organismus  náš  od  25.  do  50.  roku  zhruba 
nemění,  že  tu  udržujeme  své  síly  v  rovnováze  a  že  vlastně  teprve 
po  50.  roku  počneme  stárnouti.  Z  objektivních  jevů  nasvědčovalo 
by  názoru  tomu  chování  váhy  těla,  kterou  zjistil  Friedenthal  ze 
řady  úplně  zdravých  lidí  na  průměr  následující: 


Věk 


Váha  těla  v  g. 


žena 


Roční  přír.  váhy        Roční  přír.  v  % 


muz  zena 


muz  zena 


25  r. 

30  r. 

40  r. 

50  r. 

60  r. 

70  r. 


64.060 
66210 
66.240 
66.860 
66.250 
63.700 


54.455 
54.910 
55.920 
57.310 
55.510 
52.600 


2150-0 

97-6 

0  700 

350  0 

97-0 

0-54  0 

30 

98-0 

0-005 

50-6 

139  0 

0-007 

—  54  0 

—  180  0 

—  0-080 

1  —  2560 

—  2850 

—  0040 

0-180 
0180 
0-170 
0-240 

—  0-320 

—  0540 


Však  abychom  mohli  usuzovati  na  děje  v  organismu,  dlužno 
také  porovnati  jiné  jevy,  tak  především  vzrůst  do  délky  těla 
v  těchto  letech,  který  se  jeví  následovně : 


Délka  těla  v  cm. 


Věk 


žena 


Roční  přírůstek 


zena 


Roční  přír.  v  % 


muž 


25  r. 

30  r. 

40  r. 

50  r. 

60  r. 

70  r. 


1650 
164-5 
164-0 
1630 
162-5 
159-5 


154  0 
153-5 
153-0 
152-0 
151-0 
148-0 


00 

—  0-25 

—  0-()5 

—  0-10 

—  0-05 

—  0-30 


00 
0  22 
■005 
0-10 
0-10 
O  30 


00 

—  0  1520 

—  00304 

—  0-0610 

—  00613 

—  0-1881 


O 

—  O 

—  O 

—  O 
-O 


O 

•1630 
-0327 
•0660 
■6670 


0  2032 
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Přibývání  váhy  v  tomto  období  neznamená  valného  zisku, 
neboť  dlužno  je  psáti  především  na  přibývání  reservních  (tuku) 
a  oporných  látek  (přibývá  pojiva,  mění  se  chrustavky  v  kost), 
konečně  na  účet  svalstva  a  tím  i  vody.  Sval  chová  totiž  na  1  kg. 
pouze  243  g.  sušiny,  ale  757  g.  vody. 

Přibývání  váhy  není  v  podstatě  své  výsledkem  progresiv- 
ních pochodů  a  také  jiné  jevy  svědčí,  že  se  tu  rok  od  roku  roz- 
máhají pochody  zpětné. 

Délky  těla  od  25.  roku  nezadržitelně  ubývá,  vlas  počíná  vy- 
padávati a  od  30.  roku  šedivěti.  Týmž  rokem  výkonnost  svalstva, 
srdce  a  plic  dosahuje  své  výše,  aby  jí  nadále  postupně  ubývalo. 
Čtyřicátým  rokem  počnou  zuby  vypadávati,  cevstvo  a  čočka  oční 
svou  pružnost  ztráceti  a  p.  Stárneme  od  25.  roku  počínaje.  V  ústrojí 
našem  dějí  se  postupně  a  pozvolně  změny,  snižující  hodnotu  naší 
somatickou. 

Přes  to  zůstává  celková  naše  výkonnost  po  dalších  20,  30  a  více 
let  celkem  téměř  nezměněnou.  Nahrazujeme  utrpěnou  ztrátu  účel- 
nějším a  rozmyšlenějším  hospodařením  se  svými  silami,  vykoná- 
vajíce totéž  dílo  s  vynaložením  menší  energie  než  před  dospěním. 
Ve  fysiologickém  smyslu  trvá  mužný  věk  tak  dlouho,  jak  dlouho 
organismus  zůstává  výkonným. 

Stárneme,  ale  nestáváme  se  starci  dosažením  určitého  věku. 
Stařectví  je  stav,  ve  kterém  organismus  již  nestačí  normálním 
nárokům  životním,  siav,  který  znemožňuje  produktivnější  práci, 
období,  kdy  zbývá  jen  tolik  energie,  aby  jakž  tak  se  udržoval 
dohasínající  plamen  života,  období  předsmrtné. 

Až  do  samého  stařectví  máme  možnost  i  povinnost  činně 
brániti  postupu  starobních  změn,  neboť  svěžest  a  výkonnost  dá 
se  zachovati  do  vysokého  stáří  a  nezaniká  určitým  rokem  lid- 
ského věku.  >Nezkysne  každé  staré  víno.  Proč  bychom  v  stáří 
nesměli  pracovat,  když  jsou  k  tomu  podmínky  dány,*  pravil 
správně  Jakub  Grimm. 

Skutečně  trvají  v  organismu  podmínky,  aby  se  výkonnost 
ieho  udržovati  dala  do  vysokého  stáří.  Věc  závisí  na  dodatečném 
přívozu  energie  buňkám  orgánovým,  aby  mohly  zůstat  výkonnými. 
Miihlmann  pak  pečlivým  badáním  zjistil,  že  ústroje  energii  dodá- 
vající a  sprostředkující,  totiž  zaživadla,  plíce,  srdce  s  cevstvem  a 
krvetvorné  orgány,  nestárnou.  Podstatné  elementy  jejich  se  stále 
obnovuji,  zmlazují,  a  proto  činnost  jejich  neslábne  s  pokračujícím 
věkem.  Jejich  vzrůst  trvá,  když  už  jiným  orgánům  a  tkáním  váhy 
ubývá.  Tak  na  př.  váhy  srdce  přibývá  do  65.  roku  absolutně  a 
pak  ještě  dále  přibývá  relativně,  totiž  s  porovnáním  váhy  těla. 
Trávení  zůstává  nerušené,  rovněž  práce  srdce  a  cev,  výroba  krve 
netrpí  a  krev  okysličuje  se  nerušenou  prací  plic  stejně  v  stáří 
jako  v  mládí. 

S  těmito  nálezy  srovnává  se  také  obecná  zkušenost.  Starý 
člověk  těší  se  výborné  chuti  a  stravuje  dobře  i  pokrmy,  činící 
značné  nároky  na  ústrojí  zažívací ;  zachovává  si  svěží  mysl  a  pra- 
cuje duševně  i  tělesně  do  únavy  i  s  kladným  výsledkem. 
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Namítne  se,  že  takových  starců  jest  přece  jen  menšina  a  že 
celkem  po  60.  a  65.  roce  se  člověk  stává  více  a  více  práce  ne- 
schopným. Pravda  je  to  ovŠem,  ale  vinou  nesprávného  názoru 
o  stáří,  jímž  se  řídíme. 

Všeobecně  se  respektuje  zásada,  že  se  člověk,  mužný  věk 
překročivší,  má  Šetřiti  ve  všem  a  v  každém  ohledu.  Zásada  tato 
tak  se  vžila,  že  jí  podléhá  každý,  není-li  jinak  poměry  donucen 
aneb  nepodrobí-li  se  jí  vědomě.  Každému  zdá  se  samozřejmým 
příkazem,  ušetřiti  si  v  stáří  » zbytek  sil«,  » které  ubývaly  za  únavy 
po  práci  a  činnosti*. 

Na  nesprávné  názory  o  vlivu  práce  a  » přepracování*  na 
zdraví  upozorňoval  před  lety  již  J.  Thomayer,  ale  s  pravdou  tu 
těžko  proniknouti.  Škodlivými  mohou  býti  pouze  určité  okolnosti 
při  práci,  jako  vadné  ovzduší  pracovny,  jedovatost  hmoty,  s  kterou 
pracujeme,  šikanování  a  týrání  při  práci  se  strany  představených 
a  p.,  ale  škodlivým  se  výkon  sám  o  sobě  nestává,  ani  tělesný  ani 
duševní,  a  ani  tenkrát,  je-li  perný  a  > vyčerpávající*,  dbá-li  se 
o  způsob  vyrovnávání  jeho  účinku. 

Práce  unavuje,  však  únava  není  příznakem  nějaké  utrpěné 
škody,  nýbrž  jest  samočinným  regulátorem,  který  zachovává  ener- 
gii živé  látky,  aby  nemohla  být  vyčerpávána.  Sval  unavený 
vzpírá  se  dalšímu  výkonu  snížením  výkonnosti  a  nutíme- li  jej 
přes  to  k  další  práci,  znemožní  ji  křečí  svalu,  která  se  pak  dostaví. 

F.Mareš  napsal  ve  své  Fysiologii:  > Sval  v  klidu  chová  ener- 
gii pohotovou  k  vykonání  práce,  která  se  vybaví  na  podnět. 
Pohotová  energie  se  vyčerpává  do  únavy,  ale  nevyčerpá.  Orga- 
nismus ubrání  se  vyčerpání  současnou  výrobou  únavných  látek, 
z  nichž  hlavní  jest  kysličník  uhličitý.  Únava  zachovává  ve  svalstvu 
pohotovou  energii,  která  byla  sestrojena  z  výživných  látek.  Vedle 
toho  chová  sval  zásobnou  energii  ve  formě  živných  látek,  která 
však  není  vybavitelna  na  podnět,  nýbrž  teprve,  když  byla  vtělena 
v  životní  organisaci,  když  byla  assimilována.* 

>Sval  chová  tedy  určité  množství  energie  pohotové  k  vy- 
konání práce,  jest  organickým  akkumulátorem  (sběračem),  a  schop- 
nosti, aby  akkumulátor  mohl  pojímati  větší  množství  energie,  do- 
síci  lze  jen  cvikem^  konáním  pravidelné  práce.  Sval  nestane  se 
»silnějším«  hojným  přílivem  výživných  látek.  Hojností  potravy  ne- 
stane se  tělo  silnějším,  nýbrž  zveličuje  se  jen  mrtvá  přítěž  v  něm. 
Přebytečných  látek  lze  se  zbaviti  jen  zvýšením  tělesných  výkonů, 
čímž  se  spotřebují  mrtvé  zásoby  živin  v  náhradu  za  činně  vy- 
danou energii. « 

Při  téže  práci  dostaví  se  únava  tím  později,  čím  větší  schop- 
nosti nabyl  ústroj  prostřednictvím  cviku  nabývati  a  chovati  zá- 
sobu energie. 

Únava  není  zlem,  nýbrž  výhodou:  správně  nám  ohlašuje  čas 
odpočinku.  Jen  práce  do  únavy  vzbudí  pocit  zadostučinění  a  při- 
praví pravý  požitek  klidu,  za  kterého  energie  k  novým  výkonům 
přibývá.  Nebojme  se  práce  do  únavy,  neboť  jen  taková  jest 
dostatečná,  abychom  udržovali  a  rozmnožovali  životní  sílu,  kdežto 


o  živote^  stárnuti  a  dlouhověko iti.  273 

táž  nám  za  nečinného  neb  nedostatečně  činného  života  uniká 
ze  všech  pór. 

Pracujme,  dokud  máme  vůbec  k  práci  sil ;  předčasné  šetření 
znamená  připravovati  sobě  předčasnou  smrt.  Nikdo  nemá  toužit 
po  trvalém  odpočinku,  ba  ani  po  úlevě  v  práci,  jaké  jest  orga- 
nismus dobře  schopen.  Hrozný  příkaz  ustávati  v  ní  přijde  sám 
a  tak  rychle,  až  nás  to  zděsí ;  símě  zániku,  vyklíčíc  záhy  v  živé 
látce,  vyrůstá  a  ubíjí  nepozorovatelně  životnost  organismu. 

A  když  konečně  nadejde  následkem  pokročilých  změn  sta- 
robných  doba  snížené  výkonnosti,  ještě  nepřišel  čas,  abychom 
ruce  složili  v  klín.  Jest  možno  brániti  se  dále  a  udržovati  cvikem, 
úměrným  k  pohotovým  silám,  životnost  organismu,  pokud  se  dá. 
Vždyť  život  rychle  ubíhá  a  znenadání  udeří  hodina,  kdy  skleslé 
ruce  nedovedou  již  bránit  příchodu  smrti. 


Udržeti  lze  tedy  zdraví,  schopnost  k  práci  a  úpornost  orga- 
nismu proti  škodlivinám  vnějším  jedině  činností,  prací.  Pak  také 
nepodlehneme  nárazu  sil,  jaké  jinak  oslabený  organismus  zhroucují. 

Nastiňujíce  v  následujícím  způsob  života  v  tomto  směru, 
připomínáme,  že  na  paměti  dlužno  míti  cíl,  totiž  udržení  celéha 
organismu  ve  stavu  normálním.  Nemůže  stačiti,  zachováme-li  vý- 
konnost jediné  jen  soustavy,   na  př.  jen  svalstva,  jen  mozku    a  p. 

Ribbert  staví  do  popředí  cvik  ústředního  nervstva  a  praví : 
íSotva  narazím  na  odpor,  tvrdím-li,  že  u  lidí  trvale  duševně  čin- 
ných se  objevují  starobně  jevy  mnohem  později  než  u  psychicky 
nečinných,  třeba  obojí  žili  v  stejných  poměrech.  Stálý  cvik  nervo- 
vých buněk  sdružený  s  lepším  krvením  podmiňuje  lepší  jejich 
promývání  a  tedy  snadnější  a  úplnější  vývoz  výmetných  produktů. 
Tak  lze  vysvětliti  duševní  čilost,  jakou  do  nejvyššího  stáří  jevili 
Mommsen  a  Bunsen.  Cvikem  se  docílí,  že  zůstávají  jednak  pře- 
měny starobné  nezjevnými,  jednak  že  již  nastalé  mohou  být  ještě 
odčiněny.  Příklad  toho  dává  srdce.  Zbytní-li  na  př.  v  stáří  pravé 
srdce  následkem  rozedmy  plic,  ukládá  se  v  svalových  jeho  buňkách 
méně  zrnek  barvivových  než  v  levém.  A  zbytní-li  komora  levá  ná- 
sledkem chlopňové  vady,  tu  zase  v  této  nalézáme  méně  barviva.* 

Ribbert  měl  na  mysli  cvik  jednostranně  psychický,  jaký  vy- 
žaduje zaměstnání  určitých  třid  intelligence.  Jest  však  nepochybno,. 
že  i  při  jiném,  dostatečně  intensivněni  zaměstnání  trvá  také  psyche 
v  dostatečné  činnosti  a  stará  se  o  to  boj  o  život.  A  právě  třída  dělná, 
prožívající  život  v  práci  tělesné  i  těžce  bojující  o  existenci,  má  vrch. 

Jest  zajisté  bezesporný  význam  stálé  duševní  činnosti,  než 
na  paměti  míti  dlužno,  že  výkonnost  ústředního  nervstva  také  jest 
odvislá  od  správné  činnosti  ostatních  orgánů  —  a  konečně  i  od 
nálady,  jakou  získáváme  během  života.  Žal,  hlodavá  starost  a  p. 
tlumí  jen  dočasně,  však  trvalou  depressi  může  způsobovat  pessi- 
mismus,  vžil-li  se  v  duši. 

Dobře  jsou  na  tom  oni,  kteří  dospívají  ke  kladnému  názoru 
životnímu  a  jarou  i  sdělnou  mysl  zachovají.    Tu  činnost  nervstva 
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netrpí  zábranou,  práce  se  koná  s  chutí,  zůstaneme  přístupni  ra- 
dostem a  nestaneme  se  staříky  v  sobě  uzavřenými  a  osamocenými. 
V  první  části  tohoto  pojednání  byl  vylíčen  postup  starob- 
ních změn  v  buňkách  nervových  a  poukázáno  k  tomu,  že  při- 
rozená smrt  se  dovrší  dokonáním  těchto  změn  v  oněch  buňkách, 
od  nichž  činnost  srdce  a  plic  závisí.  Vedle  psychické  práce  ne- 
smíme zapomínati  na  cvik  tělesný  a  parňatovati,  že  zpětné  po- 
chody zvolňovati  můžeme  přiměřenou  a  systematickou  prací  tě- 
lesnou. (Dokončení.) 


Prcí.  dr.  Edvard  Babák: 

O  psychotechnice. ') 

Novodobá  psycholog-ie  přiblížila  se  ve  mnohých  směrech  k  vědám 
přírodním,  ba  leckdy  snad  až  příliš  usilovala  je  napodobiti, 
jakoby  rozvoj  psychologického  badání  mohl  býti  urychlen  jen  tako- 
výmto přimknutím  se  k  prudce  se  vyvíjejícím  oborům  přírodovědec- 
kým. Vzdálenějšímu  pozorovateli  zvláště  imponovalo  zavedení  a  pře- 
rozmanité  využití  experimentu  do  výzkumů  psychologických;  sku- 
tečně oblasti  psychologie,  splývající  bez  hranic  s  fysiologií  nervovou, 
vybudovány  byly  společnou  prací  psychologů  a  fysiologů  experimen- 
tujících, a  dokonce  i  speciíícké  problémy  psychologické  (pamět,  as- 
sociační  činnosti  atd.)  s  úspěchem  byly  zkoumány  pokusnými  me- 
thodami. 

Zvláště  významný  ráz  vtisknut  byl  však  snahám  většiny  novo- 
dobých psychologů  tím,  že  usilovali  napodobiti  vědy  přírodní  i  v  cel- 
kové koncepci  svých  úkolů:  kolika  z  nich  tanul  a  tane  na  mysli  zá- 
řivý příklad  přírodovědců,  s  velkým  úspěchem  provádějících  analysu 
jevů  přírodních  až  do  jakýchsi  prvků,  z  jichž  spojování  pak  mecha- 
nisticky lze  vyložiti  i  nejsložitější  úkazy  přírodní !  A  tak  tedy  veliká 
část  novodobé  práce  psychologické  stavěla  si  za  cíl  stanoviti  důsled- 
nou analysou  elementy  dění  duševního  a  ze  vztahů  těchto  elementů 
vykládati  i  nejvyšší  úkony  psychické:  odtud  takřka  atomistický  ráz 
většiny  moderních  prací  psychologických,  jimž  duše  je  mechanismem 
psychických  elementů,  ev.   aggregátů  těchto  elementů. 

Nelze  pochybovati  o  tom,  že  moudré  využití  psychologické 
analysy  po  vzoru  přírodních  věd  přináší  znamenité  prospěchy,  ale 
předmět  výzkumů  psychologických  přece  jen  sotva  se  dá  jedině  touto 
cestou  vystihnouti.  Ostatně  přírodní  vědy  biologické,  s  nimiž  v  prvé 
řadě  má  psychologie  styčné  body,  v  nové  době  ukázaly,  že  mecha- 
nistické hledisko  samo  ani  při  výzkumu  objektivního  dění  životního 
nevystačuje. 

Z  mnohostranných  vztahů,  vytvořivších  se  mezi  psychologií  a 
přírodními  vědami,  plyne  zajisté  i  snaha  o  praktické  využití  pokro- 
čilých    poznatků    psychologických    v    nejrůznějších    oborech    života. 


')  Dle  přednášky  konané  ve  Společnosti  přátel  přírody  v  PraZe. 
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Máme  na  každém  kroku  před  očima  podivuhodné  úspěchy  moderních 
věd  technických,  především  o  fysiku  a  chemii  se  opírajících,  a  pře- 
kvapující pokroky  novodobých  oborů  lékařských  a  zemědělských, 
zakládajících  se  na  biologii  (zvláště  na  fysiolog-ii.)  Psychologie,  čet- 
nými páskami  s  fysiologií  spojená,  mohla  by  nepochybně  hluboce 
zasáhnouti  do  mnohých  stránek  praktického  života,  kde  jde  o  čin- 
nosti psychofysiologické  (jako  uplatnění  způsobilostí  smyslových,  po- 
hybových atd.)  i  více  psychologické  (pamět,  pozornost  a  j,). 

Ovšem  i  po  této  stránce  jest  analogisování  psychologie  s  pří- 
rodními vědami  sotva  zcela  proveditelné.  Psychologie  si  upravuje 
svoje  předměty  —  jevy  duševní  —  uměle  za  objekty,  kdežto  bez- 
prostředně, přirozeně  je  prožíváme  ve  vlastním  nitru.  Prvotní,  pří- 
rodní stanovisko  psychologie  k  duševním  jevům  je,  že  stavy  volní  a 
citové,  děje  pozornosti,  myšlení  atd.  jsou  nám  projevy  subjektu, 
osobnosti,  kdežto  objektivisování  duševních  jevů  na  způsob  psychi- 
ckých objektů,  plnících  nitro,  tvořících  obsah  vědomí,  je  velmi  umělé. 
p7-aktické  využití  psychologie  —  u  níž  někteří  rozlišují  dvě  zcela 
různé  větve,  právě  dle  tohoto  dvojího  nazírání  (na  př.  psychologii 
»intencionální«  a  »kausální«,  v.  dál)  —  mohlo  by  se  tedy  nésti 
dvojím  směrem:  pokud  jevy  duševní  u  jiných  lidí  snažíme  se  chá- 
pati dle  vlastních  duševních  zážitků,  hodnotiti  dle  zámyslů  atd.,  bylo 
by  lze  působiti  na  jiné  lidi  jako  na  subjekty  nám  rovnomocné;  anebo 
by  bylo  lze  operovati  s  nimi  jako  s  prostředky  za  jistými  cíly,  bez 
zření  k  subjektům,  jak  tomu  je  při  praktických  applikacích  věd  pří- 
rodních. Patrně  jen  v  tomto  směru  byla  by  užitá  psychologie  obdo- 
bou praktických  věd  přírodních. 

Obraťme  se  ke  konkrétnímu  příkladu,  nejznamenitějšímu  v  novo- 
dobé psychologii.  Hugo  Miinsterberg  vydal  před  nedávném  veliké 
dílo  (Grundziige  der  Psychotechnik.  Leipzig,  J.  A.  Barth  1914  p.  XII. 
a  767),  v  němž  vyličuje  rozsah  upotřebitelnosti  psychologie  v  prak- 
tickém životě  aspoň  v  jednom  směru,  který  se  snaží  čistě  vymeziti. 
Psychotechnikou  rozumí  jakousi  obdobu  technických  oborů  věd  pří- 
rodních, spočívající  na  psychologii:  psychotechnika  usiluje,  hledíc 
vpřed,  upraviti  praktický  život  ve  službách  kulturních  úkolů  —  na 
rozdíl  od  jiného  směru  užité  psychologie,  t.  zv.  *  kulturní  psy  ekologie  <, 
jež  se  zabývá  zjevy  kulturními  takřka  retrospektivně,  pokoušejíc  se 
je  vyložiti. 

Psychotechnika  odvrací  se  od  bezprostřední  životní  zkušenosti 
subjektu  hledajících  porozumění  a  navazujících  vztahy,  osobností  hod- 
notících a  kladoucích  cíle  atd.,  i  omezuje  se  naproti  tomuto  hledisku 
„intencionální*  psychologie  na  hledisko  psychologie  »kausální«,  která 
nalé?á  na  místě  subjektů,  osobností  pouze  psychofysické  systémy: ' 
v  nich  probíhající  sled  duševních  —  uměle  objektivisovaných  — 
jevů  rozkládá  v  prvky,  z  jichž  různého  spojování  a  vzájemného  účin- 
kování vykládá  duševní  život,  i  zasahuje  za  jistými  cíly  do  tohoto 
mechanismu  psychických  objektů,  užívá  celých  psychofysických  sou- 
stav individuí  lidských  jako  prostředků  atd. 

Toto  omezení  se  na  »kausální«  psychologii  je  podstatou  psycho- 
techniky,    zároveň    ovšem    slabou    stránkou    tohoto    směru  praktické 
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psychologie.  Neboť  je  to  stanovisko  příliš  vyumělkované,  příliš  vzdá- 
lené od  skutečnosti  života,  v  němž  se  stavíme  k  jiným  lidem  v  prvé 
řadě  jakožto  k  osobnostem,  subjektům  nám  více  méně  rovnomocným. 
Ve  spise  Múnsterbergově  ostatně  názorné  vidíme  na  přečetných 
místech,  jak  je  svrchovaně  obtížno  udržet  se  na  >kausálním«  hledisku 
a  nepřebíhat  do  »intencionálního« :  jak  ostře  a  výlučně  ve  statích 
všeobecných  je  rozdíl  obou  hledisek  zdůrazněn,  tak  zvláště  ve  speci- 
álních oddílech  bez  zřetelného  označení  sklouzne  autor  v  tón  ne- 
srovnávající se  s  objektivisujícím  programem,  ba  na  celých  stranách 
provozuje  čistou  psychologii  »intencionální«.  A  není  divu:  učiteli  ne- 
může býti  žák,  soudci  zločinec,  lékaři  pacient  atd.  pouhým  objekti- 
vovaným psychickým  mechanismem,  který  se  snaží  vysvětliti  a  kau- 
sálními  prostředky  měniti,  nýbrž  musí  současně  hleděti  na  daná  indi- 
vidua jako  na  volní  subjekty,  jež  se  snaží  chápati  a  hodnotiti;  a  poněvadž 
toto  hledisko  je  přirozené,  ono  však  uměle  dovozené,  úmyslně  projekto- 
vané, povstane  mimoděk  prolínání  obou  i  tam,  kde  si  autor  předepíše 
zřetel  pouze  kausální,  a  tak  teprve  dodatečně  často  se  rozpomíná,  že 
se  octl  mimo  oprávněný  okruh.  Ba  mnohde  se  ani  nerozpomene,  že 
užil  hlediska  přirozenějšího  a  že  se  vysunul  za  obor  psychotechniky. 

Úsilí  psychotechnika  ostatně  se  velmi  liší  od  pole  působnosti 
praktiků  přírodovědeckých.  Nanejvýš  činnost  lékařova  dala  by  se  tu 
ještě  ke  srovnání  uvésti.  Cíl,  který  si  stanoví  praktik  psychologicky 
experimentující,  odvažuje  se  se  zřetelem  k  celým  psychofysickým  sou- 
stavám daných  individuí,  takže  padá  v  úvahu  nezbytně  jednotná, 
hluboce  integrovaná  jich  organisace  psychická  (resp.  i  fysioiogická),  a 
ta  se  právě  obráží  v  jich  jednotícím  činiteli  subjektivním,  v  jich 
jáství.  Prostředky,  které  si  psychotechnik  volí  k  dosažení  svých  zá- 
myslů, jsou  povahy  kausální,  ale  upínají  se  k  cíli  více  méně  povahy 
intencionální.  Zřetel  individuální  má  mezi  přírodovědeckými  praktiky 
jen  lékař,  jenž  se  nemůže  spokojiti  se  všeobecnými  charaktery  ži- 
vota stanovenými  všeobecně  biologií,  nýbrž  musí  přihlédati  k  rozdí- 
lům různých  jedinců;  bylo  by  zajímavo,  ale  vedlo  by  nás  daleko, 
rozvésti  tuto  analogii  k  úkolům  psychotechnickým. 

K  těmto  kritickým  poznámkám  přidružiti  jest  ještě  jednu,  rovněž 
všeobecnou.  Psychotechnika  má  zajisté  operovati  vlastně  s  duševními, 
vědomými  stavy;  ale  při  fysiologické  podmíněnosti  duševních  jevů 
zasahuje  praktický  psycholog  resp.  psychotechnik  do  života  duševního 
i  působením  na  fysický  organism.  Není  divu,  že  celé  oddíly  Munster- 
bergovy  psychotechniky  spadají  vlastně  do  psychofysiologie,  ba  do 
nervové  fysiologie.  >Podvědomé«  resp.  > nevědomé*  hraje  tu  mnohdy 
větší  úlohu,  než  sám  vědomý  život  duševní,  ať  na  pr.  vezmeme 
v  úvahu  cvik  paměti,  učení  se  atd.,  kde  pausy,  odpočinky  jsou  pod- 
statnými činiteli  při  vtělování  naučeného  materiálu  do  psychické  orga- 
nisace individua,  nebo  působnost  suggesce  atd  ;  ba  autor  si  cenívá 
dokonce  význam  této  »podvědomé«  činnosti  víc  než  úsilí  jasně  vě- 
domé činnosti  duševní  (tak  na  př.  v  suggesci  má  vliv  na  neuvědo- 
mělý podklad  duševního  života  nepoměrně  větší  úspěch  a  jest  oeko- 
nomičtější,  nežli  > namáhání  psychofysické  energie*,  na  př.  dovolává- 
ním se  ethického  a  náboženského  vědomí  resp.  svědomí). 
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Nicméně  i  tak  je  Miinsterbergův  pokus  shrnouti  mnohé  z  do- 
savadních výsledků  psychotechniky  a  načrtnouti  veliký  plán  budoucí 
činnosti  v  tomto  směru  nanejvýš  pozoruhodný,  zvláště  proto,  že  autor 
sám  má  rozsáhlé  osobní  zkušenosti:  podnikl  a  dal  provésti  svým 
žákům  v  nákladném  ústavě  harvardské  university  přečetné  výzkumné 
práce.  Jeho  úsilí  o  praktické  využití  psychologie  vzbudilo  mimo  jiné 
(jak  ve  svém  agitačním  spise  válečném,  pro  Ameriku  psaném,  se 
zmiňuje)  i  neobyčejný  zájem  německého  císaře ;  patrně  to  byly  zvláště 
studie  o  využití  psychologie  v  hospodářském  životě,  dále  spis  o  psy- 
chologii válečné  lodi  atd. 

Ve  všeobecném  oddílu  o  předpovědi  (očekávání  toho,  co  se 
bude  dít  v  duši  daného  individua)  zvláště  cenné  jsou  stati  o  psycho- 
logii individuální  a  skupinové  (naproti  všeobecné  psychologii  obíra- 
jící se  abstrahovanou  duší  typickou  a  průměrovou),  jakož  i  o  psycho- 
logii korrelační.  Vlivy  psychologické  (ovládání  toho,  co  se  má  dít 
v  duši  daného  individua)  odlišuje  autor  v  nepřímé  (skrze  sociální 
prostředí  atd.)  a  přímé,  a  tyto  opět  v  přechodné  (buzení  vněmů  a 
reprodukcí  resp.  jich  tlumení,  povzbuzení  k  jednání  vlivem  na  vněmy 
a  představy  a  na  citová  hnutí,  napodobení,  suggesce)  a  trvalé  (vy- 
učování dle  plánu,  opakování  atd.) 

Speciální  oddíl  uvažuje  pak  o  psychotechnice  společenského 
řádu  (zvi.  psychognosis,  rozdíly  pohlaví,  národů  a  j.,  rozlišení  typů, 
dědičnost  rysů  duševních,  volba  povolání,  styk,  skupiny  výkonné),  lé- 
kařství a  zdravotnictví  (eugenika,  profylaxe,  diagnosa,  psychotherapie, 
hypnosa,  psychoanalysa  a  j.),  hospodářství  (zemědělství,  průmysl,  ob- 
chod atd.),  práva  (zamezení  zločinnosti,  svědecké  výpovědi,  dobývání 
zatajovaného,  rozsudky),  výchovy  (získávání  vědomostí,  cvik  schopností, 
buzení  zájmů,  organisace  a  přizpůsobování  vyučování),  umění  (po- 
žitek umělecký,  upravení  života  a  j.)  a  védy. 

Za  příklad  některých  problémů,  o  kterých  v  nesmírné  rozma- 
nitosti dílo  pojednává,  můžeme  uvésti  z  oddílu  o  psychotechnice  spo- 
lečenského řádu  otázku  rozdělení  lidí  v  povoláních  dle  způsobilostí. 
Právem  tvrdí  autor,  že  tu  dnes  vládne  úžasná  primiťvnost,  kdežto 
by  postavení  každého  člověka  na  vhodné  místo  přineslo  společnosti 
nezměrné  prospěchy.  Ne  vždy  by  mělo  rozhodovat  osobní  přání : 
ukázalo  se  na  př.,  že  tovární  dělníci  vykonávají  leckdy  víc,  konajíce 
práce,  jež  považují  za  únavné  a  neradostné,  než  když  se  jim  svěří 
práce  vyžádaná  (tu  by  měla  společnost  nahraditi  jim  strádání  při 
nemilé  práci).  —  V  továrnách  a  obchodech,  jak  ukázalo  dotazníkové 
pátrání,  bylo  po  tu  dobu  věnováno  pramálo  pozornosti  této  otázce, 
a  přece  jsou  požadavky  kladené  na  psychické  resp.  psychofysiolo- 
gické  schopnosti  pracovníků  tak  úžasně  různé  v  různých  oborech  ■ 
(člověk  s  nevalným  » časovým*  smyslem  nehodí  se  ke  stroji,  ale 
může  v  téže  továrně  znamenitě  se  osvědčiti  tam,  kde  je  výkon  ne- 
závislý od  rytmu  atd.)  Dosud  rozhoduje  obyčejně  náhoda  o  umístění 
lidi  v  oborech  pracovních ;  ale  jak  nemá  trpěti  potom  na  př.  sazeč, 
jenž  při  nejlepší  vůli  nesvede  v  pracovním  dni  víc  než  2500  jedno- 
tek, kdežto  jiný  téměř  hravě  vykoná  5000?  Vhodné  vyšetření  poža- 
davků, jež  každý  druh  zaměstnání    klade    na    duševní  a  fysiologické 
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činnosti,  a  vyzkoušení  individuí  k  zaměstnání  se  nabízejících  by  po- 
měry nadmíru  zlepšilo  (takovým  příkladem  je  výkon  Thompsonův 
v  továrně  na  ocelové  kouličky,  kde  120  žen  vyšetřovalo  hmatem  ev. 
jich  nerovnosti;  Thompson  vyzkoušel  tyto  ženy  po  léta  v  závodě 
pracovavší  se  vztahem  k  nárokům,  které  dosti  jednoduchý  úkon 
pracovní  klade,  stanovil  vliv  zkrácení  doby  pracovní,  paus  atd.,  a 
konečný  výsledek  byl,  že  stačilo  vybraných  35  vykonat  tutéž  práci 
s  úspěchem  při  značně  rychlejším  úkonu  o  polovici  lepším,  takže 
bylo  lze  dobu  pracovní  těchto  žen  zkrátit  o  2  hodiny  a  dáti  jim 
o  SO^^/o  větší  mzdu).  Ale  stejně  dalo  by  se  provésti  mnoho  úspěš- 
ného i  při  vyšetření  způsobilosti  pěvců,  herců,  řečníků  a  j.,  resp. 
daly  by  se  naproti  problematickým  návodům  potud  obvyklým  určiti 
opravdu  vhodné  pokyny  pro  výcvik  atd.  Anebo  lze  pomocí  vědec- 
kých method  vyšetřiti  nejvhodnější  písmo  tisku,  vzdálenost  písmen  a 
slov,  veUkost  řádek  atd.  —  Také  pro  větší  soubory  lidí  lze  dovoditi 
pozoruhodná  opatření  (na  př.  v  praxi  se  osvědčil  jako  nejvhodnější 
prostředek  čeliti  panice  v  ohromných  tržnicích,  kde  jsou  tisíce  žen 
shromážděny,  tím,  že  několik  silných  mužských  hlasů  zjedná  klid  a 
pozornost  k  rozkazu  ubírati  se  určitým  směrem  k  východu;  velmi 
zajímavá  je  Munsterbergova  psychotechnická  analysa  integrovaného 
souboru  posádky  na  válečné  lodi,  kde  napodobení,  poslušnost  a  ini- 
ciativnost  jsou  podstatnými  činiteli;  daly  by  se  řešit  i  otázky,  jako: 
je  celek  parlamentu  schopnější  ke  správnému  úsudku  než  průměrný 
jednotlivec?). 

Jak  svrchu  jsme  uvedli,  přechází  mnohdy  psychotechnika  v  ja- 
kousi fysiotechniku;  zvláště  tam,  kde  duševní  činnost  pracovníka 
omezuje  se  na  poměrně  prosté  úkony  smyslové  a  svalové;  v  oddíle 
o  hospodářství  ukazují  to  tyto  příklady.  Při  kukuřičných  žních  shro- 
mažďují se  >laičtí«  dělníci  z  daleka:  jest  otázka,  nebylo-li  by  výhod- 
nější zaměstnati  > odborně*  cvičené  dělníky;  skutečně,  nacvičí-Ii  se 
dělníci  uřezávat  palice  bez  kontroly  zraku,  jenž  už  zatím  vyhledává 
nejbližší  klas,  docílí  se  stejného  výkonu  s  personálem  o  třetinu  men- 
ším. Když  Taylor  vyšetřil  nejvhodnější  podmínky  pro  nabírání  ma- 
teriálu lopatou,  ukázalo  se,  že  pro  silného  průměrného  dělníka  je 
nejlépe,  aby  váha  materiálu  činila  95  kg.,  odtud  požadavek  různě 
velikých  a  různě  formovaných  lopat  pro  různý  materiál ;  když  byla 
provedena  tato  opatření  a  zároveň  vymezena  nejvhodnější  rychlost, 
způsob  pohybu,  délka  paus  atd.,  stačilo  danou  práci  podle  nové  me- 
thody  vykonati  140  lidí  na  místě  dřívějších  500.  Podobně  Gilbreth 
docílil  u  zedníků  vhodnou  úpravou  práce,  že  30  vykonalo,  co  dřív 
100,  takže  přes  značné  zvýšení  mzdy  výlohy  stavební  sklesly  na  po- 
lovici. Daleko  složitější  jsou  poměry  cviku  při  telegrafování,  psaní 
na  stroji  atd.  Všude  by  bylo  lze  vyšetřením  psychofysiologických 
podmínek  práce  dospěti  ke  znamenité  oekonomii ;  kdekoli  dosud  kri- 
tický výzkum  zHsadil,  ukázalo  se,  že  dosud  převládá  na  všech  stra- 
nách nesmírné  plýtvání  pohyby  a  úsilím  psychofysiologickým. 

Z  oddílu  o  psychotechnice  práva  zvláště  budí  pozornost  vý- 
zkumy o  hodnotě  svědeckých  výpovědí;  už  to,  co  autor  ve  vybraném 
přehledu  uvádí,  stačí,    aby  otřáslo    nejhlouběji    důvěrou    v  dosavadní 
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praktiky;  neboť  i  při  plně  vzbuzené  pozornosti  objevily  se  u  intelli- 
gentních  lidí  (posluchačů)  ohromné  rozdíly  individuální,  což  teprve 
při  překvapení  anebo  pozornosti  jinam  obrácené  (jako  příklad  nechť 
poslouží  toto:  do  shromáždění  přírodozpytců  zvyklých  povoláním 
přesně  pozorovati,  vpadl  karneval,  i  byli  požádáni  učenci,  aby  po 
zcela  krátké  produkci  popsali,  co  viděli  —  ze  40  jen  jeden  zapo- 
mněl míň  než  20%  charakteristických  jednotlivostí,  u  14  dosáhlo 
nepostřehnuti  až  40°/o,  u  12  až  50"/q,  u  13  přes  SO^/o?  ^  pri  tom 
u  24  bylo  až  lO"!^,  u  10  přes  lO^/j  zcela  falešných  údajů).  Vliv  času 
na  změny  pamatovaného,  vliv  vyslýchání  atd.  jsou  velmi  značné 
(v  přesných  pokusech  se  na  př.  u  výslechu  nalezlo,  že  se  sice  po- 
daří až  i  dvakrát  větší  množství  podrobností  > vytáhnout*,  ale  ne- 
přesnost jich  se  daleko  rychleji  zvětšuje).  Správně  poznamenává 
autor,  že  v  dosavadním  jednání  soudním  naproti  péči,  s  jakou  se  vy- 
šetřuje účinek  jednání,  zbraň  atd.,  se  věnuje  úžasně  málo  pozornosti 
psychofysiologickým  podmínkám  činu. 

A  tak  také  v  oddílu  o  lékařství,  výchově,  umění,  vědě  nalez- 
neme veliké  bohatství  námětů,  takže  průkopnický  význam  spisu  Mún- 
sterbergova  jest  vysoce  ceniti.  Ve  vztahu  k  tomu,  co  bylo  uvedeno 
na  počátku  této  stati,  jsou  ovšem  kapitoly,  kde  lze  více  méně  se 
omeziti  na  hledisko  objektivní,  daleko  hodnotnější,  kdežto  tam,  kde 
subjektivní  moment  mocně  se  uplatňuje  (zvi.  právo,  výchova,  umění, 
věda),  jsme  velmi  neuspokojeni ;  a  neuspokojení  to  roste  právě  s  mě- 
rou analysy,  která  odkrývá  nepostačitelnost,  jednostrannost,  povrch- 
nost objektivisace  v  otázkách  duševnosti  se  týkajících. 


Eliška  Krušnohorská : 

Píseň  nezpívána. 

Věnována  MUDru  Hermanu  Porgesovi. 

Kůň  dobrý  v  uhelném  byl  dole 

již  léta  spřežen  se  svou  károu ; 

ji  tahal,  tahal  v  černé  štole 

vždy  bez  proměny,  stejnou  čarou. 

Již  nevěděl,  že  jakýs  jiný 

svět  kdesi  býval,  snad  je   dosud ; 

vše  zapomněl  a  důl  ten  stinný 

měl  odevzdaně  za  svůj  osud. 

Den  byl  tam  nocí ;  matně  blikal 

kmit  lampiček  jen  do  tmy  dusné ; 

kůň  jako  spící  tahal,  žvýkal, 

ba  zdálo  se,  až  na  vždy  usne 

v  tom  podzemí  jak  v  hrobě  charém 

při  prskajících  knůtků  žáru, 

že  bude  po  svém  zvyku  starém 

tmou  věčnou  ještě  tahat  káru. 
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Až  důlní  správa  rozhodla  se, 

žeť  svalnatého  koně  škoda, 

by  oslepl  zde  v  krátkém  čase 

jak  mnoho  jich.  I  byla  shoda, 

že  vrácen  bude  na  svět  vnější. 

Takž  vytažen  byl  šachtou  vzhůru 

a  vyšel  z  hloubky  nejtemnější 

ven  v  jasno  ...  V  očích  cítil  chmuru 

a  bolest,  —  i  třásl  se  po  celém  těle 

i  zdráhal  se  bázlivě   vykročit  vpřed, 

neb  žhavě  jej  bodalo  světlo  to  skvělé, 

jak  strašlivý  požár  by  šlehal  mu  v  hled ; 

až  v  děs  jeho  vzpomínka  zablýskla  mžikem : 

on  roztáhl  oči  a  chřípí  —  a  rykem 

již  zdravil  ten  poznaný,  bývalý  svět ! 

To  vysoké  nebe,  vzduch  vlajný  a  čirý, 

kol  sladké  to  světlo,  kraj  volný  a  širý 

a  vonných  těch  lučin  kol  zeleň  a  květ ! 

Dvě  veliké  slzy  mu  se  zraků  spadly ; 

on  házeje  hlavou  i  hřivou,  se  řítil 

v  před  rozbujnělý,  jako  hřibátko  zmladlý,  — 

vždyť  poznav  svou  sílu,  on  svobodu  cítil 

a  se  světlem  vítal  se,  s  životem  pravým ! 

Pak  šíleným  cvalem  se  rozběhl  v  let, 

až  zkotil  se  na  znak  a  kopyta  zveď 

a  válel  se  s  řehotem  radostně  řvavým, 

že  ozvěna  ržála  i  na  kraji  lesů 

i  v  lidských  kol  srdcích  v  tom  hlaholném  plesu!! 

To  byla  píseň slavík  sladší  nemá  .  .  . 

Proč,  Poesie,   ústa  tvá  jsou   němá } 

ó,  chtěla  bych  tak  zaržát  z  duše  hloubi, 

ach,  ano,  byť  jen  zaržát!  ale  hlasem, 

jenž  vítá  volnost,  se  světlem  se  snoubí  1  — 

Kdy  vzejde  taký  den  —  as  takým  jasem  ^  — 


Vlnobití. 

Jak  vrou  ty  vlny  rykem! 

Toť  jícny  rozdrážděných  šelem, 

když  bolest   ran  je  divočí. 
Jak  pádí  vzteklým  šikem 
a  každá  tříská  vzpjatým   čelem 

v  skal  břežních  vzdorné  úbočí! 

Z  tlam  řvoucích  pěna  lítá 
nad  obrovským  tím  dravým  stádem, 
jež  chroptíc  vráží  v  pevný  val. 


Piseň  nezpívána.  —   Vlnobiti. 
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ven  zuřivě  se  vmítá, 
v  něj  ryje,  hrozíc  jemu  pádem,  — 
však  tvrdě  ční  tu  hradba  skal. 

Řve  příboj:   >Zanech  vzdoru! 
Hřmí  proti  tobě  moře  valné, 

moc  nepodmanitelných  sil! 
Ty  zemdlíš  do  úmoru, 
ty,  hrstko,  padneš!  Hloubky  kalné 

tě  na  vždy  zhltí  v  málu  chvil!* 

Však  zavál  vítr  jiný. 

Vzhled  vln  se  jasní  v  záře  skelné, 

a  dravci  kly  své  skrývají; 
bouř  krotne  na  bubliny, 
a  síly  nepodmanitelné 

hle  —  skalám  paty  lízají. 

Pak  div  se  lidem  slabým! 

Když  tak  se  v  silném  děje  moři, 

jak  lidská  bouř  je  bláhová! 
Vždy  v  posled  strachem  babím 
se  její  útok  na  tom  zboří, 

co  skalou  jest,  co  vytrvá. 


Otakar  Smrčka 


Spěte,  oči! 

Tak  vás  vidím  v  něhy  vznětu, 
sesterské  vy  dobré  oči, 
tak  vás  vidím  jak  dvé  květů, 
jež  se  za  svým  sluncem  točí. 

Pro  dítě  ten  hled  váš  zářil 
prostřed  tichých,  širých  lánů, 
co  tam  tatík  hospodařil, 
v  potu  tváři  slouže  pánu. 

Pro  synka  jste  v  píli  bděly, 
hledaly  jen  jeho  štěstí, 
pro  něj  vytoužit  jste  chtěly 
života  los  bez  bolestí. 


OSVĚTA  1916.  5. 


Pro  něj  svítit  zřím  vás  jasem, 
i  když  osud  nesil  růží, 
pro  něj  zakalit  se  časem, 
předtucha  kdy  prsa  úží  .  .  . 
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Richard  Broj: 


Zřím  vás  tajným  chvít  se  steskem, 
když  se  vám  v  zdech  města  ztrácí, 
a  zas  oživlým  plát  leskem, 
v  domova  když  klín  se  vrací. 


Píseň  nad  soumrakem. 

Černá  a  hnědavá  mračna, 
hustá,  jak  otravné  dýmy 
se  země  kouří  se  k  nebi  .  .  ., 
nad  nimi  chvěje  se  rudá 
soumrakem  krvavá  záře  .  .  . 
A  ještě  k  zenitu  výše, 
kde  dosud  obloha  čistá, 
šťastná  a  plasticky  modrá, 
stojí  sám,  opuštěn,  měsíc, 
nízký  a  blýskavý  srpek, 
ostrý,  jak  turecká  šavle. 

Objímá  mlhavou   kouli,  — 
svojím  ji  objímá  tělem. 


F.  Skácelík. 
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v  prostoře  celého  nitra  — 
vidím  něžnou,  jak  vůně, 
sotva  znatelnou  oku. 
Objímá  celým  ji  světlem  .  .  ! 
Vášnivě  tiskne  ji  k  sobě, 
radostně  jaksi  se  chvěje, 
líbá  ji  posvátným  tichem, 
s  nesmírnou  něhou  k  ní  zírá 
a  zase  svírá  ji  v  náruč  .  .  . 

A  při  tom  na  venek  hněvně 
ostřím  svým  výhružně  mlčí  — 
Chrání  ji,  brání  a  střeží, 
tu  svoji  vidinu  drahou, 
tu  svoji  intimní  rozkoš, 
obsah  svůj,  víru,  sny  jáství  — , 
Nikdo  k  ní  přistoupit  nesmí, 
nikdo,  ne,  nikdo  —  jen  Krása  —  ! 
Chráněna  nesmí  též  zříti 
v  černé  a  nezdravé  dýmy, 
nesmí  zřít  v  záplavu  krve, 
nesmí  zřít  nad  zemí  —  Soumrak! 

Ne,  ona  nesmí  si  svoje 
zvonivé  pokálet  písně, 
nesmí  své  polibky  tiché, 
bílou  svou  nádhernou  víru, 
záchvěvy  vřelé  své  vášně 
nesmí  je  —  otrávit  smutkem  .  .  ! 


Zimní  nálada. 

Jako  by  náhle  padla  závora  .  .  . 
Což  vskutku  nelze  dál  ?  — 
Je  drsné  šero.  Konec  února. 
Nelze  ti  šeptá  všední  pokora, 
kterou  jsi  pohrdal. 

A  mlha  padá  těžká,  chladivá  . . . 
Kdo  nemá  práva  žít? 
Proč  stát  tu  jako  hmota  neživá.^  - 
Občas  kdos  z  mlhy  matně  zakývá, 
a  zas  ten  mrazný  klid  .  .  . 

Kol  srdce  jak  had  hrůza  otázky: 
skončit  či  žít  dnes  snáz  ?  — 


19* 


284  J-  Karásek: 

Svědomí  cítí  dávné  závazky 
a  plný  rozeštvané  nelásky 
do  dálek  prchá  čas  .  .  . 


Tma  padá  pak  a  v  jejím  příkrovu 

hle  ještě  stojíš  sám  . .  . 

Vrať  se  .  . .  Cos  —  slyšíš  ?  —  šeptá  poznovu : 

to  srdce  láká  zpátky  k  domovu  .  . . 

Rád  šel  bys,  nevíš  kam. 


Dohráno. 

Kouzelný  akorde,  doznívej  rychle  ! 
V  hlubině  nitra  leží  jiný  svět. 
Tož  nevzrušíš  dnes  moje  srdce  ztichlé 
dožitou  tíhou  dávných  smutných  let. 

Ni  nevzbudíš,  co  budíval  jsi  kdysi, 
kdy  křídlem  byl  jsi  citů  zmámených ; 
chuť  života  se  s  chutí  smrti  mísí, 
kouzelný  akorde,  při  zvucích  tvých  . . . 

A  v  touze,  které  radost  byla  skoupá, 
vzpomínek  tíží  vzchází  úleva  — 
ze  světa  hlubin  při  tom  hořkost  sloupá, 
a  plaché  srdce  smutkem  zalévá. 


Dr.  Josef  Karásek: 


K.  J.  Erben. 


(Účast  jeho  při  Truskově  >Oesterr.  Fríihlings-Album*  1854,  »Kaiseralbum  — 
Viribus  Unitis«  1858  a  podobné  almanachy  v  české  literatuře  let  padesátých.) 

Když  r.  1853  vyšla  Erbenova  »Kytice«,  rozeslal  ji  autor  nejlepším 
přátelům,  ale  nikde  není  známky,  že  by  si  byl  zakládal  na  tomto 
dítku  svém,  které  mu  přineslo  u  nás  nesmrtelnost. 

Dne  7.  března  1853  psal  »rozmilému  příteli  Ant.  Srolovi* 
(Schrollovi),  pozdějšímu  praesidentu  v  Chrudimi,  takto:  ^Připojuji  tuto 
jeden  exemplář  básní,  ježto  jsem  byl  za  blažených  časů  mladšího 
věku  složil  a  nyní  v  jedno  sebral.  Přijměte  jej  ode  mne  na  znamení 
mého  vroucího  přátelství  k  Vám,  ač  to  jest,  jak  pravím,  jen  hříčka 
z  mladších  let.« 

A  při  druhém  vydání  »Kytice«  1861  (14/3)  píše  Roštlapilovi 
do  Opočna  takto  krátce:  »Nyní  Vám  jen  posílám,  co  právě  mám  při 
ruce   —  jeden  exemplář  druhého  vydání   »Kytice«   s  prosbou,  abyste 
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mu    mezi    svými    knihami    popřál  místa.  <     Tedy    žádná    domýšlivost, 
žádná  básnická  povýšenost. 

A  přece  stal  se  K.  J.  Erben  proslaveným  básníkem,  a  tím  zůstal 
širšímu  čtenářstvu  po  dnes.  To  je  bezesporně  sláva  jeho,  kdežto 
Regesta  zná  jen  historik,  ethnograf  ctí  v  něm  nejpřednějšího  zástupce 
této  vědy,  literární  historik  bére  s  úctou  do  ruky  vydání  jeho,  ale 
právnická  činnost  jeho  jako  překladatele  zákonů  a  účastníka  juridické 
české  terminologie  ve  Vídni  čeká  ještě  ocenění.  Erben  byl  celou 
podstatou  svou  učencem^  avšak  slávu  jeho  u  nás  založila  > Kytice <, 
sbírka  pověstí  národních,  kterou  německy  vydal  slovutný  chirurg, 
dv.  r.  Albert. 

Arci  sláva  jeho  stala  se  mu  dosti  nebezpečnou  reklamou. 
V  letech  padesátých  a  šedesátých  bylo  u  nás  zvykem  vydávati  alma- 
nachy')  (Máje,  Kytice,  Kvítí,  Pomněnky,  Dunaj,  Nezabudky  ve  Vídni 
1864) ;  národní  slavnosti  zahajovány  příležitostnými  proslovy,  i  při 
bálech  a  věnečkách  tištěny  úhledné  knížečky  s  příspěvky  básnickými, 
jako  v  Blatné,  Chrudimi  (Vínek,  upoměnka  že  študentské  merendy 
v  Chrudimi  1859,  str.  12.,  sbírka  básní  Adolfa  Heyduka,  Jana  B. 
Vostřebala,  Jos.  Benoniho,  Ferd.  Volšovského  a  Jiljího  V.  Jahna) 
a  jinde. 

Je  pochopitelno,  že  vážený  básník  »Kytice*  byl  přímo  bom- 
bardován za  příspěvky  do  almanachů  nebo  do  různých  časopisů, 
které  se  chtěly  honositi  jménem  jeho.  I  od  Jana  Nerudy  máme 
urgenci,  aby  co  nejrychleji  poslal  slíbené  řádky;  a  v  'jičínském 
Obzoru,  za  kterým  stáli  počátkem  let  šedesátých  Riss,  Maloch  a  jiní 
vlastenečtí  professoři,  se  snažila  redakce,  aby  dostala  nějaký  článek 
od  něho.  To  bylo  veliké  doporučení  pro  venkovský  list.'^)  Když  přítel 
jeho,  Jan  Lhota,  rodák  Miletínský,  se  vrátil  z  Kroměřížského  sněmu 
kde  se  srazil  s  Trojanem  a  Braunerem,  » který  koketuje  s  lidem 
a  vládou,*  oddal  se  politickému  úřadu,  ač  se  mu  zastesklo  po  justici. 
Z  Nového  Města,  kde  byl  podkrajským,  psal  28.  března  1851  Erbe- 
novi o  příspěvek  (pověst  nebo  balladu)  pro  ročenku,  jejíž  obsah  se 
bude  prý  týkati  statistiky,  historie,  pověsti,  zvyků  tohoto  kraje.  Je  to 
týž  Jan  Květoslav  Lhota,  bývalý  student  Jičínský,  který  prý  přivedl 
K.  J.  Erbena  na  dráhu  básnickou,  sám  národní  pověsti  sbíral  a  je  pře- 
dělával. 

To  byly  doby  slavnostních  proslovů,  kdy  český  básník  musil 
Musu  svou  postaviti  do  služeb  národních  a  humánních,  ale  slavností 
takové  dostávaly  zvláštní  přitažlivosti  a  jakéhosi  posvěcení,  když  se 
oznamovalo,  že  báseň   K.  }.  Erbena  přednese  ta  a  ta  vlastenka. 

Miletínití  si  také  vzpomněli  na  rodáka  svého,  když  r.  1862 
pořádali  akademii,  jejíž  výtěžek  byl  určen  na  restauraci  sochy  Panny 
Marie,    anebo    opočenský    doktor    Skuherský    ho    požádal    o    báseň 

• 

')  L.  Ouis:  České  raanifestační  almanachy  let  šedesátých  Květy,  1898. 
2)  Riss  21.  pros.  1860:  Kastránek 'dostal  dovolení  k  vydávání  svého  ča- 
sopisu, a  proto  započneme  hned  od  1.  ledna  1861.  Kdyby  Vašnostem 
bylo  možno,  přispěti  nám  nějakou  pověstí . . .  bylo  by  nám  velmi  milo. 
Uvedli  jsme  Vašnostino  jméno  také  mezi  přispěvateli  v  té  naději,  že 
nám  proto  nezazlíte. 
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k  otevření  nové  nemocnice ;  a  faráři  Vorlovi  ze  Zdic  nemohl  také 
odříci,  když  ho  roku  1863  požádal  o  báseň  při  svěcení  praporu 
průmyslového  spolku  v  Počapích  —  o  osmiřádkovou  básničku,  jako 
dříve  učinil  při  odhalení  spolku  Slavoje  v  Berouně. 

Zachovaly  se  jen  některé  příležitostné  básně,  jako  pozdravení 
Dru  Weissovi,  nebo  básně  v  rodinné  pozůstalosti  a  v  památnících 
uložené  a  p.  Dr.  Sutnarem  a  nyní  Dr.  S.  Spúčkem*)  vydané. 

Útoky  na  Erbena  o  básnické  příspěvky  podnikané  nabyly  ta- 
kové prudkosti,  že  na  ně  od  r.  1863  vůbec  ani  neodpovídal,  jak  si 
stěžoval  Roštlapilovi.  Ale  do  > Slavnostního  album  » Cyril  a  Metoděj* 
(red.  Fr.  J.  Kubíček  a  Mich.  B.  Kříž),  věnovaného  hraběnkám  Berch- 
toldovým,  poslal  ještě  výňatek  z  Nestora  (Olga,  Léta  945). 

J.  Mánesovi  psal  slovní  doprovod  k  obrazu  » Domov*,  r.  1859 
byl  z  Vidně  žádán,  aby  své  známé  jméno  propůjčil  k  sestavení 
alba  k  poctě  barona  Kempena,  gen.  inspektora  gendarmerie  a  ctitele 
umění  a  literatury,  a  ještě  r.  1869  měl  Žilkoví  v  Sadové  posouditi 
poetické  drobnosti  a  lidovému  básníkovi  P.  M.  Hněvkovskému  zlep- 
šiti verše  k  století  narozenin  S.  Hněvkovského  r.   1870. 

Dva  básnické  příspěvky  původně  ve  Vídni  vydané  zasluhují 
zvláštní  pozornosti.  Jsou  to  >  Véštba<  vydaná  r.  1854  v  Truskově 
»Oesterreichisches  Fruhlingsalbum«  a  Ohlas  psalmu  ^5.  v  Kaiser- 
album  —  »Viribus  unitis*  u  Mechitaristů  1858,  s  nímž  souvisí  Obsah 
žalmu  j^fo.  Jsou  to  rakouské  loyální  podniky,  kterých  se  čestně 
zúčastnili  též  čeští  spisovatelé. 

Alba  tato  jsou  pro  nás  tím  důležitá,  že  první  bylo  též  naší 
literatuře  jaksi  vzorem  v  almanachu  » Perly  Ceské«  a  pak  albu  vy- 
danému na  památku  stříbrné  svatby  císaře  Ferdinanda  V.,  které  mu  ode- 
vzdala Praha.  K.  J.  Erben  byl  inspirátorem  a  vůdčím  duchem  této  knihy, 
jež  byla  tištěna  pouze  v  50  exemplářích.^)  K.  J.  Erben  měl  zkuše- 
nosti a  vzor  z  díla  Truskova  »Oesterr.  Frůhlingsalbum*,  které 
r.  1854  redigoval  Heliodor  Truska,  tehdy  c.  k.  officiál  v  ministerstvu 

vnitra. 

*  * 

* 

Originál  Truskova  alba,  předloženého  císařovně  Alžbětě  \i  sňatku 
dne  24.  dubna  1854,  a  nádherně  vázaná  kniha  tohoto  >Friihlings- 
alba<,  podaná  císaři,  nalézají  se  ve  fideikomisní  bibliothéce,  kde  jsem 
si  je  prohlédl/)  Psáno  o  albu  tomto  nebylo,  ač  je  známo,  že  chová 
autograf  Jana  Gabriela  Seidla  hymny  národů  rakouských.  Sbírka 
autografů  i  vazba  knihy  jsou  díla  tak  umělecká,  že  by  se  o  nich 
mělo  referovati  i  po  této  stránce. 


1)  Brandl  nevrátil  celé  pozíistalosti  rodině  Rezkově  ani  pani  Havlíkové. 
Materiály  tyto  zpracoval  a  nyní  vydal  Dr.  St.  Souček  v  Čas.  Mat. 
Moravské  (1915). 

2)  O  jednotlivostecji  a  nevydaných  básních  viz  v  »Osvětě«  1911  pojed- 
nání prof.  Dra  Č.  Zíbrta. 

2)  S  neobyčejnou  ochotou  mne  podporovali  p.  řed.  Dr.  Fr.  Schniirer 
a  p.  kustos  Payer  z  Thurnu. 
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U  nás  bude  zajímati,  kterak  album  toto,  rarita  a  unicum  mezi 
alby,  vzniklo  a  jaká  byla  při  něm  účast  českých  básníků,  zvláště  pak 
K.  J.  Erbena. 


V  korrespondenci  K.  J.  Erbena^  jejímž  vydáním  mne  poctila 
Její  Excellence,  paní  Bohuslava  Rezkova.,  jsou  zachovány  dva  delší 
německé  listy  od  uvedeného  již  Heliodora  Trusky,  které  osvětlují 
vznik  a  účel  tohoto  vzácného  díla,  věnovaného  růži  Possenhofské 
-  Dne  24.  února  1854  odesílá  Truska  Erbenovi  lithografované  vy- 
zvání, v  němž  oznamuje,  že  k  nejvyššímu  sňatku  Jeho  Veličenstva 
bude  od  něho  vydáno  album,  které  je  určeno  jako  čestný  dar  ra- 
kouských spisovatelů  Jejímu  Veličenstvu,  budoucí  císařovně. 

Truska  se  těší,  že  každý  vlastenecky  smýšlející  rakouský  básník 
se  zúčastní  tohoto  podniku,  i  vznáší  tedy  na  Erbena  prosbu  jako  na 
muže  známého  jména,  aby  se  k  němu  připojil,  neboť  dar  tento  jest 
určen  nejen  císařské  nevěstě,  nýbrž  má  býti  zároveň  podpůrným 
zdrojem  pro  vdovy  a  sirotky  po  důstojnících  bez  rozdílu  národnosti. 

Vysvětluje,  že  první  nádherné  vydání  je  určeno  pro  nejvyšší 
panstvo    a    ony    básníky,    kteří    do    tohoto    alba    věnovali    příspěvek. 

Vlastní  album  podané  Jejímu  Veličenstvu  bude  obsahovati 
básnické  příspěvky  v  autografech,  bude  to  tedy  unicum.  Teprve 
potom  se  požádají  Veličenstva  o  dovolení,  by  se  kniha  tato  mohla 
rozšířiti  i  mezi  obecenstvem  ;  účel  její  jest  tu  humánní. 

Příspěvky  mohou  míti  různý  obsah  a  nemusí  se  vztahovati  na 
tuto  významnou  událost,  aby  nenastala  jednotvárnost,  monotonie; 
ovšem  že  vlasteneckým  a  loyálním  básnickým  projevům  dopřeje  se 
vždy  místa. 

Vítané  jsou  básně  nebo  kratší  povídky,  nebo  novelly,  které 
nebyly  ještě  tištěny,  ale  obsah  ať  není  smutný  —  ostatně  mohou 
býti  také  z  dřívější  doby. 

Ježto  zde  jde  o  loyálnost  a  účel  šlechetný,  lze  se  nadíti,  že  též 
slavné  jméno  Vaší  Slovutnosti  nebude  v  tomto  album  scházeti. 

Ale  čas  spěchá  a  dílo  musí  býti  důstojně  vyzdobeno  a  do  konce 
dubna  skončeno ;  žádá  tedy  o  brzké  zaslání  příspěvku. 

Podpis. 

Mimo  to  je  zde  P.  S. 

Od  Erbena  však  očekává  vydavatel,  že  mu  napíše  báseň,  která 
by  se  obírala  slavností  nejvyššího  sňatku,  a  tak  že  jménem  svého 
vznešeného  národa  (edle  Nation)  a  krásné  vlasti  české  pozdraví  tuto 
radostnou  slavnost,  a  spolu  že  přivítá  a  vzdá  hold  budoucí  panov- 
nici, na  niž  všichni  skládají  veliké  naděje. 

Tyto  oslavné  básně  ve  všech  rakouských  jazycích  budou  umí- 
stěny na  počátku  alba  ;  po  nich  bude  následovati  vlastní  album. 
O  tisk  jest  již  postaráno. 

Na  to  se  shrnuje  tento  požadavek  takto  :  Vy  máte  čestné  místo 
v  svém  národě  a  lze  se  nadíti,  že  přání  tomuto  vyhovíte ;  národ 
český  musí  býti  zde  čestně  zastoupen. 
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Báseň  tato  nesmí  býti  delší  nežli  32  veršů,  jak  toho  vyžaduje 
formát  alba  a  typografické  ohledy.  Ovšem  že  politické  narážky  na 
poslední  časy  jsou  vyloučeny. 

V  dokonalé  úctě  pozdravuji  Vaše  Blahorodí  a  prosím,  byste 
mně  v  brzku  zaslal  příspěvek  v  své  rodné  řeči,  který  se  musí  od- 
nášeti k  uvedené  slavnosti  a  sepsán  býti  v  jazyku  českém  —  in 
čechischer  Sprache  —  psáno  s  naším  č. 

K.  J.  Erben  poslal  Truskovi  báseň  *Véštba<,  která  přiléhá 
k  této  slavnosti,  ale  do  »Kytice>  jí  nepojal.  Zdá  se  mně,  že  ideově 
a  geneticky  patří  báseň  tato  k  fragmentům  » Věštkyně*,  kterými  asi 
počínal  cyklus  >Vršovci«,  jaký  zamýšlel  za  mladých  let  napsati  K. 
J.  Erben.  Je  to  ovšem  jen  má  kombinace. 

Odpovědi    Erbenovy    Truskovi    poslané    nemohu     se    dopíditi. 

Truska  odpověděl  teprve  dne  30.  března  1854  a  to  dopisem 
lithografovaným  a  velice  zajímavým,  který  nahradí  popis  alba. 

Oznamuje  v  neobyčejně  zdvořilé  formě,  že  Album  se  již  tiskne 
a  za  14  dní  že  bude  hotovo.  Děkuje  za  blahovůli  tomuto  dílu  vě- 
novanou ;  zachová  stále  slavné  jméno  zasilatele  ve  vděčné  upomínce. 
Na  vždy  pak  důkazem  loyálního  a  šlechetného  smýšlení  těch,  kteří 
příspěvky  zaslali,  zůstane  tato  krásná  kniha,  která  je  vlasteneckým 
a  šlechetným  projevem  rakouských  básníkův,  a  to  jako  hold  nejvyšší 
paní,  tak  jako  pomník  humanity,  jehož  účelem  je  podpora  vdov  a  si- 
rotků po  rakouských  důstojnících  bez  rozdílu  národnosti. 

Proto  se  obrátil  na  všechny  adepty  Musy,  aby  vykonali  také 
dobrý  skutek.  Vznešený  duch  a  šlechetné  srdce  si  tu  podaly  ruce ; 
doufá,  že  se  docílí  krásný  resultát. 

A  nyní  následuje  popis,  jak  bude  císařovně  vypraveno  toto 
album  s  autografy  básníků  ;  v  příloze  posílá  několik  listů  z  papíru 
zvláště  pro  to  zhotoveného,  aby  na  ně  napsal  svou  báseň.  Listy  tyto 
(autografy)  budou  vloženy  do  zvláštních  obálek,  na  nichž  bude  vy- 
tištěno jméno  básníkovo,  rodné   místo  atd. 

Tato  kniha  autografů  bude  vložena  do  nádherného  etui,  které 
pořídí  mistrovská  ruka  Girardeta.  Sbírka  těchto  autografů  rakouských 
básníků  bude  pak  předložena  Jejímu  Veličenstvu  na  znamení  nej- 
hlubší úcty  jejich;  ode  dávných  dob  nebyla  v  císařském  rodě  po- 
dobná sbírka  věnovaná  při  tak  vznešené  události. 

Album  toto  tvořiti  bude  spolu  krátkou  literární  historii ;  jména 
spolupracovníků  budou  zachována  na  vždy  v  čestné  paměti. 

Rád  se  zúčastnil  tohoto  podniku ;  děkuje  vřele  za  laskavou  pod- 
poru, při  čemž  budou  vděčností  i  ti  zavázáni,  kterým  výtěžek  z  tohoto 
album  přinese  podporu. 

S  projevem  neobmezené  úcty  Heliodor  Truska  etc. 


Autografické  album  věnované  císařovně  a  nádherný  výtisk 
(zvláště  malba  na  ořízce)  Jeho  Veličenstva  jsou  v  knihovně  fidei- 
kommissní.  Mimo  to  vyšlo  Truskovo  »Oesterreichs  Fruhlings Album* 
r.  1854,  4°,  LXXVI.  466  str.  za  spoluredakce  Karla  Adama  Kalten- 
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brunnera  u    BraumiiHera.     V  knize    však    scházejí    data    biografická 
a  bibliografická,  jež  jsou  vytištěna  při  autografech. 

Na  př.  na  listu  Erbenově  jsou  tato  tištěná  data: 

5ÍQrí  Satomir  Srben. 
©eboren  gu  9}řtíctin  in  So^men  am  7.  Síouember  ISU.^^rager 
StnbtardjiDar.  35on  il)m  [inb  erfcfiiencn:  Písně  národní  v  Čechách, 
s  nápěvy,  eine  ©ammluncj  bi)l)miící)er  S^oífýíieber  mit  9Jřeíobten,  brci 
^eftc,  ^rog  184'2 — 1845,  bic  SOZeíobien  mit  gortcpianOíSegleitung, 
ebentaílě  H  i^efte.  (Sin  (í;reiiip(ar  ber  let^tcren  luiirbe  uom  QSerícger 
©r.  faif.  9}řQJeftat  iDeiíanb  %xa\\}^  I.  t)eret)rt,  uon  ^r.  SDÍajeftdt  fiir  bie 
foi).  Slabinetébtbíiotficf  qnabtg  aufgenommen  unb  bic  ®enbuiig  mit 
ber  grofeeii  golbencn  íícrbienftmebailíe  beíoí)nt;  Kytice  z  pověstí 
národních,  eiu  @traiiB  Doii  boř)miid)en  ^^oífšiagen,  m  ^^erfen  bearbeiteít 
^Prag  1853. 

Do  této  obálky  přivázány  uvnitř  dva  listy,  na  nichž  krásným 
písmem  Erbenovým  zvěčněna  > Věštba*.  Autor  její  měl  před  sebou 
originál  své  básně,  který  se  zachoval.  V  tomto  rukopise  a  v  Zlatých 
klasech  je  připojen  doplněk  pětiřádkový  u  Sutnara  > Karel  Jaromír 
Erben;   Veškeré  spisy  básnické*    1905  uvedený. 

Véštba. 
Praha  spala  v  husté  páře  ranní, 
Jasnou  záři  zplanul  Vyšehrad; 
A  v  té  záři  bílá,  krásná  pani, 
Stolec  Krokův  zlatoskvoucí  za  ní, 
V  právo,  v  levo  panen  tichý  řad. 


Zasnoubí  se  s  lunou  slunce  jasné, 
Nový,  nevídaný  vzejde  den; 
Zkvěte  mír  a  sláva  neuhasne, 
Bude  říši  blahobytí  spasné, 
A  týž  sňatek  věcně  veleben!* 
V  Praze,  1854. 


Karel  Jaromír  Erben 
městský  archivář. 

V  tištěném   >Fruhlingsalbum«    je  báseň    tato    uvedena  XXXIX. 

Ale  data  o  Erbenovi  vynechána  jako  u  jiných  spisovatelův. 
Zde  u  Erbena  je  patrná  chyba;  melodie  národních  písní  byly  před- 
loženy císaři  Ferdinandovi  a  nikoliv  Františkovi. 

Mimo  Erbena  jsou  tu  příspěvky  od  Hanky,  Koubka,  Wocela, 
Picka,  Sušila,  Furcha  a  Kuzmanyho.  V  knize  u  BraumiiHera  vydané 
jsou  české  básně  mezi  Huldigungsgedichty  s  počátku  umístěny  a  řím- 
skými čísly  opatřeny;  největší  díl  alba  obsahují  totiž  německé  pří- 
spěvky. Cechům  rozeslal  Truska  papír  dosti  pozdě  a  proto  se  musily 
básně  jejich  tisknouti  v  úvodu. 

Autografy  jsou  vloženy  do  nádherně  provedené  kasety;  první 
tři  volné  listy  jsou  pergamenové.  Na  prvním  je  umělecky  provedené 
věnování : 

Zur  Feier  der  allerhochsten  Verraálung  Seiner  kaiserlichen 
koniglichen  Apostolischen  Majestát  des  Kaisers  Franz   Joseph  I.  mit 
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Ihrer  koniglichen  Hoheit  der  durchlauchtigsten  Prinzessm  EUsabeth 
Herzogin  in  Baiern  zu  Wien,  am  24.  April  1854. 

Na  druhém  pergamenovém  listu  vytištěno  jaksi  motto  čili  vě- 
nování Truskovo,  který  je  ke  konci  vlastnoručně  podepsán. 

Die  Biene  sammelt  aus  dem  Blutenstaub, 
Aus  reifen  Kelchen,  wie  aus  frischem  Laub; 
Das  Werk,  das  ich  zu  Fúfien  Dir  gelegt, 
Sei  gleich  dem  Honig,  den  sic  heimwarts  tragt. 
Připsáno:  Wien  am  24.  April  1854.  Heliodor  Truska. 

A  na  třetím  pergamenovém  listu  je  vlastnoručně  Janem  Ga- 
brielem Seidlem  napsaná  hymna  o  5  strofách.  Pod  těmito  třemi 
pergamenovými  listy  jsou  dvě  oddělení  v  kasetě,  do  nichž  jsou  vlo- 
ženy autografy  alfabeticky  srovnané. 

O  tomto  Friihlingsalbu  napsal  V.  Nebeský  oznámení  do  Čas. 
č.  Musea  1854  a  zajisté  i  v  Pražských  Novinách  a  Lumíru  našel  by 
se  o  něm  ohlas. 

* 

Počátkem  června  jeli  císařští  novomanželé  mezi  věrné  Cechy 
a  cesta  jejich  byla  triumfálním  průvodem.  V  Brně  byla  mladá  cí- 
sařovna okouzlena  úhledností  a  rozmanitostí  moravských  krojů,  z  nichž 
právě  čerpal  též  Jos.  Mánes.  Uvítáni  byli  tam  též  českou  básní  (Čas. 
Českého  Musea  1854,  310,  311).  A  v  Čechách  nastal  královskému 
hlavnímu  městu  > Prahy  slavný  týden*,  jak  znělo  > Pamětní  popsání 
slavnosti  za  příčinou  radostné  návštěvy  Jejich  c.  k.  Veličenstev  Fran- 
tiška Josefa  I.  a  Eližběty*   v  Praze  1854  u  Medaua. 

Tyto  básnické    a    popisné    pozdravy   jsou  rázu    příležitostného. 

My  však  máme  v  literatuře  své  dílo,  které  souvisí  přímo  s  ná- 
vštěvou císařských  novomanželů  do  Prahy.  Jsou  to  známé  > Perly 
české 'i,  které  věnoval  » Jejímu  Veličenstvu  nejjasnější  paní  Alžbětě 
císařovně  rakouské*  na  památku  slavného  příjezdu  J.  J.  c.  k.  Veli- 
čenstev Františka  Josefa  a  Alžběty  do  Král.  hlavního  města  Prahy 
dne  3.  června  1854  Sbor  Musejní  pro  vědecké  vzdělání  řeči  a  li- 
teratury české,  jehož  členem  byl  též  K.  J.  Erben.  Erbenovi,  Hankovi, 
Vocelovi  a  jiným  tanulo  na  mysli  Truskovo  Friihlingsalbum,  a  chtěli 
něco  podobného  předložiti  císařovně  jménem  českého  národa.  Redakci 
vedl  Ant.  Jaroslav  Vrťátko. 

Císařovně  bylo  předloženo  také  autografické  album.  Neboť  pod 
básní  »Touha*  od  našeho  Furcha  čteme  tuto  poznámku:  »Vítací 
báseň,  v  níž  nejdou  dvě  souhlásky  za  sebou,  vyňata  jest  z  autogra- 
fíckého  album  Jejímu  Veličenstvu  podaného,*  ale  bylo  to  snad  jen 
několik  listův. 

Almanach  tento  vyšel  teprve  r.  1855.  I  v  tom  následoval  Vrťátko 
předlohy  Truskovy,    že  básně  holdovací    označil  latinskými  číslicemi. 

Vnější  dějiny  tohoto  almanachu  bude  možno  zpracovati  z  kor- 
respondence  Ant.  Vrťátka,  jež  mně  není  přístupna.  Ale  pomocníkem 
Vrťátkovým  byl  K.  J.  Erben,  který  místo  něho  požádal  o  spolupra- 
covnictví  do  Perel  Vídeňské  své  přátele.  Od  něho  se  dovídáme 
mnoho  zajímavého  o  redigování  tohoto  almanachu. 
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Teprve  po  odjezdu  císařských  novomanželů  vznikla  myšlenka, 
aby  se  tento  almanach  vydal  tiskem,  jak  Erben  sdělil  Rybičkovi 
4.  čce  1854,  a  požádal  ho  zároveň  o  příspěvek.  Omlouvá  se,  že  nemá 
ještě  zvacích  lístků  pro  Rybičku,  AI.  V.  Semberu  a  Kuzmányho,  vrací 
zároveň  Zieglerův  životopis,  Palacký  odjel  na  Moravu.  Ona  pozvání 
poslal  po  Jirečkovi  teprve  dne  20.  srpna  1854.  V  dopise  onom  se  do- 
vídáme, že  se  Palacký  vyhýbá  společnosti,  Erben  ho  tajně  navště- 
vuje, roztržka  mezi  Palackým  a  Tomkem.  Dostal  chrlení  krve  pře- 
pracovav  se  při  rejstříku  Regest. 

Dne  27.  října  1854  expedoval  Rybička  Erbenovi  životopisný 
obraz  »Jana  Horáka  z  Milešovky,  vychovatele  a  učitele  jazyka  českého 
dětí  krále  Ferdinanda... «,  který  schválně  pro  Perly  upravil. 

Erben  mu  dne  19.  pros.  1854  oznámil,  že  rukopis  odevzdal 
Vrťátkovi.  Vrťátko  obdržel  500  básní,  patrně  si  s  nimi  nevěděl  rady, 
a  tu  ho  ještě  předešel  mladý  Fric  s  Ladou  Niólou,  kterou  Erben  od- 
soudil. Jasný,  poctivý,  přímý  duch  Erbenův  nemohl  arci  pochopiti 
byronovské  rozervanosti,  neklidu,  revolučního  bouření  a  bojovnosti 
Frice,  který  už  tolik  hoře  způsobil  rodičům.  A  Rybička  na  štědrý 
večer  téhož  roku  soudil  o  Ladě  Nióle  zrovna  tak  jako  Erben  (dryáč- 
nictví  a  kejkle),  a  lituje  Vrťátka,  že  na  se  vzal  tak  ohromnou  práci. 

Ale  článek  Rybičkův  v  Perlách  nevyšel. 

Dne  27.  června  1855  žádal  Erbena,  by  mu  jej  vrátil.  Je  rád, 
že  Vrťátko  nepřijal  životopisu  Jana  Horáka;  snad  by  se  mezi  perly 
nehodil.  Avšak  chce-li  Erben,  může  jej  sám  uveřejniti.  Erben  odvětií 
dne  1.  srpna,  jaký  je  to  kříž  s  Vrťátkem,  který  rukopis  odevzdal 
K.  Storchovi,  > skutečně  tajnému  redaktoru*   Obzora  1855. 

V  Obzoru  však  nevyšel,  zato  tam  čteme  důkladný,  ač  tvrdě 
a  hrbolatě  psaný  posudek  o  Ladě  Nióle  od  M  (Mezník  či  Zelený), 
a  pak  o  Perlách. 

Z  posouzení  onoho  se  dovídáme,  že  císařovna  přijala  dedikaci 
Perel  a  dala  skrze  nejvyššího  hofmistra  vSvého,  knížete  H.  Taxise 
nejmilostivěji  odpovědíti,  že  >s  radostí  sobě  připomínajíc  dny  za  loň- 
ského pobytu  Svého  v  Cechách  tak  příjemně  ztrávené,  s  potěšením 
věnování  té  pamětné  knihy  přijímati  ráčí*. 

Exemplář  císařovně  podaný,  ve  čtverci,  byl  skvostně  vyzdoben 
umělou  prací  ve  stříbře  hnanou  a  českými  drahokamy  posázen  (podle 
nákresu  Mánesa  od  p.  Chloupka,  vazba  od  Makovského). 

Uveďme  si  na  pamět  též  demonstrativní  poděkování  barona 
Alex.  Helferta  namířené  proti  Ladě  Nióle  (Čas.  Č.  M.  1855). 

Po  pravdě  uznati  musíme,  že  >Perly  české<  dopadly  umělecky 
slabě.  Nebylo  divu  —  nebylo  tu  talentů.  Ale  vidíme-li  při  nich  podle, 
soudu  mého  album  Truskovq  jako  vzor,  pak  korrigovati  nutno  mínění 
Lad.  Ouise  (Květy  1898  » České  manifestační  almanachy  let  šede- 
sátých), jako  by  bývaly  Perly  české  » poslední  výzvou  starých  proti 
bouřlivému  přívalu  mládeže.*^)  Podnět  k  nim  byl  dán  jinde.  Koncen- 
trace mladých  se  stala  teprve  později  v   *Máji«. 


^)  Srovnej  článek  Dr.  Alb.  Pražáka  v  Sborníku  »Božena  Němcová* 
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Nás  ovšem  nejvíc  interessuje  účast  Vídeňských  literátů  na  tomto 
almanachu.  Vine.  Furch  vede  tu  hlavní  slovo  jako  básník ;  od  Dr.  Her- 
menegilda  zde  čteme  >Jan  Jiskra  z  Brandýsa*  a  noveletku  >Ostro- 
hradský  panic*  a  od  Josefa  jirečka  »Náš  lid  ve  Vídni«,  kteréžto  črty 
jsme  znova  uveřejnili  1915  ve  Vid.  Denníku  v  sérii  článků  věnova- 
ných založení  SI.  Besedy.  K.  J.  Erben  dostavil  se  známou  národní 
pohádkou  > Dlouhý,  Široký  a  Bystrozraký«,  a  rodačka  Vídeňská,  Božena 
Němcová,  uveřejnila  tu  »Karlu«  a  jako  pseudonym  Štěpán  Danieli 
slovenskou  pohádku   »0  báčovi  a  šarkanu*. 


Ještě  jeden  loyální  projev  musíme  uvésti,  který  souvisí  přímo 
s  redakcí  K.  J.  Erbena.  Je  to  album,  které  město  Praha  odevzdalo 
císaři  Ferdinandu  V.  a  Anně  Pie  k  slavnosti  stříbrné  svatby  jejich 
dne  27.  února  1856.  Básníků  bylo  13  německých  a  13  českých, 
a  první  báseň  latinská  »Ad  Caesarem*  je  složena  od  Fr.  Sohaje. 
Kniha  je  ve  velkém  4^,  str.  61,  tiskli  ji  Haasové.  Popis  její  podal 
Dr.  Zíbrt,  který  v  Osvětě  1911  vyti-kl  básně  J.  E.  Vocela,  B.  Něm- 
cové, K.  Vinařického,  Bol.  Jablonského,  prof.  Uhlíře  z  Jičína,  Jos. 
Jiřího  Kolára,  Jakuba  Malého,  B.  Jandy,  B.  Pešky,  Lad.  Celakovského, 
Kubínové-Kunovičové,  Meliše,  Jana  Vaclika,  dosud  snad  žijícího. 

V  albu  {Fest- Album  zum  27.  Februar  1856  . .  .)  jsou  zastoupeni : 
Fr.  Doucha,  K.  J.  Erben  » Perlový  vínek*,  V.  Hanka,  Matěj  Havelka, 
Václ.  Kl.  Klicpera,  Jos.  Kolář,  Josef  Košín  z  Freudenfeldu,  Vojt.  Le- 
šetický,  J.  J.  Melichar,  Václav  Picek,  Fr.  Rezek,  Vlastimila  Růžičková 
a  Jos.  Slav.  Tomíček. 

Erben  vyzval  více  svých  přátel  o  příspěvky,  ale  nad  publiko- 
váním alba  vládli  pánové  z  německé  radnice,  proti  jejichž  rozhodnutí 
nebylo  odvolání.  Viz  o  tom  citované  pojednání  Zíbrtovo. 

Je  to  druhý  loyální  projev  Cechů  a  Němců,  jehož  se  vynika- 
jícím způsobem  zúčastnil  K.  J.  Erben.  Ale  báseň  jeho  prozrazuje,  že 
•dávno  již  odložil  poetické  pero. 


Opomíjím  tuto  rukopisné  album,  které  r.  1855  věnovaly  dámy 
pražské  Jos.  V.  Fricovi^  a  obracím  se  k  slavnému  >Das  Kaiser- 
Albunt:  Viribus  unitis<^,  které  u  MecJiitarisiu  vyšlo  r.  1858  ve  pro- 
spěch Votivního  chrámu  (cena  20  zl.).  Je  to  kniha  vzácná,  které  dnes 
nelze  obdržeti. 


Toto  album  mělo  vliv  na  básnickou  činnost  K.  J.  Erbena. 

Album  ono  mělo  býti  původně  vydáno  na  památku,  že  šťastně 
byl  odvrácen  hanebný  útok  Maďara  Libenyho  na  Jeho  Veličenstvo, 
když  vznikla  myšlenka  o  zbudování  Votivního  kostela,  přizpůsobili 
se  jí  Mechitaristé,  a  vydali  toto  album  ve  všech  rakouských  jazycích. 
Redakční  spojení  s  českými    spisovateli    sprostředkoval    Hermenegild 
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yireček,  který  s  bratrem  Josefem  a  Burgersteinem  byl  úředníkem 
v  ministerstvu  vyučování,  redigoval  už  Vídeňský  Denník,  byl  spolu- 
pracovníkem Lichardových  Slovenských  Novin,  a  byl  již  činný  v  oboru 
literatur}'  krásné  (viz  Sebrané  spisy  jeho,  2  svazky  u  Kobra)  i  vě- 
decké. 

V  pozůstalosti  K.  J.  Erbena  zachovány  jsou  dopisy  sekčniho 
šéfa  Hermenegilda  Jirečka  této  věci  se  týkající,  a  v  Museu  Semberové 
ve  Vysokém  INlýtě  uloženy  jsou  listy  Erbenovy,  které  mně  laskavé 
opsal  p.  Škorpil  —  díky  za  to  jemu  i  si.  Noemi  Jirečkové  ze  Sa- 
mokova. 

Ze  vzájemných  těchto  dopisů  konstatovati  možno  vznik  dvou 
básní  Erbenových^  totiž  Ohlas  žalmu  45.  a  Ohlas  žalmu  140.,  což  dosud 
nebylo  známo.  Ohlasy  těchto  žalmů  vyšly  v  II.  vydání  Kytice  r.  1861 
a  v  dalších. 

Když  rozeslána  byla  vyzvání,  aby  Erben  přispěl  básní  do  alba 
na  odvrácení  útoku  ze  dne  18.  února  1853,  složil  Ohlas  žalmu  140. 
a  expedoval  Mechitaristům.  To  můžeme  kombinovati  z  následující  kor- 
respondence  mezi   H.  lirečkem  a  Erbenem. 

Avšak  podle  nového  v  pozůstalosti  Erbenově  zachovaného  pro- 
volání ze  dne  25.  listopadu  1857  upustilo  se  ode  všech  básní,  které 
připomínaly  onen  neblahý  děj. 

Podobná  myšlenka  vznikla  již  r.  1853,  kdy  Výbor  sboru  pro 
zřízení  Českého  národního  divadla  zamýšlel  vydati  skvostné  album 
na  památku  zachránění  císaře.  Erben  a  Nebeský  měli  obstarati  část 
básnickou,  Lhota  uměleckou.  Dílo  měl  vésti  Jan  Jungmann  (dopis 
od  Výboru  v  korespondenci  Erbenovi  ze  dne  23.  března  1853). 
Ale  nedošlo  k  tomu  asi  z  týchž  příčin  jako  ve  Vídni. 

Mechitaristé  změnili  původní  myšlenku  a  chtí  vydati  jiné  Album 
začátkem  r.  1858  a  prosí  tedy  o  novou  báseň  obsahu  obecnějšího. 
Požádali  Herm.  Jirečka,  aby  poprosil  K.  J.  Erbena  o  jinou  báseň  jejich 
jménem.  Na  to  popisuje  Jireček  toto  album.  1)  Toto  Album  bude 
illustrováno.  Obrazy  Geigerovy  budou  charakterisovati  dotyčné  země 
a  národy,   2)  bude  obsahovati  básně. 

Erben  odpověděl  na  to  skoro  za  měsíc,  20  pros.  1857,  a  vy- 
světlil, proč  dosud  se  nezúčastnil  Alba  Mechitaristův;  zavinil  to  nával 
úředních  prací,  tisk  Primátorů  a  nemoci  v  rodině,  kde  schází  matka 
(která  zemřela  20.  srpna  onoho  roku). 

Jireček  odpověděl  na  den  sv.  Štěpána,  že  se  tisk  Album  pro- 
dlouží do  konce  ledna;  nerad  by  v  něm  jména  Erbenova  pohřešil. 
V  části  obrazové  jsou  Slované  krásně  zastoupeni.  Vypočítává  spolu- 
pracovníky, mezi  nimiž  Erben  nesmí  scházeti. 

Následující  psaní  Erbenovo  je  bez  data,  avšak  dá  se  určiti  na 
13.  února  1858.  Erben  posílá  báseň,  ale  bojí  se,  že  přijde  pozdě. 
Těší  ho,  že  Jireček  napsal  článek  do  Slovenských  novin  (Světozora, 
příloze  jejich),  ve  Vídni  vycházejících,  proti  Búdingerovi  na  obranu 
Rpsu  Králodvorského. 

Ale  hned  druhého  dne  (14.  února  1858)  žádá  Erben,  aby  se 
opravilo  jedno  místo  v  předposlední  sloze,  že  se  tam  dvě  stopy  po- 
hřešují: 
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»Slyšiž  a  viz,  nakloň  ucha  svého, 
dci  královská,  i  zapomeň  v  dáli 
na  svůj  národ,  na  dům  otce  ctného, 
zlíbilaf  se  krása  tvoje  králi. « 

Spolu  prosí,  aby  mu  byl  vrácen  Ohlas  žalmu  140.,  který  už 
dříve  Mechitaristům  zaslal.  Nestaral  se  totiž  před  tím  o  své  rukopisy, 
nyní  ano. 

Erben  adresoval  list  tento  Mechitaristům,  a  tak  se  přihodilo, 
že  ho  dne  17.  února  1858  urgoval  Herm.  lireček  o  příspěvek,  který 
byl  již  ve  Vídni. 

>Mechitaristé  nedají  sobě  vymluviti  —  a  mají  v  tom  dokonce 
a  bez  odporu  pravdu  —  že  bez  Vašnostina  jména  v  jich  Album  bude 
mezera;  i  naléhají  znova  na  mne,  abych  se  ještě  jednou  pokusil 
a  Vašnostem  psal.  < 

Album  vyjde  ke  dni  24.  dubna;  stačí,  pošle-li  Erben  báseň  do 
10.  března.  Snad  i  Lešetický  by  něco  napsal.  Z  Moravy,  Slezska 
a  Slovenska  sešly  se  básně  pěkné. 

Erben  se  arci  velice  podivil  tomuto  listu  a  hned  18.  února  při- 
ložil parafrasi  žalmu  45.  podle  překladu  bible  králické  a  litoval,  že 
s  tím  má  Jireček  takové  obtíže. 

Bez  odkladu  odpověděl  Jireček  dne  19.  února,  že  je  vše  v  po- 
řádku, báseň  opravena.  Pater  Nicolaus  mu  přinesl  list  Erbenův,  sotva 
že  svůj  odeslal. 

>Báseň  je  velmi  pěkná  i  velmi  vhodná.* 

A  tím  končí  korrespondence  K.  J,  Erbena  s  Hermen.  Jirečkem 
stran  příspěvků  do  Kaiser-Alba,  z  čehož  vznikly  dvě  básně  Erbenovy. 

Teprve  r.  1865  navázal  Erben  na  bývalé  přátelství  s  Herme- 
negildem  a  tázal  se,  chtěl-li  by  se  státi  professorem  si.  práva  v  Charkově; 
Jireček  zůstal  však  ve  Vídni. 


Nádherně  vázaný  exemplář  Kaiser- Album  >  Viribus  unitisi-  je 
ve  fideikomisní  knihovně.  Je  to  dílo  vpravdě  rakouské,  kde  jednot- 
livé země  jsou  zastoupeny  duševními  representanty  svými.  Formát 
velký  kvart. 

V  čele  oddílu  českého  je  obraz  Geigerův')  představující  českou 
vesnici  se  stilisovanými  třemi  ženskými  figurami  a  dvěma  muži 
z  okolí  Plzně. 

1.  Báseň  Císaři  napsal  Bedřich  Peška;  vyšla  na  str.  105. 

2.  Císařovně  :  V.  Jaromír  Picek,  str.  106 — 107. 

3.  Ohlas    psalmu   XLV:    Karel    Jaromír  Erben,    str.    108—109. 

4.  Huldigung  dem  Kaiser  und  der  Kaiserin:  Josef  Wenzig, 
str.   110-111. 

5.  Kaiser  Rudolfs  Wahrspruch:  Uffo  Horn,  str.  112—113. 


')  Petr- Jan  Gdger  (1805—1880)  provázel  r.  1850  arcivévodu  Ferdinanda 
Maxe  na  cestě  po  Orientu,  illustroval  mnohá  díla,  byl  professorem 
Vid.  akademie.  U  nás  byl  znám  jako  tvůrce  kresby  »Hus  na  cestě 
k  hranici«. 
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6.  Diinkel  und  Demuth:  Karel  Egon  Ebert,  str.  114 — 116. 

7.  Die  Jiinger  Mechithars:  Ludwig  Aug.  Frankl,  str.  117 —  118. 

8.  Wenn  nur  dar  Kaiser  án  uns  denkt  (v  dialektu  z  Rudohoři): 
Fernand  Stamm,  str.  119—120. 

Na  to  následuje  obraz,  allegorie  Moravy  s  dvěma  ženami,  dí- 
tětem a  třemi  muži  v  národních  krojích.  Na  domku  je  viděti  sochy 
sv.  Cyrilla  a   Methoděje. 

Báseň  1.  Hlas  pěvce  moravského:  Vincenc  Furch,  str.  121 — 122. 

2.  Viribus  unitis:  Jan  Soukup,  str.  123 — 124.  (Svatopluk  náš 
kníže  převýtečný  .  .  .) 

3.  Soldaten-Hymne:  Arminius,  str.   125 — 126. 

4.  Des  Kaisers  Geburtstag:  Johann  Katzer,  str.   127. 

5.  Ein  Jahr  der  Gnade  (1857):   Alois  Jeitteles,  str.  128. 

6.  Der  hohe  Botě:  E.  M.  Selinger,  str.  129—130. 

7.  Der  kaiserliche  Adler  (dial):  Anton  Jurisch,  str.  131 — 132. 
Slezsko. 

Na  obraze  Geigerově  je  žena,  dvě  děti  a  tři  mužské  figury, 
z  nichž  je  jeden  kovkop.  Šťastná  allegorie  Slezska  na  dva  díly  roz- 
děleného a  třemi  národy  obydleného. 

1.  Viribus  unitis:  B.  W.  Fromme,  str.  135 — 136. 

2.  Ein  milder  Furst:  Paul  Lamatsch  von  Warnemúnde,  str.  137 
až   138. 

3.  Des  Tempels  Deutung:  týž,  str.  139. 

4.  Dialektická  báseň  Karla  Sam.  Schneidera,  str.   140 — 141. 

5.  Ohlas  Slezska:  Josef  Fischer,  str.   142. 

A  v  zemi  uherské  isow  zastoupeni  též  Slováci  dvěma  básněmi; 
jednou  českou  od  Martina  Culena:  Plesání  Slovákův  (Vznes  se,  slunce, 
nade  Tatry  svaté),  str.  203 — 204,  a  Císař  Pán  na  Pováží,  složil  Jan 
iAIallý,  str.   205—206. 

Z  ostatních  Slovanů  rakouských  zvláště  četně  jsou  zastoupeni 
Chorvaté:  Baština,  Preradovič,  Demeter,  Ostrožinski.  Werdoljak,  Conte 
Orsat-Pucič,  Slovinec  Razlag.  Ze  Srdu  tu  čteme  Radoičiče,  Subbotiče, 
Pavičeviče;  z  Poláku  jen  Viktora  z  Baworowa,  Antoniewicze,  INIa- 
niewského.  Malorusové :  Dziedzicki,  Zgarski,  Urycki,  Duchnovič. 

Prolog  k  tomuto  albu  napsal  Jan  Gabriel  Seidl ;  první  báseň 
je  tištěna  arménsky.  Písmo  toto  připomíná  na  první  pohled  chor- 
vatskou glagolici  a  vzniklo  asi  také  z  řecké  ligatury. 

Obě  tato  rakouská  alba,  při  nichž  se  čestně  zúčastnili  též  čeští 
spisovatelé,  čekají  teprve  na  literární  analysu.  Tak  na  př.  Grillparzerova 
báseň  —  autograf  —  ve  Frúhlingsalbu  je  zcela  jiná  nežli  v  tištěné 
knize  Truskově,  jak  nám  sdělil  p.  kustos  Dr.  Payer. 

O  tomto  Das  Kaiseralbtivi  » Viribus  unitis c  učinily  zmínku' 
Pražské  noviny  r.  1858  č.  237. 

(Předneseno  v  prosinci  1915  v  SI.  Besedě  ve  Vídni.) 
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Památce  P.  Václ.  Zikmunda. 

K  stému  výročí  jeho  narozenin  napsal  Jaroslav  Božek. 

Nejde  nám  zde  o  hymnickou  oslavu  obrovského  zářivého  genia, 
nýbrž  jen  o  prostou  vzpomínku  na  skromného  kněze  Bolzanistu, 
nehlásajícího  hlučně  Kristových  přikázání  lásky,  ale  opravdové  je 
vtělujícího  v  své  vlastní  skutky,  dále  na  vzorného  profesora  gymna- 
sijního,  ovanutého  ještě  duchem  starších  našich  buditelů,  jenž  vedle 
užitečných  vědomostí  vštěpoval  v  mysl  mládeže  též  zálibu  ve  věcech 
vyšších  a  povědomí  povinnosti  prospívati  později  svému  národu,  a  po- 
sléze na  neúnavného  badatele  o  naší  mateřštině  a  jejích  příznačných 
vlastnostech,  které  bedlivě  stopoval  a  vyličoval  v  delší  řadě  svých 
spisů  nemalé  ceny  vědecké.  Ocituje  se  v  životě  svém  na  skrovných 
působištích,  ani  nechtěl  ani  nemohl  v  nich  choditi  v  jakémsi  heroickém 
kothurnu.  Jeho  údělem  bylo  prováděti  jen  menší,  ač  četné,  úkoly 
dobrodějné,  jež  nicméně  sloužily  vydatně  cílům  vyšším,  a  které,  se- 
čtou-li  se  dohromady,  dávají  značnou  výslední  veličinu  jeho  záslužné 
činnosti. 

Z  té  příčiny  jsme  se  nenadali,  že  již  asi  po  40  letech  od  chvíle, 
kdy  navždy  zavřel  své  oči  (dne  3.  října  1873),  jméno  jeho  zahalováno 
bude  den  co  den  více  v  mlhu  nevděčného  zapomínání.  Snad  nebylo 
ještě  nevyhnutelno,  aby  hrob  jeho  na  hřbitově  Vyšehradském  nyní 
již  hostil  nebožtíka  jiného,  aneb  dokonce  aby  deska,  kterou  tam 
Svatobor  postavil  kdysi  na  poctu  zesnulému  spisovateli  a  svému  členu, 
odtamtud  nadobro  zmizela.  Hle,  teď  už  zřídka  kdy  podaří  se  osa- 
mělému chodci  vypátrati  místečko,  kde  půda  hřbitovní  promíšena  jest 
prachem  z  jeho  těla,  nejspíše  ještě  někomu  z  těch,  kdo  za  mládí  svého 
sedávali  v  lavici  školní  u  jeho  nohou  a  v  posledních  letech  sami  též 
vymírají.  A  kdykoli  se  dva  z  těchto  vymírajících  setkají  náhodou  na 
onom  místečku,  čtou  si  vespolek  v  očích  pozdní  výčitku,  že  neměli 
dopustiti,  aby  památka  toho  tichého  pod  zemí  spáče  tak  chvatně  se 
vytrácela  z  duší  českých. 

Nuže,  nechať  několik  těchto  řádků  napraví  aspoň  poněkud,  čím 
jsme  se  proti  němu  prohřešili,  a  vloží  na  bezejmenný  jeho  rov  vě- 
neček vzpomínek,  uvitý  ne  z  nádherných  orchideí  ani  z  chrysanthém, 
ale  z  prostého  lučního  kvítí,  jaké  mu  bývalo  nejmilejší.   — 

Václav  Zikmund  pocházel  z  rodičů  selských,  usedlých  v  Šťá- 
hlavicích  na  Plzeňsku.  Tam  na  sklonku  18.  a  počátku  19,  století 
vladařil  na  statku  č.  20.  a  více  než  40  let  v  obci  rychtářoval  své- 
rázný hospodář  Jan  Zikmund,  známý  mezi  sousedy  vážností  své  po- 
vahy, neoblomností  svých  zásad,  nechutí  k  všelikému  prázdnému 
a  lehkomyslnému  mluvení,  jakož  i  zálibou  v  neúmorné  práci.  Byl 
horlivý  čtenář  starých  knih  českých,  kroniky  Hájkovy  i  Kuthenovy, 
bible  svatováclavské  a  rozličných  passionálů.  Za  doby  adventní  a  postní 
zpívával  nábožné  písně  u  večerním  dychánku  svých  dětí,  z  nichžto 
z  prvého  manželství  pozůstaly  mu  na  živě  tři,  a  v  druhém  povila 
mu  jich  choť  jeho  Marie,  rodem  Kalasová,  ještě  osm.  Čtvrtým  z  těchto 
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osmi  byl  Václav,  jenž  narodil  se  dne  1.  března  1816.  Chlapec 
očí  a  vlasů  jak  uhel  černých  a  tváří  přisnédlých,  obvykaje  záhy  v  pří- 
tomnosti svého  otce  více  mysliti  než  mluviti,  nemohl  nepozorovati, 
že  domácí  ovzduší  stává  se  útulným  a  hřejivým  hlavně  bytostí  mat- 
činou, oplývající  něžnou  citlivostí  a  ochotnou  útrpností  ke  komukoli 
zarmoucenému.  Nicméně  vzpomínal  později  též  na  otce  s  nelíčenou 
vděčností  a  úctou,  divě  se  jeho  obětovné  péči  o  děti,  kterým  vpra- 
voval  počátky  literního  umění  za  své  prázdné  po  těžké  práci  rolnické, 
dále  jeho  nevšední  sebevládě,  která  netrestávala  malých  synů  a  dcer 
v  prvním  návalu  hněvu,  nýbrž  teprve  až  po  vychladnutí  mysli,  potom 
však  nikdy  na  provinilce  nezapomínala  — 

Šťáhlavice  byly  přiškoleny  k  dvoutřídní  triviálce  v  blízkých 
Sťáhlavech,  kdež  i  Václav  byl  se  svými  sourozenci  cvičen  v  náboženství 
od  faráře  Jos.  Jezbery  a  v  ostatních  naukách  od  učitele  Frant.  Vorla. 
Prospíval  sice  výborně,  jenže  nenaučil  se  ani  dost  málo  jazyku  ně- 
meckému, nezbytnému  tehdáž  těm,  kdo  chtěli  studovati  na  školách 
vyšších.  A  k  radě  farářově  určen  i  Václav  k  tomu,  aby  dán  byl  na 
studia. 

Z  té  příčiny  otec  odhodlal  se  vypraviti  Čecháčka  již  dvanácti- 
letého do  Prahy  do  druhé  třídy  triviální  školy  u  P.  Marie  Vítězné, 
kde  za  šk.  rok  1828/29  učitel  Frant.  Girgl  vycvikoval  jej  i  v  něm- 
čině tou  měron,  že  šťastně  obstál  při  privátní  zkoušce  z  třetí  třídy 
na  normálce  Malostranské  a  mohl  se  přihlásiti  za  žáka  některého 
z  gymnasií,  tou  dobou  šestitřídních.  Na  gymnasiu  Malostranském, 
kde  se  pak  Václav  v  1.  1829 — 1835  vzdělával  po  kraťoučkém  pobytu  na 
podobném  učilišti  Staroměstském,^)  slynul  jako  humanitní  profesor 
Václ.  AI.  Svoboda  Navarovský.  Tento  muž.  jenž  osobné  stýkal  se 
s  hloučkem  vlastenců  sdružených  kolem  Jos.  Jungmanna,  vynikaje 
sám  básnickou  dovedností  (i  v  jazyku  německém  a  latinském)  a  pře- 
kladatelskou routinou,  usiloval  s  kathedry  své  o  to,  aby  i  na  učně 
jpřenesl  obojí  tuto  zručnost  a  zároveň  patriotický  svůj  zápal.  A  mezi 
těmi  učni  nebylo  nikoho,  kdo  by  ochotněji  podroboval  se  vlivu  Svo- 
bodovu nad  Zikmunda,  jehožto  duše  byla  od  přírody  příbuznou  uči- 
telově, a  prolo  zvučela  potom  trvale  podobnými  strunami. 

Absolventi  tehdejšího  gymnasia  postupovali  pak  obyčejně  na 
<ivouleté  učení  filosofické,  jakousi  to  přípravku  k  fakultám  »vyšším< 
(theologické,  právnické  a  lékařské.^)  I  Zikmund  stal  se  posluchačem 
toho  učení,  k  universitě  Pražské  přidruženého,  v  1.  1835 — 1837,  když 
<iirektoroval  na  něm  křižovnický  velmistr  Jos.  Kohler.  Na  tomto 
učilišti  vylíládalo  rozličné  své  předměty  devět  odborníků,  totiž  ná- 
boženství s  paedagogiku  Padlesák  a  Beer,  latinskou  filologii  Miiller, 
mathematiku  proslulý  Jandera,  filosofii  neméně  proslulý  Exner,  fysiku 
Hessler,  přírodopis  Kar.  Boř.  Presl,  českou  řeč  i  literaturu  suplent 
Vávra  a  posléze  dějepis  KnoU.     Ze  všech  těchto  odborníků    působil 


')  Václ.  Zikmund,  přijat  byv  prvotně  za  žáka  akad.  gymnasia  Staroměst- 
ského, přestoupil  již  v  prvni  třidě  v  druhém  běhu  školním  na  ústav 
Malostranský. 

'')  V  Cechách  byla  takováto  přípravka  zřízena  v  Praze,  v  Budějovicích, 
v  Plzni,  v  Mostě  a  v  Litomyšli. 

OSVĚTA  1916.  5.  20 
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nejmocněji  na  mysl  Zikmundovu  jak  slovem  tak  chováním  svým  Jakub 
Beer.  Tento  křižovník,  původem  Němec  z  Chodové  Plané,  zamlouval 
se  svým  učňům  jednak  uhlazenými  formami  společenskými,  jednak 
rázem  svých  přednášek,  v  nichžto  ozývaly  se  duch  a  methoda  liol- 
zanova.  Líče  živě  ve  svých  výkladech  vedle  jiných  věcí  též  ideální, 
ač  obtížné,  úkoly  stavu  kněžského,  vzbudil  v  nejednom  ze  svých  po- 
sluchačů silnou  touhu  věnovati  se  tomuto  povolání.  Ani  Zikmund 
neodolal  kouzlu  tohoto  líčení  a  přijat  byv  na  podzim  r.  1837  do  arci- 
biskupského semináře  Pražského,  dal  se  horlivě  do  studií  na  fakultě 
theologické  za  direktorování  Frant.  Tippmanna,  poslouchaje  morálku 
u  prof.  Štěp.  Teplotze,  dogmatiku  u  Frant.  Plauzara,  archaeologii 
biblickou,  řečtinu  a  exegesi  Nov.  zákona  u  Gabr.  Giinthera,  pasto- 
rálku u  Bedř,  Hrabala,  církevní  dějiny  u  Jana  Smutka  a  církevní 
právo  u  Jos.  Helferta,  úda  fakulty  juridické.  Ačkoli  všickni  tito  muži 
oblíbili  si  skromného  a  pilného  bohoslovce,  takže  ve  čtvrtém  ročníku 
ustanoven  byl  za  praefekta  studentů  v  semináři,  a  brzy  potom  bez 
váhání  (dne  1.  srpna  1841)  na  kněze  vysvěcen,  přece  zase  hlavně 
jen  jediný  z  nich,  totiž  ThDr.  Plauzar,  zasáhl  účinněji  v  směr  jeho 
dráhy  životní,  Míniltě  prvotně  mladý  kněz,  že  bude  kaplanovati  někde 
ve  farní  osadě  venkovské,  a  proto  chtěl  si  zjednati  právo,  aby  tam 
směl  aspoň  soukromě  vyučovati  žáky  gymnasijní.  Když  však  již  v  li- 
stopadu r.  1841  podrobil  se  s  úspěchem  konkursní  zkoušce  z  před- 
mětů gymnasijních,  Plauzar  domlouval  mu  důtklivě,  aby  místo  správy 
duchovní  domáhal  se  raději  profesury  na  ústavech  veřejných,  k  níž 
hodí  se  lépe  jak  svou  povahou  tak  svými  vědomostmi.  Konkursista 
tedy  jal  se  po  delším  váhání  pomýšleti  na  to,  aby  se  zasvětil  v  praxi 
učitelskou  a  ode  dne  24,  dubna  1842  zaučoval  se  jí  zprva  jako  adjunkt, 
později  jako  suplent  na  Staroměstském  gymnasiu  akademickém,  cítě 
se  den  co  den  šťastnějším  okázalou  blahovůlí  praefekta  Jos.  Jung- 
manna,  patriarchy  našeho  písemnictví,  a  upřímným  přátelstvím  prof. 
Jos.  Chmely,  Proto  s  těžkým  srdcem  loučil  se  po  pětiletí  s  tímto 
ústavem,  když  dne  22.  června  1847  povýšen  byl  za  humanitního  pro- 
fesora na  gymnasiu  Píseckém,  netuše,  že  i  tam  zažije  hojné  blaži- 
vých  chvil.  —  Do  královského  města  nad  Otavou  Zikmund  přistě- 
hoval se  jako  nástupce  prof.  Fel.  Zenkra  na  podzim  r.  1847  a  pobyl 
tam  potom  plných  11  let  (až  totiž  do  podzimku  r.  1858).  Uvykl  záhy 
přírodním  půvabům  svého  nového  působiště:  malebným  břehům  a  zá- 
točinám  u  šumivé  řeky  a  protáhlým  lesnatým  vyvýšeninám  na  vý- 
chodním obzoru  městském,  nad  kterými  vypínají  se  tu  a  tam  vrcholky 
ještě  vyšší,  modravým  jehličím  porostlé.  Méně  snadno  rňínil,  že  se 
vpraví  do  obyvatelstva  městského,  valnou  většinou  národně  neuvědo- 
mělého, které  ani  na  radnici  nemělo  svou  mateřštinu  jazykem  úředním. 
Nicméně  neuplynul  ani  celý  rok,  a  Zikmund  stal  se  oblíbencem  nej- 
rozmanitějších tříd  občanstva  původu  českého  i  německého ;  neboť 
jedněm  líbil  se  jeho  vroucí  a  ryzí  patriotismus,  jiným  opravdovost 
-jeho  íilanthropismu,  a  všem  bez  výjimky  mravní  jeho  bezúhonnost. 
Nejprve  na  gymnasiu  Zikmund  naklonil  si  srdce  kde  koho. 
Pro  svou  svědomitost,  učitelskou  dovednost  a  snášelivost  zahrnován 
byl    přízní  jak    od  praefekta   P.  Frant.    Wintra,    nevšedního    filologa 
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i  mathematika  zároveň,  tak  i  od  svých  kolegů:  P.  Frant.  Bezděky 
a  jeho  nástupce  P.  Vojt.  Myšky,  Frant.  Otta,  Jos.  Havrdy,  Tomáše 
Bílka,  Jos.  Kopeckého,  Václ.  Babánka,  Jos,  Pažouta,  Karla  Ningra 
a  jiných,  ač  ne  všichni  byli  rodem  neb  smýšlením  Češi.  Studenti 
libovali  si  rozvážnou  vlídnost  učitelovu  a  jeho  methodu,  která  usnad- 
ňovala jim  memorování  látky  učebné  již  ve  škole,  jak  o  tom  bude 
ještě  řeč  níže.  To  bylo  jim,  většinou  venkovským  Čecháčkům,  pří- 
jemno  zvláště  od  r.  1853,  kdy  úředně  nařízeno  bylo  vykládati  a  zkou- 
šeti všecky  předměty,  vyjmouc  náboženství  a  češtinu,  po  němečku, 
ač  od  několika  let  dříve  (od  r.  1849)  bývalo  učitelům  dovoleno  uží- 
vati dle  potřeby  brzy  českého,  brzy  druhého  jazyka  zemského. 

I  vyšší  úřady  školní  pojaly  důvěru  v  Zikmundovu  odbornickou 
schopnost  a  zkušenost,  vybízejíce  jej  r.  1855,  aby  vypracoval  vyučo- 
vací osnovu  obou  jazyků  zemských  pro  česká  i  německá  gymnasia, 
načež  roku  1856  vyzván,  aby  podle  té  osnovy  sepsal  vhodné  učeb- 
nice pro  nižší  třídy  těchto  ústavů.  Mimo  to  bývaly  Zikmundovi  svě- 
řovány v  Písku  a  později  též  v  Praze  úřední  recense  učebnic,  po- 
chozích  z  pera  Orthova,  Květová,  Kunzova  a  jiných  paedagogů.  Ne- 
stál hrubě  o  takové  práce,  protože  jej  vytrhovaly  ze  studií  mu  nej- 
milejších, totiž  ze  studií  o  českém  jazyku.  Na  základě  hojných  do- 
kladů, které  shledával  z  památek  starší  a  nejstarší  literatury  naší, 
vytýkal  někdy  shody  a  neshody  mezi  češtinou  a  latinou,  jindy  zase 
osobité  zvláštnosti  jazyka  českého,  jak  o  tom  svědčí  jeho  články, 
uveřejňované  postupné  v  1.  1850/1 — 1853/4  ve  výročních  zprávách 
gymnasia  Píseckého.^)  Až  do  té  doby  všímal  si  linguistických  vý- 
zkumů Dobrovského  a  Šafaříkových ;  ale  od  r.  1855  zabořoval  se 
také  do  spisů  Boppových,  Curtiových  a  Schleicherových,  na  které 
upozornil  jej  přibylý  tehdáž  do  Písku  suplent  Ignác  Petters,  Němec 
vybroušených  mravů,  milovník  žertu  a  při  tom  důkladný  znalec  zá- 
konů srovnávacího  jazykozpytu.  Zikmund  i  Ninger,  tovaryšíce  rádi 
s  Pettersem  také  mimo  školu,  nemohli  se  dosti  vynadiviti  jeho  umě- 
losti,  a  náš  grammatik  přijímal  od  něho  ochotně  mnohý  pokyn  k  zdo- 
konalení svých  pozdějších  hlavních  publikací,  — 

Mimo  gymnasium  přilnula  k  Zikmundovi  v  městě  nejdříve  chu- 
tlina  a  délnictvo,  když  hned  roku  1847  ujav  po  prof,  Reh.  Zeitham- 
rovi,  povolaném  do  Prahy  za  šk.  radu,  jednatelství  Opatrovny  čili 
Skolky  dětské  (založené  z  výtěžku  loterie,  k  tomu  účelu  pořádané, 
a  z  dobrovolných  příspěvků  peněžitých),  navštěvoval  pilně  své  ma- 
ličké svěřence  a  sháněl  kde  jaký  milodar  pro  ně,  neváhaje  pak  rok 
co  rok  sám  po  domech  sbírati  groš  po  groši  >na  Ježíška*,  aby  mohla 
býti  nuzná  drobotina  o  vánocích  podělena  oděvem,  obuví  a  pečivem.  — 

Prostřední  třídu  občanstva,  méně  zámožné  měšťany  a  živnost- 
níky, Zikmund  získal  si  tím,  že  po  Reh.  Zeithamrovi  ujal  také  správu 
městské  knihovny,  půjčuje  ochotně  vždy  v  neděli  a  o  svátcích  knihy 
těm,  kdo  po  té  duchovní  stravě  toužili,  raduje  se,  čím  více  bylo  pří- 

')  Pod  těmito  názvy:  »Srovnáni  příčestí  jazyka  latinského  s  českým », 
»Porovnání  spůsobu  spojovacího  jazyka  latinského  s  českýra«,  »0  časích 
jazyka  českého,  jejich  moci  a  užívání*  a  »0  přídatkovém  určení  jmen 
podstatných  v  jazyku  českém*. 

20* 
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chozích,  a  radě  při  volbě  četby  se  stejnou  úslužnosti  každému,  kdo- 
koli se  k  něitiu  v  své  íiesnázi  obrátil.  —  Mezi  vyššími  úředníky  po- 
litickými a  soudními  Zikmund  zjednal  si  vážnost  jak  svými  důstojnými 
mravy,  tak  i  ochotou,  s  ktferou  překládal  jim  obratné  rozličná  ně- 
mecká akta  do  češtiny,  kdykoli  byl  za  to  požádán.  — 

S  nejokázalejší  však  láskou  býval  v  Písku  vítán  v  malém  hloučku 
místních  národních  buditelů,  k  nimžto  náležel  vedle  zestaralěho  Již 
P.  Frant.  Bezděky  rňěšfan  Tom.  Šobr,  hudební  skladatel  Frant.  Gre- 
gora (s  pianistou  Valentou),  prof.  Kar.  Ningér,  soudní  rada  Mat.  Ha- 
velka, bývalý  poslanec  na  říšském  sněmu  v  Kroměříži,  učitel  Vojt. 
Janota  a  někteří  jiní.  Na  občasných  dycháncích  v  bytě  Havelkově 
umlouvány  vlastenecké  plány  a  pořádány  též  produkce  deklamatorské 
i  hudební,  jichž  účastnily  se  také  dcery  Havelkovy:  Zdenka  (později 
choť  českého  maecenáše  Hlávky)  a  Milada  (provdaná  potom  do  Chru- 
dimě za  JUDra  Pippicha),  s  kterými  Zikmund  někdy  čítával  přístup- 
nější spisy  Bolzanovy. 

Tito  mužové  pokládali  za  nejvážnější  a  nejpřednější  úkol  svůj 
naléhati  na  to,  aby  zakládány  byly  v  Písku  školy  s  vyučovacím  ja- 
zykem českým,  které  by  probouzely  v  mladém  pokolení  lásku  k  vlasti 
a  řeči  mateřské.  O  tuto  věc  Zikmund  usiloval  mezi  druhy  svými 
s  vytrvalostí  nejpatrnější  a  podporován  byl  i  krajským  hejtmanem 
Miltnerem,  jenž  důtklivě  vyzýval  obec  Píseckou,  aby  co  možná  brzy 
jala  se  stavěti  budovy,  určené  pro  učiliště  toho  rázu.  Když  tedy  ko- 
nečně dne  18.  srpna  1857  kladen  základní  kámen  hlavní  školy  na 
Malém  nártiěstí  v  Písku,  Zikmund  velebil  toto  okamžení  jako  nejbla- 
ženější, jakého  zažil  dosud  v  tomto  městě.  Na  vytouženou  slavnost 
připravoval  se  co  nejpilněji,  sepsal  historii  místních  škoP)  dle  dějin- 
ných pramenů,  které  mu  shledával  Milther,  a  k  pamálné  události 
složil  též  kantátu,  k  jejímžto  slovům  připojil  Gregora  hudební  průvod. 

O  slavnosti  samé  Zikmund,  oděn  jsa  v  sváteční  kleriku,  pro- 
slovil k  shromážděným  účastníkům  krásnou,  důstojnou  řeč,^)  obrace- 
jící se  zvláště  k  přítomným  měšťanům  a  zahájenou  slovy:  »Našim 
budoucím.*  V  této  řeči  dokazoval  doklady  historickými,  kterak  Pí- 
i3ečané  za  starších  dob  starali  se  s  neobyčejnou  horlivostí  o  seme- 
tiiště  osvěty  a  mravních  zásad  —  o  své  slavné  školy,  ve  kterých 
odchovávali  obci  a  národu  mnohé  výtečníky,  zejména  nemalý  počet 
znamenitých  humanistů.^)  I  vystavoval  posluchačům  dávné  předky  za 
Tzor  tak  výmluvně,  že  i  v  ochablých  potomcích  ozvala  se  touha,  ne- 


')  Tato  práce  Zikmundova  uveřejněna  pod  názvem  »Školy  Píseckt',  nástin, 
historický*  v  časopise  Poutníku  od  Otavy  r.  1858. 

^j  Řeč  tato  vyšla  též  tiskem  (u  Václ.  Vetterla  v  Písku)  pod  názvem: 
s Slova  k  slavnému  kladení  základního  kamene  škol  hlavních,  reálních 
a  dívčích  dne   18.  "měsíce  srpna  1857.4- 

'^)  O  mnohých  z  těchto  humanistů  (jako  na  př.  o  Václavu,  Petrovi,  Mar- 
tinu, Jiřím,  Ondřeji  Piseckém,  o  Václavu  Medkovi  Píseckém,  Janu 
Crhovi  Píseckém  a  j.)  Zikmund  uveřejnil  v  Poutníku  od  Otavy  r.  1858 
a  r.  1859  delší  kratší  články  pod  titulem  »Životopisné  příspěvky*; 
v  ténlže  časopise  vyšly  též  (r.  1859)  jeho  »Náčrtky  z  knihy  svědomí 
od  ř.  1490  do  r.  1518«,  čerpané  ze  Starého  foliantu  městského  toho 
názvu. 


Paviálce  P.    Vád.  Zikmunda.  301 

zůstávati  za  praotci  a  vynasnažovali  se  o  zvelebeni  místního  školství, 
byť  i  těžkými  obětmi  finančními.  Toho  dne  sláva  Zikmundova  do- 
stoupila v  městě  svého  vrcholu.  Nicméně  veřejná  činnost,  která  mu 
v  tak  krátkém  čase  tolik  úspěchů  zjednala,  nebyla  hlavním  cílem  jeho 
života.  Bylof  jeho  nejvřelejším  přáním  již  před  r.  1850,  vykonati 
něco  platného  v  oboru  filologie  české,  co  by  vyhovělo  i  přísnějším 
požadavkům  novodobé  vědy.  Ale  již  tehdáž,  kdy  spisoval  své  první 
články  pro  výroční  programy  gymnasia  Píseckého,  přesvědčoval  se 
vždy  pevněji  o  tom,  jak  nesnadno,  ba  nemožno  jest  sbírati  mluvnic- 
kou a  syntaktickou  látku  v  městě  venkovském  ze  spisů  Štítného, 
Husových,  Chelčického,  Veleslavínových,  Žerotínových,  z  rozličných 
starých  kronik,  biblí  a  jiných  děl  písemnictví  českého.  Z  té  příčiny, 
ač  jinak  v  Písku  byl  zcela  spokojen,  přece  jen  zastesklo  se  mu  po 
Praze  jako  po  středisku  četných  literárních  pomůcek  a  vědeckého 
ruchu.  Když  tedy  vyskytlo  se  v  této  metropoli  ředitelské  místo  na 
akademickém  gymnasiu  Staroměstském  úmrtím  Jana  Paděry,  Zikmund 
neotálel  o  ně  zažádati.  Štěstěna  přála  mu  jen  napolo:  dostal  se  sice 
(dne  28.  srpna  1858)  na  onen  ústav,  ale  jen  za  profesora,  v  úřad 
ředitelský  však  dosazen  Jan  Nečásek.  Dodjejme  hned,  že  i  když  Ne- 
čásek  zemřel,  svěřena  Zikmundovi  (v  listopadu  1865)  toliko  proza- 
tímní správa  gymnasia,  ale  řízení  jeho  odevzdáno  konečně  v  ruce 
Tomáše  Bílka,  jenž  direktoroval  do  nedávná  v  Král.  Hradci. 

Ještě  před  samým  odjezdem  z  Písku  Zikmund  nespouštěl  s  mysli 
blížícího  se  vysvěcení  tamější  hlavní  školy,  kterého  již  nemohl  býti 
očitým  svědkem.  Proto  ujednal  s  krajským  Miltnerem,  aby  nebyl  dán 
na  toto  učiliště  nápis  >Stein  der  \Veisheit«,  který  doporučoval  šk. 
rada  Maresch,  nýbrž  jiný,  z  Komenského  vzatý:  »Pojď  sem,  synu, 
a  uč  se  moudrým  býti!«  —  Odchodu  Zikmundova  z  města  těžce 
želeli  všickni  tamější  jeho  přátelé  a  ctitelé,  nemohouce  uvyknouti 
jeho  nepřítomnosti  na  místech,  na  kterých  se  s  ním  dříve  bavívali 
aneb  pracovali.  Dlouho  postrádali  tohoto  pravého  kněze  a  humanisty^ 
jenž  sice  v  učenecké  své  roztržitosti  zapomínal  časem  sloužiti  mši 
v  kostele,  ale  sloužil  Bohu  i  národu  ušlechtilostí  svého  smýšlení  i  jei- 
nání,  upřímnou  a  účinnou  láskou  k  bližnímu.  Věděli,  že  bytost  jeho 
nehodí  se  k  bohatým  hostinám  a  hlučným  pitkám,  ježto  přeplněna 
jest  úctou  k  ideálům;  věděli  však  také,  že  kdykoli  bylo  třeba  po- 
vznésti lesk  některé  místní  slavnosti  vážnou,  dojímavou  řečí  aneb  pří- 
padnou básní  ať  latinskou, ')  ať  českou,  nebylo  nikoho  mezi  nimi, 
kdo  by  ten  úkol  provedl  zdárněji.  Byl  srdce  nadmíru  citlivého,  ale 
o  citlivosti  své  nikdy  nemluvil.  Byla  dojemná  podívaná  na  něj  a  na 
děti  Opatrovny,  když  se  s  nimi  při  zvláštní  slavnosti  (dne  26.  září 
1858)  za  zvuků  Gregorova  příležitostného  čtverozpěvu  loučil. 

Maličtí  poznávali  instinktivně,  jak  otcovského  v  něm  ztrácejí 
přítele,    když  naposled  potřásal    jejich    ručkami  mlčky,    maje  oči   za- 

'  •  lak  na  př.  roku  1856  Zikmund  složil  vzietné  latinské  verše  (k  popudu 
svých  gyninasijních  kollegů)  na  oslavu  oblíbeného  ředitele  P.  Frant. 
Wi-^tra,  které  vyšly  též  tiskem  u  Václ.  Vctterla  v  Písku),  a  jiné  po- 
zdt^ji  v  Praze  na  uvítanou  korunního  prince  Rudolfa,  když  navštívil 
akad.  "vmnasium  Staroměstski' 
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roseny  vytrysklými  slzami.  Za  touto  rozloučenou  následoval  pak  brzy 
slavnostní  projev  obecního  zastupitelstva,  které  jednosvornč  uznávajíc 
nevšední  zásluhy  vzorného  učitele  gymnasijního,  neúnavného  správce 
Školky  dětské,  pilného  městského  knihovníka  a  vůbec  osvíceného 
lidumila,  který  » vštěpoval  životu  veřejnému  směr  spanilý*,  podalo 
mU  dne  1.  října  1858  čestné  právo  měšťanské  královského  města 
Pisku  s  prosbou,  aby  i  nadále  zachoval  svou  přízeň  obci,  která  ne- 
přestane naň  vděčně  vzpomínati.  —  V  Praze  Zikmund  stěhoval  se 
z  bytu  do  bytu  jen  asi  dvakráte  a  zakotvil  pak  trvale  v  domě  Vor- 
šilek  v  Divadelní  ulici  \\  sousedství  nynějšího  Národního  divadla, 
tehdáž  arci  ještě  nedostavěného).  Ve  škole  působil  zprvu  po  boku 
P.  Hrádka,  Paulyho,  Axamíta,  Ot.  Zeithamra,  Sohaje,  později  též 
Koblisky,  Vaňka,  P.  Vojt.  Neumanna,  Niederla^  Velišského,  Josefa 
Durdíka  a  jiných  kollegů,  z  nichžto  nejeden  byl  skutečnou  ozdobou 
svého  stavu.  Akademické  gymnasium,  proměněno  byvši  hned  za  ře- 
ditelování Nečáskova  v  ústav  český,  rozkvétalo  pak  záhy  i  počtem 
sťého  žactva,  takže  zřizovaly  se  při  něm  třídy  pobočné  jednak  v  jedno- 
patrovém domku  poblíže  Zrcadlové  kaple  v  Klementině,  jednak 
v  rozsáhlejší  budově,  najaté  v  Celetné  ulici  »U  města  Paříže*.  Na 
těchto  dvou  místech  seděli  jsme  v  škamnách  nižšího  gymnasia  (v  tří- 
dách I.  až  IV.  A)  také  my,  chovanci  ústavu  v  1.  1868 — 1875,  ode- 
vzdáni jsouce  vrchnímu  vedení  prof.  Zikmunda  jakožto  třídního, 
a  teprve  ve  vyšších  třídách  přešli  jsme  z  rukou  jeho  v  ruce  vůdců 
jiných.  Až  dosud  živě  vidím  před  sebou  našeho  ctihodného  před- 
staveného, asi  padesátníka  výšky  nadprostřední,  černovlasého,  černo- 
okého, černým  rouchem  oděného,  s  kolárkem  na  krku  trochu  povy- 
stouplým,  an  stoje  na  pódiu  před  tabulí,  v  levici  drží  knihu  a  v  pra- 
vici šňupeček  tabáčku,  jemu  tak  příjemného.  Vážné  a  přece  laskavé 
oči  hledí  na  nás  bystře  zpod  lesklých  brejlí,  a  kdykoli  zavzní  z  la- 
vice správná  odpověď,  jakýsi  lehký  nádech  uspokojenosti  rozloží  se 
na  jeho  snědých  tvářích.  V  takových  chvílích  míval  ve  zvyku  do- 
vednému zkoušenci  >onkati«,  ne  vykati:  »Hezky  to,  synáčku,  uměl; 
nuže,  pěkně  si  sedl!«  Naproti  tomu  studentíku  nepřipravenému 
chladně  vykával,  nepozorníka  přiváděl  k  pozornosti  hlasnějším,  pro- 
táhlým výkřikem  jeho  jména,  někdy  i  cosi  chvatně  poznamenával  si 
o  něm  do  notesu,  ač  pro  provinilce  nemívalo  to  vážnějších  následků, 
a  ty,  kdo  byli  povahy  trochu  rozjívené,  prostořeké,  tituloval  zpola 
opravdově,  zpola  žertovně  zánovním  výrazem  >boucharón«.  Na  citel- 
nější trestání  dobrotivost  jeho  se  obyčejně  nevzmohla.  Jako  již  v  Písku, 
tak  i  v  Praze  usnadňoval  žákům  učivo  z  jazyků  staroklassických 
a  z  češtiny  tím  způsobem,  že  vyložené  věci  stále  ve  škole  nacvičoval, 
hodinu  co  hodinu  je  opakoval,  novými  dodatky  znenáhla  rozhojňoval 
a  celek  vždy  v  souborný  přehled  se  stručnými  příklady  uspořádal. 
Odtud  vysvětlitelno,  proč  všecka  tato  látka  nám  tak  trvale  v  paměti 
utkvívala,  že  se  pozorný  studentík  nemusel  doma  skoro  ničemu  do- 
učovati a  ještě  po  mnohých  letech  dovedl  citovati,  co  si  tehdáž 
ve  škole  osvojil. 

Po  příkladu    Svobody    Navarovského    Zikmund    odhaloval    nám 
s  nemalým  zápalem    krásy    mateřské    mluvy    a    zvláště    taje    poetiky, 
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poučky  o  přízvuku,  rýmu,  figurách  a  tropech  a  rozměrech  básnických. 
Tento  jeho  oheň  přenášel  se  rychle  do  srdcí  vznětlivých  učňů,  z  nichžto 
mnozí  již  na  nižším  gymnasiu  jali  se  hned  o  překot  kouti  hexametry, 
disticha,  znělky,  tercíny  a  ronda.  Mezi  těmi,  kdo  tak  zuřivě  tou  dobou 
útočili  na  Parnas,  byl  i  náš  (jinak  zamlklý)  spolužák  Boh.  Rieger, 
v  jehožto  pokojíku  v  domě  Palackého  (v  někdejší  Pasířské  ulici)  usta- 
vila se  pak  >slavná  redakce*,  a  když  nás,  absolvované  kvartány, 
opouštěl  milý  třídní  po  rozdání  školních  vysvědčení,  podán  mu  na 
poctu  památník,  plný  těchto  čistě  napsaných  veršů  žákovských.  Ač- 
koliv tyto  výtvory  jen  zřídka  svědčily  o  svérázném  nadání  básnickém, 
jsouce  nejčastěji  pouhými  ohlasy  napodobených  vzorů  naší  nebo  cizí 
literatury,  přece  vedly  mladé  své  auktory  aspoň  k  tomu,  že  rádi 
čítali  doma  osvědčená  díla  toho  oboru,  dále  že  jaksi  maně  hleděli  si 
a  nabývali  větší  obratnosti  ve  svém  slohu,  a  zejména  že  začali  po- 
střehovati subtilné  rozdíly  mezi  výrazem  poetickým  a  na  oko  sou- 
značným  prosaickým.  Cítili  živě,  byť  nedovedli  říci  proč,  že  slova, 
jako  na  př.  >kůň  a  oř<,  »podzim  a  jeseň«,  »hlava  šedivá  a  hlava 
pokrytá  sněhem  šedin*,  sice  obě  po  každé  dávají  smysl  podstatou 
jednostejný,  nicméně  že  jedno  z  nich  zůstavuje  v  mysli  čtenářově 
přece  jen  dojem  jiný  než  druhé.  V  častých  svých  výkladech  etymo- 
Icigických  Zikmund  s  oblibou  ukazoval  na  prvotní,  základní  význam 
každého  slova  a  na  cesty,  po  kterých  přenášeno  jsouc  s  věcí  smysl- 
ných na  věci  smyslům  již  nepřístupné,  nabývalo  významu  pak  po- 
změněného. Při  překládání  článků  z  cizího  jazyka  učitel  náš  ne- 
přestal nás  upozorňovati  na  idiotismy  naší  mateřštiny  a  na  samo- 
Tíjstlý  způsob,  kterým  by  Cech  přenesl  myšlenku,  nám  v  tu  chvíli 
v   cizojazyčném  spisu  předkládanou.') 

Jest  vůbec  nesnadno  a  také  vedlo  by  zde  příliš  daleko,  kdy- 
bychom chtěli  podrobně  vyličovati,  co  všelijakých  úrodných  pokynů 
náš  třídní  mezi  nás  rozesel.  Miluje  sám  předměty,  kterým  vyučoval, 
vykládal  je  se  zanícením,  které  pak  s  kathedry  samo  sebou  se  pře- 
nášelo do  lavic  žákovských.  Ač  překročil  již  své  Abrahámoviny,  přece 
zůstával  stále  mlád  svým  nadšením  pro  trojici  krásna,  pravdy  a  dobra; 
kde  kdo  spatřoval  na  něm,  že  by  nás  rád  učinil  dědici  tohoto  ho- 
rování svého.  —  I  v  Praze  (jako  již  v  Písku)  úřady  školní  vážily  si 
ho  jako  dovedného  a  zkušeného  odborníka,  takže  r.  1864  povolán 
od  panovníka  i  do  vyučovací  rady  pro  věci  gymnasijní,  a  když  sbor 
ten  po  třech  letech  dokonal  svůj  úkol,  dostalo  se  Zikmundovi  čest- 
ného uznání  za  vydatnou  účast  v  jeho  činnosti.  Všechen  ostatní  čas 
Zikmund  věnoval  literárním  svým  dílům  a  některým  spolkům,  jejichžto 
cíle  se  mu  zamlouvaly. 

Stati  a  články  z  jeho  pera  objevovaly  se  v  Riegrově  Naučném 
-^  ovníku  (počnouc  rokem  1860  ^),    v  Časopise  Musea    království  Ce- 

1)  Pamatuji  se  na  př.,  že  jsme  jeho  návodem  již  dávno  před  vydáním 
záslužné  české  íraseologie  Bartošovy  překládali  německé  vety  »Er 
hatte  kcin  Geld,  um  sich  nls  Handwerker  cinzurichten«,  aneb  »Durch 
scinc  Arbeít  erwarb  er  sich  dann  ein  grosses  Verm6gen<  do  če- 
štiny:    Neměl   do  řemesla«   —   >Dopracoval  se  pak  velikého  jměni«. 

-    Z  oboru  feskc  literatury,  její  historie,  ze  stylistiky  a  theologie. 
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ského  (r.  1861^),  ve  Zprávách  Král.  České  Společnosti  Nauk  (r.  ISól^), 
v  Kalendáři  učitelském  (na  rok  1861  a  1862^j  a  ve  spisech  vydáva- 
ných Dědictvím  sv.  Prokopa  (r.  1867*).  Zatím  neustával  také  dovr- 
šovati a  zdokonalovati  dvě  svá  stěžejní  díla,  jimžto  snažil  se  dáti  co 
možná  soustavnou  podobu  vědeckou,  a  položil  pak  tyto  dva  plody 
lopotné  námahy  bez  hluku  na  oltář*  vlasti:  roku  1863  totiž  svou 
Skladbu  jazyka  českého  (v  Litomyšli  a  v  Praze  vydanou  nákladem 
Ant.  Augusty)  a  roku  1867  svou  Mluvnici  jazyka  českého  (v  Praze, 
nákladem  J.  L.  Kobra).  Knihy  tyto  staly  se  učebnicemi  také  na 
sti^edních  školách  a  prvá  z  nich  jest  až  dosud  nejrozsáhlejším  sou- 
borným spisem  o  syntaxi  naší  mateřštiny,  ač  povahou  trochu  jedno- 
stranným.^) 

Přes  to,  že  Zikmund  byl  účastníkem  činnosti  mnohých  spolků 
(někdy  i  jako  úd  jejich  výboru),  Svatoboru,  Král.  Ces.  Společnosti 
Nauk,  musejní  Matice  české,  jejížto  širší  sbor  zvolil  jej  i  do  komise, 
chystající  se  vydati  jazykový  brus.  Dědictví  sv.  Prokopa  a  sv.  Jana^ 
Jednoty  pro  dostavění  chrámu  sv.  Víta  v  Praze,  Průmyslné  jednoty 
v  Cechách,  Spolku  pro  podporování  chudé  mleideže  gymnasijní,  vzdá- 
vána pocta  jeho  zásluhám  jen  zřídka.  Král.  Čes.  Společnost  Nauk 
jmenovala  jej  r.  1861  mimořádným  a  Jednota  českých  filologů  r.  1872 
dopisujícím  svým  členem ;  o  rok  dříve  obdržel  titul  kníž.  arcibiskup- 
ského notáře.  Tyto  pocty  Zikmund  přijímal  s  upřímnou  skromností, 
i  když  přicházely  dosti  pozdě.  Nicméně  bylo  na  něm  patrno,  že 
hlubin  jeho  nitra  nerozehřívají.  Přestával  na  tiché  slasti,  kterou  ba- 
dateli přináší  badání  samo.  Co  jej  opravdu  blažilo  mimo  tuto  věc, 
tím  obdaroval  jej  jeho  vlastní  hluboký  altruismus,  který  nemohl  hle- 
děti na  trpící,  nuzné  a  nešťastné,  aby  jim  nepodal  pomocné  ruky 
a  nevyjasnil  jejich  zarmoucených  tváří.  Nehrál  si  na  dobrodince,  ne- 
oblékal  se  do  jeho  masky,  nýbrž  dobrodincem  skutečně  byl.  Ze  svého 
nebohatého  měšce  vynakládal  štědře  nejen  na  studia  a  rozličné  po- 
třeby svých  synovců,  nejen  na  výživu  vdovy  z  příbuzenstva  a  jejích 
tři  sirotků,  dopřávaje  jim  u  sebe  přístřeší,  ale  i  udílel  větší  menší 
podpory  četným  nebožákům,  s  kterými  ho  svazky  příbuzenské  ne- 
poutaly.  Sám,  vyjmouc  tu  onu  vědeckou  knihu,  neměl  potřeby  než 
skrovňoučké,  šatě  se  vždy  po  prostu,  po  prostu  se  také  stravuje  a  ne- 
zřídka pro  samé  učené  pomysly  a  záhady  vůbec  na  jídlo  a  pili 
zapomínaje.  I  na  procházky  chodíval  jen  z  přinucení,  t.  j.  když  síly 
svého  mozku  duševní  prací  nadobro  vyčerpal,  takže  mu  vypovídaly 
službu.     Z  této    příčiny  již    v  Písku    churavél  častěji    z  vysílení,    což 

')  Pojednáni  »0  dativč<. 

^)  Stář  »Uber  den  Genitiv  im   Bohmischen*.  (Sitzungsbcr.  1861,  1.) 

•'')  Dva  články  dušcvědnc'  (»0  mysli,  její  moci  a  podstatě  .,  pak  »0  roz- 
umu a  v  čem  se  jeho  moc  a  podstata  na  jcvo  staví«)  a  třetí  pod  ná- 
zvem »Z  žalmů  kn.  Matouše  Benešovského«. 

*)  >0  původě  a  bězích  katechismů  až  do  r.  1566  vůbec  a  katechismu 
Římského  zvláště«  —  (předmluvou  k  Zikmundovu  přečeštění  kate- 
chismu Kolír  ského  z  r.  1698). 

'•)  Ježto  přihlédajic  nejvíce  k  mluvě  spisovné,  po  výtce  tak  řeč.  »zlatého 
véku«  Rudolfova,  nevénuje  dosti  pozornosti  mluvě  živé,  jak  vyřinuje 
.se   z  úst  lidovvch. 
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opakovalo  se  pak  rovněž  v  Praze.  V  dubnu  r.  1873  roznemohl  se 
povážlivěji  než  kdy  jindy.  MUDr.  Ceyp  z  Peclinovce,  dobře  véda, 
odkud  nemoc  vzala  svůj  původ,  radil  mu  důtklivě,  aby  ihned  ustana 
od  všeliké  námahy,  zajel  si  do  Sedmihorek  a  v  tichu  přírodním  ob- 
čerstvil své  osláblé  nervy.  Pacient  sice  po  delším  váháni  poslechl 
a  opravdu  se  trochu  zotavil  pobytem  v  téchto  lázních,  jenže  po  ná- 
vratu svém  do  Prahy  zapřáhl  se  znova  do  obvyklého  svého  lopotu 
duševního  ;  a  —  katastrofa  záhy  se  ukázala.  Nenapravitelný  pracov- 
ník, zachvácen  byv  mrtvicí,  skonal  dne  3.  října  1873  teprve  oSletý 
a  za  veliké  účasti  studentstva  i  veškeré  starší  intelligence  Pražské 
uložen  po  dvou  dnech  k  věčnému  odpočinku  na  hřbitov  Vyše- 
hradský. 

Jménem  svých  zbývajících  spolužáků,  pokud  totiž  za  ním  již  na 
věčnost  neodešli,  vzdávám  tento  pozdní  hold  jeho  památce  jakožto 
muže,  který  za  svého  pozemského  života  neznal  jiného  \  ůdčiho  hesla 
nežli  ono  Bolzanovské:  » Šťastným  být  a  jiné  blažit  —  toť  je  úkol 
člověka !« 


Leda  : 

Zápisky  vdovcovy. 

Před  měsícem  teprve  jsem  ji  pohřbil,  před  krátkým  měsícem  a  již 
se  mně  zdá,  že  její  obraz  v  mé  duši  bledne,  že  vzpomínka  na 
ni  pozbývá  palčivé  bolesti.  Když  jsem  to  předevčírem  v  klidnější 
chvíli  pocítil,  zajásal  jsem  přímo  radostí. 

Moci  ji  zapomenout  I  Vytrhnout  svou  mysl  z  kouzla  té  ubohé 
ženy,  moci  se  vyprostit  ze  vzpomínání  na  ni  bez  lítosti,  nemyslit  na 
ni  jinak,  než  na  kteroukoliv  jinou  osobu,  jež  nahodile  v  životě  mém 
hrála  důležitou  úlohu ! 

Zda  se  tento  zázrak  může  stát  skutkem  r 

Veškerou  silou  své  vůle  jsem  se  vynasnažil,  abych  ji  vyrval  ze 
svého  života,  ji  dnes  mrtvou,  snad  tak  daleko  uspěju.  Ale  nechtěl 
bych,  abych  na  ni  zapomněl  do  té  míry,  že  bych  na  ni  vzpomínal 
s  lhostejností.  To  by  znamenalo  pro  mne,  vytrhnout  ze  svého  života 
devatenáct  let,  nejvýznamnější  dobu  svého  života,  třeba  že  mně  deset 
let  z  nich  otrávila. 

Je  již  dost  dosaženo,  že  nelomcuje  mnou  již  horečka,  že  ne- 
svírám  již  pěsti  v  plané  zoufalosti,  vzpomínaje  na  ni.  Uklidňuji  se 
a  to  mně  již  stačí. 

Sedám-li  k  svému  psacímu  stolu,  abych  počal  zapisovat  svoje 
úvahy  a  vzpomínky,  činím  tak  jedině  proto,  abych  sám  sebe  pozo- 
roval, abych  jako  před  zrcadlem  studoval  záchvěvy  svého  obličeje, 
nespatřím-li  v  něm  opět  křeče  své  malomyslnosti. 

Je  mrtva  a  s  ní  skoro  dvoje  desítiletí  nejnádhernější  doby  ži- 
vota  mého. 
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Vytrhnout  tuto  odumřelou  část  jeho,  která  přece  jen  zůstává 
součástkou  mé  bytosti,  nedovedu  a  nechci.  Nechci  nic  jiného,  než 
aby  tato  odumřelá  část  nepřekážela  zbytku  mého  života. 

Neboť  musím  ještě  žít.  Nikoliv  již  k  vůli  sobě,  ale  pro  svoje 
děti,  jichž  jsem  si  ještě  do  nedávná  tak  málo  všímal.  Ukládá  mně  to 
povinnost  otcovská.  Chci  nyní  již  jen  svým  dětem  žít. 

Ale  smím-li  to?  Co  jestli  mně  nyní  moje  děti  řeknou: 

>Konal  jsi  k  nám  posud  jen  povinnost  otce  přesně  dle  litery 
zákona,  nic  více!  To,  k  čemuž  zákon  nedovede  otce  donutit,  jsi  nám 
odepřel,  svou  vřelou,  nadšenou,  chápající  lásku !  Nyní  je  pozdě, 
abysi  se  s  ní  k  nám  vtírali^ 

Ale  ne !  To  moje  děti  neřeknou,  neboť  mne  milují ! 

Zdali  skutečně  milují  r  Tak  horoucně,  jak  nyní  teprve  po  tom 
toužím,  aby  mne  milovaly? 

Bože  můj,  vždyť  jsem  je  měl  rád  od  jejich  narození!  Jen  že 
moje  žena,  jejich  vlastní  matka,  stála  mezi  srdcem  mým  a  srdcem 
jejich,  tak  že  nemohl  tlukot  jejich  srdcí  splynout  s  tlukotem  srdce 
mého.  Ona  nechtěla  ani  být  překážkou  mezi  mnou  a  našimi  dětmi. 
Její  vinou  bylo  pouze,  že  mně  nedopřála  času,  abych  hledal  a  našel 
cestu  k  srdcím  svých  dětí.  Či  to  nebylo  jen  její  vinou  ?  Proč  jsem 
děti  svěřil  vychovatelkám  a  učitelům,  proč  jsem  je  zasypal  pohodlím 
a  přepychem,  ale  byl  skoupý  v  projevech  své  otcovské  lásky?  Proč 
jsem  se  dal  jedině  uchvátit  láskou  k  své  ženě,  opanovat  jejími  ne- 
mocnými vášněmi,  jejími  nevypočítatelnými  libůstkami?  Kdo  mne 
nutil,  abych  zapomenutí  svého  manželského  neštěstí  hledal  jen  ve 
víru  svého  průmyslového  podnikání,  v  záplavě  svých  sterých  ob- 
chodních starostí?  Proč  jsem  se  neutekl  k  svým  dětem,  proč  jsem 
je  neučinil  spojenci  svými,  aby  mně  pomáhaly  opět  dobýt  srdce  je- 
jího? Mou  vinou  se  tak  stalo,  anebo,  chci-li  se  poněkud  omluvit, 
mým  velkým  omylem  to  bylo. 

Hrozná  myšlenka,  že  pohřbiv  svou  ženu  jsem  spolu  s  ní  pohřbil 
lásku  svých  dětí ! 

Ale  chci  si  jí  dobýt  a  musí  se  mně  to  podařit!  Krev  není  přece 
vodou  a  také  ony  prahnou  po  lásce.  Vysvětlím  jim  všechno  a  ony 
mne  pochopí.  Počnu  se  jim  přibližovat  nenápadně,  z  počátku  nevtí- 
ravým  láskyplným  kyvem  hlavy,  pohlazením  jakoby  mimochodem, 
sporým  upřímným  slovem,  nikoliv  drahými  dárky,  ani  kajícnou  .sebe- 
obžalobou,  ani  obžalobou  jejich  matky,  abych  jejich  nedůvěru  ne- 
vzbudil. 

Jakoby  po  špičkách  chci  se  vkrást  do  komůrky  jejich  srdcí, 
chci  jejich  mladé  dny  obestřít  měkkým  svitem  otcovského  úsměvu, 
hlazením  láskyplných  slov.  Jak  jsem  jim  křivdil !  Děti,  moje  děti,  kdy- 
byste věděly,  jak  hluboce  cítím  svoje  provinění  na  váá!  Ty  dobrá 
moje  Lidko,  ty  můj  krásný,  hrdý  Sášo!  Jak  vás  nyní  miluji  a  jak 
trpím,  že  vám  to  nesmím  ještě  tak  plně  vyznat!  Ale  přijde  doba, 
kdy  /a  mlčenlivých  večerů  v  ztichlém  pokoji,  jehož  okna  jdou  na 
zahradu,  kterou  jejich  matka  měla  tak  ráda,  spolu  usednem,  v  pokoji, 
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kde   je  nyní  tak  hlucho,    že  slyším    tlukot   svého  srdce,    překročím-li 
jeho  práh. 

Tam  v  jejím  budoáru,  při  mihotavém  světle,  jež  se  rozstříkne 
z  krbu  do  večerního  temna,  usednu  se  svými  dětmi  na  pohovku,  na 
níž  jejich  matka  trávila  dlouhé  dny  své  únavné  samoty,  jako  vězeň. 
jenž  dobrovolně  se  uzamkl  do  vězení  svého.  Tam  se  děti  moje  ke 
mně  přitulí,  mlčet  budem  v  těsném  objetí  a  v  sladkobolných  chvílích 
dlouhého  mlčení  srostou  naše  duše  v  nerozlučný  svazek.  V  krbu  bude 
praskat  veselý  oheň,  zasvitne  řeřavý  uhel  a  z  ulice  zapadne  ruch  do 
polopřítmí  pokoje  tlumeným  šelestem,  jako  vzpomínka  na  nedávné 
krásné  procházky  v  kvetoucích  sadech,  jako  když  něčí  ruka  jemně 
se  sveze  po  mléčně  růžových   čalounech  budoáru    matky  mých  dětí. 

Teprve  jednou  po  letech,  až  bude  dávno  za  mnou  ležet,  co  jsem 
v  poslední  době  prožil  a  nyní  prožívám,  jak  zlý  sen,  až  moje  mnou 
nalezené  děti  půjdou  z  otcovského  domu  vlastní  drahou  svého  života, 
snad  teprve  pak  rozevřu  před  nimi  tyto  stránky  a  řeknu  jim:  »Nyní 
čtěte,  nyní  suďte  a  sudte  spravedlivě!* 


Mám  stále  jen  svoje  děti  na  mysli.  Zdá  se  mně,  že  jen  proto 
bledne  v  mé  mysli  obraz  jejich  matky.  Neboť  sotva  přestávám  se 
obírat  svými  dětmi,  již  stojí  ona  přede  mnou  s  výrazem  výsměchu 
v  smrtelně  bledém  obličeji,  s  divokým  zážehem  modrých  očí.  Proto 
se  tak  křečovitě  připínám  k  dětem  svým,  nejusilovněji,  nejsou-li  při 
mně,  abych  zaplašil  vtírající  se  vzpomínání  na  ni  ?  To  se  mně  daří 
lépe,  než  když  jsou  mně  na  blízku,  když  těkám  zraky  svými  s  jednoho 
na  druhé  svoje  dítě,  neboť  v  nich  vidím  neustále  ji,  v  pohybech, 
v  řeči,  v   pohledech! 

Jak  podoben  je  jí  zvláště  Sáša,  více  než  podoben.  To  je  často 
ona,  když  ke  mně  zvedá  svoje  dlouhými  řasami  zastřené  oči.  Dnes 
v  poledne  přinesl  jsem  domů  kytici  fialek,  posud  tak  vzácných  v  lednu 
i  v  obchodech  květinářských.  Položil  jsem  ji  na  talíř,  pokropil  jsem 
ji  a  řekl  jsem  dětem,  na  mne  #při  prostřeném  stolu  již  čekajícím 
jakoby  samozřejmě: 

»Půjdete  dnes  zajisté  na  matčin  hrob!  Položte  tam  tyto  fialky,<' 

V  Lidčiných  očích  zasvitl  jas,  jako  když  ze  zimního  mraku  na 
okamžik  prorazí  slunce. 

> Nemohl  bys  jít  s  námi,  tatíčku?*   odpověděla. 

»Přicházím  od  ní.  teprve  na  zpáteční  cestě  jsem  fialky  dostal !« 
poznamenal  jsem. 

Ale  .Sáša  mlčel,  těkal,  zdálo  se  mně,  lhostejnýma  očima  z  kytice 
na  můj  obličej   a  pak  do  neurčitá. 

> Půjdete  tedy  spolu?*   obrátil  jsem   se  k  němu. 

>Odpusť,  tatíčku!*  odvětil  mně,  jakoby  zatvrzele.  »Půjdu  tam 
raději  sám  až  k  večeru,  půjde-li  Lidka  dříve,  může  kytici  vzít  s  sebou.* 

)eho  odpověď  mnou  mrazivě  prochvěla. 

>('o  ten  hoch  proti  mně  má?  Přece  on  stejně  jako  jeho  sestra 
ví,    při    nejmenším    tuší    všechno,    co    se    mezi  mnou    a  jeho  matkou 
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dělo,  přece  dobře  ví,  kdo  z  nás  dvou  se  provinil,  aspoň  kdo  z  nás 
dvou  více. 

Upřel  jsem  naň  pátravý  pohled:  »C'hceš  nad  hrobem  matčiným 
být  sám  se  svými  vzpomínkami,  viď?  Chápu  to.« 

Přikývl  hlavou,  ale  stáhl  obočí  a  polykal  v  pohnutí  sliny.  Nechtěl 
se  přede  mnou  ukázat  měkkým.  Bylo  mně  toho  hocha  tolik  líto.  Co 
se  v  tom  mladém  srdci  asi  děje,  kolik  pochybností  jím  zmítá,  kolik 
vzdechů  a  vzJyků  potlačuje  s  námahou  jeho  hrdlo?  Ještě  před  něko- 
lika dny  jsem  myslil,  že  Sáša  je  posud  dítětem,  a  již  dozrává  v  něm 
muž.  Odpověděl  jsem  mu  naoko  klidně:  »Máš  pravdu,  Sášo!*  a 
vzhlédl  jsem  přes  něho  k  jeho  sestře. 

Seděla  na  svém  místě  se  sklopenou,  ode  mne  poněkud  odvrá- 
cenou hlavou.  Také  v  ní  se  nevyznám.  Projevuje  ve  svých  pomalých, 
na  oko  lhostejných  gestech  klidnou  resignaci,  jako  by  chtěla  říci: 
»Co  je  nezménitelno,  budiž  oželeno.*  Dává-li  snad  i  ona  vinu  z  ro- 
dinné katastrofy  mně,  anebo  odpoutala-li  se  již  od  památky  na  svou 
matku,  uznavši  její  vinu  ?  Je  o  rok  starší  než  Sáša,  zralejší  ovšem 
o  mnoho,  než  hoši  v  jejím  věku.  Dospívající  sedmnáctileté  děvče, 
dozrálé  dojmy  posledních  měsíců.  Něco  mlčenlivě  pátravého  tkví 
v  jejích  šedých  očích,  shlížejících  více  do  nitra,  nežli  kolem  sebe  se 
rozhlížejících.  Jak  nepodobny  jsou  si  obě  moje  děti !  Lída  je  podobna 
mně  povahou  i  zevnějškem.  Má  tytéž  ostré  rysy  jako  já,  její  postava 
je  posud  hranatá,  málo  dívčí.  I  když  podepírá  si  obličej  rukou,  činí 
tak  jako  já,  tak  neobvykle,  že  do  dlaně  opře  těžce  svou  bradu. 
Graciosní  chůzi  má  po  matce.  Zdali  je  hezká?  Nemohu  to  posoudit. 
Myslím,  že  se  dnes  ještě  mužům  nelíbí. 

Smutné  zkušenosti  jejího  mládí  jako  by  byly  setřely  všechen  pel 
snivosti  dívčí  s  její  tváří.  Ona  patrně  mnoho  přemítá.  Nebývala  nikdy 
miláčkem  své  matky  pro  tupou  barvu  svých  plavých  vlasů.  Zní  to 
podivně,  ale  bylo  to  prostě  tak,  jelikož  si  má  žena  přála  mít  dce- 
rušku zlatohlávku.  A  když  dcerka  neměla  takových  vlasů,  přenesla 
její  matka  svůj  hněv  nad  zklamaným  svým  přáním  na  dítě.  Byla  tomu 
zvyklá,  že  jí  byla  všechna  přání  vyplněna.  Lídk  nebyla  také  nikdy 
děckem  takového  rázu,  s  jakým  se  matky  rády  pyšní.  Byla  umíněná, 
když  jí  nebylo  vyhověno,  zamračená.  Snad  by  se  tyto  poznámky  ci- 
zímu člověku  zdály  být  podivnými,  matka  aby  se  horšila  na  svoje 
dítě  pro  barvu  jeho  vlásků.  Ale  mé  ženě  byl  život  vždy  jen  hračkou. 
To  jsem  si  uvědomil  teprve  po  její  smrti. 

Tak  se  Lidka  tedy  vyvíjela  v  samotářku,  raději  si  hrála  někde 
v  koutku  s  nějakým  cárem,  nežli  s  krásnou  loutkou,  než  by  před- 
stoupila před  cizí  jí  lidi  s  roztomilým  úsměvem  a  ukláněla  se  jim 
naučeným  způsobem  sama  jako  hračka. 

Ženy  praví,  že  dcery  bývají  pravidlem  podobny  otcům  a  synové 
matkám.  U  nás  se  to  osvědčilo.  Smím  dnes  soudit  z  nelásky  matky 
k  dceři  k  její  nelásce  ke  mně? 

Skoro  bych  byl  dnes  tomu  nakloněn  tak  souditi,  ale  vzpomínám  li 
na  její  horoucí  polibky,  pravím  si,  že  to  nemohla  být  úiisná  hra,  to 
byla    skutečná    láska    —    aspoň   v  prvních  letech   našeho   manželství. 
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Myslím,  že  jsem  si  pro  svou  vášnivou  lásku  k  zené  nikdy  nevzal  práci, 
abych  proniknul  k  taji  jejího  srdce.  Byl  jsem  skutečně  zaslepen  láskou, 
a  později,  když  jsem  začal  o  své  ženě  pochybovat,  byla  to  šílená 
žárlivost,  jež  mne  dvojnásobné  zaslepila.  Teprve  nyní  počíná  mně 
být  jasno.  Myslím,  že  nyní  přicházím  záhadné  mně  dříve  povaze  své 
ženy  na  stopu.  Mám  za  to,  že  mne  vždy  milovala,  ale  že  ji  moje 
láska  nestačila,  že  byla  polygamicky  založena. 

Krutá  obžaloba!  Nemohu  si  pomoci. 

Byla  zaji-sté  rozenou  kurtizánou,  jež  se  s  jediným  mužem  spo- 
kojiti nedovedla.  Vždyť  si  na  obhájení  její  památky  mohu  říci,  že 
tento  kaz  v  její  povaze  byl  jí  vrozen,  že  byla  výchovou  bohaté 
dcery  a  později  bohaté  manželky  její  vůle  tak  oslabena^  že  nemohla 
svou  vášeň  zmoci,  když  vstoupila  do  nejnebezpečnějšího  věku  třiceti 
a  dalších  let. 

Snad  v  ní   nebyla  tak  silná  ani  vášeň  po  fysické  lásce,  jako  spíš 
neukojená  touha  po  změně,  živená  v  duši  ženy  jen  konvenčního  vzdě- 
lání,   zahálkou,    blahobytem    a    nepřiměřenou    četbou    ještě  více  zpo 
vrchnělého.  Neměla  příležitosti,  aby  energii  svého  silného  organismu 
ušlechtileji  vybíjela,   než  svými  láskami. 

Nyní  poznávám,  jak  společnost  křivdí  padlým  ženám,  které  se- 
stoupily na  scestí  bídou  nebo  nedostatkem  opatrování.  Ženská  cnost! 
Jak  relativním  pojmem  se  mně  dnes  zdá!  Kolik  tak  zvaných  čest- 
ných žen  by  zůstalo  cnostnými,  kdyby  k  nim  přistoupilo  pokušení  ?. 
Moje  manželka  se  měla  stát  herečkou,  byla  by  zajisté  v  oboru  tom 
dosáhla  vrcholné  slávy. 

Není  to  řečeno  na  úkor  stavu  umělkyň  scény.  Neboť  velké  he- 
rečky jsou  oněmi  znásobenými  bytostmi,  jejichž  překypující  letora 
vybíjí  své  síly  v  duchovní  oblasti  jejich  rolí.  Dnes  Markéta,  zítra 
Ofelie,  pozejtří  Messalina,  všechny  výtvory  básnické  nejen  hrané,  ale 
i  prožité  do  nejniternějších  důsledků  jejich  povah.  Myslím,  že  velké 
herečce,  pravé  umělkyni,  prožívání  jejích  rolí  nahrazuje  mnohdy  pro- 
žití a  vyžití  se  jejího  vlastního  života.  Proto  velké  umělkyně  scény 
mohou  být  i  ctnostné  ve  smyslu  naší  běžné  morálky. 

Anebo  měla  má  žena  projít  bídou  života,  aby  byla  její  žádostivost 
zmírněna,  její  tužby  měly  být  snižovány  strádáním  hmotným.  Její  a 
moje  bohatství  bylo  její  zkázou.  Stala  se  herečkou  v  jediné  a  proto 
ji  samotnou  tak  vyčerpávající  roli  rozmarné  ženy,  jež  ze  svého,  mého 
i  našich  dětí  života  udělala  pouhé  divadlo  společenských  sensací  a 
a  zábav.  Obviňuju  ji  neprávem,  uvažuje  o  ní  tak  příkře  .? 

Úmyslem  mým  to  není.  Vždyť  beru  i  část  viny  na  sebe.  Bylo 
jí  osmnáct  let,  když  jsem  se  s  ní  oženil  a  byl  jsem  o  9  let  starší. 
Jakž  jsem  tehdy  mohl  myslit  na  to,  abych  svou  ženu  si  vychoval, 
když  jsem  sám  ještě  nebyl  dostatečně  vychován  v  muže,  když  jsem 
sám  rodiči  svými  byl  zhýčkán  a  nevěděl,  co  je  život  a  co  svět! 
V  posledních  letech  pak  bylo  již  pozdě,  musilo  dojít  již  buď  k  živo- 
ření, buď  k  přelomu.  A  což  ti  třetí,  zvláště  moje  matka,  jež  po  brzké 
smrti  mého  otce  vládla  celou  rodinou,  jako  již  za  jeho  živobytí !  Což 
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obě  moje  sestry?  Nevstoupily  ony  mezi  nás  svými  nemístnými  ra- 
dami, svým  sobě  osvojeným  právem,  být  rozhodčími  mezi  mnou  a  mou 
ženou?  Moje  matka!  Jejím  hlavním  proviněním  bylo,  že  mne  zbožňo- 
vala do  sebezapření.  Nejsou  matky  schopny  vychovávat,  milují-li  děti 
přespříliš. 

Zabředám  do  rozjímání  zcela  zbytečného.  Nejedná  se  nyní  o  to, 
kdo  nese  největší  vinu  na  mém  a  mých  dětí  neštěstí,  nýbrž  o  to, 
abych  se  mohl  vrátit  k  dětem  svým  a  napravit,  co  jsme  já  i  matka 
jejich  na  nich  zhřešili. 

Se  Sášou  budu  mít  největší  svízel,  než  se  mu  budu  moci  stát 
otcem  i  učitelem.  Matka  jeho  jej  zbožňovala,  jako  moje  matka  mne. 
Co  nenašla  v  Lidce,  neobyčejnou  krásu  a  neobyčejnou  roztomilost, 
našla  v  něm.  Rok  před  svou  smrtí  dala  jej  fotografovat  po  vzoru 
antických  soch,  pouze  jeho  nahé  poprsí.  Je  to  vskutku  obraz  nej- 
krásnějšího efeba.  Jen  jeho  oči  z  podobizny  zírají  s  neuvědomělou, 
zasněnou  touhou  člověka  naší  doby.  Podobizna  patnáctiletého  hocha 
a  již  jinocha  v  rozkvětu.  Obraz  udělal  tehdy  takovou  sensaci  ve  vý- 
kladní skříni  fotografa,  že  jsem  musil  zakročit,  aby  ji  ze  skříně  od- 
stranil. 

Smál  jsem  se  tehdy  bizarnímu  nápadu  své  ženy  a  horšil  jsem 
se  zároveň.  Bylo  mě,  jako  bych  byl  vytušil  z  něho  hříšnou  smyslnost, 
zahrávající  si  i  s  krásou  vlastního  dítěte.  Snad  jí  křivdím  znova.  Ona, 
sama  ztělesněná  krása,  vycítila  snad  intuitivně  krásu  kolem  sebe  a 
•zamilovala  si  ji.  Jak  nebýt  nadšena  krásou  svého  dítěte,  když  tělem, 
chůzí,  každým  dechem  byla  sama  krásná. 

Snad  proto  jen  nepřilnula  k  své  dceři,  že  neodpovídala  jejímu 
krasocitu.  Je  to  omluva  pro  matku,  jež  je  zároveň  nejkrutější  obža- 
lobou pro  ni.  Ale  omlouvám  ji,  že  pochopila  jen  krásu  formy,  nikoliv 
krásu  niterní.  Podivno,  jak  tak  střízlivě  o  ní  rozjímám  !  Těším  se 
z  toho,  je  mně  to  důkazem,  že  překonávám  již  pozvolna  svůj  bol. 
vSkoro  je  mně  bolno,  že  to  tak  záhy  dovedu. 

Anebo  přijde  ještě  recidiva  drásavého  bolu  mého? 

Když  jsem  se  svíjel  v  mukách,  jež  mně  způsobila,  volal  jsem 
po  úplném  zapomenutí,  po  naprosté  lhostejnosti,  nyní,  když  se  tako- 
vému želanému  uklidnění  přibližuji,  začíná  mně  toho  zas  být  líto.  Proto 
tak  líto,  že  člověk  nejhoroucněji  milovaný  může  být  tak  snadno  za- 
pomenut. Snad  je  mně  toho  líto  z  neuvědomělého  sobectví,  že  i  mou 
památku  čeká  stejný  osud  u  dětí  mých.  Ale  buď  jak  buď,  chci  jim 
zanechat  památku  na  mne,  jež  nesmí  v  nich  zůstavit  příchuť  hořkosti. 
Zdali  mé  ženě  jednou  aspoň  přišlo  na  mysl,  jakou  památku  po  sobě 
zůstaví  ?  Marná  otázka !  Napadlo-li  ji  to,  pak  to  v  srdci  jejím  neza- 
nechalo žádného  sledu,  jinak  byla  by  se  zhrozila  při  pomyšlení,  že 
nebude  dětem  a  i  mně  scházet. 

Pak  mne  zase  napadá.  Jsem  nyní  sám  tak  bezcitný,  anebo  posud 
tak  rozrušen  a  vyčerpán,  že  v  těchto  chvílích  rozebírám  povahu  své 
ženy  tak  chladně,  jako  anatom  rozkládá  pitevním  nožem  mrtvolu? 
Ale  nemohu  se  pocitu  zbavit,  že  zemřela  ke  štěstí  pro  své  děti !  Je 
to  hrozná  myšlenka,  ale  neodbytná. 
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Byla  by  hocha  zkazila  svým  zbožňováním,  jež  nešlo  do  hloubky, 
lelikož  ani  vzpomínka  na  něho  ji  od  jejího  konání  neodvrátila  A  Lid- 
cino  srdce  bylo  by  nelaskavostí  matčinou  zatvrdlo. 

Patřila  patrně  k*  oněm  lidem,  kteří  na  prospěch  jiným  včas  umí- 
rají, když  jim  na  prospěch   nežili. 

Pro  Sášu  je  její  smrt  vskutku  procitnutím  z  lenošivého,  povrch- 
ního snu  hedonismu,  kterému  by  by!  propadl.  Matkou  soustavné  vy- 
chovaná ješitnost  byla  by  jej  zavedla  k  obdivu  sama  sebe,  k  požit- 
kářství. Vykládám  si  snad  jeho  zamlklost  neprávem  jako  zaujatost 
proti  sobě,  začíná  asi  chápat  příčinnost  událostí,  jež  i  jej  strhly  do 
svého  víru,  a  jistě  brzo  ke  mně  přilne,  neboť  má  touhu  po  laskání, 
jež  mu  nyní  schází.  Pod  jeho  bílým,  jemně  žilkovaným  čelem  pra- 
cuje horečně  mozek,  z  jeho  krásných  fialových  očí  občas  šlehá  oce- 
lově lesknoucí  se  blesk.  Tak  hleděly  její  oči  do  světa,  když  byla 
vzrušena.  I  on  se  hněvá,  neví  pouze,  na  koho,  nenávidí,  neví  proč, 
pouze  proto,  že  byl  tak  nelítostně  vyrušen  ze  svého  sladkého  živo- 
ření. Dozrává  zjevně  rychlým  tempem  v  myslivého  mladého  muže, 
dohání,  co  v  něm  výchovou  bylo  zadrženo.  Jeho  snaha  zvážnět  je 
patrná  i  ve  vnějšnostech.  Začal  kouřit,  on,  jenž  stejně  jako  jeho 
matka  ještě  do  nedávná  miloval  cukrovinky  a  voňavky. 

Dnes  po  obědě,  když  jsem  rozevřel  svoje  pouzdro  na  doutníky 
a  cigarety,  zadíval  se  chtivě  po  něm.  Vyznávám  se,  že  mne  tento 
postřeh  potěšil.  Ukázal  jsem  jakoby  ledabyle  na  pouzdro  a  poznamenal 
jsem  suše: 

>Chce  se  ti  také  kouřit?  Posluž  si!« 

Začervenal  se  a  sáhl  váhavě  po  cigaretě : 

>Chci  se  o  to  pokusit!*  odpověděl  stručně,  ač  vím,  že  po  mat- 
čině smrti  již  tajně  kouří. 

Poznamenal  jsem  toliko  s  úsměvem:  >Mladíci  v  tvém  stáří  již 
kouří,  nebude  to  ani  tobě  škodit.* 

Zapálil  si  cigaretu  a  počal  požitkářsky  vdechovat  její  vůni.  Moje 
pobídka  jej  velice  potěšila.  Vytušil,  že  jej  chci  z  chlapeckých  jeho 
let  pozvednout  malým  tímto  uvolněním  k  jinošství.  Ve  vlastních  očích 
vyrůstal  k  větší  samostatnosti  ve  chvíli  té. 

Lidka,  která  se  ve  výklenku  u  okna  zabrala  do  svého  šití,  po- 
zvedla sotva  znatelným  úsměvem  své  oči  a  spočívala  s  výrazem 
vděčnosti  na  mém  obličeji.  Vytušila,  že  chci  ji  a  Sášu  sobě  přiblížit. 
Po  chvíli  zabrala  se  opět  do  své  práce,  ale  odlesk  tichého  rozradost- 
nění zůstal  na  její  tváři  tkvěti. 

Zimní  matné  popolední  slunce  zahrálo  na  jejích  hustých,  zasedle 
plavých  vlasech  a  vyloudilo  na  nich  slabý  zásvit  zlata.  Zpozoroval 
jsem  v  její  mírně  k  práci  nakloněné  hlavě,  v  jejím  hubeném,  nachý- 
leném ku  předu  těle,  jež  se  ve  smutečních  šatech  zdá  být  ještě  hu- 
benějším, něhu,  kterou  jsem  nikdy  před  tím  na  tom  dítěti  nepozo- 
roval. Byla  to  něha  oddanosti.  Jak  jsem  si  posud  mohl  namlouvat, 
že  Lidka  není  hezkým  děvčetem !  Až  dospěje  do  plnější  síly,  bude 
z  ní  dívka  vskutku  hezká.  Bylo  jí  třeba  lásky,  aby  se  rozvíjela,  jako 
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květině  slunce,  a  té  se  jí  posud  nedostávalo.  Vyciťuje  jemným  chá- 
páním své  roztoužené,  po  lásce  prahnoucí  duše,  že  doba  její  opu^é- 
nosti  minula  a  tím   vědomím  zkrásněla. 

Ticho  je  nyní  u  nás,  jakého  nebylo  před  tím  nikdy.  Chodíme 
všichni,  ostýchajíce  se  hlasitě  promluvit,  i  služebnictvo  se  nyní  míhá 
kolem  nás  po  špičkách,  jelikož  nad  celou  domácností  leží  posud  ještě 
velký  smutek.  Také  je  nyní  služebnictva  o  polovici  méně.  Tf-i  jsou 
včetně  panskou  a  kuchařku,  mimo  zahradníka;  panskou  ženinu,  lokaje 
a  vrátného  jsem  propustil. 

Mluvíme  spoře,  pološeptem,  dlouhé  chvíle  mlčení  střídají  se 
s  krátkými  chvílemi  hovoru,  slyšíme  v  tom  tichu  zašelestění  vzduchu, 
ztemnělý  ohlas  ruchu  z  ulice,  neurčitě  jako  ve  snu  k  nám  zaléha- 
jícího. 

Ale  v  tomto  tichu  domu  pohrouženého  ještě  ve  smutek  neleží 
již  tupá  vysílenost  duší,  ale  dobolestněná  znavenost  srdcí,  která  tuší 
])nchod   zladěného  uklidnění  a  příští  radost  ze  života. 


Dnes,  skoro  tři  měsíce  po  její  smrti,  vešel  jsem  po  prvé  do  je- 
jího budoáru. 

Bylo  nádherné  březnové  odpoledne.  Hřejivé  již  slunce  zatopilo 
pokoj  svými  mihotavými  paprsky,  hrálo  na  mdle  růžových  hedváb- 
ných čalounech  a  odráželo  se  od  mahagonového  nábytku  a  jeho  zla- 
ceného kování,  vyluzovalo  z  jeho  leských  ploch  nádech  nachu  a  za- 
laškovalo  si  s  mrtvým  jindy  leskem  kodaňského  porculánu,  jejž  tak 
milovala.  Velké  nástěnné  talíře  s  bledě  modrými  marinami,  skupiny 
zvířat,  škeblí,  ryb,  figuríny  rybářů  a  dětí,  vázy  rozestavené  na  psacím 
jejím  stolku,  na  etažérách  a  ve  skleníku  zdály  se  slabě  se  vlniti  a 
oddechovati  ztajeným  vnitřním  životem.  S  jakou  rozkošnickou  vášní 
skupovala  před  pěti  lety  na  naší  cestě  na  sever  tyto  drahé  a  krásné 
výrobky  dánského  umění !  Jak  šťastna  tehdy  byla,  když  na  mně  vy- 
loudila jeden  nákup  za  druhým.  Byla  jako  dítě,  které  se  po  prvé 
v  životě  octlo  ve  velkém  hračkářském  závode  a  smělo  dle  svého 
neobmezeného  přání  vybírat  si  a  odnášet  věcí,  co  jich  jen  jeho  vy- 
jevená očka  obejmou. 

Matný  lesk  jejího  zamilovaného  pokoje  s  matnou  vůní  jejích  voňavek, 
posud  nevyprchanou,  to  byl  odlesk  její  bytosti.  Tak  bylo  i  na  ní  vše 
hladké,  lesklé,  rozkošné,  hravé,  ale  neprohřáté  ničím  jiným  než  jejím 
rozkošnictvím,  spíše  i  záletnictvím.  Duše  z  porculánu. 

Nevím,  usuzuj i-li  dobře,  ale  umělecké  výrobky  moderního  porcu- 
lánu, hlavně  toho  kodaňského,  odpovídají  plně  požitkářskému  duchu 
žen  z  naší  dnešní  bohaté  společnosti. 

Bronz  neměla  ráda,  také  nikoli  dřevo.  Bronz  měl  pro  ni  příliš 
moc  ztajené  zvučnosti,  byl  pro  ni  příliš  vážným  materiálem,  dřevo 
příliš  klidným  pro  její  neklidnou,  švitořivou  náladovost. 

Vkročil  jsem  do  jejího  pokoje,  jakoby  po  prvé  ve  svém  životě. 

Povšimnul  jsem  si  také  teprve  dnes  po  prvé  knih,  uložených 
v  její  malé  knihovničce,  z  nichž  několik  leželo  ještě  na  jejím  malém 
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psacím  stole,  ponechaných  tam  tak,  jak  ona  práh  pokoje  toho  na- 
posled překročila. 

Rozevírám  první  knihu,  která  se  mně  namane  z  oněch  na  psacím 
stole  ležících:  Wildův  >Obraz  Doriana  Greye*.  Jak  slohovým  pro- 
tějškem mohla  má  žena  básníku  být  k  reku  knihy  této ! 

Knihy  ostatní?  Maeterlinck,  francouzští  dekadenti  dvě  tři  jména, 
několik  monografií  o  gotickém  slohu,  žasnu,  několik  tlustých  vědec- 
kých   knih,    pod    nimi    rozečtený    román    Huysmansův    ^Katedrála*. 

Chápu  spojitost  tlustých  oněch  knih  s  tímto  románem.  Chtěla 
se  do  ní  večíst,  chtěla  studovat  dobu  gotiky,  jenže  zůstala  jako  vždy 
na  povrchu.  Bylo  jen  několik  prvních  stránek  rozřezaných  v  nevá- 
zaných posud  knihách  vědeckých. 

Žasnu!  Vidím  tam  ležeti  knihu  o  socialismu. 

Lehký  úsměv  mně  pohrává  kolem  rtů,  jak  si  v  zápětí  uvě- 
domuji. 

Hříčkou  všechny  tyto  knihy,  jako  bylo  jí  hříčkou  všechno  ostatní. 

Ale  v  příštím  již  okamžiku  cítím,  jak  ruměnec  mně  vstupuje 
do  tváří. 

Jsem  zahanben.  Jak  nevšímavý,  jak  přímo  hříšně  lhostejný  byl 
jsem  k  duchovému  životu  své  ženy.  Trápil  jsem  se  léta  nad  jejími 
rozmary,  pak  jsem  dlouho  trpěl  její  tušenou  dříve,  až  pozdě  poznanou 
nevěrou,  bál  jsem  se  zbaběle  jíti  po  jejích  stopách,  z  které  se  mně 
konečně  sama  jednoho  listopadového  dne  vyznala,  ale  nestaral  jsem 
se  o  její  společnost,  netoliko  společnost  lidí,  s  nimiž  se  stýkala,  ani 
o  společnost  knih,  které  četla,  snad  jen  prolistovala. 

Zdaliž  jsem  já,  jenž  ji  neustále  zapřísahal  svou  láskou,  jelikož 
jsem  věděl,  že  to  tak  ráda  slyší,  zasypával  dary,  splnil  každý  její 
rozmar,  neměl  si  spíše  říci,  že  nestačí  jen  číst  v  jejích  očích  a  v  ne- 
vrlém svraštění  jejího  bílého  čela,  co  jí  schází,  nýbrž  měl  se  vyna- 
snažovat,  abych  vniknul  do  její  duše,  stopoval  ji  po  bludných  cestách 
její  zahálčivosti,  byl  jí  vůdcem  pevných  rukou  na  záludných  poutích 
její  nikdy  neuspokojené  obraznosti  ? 

Myslil  jsem,  že  je  pro  vždy  mou,  jelikož  kněz  spojil  naše  ruce, 
a  byl  jsem  nikoliv  nepodobný  sběrateli  starožitností,  jenž  nabyv 
vzácný  kousek  starého  umění,  uzavřel  jej  do  pevné  skříně,  těšil  se 
z  jeho  majetku  a  více  se  oň  nestaral. 

Prohlašovali  mne  všude  za  nejšťastnějšího  manžela,  kdekoliv  jsem 
se  s  Janou  objevil,  oslňovala  společnost.  Já  před  ní  ustupoval  do  po- 
zadí, při  peřesté,  hravé  její  veselosti,  její  neutuchající,  až  bujné  rozto- 
milosti  zdál  jsem  se  být  zamlklý,  vážný,  pouhým  stínem  jejího  sluneč- 
ného zjevu. 

O  mně  říkali  prostě:  > Manžel  té  krásné  paní.«  Ji  pokládali  za 
krajně  duchaplnou,  věděl  jsem,  že  je  pouze  duchaplnickou,  smím-li 
takové  slovo  sám  stvořit.  Společnost  viděla  jen  líc  její  ve  všech  du- 
hových barvách  zářící  osobnosti,  já  věděl  jediný  snad,  že  tato  ve 
společnosti  vždy  usmívavá,  obdivovaná  žena,  jež  s  takovým  úsilím 
dovedla  si  zachovat  krásu  svou  až  do  pozdního  poměrně  věku,  doma 
je  tyrankou,   vzbuzující    často    v  celé  domácnosti  úzkost   před  svými 
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rozmary.  Byla  jako  květina,  jež  na  slunci  rozevírá  svůj  krásný  kalich, 
uzavírajíc  jej,  jakmile  slunce  zachází.  Jí  byla  společnost  sluncem,  po 
němž  prahla,  že  v  ní  sama  byla  sluncem,  jelikož  tam  mohla  rozvířit 
svou  rafinovanou  hřejivost. 

Společnost  byla  jí  jevištěm,  na  němž  dovedla  rozložit  vnadu 
svého  hereckého  umění.  Byla  polovzdélanou,  ale  dovedla  oslňovat  svou 
na  odiv  stavěnou  učeností,  jelikož  věděla,  s  kým  a  jak  má  mluvit. 
V  přítomnosti  vědců  a  umělců  dovedla  na  oko  zbožně  naslouchat, 
což  vzbudilo  zdání,  že  zná  daleko  více,  než  na  jevo  dává.  Byla  příliš 
vtipná,  než  aby  opakovala  úsudky  vytištěné  v  posledních  číslech  novin 
a  revuí  o  módních  věcech  literatury,  čerpala  svoje  vratké  vědomosti 
z  odlehlejších  pramenů,  proto  ji  pokládali  za  originální. 

Já,  jenž  jsem  založením  své  povahy  přílišným  pedantem  ve 
všem,  co  podnikám  a  jdu  vždy  k  jádru  věci,  stál  přece  jen  příliš 
blízko  kulisám  jejího  života,  než  abych  neprohlédl  divadelní  úspěchy 
své   ženy. 

Jedině  v  tom  směru  nebyla  moje  láska  tak  slepá,  abych  i  já 
svou  ženu  také  jako  umělecky  založenou  duši  a  vzdělanou  osobnost 
obdivoval.  Mne  toliko  bavilo,  že  dovedla  společnost  oslňovat  a  svým 
způsobem  podvádět,  jelikož  jsem  se  tímto  způsobem  mohl  lidem  mstít, 
kteří  mne  pokládali  toliko  za  mažela  krásné,  vzdělané  a  umělecky 
oduševnělé  ženy. 

Ona  chtěla  být  i  mnou  stále  obdivována.  Moje  manželská  ho- 
roucnost  jí  nestačila.  Snad  i  to  přispělo  k  tomu,  že  se  mně  zprone- 
věřila. Leč  mučím  se  příliš  těmito  četnými  »snad«  a  úvahami,  jež 
jsou  nyní  zbytečné  —  snad  jako  celé  tyto  moje  zápisky. 


Zvolil  jsem  si  budoár  své  ženy  za  občasný  útulek  svého  večer- 
ního odpočinku. 

Nastala  ve  mně  obávaná  recidiva. 

Jaro  je  v  rozkvětu,  vzduch  vlahý  a  prosycený  vůní  čerstvé  hroudy. 
Slunce,  dlouho  postrádané  slunce  prochvívá  hruď  a  vábí  k  objímání 
a  k  pocelům.  Můj  ty  Bože !  Jsem  teprve  šest  a  čtyřicet  let  stár  a  je 
mně  smutno  v  samotě.  Mám  po  svém  boku  svoje  děti,  mezi  námi 
vzrůstá  porozumění  a  přítulnost.  Ale  můj  posud  neodkvetlý  věk  touží 
po  ženě. 

Po  jaké?  Chvílemi  se  mně  zdá,  že  po  kterékoliv,  jen  je-li  krásná 
a  horoucí,  ale  jakmile  upínám  svou  mysl  k  určitým  ženám  své  zná- 
mosti, které  by  se  chtěly  za  mne  vdát,  anebo  daly  by  se  mnou 
koupit,  je  mně  z  toho  pomyšlení  strašně. 

Pak  zalétám  ve  vzpomínkách  svých  opět  k  ní,  k  své  ženě.  Jak 
jsem  ji  miloval!  Jak  ji  posud  miluji! 

Nakláním  se  z  okna  své  osamělé  ložnice  anebo  jejího  budoáru 
ven  do  zahrady  a  hledám  ji  tam.  Zabloudím-li  do  zahrady  ať  za  dne, 
anebo  z  večera,  je  mě,  že  ji  tam  musím  spatřit.  Zírám  do  besídky 
břečtanem  zarostlé,  nevyjde-li  s  líně  kolíbavou  a  při  tom  tak  ušlechtile 
lehkou  chůzí  po  žlutých  cestičkách  k  záhonům  fialek,  neshýbne-li  se 
k  nim,   aby  jich  natrhala  kytici,    připiala  ji  k  svému  pasu  a  pak  po- 
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vstala    a  zahleděla    se    svýma  zasněnýma  očima  kams    do  daleka,   do 
široka.  Ale  ona  nepřichází,  nepřijde  více! 

Tu  mne  začíná  stará  bolest  drásat. 

Šeptám  její  jméno,  skřípám  zuby  vzpomínaje,  jak  odešla.  Tou 
vzpomínkou  chci  svůj  bol  překonat. 

Před  desíti  lety  se  probudila  po  prvé  moje  žárlivost.  Bylo  to 
tehdy,  když  nám  onemocněl  náš  Sáša.  Byl  blízek  smrti.  Tehdy  mladý 
primář  dětské  nemocnice,  vyhlášený  již  lékař,  překročil  náš  práh. 
Zachránil  nám  dítě.  Nebýt  jeho  pomoci,  nebylo  mého  drahého,  roz- 
košného Sáši. 

Jaký  div,  že  moje  žena  přilnula  k  jeho  zachránci  takovým  nadše- 
ným obdivem,  že  jej  přímo  zbožňovala.  Aspoň  jsem  si  její  horování 
o  něm  s  počátku  tak  vykládal.  Uvážím-li  vše  klidně,  musím  si  doznat, 
že  ten  mladý  lékař  mohl  se  nejvěrnější  ženě  stát  nebezpečným.  Byl 
to  skutečně  pravý  ideál  muže.  Krásný  ve  své  ztepilosti,  své  pružné 
síle,  při  tom  nejen  odborně  hluboce  vzdělaný,  diskrétní  a  nezvykle 
skromný.  Neviděl  jsem  ušlechtilejší  tváře  mužské  a  upřímnějších  očí. 

Jana  hořela,  jakmile  o  něm  kdokoliv  učinil  zmínku.  Ona  se  do 
něho  vášnivě  zamilovala.  Dobří  přátelé  mne  na  to  upozornili.  Nemohl 
a  nechtěl  jsem  tomu  dlouho  uvěřit,  ale  moje  jednou  vzbuzená  žárli- 
vost přesvědčila  se  o  pravdivosti  mého  podezření. 

Došlo  tehdy  k  prvému  krutému  výstupu  mezi  námi.  Přiznala  se 
mně  k  vášni  své  zcela  nečekaně,  bez  zevní  příčiny.  Chtěla,  abych  se 
dal  s  ní  rozvést. 

Lékař  její  lásku  neopětoval.  Zasnoubil  se  s  milým,  prostým  děv- 
četem, jež  krátce  po  zasnoubení  pojal  za  manželku.  Láska  mé  ženy 
zvrátila  se  v  krutou  nenávist.  Byla  do  krajností  pudová. 

Odpustil  jsem  jí,  když  přede  mnou  poklekla,  zapřísahala  se,  že 
mne  stále  miluje,  že  její  láska  k  lékaři  byla  poblouzněním,  že  se  zro- 
dila z  hluboké  vděčnosti  matky,  které  dítě  zachránil. 

Důvody  tyto  i  její  lítost  mne  přesvědčily.  Byl  to  velmi  drama- 
tický výjev,  dovedla  znamenitě  úlohu  kajícné  ženy  hrát,  myslím,  že 
ji  tehdy  také  s  přesvědčením  hrála.  Ke  skutečné  nevěře  nedošlo. 
To  jsem  věděl.  Zkrátka,  odpustil  jsem  jí,  smířili  jsme  se,  zaplakali 
společně.  Utěšoval  jsem  se:  Zapomene! 

Vždyť  dovedla  tak  jímavě  prosit,  nejen  za  odpuštění,  ale  abych 
při  ní  stál  jako  anděl  strážce.  Zaklínala  se  při  našich  dětech,  že  se 
budoucně  ani  stínem  myšlenky  zlé  neprohřeší.  Také  zapomněla  nejen 
jako  žena  milovaným  mužem  odmítnutá,  ale  také  proto,  že  mladý 
lékař  byl  po  svém  sňatku  do  Vídně  povolán. 

Pak  plynula  léta. 

Jana  vedla  svůj  zahálčivý  život  dále,  jezdila  se  mnou  nebo  někdy 
beze  mne  na  cesty,  především  do  lázní,  nikdy  bez  svého  zbožňova- 
ného Sáši.  Náš  krásný  .syn  byl  jí  nejlepším  andělem  strážcem.  Tak 
jsem  aspoň  myslil.  Až  pak,  když  došlo  do  katastrofy,  vyšlo  na  jevo, 
že  jezdila  i  v  průvodu  našeho  syna  na  zálety,  na  docela  sprosté  zá- 
lety žádostivé  kokety  a  kokoty. 

Loni  teprve  došlo  do  mého  rozčarování. 

21* 
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Chytám  se  za  hlavu,  znova  si  vlasy  rvu,  vzpomenu-li  na  to,  že 
se  mohla  zahodit  s  takovým  hejskem!  Kdo  mně  poví,  kolikátý  to  byl 
v  řadě  jejích  milovníků!  Byla  již  sedmatřicetiletá,  byla  již  matkou 
sedmnáctileté  dcery  a  patnáctiletého  syna. 

Dala  se  chytit  šestadvacetiletým  planým  dobrodruhem.  Ano, 
ten  člověk  byl  dobrodruhem. 

Čím  mohl  ji  uchvátit?  Svým  vypjatým  hrudníkem,  svým  šněro- 
vaným   pasem,    svou    pružností  ? 

Budiž,  byl  hezký  muž,  snad  po  vkusu  ženském  krásný  muž, 
mohl  snad  uchvátit  srdce  nezralé  žabky  z  vyšší  dívčí  školy,  ale  má 
žena  byla  již  třicet  sedm  let  stará. 

Jeho  obličej  dost  pravidelný  a  růžově  snědý  podobal  se  obrázku 
nějakého  bezmyšlenkovitého  trubadura,  vystřihnutému  z  nějakého  rodin- 
ného obrázkového  žurnálu.  Měl  veselé,  ale  nevýrazné  oči,  všední  čelo, 
účes  černých  vlasů  byl  účesem  číšníka.  Všechno  na  nčm  bylo  ulízané, 
neosobní,  pravšední. 

Ruměnec  studu  mne  polévá,  vzpomenu-li,  že  takový  člověk  po- 
kálel mou  čest,  rozvrátil  můj  rodinný  život,  dohnal  ji  do  smrti.  Co, 
tážu  se  sebe  stále  a  stále,  vábilo  ji  zrovna  k  tomuto  člověku? 

Rijnost  samičky,  abych  to  až  cynicky  ostře  vyslovil?  Žízeň  po 
objímání  silnými  pažemi  ? 

Jak  to  všechno  bylo  nízké,  jak  sprosté ! 

Což  si  neuvědomila  ani  na  chvíli,  když  stála  nad  propastí,  že 
bezvýznamnému  mladému  muži,  o  jedenáct  let  mladšímu,  nebude  moci 
ničím  jiným  být  než  milenkou?  Co  pravím  >milenkou«  !  Pouhou 
milostnicí,  jejíž  vášeň  mu  lichotila,  že  patřila  k  tak  zv.  nejlepší  společ- 
nosti, a  kterou  dříve  neb  později  odvrhne  a  vymění  za  kteroukoliv 
jinou  ženskou,  třeba  za  ženskou  z  lupanáru ! 

Také  vyměnil,  nabaživ  se  jí  za  krátko  I 

Přišli  jsme  osudného  dne  v  pozdní  večer  z  divadla,  kde  ten 
hejsek  vzbuzoval  přímo  pohoršení,  pozorovav  až  vyzývavě  z  parket- 
ního  sedadla  svého  Janu  kukátkem  v  naší  loži.  Pamatuji  se,  jak  jsem 
rozrušen  se  ptal  Jany,  zná-li  onoho  uličníka,  jenž  z  ní  nespouští  očí. 
Zbledla,  ale  pokrčila  rameny,  usedla  pak  do  pozadí  lože  a  od- 
mlčela se  po  celou  hru.  Přičítal  jsem  její  vzrušení  uražené  hrdosti 
slušné  ženy. 

Byl  to  ostatně  jeden  z  večerů  mých  pracovních  dnů,  kdy  jsem 
byl  prací  přímo  utlučen.  Doprovodil  jsem  ženu  jen  k  jejímu  naléha- 
vému přání  do  divadla. 

Když  jsme  přišli  domů,  ulehl  jsem  proti  zvyklosti  své  ihned, 
ale  nemohl  jsem  přílišnou  únavou  a  hněvem  nad  příběhem  v  divadle 
hned  usnout. 

Jana  vedle  mne  na  své  posteli  také  bděla.  Slyšel  jsem  v  polosnu 
těžký  její  dech,  její  prudké  pohyby.  Nemohouc  usnout,  chtěla  se  mnou 
zapřísti  hovor.  Poprosil  jsem  ji,  aby  mně  dopřála  klidu. 

Tu  se  pozvedla  na  svém  loži,  dotkla  se  mého  ramene  a  vy- 
křikla dušeně :   >Procitni,  chci  ti  něco  říci!  Není  jiné  pomoci!* 

Zachvěl  jsem  se  náhlým  leknutím.  Co  se  stalo?  Blouzní  Jana 
v  horečce? 
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Rozžehl  jsem  žárovku  na  svém  nočním  stolku  a  spatřil  jsem  ji 
sedící  s  poloobnaženými  ňadry,  s  rozpuštěnými  vlasy,  rozpálenou 
v  obličeji,  s  hořícím  zrakem,  ženu  vskutku  horečkou  zmítanou. 

Ale  byla  jen  rozvášněnou  bachantkou.  Upřela  svoje  oči  na  mne 
a  počala  mně  vypravovat.  Hlas  její  zněl  podivuhodně  klidně. 

Sdělila  mně,  že  jej  miluje,  stejně 

že   i   on  ji  a  že  je  jeho   milenkou.  (Pokračováni.) 


Nové  písemnictvi. 

Básně. 

Nové  souborné  vydání  spisů  Jaroslava  Vrchlického  po- 
kročilo k  osmému  svazku.  Ode  dávna  sice  platilo  pravidlo  »inter 
arma  silent  Musae*,  ale  tohoto  knižního  podniku  nezastavily  ani  těžké, 
tak  obecné  a  hluboce  pociťované  důsledky  světové  války.  Prvý  cyklus 
Mythů  (nákl.  J.  Otty,  str.  281)  objevuje  se  tu  v  pátém  vydání.  Tři 
větší  skladby,  jež  podává,  Šárka,  Legenda  o  sv.  Prokopu,  Kříž  Bože- 
těchův, vznikly  v  letech  1874—78  jakožto  další  část  epopeje  lidstva, 
jejíž  vstupem  a  jaksi  celkovým  náčrtkem  byla  kniha  Duch  a  svět. 
Básník,  jenž  tehdy  prožíval  věk  21. — 25.  roku,  naplnil  všechen  český 
svět  upřímnou  radostí  nad  českostí  své  poesie,  nad  jejímž  kosmo- 
politismem a  domnělým  západnictvím  před  tím  mnozí  povážlivě  vrtěli 
hlavami.  Zejména  Legenda  o  sv.  Prokopu,  od  prvého  svého  samo- 
statného vydání  a  zejména  od  Prusíkovy  edice  v  České  knihovně  zá- 
bavy a  poučení,  kam  ji  zařadil  tehdejší  redaktor  té  sbírky  Fr.  Bílý, 
kniha  z  nejmilejších  a  nejčtenějších  naší  mládeže,  získala  si  nadšenou 
přízeň  širokých  kruhů  čtenářských  svou  ryzí  procítěností,  vroucností, 
opravdovostí  a  zároveň  jemným  humorem.  Správně  oceňuje  Voborník 
zásluhu  básníkovu  v  tomto  díle,  pravě  o  Vrchlickém,  že  > vytvořil  kla- 
sické dílo,  skvostnou  památku  krásné  tvůrčí  chvíle,  jež  nikdy  nepřestane 
svědčiti,  že  v  básníkovi  jejím  žil  člověk  ideálně  dokonalý,  mohutný, 
při  vší  síle  jemný  a  dobrotivý,  harmonicky  a  všestranně  vyvinutý, 
bojovný  a  pracovitý,  přírody,  lidstva  i  vlasti  milovný  Slovan  a  Cech«. 

Těžiště  prvého  svazku  Mythů  jest  tedy  ryze  legendární.  Hlavní 
postava  legendy,  národní  světec,  jest  představitelem  zbožného,  odříka- 
vého středověku,  v  našem  domově  pak  posledních  záchvěvů  zápasu 
mezi  pohanstvím  a  křesťanstvím,  v  němž  šťastným  vítězem  jest  živel 
slovanský.  Dávnou  dobu  předchozí,  v  obvyklém  smyslu  mythickou, 
znázorňuje  Šárka,  kdežto  »Kříž  Božetěchův  mohutnou  silou  lyrické 
reflexe  se  přenáší  z  oboru  středověkých  pověstí  až  doprostřed  pro- 
blémů novověku*. 

Nové  vydání  pořízeno  je  s  touž  pečlivostí  a  důkladnou  znalostí 
básníkova  díla,  kterou  prof.  Jan  Voborník  a  bratr  pěvcův  Bedřich 
Frida  osvědčili  ve  svazcích  předešlých.  Úvod  obsahuje  stručné,  ale 
výstižné  a  tedy  úplně  postačující  ocenění  skladeb  zde  zahrnutých, 
zejména    pokud    jde    o   jejich    význam    v    celkové    tvorbě    autorově. 


318  f.    V.    Vykoukal: 

Skladby  jsou  otištěny  věrné  a  úplně,  zejména  Legenda  o  sv.  Pro- 
kopu je  zde  po  prvé  celá  s  pozdějšími  dodatky  (XVIII  zpěvů),  ze- 
jména s  nejmladším  zpěvem  ^Třináctka  bratra  Matěje*.  Na  konci 
jsou  připojeny  poznámky  vydavatelské  a  redakční,  z  nichž  se  doví- 
dáme zvláště  zajímavých  zpráv  o  tom,  co  dalo  popud  k  té  neb  oné 
části  skladby,  kdy  která  báseň  vznikla  a  p.-  Pokud  jde  o  legendu 
Prokopskou,  je  jistě  pravděpodobno,  že  Vrchlický  znal  z  pobytu  na 
ovčárské  faře  pověsti,  které  se  zachovaly  v  širém  Posázaví  a  z  nichž 
některé  se  víží  přímo  k  rodišti  sv.  Prokopa  Chotouni,  kamž  t  letech 
sedmdesátých  putovávala  procesí  jako  na  Sázavu,  byť  snad  ne  tak 
hlučná.  Ozvuky  jejich  jsou  v  jeho  skladbě  patrný.  /\   V.  V. 


Výpravná  prosa. 

Jest  ještě  v  dobré  paměti,  jak  zvěčnělý  F.  A.  Šubert  ve  feuille- 
tonu  »Raněná«  vřele  poukázal  na  nebezpečenství,  do  kterého  uvedly 
hrůzy  válečné  českou  knihu.  Jakmile  nastala  mobilisace,  jakmile  ne- 
přehledné řady  mužů  ze  všech  oborů  práce  a  ze  všech  povolání  po- 
čaly opouštěti  své  domovy,  aby  se  odebraly  do  pole,  a  jakmile  po- 
čaly se  vedle  toho  zvyšovati  ceny  všech  potřeb  denního  života,  za- 
stavoval se  literární  podnik  po  podniku.  Zanikaly  časopisy,  nová  kniha 
na  trhu  knihkupeckém  byla  téměř  bílou  vranou,  zdálo  se,  že  jenom 
brožury  války  se  týkající  jsou  schopny  života.  Na  štěstí  obecným 
otřesem  nebyla  zachvácena  nakladatelství  všechna,  ne  všude  zarazil 
mrazivý  dech  těžké  doby  nové,  nadějné  květy  našeho  písemnictví. 
Tak  zejména  jediné  nakladatelství  J.  Otty  vydalo  v  době  válečné 
dlouhou  řadu  cenných  novinek  literárních  z  rozmanitých  oborů,  v  níž 
se  jeví  vážná  snaha  setrvati  prese  všecku  hmotnou  nepřízeň  doby  na 
významné  výši,  jíž  se  závod  dopracoval  jako  osvětový  činitel  v  našem 
národě  nad  jiné  zasloužilý.  Tou  činností,  nepřerušenou  a  nezkrácenou 
ani  v  časích  tak  nepříznivých,  dovršil  J.  Otto  čtyřicátý  pátý  rok  svého 
nakladatelství,  z  něhož  za  ta  léta  vyšlo  na  tisíce  svazků  knih,  časo- 
pisů, obrazů  a  rozmanitých  publikací  vůbec,  z  nichž  značná  většina 
zůstala  trvalým  majetkem  našich  dějin  literárních  a  uměleckých.  Denní 
listy  ocenily  tou  příležitostí  po  zásluze  blahodárnou  činnost  Ottovu 
a  vyslovily  potěšení  z  jejích  výsledků.  Domníváme  se,  že  poměr  na- 
kladatele k  tomuto  listu  nesmí  a  nemůže  nám  překážeti,  abychom  se 
k  nim  v  upřímném  projevu  tom  nepřipojili.  Zde  tedy  bylo  zranění 
válečnému  mužně  čeleno,  české  knize,  a  to  jen  dobré  knize,  dostalo 
se    neztenčenou  měrou  dřívější  vlídné  záštity. 

Z  výpravné  prosy  u  Ottů  v  poslední  době  vydané  uvádíme 
9.  svazek  sebraných  spisů  Zikmunda  Wintra,  obsahující  druhou 
řadu  prací,  shrnutých  za  nápis  V  ohradě  měst  a  městských  zdech 
(str.  233).  Kulturní  obrázky  tohoto  svazku  týkají  se  téměř  napořád 
XVI.  století,  jemuž  zvěčnělý  badatel  věnoval  nejvíce  péče,  ale  pře- 
kročují,  jak  je  pochopitelno,  tu  hranici  v  nejednom  případě.  Látka 
je  čerpána  většinou  ze  staré  Prahy,  z  jejích  archivů  a  zápisů,  ale  za 
širokého  rozhledu,  kterým  spisovatel  vynikal,  a  za  bohatství  pramenů, 
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které  si  nashromáždil  ze  všech  stran,  zabíhá  opět  a  opět  také  do 
měst  a  městeček  dalekého  venkova.  Tak  hned  v  první  črtě  » Kterak 
se  v  XVI.  století  rytíři  na  ulicích  právali*  uvádí  příklady  z  Prahy 
i  z  Klatov  a  rovněž  tak  i  jinde.  .Některá  z  těchto  studií  má  platný 
význam  také  pro  dnešní  naše  poměry,  ostře  osvětlujíc  vztah  našeho 
nynějška  k  minulosti.  Máme  při  tom  na  mysli  především  rozpravu 
>Germanisace  našich  měst  v  XVI.  věku«,  uveřejněnou  před  8  lety 
v  této  Osvětě.  Winter  ukazuje,  že  značnější  nával  německý  k  nám 
je  znáti  teprve  po  roce  1547,  po  zmařeném  odboji  za  Ferdinanda  1. 
Vydatným  pomocníkem  vedle  dobrácké  ústupnosti  naší  povahy  byli 
někteří  královští  podkomoří,  zejména  pověstný  Prockl  z  Procksdorfu, 
kteří  přistěhovalé  Němce  vsazovali  do  rad  v  českých  městech,  dále 
cechovní  pořádky,  jichž  přispěním  cizí  průmyslníci  převraceli  naše 
města,  až  se  nám  odcizila  docela,  vdavky  českých  dcer  za  Němce, 
jak  se  dalo  v  Mostě,  někde  vrchnost  pomáhala  cizincům,  takže  ni- 
kterak nelze  veškeré  viny  svalovati  na  nepřízeň  doby  pobělohorské. 
Domluvné  jsou  Wintrovy  příklady,  ukazující,  kdy  ještě  a  jak  se  úřa- 
dovalo po  česku  v  Žatci,  v  Teplicích,  v  Ústí  n.  L.,  v  Krumlově,  Hor- 
šově  Týně,  Stříbře,  Tachově  a  jinde,  o  Prachaticích  a  Litoměřicích 
ani   nemluvě. 

Další  dva  obrázky  > Domácí  páni  a  podruzi«  a  »Fokojníci  staro- 
pražští  r.  1608'  mají  pozadí  sociální.  O  domácích  pánech,  nájemní- 
cích i  podnájemnících  dovídáme  se  tu  zpráv,  jež  osvětlují  majetkové 
a  společenské  poměry  tehdejší,  ale  nejednou  objasňují  také  stav  ná- 
rodnosti v  tehdejší  Praze.  —  Význačné  změny  ročního  období  vytýká 
rozprava  O  pražských  slavnostech  v  XVI.  věku,  v  níž  spisovatel 
především  ukazuje,  z  kterých  důvodů  a  pro  které  stránky  povahy 
tehdejších  lidí  vyvíjely  se  slavnosti,  a  znázorňuje,  jak  se  v  nich  pro- 
měšovaly  živly  světské  a  církevní.  —  Studentskému  a  zejména  jesuit- 
skému divadlu  jest  věnována  obsažná,  po  literární  i  technické  stránce 
zajímavá  stať  O  divadle  v  Praze.  —  Další  dvě  studie  »0  cestování 
za  starodávna«  a  »Pošta  a  poslové  před  třemi  věky*  otvírají  široký 
rozhled  po  někdejších  stycích  krajů  s  kraji  a  lidí  s  lidmi,  jejich  ob- 
tížích a  zvláštnostech.  —  Důkladná,  bohatým  a  pestrým  obsahem 
hutná  rozprava  » Pražští  židé  v  XVI.  věku*  podává  přehled  pražského 
židovstva  od  nejstarších  zpráv,  jež  jsou  v  něm  zachovány,  a  zabývá 
se  zevrubně  jejich  zřízením  a  vším  životem  ve  vytčené  době.  —  Kniha 
obsahuje  posléze  vedle  historické,  malebným  popisem  vynikající  vzpo- 
mínky >Na  Turka*  hrst  >Třísek«,  drobných  údajů  kulturních,  načer- 
paných z  archivů  při  jiné  práci  spisovatelově. 

Veliké  bohatství  obsahové,  hojnost  dokladů  přesně  zjištěných, 
závěry  zhusta  velmi  důmyslně,  ale  vždy  důvodně  činěné,  stálý  zřetel 
k  životu  nynějšímu,  nestrojená  upřímnost  a  z  míry  rázovitá,  jadrná 
iorma  jsou  známé  význaky  tvorby  Wintrovy;  bylů  by  zbytečno  zvlášť 
se  o  nich  zmiňovati. 

Sebrané  spisy  Jakuba  Arbesa,  týmž  nákladem  vydávané,  po- 
stoupily ke  svazku  XXXVllI.  Obsahuje  druhý  díl  Feuilletonú  (str.  352). 
Kniha  podává  přímo  názorné  poučení  o  přerozmanité  tvorbě,  kteiou 
Arbes    pěstoval    mimo    svůj    nejvýznačnější  obor    beletristický,    minio 
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romaneto  a  povídku.  Probíráme-li  se  těmito  pestrými  listy,  v  nichž 
jsou  složena  hotová  skladiště  všelikých  údajů  a  zpráv,  připadne  nám, 
že  jsme  se  octli  v  rozsáhlém  museu,  kde  se  nám  ve  vkusném  a  přes- 
ném uspořádání  nabízí  pohled  na  předměty  nejrozličnější  a  nejpodiv- 
nější. Na  oko  se  zdá,  že  v  takovém  museu  zvláštností  není  soustavy; 
přihlédneme-li  však  blíže,  přesvědčíme  se,  že-  všecka  ta  pestrota  jde 
za  jedním  cílem,  že  poutá,  poučuje  a  střeží  se,  aby  neunavovala. 

Poohlédněme  se  po  obsahu  sbírky.  Od  výstavních  causerií 
(r.  1908)  rázu  ryze  feuilletonního  spisovatel  přechází  k  oblíbené  látce 
své  »Z  duševní  dílny  básníků. «  V  řadě  drobných  obrázků  seřaďuje 
zmínky  hned  o  básnících  středověkých  (Petrarka,  Boccacio,  Ariosto), 
hned  o  pozdějších  (Walter  Scott,  Milton,  Goldsmith,  Byron,  Voltaire, 
Alfieri,  Goldoni,  George  Sand  atd.),  všímaje  si  zpravidla  nějaké  jejich 
zvláštnosti.  —  Další  obrázek,  >Svatoprokopská  pouť«,  zobrazuje  bý- 
valé výpravy  z  Prahy  >za  bránu*,  tedy  kus  života  našeho  veleměsta 
z  let  padesátých  a  šedesátých.  —  Zvlášť  půvabná  a  cenná  je  kresba 
> Matička  Jana  Nerudy «,  kdež  Arbes  líčí  svým  podrobným,  vyčerpá- 
vavým  způsobem  povahu  Nerudovy  matky  na  základě  svých  poznatků 
v  jejím  obchůdku. 

Dalším  obsahem  knihy  jest  několik  cyklů,  jež  dodávají  celku 
pestroty  svrchu  zmíněné.  V  črtách  » Sláva  těm  prvním*  na  př.  se  vy- 
počítávají: první  most  v  Praze,  první  obléhání  Prahy,  první  známý 
umělec  tamní,  první  biskup  pražský,  první  stávka,  první  pivo  atd.  atd. 
Cyklus  »Memento  mori!«  předvádí  dlouhou  řadu  známých  osobnosti 
a  vypravuje,  jak  sešly  se  světa.  Náčrtky  » Nejstarším  čest«  jsou  po- 
dobného rázu  jako  předcházející  oslava  »prvních«.  Výběr  rýmovaných 
letáčků  »Z  létacích  písní  z  roku  1848*  —  k  nimž  jsou  přidány  také 
ukázky  z  doby  absolutismu,  ale  roku  nejistého,  jsou  jistě  zajímavým 
dokumentem  své  doby.  —  V  rozsáhlé  práci  závěreční:  »Ze  statistiky 
české  krve*  podnikl  Arbes  pracné  badání  o  tom,  kolik  české  krve 
bylo  prolito  za  válek  husitských.  Probírá  se  dějepisci  a  kronikáři, 
všímá  si  všech  šarvátek,  bitev  a  jiných  projevů  nepřátelství  i  neštěstí 
a  pohrom  živelních  a  počítá,  kolik  kde  Cechů  zahynulo.  Nespokojuje 
se  ovšem  jen  suchými  čísly,  nýbrž  přidává  také  příslušné  děje,  takže 
je  tu  vlastně  přehled  husitských  válek,  jak  si  jej  spisovatel  mohl  po- 
říditi roku   1886  podle  pramenů,  jež  mu  byly  přístupny. 

F.  V.  Vykoukal. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze:  Ostříž.  Hra  o  ?>  dějstvích.  Napsal  J.  I'atrný.  —  Cyklus 
Shakespearův. 

Městské  divadlo  Král.  V  i  n  o  h  r  a  d  fl  :  Opojení.  Komedie  o  4  dějstvích  a  8  obra 
lech.  Napsal  Aug.  Strindberg. 

Nemůže,  myslím,  býti  sporu,  že  Národní  divadlo  má  býti  vy- 
hrazeno jen  hrám  hodnotným  a  plného  jádra,  a  nikoliv  chabým  po- 
kusům, byť  i  šlo  o  tvorbu  původní.  Herecký  a  scénický  aparát,  jakož 
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i  režisérské  schopnosti  činitelů  naší  první  scény  mají  se  uplatňovati 
na  vykvašených  původních  prácech,  jichž  bez  velké  újmy  na  účinu 
nelze  uvésti  do  světla  ramp,  není-li  zabezpečeno  prvotřídní  provedení 
a  nezbytný  aparát  divadelní. 

Zkušenost  učí,  že  nebývají  práce  původní  bez  kazu,  ale  není 
nesnadno  vybrati  z  nich  díla  skutečně  básnické  ceny  a  odkázati  ne- 
zralé pokusy,  jako  byly  svým  časem  Konrádovy  Žluté  růže  nebo 
právě  hraný  Patrného  Ostříš  na  jeviště  podřízenějšího  významu  nebo 
na  divadla  ochotnická. 

Je-li  trochu  dobré  vůle  a  svědomitosti,  lze  podobnou  hru  tam 
velmi  snadno  provésti  a  spisovatel  pozná  dobře,  kde  vězí  její  slabiny, 
tak  že  netřeba  zabírati  scénu  Národního  divadla,  vyhrazenou  úkolům 
vážnějším. 

Patrného  Ostříž  je  hra,  prostá  všeho  básnického  vzletu  i  dramatické 
sily,  děj  je  všední  a  také  všedně,  šedivě,  ba  někdy  i  naivně  rozpřádán. 
Povaha  hrdinky  hry,  znuděné  pražské  krasavice  Magdy,  jež  zapadne  do 
venkovského  hnízda,  aby  tam  ohrozila  štěstí  dvou  milujících  se  lidiček, 
je  nedůsledně  nakreslena  a  sestavena  z  projevů  z  literatury  načerpa- 
ných. Chce  býti  strindbergovským  démonem  ženským,  chce  býti  Con- 
chitou  (Pierre  Lonýs,  Zena  a  tatrman),  chce  snad  lákati  jako  Carmen, 
ale  chybí  ji  páteř,  takže  zříme  jen  rozmarnou,  hystericky  zlomyslnou 
ženštinu,  zahánějící  nudu  flirtem  dosti  běžně  prováděným.  Ostatní 
postavičky  jsou  zcela  šablonovité,  bez  krve,  ženicha  v  to  počítaje. 
První  dějství  je  rozvleklou  exposicí,  dějství  druhé  rozřeflěno  je  ne- 
konečnými řečmi  a  dějství  třetí  jen  přívěskem.  Přes  všecky  tyto  vady 
ta  a  tam  prokmitne  jiskřička,  svědčící,  že  v  autoru  dříme  smysl  pro 
scénické  požadavky. 

Shakespearův  kult,  po  čtrnácte  let  na  Národním  divadle  zavá- 
děný a  posléze  jaksi  usoustavněný,  umožnil,  že  o  300.  výročí  smrti 
básníkovy  mohlo  Národní  divadlo  i  za  poměrů  značně  obtížných  vy- 
praviti slavnostní  cyklus  her  Shakespearových  v  provedení  svérázném, 
aspoň   pokud  vnějšího  rámce  se  týče. 

Cyklus  zahájen  byl  27.  března  a  potrvá  do  3.  května.  Hraje  se 
ob  den.  O  prvém  představení  proslovil  Dr,  F.  X.  Salda  kritickou 
apo strofu,  v  níž  na  podkladě  sledu  básníkových  děl,  bez  zřetele  na 
ostatní  snesenou  látku  o  Shakespearovi,  vyvolával  jeho  zjev,  mluvil 
k  němu  a  upozorňoval  na  význačné  jeho  proměny. 

V  Shakespearovi  —  dél  —  rostl  umělec  ;  básníkem  byl  od  po- 
čátku suverénním.  Duše  a  obraznost  nikdy  se  v  něm  nerozpadly. 
Ač  obr,  přece  je  tak  blízek  nám  malým,  moderním.  Jeho  veliké  dílO; 
není  popisem  ani  opisem,  nýbrž  tvorbou,  již  lze  děliti  na  čtyři  ob- 
dobí zrání.  V  prvé  patří  jeho  práce  začátečnické:  Marná  lásky 
snaha,  Sen  noci  svatojanské.  Komedie  plná  omylů.  Vše 
vře  pošetilostí  mládí,  šumí,  kypí,  básník  plýtvá  vtipem,  duchem  do- 
bývá poesie,  oslňuje.  Toť  touha  i  tajemství  jeho  prvních  úspěchů. 

Geniálně  drzá  první  scéna  z  Richarda  III.  ukazuje,  jak  šel 
potom  na  vše  čelem  a  palašem.  Kvas  se  zvolna  čistí,  rostou  Richar- 
dové, Romeo  a  Julie,  Král  Jan.  Moc,  sláva,  výboj  jsou  příznač^ 
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nými  pro  toto  údobí  tvorby  Shakespearovy.  Richard  III.  je  prav\ 
zločinec,  proti  němuž  pozdější  Mackbeth  je  příležitostný  diletant. 

Po  30.  roce  postavy  jeho  her  prozrazují  víru  v  zdravé  jádro 
života,  jsou  výtryskem  jiskřivé  síly  (Mnoho  povyku  pro  nic). 
Abstrakce  v  tvorbě  básníkově  jihnou  v  žáru  života,  a  díla  kupí  se 
k  sobě  hvězdovitě,  různě  laděná,  ale  stejnězralá  (Jak  se  vám  líbí, 
Večer  tříkrálový).  Z  té  doby  jsou  světlé  zjevy  Helena,  Porcia, 
Rosalinda,    Viola,    Isabela    (jež   jen    zdánlivě  všemocnému  se  vzepře). 

Avšak  v  období  světelné  padají  už  první  stíny  melancholie.  Než 
dosud  jeho  dívky  jsou  ještě  jako  čočky,  sbírající  paprsky.  Mužové 
však    jsou  již  bytosti,  jež   prohřešily  se  na  životě  svém  a  pak  cizím. 

V  strašlivé  bouři  za  málo  let  utonou  všecky  jasy.  Po  37.  roce 
vše  se  zvrací,  grácie,  vtip,  pohoda.  Dopita  číše  ambrosie,  na  dně 
zbývá  rmut.  Po  osm  let  jako  z  čarodějova  kotle  vystupují  přeludy 
duše  zmučené.  Už  není  člověk  spolutvůrcem  osudu,  nýbrž  jen  trpite- 
lem  svého  osudu.  Trpěti,  poddati  se,  snášeti  jest  jeho  údělem.  Básník 
spojuje  však  s  tím  ještě  představu  duševního  uzrání.  Vzdává  se  toho, 
co  vnitřně  překonal.  Není  to  fatalismus,  riýbrž  fakt,  že  člověk  života 
nevytváří,  ale  přijímá  jej. 

V  tu  dobu  nebyly  snad  vnější  okolnosti  básníku  příznivý.  Ale 
vše  to  by  nic  nebylo  znamenalo,  kdyby  v  té  době  nebyl  býval  zralý. 
V  tu  chvíli  dozrál.  Ničím  nebyla  by  fakta  vnější  —  byla-li  jaká. 
Duše  narazila  na  zlo.  Odpověděla  kladně  tvorbou  na  náraz,  na  zlo 
zažrané  v  srdce,  na  zlo,  jehož  spojenkyní  není  jen  hloupost,  ale  i  ctnost. 
Vyvolává  Hamleta,  Othela,  Lear  a,  Antonia  a  Kleopatru, 
C  o  r  i  o  lan  a. 

Při  všem  rozhorlení  je  spravedlivý  jako  nestranný  soudce.  Umění 
jeho  prošlo  zkouškou  ohněm.  Ukázalo  též  smysl  pro  mnohostrannost, 
a  proto  bylo  zralé  opět  k  proměně,  k  poslední,  Bylť  kouzelníkem 
proměn.  Hrami  ovládnutého  umění,  hrami  posledního  údobí  jsou 
Cymbelin,  Pohádka  zimního  večera,  Zlaskavělý,  zralý  básník 
tu  vystupňuje.  Srdce  jde  ruku  v  ruce  s  obrazností.  Odpuštění,  láska, 
dobrotivé  nitro  tvoří  zcela  nový  typ  ženský  a  dívčí:  ženy  trpitelky, 
měkké,  dobré  bytosti,  podceňované  a  naposledy  vítězící.  Pro  ně  za- 
miloval si  básník  znovu  člověka,  od  něhož  odvracel  již  tvář.  Posléze 
Bouří  vyrovnává  se  s  uměním  i  s  prostým  životem  se  smiřuje. 

Shakespeare  vytvořil  si  svůj  sloh  ve  spěni  za  zráním.  Shakes- 
peare vytvářel  a  proto  mát!  soudce,  vychované  na  racionalismu,  tak 
že  se  jim  zdálo  jeho  umění  improvisací  a  že  mluvili  o  něm  jako 
o  velkém,  geniálním  barbaru.  Jeho  tragičnost  byla  jiného  rázu  než 
tragičnost  Řeků,  kde  brala  původ  z  osudu  a  vyšší  vůle  i  moci.  Tra- 
gičnost Shakespearových  dramat  tkvi  v  přirozenosti  a  charakterech 
lidí.  Byl  básníkem  prostředí  a  zároveň  intimním  lyrikem,  tvůrcem 
charakterů,  avšak  ne  ve  smyslu  schématu. 

Toť  hrst  myšlenek  z  apostrofy,  po  níž  provedena  byla  svižné 
situační  Komedie  plná  omylů,  ve  známém  již  obsazení.  Snad  nedo- 
patřením se  stalo,  že  za  rámec  hře  dány  sufity  a  postranní  kulisy 
vyrudlé  a  otřelé.  Jinak  však  představení  dýchalo  jasem,  zejména  výjev 
u  pobřežní  zídky. 
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Na  Strindbergově  larmoyantní  hře  Opojení,  jež  je  dílem  501e- 
tého  autora,  lze  jako  na  školním  příkladě  sledovati  vývoj  spisovatelův 
od  materialismu  přes  přírodní  vědy  k  transcendentnímu,  ba  mystic- 
kému. Strindberg  líčí  dramat,  spisovatele,  jenž  opojen  slávou  prvých 
úspěchů,  žádostivostí  ženy  ďáblice  Henrietty  a  také  požitkem  alko- 
holu, zhrdne  skromnou  a  pečlivou  matkou  svého  nemanželského  děcka 
;i  vrhne  se  v  náruč  Henriettinu.  Náhodná  smrt  jeho  dítěte  uvede  jej 
v  podezření  z  vraždy,  ale,  ač  brzy  se  ukáže  lichost  obvinění,  milenci 
propadají  spravedlnosti  vyšší,  jež  štve  na  ně  běsy  svědomí  a  výčitek, 
iežto  vraždili  v  mysli,  přejíce  si  toužebně  smrti  dítěte.  Zajímavo,  že 
Strindberg  v  prvé  půli  kreslí  Henriettu  jako  ďáblici,  v  druhé  půli 
však  už  jen  jako  zhroucenou,  slabou  ženu.  Démoničnost  vyprchala. 
Podobně  i  styl  hry  není  jednotný.  V  prvé  části  je  spíše  symbolický, 
v  druhé  přechází  v  naturalismus. 

Provedení  bylo  celkem  zdařilé.  Henriettu  hrála  si.  Du  rasova, 
jež  vyhrocovala  v  prvých  scénách  poněkud  příliš  démoničnost,  ale 
v  dalších  výjevech  se  zdarem  se  zhostila  úlohy,  zejména  ve  scénách, 
kdy  s  milencem  (p.  Pražský)  si  vyčítají  vzájemně  vinu. 

Karel  Cvančara. 


Nové  rovy. 

Josef  Cvrček.  —  Jaroslav  Peclian.   —  Božeiěch  Pražák.  —  Josef  Prosek. 

Předloňského  roku  vyrvala  neúprosná  Morana  české  vědě  histo- 
rické ne  sice  vynikajícího,  ale  přece  dosti  plodného  spisovatele.  Ze- 
mřel totiž  dne  28.  července  r.  1914  Ph.  Dr.  Josef  Cvrček,  c.  k.  pro- 
fesor gymnasia  na  Král.  Vinohradech.  Prostý  byl  život  zesnulého.  Na- 
rodil se  dne  7.  prosince  r.  1868  v  Olšovci  u  Bzence  na  Moravě,  kdež 
otec  jeho  Josef  byl  statkářem.  Dostal  se  na  studia  sice  již  ve  věku  do- 
spělejším, avšak  nikoliv  ke  svojí  škodě.  Jsa  bystrým  a  nadaným  hochem, 
studoval  vždy  s  výborným  prospěchem.  České  gymnasium  v  Přerově 
čítalo  jej  mezi  první  žáky.  Přerov  měl  na  něj  vliv  blahodárný.  V  čele 
gymnasia  stál  již  tehdy  právem  po  Moravě  proslulý  ředitel  Jakub 
Skoda,  který  pečlivě  dbal  o  dobré,  také  národní  vychovávání  mládeže, 
a  sbor  celkem  působil  v  jeho  intencích,  skládaje  se  namnoze  z  nej- 
lepších odborníků  ;  ze  žádného  ústavu  na  Moravě  nevyšlo  tolik  ředi- 
telů středoškolských  jako  z  přerovského.  V  Přerově  studoval  Cvrček 
v  1.  1881 — 1889  a  podrobil  se  zde  dne  1.  srpna  1889  s  vyzname- 
náním zkoušce  maturitní.  Pak  odebral  se  do  Prahy  studovati  na  české 
universitě  práva.  Avšak  po  třech  letech  opustil  fakultu  právnickou 
a  přestoupil  na  filosofii,  kdež  vzal  si  za  odbor  dějepis,  zeměpis  a 
filologii.  Po  absolvování  byl  ustanoven  na  r.  1895 — 96  suplujícím  uči- 
telem na  c.  k.  vyšších  školách  reálných  V  Praze  11.  Roku  následují- 
cího přešel  na  c.  k.  reálku  v  Praze-lII.  V  té  době  nabyl  dne  24. 
února  1897  na  základě  disertace  >Malá  Stránka  a  poměr  její  k  Jed- 
notě bratrské*  doktorátu  filosofie.  V  červnu  téhož  roku  podrobil  se 
zkoušce  státní  a    dosáhl    aprobace    z  dějepisu  a  zeměpisu   pro  vyšší. 
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z  jazyka  českého  pro  nižší  školy  střední.  Koku  následujícího  učil 
opět  na  c.  k.  české  reálce  v  Praze-II.  22.  června  1898  byl  na  zá- 
kladě usnesení  městské  rady  král.  města  Benešova  jmenován  pro- 
fesorem tamního  gymnasia.  Tam  založil  si  krb  rodinný,  pojav  r.  1899 
za  choť  ušlechtilou  dceru  výborného  profesora  němčiny  na  I.  české 
reálce  v  Praze-II.  Julia  Rotha.  Zde  ztrávil  4  léta,  nejšťastnější  ve  svém 
životě.  Avšak  zde  jej  přepadla  v  plné  prudkosti  zákeřná  choroba, 
průvodce  intensivní  duševní  práce  a  našich  poměrů  společenských, 
silná  nervosa.  R.  1902  byl  přesazen  na  c.  k.  reálku  v  Pardubicích, 
avšak  odtud  krátce  na  to  na  c.  k.  reálku  v  Praze-I,  V  1.  1904  až 
1906  působil  na  c.  k.  reálce  v  Praze-II.  R.  1906  bylo  mu  uděleno 
uprázdnéné  místo  zeměpisu  a  dějepisu  na  c.  k.  gymnasiu  na  Král. 
Vinohradech,  Zde  ztrávil  sedm  let  klidných.  Avšak  r.  1913  tvrdo- 
šíjná choroba  se  vrátila  a  znemožnila  mu  další  pobyt  na  ústavě  tom. 
Byl  nucen  zažádati  za  dovolenou.  Za  svou  činnost  učitelskou  byl  vy- 
znamenán r.  1901  udělením  titulu  profesorského,  r.  1902  převzetím 
do  správy  státní  a  r.  1907  povýšením  do  VIII.  třídy  hodnostní. 
Jeho  literární  práce  počínají  již  v  letech  studentských.  Tehdy  byl 
vysílán  do  archivů  saských  v  Ochranově  a  pruských  ve  Vratislavi, 
aby  prováděl  opisy  historických  dokumentů  pro  naše  sbírky  listin, 
zejména  pro  archiv  musejní.  Napsal  tyto  historické  práce:  Antonín 
Brus  z  Mohelnice,  obsahující  některé  nové  příspěvky  k  životopisu 
tohoto  pražského  arcibiskupa,  což  bylo  vydáno  v  Českém  Časopise 
Historickém  r,  1896,  II.  ročn.  Byv  pověřen  opisováním  foliantů  herrn- 
hutských  pro  České  museum,  podal  Cvrček  podrobný  popis  těchto 
foliantů  v  článku  Archiv  Jednoty  bratrské  v  Herrnhutě  (Časopis  Čes- 
kého Musea  r.  1897,  sv.  V.),  který  vhodně  doplňuje  starší  Gollovu 
stať  v  archivu  tom.  Z  foliantů  bratrských  čerpal  Cvrček  také  látku 
pro  všechny  své  práce  pozdější,  které  skoro  vesměs  přestávají  na 
pouhé  reprodukci  pramenných  zpráv,  namnoze  arci  značně  důležitých. 
Stačí  z  nich  uvésti  v  Časopise  Matice  Moravské  r.  1897  Martin  Abdon 
a  Jan  Blahoslav,  Paměti  ze  století  XVI.  o  městech  moravských  XXII 
1898,  Bzenecké  okolí  a  řemesla  r.  1604,  Paměti  o  sborech  bratrských 
na  Moravě  ze  stol.  XVI.  (1570 — 1582),  výpisky  z  foliantů  herrnhut- 
ských  1899,  Z  posledních  dnů  sboru  bratrského  v  Kyjově,  pokračo- 
vání v  excerptech  z  foliantů  herrnhutských  1900,  Spor  o  kostel  a  kněze 
v  Ivančicích  1581  (1901),  Artikule  města  Brence  pro  slavné  bratrstvo 
sv.  Jana  Křtitele  1902,  příspěvek  k  dějinám  kůrů  literátských  na  Moravě, 
Ze  starých  pamětí  města  Bzence  1903,  Příspěvky  k  dějinám  řemesel 
na  Moravě  1905,  Bratrská  škola  v  Ivančicích  (1907),  (Jrbář- panství 
bzeneckého  (1913);  poslední  práci  psal  již  v  době  své  těžké  choroby. 
V  Českém  Lidu  vydal :  Z  archivu  Ochranovského  ;  kulturně  historické 
paběrky  (1897).  Zápis  bratrský  k  r.  1582  o  novém  kalendáři  (1898). 
Bzenecko.  Obrázky  lidopisné  (roč.  XIII.  a  XIV.  1904,  1905).  V  Časo- 
pise Musea  království  Českého  kromě  již  uvedeného  Archivu  Jednoty 
bratrské  v  Herrnhutě  Studenti  bratrští  v  cizině  (1909)  ročník  LXXXIII. 
Mimo  to  vydal  samostatně  pojednání:  Vzpomínky  na  Karla  Hynka 
Máchu  a  Karel  Hynek  Mácha  v  Benešově ;  byla  to  přednáška  před- 
nesená   dne  1.  února  1900  v  Občanské  besedě  v  Benešově,  vydaná 
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tiskem  r.  1902.  V  Programu  reálky  v  Praze  II.  jest  z  jeho  péra  nekrolog- 
za  Julem  Rothem  (1904 — 1905).  Pokoušel  se  též  o  básně,  kterých  však 
nevydal.  Smrt  vyrvala  mu  takřka  péro  z  ruky.  V.  Lukáš. 

Dne  14.  června  m.  r.  zemřel  na  Král.  Vinohradech  Jaroslav 
Pec  han,  učitel  tělocviku  na  tamním  gymnasiu.  Narodil  se  dne  15. 
října  1862  v  Praze,  byl  sup!,  učitelem  tělocviku  na  městské  střední 
škole  v  Praze-III.,  později  skutečným  učitelem  téhož  předmětu  na 
c.  k.  reálce  v  Kutné  Hoře  a  od  r.  1898  působil  na  gymnasiu  na 
Král.  Vinohradech.  Býval  cvičitelem  Sokola  pražského.  R.  1887 
účastnil  se  jako  technický  vůdce  výpravy  sokolské  do  Lublaně, 
r.  1889  jako  člen  závodního  družstva  Sokola  pražského  dobyl  5.  ceny 
v  závodech  v  Paříži,  později  byl  činný  v  jednotách  sokolských  v  Libní 
a  na  Kr.  Vinohradech.  Přispíval  odbornými  články  do  časopisů 
»Ceská  škola*,  >Učitel  nov.  a  Sokol*.  V  r.  1888  vydal  objemné  dílo 
Tělocvik  pro  obecné  školy  chlapecké. 

Na  severním  bojišti  jižně  od  Lvova  padl  dne  22.  června 
JUDr.  Božetěch  Pražák,  spisovatel  v  oboru  theosofickém,  a  byl 
pohřben  v  Glinně  nedaleko  odtud.  Narodil  se  dne  11.  měsíce  čer- 
vence 1.  P.  1881^  na  Král.  Vinohradech  jako  syn  bývalého  dlouho- 
letého profesora  Ceskoslovanskě  akademie  obchodní  a  lektora  české 
university.  Studoval  na  gymnasiu  v  Praze  v  Žitné  ulici  a  na  Král. 
Vinohradech,  pak  oddal  se  studiu  práv  na  české  universitě,  kdež 
byl  r.  1907  povýšen  na  doktora.  Pak  vstoupil  do  praxe  k  c.  k.  zem- 
skému finančnímu  ředitelství  v  Praze;  mimo  to  působil  po  šest  let 
na  Ceskoslovanskě  obchodní  akademii,  vyučuje  českému  těsnopisu 
a  obchodnímu  zákonodárství.  Přeložil  Dra  Rudolfa  Steinera:  Podstata 
člověka  a  výchova  dětská  s  hlediska  duchovní  vědy,  a  Haeckel :  Zá- 
hady světové  a  theosofie  (s  K.  Třešňákem). 

Dne  6.  srpna  zemřel  Josef  Prosek,  profesor  vyššího  gymnasia 
na  Král.  Vinohradech.  Narodil  se  r.  1859  v  Mezouni  u  Berouna,  po 
studiích  gymnasijních  a  universitních  působil  na  gymnasiích  v  Chru- 
dimi, Klatovech,  Mladé  Boleslavi,  Táboře,  Roudnici,  kdež  ve  výroč- 
ních zprávách  uveřejnil  pozoruhodnou  studii  »0  počátcích  mluvy 
lidské*,  práci  obsáhlou  a  kritikou  vděčně  přijatou.  Od  r.  1910  pů- 
sobil na  gymnasiu  na  Král.  Vinohradech,  zároveň  vyučuje  na  tamním 
dívčím  gymnasiu. 


Světová  válka  r.  1914—16. 

v  Praze,  dne  7.  dubna  1916. 

rovšechná  situace  na  všech  bojištích  zůstala  nezměněna.  Obrovské 
zápolení  u  Verdunu  trvá,  útoky  střídají  se  s  protiútoky  a  bojuje  se 
o  každou  píď  půdy.  Holandsko  počalo  se  konečně  zbrojiti,  ježto,  jak 
německé  listy  tvrdí,  na  válečné  poradě,  kterou  zástupcové  čtyřdohody 
v  Paříži  konali,  bylo  usneseno,  učiniti  si  Holandsko  služebným  proti 
Německu  útokem  na  svobodu  holandského  pobřeží  a  na  holandské 
osady   Sumatru,   Jávu  a  Borneo.    —    Neshody    o    válčení    ponorkami 
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přiměly  německého  velkoadmirála  a  organisátora  německého  válečného 
loďstva  k  podání  demise,  kteráž  byla  přijata.     V  německém  říšském 
sněmu  proslovil  říšský  kancléř  Bethman-HoUweg  dlouhou  řeč    o  vá- 
lečné situaci,  již  vylíčil  jako  pro  Německo  velmi  příznivou. 
Průběh  událostí  byl  dle  úřadních  zpráv  tento: 
4.  března.  Ruský  útok  u  Dobru  byl  odražen.  —  U  Dráče  ukořistilo 
rakouské  vojsko  34  italská  déla  a  11.000  pušek.  —  Pokus  Francouzů 
zmocniti  se  Douaumontu  ztroskotal.  Protiněmecké  výtržnosti  v  Luganu. 
f).  března.  V  Anglii  povolání  ženatí  k  praporům. 

6.  března.  Anglické  útoky  u  Vermelles  odraženy.  —  Německé 
vzducholodi  vrhaly  pumy  na  Hulí  v  Anglii.  —  Německé  dělostřelectvo 
ovládá  tři  čtvrtiny  okruhu  kol  Verdunu.  —  V  Tyrrhenském  moři 
byly  zjištěny  německé  a  rakouské  ponorky.  —  Ruské  vojsko  porazilo 
Turky  u  Masry  a  dobylo  Bitlisu.  —  Francouzská  torpédovka  zajala 
na  řecké  lodi  200  Bulharů.  —  Vzrůstající  napětí  mezi  Německem 
a  Portugalskem.  —  Venizelos  a  Pašič  byli  přijati  ve  slyšení  králem 
Konstantinem.  —  vSrbské  vojsko  s  Korfu  bylo  dopraveno  do  Va- 
ony.  —  Gen.  Joffre  a  Gallieni  byli  pozváni  do  francouzské  sněmovny, 
aby  podali  vysvětlení  o  verdunských  událostech. 

7.  března.  Rakouské  vojsko  dobylo  ruského  postavení  u  Karpi- 
lovky.  —  U  Tarnopole  vypuzeni  byli  Rusové  z  předního  zákopu.  — 
Němci  dobyli  vesnice  Fresnes  ve  Woevre.  —  Němci  bombardují 
Remeš  se  vzrůstající  prudkostí.  —  V  Soíii  byla  objevena  velká  vy- 
zvědačská  aféra.  —  Ruská  armáda  v  Persii  dobyla  města  Bitsy.  — 
Portugalská  vláda  zahájila  válečné  přípravy  v  nejrychlejším  tempu.  — 
Do  Marseillu  bylo  dopraveno  z  Korfu  15.000  mužů  srbského  vojska.  — 
V    Mezopotamii    vzplanuly    prudké    boje  mezi    Angličany    a    Turky. 

8.  března.  Německé  vojsko  dobylo  francouzské  posice  u  Forges 
na  levém  břehu  Mosy.  —  Německá  letadla  vrhala  pumy  na  osady 
západně  od  Verdunu.  —  Bitvy  u  Verdunu  účastní  se  australské 
dělostřelectvo.  —  Francouzská  letadla  bombardovala  Smyrnu.  — 
Řecko  prohlásilo,  že  nedovolí  obsazení  dalších  částí  řeckého  území 
vojskem  čtyřdohody.  —  Černohorská  královská  rodina  přijela  do 
Bordeaux.  —  Francouzský  ministr  vojenství  Gallieni  požádal  o  pro- 
puštění. —  Vojenská  povinnost  v  Turecku  byla  rozšířena  do  50  roků.  — 
Enver  pasa  přibyl  do  Mediny.  —  Italský  král  vrátil  se  náhle  do 
Říma.  —  Napětí  mezi  Německem  a  Portugalskem  se  přiostřilo. 

9.  března.  Prudké  dělostřelecké  boje  v  úseku  Col  di  Lana 
a  Monte  San  Michele.  —  Německé  vojsko  dobylo  vesnice  a  pancé- 
řové tvrze  Vaux  u  Verdunu.  —  Německo  vypovědělo  Portugalsku 
válku.  —  Ctyřdohoda  obsadila  dosud  750.000  čtverečních  mil  ně- 
meckých kolonií.  —  Generál  Gallieni  prohlásil  ve  vojenské  komisi, 
že  dosavadní  ztráty  Francouzů  činí  2,500  000  mužů.  —  Sedm  fran- 
couzských místoadmirálů  bylo  dáno  do  zálohy.  —  Prudké  útoky  na 
ministry  v  italské  sněmovně. 

10.  března.  Francouzové  zmocnili  se  opět  tvrze  Vaux  mohutným 
protivýpadem.  —  Německé  vojsko  pokračuje  ve  svém  postupu  na 
západním  břehu  Mosy  a  ve  Woewru.  —  Němečtí  letci  podnikli 
úspěšný  útok  na  ruské  černomořské  loďstvo. 
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11.  března.  Rakouské  vojsko  v  Albánii  napadlo  Italy  a  donutilo 
je  k  ústupu  na  jižní  břeh  řeky  Vojusy.  —  Němci  dobyli  francouzské 
posice  jižně  od  Ville-aux-Bois.  —  Rusové  bombardují  Trapezunt 
z  pevniny  i  z  moře,  —  V  Egyptě  byla  nařízena  všeobecná  mobi- 
Hsace.  —  Anglické  vojsko  ve  východní  Africe  vypudilo  Němce  ze  Sa- 
lalty  a  Tavety  pcd  Kilimandžarem.  —  V  Anglii  se  konají  protestní 
schůze  proti  povolání  ženatých  mužů  do  zbraně.  —  Bavorský  ministr 
vojenství  prohlásil  situaci   u   Verdunu    za  naprosto  uspokojivou. 

12.  března.  Italské  délostřelectvo  bombardovalo  opět  Gorici.  — 
Bezvýsledné  francouzské  útoky  západně  od  Mosy.  —  Všichni  Němci 
v  portugalské  východní  Africe  byli  internováni  a  německé  lodi  za- 
baveny. —  Angličané  utrpěli  u  Felahie  v  Mezopotamii  porážku,  v  níž 
ztratili  5000  mužů. 

13.  března.  Ruské  výpady  na  besarabské  frontě  a  na  Dněstru 
byly  odraženy.  —  Generál  Pau  pověřen  byl  vrchním  velením  nad 
ruskou  oíensivou  v  Besarabii.  —  Skuludis  zamítl  poslední  požadavky 
čtyřdohody.  —  Italská  armáda  je  přichystána  k  nové  ofensivě.  — 
Srbský  korunní  princ  převzal  vrchní  velení  nad  srbským  vojskem.  — 
Ruské  loďstvo  bombarduje  Varnu. 

14.  března.  Italové,  útočící  s  velikými  silami  na  sočské  frontě, 
byli  všude  odraženi.  —  Rakousko  přerušilo  diplomatické  styky  s  Por- 
tugalskem. —  První  transport  srbského  vojska  přibyl  z  Korfu  do 
Soluně.  —  Italský  král  dlí  u  gorického  předmostí.  —  Další  postup 
generála  Smutse  v  německé  východní  Africe.  —  Velitel  francouzského 
vojska  u  Forges  byl  postaven  před  válečný  soud. 

15.  března  Ruské  útoky  na  mostní  opevnění  u  Uscieszka  byly 
odraženy.  —  Velké  ztráty  italské  v  útocích  proti  San  Martinu.  — 
Němci  vyhodili  do  povětří  anglickou  přední  posici  u  Neuvechapelle.  — 
Prudké  boje  dělostřelecké  v  okolí  Verdunu.  —  Pašič  prohlásil,  že 
srbské  vojsko  čítá  150.000  mužů  a  zasáhne  brzy  do  boje.  —  Ruský 
car  přijal  deputaci  kavkazské  armády,  jež  mu  odevzdala  klíče  Erze- 
rumu.  —  Admirál  Tirpitz  požádal  za  odstoupenou.  —  Všichni  špa- 
nělští příslušnici  opustili  Portugalsko.  —  Mezi  Francií  a  Itálií  bylo 
umluveno  vzájemné  vydávání  vojenských  uprchlíků.  —  Ruský  car 
schválil  rozhodnutí,  aby  Suchomlinov  byl  postaven  před  soud  pro  ne- 
zákonné jednání.  —  Anglie  a  Francie  přispěly  40  miliony  na  řeckou 
mobilisaci.  —  Císař  František  Josef  přijal  bulharské  prince,  kteří  dě- 
kovali za  své  poslední  jmenování. 

16.  března.  Ruské  výpady  u  Kozlova  naStrypě  byly  odraženy.  — 
Francouzský  ministr  námořnictví  Lacaze  převzal  správu  ministerstva 
vojenství.  —  Cařihradská  policie  objevila  tajnou  italskou  kancelář.  — 
V  Portugalsku  bylo  utvořeno  nové  ministerstvo.  —  Srbský  korunní 
princ  přijel  do  Říma.  —  Němci  zahájili  opět  prudkou  palbu  na  tvrz 
Vaux.  —  V  Anglii  bylo  odloženo  povolání  ženatých  mužů.  —  Ru- 
munští důstojníci,  meškající  v  cizině,  obdrželi  rozkaz  navrátiti  se  do 
vlasti.  —  Úspěšný  německý  výpad  proti  Francouzům  u  Niederaspachu. 

17.  března.  Rakouské  vojsko  vniklo  do  ruského  postavení 
u  Tarnopole.  —  Angličané  vyhodili  u  Loosu  šest  podkopu  beze  všeho 
úspěchu.    —    Francouzský  útok  proti  výšině   »Mrtvý  muž«   byl    od- 
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ražen.  —  Dva  anglické  armádní  sbory  a  portugalské  dělostřelectva 
přibylo  k  Verdunu.  —  Generál  Roques  jmenován  byl  francouzským 
ministrem  vojenství. 

24.  března.  Italové  bombardují  města  Gorici  a  Rovereto.  — 
Němci  dobyli  francouzských  zákopů  u  Haucourtu.  —  Rusové  pod- 
nikli v  noci  prudké  útoky  na  frontě  od  Dvinska  k  Vidsům.  —  Ge- 
nerál Mackensen  přijel  do  Cařihradu.  —  Paroplavba  mezi  Konstancí 
a  Cařihradem  byla  zastavena.  —  Nepravdivá  pověst,  že  Německo 
nabídlo  mír  prostřednictvím  Spojených  států. 

25.  března.  U  Burkanova  na  Strypě  vnikly  rakouské  oddíly  do 
ruských  zákopů.  —  U  ostrova  Fano  došlo  k  bitvě  mezi  anglickým 
a  německým  loďstvem.  — ,  Ve  Valoně  je  80.000  mužů  italského 
vojska.  —  Rumunský  politik  Filipescu  vrátil  se  ze  své  cesty  po  Rusku 
do  Bukurešti. 

26.  března.  Italský  útok  u  Marteru  v  Suganském  údolí  byl  od- 
ražen. —  Rakouské  vojsko  vniklo  u  Plockenského  průsmyku  do  ital- 
ského postavení. 

27.  března.  Rakouské  vojsko  dobylo  italského  postavení  u  go- 
rického  předmostí.  —  Nezdařené  ruské  útoky  na  frontě  od  Jakob- 
štatu  k  Naročskému  jezeru.  —  Angličtí  a  italští  ministři  přijeli  do 
Paříže.  —  President  Poincaré  a  srbský  následník  trůnu  navštívili 
francouzskou  frontu  u  Verdunu. 

28.  března.  Ruské  útoky  u  Bojan  a  ústí  Strypy  ztroskotaly.  — 
Napětí  mezi  Německem  a  Spojenými  státy  pro  potopení  parníku 
>Sussex«.  —  Tajemník  belgického  kardinála  Merciera  byl  zatčen  ně- 
meckými úřady.  —  Nové  ruské  vlaky  se  střelivem  a  těžkým  dělo- 
střelectvem  byly  dopraveny  k  besarabské  hranici.  —  Sněmovna  po- 
slanců ve  Spojených  státech  přijala  zbrojní  předlohu  presidenta 
Wilsona.  —  Čtyřdohoda  protestovala  proti  anexi  severního  Epiru 
Řeckem. 

29.  března.  Italové  budují  na  několika  úsecích  fronty  zadní 
posice.  —  Německé  vojsko  dobylo  francouzských  posic  u  Malan- 
courtu.  —  Řecká  vláda  nařídila  vyklizení  řecké  Makedonie  od  civil- 
ního obyvatelstva.  —  Ve  Francii  byla  zastavena  železniční  doprava 
pro  velké  přesunování  vojsk.  —  Ruský  ministr  vojenství  Polivanov 
odstoupil  a  na  jeho  místo  jmenován  generál  Suvajev. 

30.  března.  Prudký  boj  u  gorického  předmostí.  —  Francouzské 
útoky  západně  od  Mosy  odraženy.  —  Ruské  dělostřelectvo  prudce 
střílí  na  německé  posice  u  Jakobštatu  a  Vidsů.  —  Rumunsko  dostává 
z  Japonska  válečný  materiál.  —  Horníci  angličtí  byli  vysláni  do  Francie 
k  zakládání  podkopu.  —  Telegrafické  spojení  mezi  Holandskem 
a  Anglií  bylo  přerušeno, 

31.  března.  Německé  vojsko  zmocnilo  se  západně  od  Mosy 
vesnice  Malancourtu.  —  Boje  jižně  tvrze  Douaumontu.  —  Námořní 
boj  na  Černém  moři.  —  Cesta  ruského  cara  na  besarabskou  frontu.  — 
Rusko  opevňuje  hranici  proti  Rumunsku.  Adolf  Srb. 
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D  NOVE  ZPRÁVY  O 

O  LITERÁRNÍCH  R  JINÝCH  NOVINKÁCH,  KTERÉŽ  ČTENÁŘSTVU  PODAvA 

NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo  náměstí  číslo  34.  -  Pobočný  závod :  J.  Otto  ve  Vídni  1.,  Gluckg.   3. 
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iPřátelům  poesie,  umění,  divadla,  dramat,  umělcům    a  všem,    kdož    se    pokochati   chtějí    krásou 
'  vznešených  myšlenek,  doporučujeme 

OilliORiii  Mespeoro  Dromotickú  díla 

vyšlá  v  znamenitých  překladech  J.  V.  Sládka  (od  sv.  34.    Ant.  Klášterského),    kteréž  na  svoji 
I  scénu  uvádí  Národní  divadlo.  —  V  elegantním  (^'  vydáni  dosud  vyšlo  : 


L  Dramata  královská. 

KRÁL    JAN.    Historická  hra  v  5  jednáních.  (Dramat 

sv.  19.1  Za  K  1-70,  váz    K  2-70. 
KRÁL  RICHARD  II.  Tragedie  v  Sjednáních.  (,Dra- 

inat  sv.  21.  Za   K  1-70,  váz.   K  2-70. 

KRÁL  JINDŘICH  IV.  Díl  I.  Historická  hra  v  5  jedn. 
(Dramat  sv.  22.)  Za  K  240,   váz.  K  3-4t). 
•  KRÁL  JINDŘICH  IV.  Díl  II.  Histor.  hra  v  5  jedn. 
(Dramat  sv.  23.)  Za  K  240,  váz.  K  3-40. 

KRÁL    JINDŘICH  V.  Historická  hra  v  .5  jednáních. 

(Dramat  sv.  31.")  Za  K  2-40,  váz.  K  3-+0. 
KRÁL  JINDŘICH  VL  Díl  I.  Historická  hra  v  5  jedn. 
(Dramat  sv.   32.)  Za  K  2.—  ,  váz.  K  3-—. 
;  KRÁL  JINDŘICH  VI.  Dii  II.  Histor.  hra  v  5  jedn. 
I  (Dramat  sv.  33.1  Za  K  2-40,  váz.  K  3-40. 

'  KRÁL  JINDŘICH  VI.; Díl  Ilí.  H  istorická  hra  v  5  jedn. 
(Dramat  sv.  34.)  Za  K  2-40,  váz.  K  3-40. 

KRÁL  RICHARD  III.    Historická  hra  v  5  jednáních. 

(Dramat  sv.  16.)  Za  K  2-40.  K  3-40. 
KRÁL  JINDŘICH  VIII.  Historická  hra  v  5  jednáních. 

Dramat  sv.  35.)  Za  K  2-8(1,  váí.  K  380. 

II.  Dramata  antická. 

:  CORIOLANUS.  Tragedie  v  5  jednáních.  (Dramat 
sv.   15  )    Za  K   2-40,  váz.  K  340. 

JULIUS  CAESAR.  Tragedie  v  Sjednáních.  (Dramat 
sv.  4.)  Za  K  1-20,  váz.  K  2-20 

ANTONIUS  A  KLEOPATRA.  Tragedie  v  5  jedn. 
(Dramat  sv.   18.    Za  K   2-40,  váz.  K  3-40. 

TIMON  ATHÉNSKÝ.  Tragedie  v  Sjednáních.  (Dra- 
mat sv.  29.)  Za  K  1-90,  váz.  K  2-90. 

TROILUS  A  KRESSIDA.  Drama  v  5  jednáních. 
Dramat  sv.  30.)  Za  K  2-40,   váz.  K  3-40. 

TITUS  ANDRONIKUS.  Tragedie  v  5  jedn.  (Dra- 
mat sv.  36.)  Za  K  2-—,  váz.  K  3—. 

III.  Velké  tragedie. 

HAKBETH.  Tragedie  v  5  jednáních.    Dramat  sv.  1.) 

Za  K  1-20,  váz.  K  2-20. 
KRÁL    LEAR.    Tragedie    v    5    jednáních.    (Dramat 

sv.    7.)    Za  K  2—,  váz.  K  3*— . 


HAMLET.  KRÁLEVIC  DÁNSKÝ.  Tragedie  v  S 
jednáních.   (Dramat  sv.   9.)  Za  K  240,  váz.  K  3'40. 

IV.  Tragedie  lásky. 

OTHELLO,  MAUR  BENÁTSKÝ.  Tragedie  v  5 
jednáních    (Dramat  sv.  11.)  Za  K  2-40,  váz.  K  3-40 

ROMEO  A  JULIE.  Tragedie  v  S  jednáních.  Dra- 
mat  sv.   12.)  Za  K  2- — ,  váz.   K  3' — . 

V.  Kouzelné  pohádky  a  hry. 

SEN  NOCI  SVATOJANSKÉ.    Veselohra   v  5  jedn. 

^Dramat  sv.  2.)  Za  K   I'  —  ,  váz.  K  2-—. 
CYMBELÍN.   Tragedie   v    S    jednáních     (Dramat    sv 

10  )  Za  K  2-40,   váz.  K  3  40. 

ZIMNÍ  POHÁDKA.  Činohra  v  5  jednáních.  (Dra- 
mat sv    13  r  Za  K  2-40,   váz.  K  3-40. 

BOUŘE.  Drama  v  5  jednáních.  (Dramat  sv.  8.)  Za 
K    1-20,   váz.  K  2-20. 

VI.  Komedie  a  veselohry. 

DVÉ    ŠLECHTICŮ    VERONSKÝCH.      Hra    v   5 

jednáních.  (.Dramat  sv.  14.)  Za  K  1-20,  váz.  K  2-20. 

KUPEC  BENÁTSKY.  Drama  v  S  jednáních.  (Dra- 
mat   sv.  S.)  Za  K  1-20,   váz.  K  2-20- 

ZKROCENÍ  ZLÉ  ŽENY.  Veselohra  v  5  jedná- 
ních. (Dramat  sv.  3.)  Za  K  1-20,  vát.  K  2-20 

MNOHO  POVYKU  PRO  NIC.  Veselohra  v  5  jed- 
náních.   (Dramat  sv.  20.)    Za  K  1-30,  váz.  K  2'30. 

JAK  SE  VÁM  LÍBÍ.  Hra  v  5  jednáních.  (Dramat 
sv.  6.)  Za  K  1-40,  váz.  K  2-40. 

VEČER  TŘÍKRÁLOVÝ  ANEB:  COKOLI  CHCE- 
TE. Veselohra  v  5  jednáních.  (Dramat  sv.  17.)  Za 
K  1  20,  váz.  K2-40. 

VETA  ZA  VETU.  Drama  v  3  jednáních.  (Dramat 
sv.  24.)   Za  K  2—,  váz.  K  3—. 

VESELE  ŽENY  VINDSORSKÉ.  Veselohra  t  ,n 
jednáních.   (Dramat  sv.  25)  Za  K  2-— ,  váz.  K3.— . 

KOMEDIE  PLNÁ  OMYLŮ.  Hra  v  5  je-lnáních. 
(Dramat  sv.  2ó.)  Za  K  1-30,  váz.  K  2-30. 

MARNÁ  LÁSKY  SNAHA.  Veselohra  v  5  jednáních. 
(Dramat  sv.  27.)  Za  K  1-90,  váz.  K  2-90. 

KONEC  VŠE  NAPRAVÍ.  Hra  v  5  jedn.  (Dramat 
sv.  28.)  Za  K  2-—,  váz.  K  3*-. 


Všem,  kdož  veliké  dílo  Shakespearovo  zevrubně  chtějí  poznati,  dopor.  knihu  univ.prof.dray.yanito.- 

Shakespeare,  Jeho  zivoi  a  dílo.  Pojednává  o  předchůdcích    Shakespearových,   jeho  životě, 

básnické  činnosti  vůbec  a  i  o  t.  zv.  „otázce  autorství  Shakespearova".  Podává  rozbor  dfla 

básníkova  i  obsahy  dramat  a  jednotlivé  nejvýznačnější  básnické  partie.  —  Kniha  o  328  str. 

v.  8"  za  K  5-50,  vkusně  váz.  K  6-70. 

K  poznáni  doby  vzniku  dramat  Shakespearových  a  celého  ovzduši,  v  němž  Shakespeare  žil  a  tvořil,  doporuč,  knížka: 

i"^^*^^^  ^^^^^'P*^^'^^-  Napsal  E.  Goadby.  Přeložil  K.  Mušek.  —  S  několika  obrázky.  132  str. 
o    za  40  hal.,  váz.  80  hal.  —  Veškerá  tálo  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectzň. 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  nám.  34,  ve  Vídni  I,  Gluckg.  3 
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NÁS   NOVY   KATALOG 
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kniha  o  140  velkých  4**    stranách,  vkusně  vypravený  s   několika   ilustr 

právě  vyšel  a  rozesílá  se 
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všem  čtenářům  a  přátelům  literatury,  kteří  v  dnešních  dobách  naučili  se  českot 
knihu  milovat,  číst  a  jídudiovněse  sílit.  Zašleme  jej  každému  zdarma,  kdo  pošU 
v  dopise  20  hal,  kterýž  obnos  se  při  nejbližší  objednávce  nejméně  za  1  K  odpočítá 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  náměstí  číslo  3% 

ve  Vidní  I.,  Gluckgasse  3. 


VŠeni)  kdož  mají  na  starosti  ochranu  mládeže  a  péči  o  děti  a  každému,  komu  není  lhostejný  osud 
budoucích    generací    národa,    doporučujeme    právě    vyšlou    knihu 

Ochrana  mládeže  a  eugenika. 

Napsal  JAROSLAV  KŘÍŽENECKÝ.  Vydáno  péčí  České  eugenické  společnosti  v  Praze. 

„Lidových    rozprav    lékařských"    číslo    1 34. 

Za  K  1*60,  poštou  K  1*65. 

v   „Lidových  rozpravách  lékařských",    vycházejících  redakcí  prof.  dra  L.  HASKOVCE, 

nejnověji  vyšlo :  ,« 


112.  Dr.  Lašek,  Soudy  čaroděj- 
nické  ve  světle  dnešní  psy- 
chiatrie   K— -60 

113.  Dr.  Wiesner,  Radium  a  jeho 
použití  v  lékařství     .    .    .    .   „  — '75 

114.  Dr.  Novák,  Ošetřování  ne- 
mocných I 

115.  Dr.  Nevšímalová,    O  záškrtu 

116.  Dr.  Polák,  Dojmy  lékaře 
z  balkánské  války.  —  Dr  Ko- 
stelecký,  O  nemocech,  stáří 
a  stárnutí  národů 

117.  Dr.  Wiesner,  Moderní  válka 
po  stránce  lékařské  .... 

118.  Dr.  Fibich,  Pokroky  moderní 
chirurgie 

119.  Dr.  Tlustý,  Otrava  olovem 
v  domácnostech  a  živno- 
i^tech,  hlavně  v  hrnčířstvi  . 

120.  Dr  Wiesner,  Prudké  nemoci 
nakažlivé 

121.  Prof  dr.  Haškovec,  O  spánku 
a  snech  

122.  Prof.  dr.  Slavík,  O  významu 
a  účelu  soudní  pitvy    .    .    . 

123.  Dr.  Wiesner,  Kouření  tabáku 
a  jeho  následky 
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124.  Dr.  Wiesner,  Pěstění  a  bar- 
vení vlasů K 

125.  Dr.  Tlustý,  Uplavice  či  dy- 
senterie  a  jak  se  před  ní 
chrániti „ 

126.  Prof.  dr.  L.  Haškovec.  Potřeba 
lidového  sanatoria     .    .    .    .  „ 

127.  Dr.  Tlustý,  Tyf  skvrnitý  a  ne- 
moci tyfovité  (hlavničky) 
vůbec „ 

128.  Prof.  J.  Seehák,  O  hmyzu, 
přenašeči  nakažlivých  cho- 
rob a  prostředcích  k  jeho 
vyhubení    „ 

129.  Prof  dr.  Fr.  Mareš,  Výživa 
člověka  ve  světle  fysio- 
logie , 

130.  Prof.  dr.  L.  Haškovec,  Epide- 
mický zánět  mozkomícho- 
vých  blan  (ztrnutí  šíje)    .    .  „ 

131.  Dr.  Nevšímalová,  Horečka 
omladnic „ 

132.  Dr.  Tlustý,  Zákon  o  nakažli- 
vých    lidových     nemocech 

s  prováděcími  naříz , 

133.  Dr.  Nevšímalová,  Trachom  a 
jiné  nakažlivé  choroby  oční  „ 
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Upíná  sbírka  Je  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  náměstí  34.  —  Ve  Vídni  I.,  Gluckg. 
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Kdo  si  chce  za  nejlacinější  peníz  zaříditi 
bohatou  knihovnu,  íomu  doporučujeme  knihy 

Světové  knihovny: 


velká  láce: 


za  20  hal. 


nejrozmanitější  velký  výběr,  knihy  všech 
národů,   spisy  zábavné   a    lehce  poučné, 

kniha  průměrně  o 
SO-1120  sir.  pouze 

Předplatné  na  10  čísel  (kterýchkoliv)  s  pošt.  zás.  K  2'20. 

—  Nejlacinější  české  knihy,  žádné  sešity,  žádné  pokračování.  — 
Každý  svazek  je  ukončen  a  prodává  se  jako  samostatná  kniha. 

uskytuje  každému  čtenáři  možnost  seznati  duševní  pokroky  všech  národů  a  dodržovati  krok 
jejich  rozvojem.  Světová  knihovna  přináší  nejkrásnější  díla  zábavná  a  vzdělávací.  Každý 
ízek  je  ukončen  a  samostatný  (žádné  pokračováni)  i  možno  si  koupiti  kterákoli  čísla  o  sobě. 


Nejnovější  čísla  „SVĚTOVÉ 


1075. 

1078. 

1080. 
•1082. 
;i085. 

1086. 
-1088. 

1089. 
■i  1092. 
i- 1094. 

1095-1096. 
1087-1098 
1099-1100. 
1101  1103. 

1104. 
1105-1106. 
1107-1108. 
1109-1110. 
1111-1112. 
1113-1116. 
1U7-1119. 
1120-1122. 

1123. 
1124-1125. 

1126. 

1 127- 1 128. 
1129. 
1130-1132. 

1133-1136. 
1137-1139. 

1140. 

1141. 
1142-1143. 
1144-1146. 

1147. 


Bt 
Salmon'5on,  Jak  se  evropští  náro- 
dové v  Americe  vdávají  a  žen!     . 
Hrášek,  Babyloníe  kolébkou  dějin  — 
Juškevič, Krčmář Gejman    .   .  .    .— 
Gribojedov.  Hoře  z  rozumu  .  .  .  — 

Bible  Kralická — 

Verlaine,  Dvě  prosy — 

Milí,  O  svobodě,  l — 

Reymont,   Tomek  Beran    .   .   .   .  — 

Chátelain,  Staří  přátelé — 

Erasmus  Rotterdaniíky,    Důvěrné 

hovory     — 

deBalzac,  Dvě  povídky — 

Milí,  O  svobodě,  H — 

Gorkij,  Žaloby,  pohádky  a  J  pov.— 
Prášek.    Egypt   za  slavných    dob 

Karaonů — 

Botjov.  Básně - 

Prus,  Odkaz  srdce — 

Pohádky  a  přísloví  lidu  ruského  - 
Vlahuta,  Z  Rumunska  malebného  — 
Darwin,  Vlastní  životopis  .  .  .  .  — 
Andersen,  Pohádky  a  povídky.  IV  - 
Prášek  Dr.,  Assyrie  a  dávný  Orient  — 
Šmilovský,  Za  ranních červánkův  - 

Nadson,  Výbor  básní - 

Seignobos  a  Métin,  Současné  dě- 
jiny od  r.  1815.  Díl  V. - 

D'Annunzio,    Sen  jarního  jitra. 

Sen  podzimního  večera - 

Meyer,  Na  hvězdárně - 

Platón,  Menón — 

Želízko,  K  posledním  metám  dál- 
ných končin  světa - 

Maeterlinck,  2ivot  včel - 

Prášek  Dr ,  Světové  panství  Sar- 

gonovcú  a  Chaldaiův - 

Počta  Prof ,  O  vodě  pitné  a  pra- 
menité     - 

Balzac,  Maskovaná  milenka     .  .  - 

Prus,  Vybrané  obrázky - 

Bozděch,  Novelky - 

Faguet,  O  lásce - 
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KNIHOVNY"  obsahují: 

Črs.  Brož.    Váz. 

1148-1149.  Averčenko,  Kola  na  vodé  .   .   .   .—  40— 80 
1150-1152.  Renard,  Zrzek.  Modlářka  .   .    .   .  —  60    108 

1 153.  Někrasov,  Výbor  básni —  20  -^52 

1 154-1 155.  Zíbrt,  Zlatý  jelen  na  pražském  mo- 
stě. Slepý  mládenec,  Sibylla  a  j. 

proroctví  staročeská — ^40  — "80 

1156.  .Malin,  Velký  oběd  u  Ponardů  .  .  — 20  —-52 
r57-ll58  Aréně,  Žňových  povídek  vánočních —  40  — 80 
1159-1160.  Rubeš,  Pan  amanuensis  na  venku  — -40  —80 

1 1611  iĎ'-'.  Rubeš,  Vybrané  práce —-40 —-80 

1163-1165.  Mann,   Pippo  Spáno  a  j.  novelly  —•60 
" -40 


1166-1167.  Fabre,  Z  paměti  hmyzovědce 
1168  1171.  Andersen,     Pohádky   a  povídky, 

sv.  V , — -80    1 

1172-1173.  Karel  starší  ze  Žerotína,  Apologta 

neb  Obrana .  —  40  — 

1174  1175.  Konopnická,  Na  břehu  normand- 

ském — -40  — 

1176  1179.  Beneš  Třebízíiký,  Bludné  duše.  I.  —•80    1 

1180-1182.  Beneš Třebízskv.  Bludné  duše,  11.  -60    1 

1183  1184.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  Prahy   .   .  .  -40  — 

1185.  Beneš  Třebízský.  Na  Štítném   .  .—20  — 

1 186-1 1S7,  Heyduk,  Kytice  lyriky -40  — 

1188  1189.  Šmilovský,  Rozptýlené  kapitoly  .  —-40  — 
1190-1192.  Martínek,  Hus   a  husitství  v  če- 
ské poesii -60    I 

1193-1196.  Palacký,  Doba  Husova —  80    1 

11971198.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  vyhnanství  .—-40  — 
1199-1200.  Šmilovský,  Dvě  novely  .  .  .  .—■40  — 
1201-1203.  M.Jan  Hus,  Listy  z  iCostnlce  .  .  .  -•(iO  1 
1204  Hynek  z  Poděbrad,  Májový  sen  .  —-20  — 
1205-1206.  Reuterová,  Novelly —-40  — 


1207-1208   Galsworthv,  Vybrané  novely 


•40  — 


1209-1211.  Philippe,  V  městečku —60    1 

1212.  Balzac,  Sarrasine    .... 
1213-1214.  Pllnius  ml.,  Vvbrané  listv    , 
1215-1216.  Winter,  Nezbedný  bakalář 
1217  1218.  Ollanta.  drama  peruánské 
1219-1220.  Michajlov.  První  láska      . 
1221-1222.  Hirsch,  Rabínská  moudrost 
1223  1224.  Cerefeli,  Baší-Ačuk    .... 
1225-1226.  Ibsen,  J.  G.  Borkman  .   .   . 


•20 
.—•40  ■ 
.—•40- 
.  —40  ■ 
.—■40  - 
.—•40  - 
.-•40- 
.—•40  - 


1227-1228.  Vážný,  Litevsképísničkyapohádky— -40  — 


Úplný  seznam  S\[éto\ré  KnihoTzny  zašleme  zdarma!  I 

Světová  knihovna  jest  na  skladě  v  každém  knihkupecM. 


J.  O  Ho  v  Praze,  Karlovo  nám.  č.  34.  -  Ve  Vídni  I,  Gludkg.  3. 


DUD  OZNAMOVATEL  OSVĚTY. naa 

aiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiBi 

i  ve  spisech  Růženy  Svobodové  i 

i  III.  dílo: 

I  ČERNÍ  MYSLIVCI. 

S  Horské  romány.   Druhé  vydáni. 

a  Kniha  tato  byla  již  dlouho  rozebrána  a  zvýší  zajisté  všeobecně  ještě 

g  zájem  o  celý  literární  soubor  vynikající  české  spisovatelky. 

=  Stran  373.  Neváz.  K  4  30,  vkusně  váz.  K  610. 

I  Dříize  zde  Tz^yšlo: 

MILENKY. 


Román  o  dvou  dílech. 


S  Dii    I.  Stran  344.  Nevázaný  výtisk  K  4' — ,  ve  vkusné  moderní  vazbě  K  5"80. 

S  Dii  II.  Stran  400.  Nevázaný  výtisk  K  4*50,  ve  vkusné  moderní  vazbě  K  6-30. 

g  „Dílo  té  výrazové  iniensity  a  toho  objemu,  jako  jsou  Spisy  Růženy  Svobodové, 

S  dílo  stroucí  se  po  tolikeré  sféře  látkové,  objímající  svět  selský  i  velkoměstský,    svět 

S  vyděděnců  a  chudáků  i  svět  bohatství  a  přepychu,   zapadlé  kouty  vesnické  í  křižo- 

■■  vatky  drah  velkoměstských,  duše  složité  a  zmítané  vnitřními  výboji  i  srdce  naivní 

S  pokory  a  prosté  věrnosti  několika  svým  základním  sklonům,    nespadlo    ani  hotové 

S  s  nebe  ani  nerozkvetlo  přes  noc,  jako  chudobka  nebo  maceška.  Dílo  takové  nemo- 

S  hlo  vzniknouti  nikde,   než  v  dravých   vírech  sil  světových,    než    v   průvanech  větrů 

3  a  proudů  vzduchových,  a  první  cena  jeho  jest  právě  v  ochotě  a  vnímavosti,    s  ja- 

S  kou  se  jim  otevřelo  a  s  niž  se  dalo  jimi  oplodniti." 

i  F.  X.  Salda  v  „Nár.  Listech". 

S  „  .   .  .   V  nynější  stísněné  době  sluší  se  tím  více  oceniti  veliký  kulturní  čin,  kte- 

5  rým  je  vydávání  spisů  pí.  Svobodové,  a  proto  dojista  je  čestnou  povinností  především 

S  naší  ženské  intelligence,    aby  se  přihlásila   všechna   v  řady  odběratelů.    V  knihovně 

S  vzdělané  ženy  neměly  by  scházeti  spisy    R.  Svobodové.    To  je  devisa,    kterou  dnes 

2  vytyčujeme  při  prostém  upozornění  na  zahájení  souboru  knih  ..." 

S  Těmito    slovy    doporučuje    Spisy  Růženy    Svobodové    „Ženský  Svět",    list    paní  a 

S  dívek  českých. 

S  Spisy  R&ženy  Svobodové  vycházejí  v  týdenních  dvouarchových  sešitech  po 

=  32  hal.    Předplácí   se  na    10  sešitů    K  3-20,  poštou  K  3-40,   na  20  sešitů    K  640, 

5  poštou  K  6*80.  Ctěné  objednávky  vyřídí  každé  knihkupectví. 

i  ^                                 Nakladatelství 

I  České  grafické  akciové  společnosti  „UNIE"  v  Praze. 

aiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiŘ' 

Nákladem  Tlastním.   —  Tiskem   >Unie<   t  Praie. 


O^O<>O00<3><>^0OO^O^<3><4>0<&0O<S>O0O<c>O<3>O<3»OO<><3><c>O<>O<><><><3><><3>O<>O0O<><S>O 


Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  Praze,  na  Přikope  30. 

Akciový  kapitál  K  80,000.000  — .  Telefon  čís  225,  3837  a  j 

Reservní   a   pojistné   fondy  přes  K  25,000.000*—. 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích.  Frýdku^Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech.  Kolíně.  Hradci  Králové,  Krakově. 
Lvově,  Mor.  Ostravě,  Mělníku.  Olomouci,  Pardubicích,  Písku,  Plzni. 
Prostějově,  Liberci.  Táboře,  Ter.stu  a  ve  Vídni-I.,  Herrengasse  12. 
Expositura   v  Opatii.    V   lázeňském   období   expositura   v  Gradu. 

Provádí  veSkeré  oli[lioily  tankovní.  pronajímá  saí^s  diezpečnosíní  stMpky). 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papiry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  tažených  efektů,  pojišťuje  slosovatel- 
né papiry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 
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I  ÚSTŘEDNÍ  ZÁLOŽNA  I 

I  UČITELSTVA  ČESKO-SLOVANSKÉHO  | 

I  V  Praze-L,  Františkovo  nábřeží  č.  20,  „Bellevue".  i 

I  PosKíT-fuje   půjčKy  | 

S  svým  členům  na  směnky,  dluhopisy,  cenné  papíry,  pojistky,  provádí  = 

S  konverse  dluhů  (na  záznam  služného)  za  podmínek  nejmír-  = 

s  nějších.  Na  1  členský  podíl  možno  obdržeti  výpůjčky  v  každé  výši.  = 

I  Přijímd  TzKladly  1 

S  od  členů  i  nečlenů,    a   to    bud   na  vkladní    knížky  nebo   běžný  účet  = 

S  a  zúrokuje  je  4 — 4^/4%  (dle  výpovědi  a  výše  vkladu)    ode  dne  vlo-  = 

S  žení.  Vkladní  knížka  zdarma.  Úroky  připisují  se  ke  kapitálu  půUetně.  = 

5  Důchodkovou  daň  za  vkladatele  platí  záložna.  —  Vklady  lze  = 

5  zasílati  poštovní   spořitelnou    bez  výloh.    —    Složní  lístky  poštovní  5 

S  spořitelny  na  požádání   se  zašlou  zdarma.  = 

=  Hotová  záruka  vkladatelů   (reservní  fondy,    členské   podíly  a  záruka  ^ 

;  S  členů  dle  stanov)    činí  ca  K  1,300.000* — .   —    Záložna    podléhá   povinné  revisi  = 

S  „Jednoty    záložen".    —    Pokladna    podléhá    revisi    každodenní.  = 

I  Členské  podíly  úrokují  se  5%.  —  Úřaduje  se  ve  všední  dny  i 

Š  od  8 — 12  hod.,  ve  čtvrtek  a  v  sobotu  též  od  3 — 5  hod.  odpoledne.  E 

niiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiNniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuniiiiimu 
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OTTOVA  NAUCNA  KNIHOVNA. 

Redigdje    Dr.    Zdeněk   Tobolka.  Svazek  5. 

A.  J.  a  F.  D.  HERBERTSONOVI: 

ČLOVÉK  A  JEHO  DÍLO 

ÚVOD  DO  ANTHROPOGEOGRAFIE. 

Podle  druhého  autor,  vvdání  přeložil  a  pro  české   divadlo  upravil 
Dr.    STANISLAV  NIKOLAU. 
S  četnými  původními  obrazy.  Druhé,  nezměněné  vydání. 

Knížka  je  lehounkým  a  zábavným  popisem  postupu  vývoje  lidské  vzdělanosti  vůbec,  obrazem  lidského 
iivota  a  různých  okolností,  v  pouštích,  lesích,  na  stepích  i  horách,  rovinách  i  pobřežích.  Ukazuje,  jak 
zaměstnání  různých  skupin  lidstva  závisí  úplně  na  jejich  zeměpisném  prostředí  a  jak  rozmanitá  zamíst- 
náni  působi  na  život,  rodinu,  názory  o  majetku,  pokroku  v  obchodu  a  průmyslu  i  v  řízeni  státním. 
Dílko  velmi  zajímavé  nahradí  mnohá  studia  odborná  a  výborně  poučí  každého  o  vlivu  přírody  na  lidstvo. 


Za  K  2'<%0. 


V   Ottově    Naučné  knihovně   dosud  vyšlo: 

1.  PHILIPOVICH,   Vývoj    hospodářskO'politick]ých  ideí  v   19.  stol.    Přeložil 

R.  Augenthaler.  Za  K  120,  váz.  2  K. 

2.  RÉCLUS,  Dějiny  potoka.  Přeložil  A.  Mufovský.  Za  K  1-60,  váz.  K  2-40. 

3.  LASSAR'COHN,  Chemie  v  denním  životě.  Přeložil  Rich.  Kauders.   S  čet- 

nými ilustracemi.  Za  K  3'50,  váz  K  4*30. 

4.  LOLIÉE,  Obraz  světových  dějin  literárních.   Přeložil  Jos.  Alexandr.  S  90 

obrazy.  Za  K  2-60,  váz.  K  3-40. 

Veškera  tato  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knikkupectví. 

X  OTTO  \ř  Praze,  Karlom^o  ndm.  čís.  3«r, 

Ve  Vídni  m  I.  oKx.,  QlucK^,,  3. 


Sanatorium  Dr.  Simsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Rrči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 
chorob  vnitřních  TVTTI**  TT^ 'TT/^'X  T'^V^/^  TT  rheumatických 

— '  LÁzně  eleKíxicKé  a  masdže  pro  REKONVALESCENTY.  -"- 


V  PRAZE. 

•OSVĚTA*  vychází  15.  každého  mésice  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  s  poštovní   zásilkou  v  Rakousko-Uhersku 
Čtvrtletně   K  3-60,  ročně   K   14-40,  do  ciziny  ročně  poštou   K  16-80.    Jednotlivá   čísla  po   1-36.    Redakce  v  Praze, 
Karlovo  nám.   34.    Admini.strace  r  nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Odebírati  lze  ve  viech  knih- 
kupectvích. —  Redakce  Adolfa  Srba.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel:  J.  Otio. 
Tiskem   >Unie«  v  Praze. 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE. 


i 

K  300.  výročí  smrti  jednoho  z  nejslavnějších  spisovatelů  světových         M\ 

Niguelá  de  Cervantesa  Saavedra 

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIMIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIMIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIMIIMIIIinillllllllllinMM 

doporuf^ujeme   znamenitý  český  překlad    proslulého   jeho  díla,    které  vedle  Bible   a  dramat 
Shakespearových   řadí  se  k  největším  a  nejčtenějším  dílům  lidského  ducha  vůbec: 

DŮMYSLNÝ  RYTÍŘ 
DON  QUIJOTE  DE  LA  MANCHA, 

Ze  španělštiny  přeložil  A.  Pikhart-     S  úvodní  studií   od  Jaroslava  Vrchlického.     Vydání 

Světové  knihovny.   Dva  dily  o  1468  stranách  8".   brožov.  za  K  3-60,   oba  vázané  za  K  456, 

oba  díly  ve  dvou  skvostných  celoplátěných  vazbách  s  rytinou  za  6  korun. 

Mimo  to   vydali  jsme   z   prosy   Cervantesovy  překladem  A.  Pikharta: 

POUČNÉ  POVÍDKY.  191  stran.  Za  60  hal.,  vázané  za  K  1'08. 

NOVELLY.   Poučných  povídek  řada  druhá.  199  stran.  Za  60  h, 

vázané  K  1'08. 

PANÍ  CORNELIA.  PODVODNÝ  SŇATEK.  Poučných  povídek 
řada  třetí.  185  stran.  Za  60  hal.,  váz.  K  1-08. 

Všechny  3  svazky  Poučných  povídek  v  jedné  knize  skv.  váz.  K  3*30. 
=   Veškera  tato  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví.   = 

J.  OTTO  v  PRAZE,   Karlovo  náměstí  čís.  34. 

Poboč.  závod  ve  VÍDNI  I.,  Gluckg.  3 

Čtěte  vzácnou  knihu,  kteráž  je  průhledem  do  tragedie  života  nejslavnější  Češky, 
Boženy  Němcové,  kusem  zpovědi,  knihou,  v  níž  bez  příkras  a  dohadů  obráží  se  celý 
její  život,  osudy  a  práce : 

Korresponáence  a  zápisky  BOŽENY  NĚMCOVÉ. 

Do  tisku   upravil  a  hojnými  výklady  opatřil  řed.   V.  Vávra. 
400  stran  lex.   8''.     Za  K  7' — ,    váz.   K  8'40.     Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO   Tz  Praaje,   Karlovo  náxněsíi  č.  3*, 

NÁŠ   NOVY   KATALOG 

lIMnilllIMMIIIIIIinilllMlinMIIIIliilMMIIIIinillllllllMIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIinillllllIMMIIIIIIIIlIlnlinilIMIIIIIIIIIIIIIIIIH 

kniha  o  140  velkých  4**    stranách,  vkusně  vypravený  s  několika   ilustr. 

právě  vyšel  a  rozesílá  se 

IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIUIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIinillllllllllllllllllllllllMIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII 

všem  čtenářům  a  přátelům  literatury,  kteří  v  dnešních  dobách  naučili  se  českou 
knihu  milovat,  číst  a  ji  duchovně  se  sílit.  Zašleme  jej  každému  zdarma,  kdo  pošle 
v  dopise  20  hal,  kterýž  obnos  se  při  nejbližší  objednávce  nejméně  za  1  K  odpočítá. 

h  OTTO  v  Praze,  Karlovo  náměstí  číslo  34. 

ve  Vídni  L,  Gluckg.  3. 


R.  1916.  ČÍS.  6. 

OSVĚTA 


^U£:   Eug.  Muzik: 

Karlu  Mattušovi  k  80.  narozeninám. 

(21.  května.) 

Hle,  potok  roste,  již  se  řekou  stal, 
a  řeka  mocným  veletokem, 
v  svůj  čas  proud  určený  tvar  na  se  vzal, 
jde  dále  volným,  vážným  krokem, 
již  neviděti,  která  vlna  z  všech 
se  zrodila  v  něm  mladá,  prvá, 
a  která  za  ní  v  let  se  dala,  spěch, 
a  která  poslední  z  nich  trvá. 
Ach  kolik  vln  těch  v  spoustě  života, 
co  bojů  bylo,  plesu,  hoře,  , 

ta  smutně  mře,  ta  bujně  kolotá, 
a  všecky  shltne  jedno  moře. 

O  jsou  to  chvíle,  léta,  řada  let, 
a  zdá  se,  minuly  tak  krátce  — 
však  nežli  z  jinocha  se  stane  kmet, 
co  lopoty  zde,  trudu,  práce  ! 

O  kdyby  moh'  se  ještě  jedenkrát 

ten  divný,  velký  zázrak  státi, 

a  řeka  chtěla  zpátky  v  tok  se  dát 

—  kéž  mládí  doba  nám  se  vrátí!  — 

a  život  zas  své  stránky  rozestřel, 

své  zrození  i  zašlé  bytí, 

kdy  jarý,  bujný  ruch  a  shon  v  něm  vřel 

kdy  zrak  junácky  ještě  svítí  —  — 

ó,  je  to  krásné,  slavné,  vznešené: 

kmet  unavený  dlouhým  bojem 

své  cítí  rány  nezahojené 

a  čelo  kryté  potu  znojem, 

a  ví,  že  poctivě  ty  rány  nes', 
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a  nevyhnul  se  ani  jedné, 

že  prapor  jeho  nikdy  nepokles', 

a  že  jej  zaň  zas  jiný  zvedne! 

O  je  to  krásné,  tak  svůj  život  dát 

za  ideály  svého  mládí, 

a  jako  skála  v  příboj  doby  stát, 

ať  kol  vše  divě,  zištně  pádí !  .  .  . 

Nuž,  hleďme  zpět  —  co  bychom  viděli?    . 

Ne  velký  svátek  klidných  duchů, 

ne  plesu,  pohod  zářnou  neděli, 

jen  boje  ryk  hřmí  stále  k  sluchu. 

To  není  večer,  v  němž  se  snáší  sen, 

všech  tužeb  našich  vyplnění, 

vzduch  stále  divou  vřavou  naplněn, 

a  klidu,  míru  nikde  není. 

A  přec   —  jak  touží  pracovník  a  kmet 

zřít  blahou  žeň  svých  snah  a  trudů! 

Kde  oral  roli  šedesáte  let 

a  házel  ryzí  zrno  v  půdu, 

jak  touží  zvolat:   »Chci  už  klidným  být, 

neb  vím,  co  v  budoucnu  se  stane, 

já  viděl  spasení,  teď  mohu  mřít, 

ó  dosti,  propusť  mne  už,  Pane!« 

Tak  Mojžíš,  boží  hlas  kdy  v  klid  jej  zval,. 
na  horu  Nebo  chvatně  stoupal, 
•  a  těžce  výše,  v  oblaky  se  dral, 
skráň  zvadlou  v  žáru  léta  koupal, 
však  posléz  uzřel  skvělý  Kanaan 
jak  zlatem  svojich  klasů  kypí, 
jak  mlékem,  strdí  tryská  každý  lán, 
a  v  dáli  kvetou  bílé  lípy  .  . . 
Jich  vůně  jako  rodné  matky  dech 
se  kmetu  sladce  v  ústret  nese  — 
že  usmívá  se  ve  svých  bolestech 
a  pláče  ve  svém  velkém  plese! 
Ten  pohled  za  celý  mu  život  stál, 
už  nepřál  sobě  dolů,  zpátky, 
už  nedbal  nic,  co  bylo,  bude  dál  — 
kde  skončí  jeho  kročej  vratký! 
O  triumf  žití!  Kraj  se  zlatem  stkvěl, 
kol  vzešlo  nové,  slavné  ráno, 
jak  hymna  andělů  vzduch  kolem  zněh 
,0  jásej,  kmete,  dokonáno!' 
A  kolem  táhl  zbožných  duší  dav, 
jak  zbudil  cit  je  lásky  v  hrobě, 
a  z  lůna  jich  to  šumělo  jak  splav : 
»0  díky,  díky,  otče,  tobě  !< 
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Ach,  tak  to  není !  .  .  Němý  prostory, 

a  mlčí  hymna  díků,  slávy  .  .  . 

Jen  dále  v  boj  se  vlní  prapory, 

a  kol  ty  drahé,  mrtvé  hlavy!  .  . 

Kmet  zůstal  sám,  jak  předešel  svůj  čas, 

jen  Povinnost  mu  s  výše  kývá; 

ví,  musí  vpřed,  jak  včera,  zítra  zas, 

a  hora  Nebo  v  mhu  se  skrývá. 

Však  přec  se  zastav  dnes,  byť  na  mžik  jen, 

než  za  prací  dál  půjdeš  svojí. 

Ne,  nejsi  sám  v  svůj  velký,  slavný  den, 

co  vděčných  synů  kolem  stojí! 

Jsou  srdce  dosud,  plná  vděčnosti, 

jsou  pyšná  čistou  pýchou  tvojí. 

Ó  lid  náš  ví,  co's  konal  v  tichosti, 

i  v  denní  vřavě,  plném  boji. 

O  nemysli,  že's  za  to,  co's  mu  dal, 

jen  zneuznání  musíš  vzíti. 

Kdo  jako  ty  vždy  bděl  a  pracoval, 

ten  nesmí  nevděk  v  odvet  míti  I 

Kol  dědů,  otců,  synů,  vnuků  dav 

ti  v  lásce  k  tobě  blíž  se  tísní  — 

viz  moře  českých,  obnažených  hlav, 

a  s  Václavovou  svatou  písní .  .  . 

To  hold  je  tvůj  !  O  marná  nebyla 

tvá  setba,  nepadla  jen  v  skálu. 

Ó  kmete  dobrý!  Sudba  splnila 

přec  aspoň  část  tvých  ideálů. 

Tys  velký  oheň  lásky  dochoval 

až  do  pozdnílio  svého  stáří, 

nad  hrobem  druhů,  jež  jsi  pochoval, 

dál  oko  tvoje  láskou  září. 

Tvůj  hlas  zní  dnes  jak  velký  čistý  zvon 

a  do  každé  až  české  chýše. 

»Jen  k  sobě  blíž!*  tak  volá  každý  tón 

se  svojí  čisté,  slavné  výše. 

A  jestli  velké  dílo  v  těžký  čas 

se  zdárným,  plodným  činem  stane, 

pak  jména  tvého  nesmrtelný  jas 

jak  duha  nade  vlastí  vzplane. 

Však  bez  závisti  sloužit  budeš  dál, 

ať  meta  dlouhá  ještě,  krátká, 

neb  lidu  hněv  tě  nikdy  nezlákal, 

ni  přízeň  chvilková  a  vratká. 

Tvůj  štít  byl  čistý  v  každý  boj  a  řež, 

a  v  ústret  napjat  každé  ráně, 

22* 
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až  na  něm  jako  Spartan  spočineš, 
rci  potom  klidně:   » Jménem  Páně!« 

O  není  muži  sladší  odměny, 

než  po  skončeném  čestném  díle 

spát  v  lůně  rodné  půdy  vnořený, 

však  dál  pracovat  k  její  síle, 

svou  krev,  svůj  mozek  zas  v  ni  přelíti, 

vše  předati  jí  ducha  dary, 

a  v  nové  myšlenky  se  vtěliti, 

a  v  nové  vroucí  srdce  žáry! 

A  cítiti,  že  jsme  si   nelhali, 

svůj  >  život  davše  za  své  dílo, 

a  co  jsme  celý  život  konali, 

že  jenom  boží  láska  bylo. 


Prof.  dr.  K.  Chodounský: 

O  životě,  stárnutí  a  dlouhověkosti, 

(Dokončení.) 

Cvik  Ústrojů  zažívacích.  Prospěšnost  cviku  svalstva,  srdce, 
plic  i  mozku  jest  všeobecně  uznávána,  ale  zaživadla  úzkostlivě 
šetříme  z  obavy,  aby  nebyla  nějak  porušena.  Vládne  neochvějné 
přesvědčení,  že  činnost  jejich  se  nejbezpečněji  zachová,  živíme-li  se, 
pokud  lze,  snadno  stravitelnými  pokrmy. 

Názor  takový  není  správný.  V  rouře  zažívací  umístěna  jest 
celá  řada  ústrojů,  z  nichž  každý  má  svůj  úkol  při  trávení  a  jehož 
činnost  se  vzbudí  pouze  na  určité  (specifické)  podráždění  pokrmu 
určitých  vlastností  fysikálně  chemických.  Jiné  šťávy  musí  se  vy- 
ronit,  má-li  být  strávena  chlebovina,  jiné  pro  tuk,  jiné  pro  bílko- 
viny ;  jsme  zařízeni  pro  výživu  rozmanitých  druhů  pokrmů,  snad- 
něji i  tížeji  stravitelných  a  jsou  obojí  přístojné  i  žádoucí.  Jest  po- 
třeba zachovati  tuto  schopnost  a  neoslabovati  ji  obmezováním 
výkonnosti  zažívací  roury.  Jest  správno  a  zdrávo  proto  požívati 
také  tížeji  stravitelných  pokrmů,  které  jsou  v  programu  našich 
živin;  delší  čas  trávení,  který  vyžadují,  neznamená  žádného  po- 
škození, nýbrž  je  tak  uzákoněno  fysiologicky. 

Nebojme  se  jídel  hrubších,  zelenin,  hrachu,  čočky,  kysaného 
zelí,  černého  chleba  a  pod.  a  vřaďme  je  v  stálý  program  vedle 
ostatních  a  bude  postaráno  o  cvik  zaživadel. 

Také  ten,  jehož  zažívací  síla  nepřístojným  živ^ením  poklesla, 
zvýšiti  ji  může  ponenáhlým  cvikem. 

Není  závadné  ani  nežádoucí  požívání  takových  pokrmů,  které 
nejsou  úplně  stravitelný,  z  nichž  vždy  něco  nezužitkovaného  vy- 
bývá.  Sem  náleží  zeleniny,  jejichž  součást,  »cellulosa«  trávení 
našemu  vzdoruje  —  stráví  sejí  dle  jakosti  a  úpravy  dle  vyšetřování 
Weiska,  Knieriema  a  j.  jen  od  25 — 60'yo-  Z,  cellulosy  jsou  blány 
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buněk,  obsahující  výživný  obsah.  Úpravou  kuchyňskou  a  žvýká- 
ním otevírají  se  buňky  a  obsah  jejich  se  stráví.  Buňkovina  má  však 
také  ještě  jiný  význam :  podražduje  výhodně  střevní  svalstvo  a 
způsobujíc  energičtější  jeho  stahy,  upravuje  vyprazdňování  jeho 
obsahu.  Vzhledem  k  působení  na  stolici  děhme  skutečně  potravu 
na  cellulosovou  a  cellulosy  prostou. 

Program  jídel  má  býti  stejný  v  stáří  jako  ve  věku  mužném ; 
zkušeností  jest  zjištěno,  že  jest  trávení  ve  vysokém  věku  neosla- 
beno schopnosti  a  nasvědčuje  tomu  i  histologický  nález  výkon- 
ných součástí,  které  ve  stáří  zůstávají  nezměněně  mladými. 

V  každý  čas  pak  zachováme  střídmost^  neboť  přebytečnou 
a  »vydatnou«  výživou  zaplavuje  se  organismus  přítěží,  které  se 
musí  s  vynaložením  značné  energie  zbavovat.  Příliš  hojnou  po- 
travou nesílíme,  nýbrž  ukládáme  ve  vazivu  jen  mrtvé  reservní 
látky,  tuky,  jejichž  přebytek  není,  jak  známo,  žádnou  výhodou, 
a  vedle  toho  přeplňujeme  rozkladnými  produkty  játra,  ledviny  a 
jiné  tkáně  a  stavíme  tak  základy  k  vleklým  výživným  chorobám. 

F.  Mareš  píše  v  pojednání  >  Výživa  člověka*  : 

>Jest  vhodné  měniti  složení  a  množství  potravy,  ukládati  si 
újmy  a  posty;  tím  cvičí  se  přizpůsobivost  a  naskýtá  se  možnost 
napraviti  vady  stále  jednostejné  výživy. « 

Na  jiném  místě  čteme:  »Z  mléka,  vajec,  ovoce,  cukru  á 
bramborů  (jejichž  výživná  hodnota  byla  novějšími  výzkumy  jen 
dotvrzena  a  ještě  výše  oceněna)  upravuje  se  potrava  vyhovující 
dokonale  každé  potřebě,  velmi  rozmanitá  a  chutná.  To  jest  zvláště 
stará  naše  selská  potrava.  Třeba  zachovati  a  obnoviti  tato  jídla. 
Vzpomeňme  našeho  selského  chleba,  pravé  chlouby  hospodyně, 
uctívající  hosta.  Potrava  z  mouky,  zadělané  mlékem  a  vejcem, 
s  ovocnou  přísadou,  není  vegetariánská,  chová  dosti  zvířecích 
bílkovin,  na  kterých  zvláště  záleží.  Výlučně  rostlinná  potrava  není 
vhodná  pro  člověka.  Člověku  třeba  zvířecího  proteinu  (bílkoviny), 
třebas  v  malém  množství.  Mléko,  tvaroh,  vejce,  sýr  stačí  této  potřebě. 

Vědecká  theorie  zavinila,  že  protein  byl  ztotožňován  s  ma- 
sem, tak  že  se  zdálo,  jako  by  bez  masa  nebylo  proteinu  a  maso 
bylo  jediná  dokonalá  potrava.  Podle  toho  máme  ještě  zařízené 
jídelní  lístky  v  hostincích  a  tak  činí  se  i  v  mnohých  domácnostech. 
Maso  jest  zajisté  dobrá  potrava,  bylo  by  bláhové  vylučovat  je 
z  výživy.  Avšak  masa  jen  málo.  Stačí  malá  přísada  masa  k  při- 
rozené potravě.  Co  slově  příkrm,  to  má  být  hlavní  a  maso  jen 
příkrm  :  rýže  s  kousky  skopového,  brambory  s  kousky  vepřového, 
knedlíky  s  omáčkou  a  kouskem  hovězího.  Lepší  jest  maso  vařené 
a  dušené,  než  pečené. « 

> Nezřízené  masojedství  jest  závadné  zdravotně  a  hospodářsky. 
Hotová  neřest,  která  již  uchvacovala  nejširší  kruhy.  Maso,  svalo- 
vina  jest  ústroj,  zařízený  k  pracovním  výkonům  a  chová  závadné 
látky,  kterých  je  přirozená  potrava  úplné  prosta. « 

'Rozmanitou  má  potrava  býti  a  chutnou.  Jednotvárnost  ohri)- 
žuje  výživu  i  netřeba  právě  se  živit  výhradně  jen  brambory,  ač 
jest  dobré  věděti,  že  i  to  jest  možné  bez  újmy  zdraví  a  síly.  Clo- 
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věku  i  v  největší  nouzi  jest  třeba  svátků  a  hodů.  Posvícení  a  hody 
jsou  přirozený  důsledek  újem  a  postů.  Životní  radosti  a  rozkoše 
prýští  pouze  z  ukojení  potřeb,  přepokládají  strádání  a  utrpení. 
Únava  jest  podmínka  libosti  odpočinku,  hlad  libosti  nasycení. 
Jednostejná  nasycenost  —  to  jest  nuda  života.* 

Únava  svalstva  a  pocit  nasycení  jsou  významu  stejného ; 
zažívací  ústroj  vyžaduje  po  práci  právě  tak  kUd,  jako  sval.  Proto 
zachováváme  zkušeností  stanovené  doby  jídla  a  neumořujeme 
funkce  trávení  stálým  a  vždy  víc  a  více  bezvýsledným  drážděním 
častým  jídlem. 

Konečně  snad  netřeba  upozorňovat,  jak  důležito  jest  pečo- 
vati o  chrup.  Jest  dosud  zbytečně  často  zanedbáván,  jak  již  sou- 
diti se  dá  z  velikého  počtu  lidí,  kteří  nosí  vatu  v  uších.  Téměř 
bez  výjimky  trpí  občasnými  bolestmi  v  tváři  následkem  kotlavých 
aneb  nedostatečně  plombovaných  zubů.  Vypadají-li  zuby,  opatříme 
si  umělý  chrup,  který  nám  ztrátu  téměř  zúplna  nahradí. 

Nevcházíme  do  dalších  podrobností  o  tom,  jak  zachovati 
ústroje  zažívací  v  normálním  stavu ;  stačí  snad  pověděné  k  vy- 
tknutí podstatného  směru,  jenž  by  se  dal  shrnouti  ve  slova :  Buďme 
střídmí  a  živme  se  prostě. 

Cvik  svalový.  Prací  svalstva  zvyšujeme  také  práci  plic,  srdce 
a  cevstva. 

Jak  cvik  na  zachování  statečnosti  srdce  působí,  víme  ze  zku- 
šeností na  zvířatech  i  lidech. 

Bergmann,  Parrot,  Bollinger,  Hesse,  Kitt  a  j.  srovnávali  váhu 
poměrnou  srdce  k  váze  zvířat,  z  nichž  vysvítá  vliv  práce.  Toto 
váhové  percento  obnáší  pro  srdce  kamzíka,  srny,  stavěcího  psa 
10 — 11*5,  zajíce  7,  býka  572>  krávy  34,  divokého  králíka  3*5  a 
domácího  jen  24. 

Kiilbs  srovnával  váhu  srdce  psů  stejného  stáří  a  vrhu,  z  nichž 
polovice  byla  nucena  k  běhu  a  druhá  polovice  chována  v  kleci. 
Výsledek  byl  následující: 

Poměr  váhy  srdce  k  váze  těla  1 :  100,  psi  v  kleci  1  :  150 

»         »         »       k  svalstvu  1 :  37,  »     »     »  1 :  54 

Svalstvo  v  percentech     .    .    .  3740, 305-0 

Srdce 100, 6-0 

Játra 36-3, 281 

Ledviny 57, 5'2 

Plíce 10  3, 8-3 

Slezina  .    .    .    , lóQ, 150 

Králíkům  chovaným  v  úzkých  klecích  ubylo  na  váze  srdce 
během  6  měsíců  257o-  Zvířata  pracující  měla  dřeň  kostí  zdravě 
červenou,  chovaná  v  klecích  žlutou,  tukově  degenerovanou. 

Zajisté  k  tomu  netřeba  výkladu. 

Stejné  zkušenosti  o  vlivu  práce  na  statečnost  organismu 
a  zvláště  srdce  učiněny  u  člověka  a  máme  v  torn  směru  i  zkuše- 
nosti z  nynější  války.  Píše  o  nich  E.  Maixner  v  Časopisu  českých 
lékařů  1916:   »Znavení  srdce  pozorováno  za  války  zhusta.  Musili  se 
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podjati  mimořádného  a  trvalého  svalového  výkonu  lidé,  jichž  bytí  se 
ubíralo  klidnými  drahami  a  tu  byl  přechod  náhlý ;  mnozí,  poutáni 
jsouce  svým  povoláním  k  sedavému.  životu,  zanedbávali  cvik  svalil 
a  srdce.  Není  nahodilou  zkušeností,  že  mezi  vojáky  rekrutovanými 
z  městského  obyvatelstva  znavení  srdce  častěji  pozorováno  bylo 
nežli  u  lidí  z  venkova,  které  uvyklo  na  tuhou  a  namáhavou  práci, 
méně  jest  zhýčkáno  a  pravidelné  i  přirozenéji  žije.  Jest  sice  pravda, 
že  sportovní  cviky  jsou  měšťáky  více  pěstovány  nežli  jindy,  přece 
však  nikoli  v  míře  žádoucí.  Se  zabezpečením  existence  nadchází 
doba  zanedbávání  tělesných  cviků  a  svalstvo,  nejsouc  cvičeno, 
pozbývá  na  své  výkonnosti ;  i  změněný  způsob  života,  náklonnost 
k  pohodli^  s  níž  současně  přibývá  tuku  a  časem  i  značnější  po- 
žitek alkoholu  třeba  bráti  v  úvahu. 

Zcela  zdravé  a  statné  srdce  jest  způsobilé  ku  projevu  velké 
síly  a  nesoudím  proto,  že  by  činnost  jeho  selhala  ani  při  neob- 
vyklých požadavcích. « 

Sdělené  zkušenosti  velmi  jasně  ukazují  následky  nepřístojného 
způsobu  života,  kterému  zpravidla  propadají  jak  lidé  v  pohodlí  a 
přepychu  žijící,  tak  i  ti,  jimž  duševní  neb  jednostranná  lehčí  práce 
tělesná  jest  údělem  a  kterou  konati  musí  v  místnostech  uzavřených.- 

První  se  domýšlejí,  že  ušetří  nečinností  svých  sil,  a  druzí,  že 
se  po  celodenní  únavě  zotaví  nejdůkladněji  tělesným  odpočinkem. 

Různý  původ  únavy  vyžaduje  různý  způsob  osvěžení;  únava  se 
projevuje  stejným  pocitem  celkovým  po  každé,  i  lehké,  ale  dlouho- 
trvající práci  duševní  i  tělesné.  Vzpomínám  na  scénu  z  panského 
mlatu,  když  správce,  jemuž  se  zdálo,  že  se  mlátí  tempem  lenivým, 
uchopil  jeden  z  mlatů  a  příkladně  rychle  bušil  do  snopů  se  slovy: 
•  tak  se  má  pracovat  I«  Jeden  z  mlatců  k  němu  přistoupil  a  po- 
prosil: > Budeme  tak  pracovat,  jen  prosíme,  aby  pan  správce  u  nás 
stál  a  do  večera  nám  dával  ukazováčkem  takt.< 

Pocit  únavy  vzniká  i  z  vyčerpávající  činnosti  jedněch  i  z  ne- 
činnosti druhých  orgánů  a  zotavení  záleží  ve  vyrovnání  této  dis- 
harmonie. 

Když  kovář  po  celodenní,  veškeré  svalstvo  vyčerpávající 
práci  odloží  kladivo,  zotaví  se  zajisté  tělesným  klidem,  ale  stejným 
způsobem  toho  nedocílí  knihomol,  krejčí,  úředník,  učitel  a  pod. 
Většina  jejich  svalstva,  srdce  i  plíce  a  celá  mysl  potřebuje  osvě- 
žení a  jen  málo  svalů  a  jen  část  nervových  buněk  klidu.  Proto 
činí  lépe,  když  po  práci  vyrazí  ze  svých  stěn  ven  do  přírody, 
na  vzduch  a  světlo,  aby  zde  nějakým  vydatnějším  cvikem  okřáti 
mohlo  télo  i  mysl. 

Osvěžování  ovšem  musí  býti  aktem  příjemným,  a  nikdy  nu- 
ceným a  zprotivujícím  se  úkolem.  Cvik  za  účelem  zotavení  má 
konán  býti  s  chutí  a  potěšením,  a  to  může  jen  takový,  který  si 
sami  volíme  z  libosti. 

Hodí  se  k  takovému  účelu  některý  sport,  jímž  rozumíme 
zaměstnání  tělesné,  konané  pro  osvěžení  s  vyloučením  řemeslnosti 
a  výdělkářství  a  nepostrádající  ráz  ušlechtilosti.  Náleží  sem  tělo- 
cvik a  šerm  (pokud  možno  v  zahradě),  turistika,  bruslení  a  lyža- 
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ření,  plavectví  a  veslařství,  jízda  na  koni  a  kole,  lovectví,  zahradní-^ 
cení  a  polaření. 

Nejde  o  dosažení  nějakého  mistrovství,  ale  přece  o  vytrvalý 
trening,  neboť  čím  snadněji  určitý  výkon  spravíme,  tím  větší  způ- 
sobí potěšení.  Treningem  ekonomisujeme  silami  vždy  více  a  více 
a  s  vynaložením  méně  energie  a  s  menšími  obtížemi  vykonáme 
větší  práci,  než  netrénovaný. 

Míru  výkonu  určuje  vždy  pocit  únavy,  o  jejímž  příznivém 
významu  bylo  již  z  předu  pojednáno. 

Chceme-li  povznésti  činnost  srdce,  řádně  provětrati  plíce,^ 
osvěžiti  výměnu  látek  a  nasytiti  hladovějící  ústroje,  pak  státi  se  to 
může  jen  prací  vydatnější.  Pak  nám  věští  sladká  únava,  že  se 
vrátil  soulad  v  organismus,  že  disharmonie  po  denní  lopotě,  tram- 
potách a  starostech  jest  vyrovnána.  S  radostnou  myslí  skončíme 
den  a  vyspíme  se  zdravým,  nerušeným  spánkem. 

A  jest  snadno  pokračovati  takovým  životem  i  v  stáří.  Také 
zde  nám  poví  únava,  kdy  práce  bylo  právě  dost.  Netřeba  se  báti^ 
že  by  podlamovala  životnost  aneb  že  by  nám  větší  napětí  sil 
mohlo  po  případě  hroziti  katastrofou,  jako  by  stáří  nemělo  žád- 
ných značnějších  reservních  sil. 

Zbytečné  výstrahy.  V  stáří  rozvaha  vždy  zabrání  lehko- 
myslnému přeceňování  sil  a  připustí  jen  výkon  jim  úměrný,  jen 
do  pocitu  únavy.  I  v  stáří  jest  tento  projevem  fysiologickým  a 
tedy  žádoucím.  Braňme  se,  pokud  jsme  zdrávi,  každý  den  jest 
drahocenný!  Neslevujme,  pokud  nemusíme,  a  jen  tolik,  kolik  mu- 
síme. Starý  člověk  nezvýší  tep  života  v  lenošce,  ani  plouží-li  se 
jen  mátožným  krokem,  ale  propouští  zpětným  pochodům  plnou 
zvůli  a  hroutí  se  rychleji  k  pádu. 

Mnohý  starý  člověk  si  pomyslí,  že  snad  hlásaný  způsob  ži- 
vota může  být  prospěšný  jiným,  v  jiných  poměrech  a  za  jiných 
podmínek  zestárlým  a  odmítne  jej,  třeba  byl  úplně  zdráv. 

Stáří  jest  konservativné  a  zvlášť  málo  ústupné  ke  změně 
způsobu  života,  za  jakého  se  dožil  let.  Jako  lékař  respektoval 
jsem  zkušenosti  starých  svých  klientů  v  dobrém  vědomí,  že  neradno 
dlouhým  životem  získané  přizpůsobení  zvraceti.  A  také  zde  nena- 
bádám k  nějakému  převratu,  takovým  by  špatně  bylo  poslouženo. 

Jedná  se  tu  pouze  o  ponenáhlou,  účelnou  nápravu  v  rámci 
dosavadního  způsobu  života.  Dá  se  předpokládati,  že  každý  stařec, 
třeba  se  úzkostlivě  >šetřil«,  přece  nějak  jest  činným.  Chodí  na  př. 
na  procházku,  ale  jen  volňoučkým  krokem,  aby  se  neunavil.  Nezna- 
mená převratu,  počne-li  choditi  krokem  svěžejším,  zkusí-li  výstup 
do  mírných'  návrší  a  prodlužuje-li  vycházku  až  do  pocitu  únavy. 
A  když  takovým  cvikem  byl  podstatně  zesílil  svalstvo  a  povznesl 
statečnost  srdce  a  plic,  rád  přechází  sám  k  úkolům  větším,  k  úměrné 
turistice,  k  práci  v  zahradě  neb  na  poli  a  zkusí  třeba  vyjíti  na 
lov  a  pod. 

Není  pozdě  započíti  s  nápravou  a  obranou  třeba  v  stáří:  nikdy 
si  neuškodíme  a  vždy  něčeho  získáme. 
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Péče  kožní.  Kůží  vnímáme  popudy  vnějška  celými  miliony 
stanic,  do  nichž  vchází  a  z  nichž  vychází  » telegrafické*  vedení 
ústředního  nervstva.  Po  kůži  rozset  nespočet  žláz  potných  a  ma- 
zových a  prostírá  se  v  ní  ohromná  síť  jemných  krevních  cev. 

Velká  a  důležitá  část  hospodářství  našeho  organismu  spo- 
čívá na  správném  výkonu  kůže,  zpravidla  nejhůře  zanedbávaného. 
Každodenní  umývání  rukou  a  obličeje  a  jen  občasné  celého  těla 
nestačí,  aby  funkce  kůže  zůstávala  stále  v  pořádku.  Dlužno  o  celý 
povrch  kůže  pečovati  systematicky,  totiž  každodenně.  Slouží  k  tomu 
omývání  těla,-  lázně  vanové  a  ve  vodách  tekoucích  i  stojatých, 
sprchy,  lázně  vzduchové  a  sluneční. 

Teplota  lázní  vanových  a  vody  k  umývání  padá  méně  na 
váhu,  ale  jisto  jest,  že  studenou  vodou  docílíme  stejně  čistoty 
jako  s  teplou,  ale  výhodněji  a  mocněji  působíme  na  osvěžení 
nervstva  a  cevstva  kožního.  Je  snadno  uvyknouti  koupelím  ve  vodě, 
jak  právě  teplá  jest  ve  všech  ročních  obdobích.  Trvání  lázně  řídí 
se  dle  teploty  vody.  Vstupem  do  studené  vody  zmizí  v  okamžiku 
pocit  chladna  a  po  výstupu  z  lázně  rozhostí  se  v  těle  příjemné 
teplo.  Regulace  tepelná  člověka  jest  tak  dokonalá,  že  i  v  nejstu- 
denější vodě  vyrovnává  se  ztráta  automaticky,  to  jest  bez  našeho 
vědomi.  Teprve  delším  prodlením  v  takové  lázni  nastanou  uvě- 
domělé pochody  obranné,  zvýšená,  bezvolná  činnost  s. alstva,  čímž 
zvýší  se  výroba  tepla.  Za  více  neb  méně  prudkých  třasavek  udržuje 
se  teplota  těla  nad  norrriálem  podivuhodně  dlouho.  Odkazuji  v  té 
příčině  na  uvedené  příklady  úpornosti  organismu  proti  ztrátám 
tepla  uvedeným  pod  čarou.') 

Leč  v  lázních  nenecháváme  dojít  ani  na  pocit  mrazení,  ne- 
řku-ii  na  třasavky,  ukončujíce  je  vždy  včas.  Také  tento  cvik  má 
se  tak  konati,  aby  byl  příjemným  a  žádoucím. 

Vzduchové  a  slunečné  lázně  pak  jsou  doplííkem  předešlých; 
náraz  světelných  a  vzduchových  vln  na  nahé  tělo  vyvolává  řadu 
nepřetržitých  zvýšenějších  reakcí  nervstva  a  cevstva  a  osvěžuje  tak 


')  Do  jak  netušené  míry  organismus  svou  teplotu  obhájiti  dovede,  do- 
kazuji na  př.  pokusy  Lefévrovy  na  řadě  různ;ýoh  lidí. 

Muž  v  lázni  '44"  studené  ztratí  za  12  minut  298  kal.  a  zrátu 
minutu  za  minutou  vyrovnává  ziskem  298  kal.,  tak  že  teplota  jeho 
po  trvání  lázně  se  nezměnila.  (Při  vstupu  37-2'^  stoupala  pak  zvolna 
na  37-40  a  končila  s  37-20f.) 

Stejný  výsledek  byl  po  lázních  7°  jednohodinového  trvání; 
15"  po  lázni  tříhodinového  trvání    a    rovněž  tak  po  lázních  18°  a  24". 

Nahý  muž  v  průvanu  5"  C  studeném,  sily  2  m.  za  vteřinu,  měl 
teplotu  po  třech  a  půl  hodinách  o  O  2"  vyšší,  než  na  počátku  pokusu: 

Slejný  výsledek  měly  pokusy  lidí  starých  65 — 70  roků,  podro- 
bených lázním  2-7",  18,  40"— 45"  teplým,  po  nichž  vystaveni  byli  nazí 
ostrému  průvanu  teploty  2 — 8"  na  60  —  70  minut. 

V  tropech  zachovává  siF.vropan  při  39—40  stupních  vzduchové 
teploty  svou  sedmatřicítku.  lílagden,  Fordyce,  Banks,  Solander  setrvali 
v  teplotě  vzduchové  110—120"  37^,20  minut  a  teplota  těla  jejich  ne- 
přestoupila 37"7". 

Ovšem  že  jde  obrana  jen  do  jistých  mezi,  za  nimiž  teplota  těla 
klesati  počne  pozvolna  a  v  etapách.  Udržuje  se  déle  na  určitém  >tupni, 
klesne  a  zase  fc  chvíli  udržuje.  Dlouho  trvá,  než  člověk  podlehne. 
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V  pravém  slova  smyslu  líbezně.  Používání  jejich  jest  omezeno  téměř 
jen  na  letní  dny,  že  však  mohou  být  výhodnými  i  za  drsnějšího  po- 
časí, souditi  můžeme  z  praxe  četných  sanatorií.  V  známém  ústavu 
drážďanském  »Weisser  Hirsch*  možno  vídati  pacienty  v  trepkách 
a  plovkách  za  sněhové  chumelenice  při  hře  v  kuželky,  neb  na 
bradlech  a  p. 

Sluneční  lázně,  jak  se  leže   provádějí    na  plovárnách    pouze 
za  účelem  prohřátí,  jsou  příliš  jednostrannými. 


Zakončuji  toto  pojednání^  statí  o  významu  oděvu  a  života 
v  dobrém  vzduchu  pro  zdraví.  Žijeme  v  pásmu  drsnějším  a  uchra- 
ňujeme  se  před  zimou  oblekem  a  příbytkem  —  bylť  by  život 
jinak  znemožněn.  Moří  i  mírná  zima  a  trpěli  bychom  i  v  teplotě 
vzduchové  do  18°  C  bez  ochrany.  Bylo  by  zbytečným  a  bláhovým, 
nechrániti  se  v  každém  ročním  počasí  přiměřeně. 

Není  ani  potřebí,  abychom,  nějak  zvlášť,  na  př.  volbou  obleku 
nedostatečně  teplého  a  p.,  mínili  dosíci  mistrovství  v  snášení  zimy; 
tomu  se  bezvolně  v  našem  podnebí  přiučí  každý  český  člověk. 
V  tom  nehledejme  otužení.  Otužení  skutečného  docilujeme  zvý- 
šením životnosti  a  úpornosti  celého  organismu  všestrannou  duševní 
i  tělesnou  prací,  střídmostí  a  sebekázní,  správným  životem.  Pak 
dovedeme  snášeti  lépe  pocit  zimy  i  horka, .  musíme-li,  ale  vyhý- 
báme se  oběma,  neboť  zůstávají  i  nejotužilejšímu  vždy  nepří- 
jemnými. 

Dobře  jest  tedy  odívati  se  tak,  aby  nám  nebylo  ani  zima 
ani  horko,  leč  strach  před  škodným  vlivem  zimy  působí,  že  většina 
lidí  se  šatí  těžce.  Tím  ztěžuje  se  tepelná  regulace  těla,  teplo  se 
hromadí  v  jeho  povrchu,  zpotí  se  a  dochází  k  nevůli  a  malátnosti, 
zvlášť  konáme-li  práci.  Výjimkou  jen  strojí  se  ženy  nedostatečně, 
káže-li  to  móda.  Nerozpakují  se  za  mrazů  vycházeti  s  výstřihem  na 
prsou  a  v  prolamovaných  punčochách.  Nenastydnou  sice,  ale  moří  se. 

Vhodný  oblek  má  propouštěti  vzduch,  být  volný,  aby  stá- 
vala vždy  vrstva  vzduchu  mezi  tělem  a  oděvem  i  mezi  jeho 
částmi.  Tuto  vrstvu  zahřívá  si  tělo  dle  vlastní  potřeby  přesně  a  tím 
ochraňuje  se  jak  od  přechladnutí,  tak  od  přehřátí.  Zvlášť  prádlo 
má  být  z  látky  prodyšné,  na  př.  z  hrubého  plátna,  trikotu ;  ne- 
hodí se  jemné  tkanivo,  jemné  plátno,  hedváb  a  p.  V  tenounkých 
punčochách,  hledanýcM  zvlášť  pro  léto,  potí  se  noha  a  nechrání 
ji  od  tlaku  při  chůzi.  Prodyšná  i  silná  punčocha  nehřeje  a  chrání. 
Dobře  jest  prodyšné  látky  voliti  pro  oděv  všechen,  zejména  pro 
podšívky.  Boty  se  slabou  podešví  znechucují  chůzi,  neboť  v  nich 
bolestně  pociťujeme  každou  nerovnost  půdy. 

Stejně  nepřístojný  jest  těsný  oblek  vůbec,  šněrovačka  a  bota 
zvlášť.  Každá  šněrovačka  hubí  játra,  jakož  i  jiné  břišní  útroby  a 
ztěžuje  dýchání.  Dle  badání  Hirschfelda  a  Lowa  pojímají  plíce 
ženy  ve  šněrovačce  o  10  až  28*^/0  méně  vzduchu  než  normální. 
Prozařováním  hrudníku  zjištěno,  že  bránice  jest  vytlačena  ze  své 
polohy  o  3  cm.  Hra  bránice  důležitého  svalu  dýchacího  snížena  jest 
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O  8  cm.  Zeny  nosící  šněrovačku  musí  trpěti  nedostatečným  oky- 
sličováním  krve  následkem  nedostatečně  prohloubeného  dýchání. 

Těsný  oděv  konečně  ztěžuje  každý  cvik. 

Trapnější  však  ještě  jsou  poměry,  týkající  se  jakosti  vzduchu 
v  uzavřených  místnostecli,  ve  kterých  velkou  většinu  svého  života 
prožíváme.  V  mizerném  vzduchu  hubí  se  zdraví  ve  školách,  di- 
vadlech, tramwayi  a  waggonech,  v  domácnostech,  všude.  Změny 
tohoto  těžkého  zlořádu  nelze  dříve  se  nadíti,  dokud  nepronikne 
správný  názor  o  vlivu  měn  tepelných  na  člověka,  jichž  se  do  kraj- 
nosti  bojíme  právě  v  uzavřených  místnostech  a  jejichž  příkřejší 
a  náhlejší  změny  snášíme  beze  škody  venku.  Způsobuje  to  pří- 
šerné strašidlo  průvanu. 

Nápravu  v  tom  směru  zjednati  si  může  pouze  jednotlivec 
ve  své  domácnosti,  jinak  zůstaneme  odsouzeni  vdechovati  vzduch 
spotřebovaný  jinými  a  znečištěný  výpary  lidí,  kouřem  a  p. 

Dbejme  tedy  alespoň  o  řádné  větrání  ve  své  domácnosti. 
Pokud  pohoda  a  situace  bytu  dovolí,  žijme  doma  při  otevřených 
oknech  ve  dne  i  v  noci.  Kdo  poznal  příjemnost  spaní  v  ložnici 
řádně  větrané,  nezavírá  okna  ani  za  citelně  studeného  počasí, 
beztak  spí  se  v  chladnu  lépe  než  za  horka.  Nedovede-li  se  kdos 
zhostit  předsudku,  že  »noční«  vzduch  jest  »jedovatý«,  aneb  kdo 
za  života  příliš  zchoulostivěl,  nechť  alespoň  před  ulehnutím  ložnici 
svou  řádně  provětrá.  Za  zimy  a  mrazů  ovšem  větrání  obmeziti 
musíme  na  dobu  ranní  a  večerní.  Pokud  lze,  dbejme  o  to,  aby 
ložnice  měla  chladnější  teplotu,  kdežto  v  pracovně  udržujeme  teplo; 
v  ovzduší  sychravém  trudná  práce  a  nepříjemno. 


Zásady  o  správném  způsobu  života  právě  projednané  nejsou 
žádným  novým  evangeliem,  bylyť  již  četnými  lékaři  hlásány  a  již 
více  než  před  sto  lety  v  stěžejných  bodech  Hufelandem  vytyčeny 
na  základě  praktických  zkušeností  na  nemocných  i  zdravých. 

Správnost  jejich  dala  se  zjistiti  všemi  poznatky  nové  doby, 
jež  hlouběji  a  věcněji  osvětlily  příčiny  stárnutí,  jakož  i  příčiny 
.rychlejšího  neb  pozvolnějšího  jeho  postupu. 

Zajisté  že  za  poměrů  a  okolností  stejných  není  jiné  cesty, 
která  by  člověka  dovésti  mohla  v  šťastné  stáří. 

Dá  se  namítnouti,  že  dosáhli  své  mety  také  lidé,  kteří  žili 
jiným  životem.  Zajisté,  jsou  známy  takové  případy.  Dosáhli  již 
vysokého  věku  alkoholikové,  požitkáři,  lidé  ztrávivší  život  bez 
práce  a  v  pohodlí  a  Mečnikov  jich  ve  své  »Essayes  optimistes« 
uvádí  řadu.  Neznámy  jsou  nám  ony  zvlášť  příznivé  podmínky  a 
vlivy,  jež  tu  odčiňovaly  následky  nepřístojného  života,  které  by 
se  ;ini  naší  vůlí  pořizovati  nedaly,  i  kdybychom  je  znali. 

V  průměrných  poměrech  však  hynou  lidé  nestřídmí,  požit- 
káři a  nečinní  předčasně,  a  sice  chorobami  získanými  nesprávným 
životem.  Hynou  chorobami  výživnými,  otravou  jater,  ledvin  a  j. 
ústrojů,  i  chorobami  nahodilými,  které  by  jinak  člověk  se  zacho- 
valou životností  přestál. 
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Organismus  snížené  úpornosti  zhroucuje  se  každým  vážnějším 
nárazem. 

Zásady  projednané  navrátí  nás  k  přirozenějšímu  a  prostšímu 
způsobu  života,  od  kterého  se  lidé  vždy  vzdalovali,  když  se  šířil 
blahobyt  a  s  ním  názory  pakulturní. 

Zijmež  tvrdší  život,  aby  srdce  naše  účastno  se  stalo  radostí,, 
které  jsou  údělem  jen  dovršované  práce  a  strádání;  žijmež  jej, 
zocelíme  paže  a  zbystříme  a  zachováme  omlazenou  mysl. 

Válka,  kterou  prožíváme,  učí  nás  bezděčně  takovému  životu. 
Stali  jsme  se  opravdovějšími,  k  sobě  přísnějšími  a  prostšími,  slo- 
vem vracíme  se  k  přírodě,  jak  tomu  dala  výraz  vzletným  veršem 
Maryša  B.  Šárecká: 

O  země,  matko  naše,  dej, 

dej  chleb  nám  vezdejší! 
Dej  chléb  nám  tvrdý,  dej, 

dej  přirozený  cit, 
jímž  dovolíme  očím  svým 

se  slzou  zaperlit! 

■^  Dej  chléb  nám  tvrdý,  dej 

a  srdce  dítěte, 
ať  upřímnost  a  prostota 
zas  pro  nás  rozkvete. 

Dej  chléb  nám  černý,  tvrdý,  dej, 

dej  mysl  žití,  dej, 
zas  na  fialky  vyjdem  si 

na  stráň  a  na  orsej. 

Dej  chléb  nám  černý,  tvrdý,  dej 

a  píseň  skř)vana, 
do  přírody  se  rozběhnem 

volati  hosana! 

Jen  k  Tobě  blíž,  jen  k  Tobě  blíž, 

toť  spásy  znamení  — 
ať  vracíme  se  k  Tobě  zas, 

života  prameni. 


Libuše  Bráfovd  roz.  Riegrová: 

Amalie  Mánesova  a  její  sourozenci. 
I. 

Amalie  Mánesova,  nejstarší  ze  tří  dětí  Antonína  Mánesa,  vyrostla 
v  ryze  uměleckém  ovzduší.  Kol  otce  krajináře  a  strýce  Vácslava, 
malíře  figurálního,  shromažďoval  se  značný  kruh  přátel  umělců  a  velký 
počet  jejich  žáků ;  celý  ten  svět  soustředil  své  zájmy  v  umění.  Od 
útlého  mládí  bylo  Amalii  kreslení  a  malba  tím  nejdůležitějším  a  nej- 
zajímavějším na  světě  —   » kumšt «,  jak  říkávala,    byl  vždy  největším 
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jejím  ideálem  a  zůstal  jím  až  do  její  smrti.  Sama  nemohla  nikdy  po 
chuti  a  dle  své  vroucí  touhy  tvoření  uměleckému  žíti,  jak  náklonnost 
její  by  ji  k  tomu  byla  vedla.  Osud,  jako  by  v  ničem  nechtěl  jí  do- 
přáti splnění  nejvroucnějších  přání.  Starost  o  jiné  stala  se  brzo  jejím 
ud.ělem;  bylo  jí,  mladému  ještě  děvčeti,  vydobývat  si  krušně  chléb; 
by  o  jí  zříci  se  všech  svých  tužeb  a  plánů  a  podříditi  vždy  zájmy 
své  vlastní  zájmu  celé  rodiny.  Při  tom  zatajovala  pečlivě,  jak  mnoho 
existenční  starosti  spočívá  na  jejích  bedrách,  kryla  vždy  ouzkostlivě 
bídu  rodiny  z  umělecké  rodinné  hrdosti.  Neviděla  v  obou  Mánesech, 
Josefovi  a  Ouidonovi,  jen  dobré,  rodné  své  bratry,  ale  více  snad 
ještě  dva  velké  umělce;  nebyla  jim  jen  matecskou  oporou,  byla  též 
velkou  ctitelkou  jejich  umění.  Jejich  činnost  umělecká  byla  jí  ná- 
hradou toho,  čeho  ona  s  těžkým  srdcem  zříci  se  musela. 

Pamatuji  se  živé,  jakým  štěstím  rozzářila  její  tvář,  pozorovala-li 
u  někoho  porozumění  pro  práci  svých  bratří  —  nikdo  nemohl  jí 
větší  radost  způsobiti,  než  když  ukázal,  jak  se  jim  obdivuje  a  umění 
jejich  vysoko  staví.  Hrdinná  obětovnost  celého  jejího  života  nedošla 
vždy  pravého  pochopení  u  těch,  již  se  zabývali  životem  Josefa  Má- 
nesa ;  postava  její  jeví  se  nám  všem,  kteří  jsme  ji  osobně  znali,  zkre- 
slena a  pravé  své  podoby  zbavena.  Amálie  Mánesova  v  těžkém  svém 
zápase  životním  až  do  své  smrti  dovedla  si  zachovati  vzácnou  ušlech- 
tilost myšlení  a  nevšední  dobrotu  srdce  —  zachovala  si  v  pozdních 
letech  ještě  zcela  mladistvý,  živý  zá^em  pro  vše  dobré  a  krásné 
v  životě,  v  přírodě  a  umění.  Nebylo  u  ní  ani  stopy  oné  trpkosti 
a  hořkosti,  jež  se  jí  připisuje ;  vyzníval-li  někdy  trpčí  tón  ze  slov 
jejích,  bylo  to  jen  při  vzpomínce  na  útrapy,  jež  bratří  její  prodělali, 
při  vzpomínce,  jak  malého  ocenění  svého  umění  se  dodělali,  konečně 
tehdy,  když  se  mluvilo  o  nepřátelích  rodiny  INIánesovy.  Jednou  z  vý- 
značných vlastností  Amalie  Mánesové  byl  zcela  originelní,  řekla  bych 
malebný  humor,  kterým  nedovedla  nikoho  těžce  ranit;  toho  druhu 
humor,  třeba  že  někdy  drastický,  ale  vždy  dobromyslný,  nevyskytuje 
se  u  lidí  hořkých,  osudem  ztrpčených. 

Amalie  Mánesova  byla  nesporně  velmi  energickou  v  úsudku 
i  ve  svém  jednání,  ale  energie  ta  nebyla  ještě  tvrdostí;  jevila  se 
v  neumdlévající  pracovitosti  —  v  rozhodnosti  a  určitosti  úsudku 
o  lidech  a  poměrech,  také  v  tom,  že  nedala  se  nikdy  odvrátiti  od 
toho,  co  považovala  za  dobré  a  správné.  Energie  její  mohla  se  zdáti 
tvrdostí  jedině  u  porovnání  s  neobyčejnou  sensitivností,  měkkostí 
a  náladností  obou  bratří  jejích.  Byly  to  poměry  a  život,  jež  naučily 
ji  této  rozhodnosti  a  zdánlivé  tvrdosti.  Na  ní  ležela  vždy  odpovědnost, 
stala  se  hlavou  rodiny  ne  z  pánovitosti,  ale  ze  železné  nutnosti; 
bylo  jí  otěže  pevně  držeti,  chtěla-li  dobře  vésti.  Již  za  stálé  chura- 
vosti  matčiny  přešla  na  ni  starost  o  celou  rodinu.  V  zájmu  svých 
bratří  neenergických  a  až  neuvěřitelně  nepraktických  bylo  jí  se  učiti 
praktičnosti  —  a  přece  jí  vlastnost  ta  byla  tak  cizí  jako  jim;  — 
peníze  nikdy  neměly  pro  ni  ceny,  neměla  osobních  potřeb  jsouc 
sama  nad  míru  skromná  a  obětavá.  Celou  svou  bytostí,  vším  svým 
vroucím  citem  byla  ryzí  idealistkou  a  dbala-li  praktických  zájmů, 
chtěla  tím  především  ulehčiti  nejen  bratřím  v  starostech  materiálních. 
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nýbrž  též  umožniti  jim  umělecké  tvoření,  věděla,  že  v  něm  jediné 
najdou  uspokojení  a  štěstí.  A  právě  proto  bylo  jí  se  ovládati,  ne- 
směla se  podávati  okamžitým  náladám.  Zdála-li  se  tu  i  méně  dobrou 
svých  bratří,  bylo  to  přece  vždy  především  jejich  blaho,  jež  jí  leželo 
na  srdci,  i  když  se  to  nejevilo  cizím  pozorovatelům. 

Hlavní  příčina  spolužití  sestry  s  oběma  bratry  v  jedné  domác- 
nosti nebyla  jen  ta,  že  sestra  poskytovala  bratřím  peněžité  opory^ 
když  neměli  práci,  nebyla  jedině  v  citu  rodinném,  jistě  velmi  moc- 
ném —  byla  především  ve  vědomí,  že  bratří  u  sestry  najde u  vždy 
plné  porozumění  svých  uměleckých  snah,  že  najdou  u  ní  útěchu 
ve  zklamáních  a  povz^puzení  k  další  práci.  Láska  k  umění  spojovala 
úzce  ty  duše  nadšené,  ideální  a  prosté  vší  všednosti,  ona  byla  nej- 
těsnějším poutem,  jež  je  k  sobě  vázalo  od  útlého  mládí,  v  tom  zájmu 
vyrostli,  rozuměli  si  proto  tak  dobře  —  že  všichni  témuž  ideálu  žili. 

Tak  posuzovali  poměr  sestry  k  bratřím  jejím  lidé,  kteří  mohli 
často  styky  jejich  pozorovati  a  dobře  osobně  ji  znali  —  tak  zejména 
Demuth,  ředitel  zemských  desek,  starý  přítel  všech  Mánesových  dle 
ústního  podání  dcery  jeho  pí.  Gerlachové,  paní  Vittova  z  Dr)ringu, 
dcera  starého  barona  Kociána  z  Dobrze,  u  něhož  Mánesovi  trávívali 
letní  měsíce  —  konečně  dvě  z  prvnějších  žaček  Mánesové,  sestra  má 
Marie  Riegrová  (později  Červinková)  a  žijící  posud  pí.  Regelspergova- 
Hessová.  Všichni  ti  opakovali  jednohlasně  i  písemně  dotvrdili,  že 
Amalie  bratry  své  a  zvláště  bratra  Josefa  přímo  zbožňovala.  Můžeme 
tu  právem  souditi,  že  vědomě  nikdy  nechtěla  blahu  jejich  překážeti. 
Znalať  ona  dobře  nejen  nadání,  ale  i  cíle,  tužby  bratří  — •  nejlépe 
též  mohla  oceniti  pilnou  práci  jejich.  Proto  ji  také  nikdy  neopustila 
důvěra,  že  přijde  doba,  kdy  umělecká  tvorba  Josefa  Mánesa  dojde 
pravého  uznání,  kdy  význam  její  netušené  vzroste,  a  též  o  Quidonovi 
byla  přesvědčena,  že  teprve  po  letech  bude  správně  posuzován  a  do- 
ceněn. 

Tato  důvěra  sílila  ji  v  starostech  a  útrapách  životních  a  důvěry 
té,  že  aspoň  budoucnost  bude  spravedlivá,  nepozbyla  nikdy,  proto 
dovedla  bratřím  svým  dodávati  odvahy,  když  zneuznání  na  ně  do- 
léhalo a  když  zvláště  Josefa  skličovala  předtucha,  že  představy  tak 
živě  i  naléhavě  v  mysli  a  fantasii  jeho  žijící  neprovede  a  neuskuteční. 
Mánesovi  byli  všichni  lidé  tak  zcela  neobyčejní,  že  bylo  nemožno 
u  nich  užívati  měřítka  všedního  a  těžko  bylo  je  posuzovati  tomu, 
kdo  by  je  byl  znal  jen  povrchně  —  dokonce  snad  z  líčení  jedno- 
stranně zbarvených.  Nápadným  až  je,  že  všichni,  kdož  blíže  je  se- 
znali, souhlasně  o  nich  vypovídali,  že  to  byli  lidé  tak  originelní  a  při 
tom  tak  ideální,  že  se  zdálo  jako  by  byli  zabloudili  k  nám  z  jiného 
světa. 

Jak  nesnadno  při  povahách  tak  zvláštních  bývá  někdy  vniknouti 
v  jich  pravé  pohnutky  a  jak  lehko  je  možno  ukvapeným  úsudkem 
ublížiti  někomu,  kdo  naopak  úcty  naší  zasluhuje  —  jak  se  i  stalo 
Amalii  Mánesové! 

Bývá  to  obyčejně,  že  stane-li  se  ten,  kdo  za  živa  byl  neuznán, 
po  smrti  své  slavným,  utvoří  se  kol  postavy  jeho  slavozář,  jež  za- 
temní bezprostřední  okolí.    A  tak  ten  opravdový  idealista,  nadšenec 


Amalie  Mánesova  a  jeji  sourozenci.  343 

umělecký,  měkký,  dobrý  a  nepraktický  člověk,  musí  mít  vedle  sebe 
krutou  praktickou  sestru:  oč  tu  lépe  vynikne  světlá  jeho  postava, 
třeba  že  na  úkor  pravdy,  na  úkor  obětavé  'bytosti,  která  vždy  jen 
ve  štěstí  jiných  své  hledala  a  jemu  své  osobní  touhy  podřídila ! 
I  Amalie  poznala  lásku,  zřekla  se  jí,  aby  se  mohla  zcela  svým  bratrům 
věnovati.  Těžko  si  představiti,  co  »ty  velké  její  děti«,  jak  jim  říká- 
vala, >by  si  byli  počali «   bez  pomoci  a  opory  starší  sestry! 

Pokusím  se  o  vylíčení  života  i  povahy  Amalie  Mánesovy,  řídíc 
se  vypravováním  těch,  již  ji  znali,  mnozí  dokonce  v  mladších  letech 
jejích,  spoléhajíc  dále  na  záznamy  své  sestry,  majíc  konečně  v  pa- 
měti výroky  Amalie  samy.  jež  doplňuji  pozorováním  vlastním.  Stý- 
kala jsem  se  s  ní  mnoho  v  posledních  letech  jejího  života,  byla  jsem 
od  r.  1874  až    do  r.  1883  žačkou  její  a  pilně  jsem  k  ní  docházela. 


11. 

Amalie  Mánesova  narodila  se  r.  1817  v  Praze,  jako- nejstarší 
dítě  Antonína  Mánesa  a  choti  jeho  Magdaleny,  rozené  Schwindnerovy. 

S  velikou  láskou  a  úctju  vzpomínala  Amalie  svého  otce  a  těžce 
ve  vzpomínkách  svých  nesla  vše,  co  jeho  kdy  bolestně  se  dotklo; 
bylť  povahy  měkké,  ušlechtilé  a  velice  citlivé.  Méně  často  mluvívala 
o  své  matce,  a  to  obyčejně  jen  o  churavosti  její,  o  žalu  a  starostech, 
jež  nemoc  jeji  jim  přinesla.  Zdá  se,  že  mladá  léta  trávily  děti  Má- 
nesovy v  klidném  spokojeném  životě  rodinném.  Otec  svým  dětem 
nejdříve  ze  všeho  vštípil  lásku  k  umění.  Ještě  neuměly  psáti  a  již 
všechny  uměly  kresliti.  Otec  byl  prvním  jich  učitelem  malby  a  kresby 
a  zřejmé  stopy  vlivu  otcova  je  viděti  i  na  svědomité  kresbě  všech 
tří  dětí  jeho.  Amalie  Mánesova  vždy  s  jakousi  posvátnou  úctou 
upozorňovala  nás:  >hle,  to  zde  pracoval  můj  otec«.  V  hodinách  našich 
dostávalo  se  nám  jako  předložek  kromě  krajinek  Amaliných,  Jose- 
fových i  prací  Antonínových. 

Antonín  Mánes  měl  velký  smysl  pro  přírodu,  miloval  ji  vroucně 
a  láska  ta  přenesla  se  na  jeho  děti,  u  všech  byla  stejně  vyvinutá 
a  měla  asi  první  původ  ve  vlivu  jeho.  Ač  panovala  tehdy  móda 
komponovaných  krajin  a  obrazů  klassického  slohu,  Antonín  Mánes 
dbal  především  přírody  a  studoval  ji  pečlivě.  Vycházel  do  přírody, 
pilně  kreslil  staré  české  hrady,  malebné  pohledy  a  děti  jeho  ochotně 
sledovaly  jeho  příklad.  Oba  bratří  se  sestrou  pouštěli  se  velice  často 
na  volné  potulky  přírodou  s  kreslením  pod  paždím  ;  hledání  motivu 
stalo  se  jim  zvykem ;  Mánesova  vzpomínala  ráda  na  tyto  společné 
výlety.  Stávalo  se  tu  někdy,  že  živá  fantasie  vykouzlila  jim  často  ne- 
bezpečí, jehož  nebylo.  Tak,  když  jednou  již  za  tmy  večer  vraceli  se 
všichni  domů  —  viděli  oba  bratři  v  blížícím  se  občanu  nebezpeč- 
ného loupežníka,  ve  velkém  strachu  o  Amalii  vysadili  ji  na  strom, 
čekali  v  obranné  posici  pod  stromem  a  teprve  když  zaslechli  obvyklé 
tehdy  pozdravení:  > Pochválen  Pán  Ježíš  Kristus!*  uklidnili  se  a  po- 
mohli zase  Amalii  se  stromu.  Často  se  stávalo,  že  při  těch  společ- 
ných vycházkách    všem    tentýž    motiv    se    zalíbil  —  pamatuji    se,    že 
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v  pozůstalosti  Amalině  byly  tři  studie  akvarelové  téhož  předmětu, 
k  nerozeznání  si  podobné,  jež  zároveň  pracovali  v  přírodě  Amalie, 
Josef  i  Quido  a  nevědělo  se,  kdo  kterou  provedl ;  jednu  z  těch  tří 
blíienkyň  mám  ve  svém  majetku. 

Mánesova  šla  ještě  dále  ve  své  lásce  k  přírodě  než  otec  její, 
ona  odsuzovala  zcela  krajiny  uměle  z  paměti  sestrojené.  Pamatuji  se, 
jak  se  rozhorlila  na  jednu  ze  svých  žaček,  když  viděla  její  večerní 
náladový  obrázek  z  paměti  malovaný ;  kárala  to  rozhodně,  pravíc, 
to  že  si  smí  dovoliti  jedině  hotový  umělec,  který  po  léta  v  přírodě 
pracoval  a  právě  ten  že  jistě  aspoň  zběžně  zachycenou  skizzou  v  pří- 
rodě se  řídí  a  dle  ní  též  obraz  v  jednotném  osvětlení  provede.  Ne- 
mohla pochopiti  takovou  odvahu,  soudila,  že  netřeba  opravovati  pří- 
rodu, kde  tolik  krásného  a  zvláštního  se  skýtá  tomu,  kdo  jen  hledati 
dovede ! 

Zdá'li  se  zabarvení  krajin  Mánesové  nepravděpodobným,  připo- 
mínám, že  měla  velkou  oblibu  v  osvětlení  časně  ranném  neb  pozdě 
večerním.  Někdy  před  slunce  východem  byla  na  místě,  jindy  do  tmy 
po  slunce  západu  neumdlévajíc  pracovala,  chtíc  zachytit  jednotné 
osvětlení  —  čas  pro  ni  neexistoval,  když  zabrala  se  do  své  práce, 
vždyť  ten  svůj    »kumšt*   tak  vášnivě  milovala! 

Všichni  Mánesovi  lnuli  velkou  láskou  k  přírodě,  k  zvířatům 
i  rostlinám,  a  to  s  takovou  něžností,  že  se  to  jiným  až  přemrštěným 
býti  zdálo.  Snad  od  mládí  v  tom  vyrostli,  snad  se  to  u  nich*,  lidí 
citlivých,  fantasií  a  citem  žijících,  více  stupňovalo.  Všichni  stejně  též 
nenáviděli  sprostotu  a  zištnost.  Byla  vůbec  u  všech  velká  podobnost 
v  nazíráni  na  život  a  umění ;  fantastičnost,  nezištný  i  nadšený  jich 
idealismus  —  originalita  jejich  měla  společný  rodinný  ráz,  jenž  ne- 
smírně se  lišil  od  všeho  běžného. 

Amalie  v  mládí  svém  byla  děvče  velice  sličné ;  nasvědčuje  tomu 
nejen  podobizna  její,  arci  již  pozdější  (z  r.  1847),  Josefem  Mánesem 
malovaná  —  ale  i  svědectví  současníků  o  tom  vypovídá  souhlasně  : 
Byla  hezky  urostlé,  štíhlé,  vysoké  postavy,  pravidelných  tahů,  svěží 
jemné  pleti,  oko  její  bylo  ohnivé  i  jiskrné ;  avšak  líbivost,  chuť 
k  strojení  byla  jí  zcela  cizí.  Od  útlého  mládí  plála  jen  pro  umění 
a  v  dívčích  letech  neznala  větší  blaženosti,  než  v  přírodě  pracovati. 
Sama  to  líčila  ve  své  staropražské  češtině,  němčinou  promísené : 
»jednou  jsem  se  zamilovala,  ale  tenkráte  ještě  ne,  to  jsem  byla  Feuer 
und  Flamme  jen  pro  ten  kumšt.  —  Když  jsem  malovala,  tak  mi 
všecko  patřilo  —  ať  to  byl  starej  »purk«,  nebo  chalupa,  nějakej  ten 
»baumschlag«  nebo  krásná  perspektiva,  všechno  to  patří  kunštýři 
und  darin  liegt  der  Zauber,  víte.  I  já  jsem  to  cítila,  že  jsem  kunštýř, 
ale  věnovati  jsem  se  tomu  tak  nemohla,  protože  byli  oba  hoši  kun- 
štýři a  já  musela  vydělávat,  za  pár  krejcarů  jsem  musela  tenkrát 
dávat  hodiny.*   Amalie  již  v  deseti   letech  vyučovala  kreslení  a  malbě. 

Mánesova  měla  velké  nadání  pro  kresbu  a  neobyčejně  bystré 
oko  k  zachycování  rysů  i  zvláštnosti  tváře  a  bylo  by  ji  portrétování 
nadmíru  těšilo  a  zajímalo.  Z  počátku  si  přála  vůbec,  státi  se  ma- 
lířkou figurální,  ale  otec  její  tomu  nedovolil.  Dle  tehdejších  názorů 
nehodilo  se,  aby  mladá  dívka  pracovala  dle  modelů  a  Antonín  Mánes 
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příliš  dobře  vědě),  že  malířství  figurální  bez  studia  anatomie  a  dů- 
kladného studia  aktů  nemůže  míti  pravého  podkladu  a  páteře.  A  tak 
Amalie  s  těžkým  srdcem  zřekla  se  své  velké  záliby  a  učila  se  u  svého 
otce  kresliti  krajiny,  učila  se  u  něho  dále  >baumschlagu«,  perspektivě 
i  malbě.  Byla  neobyčejně  pilnou  a  vytrvalou  v  práci  a  brzo  bral  ji 
otec  s  sebou,  když  pracoval  v  přírodě  a  dcera  našla  opravdovou  zá- 
libu i  lásku  ke  krajinářství.  Pokračovala  tak  značně,  že  směla  i  sama 
vycházeti  do  přírody,  rodiče  se  jen  obávali,  aby  spanilé  děvčátko 
nebylo  obtěžováno,  i  tu  oblekli  ji  co  nejjednodušeji,  nenápadně 
a  hlavu  zakuklili  do  velikánského  širáku,  aby  ukryli  tvářinku  i  jiskrné 
oko.  Přes  to  leckdo  i  pod  ten  širák  se  zadíval  —  též  i  známý  básník 
Egon  Ebert  — ,  avšak  Amalie  toho  nedbala,  utekla  mu  se  schránkou 
na  barvy  pod  paždím  daleko  za  Prahu  —  tam  pilně  pracovala,  a  ne- 
měla na  mysli,  než  jak  se  jí  studie  neb  obrázek  povede.  Do  té  doby 
uměleckých  výletů  spadá  i  výlet  Josefa  Mánesa  s  Amalií  do  Drážďan, 
jejž  nám  Josef  tak  živě  a  zajímavě  řadou  illustrací  vylíčil.  Vidíme  tu 
byt  Mánesových  na  Hradčanech,  vidíme,  jak  Amalie  se  připravuje 
k  cestě,  dále  Schreckenstein,  návštěvu  Mánesových  v  Děčíně  u  přá- 
telského jim  hraběte  Matyáše  Thuna,  galerii  Drážďanskou  atd.  Výlet  do 
Vrbičan  zobrazil  podobně  Josef  Mánes. 


III. 

Šťastné,  bezstarostné  doby  jen  zanícenému  studiu  přírody    vě- 
nované   pominuly.    Na  rodinu  Mánesových  dolehla    starost    a  nespo- 
kojenost,   všichni    nesli    neimírnč  těžce,    že    strýc    Václav    nestal  se 
ředitelem  akademie.  Byla  to  první  příčina  neshod  Antonína    Mánesa 
s  tehdy  všemocným  v  uměleckém  světě  hrabětem  Františkem  Thunem, 
jenž  nejvíce  byl  protěžoval  Rubena.     Rubena  pokládali    všichni  Má- 
nesovi za  nepřítele  své  rodiny,  měli  za  to,  že  zavinil  nevlídnost  hra- 
běte   k    milovanému    otci,    ba   přikládali    dokonce    zhoršení    nemoci 
otcovy  velké  lítosti,  jíž  zakusil,  nesmírně  jsa  dotčen  změnou  chování 
hraběte  k  sobě.     Jisto  aspoií  jest,  že  Amalie  Mánesova  do  pozdních 
svých  let  byla  přesvědčena,    že  umělecký    osud  bratří  jejích    byl  by 
se    mnohem   příznivěji    vyvinul,    kdyby    nebylo    nepřízně    Rubenovy 
k  celé  rodině.  Když  jsem  docházela  do  hodin,   tu  již  nerada  o  tom 
rozpřádala  hovor,  působiloť  jí  to  velkou  lítost,  ale  pamatuji,  že  v  době, 
kdy  byl    Josef    Mánes    churav    a    já  malým  děvčátkem,    chodívala  si 
k  nám   postěžovat  na  nemoc  bratrovu,  a  že  vzpomínala  při  tom  těch 
starých  příkoří,  jež  rodina  její  zakusila  a  viděla  v  nich  první  příčinu 
nepříznivého    uměleckého    osudu     svých    bratří.     Ze    snad    fantasie, 
u  všech  Mánesových  vždy    dosti  značná,    o    představách    těch    hrála 
velkou  úlohu,  je  arci  též  možné.  Nemohu  zde  zamlčeti  zprávy  týka- 
jící se  posledních  okamžiků  Antonína  Mánesa,  kteráž,  je-li  pravdivou 
mohla  by  mnohé  vysvětliti  v  osudech  rodiny  Mánesovy.  Žačka  Anto- 
nína Mánesa,  Kateřina   Uhlířová,  později  provdaná  za  dra  Fr.  Skrej- 
šovského,  žila  poslední  svá  léta  v  pražském  chudobinci  a  tam  svěřila 
své  dobré  známé,  že  Antonín  Mánes  byl  ve  svém  manželství  tak  ne- 
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šťasten  a  nepochopen,  až  došel  názoru,  umělec  žijící  svému  umění 
že  se  nemá  vůbec  ženiti.  Velice  prý  mu  před  smrtí  jeho  leželo  na 
srdci,  aby  synové  jeho  se  neženili,  žádal  je,  by  tak  nečinili,  a  zvláště 
Amalie  prý  mu  musila  přísahati,  že  každému  sňatku  bratří  svých 
bude  brániti.  Při  velké  fantastičnosti  a  romantickém  sklonu  celé 
rodiny  Mánesových  nemám  za  vyloučeno,  že  něco  takového  vskutku 
se  udalo,  a  že  to  mělo  vliv  na  odpor,  jejž  kladla  později  Amalie 
manželskému  svazku  bratra  svého  Josefa.  Avšak  nepochybnou  pravdou 
je,  že  Amalie  Mánesova  často  mluvívala  o  tom,  že  umělec  vždy  lépe 
učiní,  neožení-li  se,  an  málokdy  najde  pochopení  ve  své  domácnosti 
a  má-li  rodinu,  že  je  nucen  pracovati  jen  pro  výdělek.  A  to  že  je 
hrob  pravého  umění!!  Byly-li  tyto  názory  čistě  její,  neb  byly-li  jí 
otcem  vštípeny,  nevím,  ale  že  o  nich  byla  pevně  přesvědčena,  mohu 
s  jistotou  tvrditi. 

Nemoc  Antonína  Mánesa  hluboce  dojímala  a  rmoutila  celou 
rodinu,  všichni  byli  plni  něžného  citu,  zvláště  pak  poměr  otce  k  dítkám 
byl  neobyčejně  vřelým  a  srdečným;  bylť  dětem  svým  starostlivým 
vůdcem,  učitelem  i  předobrým  živitelem  a  když  v  červenci  r.  1843 
zemřel,  dolehla  na  všecky  krutá  ztráta  těžce,  přinesla  nejen  hluboký 
žal,  ale  i  tísnivou  materielní  starost  celé  rodině. 

Po  smrti  otcově  přestěhovali  se  Mánesovi  z  Hradčan  do  Spá- 
lené ulice  do  domu  řečeného  >u  Habichů«,  kde  zemřela  matka 
a  později  i  Josef.  Jmění  Mánesových  bylo  nepatrné,  z  části  dluhy 
zatížené;  matka  často  churavějící  dostala  jen  prozatímně  pensi,  synové 
ještě  nevydělávali  a  byli  při  tom  tak  neskonale  nepraktičtí,  že  všechna 
starost,  všechna  zodpovědnost,  vše,  co  se  týkalo  praktického  života, 
spočinulo  na  jediné  Amalii,  jež  jevila  ze  všech  nejvíce  energie  a  vy- 
trvalosti, a  která  vždy  dovedla  včas  nalézti  rychlou  pomoc.  Ký  div, 
že  v  těžkých  těch  dobách  zvykla  si  Amalie  pohlížeti  na  své  bratry 
jako  na  své  velké  děti,  jež  odkázány  jsou  na  její  radu  a  pomoc,  jež 
potřebují  jejího  vedení.^  Marie  Červinková  píše  o  tomlo  poměru 
sestry  k  bratřím  paní  Renátě  Tyršové:  »Láska  Amalie  k  bratrovi 
Josefovi  byla  nesmírně  dojemná,  ona  jej  vskutku  zbožňovala,  byl  jí 
vším.  Své  umělecké  povolání  obětovala  z  lásky  k  bratrům,  ráda  by 
byla  malovala  a  samostatně  tvořila,  ale  musila  vydělávati.  Sama  skrz 
naskrz  poetická  duše,  beze  vší  zištnosti  a  nevážící  sobě  hrubě  peněz, 
byla  přece  mnohem  praktičtější  nežli  oba  bratří  a  pak  měla  pevnou 
rozhodnou  vůli  a  tak  se  stalo,  že  oni  velmi  silně  podléhali  vlivu 
jejímu.  Nevím,  co  by  si  mnohdy  byli  bez  ní  počali.  Ona  povzbuzo- 
vala a  pobádala  k  činnosti,  ona  také  napomínala  k  šetrnosti,  dávala 
rady  —  vůbec  byla  tak  trochu  jejich  životním  hofmistrem.* 

Bylo  to  asi  v  té  zlé  době,  po  otcově  smrti,  že  Amalie  viděla, 
jaký  těžký  úkol  jí  nastává;  chce-li  rodinu  zachrániti,  že  jest  jí  pře- 
vzíti za  všecky  starost  o  praktickou  stránku  života.  Že  bratří  její  se 
ochotně  podvolili  silnému  vlivu  sestřinu,  že  důvěry  jejich  si  dovedla 
získati,  mělo  jednoduché  vysvětlení  ve  velké  její  lásce  k  nim,  již  ne- 
mohli nevidět,  v  porozumění,  jež  přinášela  uměleckým  snahám  jich. 
Vždyť  ona  to  byla,  která  nejdříve  postřehla  velké  nadání  Josefovo, 
první  věřila  v  jeho  genia,  ona  též  dovedla  vždy   spravedlivě  oceniti 
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práci  Qaidovu.  Rozuměli  si  všichni  tři,  Amalie,  Josef  i  Quido  na- 
vzájem, v  tomtéž  uměleckém  ovzduší  se  vyvinuli  —  tolik  podoby 
měli  v  citech  i  názorech  —  tytéž  požitky  umělecké  je  poutaly  — 
témuž  ideálu  žili  a  Mánesova  jich  ideálu  platně  sloužila,  usnadňujíc 
jim  práci  uměleckou  bez  ohledu  na  výdělek.  Ze  názor  tento  není 
snad  jen  mým  názorem,  dosvědčuje  nejlépe  list  paní  Johanky  Wittové 
z  Doringu,  která  rodinu  Mánesových  znala  a  s  ní  se  pilně  stýkala 
v  letech  1863 — 1871.  Psala  mně  18.  února  1911  (německy):  Sou- 
rozenci Mánesovi  byli  po  léta  mými  učiteli  a  byli  tak  důvěrnými 
s  námi,  že  jistě  málo  lidí  je  tak  dobře  zasvěceno  do  jejich  poměru 
jako  já.  —  Amalie  Mánesova  byla  pravým  andělem  dobroty  srdce 
a  ušlechtilosti,  milovala  své  bratry  s  největší  obětovností  a  činila  vše, 
aby  prospěla  jejich  umění.  Vše  obětovala,  jen  aby  Pepimu  a  Ouido- 
novi  nepřekážela  v  jejich  dráze.  Nevdala  se,  všechnu  svou  sílu  jim 
věnovala,  neúnavně  dávajíc  hodiny.  Neznala  jsem  bytosti  tak  ne- 
sobecké jako  byla  ona.  Nedbala  o  své  zdraví,  zničila  je  pro  své 
bratry.  Josef  Mánes  byl  veliký  umělec,  ale  nejvýše  nepraktický  člověk, 
jenž  nikdy  nehleděl  svého  užitku  a  byl  by  zhynul  bez  podpory  své 
sestry.  Quido  byl  taktéž  velmi  nepraktickým,  ačkoliv  více  si  vydělal. 
Amalie  svého  Pepiho  přímo  zbožii ovála  a  přála  si  vždy,  aby  umění 
jeho  vydobýváním  chleba  netrpělo.  Má  velkou  zásluhu,  že  mohl 
talent  svůj  tak  rozvinout  —  a  to,  čím  se  stal,  děkuje  jedině  své 
sestře. < 

Není  to  jistě  náhoda,  že  výroky  paní  Wittové  z  Doringu  sou- 
hlasí tak  nápadně  s  míněním  mé  sestry  a  s  názory  paní  Regel- 
spergrové-Hessové,  jež  byla  z  prvních  žaček  Mánesové,  kteréž  ona 
dokonce  svou  školu  přepustiti  chtěla.  Paní  Regelspergrová  měla  jistě 
hojné  příležitosti  pozorovati  vzájemný  poměr  obou  bratří  k  sestře. 
Marie  Riegrová  (Červinková)  byla  žačkou  Amalie  Mánesové  v  době, 
kdy  Josef  docházel  do  hodin  své  sestry.  Oba  bratři  sestře  své  vy- 
pomáhali při  opravě  prací  žákyň  zvláště,  když  se  jednalo  o  nějakou 
figurální  stafáž  v  krajině  neb  dokonce  o  kresbu  čistě  figurální ;  sestra 
má  tedy  znala  výborně  Amalii,  Josefa  i  Ouidona.  Mé  sestře  a  mně, 
kdykoliv  jsme  spolu  rozmlouvali  o  nespravedlivé  příhaně  slova  » stará 
panna*,  souhlasně  přišla  vždy  Amalie  Mánesova  na  mysl  jako  skvělý 
doklad,  jak  někdy  stará  panna  vynikne  nad  tuctové  paničky,  jak  do- 
vede zcela  na  sebe  zapomenouti  a  do  pozdních  let  si  zachovati 
ušlechtilou  a  mladistvou  duši,  kdežto  mnohé  vdané  ženy  uvíznou 
v  tuhém  rodinném  egoismu  a  majíce  zájem  jen  pro  úzký  kruh  své 
rodiny,  obehnány  bývají  nepřístupnou  zdí  vůči  nuzným  a  strádajícím. 
Mánesova  měla  hluboký,  něžný  cit  k  nešťastným  i  chudým  a  sym- 
pathie  její  vždy  náležely  utiskovaným  a  nepochopeným  v  životě.  Ta- 
kové vřelé  pochopení  pravé  křesťanské  lásky,  jaké  u  ní  bylo,  ne- 
nalezne se  u  povah  zhořklých,  které  vždy  o  svém  vlastním  nešťastném 
osudu  uvažují  a  o  něm  rozprávějí. 

Důležitým  pramenem,  z  něhož  by  se  mohly  čerpati  zprávy 
o  rodinných  poměrech  Mánesových,  byla  by  korespondence,  bohužel, 
nezachovaly  se  žádné  písemnosti  a  dopisy  rodinné.  Amalie  Mánesova 
nechtěla,    aby  důvěrné  listy  přišly    do  cizích  rukou,    ona  vždy  tajila 
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stísněné  poměry  rodinné  a  proto  raději  spalovala  všecko!  Ještě 
v  pozdních  letech  svého  života  mluvívala  o  tom,  že  napíše  svůj 
i  svých  bratří  životopis,  ale  stěžovala  si,  že  kdykoliv  k  tomu  za- 
sedne, nemůže  psát,  protože  ji  to  příliš  dojímá  a  lítost  jí  svírá  srdce; 
trpěla  v  té  době  již  silnou  srdeční  vadou,  kteréž  později  podlehla. 
Starý,  důvěrný  přítel  rodiny  Mánesovy,  ředitel  Demuth.  jenž  pořádal 
pozůstalost  Amaliinu,  nenašel  po  smrti  její  žádného  životopisu,  ba  ani 
začátečního  záznamu.  Jediný  jen  list  zůstal  asi  zapomenut  a  proto  nepro- 
padl spálení,  ač  Mánesova  právě  tam  důrazně  prosí  bratra,  aby  psaní 
její  ihned  spálil,  že  by  to  bylo  neštěstí,  kdyby  do  cizích  rukou  přišlo. 

List  ten,  asi  roku  1844  psaný  Amalií  bratrovi  do  Mnichova,  je 
tklivým  dokladem,  jaké  naděje  sestra  v  umění  svého  zbožňovaného 
bratra  kladla,  jak  v  úspěchu  Jeho  své  štěstí  viděla,  jak  mnoho  se  jí 
dotýkalo,  že  nedokončuje  v  Mnichově  obraz  > Setkání  Laury  s  Pe- 
trarkou*.  Matka  i  sestra  musí  si  opatřiti  peníze  zastavením  věci, 
mluví  se  o  dluhu,  jejž  mají  splatiti  Kadlíkovi  —  o  tom,  jak  nikdo 
ani  podívati  se  nechce  na  studie  hlav  Josefových  —  jak  se  Amalie 
marně  namáhá  obraz  bratrův  v  Praze  zanechaný  prodati,  áni  třicet 
zlatých  nemůže  za  něj  dostati.  V  těch  smutných  poměrech  dvojnásob 
ji  dojímá  jeho  žádost.  Píše  mu  (německy) :  »Jak  můžeš  milý  Pepi  přijíti 
na  tak  nesmyslnou  myšlenku,  že  žádals  na  matce  pozůstalost,  víš 
přece,  že  je  to  jediná  její  podpora,  kdyby  přišla  o  pensi,  jak  se  praví 
prozatimní.  Kdybys  mne  nebyl  vyzval,  abych  jí  to  řekla,  raději  bych 
to  byla  zamlčela,  abych  jí  uspořila  lítost.  Matka  myslí,  že  se  nemůžeš 
již  dočkati  její  smrti.  Já  z  toho  mám  to  nejlepší,  byla-li  dříve  po- 
divnou, je  jí  nyní  dvojnásob,  nebo  její  nemoc  jater  přibývá  ode  dne 
ke  dni,  jakož  i  nevrlost  její.  Jsem  již  vším  vyčerpána,  že  stokrát  za 
den  si  smrti  přeju.  Tys  byl  mou  jedinou  radostí,  i  o  tu  jsem  přišla. 
Nemůžeme  tedy  Rubenovi  dávati  celou  vinu,  že  tě  zdržel,  je  to  ne- 
smyslný nápad,  chtět  malovati  jediný  obraz  za  celý  život. «  .  .  .  Prosím 
Tě,  poslechni,  chci  vše  vynaložiti,  abych  Ti  sem  tam  nějakou  malič- 
kostí pomohla,  jen  aby  jsi  byl  brzo  hotov,  vyhoď  k  čertu  všechny 
hadry,  abys  nemohl  stále  smazávati,  nebo  nebudeš  nikdy  hotov  . .  . 
Jen  dobře  hospodař  i  Zdá  se  mi,  že  špatný  pořádek  máš.  Ruben, 
Lhota,  Trenkwald,  Miller,  Havránek,  Weidlich,  ti  všichni  přijdou 
v  prázdninách  do  Mnichova,  —  všichni  vespolek.  —  Jak  se  budu 
styděti,  neuvidí-li  Tvůj  obraz  hotový,  o  bohové  !  Neuvěříš,  jak  mně 
to  leží  na  srdci,  oni  se  Ti  budou  jen  vysmívali.  Což  mají  nepřátelé 
naši  vítěziti?  Věř  mi,  že  jsem  nad  tím  tak  zoufalá,  že  mne  život 
omrzel.  Neb  Ty  jsi  byl  dosud  mé  všecko,  má  pýcha  na  světě.  Víš, 
že  mne  štěstí  jiného  více  blaží,  než  kdybych  byla  sama  šťastna. 

Piš  mi  hodně  brzo.  Mnoho  pozdravů  ode  všech. 

Zůstávám  Tvá  upřímná  sestra.  < 

IV. 

Léta  od  r.  1844  až  do  r.  1850  byla  z  nejnamáhavějších  povždy 
činného  života  Amalie  Mánesovy.  Hlavně  jen  z  výtěžků  svých  hodin 
vydržovala    skromnou    rodinnou    domácnost.     Vyučování    malbě  bylo 
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tehdy  málo  placeno,  bylo  třeba  míti  hodně  hodin,  aby  něco  vynesly  — 
pracovala  tu  bez  oddechu  mnohdy  až  do  úpadu;  hodin  mezi  šlechtou 
v  té  době  měla  ještě  málo.  Vypravovala  nám  zejména,  jak  r.  1848 
tak  se  namáhala,  až  jednou  v  hodině  u  jisté  židovské  rodiny 
omdlela:  > Židovka  mne  omyla  octem,  ale  když  jsem  se  vzpamato- 
vala, řekla:  >Tak  teď  můžou  zase  vyučovat,*  a  já  se  sotva  na 
nohou  držela. < 

Právě  do  této  krušné  doby  Amaliina  života  spadá  pravděpo- 
dobně i  doba  lásky  Josefa  Mánesa  k  venkovské  dívce,  jež  sloužila 
u  Mánesů  snad  asi  od  r.  1846  až  do  r.  1848.  Tato  láska  dle  silně 
romanticky  zbarveného  líčení  a  tvrzení  E.  Herolda  měla  míti  ne- 
smírný vliv  na  život  a  štěstí  velkého  tohoto  umělce,  a  Herold,  první 
ze  všech  zpravodajů,  viní  Amalii,  že  zmařila  bratrovi  toto  štěstí,  bráníc 
rozhodně  a  tvrdě  sňatku  jeho  s  onou  dívkou.  Josef  Mánes  sám  — 
aspoň  pokud  je  známo,  nezanechal  o  tom  žádných  písemných  zpráv, 
žádných  listů,  žádných  dokladů  a  zápisků  o  svých  intimních  záleži- 
tostech také  nečinil.  Mánes  nebyl  jistě  tak  důvěrným  přítelem  Herol- 
dovým, aby  mu  byl  vše  svěřoval.  Již  samo  Heroldovo  popisování 
povahy  Amaliiny  a  jejího  jednání  ukazuje  nejlépe,  že  nebylo  inspiro- 
váno jejím  bratrem,  který  měl  věru  málo  příčiny  stěžovati  si  na 
tvrdost  a  nervosnost  své  sestry.  Také  by  se  to  nesnášelo  s  jeho  na- 
prostou delikátností.  Je  tu  zřejmý  vliv  jiný  a  zprávy  patrně  mají  jiný 
podklad  a  pramen,  jak  lze  zřetelně  vyčísti  z  článku  Heroldova 
v  Památníku  Umělecké  Besedy.  Celá  jeho  karakteristika  povahy  Oui- 
donovy  a  Amaliiny  je  až  k  neuvěření  nesprávná,  nespolehlivá,  což 
je  tím  podivnější,  že  je  podána  někým,  kdo  by  byl  mohl  sourozence 
Josefa  Mánesa  lépe  znáti  jako  bývalý  žák  Antonína  Mánesa. 

Těžko  usouditi,  podléhal-li  Herold  tak  silně  cizím  vlivům,  že 
nedovedl  nestranně  uvažovati  a  souditi,  anebo  byl-li  tak  příliš  romano- 
pisec, že  vše  přehnal,  přiostřil  k  vůli  působivému  obrazu  a  sesku- 
pení. Oslnivé,  překvapující  líčení,  zdá  se,  šlo  mu  nad  pravdu,  vždyť 
se  také  nikdy  netrudil,  aby  k  svému  tvrzení  podal  doklady.  Žádný 
jiný  ze  současníků  Mánesových  nepodal  nám  tak  podrobné  písemné 
záznamy  o  událostech,  jež  se  tehdy  měly  udati  v  rodině  jeho,  jako 
Herold.  Sotva  také  byl  kdo  Mánesovými  zasvěcen  do  té  záležitosti, 
byloť  to  zcela  proti  jejich  trochu  aristokratickým  zvykům  prozrazo- 
vati zcela  intimní  své  záležitosti.  Že  pak  právě  Josef  Mánes  byl  po- 
vahy velice  uzavřené,  zdá  se  mi  jasně  vysvítati  ze  způsobu,  jakým  je 
psán  jeho  list  důvěrnému  příteli  mládí,  Soběslavu  Pinkasovi.  List  ten 
má  být  výmluvným  svědectvím  nešťastné  lásky  Josefovy  k  Fanynce 
(dívce,  jež  u  Mánesů  sloužila)  a  přece  je  velmi  těžko  vyčísti  něco 
takového  zřetelně  z  obsahu.  List  je  psán  tak  neurčitě  a  nejasně, 
stále  jen  napovídá,  naznačuje  —  a  slibuje  příteli,  že  snad  jednou  se 
mu  se  vším  svěří.  Na  základě  této  zprávy  nelze  s  naprostou  jistotou 
tvrditi,  že  bol,  o  němž  píše  Mánes,  má  příčinu  v  lásce  k  ženě,  do- 
konce snad  k  určité  ženě.  Svěřil-li  se  později  Mánes  Pinkasovi 
s  vlastní  příčinou  svého  tehdejšího  žalu,  nevíme  a  také  nám  to  So- 
běslav Pinkas  již  více  nepoví.  List  tento  nemá  data,  toto  je  později 
jinou  rukou  připsáno,  zní  v  překlade: 
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Tvé  psaní  mi  způsobilo  radost,  jest  mi  důkazem,  sVěží  mysle 
ze  života  se  těšící,  jež  mne  mohla  jen  blahodárně  vytrhnout  ze  straš- 
livé nálady,  v  níž  již  delší  dobu  trvám.  Odpustíš,  že  Ti  okamžitě  nic 
bližšího,  žádné  příčiny  svého  stavu  neudávám.  Mé  utrpení  je  tak 
obsáhlé,  že  je  nemohu  vysvětliti  dosti  jasně  v  žádné  zprávě,  a  ta- 
kové, že  snad  je  jednou  s  Tebou,  ušlechtilý  Hippolite,  jenž  se  při- 
činí mně  porozuměti,  sdělím. 

Dosti  o  tom  —   —   —  —  — 

Mám  za  to,  že  fantasie  unesla  Herolda  trochu  daleko,  vidí- li 
v  nezdaru  mladistvé  lásky  příčinu  životního  neštěstí  a  dokonce  první 
příčinu  mnohem  pozdějšího  šílenství  našeho  umělce. 

Prohřešila  se  v  té  věci  vskutku  tak  těžce  Amalie,  že  možno 
o  ní  bez  rozmyšlení  tvrditi,  že  ji  nelze  omluviti?  I  nepříznivý  vliv 
její  na  matku,  ničím  nezjištěný,  se  jí  vytýká.  A  přece  pohlížíme-ii 
na  vše  střízlivě,  jak  mnohé  možno  jednoduše  a  přirozeně  vysvětliti  \ 

Která  měšťanská  matka  v  té  starosvětské  době  byla  by  viděla 
štěstí  synovo  ve  spojení  s  dívkou,  jež  slouží  —  jež  je  sice  půvab- 
ného zevnějšku,  ale  nemá  ani  vzdělání,  ani  jmění  !  ?  Není  tu  spíše 
pravděpodobné,  že  Amalie  první  viděla,  jak  matku  záležitost  ta  trápí, 
že  chtěla  ji  chrániti  před  rozčilením,  jež  při  chorobě  její  zvláště  by 
jí  bylo  uškodilo. 

Slyšela  jsem  vyprávěti  starou  již  dámu,  jež  znala  dobře  rodinu 
Mánesových,  že  matka  někdy  celé  noci  v  rozčilení  prochodila  a  že 
vůbec  činila  dojem  osoby  silně  rozčilené,  ba  skoro  choromyslné^ 
a  dcera  neměla  se  snažiti,  aby  ji  ušetřila  každého  rozčilení,  každé  lítosti  "t 

Vzala  asi  ochotně  všechno  nepříjemné  jednání  na  svá  bedra  — 
bylať  tomu  uvyklá.  Mnoho  unesla,  ale  trochu  spravedlivosti  přece  pa 
letech  zaslouží.  Amalie  věděla  jistě  nejlépe,  jak  těžko  by  byl  uživil 
Josef  ženu  i  děti.  Což  bylo  její  povinností,  umožniti  bratrovi  rodinné 
štěstí  tím,  že  by  byla  vzala  na  sebe  starost  o  výživou  celé  jeho  ro- 
diny? Věděla  lépe  než  kdo  jiný,  jak  byl  bratr  její  blažen  při  práci, 
jež  jej  poutala  —  jak  přímo  nenáviděl  práci  na  objednávku  —  což 
měl  obětovat  celé  své  umělecké  poslání  přechodní  episodě  lásky! 

Máme  vlastně  všechnu  příčinu  býti  vděčni  sestře  Mánesově  — 
že  si  Mánes,  umělec,  zůstal  věrným.  Třebaže  neblahé;  hmotné  po- 
měry mu  nedovolily  provést  všechny  plány,  třebaže  nemohl  rozvi- 
nouti svůj  talent,  tak  jak  by  se  to  bylo  stalo  za  poměrů  úplně  příz- 
nivých '■ —  přece  zůstal  zcela,  svým  a  nikdy  k  vůli  zisku  nesloužil, 
módním  směrům,  vždy  jen  svému  uměleckému  ideálu  žil  —  a  stal  se 
tak  tím  nejvýznačnějším  představitelem  českého  umění,  jejž  máme,  jehož 
jsme  dotud  neměli,  kteréhož  si  posud  nesmírně  vážíme  a  jejž  milujeme. 
'  Sama  jsem  o  této  lásce  Josefově  ničeho  u  Mánesové  nezvěděla, 
nevyprávěla  nikdy  svým  žačkám  o  tom;  mohlo  by  se  souditi,  že 
zúmyslně  proto,  že  by  se  nehodila  láska  taková  k  rozhovoru  s  mla- 
dými dívkami.  Avšak  Mánesova  nesvěřila  se  tím  ani  pí.  Lauerma- 
nové,  vdané  své  žačce,  ba  myslím,  že  ani  mé  sestře,  kterou  přece 
měla  velmi  ráda  a  jež  ji    často   jako-- vdaná  navštěvovala.    Před    tím 
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již  jmenovaná  pí.  Regelspergrova-Hessová,  jež  byla  se  všemi  Máne- 
sovými v  stálém  a  častém  styku,  zaslechla  sice  cosi  o  této  lásce 
povídati,  ale  ne  u  Mánesových.  A  paní  Wittové  z  Doringu  (r.  ba- 
ronce Kočové),  když  o  tom  ode  mne  zvěděla,  bylo  to  vše  čirou  no- 
vinkou, nebylať  nikdy  zaslechla  od  Mánesových,  že  by  Josef  Mánes 
měl  milenku  a  dítě,  nebo  že  by  byl  měl  úmysl  se  oženiti;  pamato- 
vala se  jen,  že  když  již  sama  vdanou  byla,  stěžovala  si  jí  jednou 
v  důvěrném  hovoru  Amalie,  že  Pepi  ubližuje  svým  způsobem  života 
svému  zdraví.  Sama  měla  dojem,  že  Josef  by  se  nebyl  dal  odvrátiti 
sestrou  od  ženění,  kdyby  byl  úmysl  ten  se  v  něm  pevně  ujal,  paní 
Wittová  naopak  byla  toho  náhledu,  že  Josef  dovedl  vystoupiti  někdy 
i  dosti  despoticky  proti  své  sestře.  Je  věru  těžko  uvěřiti,  že  by  byl 
bratr  ustoupil  v  té  věci  sestře  i  potom,  když  jej  nezdržoval  již  ohled 
na  rozčilení  nemocné  matky  —  v  době,  kdy  již  nedostatek  tak  silně 
nedoléhal  na  celou  rodinu.  Jen  tolik  je  naprosto  nepochybno,  že 
Amalie  záležitost  tu  tajila  a  o  ní  nerozprávěla. 

Hmotné  poměry  rodiny  po  smrti  matčině  začly  se  utvářeti 
trochu  příznivěji.  Pověst  Amalie  jako  výborné  učitelky  kreslení  stále 
rostla :  Aby  nemusila  tolik  času  chůzí  promeškati,  otevřela  si  školu 
malby  u  sebe  ve  Spálené  ulici,  usnadnilo  se  jí  tím  i  obstarávání  spo- 
lečné domácnosti,  an  většinou  ani  služky  neměla  a  vše  sama  zastá- 
vala; po  návratu  z  hodin  ve  velkém  spěchu  upravovala  nějaké  maso 
a  přikrm,  byla  výtečnou  kuchařkou  a  záleželo  jí  velmi  na  tom,  aby 
bratři  jej  i  vskutku  si  na  všem  pochutnali. 

V  rodinách  šlechtických  měla  již  nyní  více  hodin.  Vyprávěla 
mně  později  o  příčině  své  obliby  v  těch  kruzích  svým  originelním 
způsobem:  »Víte,  oni  nemají  rádi  mužské,  ti  se  pak  vždycky  do  těch 
kontesek  zamilují  a  mohli  by  se  jim  také  zalíbit  a  to  nesmí  být. 
Armičky  kontesky  nesmějí  žádného  búrgerlich  chtít,  dostanou  pak 
třeba  jen  hloupého  barona,  ten  má  nejvíce  rád  koně  a  flintu,  ale  jen 
když  je  von.  Proto  berou  u  šlechty  ženské  učitelky.  A  tak  vám  jednou 
vybrali  mladé  kontese  hodné  starého,  ošklivého  učitele,  ten  že  ne- 
bude gefáhrlich  —  najednou  otevřeli  dveře,  a  on  tu  tlustý  s  pleší  klečí 
před  kontesou  a  vyznává  jí  lásku,  ani  honem  vstát  nemohl. « 

Mnohé  šlechtické  rodiny  chovaly  se  k  Mánesové  velice  přá- 
telsky a  ona  lnula  k  nim  navzájem  upřímně,  ale  v  oddanosti  její 
nebylo  naprosto  nic  servilního  a  neprominula  šlechtičnám  chyby  někdy 
snad  vychováním  zaviněné.  Vyprávěla  mně  jednou  rozhorleně:  j-A  to 
ona  armičku  komornou  přede  mnou  tejrá,  a  pak  mne  začne  objímat 
a  chce  ještě,  abych  jí  řekla,  že  ji  mám  ráda.«  Hodiny  v  šlechtických 
rodinách  měly  však  také  leckterou  stinnou  stránku.  Stávalo  se,  že 
Mánesova,  a  to  bylo  i  v  pozdějších  letech,  kdy  ji,  již  chůze  velice 
namáhala,  přiběhla  udýchána  k  některému  paláci  na  Malé  Straně 
a  pan  portýr  velkopansky  zvěstoval:  >Dnes  nebude  žádná  hodina,, 
milostivá  kontesa  si  vyjela  na  špacír*;  jindy  zase:  »milostivá  kon- 
tesa vyspává  po  bále. «  A  v  té  době  nebylo  tramwaye,  Mánesova  vše 
jen  pěšky  oběhávala.  Dopoledne  dávala  hodiny  v  šlechtických  domech,- 
odpoledne  měla  u  sebe  kroužky  žákyňj  —  některé  dny  i  kroužky 
žáků  z  měšťanských  rodin.  Počet  žákyň  v  kroužcích  těch  stále  rostl. 
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Ve  zprávách  Heroldových  dočítáme  se  dále,  jak  po  řade  let 
(po  osmi  letech),  kdy  Mánesova  po  prvé  milenku  Josefovu  byla  domů 
propustila,  přišla  tato,  s  osmiletým  svým  dítětem  znovu  k  Máne- 
sovým a  jak  Amalie  ji  v  nepřítomnosti  bratrově  přímo  vyhodila. 

Příkrý  odpor  Mánesové  nejen  k  matce,  ale  i  k  dítěti  jejímu  lze 
vysvětliti  záznamem,  jehož  jsem  se  dočtla  ,  v  deníku  své  sestry, 
Marie  Cervinkové-Riegrové,  zapsaném  krátce  po  smrti  Amaliině 
(12.  srpna  1883).  Starý  přítel  rodiny  Mánesových,  Karel  Demuth,  vy- 
řizoval pozůstalost  zesnulé  a  dbal  toho,  aby  do  rukou  žaček  jejích 
dostaly  se  koupí  různé  památky  i  práce  její  —  a  žačky  její  tam  též 
za  tou  příčinou  docházely. 

Při  takové  příležitosti  mluvila  má  sestra  s  ředitelem  Demuthem 
a  píše:  »Když  jsem  v  bytu  Mánesově  se  sešla  s  Demuthem  a  o  jejích 
plánech  a  intencích  jsme  mluvili,  pravil  mi,  že  jest  tu  též  děvče, 
o  kterém  se  praví,  že  jest  dcerou  Pepiho  —  ovšem  právo  na  dě- 
dictví nemá,  ale  mohlo  by  se  myslet,  jestli  by  snad  na  ni  nebyla 
též  chtěla  něčím  pamatovat.  On  prý  s  ní  jednou  o  té  věci  mluvil 
a  ona  mu  řekla:  »nechme  toho,  —  ona  byla  špatná  osoba.  Kdo  ví, 
je-li  to  dítě  jeho.«  Demuth  pravil,  že  při  neobyčejné  pietě,  již  ona 
chovala  ke  všemu,  co  se  na  bratra  jejího  vztahovalo,  by  ona  byla 
zajisté  o  dítě  pečovala,  kdyby  byla  se  mohla  domnívat,  že  jest  jeho. 

Zde  bychom  měli  vysvětlení,  proč  Mánesova,  jež  nedovedla  být 
krutou  k  trpícím  a  k  dětem  vždy  jevila  něžný  cit,  ukázala  se  tak 
neoblomnou.  Křivdila-li  i  v  mysli  své  matce  dítěte,  a  čemž  my  nyní 
po  letech  těžko  pravý  úsudek  učiniti  si  můžeme,  jednala  přece  zcela 
jistě  dle  svého  přesvědčení  a  pak  se  jí  to  za  vinu  klásti  nesmí, 
i  když  byla  v  omylu. 

Když  by  snad  vlastní  pohnutkou  jejího  jednání  byla  velká  žár- 
livost na  lásku  bratrovu,  proč  by  i  po  letech,  když  sama  takřka  nad 
svým  hrobem  stála  a  radila  se  s  přáteli  o  poslední  své  vůli  —  ne- 
byla chtěla  zanechati  aspoň  něco  jmění  dítěti  zbožňovaného  bratra  r 

Uvádí  se  ještě  jako  další  pohnutka  rozhodně  odmítavého  jejího 
stanoviska  >staropanenská  pruderie*  neb  >  ohledy  na  měšťáckou  sluš- 
nost*;  jsem  však  úplně  přesvědčena,  že  takové  pohnutky  byly  u  Má- 
nesové nemožný,  naprosto  vyloučeny  a  neshodují  se  s  celou  její  po- 
vahou a  jejími  názory,  jež  neměly  zcela  nic  úzkoprsého,  naopak  někdy 
až  zarážely  volností,  pro  tu  dobu  nezvyklou!  Ona  podobné  poklesky 
ráda  omlouvala,  vyprávěla  mi  mezi  jiným  paní  Regelspergrová,  že 
když  se  mluvilo  před  Mánesovou  o  dívce  matce,  neviděla  ona  v  tom 
naprosto  žádného  hříchu  a  pravila:  »vždyť  se  to  stalo  jen  z  lásky  .  .  .« 
Ona  na  vše  v  životě  nazírala  se  stanoviska  lidské  přirozenosti  — 
nikoliv  se  stanoviska  lidských  zákonů  a  slušnosti.  Láska  nebyla  pro 
ni  vzdáleným,  abstraktním  pojmem,  nýbrž  něčím  velice  pochopitelným 
a  blízkým,  sama  též  zkusila,  co  je  nešťastná  láska,  vyprávěla  o  tom 
svým  přátelům  po  mnoha  již  letech  bez  velkých  frází  přirozeným 
svým  způsobem;  »měli  jsme  se  rádi,  ale  já  si  ho  tehdy  nemohla 
vzít  a  bratry  své  opustit,  co  by  oni  beze  mne  si  byli  počali !  Víte, 
on  nebyl  hezký,  ale  moc  hodný  a  milý  a  měl  hlavu  jako  fizuli.*  Mi- 
lovala  vroucně    chudého   švédského    malíře,    cesty   jejich    se    rozešly 
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zcela,  ale  Amalie  si  zachovala  od  té  doby  vřelou  sympatii  pro  Švédy 
a  velký  zájem  pro  švédské  malíře.^) 

Třeba  že  Amalii  bylo  se  zříci  lásky,  nepozbyla  proto  pro  ni 
zájmu,  naopak  i  v  pozdních  letech  ráda  o  lásce  rozprávěla  a  skoro 
všecky  žačky  svěřov'aly  se  jí  se  svými  srdečnými  záležitostmi,  věděly, 
že  najdou  u  ní  pozorné  vyslechnutí  a  vřelé  porozumění  všech  svých 
útrap  a  že  slečna  zachová  vše  v  největší  tajnosti.  Říkávala  Mánesova: 
»Jsem  jako  hrob,  jako  ten  hrob,  vím  ukrutné  věci  o  té  lásce,  ale 
nic  nepovím.*  Sestra  má  byla  též  vděčná  Mánesové,  že  měla  po- 
rozumění pro  její  zájem  a  že  jí  pochválila  jejího  vyvolence.  Máne- 
sova nikdy  zamilovaných  neodsuzovala,  omlouvala  je  a  brala  v  ochranu 
proti  autoritám.  Vždyť  u  ní  láska  >byl  ukrutný  cit,  při  němž  lidé 
ukrutně  zkoušeli <. 

Vůbec  tolerantnost  její  k  lidským  slabostem  byla  co  největší 
a  i  hříchy  omlouvala,  každý  lidský  hřích  byl  způsoben  jakousi  piemií 
a  proto  neměli  lidé  takovou  otravou  stížení  býti  přísně  souzeni. 
Jistě  tedy  každé  vzplanutí  lásky  bratra  Josefa  nalezlo  u  ní  pocho- 
pení —  i  když  bránila  závazkům,  v  nichž  neviděla  štěstí  bratrovo. 
Byla  tak  čistě  uměleckou  duší,  že  rozuměla  bratrovu  nadšení  pro 
krásnou  ženu  a  říkávala:  »víte,  ona  byla  krásná*,  tím  se  jí  všecko 
objasnilo.  Ale  přes  to  myslím,  že  by  se  nesmírně  podivila,  kdyby 
kdo  v  lásce  k  ženě  viděl  životní  neštěstí,  dokonce  snad  příčinu  ší- 
lenství bratra  jejího  Josefa. 

Znala  jistě  lépe  než  kdo  jiný  jeho  pohnutky,  věděla,  co  nejvíce 
jej  hněte,  třebaže  to  širšímu  světu  zůstalo  utajeno.  Amalie  věděla,  jak 
těžce  nese  Josef  neuznání  své  celé  umělecké  práce,  jak  trápí  jej  ne- 
možnost, myšlenky  své  ztělesnili.  Příčina  jeho  rozervanosti  nebyla 
nechuť  k  práci,  jak  nesprávně  líčí  Herold,  ale  byla  to  neukojená  touha 
po  tom,  co  myslí  a  srdcem  jeho  mocně  hýbalo  —  byl  nespokojen, 
že  nemohl  pracovati  a  prováděti  to,   co  horečně  myslí  jeho  zmítalo. 

A  Amalii  tak  dojímal  nešťastný  umělecký  osud  jeho,  že  dotkla-li 
se  otázky  té  v  rozhovoru,  nedopověděla  obyčejně,  co  chtěla  říci  — 
pro  hluboké  pohnutí,  jež  ji  přemohlo.  Mám  záznam  rozhovoru  jejího 
s  paní  Lauermanovou,  jež  ve  svých  soukromých  hodinách  důvěrněji 
Mánesové  se  přiblížila.  Amalie  mluvíc  o  svém  starším  bratru,  pravila 
mezi  jiným:  »A  co  pak  Pepi,  ten  měl  takové  ukrutně  velké  my- 
šlenky* —  zamávala  rukou  vysoko  ve  vzduchu  a  zamlčela  se.  Kdy- 
koliv mluvila  o  Josefovi,  stály  jí  velké  slzy  v  očích,  přetrhávala  své 
věty  a  mávala  v  rozčilení  rukou  místo  dořeknutí.  Opakovala  často 
slova:  »V  tom  byla  tragika.*  »V  tom,  slečno,  že  skonal  v  zatemnění 
mysli  ř«  »Už  před  tím,  v  tom  je  tragika,  když  kunštýř  nemůže  provést 
své  velké  myšlenky  —  co  udělal,  byly  ponejvíce  jen  studie  k  tomu, 
co  provésti  chtěl.  A  to  byly  poměry!*  Nedořekla  jako  obyčpjně, 
když  mluvila  o  Josefovi  Mánesovi,  a  velké  slzy  jí  stékaly  po  lících. 
Tak  končívaly  vždy  všechny  její  hovory  o  bratrovi,  netroufaly  jsme 
si  dále  otázky  klásti  a  lítost  její  stupňovati.  (Dokončení.) 

')  Dle  jiné  verse  milovala   Amalie   vroucně  Václava   Levého,  sochaře, 
a  on  lásku  její  opětoval. 
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L.  N.  Zvěřina: 
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Slo  s  vanem  sladkých  vůní, 

zpěv  na  rtu  se  mu  třas' 

a  petrklíč,  jenž  v  lunní 

se  noci  porozvij, 

mu  zdobil  sněžný  pás. 
Dych'  blatouch  z  mokřiny  a  z  hlohu  fialka 
a  v  septu  hebkých  bříz  jako  když  pozalká  .  .  . 

A  mělo  úsměv  ženy 
.   a  bylo  jas  a  třpyt, 

vše  došlo  teprv  ceny, 

kam  božský  jeho  krok 

se  rozhoď  zaměřit. 
I  bylo  touženo  a  prací  ztvrdlé  ruce 
se  po  něm  vzpínaly,  neb  v  něm  byl  konec  muce. 

Tak  procházelo  vísky 

i  špínu  dusných  měst, 

šlo  stejně  pod  krov   nízký 

jak  v  rozruch  divadel, 

neb  všecko  chtělo  kvést. 
Tak  všude  vítáno  jak  první  důvod  žití, 
jak  přelud,  za  kterým  se  všecko  v  překot  řítí. 

A  rozkvět  domu,  sláva, 

smír,  krása,  bohatství, 

lán  luk  i  žita  plavá, 

i  všechen  přepych   ten, 

jímž  smrtelník  se  stkví, 
i  zdraví  pohoda  —  vše  Štěstí  přisouzeno. 
Tak  bylo  chápáno,  tak  vzýváno  a  ctěno. 


Kdys  v  jara  vroucí  divy 

zas  navštívilo  kraj. 

To  voněly  už  jívy 

a  v  háji  v  sasankách 

hrál  satyr  na  šalmaj. 
A  všichni  viděli,  jak   v  rouše   hebkokvětém 
se  světu  rozdává  a  nejpříznivěj'  dětem. 

I  kladli  v  ústrety  mu 

svá  srdce  lakotná, 

neb  každý  ve  slov  dýmu 
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je  uprositi  chtěl, 

by  dosah'  žití  dna. 
Však  Štěstí  rozdalo,  co  rozdat  se  mu  zdálo. 
Tu  měrou  vršitou,  tu  nic  a  tu  jen  málo. 


Jdouc  takto  širým  světem 

též  přišlo  na  horv, 

kde  setkalo  se  s  kmetem, 

jenž  mezi  svět  a  sebe 

klaď  příkré  závory; 
jenž  světil  samotou  svá  požehnaná  léta 
a  dávno  pochopil,  kde  lidských  tužeb  meta. 

A  za  Štěstím  šli  lidé 

a  čekali,  co  kmet, 

až  také  k  němu  přijde, 

mu  na  svůj  vrásčitý 

a  svatý  schystá  ret. 
Z  nich  jedni  hádali,  že  dolů  k  nim  se  vrátí, 
však  jiní  naopak,  že  do  hor  výš  se  ztratí. 

I  přišlo  s  vanem  vůní, 

zpěv  na  rtu  se  mu  třas' 

a  petrklíč,  jenž  v  lunní 

se  noci  porozvil, 

mu  zdobil  sněžný  pás. 
Dych'  blatouch  z  mokřiny  a  z  hlohu  fialka 
a  v  septu  hebkých  bříz  jako  když  pozalká. 

Zbleď  stařec  bělovousý  .  . . 

Stál  vážně  jako  smrk. 

I  léta  vzpomenou  si ! 

Jak  vrby  prut  se  chvěl, 

slz  příval  v  oči  vhrk'. 
Cos  v  tvářích  zacuklo  .  .  .  Však  rty  jsou  posud   němý 
Pak  máchl  pažema  jak  sosna  haluzemi : 

>Ó,  Štěstí  se  svým  stínem, 

vás  rád  bych  přivítal ! 

Leč  v  okamžik  se  minem. 

Já  ve  svou  zajdu  chýš. 

Ty  mezi  lidi  dál. 
I  já  žil  v  klamu  kdys  —  a  klamy  byly  časté ! 
však  přec  jsem  prohlédl,  že  nejdeš  samo!  Dva  jste! 

Snad  kdybych  v  mládí  těkal, 
sen  v  skráni,  hříčka  chvil,. 
dnem  nocí  bych  vás  čekal 
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a  stihnuv  chyť  se  vás 

a  víc  již  nepustil. 
Však  dnes  ?  Jsem  v  rozmezí.  A  dole  širé  kraje  .  .  . 
A  srdcí  tisíce,  kde  víc  vás  potřeba  je.« 

Tak  domluvil   a  ztichl. 

Šlo  Štěstí  kvapem  pryč. 

Kdes  teskně  modřín  vzdychl. 

Pak  mezi  stromy  jen 

se  kmiť  mu  petrklíč, 
jímž  bok  si  zdobilo.  A  div  :  za  jeho  jasem 
teď  jak  by  stínu  hra,  dřív  nevidná  všem,  šla  sem. 

Dav  k  starci  zíral  tiše  — 

jas  nebes  za  příkrov. 

Však  než  zas  do  své  chýše 

se  vrátí  v  samotu, 

znát  chtěli  smysl  slov, 
jež  mluvil  ke  Štěstí.  Proč  mluvil  jak  by  s  dvěma  ? 
A  proč  teď  stínu  hra  šla  jeho  šlépějema? 

Děl  stařec,  jak  když  keře 

v  mdlý  večer  provlá  van. 

A  z  lidí  každý  věře, 

co  vrásčitý  dí  ret, 

stál,  jak  by  přikován. 
Cos  v  tvářích  zacuklo.  Však  rty  jsou  posud  němý. 
Pak  máchl  pažema  jak  sosna  haluzemi: 

»I  já  je  zřel  v  něm  samu 

a  motýlem  se  hnal 

a  v  klam  jsem  propad'  z  klamu 

a  dlouho  nechápal, 

že  s  ním  hned  chodí  Zal, 
že  Štěstí  s  Neštěstím  jak  mateřsky  jsou  spiaty. 
Kam  lehne  jeho  svit,  hned  stín  se  věsí  v  paty. 

Leč  dneska  vím  a  chápu : 

kde  Štěstí  ulpí  jas, 

hned  Neštěstí  svou  tlapu 

a  prolínavý  dráp, 

svých  jisto  práv,  dá  v  ráz. 
A  vypij  pohár  svůj,  ten  nejvyššího  blaha!  — 
hned  zítra  tváří  v  tvář  zříš  úkladného  vraha. 

Však  jděte  na  svá  pole 
a  bděte  na  lukách ! 
Až  blýskne  opět  dole 
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jas  Štěstí  zázračný, 

kdo  ruku  po  něm  vztah', 
ať  trhá  plody  své,  ať  trhá,  okusí  je, 
ač  ví,  že  ve  štěstí  žal  v  zárodku  se  kryje  ! 
V  sled  vše  se  vyváží  a  v  tom  je  harmonie.* 


A  stařec  bělovousý 

šel  do  hor,  ve  svou  chýš. 

Tak  léta  vzpomenou  si, 

když  z  nížin  odejdeš 

a  stoupáš  výš  a  výš  .  .  . 
Les  černou  slil  se  tmou.  Hvězd  na  sta  zlatě  prysklo. 
A  dole  v  nížinách  si  tolik  srdcí  výsklo. 


Leda  : 

Zápisky  vdovcovy. 

(Pokračování.) 

Vyskočil  jsem  ze  svého    lože  a  vrhl  se  šíleně  na   ni.     Ale  odtrhl 
jsem  svoje  ruce,    sotvaže  se  dotkly  jejího  hrdla.     Vždyť  to,  co 
právě  vyslovila,  nebylo  možno.  Jistě  náhle  zešílela! 

Ale  ona  sebou  nepohnula. 

>Uškrť  mne,  chceš-li,<  pronesla  hlasem  přímo  vyzývavým.  »Ne- 
blouzním !  Všechno  je  pravda,  co  jsem  ti  řekla,  všechno  do  písmenky. 
Je  to  silnější  než  já!* 

O  ta  ošemetná,  protivná  zneužívaná  fráze ! 

Zaslechl  jsem  podobná  slova  z  jejích  úst  před  desíti  lety.  Nevím, 
odkud  jsem  pojednou  nabral  takovou  sílu,  že  jsem  se  náhle  uklidnil. 
Povstal  jsem,  oblékl  jsem  se  zvolna  a  přistoupiv  k  jejímu  loži  řekl 
jsem  tvrdě:   »Tedy  je  to  pravda!  Co  bude  s  dětmi?* 

Cekal  jsem  výbuch  zoufalosti,  ale  brvou  nepohnula.  Upřela  jen 
zrak  do  neurčitá  a  povzdechla:  » Ubohé  děti!«  Ale  jakoby  cizí  hlas 
byl  tato  slova  pronesl. 

Dodala:  » Ztratily  matku,  musí  ji  oželet!  Odjedu  s  ním  daleko 
odtud!  Nebudu  vám  překážet!  Dáme  se  rozvést.  Vyplatíš  mně  moje 
věno,  děti  podržíš !  Anebo  chceš-li,  vyplať  mně  jen  polovici  věna, 
druhou  nech  dětem!  Je  tak  ujednáno  mezi  mnou  a  mezi  ním!* 

Mne  počínal  znova  dusit  vztek.  Jak  nestoudně  tato  žena  vyři- 
zovala přelom  celého  svého  života,  což  pravím  jen  svého,  ale  i  mého 
a  našich  dětí !  Jakoby  se  bylo  jednalo  o  obchodní  věc !  Zdvihl  jsem 
pěstě  svoje.  Napořád  brvou  nepohnula.  Jen  se  vpila  do  mých  tváři. 
Její  mrazivý  klid  mne  odzbrojil.  Klesl  jsem  jako  podťatý  k  zemi, 
svíjel  jsem  se,  zaštkal  jsem. 

Dlouho  jsem  plakal  pláčem  vzrývavým,  bezútěšným,  prsa  roz- 
dírajicím.     Pak  jsem  opět  vstal. 
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Jal  mne  pocit  hanby  nad  mým  pokořením  a  sebesnižováním. 
Stál  jsem  chvíli  nad  ní,  skřípaje  zuby. 

Svého  chování  nebyl  jsem  si  vědom.  Pojednou  jako  když  vítr 
zažene  mlhy  nad  krajinou  v  ně  zatopenou,  vynořily  se  přede  mnou 
tváře  dětí. 

Tam  za  jídelnou,  na  druhém  konci  bytu.  spí  dvě  nevinná,  mladá 
stvoření,  nad  nimiž  se  stahují  mraky  přikvačivší  bouře.  Ne!  projelo 
mně  hlavou.  Cokoliv  se  stalo  a  ještě  stane  mezi  mnou  a  touto 
ženou,  děti  nesmějí  být  zataženy  do  této  rodinné  tragedie.  Nesmějí 
mít  tušení  o  tom,  co  se  stalo,  tomu  dovedu  ještě  zabránit. 

»Vstaň!«   rozkázal  jsem  tvrdým,  přidušeným  hlasem. 

Jana  uposlechla.  Povstala  jako  loutka  řízená  drátky. 

» Vezmi  si  župan!*   velel  jsem  znova. 

Uposlechla. 

»Nyní  pojď!*  zvolal  jsem  po  třetí,  ukázav  na  dveře  jejího  budoáru. 

Vešli  jsme  tam. 

»Usedni  a  piš!*  Usedla  k  svému  stolku,  vzala  pero  do  ruky, 
namočila  je  a  čekala. 

Diktoval  jsem  jí  psaní  na  toho  bídáka,  jejž  ona  doslovně  na- 
psala. Dopis  ten  zněl: 

»Pane,  jsem  matkou.  Zapomněla-li  jsem  na  to  já.  Vy  jste  si  toho 
měl  být  stále  vědom.  Jste  bídák.  Neodvažujte  se  ještě  jednou  při- 
blížiti se  ke  mně.* 

»Nyní  to  podpišl*   rozkázal  jsem  opětně. 

Podepsala  se  svým  jménem  jasně,  bez  zatřesení  své  ruky. 

Pak  vstala.  Ukázal  jsem  mlčky  ke  dveřím  ložnice,  kam  se  obrá- 
tila. Dveře  za  ní  zapadly. 

Já  vložil  její  psaní  do  obálky,  abych  je  co  nejdříve  odeslal  na 
patřičnou  adresu.  Zaslechl  jsem  těžký  pád  v  ložnici.  Když  jsem  dveře 
otevřel,  ležela  v  bezvědomí  na  podlaze. 

Od  doby  té  zůstala  Jana  v  ložnici,  posud  nám  společné,  pod 
dozorem  ošetřovatelky. 

Psaní  bylo  mnou  odesláno. 

Pro  děti,  pro  služebnictvo,  pro  bližší  známé  k  nám  docházející 
bylo  samozřejmo,  že  jsem  se  přestěhoval  do  svého  kuřáckého  pokoje. 

Zpráva  zněla:   > Srdeční  záchvat.* 

Lékaři  to  také  konstatovali.  Bylo  pro  nemocnou  zapotřebí  dlou- 
hého, nerušeného  klidu.  Ona  onemocněla  skutečně  vážně.  Sbírala  se 
pomalu.  Měsíc  to  trvalo,  než  mohla  povstat  z  lože.  Moje  zamračenost, 
moje  ztěží  tlumená  zoufalost  byla  všemi  i  dětmi  vykládána  jako  strach 
milujícího  manžela  o  milovanou  ženu.  Děti  v  těchto  dnech  olověné 
ztrnulosti  mé  bloudily  domem  jako  vyplašená  ptačí  mláďata,  vyhozená 
prudkým  větrem  z  hnízda.  Domácí  přátelé,  přicházející  za  poptávkou 
po  stavu  nemocné,  i  služebnictvo  šeptali  jako  v  předsíni  bytu  umí- 
rajícího. Jaká  to  byla  hrozná  doba !  Ještě  hroznější  měla  nastati  I 


Roztouženost  moje  mne  přešla.  Nabyl  jsem  opět  svého  klidu, 
vděk  práci  v  továrně  a  mým  drahým  dětem.  Rozumíme  si  již  velmi 
dobře,  dříve,  než  jsem  se  toho  nadál ;   chodíme  spolu  často  na  pro- 


Zápisky  vdovcovy.  359 

cházku,  občas  i  k  hrobu  Janině,  na  který  klademe  jeden  každý  svou 
kytici.  Snujeme  plány  o  společné  cestě  o  prázdninách.  Pojedeme  do 
hor,  jakmile  se  ukončí  školní  rok  Sášův.  Jak  se  již  na  volné  chvíle  ty 
těším,  neméně  děti. 

K  prosbě  mé  Lída  opět  se  vpravila  v  hru  na  pianě.  Hraje 
velmi  zručně,  především  s  velkým  porozuměním.  Naslouchám  rád 
její  hře. 

Sáša  si  občas  přivádí  domů  několik  svých  spolužáků.  Mají  jej 
velice  rádi  a  jsou  šťastni,  že  si  je  vyvolil  za  důvěrnější  přátele.  Dávám 
jim  rád  kočár  na  vyjížďky.  Sáša  nabyl  své  dřívější  veselosti,  ale  chová 
se  velmi  korektně,  jako  pravý  džentlmen.  Trochu  přepíná,  ale  to  se 
podá.  Nerad  bych  mu  vytýkal  chyby,  třebaže  bych  jej  rád  měl  pil- 
nějším. Ale  nechci  zneužívat  své  autority  otcovské,  ba  ani  ji  nechci 
uplatnit,  kde  by  to  bylo  na  místě.  Spokojuji  se  jen  s  přátelskými 
radami,  které  naň  dobře  působí. 

I  k  Lidce  docházejí  dvě  přítelkyně,  hrají  společně  střídavě  na 
pianě,  pěstují  francouzskou  konversaci,  chodí  občas  společně  do 
divadla 

Mimo  to  dohlíží  hlavně  dopoledne  Lída  pilně  k  domácnosti. 
Má  dost  práce,  ale  těší  ji.  Obdivuji  se  jí,  odkud  vzala  bysfrost  po- 
střehu v  uspořádání  domácnosti  nikoliv  nepatrné.  Má  sice  pomocnicí 
starou  naši  hospodyni,  která  je  u  nás  již  od  mého  sňatku,  je  spoleh- 
livá a  věrná,  ale  již  silně  upracovaná.  Moje  žena  služebníků  našich 
mnoho  nešetřila.  To  jsem  poznal  teprve  později. 

Vracím  se  ve  vzpomínkách  svých  znova  k  ní.  Zapisuji  nyní  nej- 
krutější dobu  svého  života. 

Jana  se  tedy  pozvolna  uzdravovala. 

Byl  konec  března  loňského  roku,  kdy  mně  projevila  přání  odjet 
do  lázní  Gastýnských.  Doba  ještě  nevhodná  pro  tyto  horské  lázně, 
ale  lékař  neměl  proti  jejímu  odjezdu  námitek.  Ona  patrně  svou  vro- 
zenou umíněností  na  něm  vymohla  jeho  souhlas.  Vyhověl  jsem  jejímu 
přání.  Žili  jsme  bez  tak  již  jako  rozvedení,  třeba  pod  jednou  střechou, 
a  její  odjezd  zdál  se  mně  úlevou  pro  nás  všechny. 

Sášu  tentokrát  sama  nechtěla  vzít  s  sebou,  také  by  bývalo  bylo 
nevhodno,  vytrhnout  jej  ze  školy.  Mého  doprovodu  si  nepřála  a  byl 
jsem  jí  za  to  vděčen.  Odjela  se  svou  opatrovnicí,  spolehlivou  ženou, 
a  se  svou  panskou.  Loučení  s  dětmi  bylo  velmi  pohnutlivé.  Stkala 
rozrývavě,  když  jim  vtiskla  pocely  na  ústa  a  na  čelo.  Také  křížek 
nad  nimi  udělala,  žehnajíc  jim.  Doprovodil  jsem  ji  na  nádraží,  spíše 
k  vůli  lidem  než  z  důvodu  citového. 

Choval  jsem  od  oné  noci  k  ní  napořád  nesmiřitelnou  hořkost, 
ač  mně  jí  zároveň  bylo  nadmíru  líto.  Rozloučila  se  se  mnou  stejně 
dojata  jako  s  dětmi,  nedbajíc  známých,  přítomných  našemu  rozchodu. 
Netušil  jsem   tehdy,  že  je  to  rozluka  pro  vždy. 

V  nejbližších  dnech  již  psala,  velmi  vřele  dětem,  mně  velice 
sklíčena,  kajícně.  Bylo  z  každé  řádky  stručného  psaní  jejího  patrno, 
že  je  napsala  po  dlouhém  uvažování. 

Neslibovala  nic,  nedělala  narážky  na  události  posledních  mě- 
síců,   obžalovala  jen   svou  nešťastnou  povahu,    svalovala  v  neurčitých 
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větách  všechnu  vinu  na  sebe,   nazvala  mne  nejlepším,    nejvelkomysl- 
nějším mužem,  jenž  si  zasloužil  lepší  ženy. 

Dopis  její  mne  uvrhl  opět  v  bolestnou  nejistotu,  jež  mne  po  oné 
osudné  noci  tak  dlouho  mučila.  Jak  si  mám  její  jednání  vysvětlovati? 
Porovnával  jsem  dvojí  její  nevěru,  onu,  řekl  bych,  platonickou  před 
desíti  lety,  nevěru  z  její  strany  skutečnou,  ale  nedovršenou  jen  pro 
čestné  chování  přítele  lékaře,  a  tu  poslední  s  oním  hejskem,  dovršenou. 
Nemohl  jsem  se  zbavit  hlodavé  otázky,  proč  se  mně  s  ní  svěřila? 

Žila-li  již  delší  dobu  tajně  v  nedovoleném  poměru  s  ním,  proč 
tak  neučinila  nadále,  vždyť  já  bych  se  nebyl  nikdy  snad  o  něm  do- 
zvěděl, nebýt  doznání  ženina.  Mohla  prostě  svého  milence  upozornit, 
aby  svým  chováním  nevzbudil  domněnky  o  jich  obou  stycích.  Či 
chtěla  snad  po  rozvodu  se  mnou  provdat  se  za  něho  ?  Tu  si  přece 
musila  předem  být  vědoma  toho,  že  sňatku  jejich  brání  nepřekona- 
telné snad  překážky.  Předně  jsme  katolíci,  překážka  katolicismu  ne- 
byla malou.  Pravda,  on  byl  uherským  občanem,  ona  mohla  snad  po- 
čítat s  tím,  že  i  sama  nabude  uherské  příslušnosti  a  že  pak  bude 
sňatek  možný. 

Ale  zbývala  napořád  vážná  námitka,  že  mladý  muž,  důstojník, 
již  vzhledem  k  svému  stavu  si  nevezme  ženu  značně  starší,  neboť 
jakou  úlohu  byl  by  pak  s  ní  hrál  v  kruzích  své  společnosti  ?  Pravda, 
má  žena  vypadala  značně  mladší,  než  byla,  její  milenec  mohl  se  dát 
přeložit  někam  do  Uher,  kde  nebyla  by  jeho  žena  známa,  vždyť  také 
obdržev  dopis,  k  němuž  jsem  oné  noci  svou  ženu  donutil,  zmizel 
z  našeho  města  a  slouží  prý  již  někde  v  Chorvatsku.  Tedy  i  s  pře- 
kážkou tou  nemusila  má  žena  počítat.  Ale  rozhodně  musilo  jí  být 
jasno,  že  záletný  milenec  brzo  se  jí  stane  nevěrným,  jen  co  se  na- 
baží ženy,  jež  sama  po  tak  dlouhém  manželství  se  stala  nevěrnou 
manželkou  a  matkou!  Či  byla  má  žena  tak  zaslepena  svou  vášní,  že 
se  ani  té  možnosti  nelekala,  nadálá  se  snad,  že  již  svého  milence 
jako  manžela  trvale  k  sobě  připoutá  svými  vnadami  a  dokonce  svými 
penězi  ?  Jiného  výkladu  jsem  nenašel.  Ale  zaznamenávám  pouze,  že 
odjela  do  lázní. 

V  prvních  dvou  týdnech  dopisovala  dosti  pravidelně.  Pojednou 
po  celý  týden  nedošlo  od  ní  psaní.  Telegrafoval  jsem  na  jejího  do- 
mácího. Došla  odpověd:  j-Paní  továrníková  odjela  před  týdnem  ne- 
známo kam.< 

Byl  jsem  zdrcen.  Kde  ji  hledat?  Snad  pomocí  policie,  aby 
skandál,  jenž  hrozil,  byl  ještě  větší? 

Odjel  jsem  do  Gastýna  po  ní  sám  pátrat. 

Tam  jsem  se  po  obezřetném  pátrání  dověděl,  že  odjela,  pro- 
pustivši svou  panskou,  do  Uher.  Bližší  její  pobyt  jsem  již  vypátrati 
nemohl.  Vrátil  jsem  se  v  strašném  neklidu  domů.  Tam  jsem  našel 
na  stolku  svém  připiš  její,  jenž  došel  krátce  po  mém  odjezdu  a  byl 
adresován  jen  mně  osobně.  Otevřel  jsem  jej,  zmítaje  se  nenávistním 
hněvem  i  strachem. 

Moje  tušení! 

Psala  z  Prešpurku,  že  se  již  nevrátí,  že  prosí  mne  na  kolenou 
o  svolení    moje    k  rozvodu,    že  bez  svého  milence,   jenž   ji  pojme  za 
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manželku,  nemůže  již  žít,  že:  »je  to  silnější  než  ona<.  Opět  ta  pro- 
tivná, divadelní  fráze,  že  uznává,  jak  špatnou  manželkou  a  matkou  je 
atd.  Je  mně  odporno  ještě  dnes  na  dopis  ten  vzpomínat. 

Odepsal  jsem,  že  mezi  námi  je  konec  dalšího  spolubytí,  že 
všechny  svazky,  které  ji  posud  pojí  ke  mně  i  k  dětem,  jsou  provždy 
přetrhány,  ale  k  rozvodu  že  nesvolím  nikdy  k  vůli  dětem,  jedině 
k  vůli  těmto. 

Poslal  jsem  jí  zároveň  velkou  část  jejího  věna.  Ostatek  jsem  jí 
slíbil  zaslat,  jakmile  bude  on  žádat. 

Odjel  jsem  do  Vídně,  tam  jsem  vypořádal  potřebné  věci,  předav 
další  jednání  s  Janou  tamějšímu  svému  zástupci,  dávnému  příteli, 
v  jehož  mlčenlivost  jsem  mohl  pevně  věřit,  a  domů  jsem  přijel  se 
sdělením,  že  moje  manželka  následkem  těžké  nemoci  tělesné  upadla 
v  nemoc  duševní  a  že  je  nyní  v  jednom  ze  sanatorií  u  Vídně  v  léčení. 

Děti  i  známí  a  přátelé  moji  nepochybovali  v  nejmenším  o  správ- 
nosti mého  tvrzení,  vždyť  bylo  tak  snadno  zdůvodněné.  Děti  hořce 
plakaly,  zaslechnuvše  truchlivou  zvěst  moji,  moje  strhané  rysy  a  moje 
duševní  sklíčenost  jim  dotvrzovaly,  že  nad  osudem  jejich  matky  se 
trávím  žalem,  že  mně  hrozí  ztráta  milované  ženy.  Chtěly  matku  svou 
mermomocí  navštívit.  Prohlásil  jsem  jim,  že  to  lékaři  její  za  žádné 
podmínky  nedovolují. 

Vzal  jsem  útočiště  k  dovolenému  klamání.  Dal  jsem  si  svým 
zástupcem  z  Vídně  posílat  zprávy,  jež  na  pohled  vypadaly  jako  lé- 
kařská vysvědčení  o  nebezpečném  stavu  mé  ženy.  zakazující  každou 
návštěvu  u  ní. 

Pak  jsem  rozšířil  zprávu,  že  jsem  ji  dopravil  do  sanatoria  na 
dalekém  západě  Německa.  Abych  jí  dodal  věrohodnosti,  odjel  jsem 
as  na  týden  z  domova. 

Své  ženě  jsem  dal  zástupcem  svým  dopsat,  co  jsem  o  ní  roz- 
hlásil a  zároveň  jsem  ji  zcela  rozhodně  požádal,  aby  k  vůli  našim 
dětem,  když  již  nikoliv  s  ohledem  na  mne,  mně  i  jim  nedopisovala 
a  v  záležitostech  svých  se  mnou  jen  prostřednictvím  mého  zástupce 
korespondovala. 

To  mně  také  slíbila  a  svému  slibu  dostála. 


Minuly  týdny  a  měsíce  těžké,  nekonečné  pro  moji  nenávist  a 
bodavý  žal,  i  pro  smutek  mých  dětí.  Moje  matka,  před  níž  bych 
nebyl  mohl  svoje  tajemství  zachovat,  neboť  jejímu  bystrozraku  neušly 
mnohé  závažné  okolnosti  rozvratu  mého  manželského  štěstí,  stala  se 
mou  rádkyní  a  těšitelkou.  Přestěhovala  se  z  rodiště  mého,  jež  dříve 
za  žádných  okolností  nechtěla  opustit,  k  nám  do  města  a  převzala 
řízení  mé  domácnosti.  S  ní  vtáhl  i  jiný  duch  k  nám. 

Matka  moje  nebyla  nikdy  přítelkyní  mé  ženy.  }ejí  přísné  po- 
vaze, její  spořivosti  příčila  se  lehká,  těkavá  mysl  mé  ženy  a  její  až 
marnotratné  vydávání  peněz. 

Matka  byla  také  nábožensky  založena,  její  pobožnost  se  stářím 
se  stupňovala  v  nesnášelivost.  Byla  by  děti  moje  vychovala  přímo 
po  klášternicku,   nebýt  mé  prosby,    aby  jim  neukládala  přílišnou  ná- 
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vštěvu  kostelů.  Ostatně  děti  byly  obé  dost  samostatné,  že  by  se  ne- 
byly tak  snadno  nařízením  babiččiným  podřídily.  Toliko  v  řízení 
domácnosti  se  jí  podrobily,  stejně  jako  já. 

Matka  zavedla  úspornost,  jež  mnohdy  mně  i  dětem  nebyla  pří- 
jemná. Zdála  se  nám  často  velmi  malichernou,  ale  nechali  jsme  jí 
všichni  tři  její  vůli,  a  to  ji  k  nám  připoutalo  neméně,  než  její  láska 
k  nám. 

Tu  v  létě,  když  jsme  se  chystali  s  ní  odjet  do  lázní,  vážně 
onemocněla. 

Stonala  až  do  začátku  srpna  a  teprve,  když  se  poněkud  sebrala, 
odjeli  jsme  s  ní  do  lázní  Luhačovických. 

Pobyt  as  po  měsíc  nás  všechny  osvěžil. 

Vrátili  jsme  se  domů  v  náladě  dosti  uspokojivé.  Ale  nebylo 
již  pomyšlení  na  to,  že  by  matka  mohla  nadále  mou  domácnost  spra- 
vovati. Dělala  si  nemalé  starosti,  jakou  mně  opatřiti  nástupkyni  za 
sebe.  Pobyt  v  městě  ji  také  více  netěšil.  Tesknila  po  venkovu,  po 
vlastní  malé  domácnosti,  po  svém  drůbežníku,  po  své  zahradě  ovocné 
a  zelinářské. 

Bylo  rozhodnuto,  že  se  vrátí  na  venek,  jakmile  se  najde  za  ni 
náhrada. 

V  novinách  nechtěla  hospodyni  pro  mne  hledat,  prostá  žena 
hospodyně  byla  jí  tolik,  jako  kdyby  byla  přijata  ještě  jedna  kuchařka; 
vzdělanou  representantku  domácnosti  však  bylo  těžce  najít.  Mladší 
žena  s  nároky  společenskými  se  prostě  do  domácnosti  mladého  po- 
měrně ještě  muže  nehodila,  a  starší  aby  sama  byla  opatrována. 

Tyto  a  podobné  důvody  matčiny  uznával  jsem  za  velmi  závažné. 
Byl  bych  spíše  hledal  vhodnou  společnici  pro  dceru. 

Tento  nápad  můj  se  matce  velmi  zalíbil. 

»Máš  úplně  pravdu,  hochu !«  zvolala  všechna  potěšena.  »Jaká 
pak  representace  v  domě,  kde  se  společnost  neschází!  Ale  mám  ji, 
mám  již  hledanou  osobu!  Pamatuješ  se  na  Andulu  řídících,  Andulu 
Řeháků?* 

Pohlédl  jsem  překvapen  na  matku: 

>Pamatuju  se  na  tu  pihovatou  žabku  našeho  pana  řídícího. 
Mohlo  jí  být  tak  dvanáct  let,  když  jsem  se  stal  inženýrem.  Jistě  tak 
o  deset  až  dvanáct  let  jsem  starší  než  ona.  Tu  myslíš?* 

»Ano  tu,  tu!  Ani  nevíš,  jaká  se  z  toho  divokého  děvčete  stala 
vážná  žena.  Je  nyní  účetní  v  továrně  Hofmanově  v  Bystřici.  Ve 
sklárně. « 

»Ale  nepotřebuji  přece  do  továrny  žádného  účetního!* 

»To  mně  nepotřebuješ  říci,  dopíšu  jí.  Snad  si  dá  říci.  Ani  bys 
ji  nepoznal.  Vzorné  starší  děvče.  Odbyla  si  zkoušku  učitelky,  a  když 
dlouho  nedostala  místo,  šla  do  továrny.  Poctivě  se  živí,  rodičům  do- 
sloužila  věrně  do  obou  smrti  a  svého  bratra  vydržovala  na  gymnasiu 
a  na  universitě.  Dnes  je  již  soudcem.    Má  ovšem  také  svoje  chyby. « 

Pousmál  jsem  se:   »Asi  kouří  a  jezdí  na  bicyklu!* 

>Na  kole  jezdí,  možná,  že  i  kouří,  ale  to  by  nebylo  to  nejhorší, 
prosím  tebe,  dnešní  svět,  ale  je  socialistkou.  Považ,  řeční  ve  veřej- 
ných schůzích!*  . 
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»To  je  ovšem  zlá  věc!«  jsem  úsměšně  odpověděl.    »Jak  by  se 
chtěla  taková  opravářka  odvážit  do  domu  otrokáře  jejích  soudruhů?* 
Matka  se  zakabonila. 
»Nevtipkuj.  Dopíšu  jíl« 
»Co  učiníš,  dobře  učiníš,  matinko!* 
Matka  byla  pohnuta  k  slzám.  Políbila  mne  na  čelo. 


Zapomněl  jsem  na  tuto  rozmluvu  s  matkou  záhy.  Nová  událost 
mne  rozrušila  do  hlubin  duše.  Došlo  psaní  od  mojí  ženy,  v  němž 
znova  úpěnlivě  prosila,  abych  svolil  k  rozvodu,  jelikož  žije  se  svým 
milencem  již  dávno  ve  společné  domácnosti  a  cítí  se  matkou.  Za- 
přísahala mne,  abych  jejímu  nezrozenému  děcku  nebyl  škůdcem,  sou- 
rozenci našich  dětí,  červíčkovi  nevinnému,  jejž  čeká  jen  hanba,  jestli 
budu  krutý  a  nelítostný.  Tak  zněla  její  slova. 

Zavolal  jsem  svou  matku  večer  do  svého  pokoje  a  dal  jsem  jí 
přečíst  psaní  Janino.  Očekával  jsem  výbuch  záští,  nezkrocené  nená- 
visti a  proklínání. 

Matka  vypukla  pouze  v  hořký,  neutuchající  pláč.  S  tíží  jsem  ji 
dovedl  uklidnit.  Pohlédla  na  mne  nezvykle  měkkýma  očima. 

>Nic  jiného  nezbývá,  můj  zlatý  hochu!  Musíš  kalich  hořkosti 
vypít  až  na  dno.« 

Byl  jsem  přímo  ohromen  touto  odpovědí. 

»Ale  matko!«  zvolal  jsem.  >Ta  hanba,  která  nás  čeká!  Veřej- 
nost se  o  tom  dozví,  což  konečně  ta,  ale  naše  ubohé  děti!* 

»Nezbývá  nic  jiného  I «  opakovala  tvrdošíjně.  »Ztratil  jsi  ji  úplně. 
A  děti?  Dozví-li  se  o  všem,  aspoň  tobě  nedají  vinu.  Uvaž,  ten  ne- 
narozený červíček!  O  toho  nyní  jde.« 

Byl  jsem  touto  odpovědí  matčinou  zahanben.  Matka  se  v  ní 
ozvala,  mateřský  cit  i  pro  cizí  dítě. 

Pocit  zahanbení  vystřídal  ve  mně  okamžikem  pocit  zmatku.  Ne! 
Jistě  jsem  matku  nepochopil.  Jestli  by  z  ní  mluvil  cit  mateřský,  pak 
jistě  cit  pro  mne  a  moje  děti,  nikoliv  pro  nezrozené  ještě  dítě  hříš- 
nice, kterou  opovrhovala. 

Nepromluvila  z  ní  spíše  nesmiřitelná  zášť  k  oné  ženě,  jež  tolik 
neštěstí  na  nás  přivodila,  není  to  neujasněná,  ale  přece  jen  živelní 
touha,  aby  mne  rozvodem  od  ní  pro  vždy  odloučila,  aby  jí  pro  vždy 
vzala  možnost  smířiti  se  se  mnou? 

Přecházel  jsem  dlouho  mlčky  po  pokoji,  matka  sledovala  mne 
očima  a  nepromluvila  také  slova. 

Po  dlouhé,  nám  oběma  nekonečné  chvíli  jsem  se  před  matkou 
zastavil.  Rozhodl  jsem  se. 

»Víš  co,  matinko,*  pronesl  jsem  suchým  hlasem,  »zde  nelze  citu 
dopřáti  slova,  ale  rozumu.  Máš  pravdu!  Propustím  ji.  Aspoň  nepře- 
kročí více  náš  práh,« 

Z  matčiných  očí  zazářilo  zadostučinění.  Bylo  mně  jasno,  že 
isem  její  myšlenku  uhodl,  že  chtěla  mít  jistotu  naprosté  rozluky.  Ale 
sotva  na  mne  pohlédla  svýma  ještě  zaslzenýma  očima,  již  je  v  zápětí 
sklopila. 
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Postřehla,  že  jsem  uhádl,  čeho  si  přála,  a  cítila  nyní  sama  za- 
hanbení   pro  svou  zášť  vůči  Jané,    mně  tak  zastřené    na  jevo  danou. 

»Čteme  si  v  duši,  hochu  můj!«  řekla  nyní  prostě  a  upřímně. 
»Nevytýkej  mně  můj  hněv,  ona  nic  jiného  od  nás  všech  nezasloužila, 
a  jestli  jsem  tak  hořce  před  chvílí  plakala,  to  nikoliv  nad  ní  a  jejím 
dítětem,  ale  nad  tebou  a  tvými  dětmi.  Nechci  tebe  ještě  více  proti 
ní  popudit,  ale  .  .  .  napadlo  mé  ještě  něco.  Uvažoval  jsi  také  o  je)ím 
minulém  životě,  v  letech,  kdy  jsi  myslil,  že  je  ti  ještě  vérna  ?  Ne- 
pátral  jsi  ještě  po  její  dřívější  minulosti?* 

Byl  jsem  znova  zaražen. 

Védél  jsem  ihned,  kam  to  matka  slovy  svými  miří. 

Posud  jsem  o  její  dopisy,  zamčené  v  jejím  psacím  stolku,  ani 
nezavadil. 

Na  místo  odpovědi  chvátal  jsem  do  budoáru  ženina,  matka 
vešla  za  mnou. 

Klíče  ke  skříním  a  k  stolku  ležely  posud  netknuté  v  malé  při- 
hrádce jedné  etažérky. 

Vzal  jsem  je  třesoucí  rukou  a  naleznuv  pravý  klíč  k  stolku, 
otevřel  jsem  jeho  zásuvku  a  počal  se  nervosně  v  dopisech  přehrabo- 
vati, jež  jsem  horečně  planoucíma  očima  rozevíral    a   letmo  pročítal. 

Div,  že  jsem  neklesl  k  zemi. 

>Podvod!  hanebný  podvod !«  jsem  dušené  vykřikl. 

Držel  jsem  v  rukou  důkazy  její  dlouholeté  nevěry.  Byla  to  ne- 
stoudnost,  anebo  nebetyčná  hloupost  té  ženy,  že  uprchnuvši  z  domu 
nezničila  tato  psáni  ř 

To  nebyla  již  záletnice,  to  byla  nevěstka,  která  tak  dlouhá  léta 
pod  mou  střechou  přebývala,  se  mnou  se  láskala,  při  tom  však  mela 
postupně  celou  řadu  milenců. 

Stál  jsem  před  novou  záhadou. 

Když  tato  prostopášnice  po  léta  měla  svoje  milence,  proč  si 
nevydržovala  také  toho  posledního  z  nich  jako  ty  předcházející  v  taj- 
nosti ř  Proč  zrovna  k  vůli  němu,  tak  planému  hejskovi,  opustila  muže 
a  děti,  dala  v  šanc  svoje  společenské  postavení  a  vydala  se  v  ne- 
bezpečí jeho  zrady?  Proč  zanechala  důkazy  své  nevěry  v  mých  rukou? 
Zde  scházel  mně  klíč  k  záhadě  té,  jiného  rozřešení  jsem  neměl,  než 
že  to  je  žena  nejen  pohlavně,  ale  i  duševně  porušená.  Tento  bleskem 
mnou  prochvívající  nápad  mne  rázem  uklidnil.  Ano !  Je  to  nemoc 
duševní,  jiného  výkladu  není. 

Uložil  jsem  psaní  opět  do  zásuvky,  uzavřel  jsem  ji  a  obrátiv  se 
na  matku,  jež  úzkostlivě  sledovala  každé  moje  hnutí,  řekl  jsem  jí: 

>Jsou  to  ztřeštěnosti,  které  jsem  právě  četl.  Nebudeme  si  více 
hlavu  lámat,  propustím  ji!« 

Vrátili  jsme  se  opět  do  mého  pokoje  a  po  chvíli  jsme  si  řekli 
> dobrou  noc*   a  šli  jsme  spát. 

Ku  podivu,  po  takových  nových  otřesech  duševních  usnul  jsem 
záhy  a  tvrdě. 

První  dopis,  jejž  jsem  druhého  dne  láno  napsal,  svědčil  mému 
vídeňskému  právnímu  zástupci,  jemuž  jsem  sdělil  souhlas  svůj  k  roz- 
vodu, přiloživ  Janino  psaní.    Cekal  jsem  po  té  obeslání    k    soudu    ve 
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věci  svého  rozvodu.  Nedocházelo.  Na  můj  dotaz  u  mého  advokáta 
došla  odpověď,  že  Janě  moje  rozhodnutí  bez  prodlení  sdělil,  ale  sám 
posud  již  od  ní  odpovědi  nedostal. 

Tedy  si  to  sama  předložila. 

Byl  jsem  tomu  rád.  Zůstane  tedy  při  staré  námi  oběma  sehrané 
komedii.  Pro  svět  a  hlavně  pro  naše  děti  je  choromyslnou  a  více  se 
k  nám  nevrátí.  Aspoň  veřejnému  skandálu  se  předešlo. 

Míjely    týdny. 

Slečna  Řeháková  nastoupila  u  nás  místo  správkyně  domu.  Vy- 
jednávání o  podmínkách  bylo  hladce  provedeno.  Zcela  střízlivě  ob- 
chodnicky mně  svoje  podmínky  ohlásila,  k  nimž  jsem  bez  dlouhého 
otálení  dal  souhlas.  Vyhradila  si  pro  případ,  že  by  se  jí  její  nové 
zaměstnání  nelíbilo,  anebo  kdyby  sama  podle  mého  uznání  je  zastat 
nemohla,  že  si  vyhrazuje  odstupné,  jelikož  se  vzdává  jistého  místa 
v  oboru,  v  němž  se  jí  zalíbilo,  kdežto  nyní  přejímá  povinnosti,  z  kte- 
rých snad  nebude.  Přijela,  mou  dcerou  očekávána,  s  nevelkými  za- 
vazadly. Nebyl  bych  nikdy  v  ní  poznal  >čertíka  řídicích*,  jak  jí  svého 
času  u  nás  na  vsi  říkali. 

Vysokého  vzrůstu  žena  as  351etá,  s  pěknými  kaštanovými  vlasy, 
prostě  upravenými,  s  jasnýma  šedýma  očima,  s  pěknou,  trochu  osmahlou 
pletí,  dělala  na  mne  dojem  anglické  guvernantky,  ač  byla  prosta 
veškeré  strojenosti.  Zalíbila  se  nám  nenucenou  mluvou,  nelíčeností 
svého  chování.  Již  způsob,  jak  mne  oslovila,  se  mně  líbil.  Vstupujíc 
do  pokoje,  kde  jsme  ji  k  obědu  očekávali,  podala  mně  ruku  a  řekla: 

»Zde  jsem,  pane  inženýre!* 

Takového  oslovení  jsem  již  dávno  nezaslechl. 

V  továrně  mně  říkají  jak  úřednici  tak  i  dělníci:  >Pane  šéfe«. 
U  dělníků  a  dělnic  jsem  si  pro  vždy  zakazoval  oslovení  »milostpane«. 
Mimo  továrnu  pak  všude  mne  oslovují  »pane  továrníku*.  Pro  slečnu 
Řehákovou  jsem  přirozeně  nebyl  ani  šéfem,  ani  továrníkem.  Jedině: 
panem  inženýrem. 

Hovor  se  rozpředl  hned  v  prvních  chvílích  velmi  nenucený. 
Slečna  dovede  zajímavě  hovořit.  Má  velmi  důkladné  znalosti  v  účet- 
nictví, také  průmyslovou  činnost  zná  důkladně  a  dokonce  pochytila 
velmi  mnoho  z  techniky  sklářství. 

Bylo  patrno,  že  by  byla  raději  vstoupila  ke  mně  do  továrny 
než  do  domácnosti  mé.  Nijak  se  tím  netajila.  Odpověděl  jsem  jí  na 
to,  že  jí  vyhrazuji  plnou  volnost  rozhodnutí  a  kdyby  se  jí  řízení  do- 
mácnosti nelíbilo,  že  můžeme  o  tom  uvažovat,  jestli  by  se  pro  ni 
nenašlo  u  mne  místo  v  kanceláři.  To  ji  velmi  potěšilo,  za  to  matka 
moje  se  proti  tomu  silně  ohrazovala. 

»Ne.  ne,  slečno  Andulko!*  zvolala.  »Musíte  zůstat  u  dětí.  Jen 
co  si  je  zamilujete.* 

» Učiním,  co  bude  v  mé  moci,  milostivá  paní!*  odpověděla 
prostě  slečna. 

Pak  hned  po  obědě  dala  se,  doprovázena  matkou  a  Lídou,  na 
obchůzku  po  domácnosti. 

Večer  jsem  se  s  ní  opět  u  rodinného  stolu  sešel.  Moje  tři 
dámy  byly  navzájem  velmi  spokojeny. 
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Po  několika  dnech  již  se  nám  všem  zdálo,  jako  kdyby  slečna 
Řeháková  byla  u  nás  již  léta. 

Její  nevtíravý  způsob,  její  píle  a  při  tom  veselá  mysl  zaujaly 
netoliko  nás,  ale  i  služebnictvo. 

I  stará  naše  kuchařka,  jediná  z  četného  kdys  služebnictva,  jež 
v  domácnosti  naší  dlouhá  léta  předržela  podrážděné  vedení  domác- 
nosti Janiny,  bylo-li  možno  mluvit  tehdy  o  vedení  domácnosti,  libo- 
vala si  velice  v  nové  správkyni  domu. 

»Přišla  jsem  se  u  vás  přiučit,  milá  Pepičko!*  zavedla  se  u  ní 
slečna  Řeháková,   »ne,  abych  přišla  komandovat!* 

Pořádek,  jenž  nyní  u  nás  nastal,  poznal  jsem  sám  při  rozpočtu 
domácnosti,  jenž  se  nemálo  zmenšil,  aniž  jsme  pocítili  nejmenší  újmy 
ve  svém  pohodlí.  Když  jsem  udiven  o  tom  s  ní  promluvil,  dala  mně 
upřímně  za  odpověď: 

»Zde  se  neznalo  dříve  šetřit,  někdy  to  bylo  až  hříšné. «  Jiné 
poznámky    o  tom  neučinila    a    o  mou  ženu  nezavadila    ani   slůvkem. 

Byl  to  takt,  za  nějž  jsme  jí  byli  všichni  vděční. 

Matka  as  koncem  listopadu  se  s  námi  rozloučila.  Vrátila  se 
domů  do  malé  domácnosti  své,  kterouž  na  statku  své  dcery  a  jejího 
muže  po  smrti  otcově  dále  vedla.  Stýskalo  se  jí  také  po  vnoučatech, 
která  tam  měla  a  která  si  pro  ni  již  psala. 

Čas  míjel  jednotvárným  klidem,  nastala  záhy  zima. 

Byly  to  večery  tesklivé  sice,  ale  milé.  Lidka  a  slečna  Řeháková 
staly  se  důvěrnými  přítelkyněmi.  Hrály  často  čtyřřučně  na  pianě, 
četly  spolu,  pracovaly  ruční  práce  umělecky  volené,  měly  napořád 
o  čem  rozmlouvat,  ale  co  mne  naplnilo  podivením,  i  Sáša  přilnul 
k  slečně  s  upřímnou  sympatií,  dovedla  s  ním  jednat  jako  s  dospělým 
mladíkem,  při  tom  mu  imponovala.  Byl  to  poměr  zcela  zvláštní. 

Stala  se  mu  důvěrnicí,  ale  nikdy  se  neosmělil  překročit  hra- 
nice uctivosti  k  ní. 

Jestli  byly  dříve  po  rodinné  katastrofě  doby,  kdy  jsem  rád  za 
obchodními  záležitostmi  jezdíval  ze  smutného  domu,  hledaje  zapome- 
nutí venku  v  ruchu  obchodních  starostí,  nyní  bylo  mně  za  těžko,  na 
delší  dobu  odjet,  a  když  nebylo  vyhnutí,  vždy  rád  jsem  se  do  útulné 
tiché  domácnosti  naší  vracel,  jako  člověk,  jenž  uzdraviv  se  z  těžké 
nemoci,  ale  posud  ještě  nikoliv  plně  uzdravený  po  namáhavé  malé 
procházce  opět  rád  se  vrací  na  své  lože. 

Jany  jsem  přes  takové  uklidnění  zapomenout  nemohl.  Přišly  na 
mne  někdy  těžké  chvíle,  střídaly  se  v  duši  mé  hořkost  í  lítost,  ale 
dobolívaly. 

Tu  nová  rána  mne  stihla,  z  čistá  jasná,  taková  rána,  že  jsem 
tehdy  myslil,  že  se  minu  rozumem. 

Došel  telegram  z  Vídně,  abych  tam  ihned  přijel,  že  Jana  těžce 
onemocněla,  snad  že  již  se  smrtí  zápasí  a  že  mne  volá  k  sobě.  Odjel 
jsem  okamžitě.  V  sanatoriu,  kde  ležela,  zastal  jsem  svého  zástupce 
a  mohu  říci,  nejen  právního,  ale  osobního  přítele.  Sdělil  mně  stručně 
a  chvatně,  co  se  sběhlo. 

Milenec  Janin,  nabaživ  se  jí,  přemýšlel  záhy  o  tom,  jak  by  se 
jí  zbavil.  Aby  našel  nějakou  záminku,  projevil  jí,  že  se  musí  stát  jeho 
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ženou,  že  jeho  důstojnická  čest  jemu  nedovoluje  více  žít  s  ní  v  kon- 
kubinátu. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  on  v  očích  jejích  byl  rytířem  z  po- 
hádky. Proto  mně  psala  o  moje  svolení  k  rozvodu.  Nový  sňatek 
hodlala  uzavřít  dle  sedmihradského  způsobu.  Rytíř  z  pohádky  po- 
čítal s  tím,  že  svoje  svolení  nedám.  Když  shledal,  že  se  mu  jeho 
plán  hatí  a  že  stojí  před  povinností,  dostáti  svému  slovu,  poulil  ně- 
jaké úmyslně  vyvolané  rozmíšky  s  Janou  a  opustil  ji,  těhotnou  ženu. 
Dovršil  svoje  darebáctví. 

Tu  zoufající  žena  učinila  pokus  sebevraždy.  Požila  jedu,  jenž 
její  silné  ústrojí  na  ráz  nezničil.  Nastal  u  ní  potrat  a  nyní  leží,  jak 
lékaři  tvrdí,  na  smrtelném  loži.  Dávají  sice  slabou  naději  na  její 
uzdravení,  ale  spíše  tragedie  mé  ženy  skončí  její  smrtí. 

Můj  zástupce  sám  teprve  v  poslední  chvíli  byl  o  těchto  udá- 
lostech zpraven  známým  mu  lékařem  sanatoria,  neměl  tedy  ani  času, 
očekávati  mne  již  na  nádraží. 

Jeho  sdělení  účinkovala  na  mne  způsobem  v  oněch  chvílích 
nepochopitelným.  Jako  kdybych  byl  náhle  rozeklán  na  dvě  osoby, 
které  proti  sobě  se  postavily  s  pozdviženými  pěstmi. 

Jedna,  ta  na  levo,  s  tlukoucím  srdcem  pojímala  zprávy  o  mé 
nešťastné  ženě  s  takovou  lítostí,  že  jí  srdce  usedalo,  kdežto  druhá 
výsměšně  se  rozkročila  a  zasípěla  na  tu  první: 

» Chceš  opět  té  komedii  věřit,  která  se  zde  před  tebou  ode- 
hrává? Vzpomeň  jen  na  obsah  zásuvky  jejího  psacího  stolu,  na  skan- 
dály, které  tobě  i  tvým  dětem  ztropila.* 

Nuže!  Leží  tam  uvnitř  za  touto  předsíní  v  tom  a  tom  čísle, 
snad  na  smrtelném  loži,  snad  jen  smrt  svou  předstírajíc.  Jestli 
umírá?  Čeho  víc?  Zavinila  si  ji  sama.  Ale,  jestli  hraje  nadále  komedii, 
chceš  se  opět  dát  docela  sprostě  od  ní  napáliti? 

Tu  ta  první  osoba  s  tlukoucím  srdcem  vykřikla:  »Ale  vždyť  je 
to  přece  jen  moje  žena,  vždyť  nemá  všechnu  vinu  všeho,  co  se  stalo, 
vždyť  je  to  matka  mých  děti!  Ty,  můj  nepříteli,  ustaň,  nemuč  mne 
svým  surovým  výsměchem,  nečitelností  svou!« 

Já  sám  si  připadal,  jako  bych  stál  stranou  těchto  dvou  osob 
jako  prostý  divák  a  posluchač,  přece  však  současně  sobě  vědom  toho, 
že  jsem  tou  i  onou  osobou  zároveň  a  že  již  nestojím  stranou  jich, 
ale  že  ony  obě  ve  mně  se  sporují,  bodají  sebe  navzájem,  tlukou, 
a  že  jejich  obou  údery  cítím  v  srdci,  ve  spáncích,  na  tváři. 

Dvojí  protichůdný  proud  myšlenkový  mnou  zalomcoval,  mohu  se 
dnes  toliko  pamatovat,  že  mne  něčí  paže  podepírala  a  že  mně  někdo 
zašeptal; 

»Odvahy  je  zapotřebí,  jedině  odvahy!* 

Pamatuji  se  dále,  že  jsem  přešel  podepřen  touže  paží  nějakou 
předsíní,  pak  polotmavou  chodbičkou  a  vstoupil  do- nějakého  pokoje, 
v  němž  byly  závěsy  napolo  staženy,  a  že  jsem  v  té  chvíli  stál  před 
nějakým  ložem,  v  němž  ležela  neznámá  mně  zsinale  bledá  žena  s  ho- 
rečně planoucíma,  široce  rozevřenýma  očima.  Bohaté  vlasy  tupě 
světlé  vinuly  se  v  kotouči  kolem  jejího  čela  s  vpadlými  spárky. 
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Ruce  z  nočního  živůtku  se  širokými  rukávy  se  dloužily,  bez- 
krevné  podél  těla  jako  u  mrtvoly.  Nohy  její  byly  skrčeny  a  dekou 
pokryty.  Zena  těžce,  chrlivě  oddychovala.  Upřela  na  mne  zrak.  Proud 
krve  hnal  se  jí  v  tváře,  zruměnila,  oživla,  zkrásněla,  teprve  nyní 
jsem  ji  poznal  —  Janu.  Vztáhla  jednu  ruku  ke  mně  a  zašeptala: 

»Tedy  jsi  přišel!  Bůh  ti  žehnej  za  to!  Bůh  ti  to  odplať!* 

Chtěla  se  vzpřímit.  Ošetřovatelka,  které  jsem  si  teprve  nyní 
povšimnul,  nadzvedla  ji,  podložila  jí  pod  hlavu  ještě  jeden  polštář  a 
neslyšně  vyšla. 

Byl  jsem  se  svou  ženou  o  samotě.  Posud  jsem  nad  ní  stál. 
Odmlčela  se,  jen  oči  její  zahořely  němou  prosbou. 

Pochopil  jsem  ji.  Usedl  jsem  na  pelest  její  postele  a  vzal  jsem 
její  ruku  ve  svou.  Z  očí  jejích  vytryskly  slzy,  jediné  dvě,  po  tvářích 
zvolna  splývající.  Pohladil  jse  jim  po  tvářích,  naklonil  se  nad  ni  a 
vtiskl  jí  polibek  na  čelo. 

»Také  na  ústa!«  žadonila  dětským  hlasem  sotva  slyšitelným. 
Políbil  jsem  ji  na  tvář. 

Chvíle  dlouhého  mlčení  nastala. 

Slyšel  jsem  tlukot  svého  srdce  v  hluchu  pokoje. 

» Vezmeš  mne  na  milost,  drahý?  Viď  že  vezmeš!  Odpustíš,  viď!« 
ozvala  se  tímže  hlasem. 

Neodpověděl  jsem.  Nade  mnou  jakoby  opět  se  ozval  sípavý 
hlas:  Což  ještě  nechceš  pochopit,  že  se  odehrává  před  tebou  nová 
komedie  ? 

Ale  druhý,  vroucí  hlas  se  zachvěl:  Vždyť  umírá! 

Jakoby    na  dotvrzení    hlasu    tomu    žena  moje    znova  se  ozvala: 

>Umírám!  Odpusť!* 

>Odpouštím,  Jano!*   odpověděl  jsem. 

Nadzvedla  se,  pozvedla  obě  ruce  a  objala  mne. 

»Na  dětech  ti  to  musí  Bůh  splatit!* 

>Uklidni  se,  Jano!  Bude  zas  dobře!* 

Pronesl  jsem  tato  slova  já  sám  ? 
,  »Ze  bude?  Má-li  být,  vezmeš  mne  opět  k  sobě?  Budu  tvou 
otrokyní,  budu  jen  někde  v  koutečku  stát  u  nás  doma,  jen  abych 
občas  viděla  a  slyšela  děti  a  tebe,  můj  nejražší !  Ano!  Věřím,  že 
bude  zas  dobře!  Ale  slib  mně,  že  mne  zas  přijmeš,  anebo  mne  raděj 
zab !  Či  ne!  Není  toho  zapotřebí!  Řekni  prostě:  Nepřijmu  tebe!  a 
bude  konec!* 

Tato  slova  se  řinula  s  jejích  bezbarvých  rtů  přerývaně,  smrtelná 
bledost  pokryla  opět  její  obličej. 

Umírající ! 

Měl  jsem  ji  pouhým  slovem  svým  sklat  do  hrobu?  Ale  uzdraví-li 
se,  vrátí-li  se  ke  mně,  jaký  to  bude  život  pro  mne  i  pro  ni,  jaký 
pro  děti  ? 

Stará  nenávist  naplnila  mou  hruď,  dávila  mne,  odvrátil  jsem 
svoje  oči,  v  nichž  četla  moji  myšlenku.  Klesla  bezvládně  zpět  do 
podušek,  zavřela  oči  a  zašeptala:   > Zavržena,  odsouzena!*  Zavřela  oči. 

Nával  nenávistného  pocitu  minul,  naklonil  jsem  se  nad  ni,  objal 
jsem  ji  vroucně  a  vykřikl: 
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»Nejsi  odsouzena,  Jano!  Vzpamatuj  se,  Jano.  pro  živého  Boha! 
Vrátíš  se  ke  mně!  Slibuji  ti  to!« 

Opětně  oživla  a  zruměnila,  neotvírajíc  očí. 
»Děkuji  ti,  Jarouši!  Nyní  spokojeně  umru!« 
Dveře  se  tiše  pootevřely.  Vstoupil  doktor,  vážný,  neznámý  mně 
muž  s  dlouhým  plnovousem.    Za  ním  ošetřovatelka.    Pokynul  mně  a 
já  povstal. 

Vyšel  jsem,    neodvažuje  se  více  obrátit  zraku   k  loži  své  ženy. 

Ubytoval   jsem    se    v  sanatoři.    Teprve    po    dlouhých  hodinách 

jsem   byl    opět    k  ženě  své    předpuštěn.    Tyto    hodiny  nekonečného 

vzrušení  mně  zůstanou  pro  vždy  nezapomenutelný.  Takové  trýzně  jsem 

po  celý  svůj  život  nepřetrpěl. 

Chvílemi,  přecházeje  jako  dravá  zvěř  v  kleci,  po  pokoji,  jsem 
byl  spokojen  s  jednáním  svým,  ale  chvílemi  opět  byl  jsem  zoufalý 
při  pomyšlení,  že  se  Jana  uzdraví  a  že  budu,  věren  svému  slibu, 
nucen  vzíti  ji  zpět  do  svého  domu,  ji,  cizoložnici!  V  těchto  chvílích 
přál  jsem  jí  smrt,  naslouchal  jsem,  jestli  se  již  neotevrou  dveře  mého 
pokoje  a  nevstoupí-li  lékař,  aby  mně  zvěstil  zprávu,  že  umřela. 

Jestli  s  počátku  se  střídaly  takové  chvíle  uspokojeného  slito- 
vání mého  s  chvílemi  nenávistného  přání  její  smrti,  stupňovalo  se 
moje  utrpení  ještě  více,  když  ve  mně  nastalo  znova  ono  rozdvojení 
myšlenek  mých  a  já  současně  prožíval  slitování  a  nenávist.  Tato 
současnost  dvojitého  cítění  a  myšlení  dostoupila  konečně  takového 
stupně,  že  jsem  bezvládný  klesl  do  křesla  a  svíjel  se  tam  jako 
v  křečích. 

Bylo  na  dveře  zaklepáno. 
Vymrštil  jsem  se.  Vstoupila  ošetřovatelka: 
>Pane  inženýre,  vzmužte  se!« 
>  Umírá?* 

Ošetřovatelka  přikývla. 
Chvátal  jsem  za  ní  do  pokoje  Janina. 

Ještě  jsem  se  naposled  střetl  s  jejími  zraky,  ještě  jsem  zachytil 
její  slabý  úsměv,  pohrávající  na  bezkrevných  jejích  rtech.  Usedl  jsem 
na  pelest  jejího  lože,  vzal  její  studenou  ruku  v  svoji  a  naslouchal  jsem 
tepu  jejího  srdce,  tepu  nepravidelnému,  trhanému. 

Její  oči  pokryly  se  bílou  blanou,  rysy  její  se  strhaly,  tělo  pro- 
dlužovalo, nastával  konec. 

Nastal  as  za  čtvrt  hodiny,  nepozorovaný  mnou.  Jako  kdyby 
byla  pozvolna  usnula. 

Povstal  jsem,  vyšel  z  pokoje  jejího,  vešel  do  svého  pokoje  a 
usedl  tam. 

Ulevilo  se  mně,  jako  kdyby  těžké  břemeno  bylo  mně  spadlo 
s  hrudi.  Vyznávám  se  upřímně,  nelitoval  jsem  její  smrti.  Nastalo  roz- 
řešení, jež  jediné  bylo  možné.  Ještě  dnes,  vzporaínám-li  upřímně  na 
tehdejší  svoje  pocity,  pravím  si,  že  tak  bylo  nejlépe. 

Vytýkal  jsem  si  od  onoho  osudného  dne  častěji  bezcitnost,  ale 
klidná  rozvaha  mně  praví,  že  osud  mé  nešťastné  ženě  i  mně  a  dětem 
ušetřil  mnoho  bolu,  že  odešla  od  nás  na  věky.  (Dokončení.) 
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K.  Buf  ková-  Wanklová: 

O  uctívání  slunce,  nebeských  světel,  blesku  a  ohně. 

(K  otázce  uctivání  ohne.) 

Nejvýznamnějším,  nejdůležitějším  pro  život  náš  jest  slunce.  Kdo 
by  nemiloval  slunce,  od  něhož  pochází  všechen  náš  zdar?  Kdož 
by  se  k  němu  neobracel  s  nadšením  a  vděkem  ? 

G.  Surgo^)  praví  ve  svém  románě:  >Ó  zlaté  božské  světlo 
slunce,  ty  jsi  pro  nemocné  tělo  tím,  čím  jest  pravé  duchovní  po- 
znání, duchovní  světlo  pro  zápasící  lidskou  duši.  Kam  světlo  svítí, 
tam  musí  tma  uhnout. «  A  také  Gothe  pravil:  »Ptáte-li  se  mne,  zda 
jest  v  mé  povaze,  abych  zbožňoval  slunce,  odpovídám:  Docela,  neboť 
jest  rovněž  zjevením  Nejvyššího,  a  právě  to  nejmocnější,  které  po- 
přáno jest  nám  dětem  země  vnímati !  Velebné  v  něm  světlo  a  plo- 
dící sílu  božskou,  skrze  niž  my  všichni  žijeme,  hýbeme  se  a  jsme, 
i  všechny  rostliny  a  zvířata  s  námi.^) 

Viděti  v  slunci  tvořící  moc,  božskou  silu  stvořitelskou,  jest  tak 
přirozeno  a  povaze  lidské  tak  blízké,  že  není  divu,  když  se  vyvinul 
kult  slunce,  který  se  jeví  v  tolika  náboženstvích. 

Kdo  jen  spatřil  nádheru  vycházejícího  slunce  s  vysokých  temen 
velehor,  posněžených  a  pokrytých  věčným  ledem,  kdo  ji  spatřil  odtud 
nořiti  se  jakoby  v  ohnivá  jezera,  ten  zajisté  se  nediví,  když  první 
lidé  tak  naivní  a  primitivní  se  mu  klaněli  jako  Bohu,  když  vrhali  se 
na  kolena  a  vzývali  je  jako  mocné  božství. 

Kult  slunce  zdá  se  býti  tak  starý,  jako  kult  ohně,  ba  zdá  se, 
že  jest  starší  uctívání  ohně.  Arabští  cestovatelé  (AI  Masudi  v  X.  stol. 
a  Ibraim  ben  Vesif-Sach  ok.  r.  1200)  nazývají  Slovany  zvláštními 
ctiteli  slunce.  Ibraim  dokládá,  že  někteří  Slované  vzdávali  se  víry 
křesťanské  a  klaněli  se  slunci  a  jiným  světlům  nebeským.  Kult  tento 
se  zachoval  až  do  pozdní  doby  kronikáře  Kosmy,  který  byl  sám 
očitým  jeho  svědkem.  Též  byzantský  spisovatel  Chalkondila  (v  XV.  stol.) 
napsal,  že  ještě  krátce  před  jeho  dobou  v  Praze  ctili  oheň  i  slunce.^) 

Slovanská  slavnost  Sobotka,  Kupalo  slavívala  se  na  počest  ohně, 
slunce  a  světla  (tamtéž  str.  7). 

Kult  slunce  splynul  časem  docela  s  kultem  ohně  a  těžko  jest  oba 
tyto  kulty  oddělovati  a  každý  zvlášť  zjistiti.  Mají  stejné  črty,  stejné 
známky  i  obřady  a  oba  tyto  kulty  jeví  se  nápadně  ve  starých  památ- 
kách předhistorických,  nalezených  ve  hrobech,  jeví  se  i  v  historiích  ná- 
rodů, ve  stávajících  dosud  pověrách,  obyčejích  a  zkazkách  lidových, 
jak  kulturních  tak  méně  kulturních.  A  právě  tyto  lidové  dokumenty 
potvrzují  nejvíce  staré  zapomenuté  kulty  náboženské,  staropohanské. 


*)  G.  Surgo  »Moderne  Rosenkreuzer  oder  die  Renaissance  der  Gehcim-' 
wissenschaft«.  Ein  okkultwissenschaftlicher  Roman  1906. 

^)  Viz  Eckermanns  Gespráche  mít  Gothe  in  den  letzten  Jahren  seines 
Lebens«. 

^)  Máchal  Dr.  H.  Nákres  Slov.  baj,  str.  39  a  Procházková  Mil.  »0  praveku« 
ibid.  str.  6. 
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Staří  viděli  ve  slunci  —  boha  —  a  to  mocného,  silného  boha, 
vševidoucího,  vědoucího,  dobrodince,  někdy  také  ukrutného,  neúpros- 
ného; pokud  s  ním  v  souvislost  uváděli  všechny  zlé  a  škodlivé  úkazy 
nebeské,  povětrné,  uctívali  v  něm  obrovskou  sílu  mocnou,  ničící  i  plodící, 
na  níž  závisel  zdar  i  nezdar.  Bylo  tedy  požehnáním  a  bylo  i  kletbou. 

Ve  starých  bájích  antických  národů,  na  severu  i  na  jihu, 
i  ve  Védách  a  Avestě,  ve  všech  mythologiích,  ve  všech  dnešních  ná- 
boženstvích vystupuje  ostře  kult  slunce;  v  pověstech,  v  pohádkách, 
v  báchorkách,  ve  starých  zkazkách  všech  národů  hraje  slunce  velikou 
úlohu.  Je  hlavní  osobou,  bére  na  sebe  lidské  postavy,  brzy  pacholete,  nej- 
častěji  podobu  starce,  děda,  vševěda  se  zlatými  vlasy  i  podobně  a  jinak. 

V  knize  >Der  Nordpol  als  Volkerheimat*  *)  jest  významně  a  vý- 
lučně jasno,  že  dle  starých  Ved  a  dle  perské  Avesty  byl  kult  slunce 
silně  vyvinut  a  že  bylo  slunce  hlavním,  snad  jediným  světlým  bohem 
naproti    bohu    temnoty,    jeho  nepříteli,    bohu  zimy,  tmy  —   tedy  zla. 

Nejprve  se  ctilo  slunce  asi  na  vysokých  horách,  kde  mu  stavěna 
byla  obětiště,  veliké  kameny  a  přinášena  mu  byla  žertva;  později  byly 
stavěny  chrámy. 

Egyptské  labyrinty,  jakož  i  ony  na  Kreté,  rovněž  na  dálném  severu 
u  Wisly,  Gottlandu  a  jinde  jsou  úzce  spojeny  s  kultem  slunce.  » Před- 
stavují cesty  sluneční,  pout  slunce  na  nebi.«  Hvězdářská  věda  vůbec 
byla  za  starých  časů  egyptských  a  babylonských   již  silně  pokročilá. 

K  těmto  chodbám,  labyrintům,  možno  připočísti  také  tajemné 
podzemní  místnosti  Inků,  o  nichž  napsal  celé  dílo  Walle  ^)  a  které 
patrně  souvisely  s  chrámy  slunce,  jež  Indiáni  (Inkové)  zbožňovali. 
Z  Rodadera,  jak  jest  uvedeno  pod  čarou  v  románě  Lerouxe,^)  vy- 
cházela podzemní  chodba  rozvětvující  se  na  několik  stran;  jedno  rameno 
ústilo  na  opevněný  vrch,  druhé  končilo  před  samým  Cuzcem  ;  třetí, 
největší,  vycházelo  v  místě,  kde  jest  nyní  kostel  sv.  Dominika,  zbu- 
dovaný na  zdech  chrámu  slunce,  položeného  na  druhém  konci  města. 
Všechny  tyto  zajímavé  chodby,  jež  mohly  býti  nejvděčnějšími  předměty 
odborných  studií,  byly  na  rozkaz  vlády  zazděny,  protože  prý  se  již 
několik  osob   v  nich  ztratilo. 

Uvádíme  pouze,  co  pod  čarou  jest  uvedeno  a  pokud  se  spiso- 
vatel Leroux  odvolává  na  odborné  spisy,  z  nichž  čerpal.  V  románě 
popisuje  slavnosti,  obřady  a  zvyky  starých  Inků,  týkající  se  zbožnění 
>Slunce<,  jemuž  se  prý  i  lidské  oběti  přinášely.  Ovšem  nelze  nám 
zjistiti,  co  jest  neb  byla  skutečnost  a  jak  daleko  sihá  fantasie  spiso- 
vatelova. Na  str.  203  v  českém  překladu  Erazimově  pod  čarou  dále 
jest  uvedeno  o  labyrintech  Inků:  »Podzemní  tyto  temné  chodby  noci 
pozůstávají  skutečně  a  tvoří  labyrint.  Viz  všechny  staré  i  nové  spi- 
sovatele, již  se  o  Peru  zmiňují.*  Dále  na  str.  204  pod  čarou  stojí :  >Doba 
rovnodennosti  bývala  slavena  všeobecnými  lidovými  slavnostmi.    Po- 


*)  Biedenkapp  Georji  Dr.,  »Der  Nordpol  als  Vuikerheimat*.  Viz  též: 
Absolon  K.  Dr.  »Severní  točna  kolébka  národů  ř«  Feuilleton  »Lidové 
noviny«  a  Osvěta  roč.  1914  č.  1. — 3. 

*)  Walle  Paul  M.  Peru  Economiquc 

')  Leroux  Gustav  »L'Epousé  du  soleil«  »Slunci  obětovaná*  přel.  V 
Erazim,  historický  román  republiky  Peruánské  str.  31. 
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dobné  rafie  slunečních  hodin,  jaké  jsou  popsány  v  románě,  byly  na 
svém  vrcholu  opatřeny  zlatým  trůnem  slunce.  Při  slunovratu  bývaly 
sloupy  ověšovány  věnci  a  lid  přinášel  oběti  květinové  i  různých 
plodin,  po  celé  pak  zemi  slaven  byl  veliký  svátek.  Dle  těchto  slii- 
neinich  svátků  určovali  Peruanci  náboženské  svoje  obřady  a  zaři- 
zovali hospodářské  práce.  Rok  počínal  zimním  slunovratem.* 

Vše,  co  tu  uvedeno,  připomíná  nám  naše  staroslovanské  slavnosti. 

Na  str.  234  pod  čarou  stojí:  *Domy  slunce  byly  všeobecnými 
pokladnicemi,  plny  zlata  a  drahokamů  atd.« 

I  o  chrámech  hadů  jest  učiněna  zmínka.  Jsou  prý  dva.  Jeden 
v  Cajamarce,  druhý  v  Cuzcu  (Erazim  str.  182,  pod  čarou,  historické). 
Inkové,  Idiáni,  nepřestávají  tajemně  obřady  prováděti  a  slaviti  v  kte- 
rémsi ztraceném  koutě  And,  jsouce  vzdáleni  veškerého  vlivu  evrop- 
ského (str.  225).  Prescott  napsal,  jak  v  knize  (str.  238)  uvedeno: 
Interagíni  zapalovali  hranice  pomocí  dutého  zrcadla,  z  leštěného 
kovu  zhotoveného,  jež  soustřeďujíc  v  jednom  ohnisku  paprsky  slu- 
neční na  kousek  suché  bavlny,  zapálilo  ji  okamžitě.*  Tento  způsob 
rozdělávati  oheň  podobá  se  rozdělávání  svatého  ohně  dřevěného 
» vatry*  a  dalších  starých  způsobů  třením,  křesáním  čili  vysekáváním 
ohně.  Též  bleskem  způsobený  oheň  jest  svatý  —  neboť  pri- 
mitivní lidé  se  domnívali,  že  jest  blesk  poslem  božím,  slunečním^ 
že  posílá  jej  bůh  slunce,  rozhněvaný  na  hříšné  lidi. 

Slunce  se  člověku  přece  jevilo  dříve,  než  poznal  oheň  vůbec, 
jevilo  se  člověku,  jak  správně  se  praví,  jako  ohnivá  koule  s  miliony 
paprsků.  A  koule  ta  rozlévala  teplo,  dávala  všemu  růsti  a  žíti  a  tím 
se  jevila  mocnější  a  silnější  než  sám  oheň,  který  dával  jen  na  je- 
diném místě  teplo.  I  blesk  zasvítil,  zapálil  —  byl  tedy  oheň  —  přišel 
s  nebes  snad  ze  slunce  seslaný.  —  Charuziná^)  praví,  že  primitvní 
člověk  uctívající  oheň  jako  živel  musel  prokázati  mu  úctu  ve  všech 
jeho  zjevech.  Ohni  zemskému,  podzemskému  a  na  konec  (?)  nebeskému, 
slunci  a  blesku,  což  jest  ovšem  samozřejmé,  fen  že  musil  člověk 
znáti  spíše  a  především  nebeská  světla  a  musil  nejprve  poznávati 
působení  slunce,  i  viděl  přirozeně  ve  všech  těch  zjevech  konání 
a  působení  jedné  jediné  prasíly,  kterou  hledal  jedině  a  přirozeně  jen 
ve  slunci,  z  něhož  vyšel  všechen  ostatní  oheň,  i  blesk. 

Trefně  odpovídá  na  tuto  otázku  francouzský  učenec :  Nám  při- 
padá cizím  názor,  že  jest  slunce  a  blesk  jedním  a  týmž,  pro  nás  jsou 
to  dvoje  věci  velmi  od  sebe  se  lišící,  avšak  náhledy  a  víra  starých 
dob  byly  také  jiné.  Musí  se  bráti  zřetel  na  to,  že  nevědomost  oné 
epochy  vyvolávala  jiné  představy  a  jiné  nazírání  na  přírodu  a  ne- 
smíme posuzovati  věci  z  oné  doby  dle  našeho  dnešního  vědění,  dle 
našich  moderních  nauk,  které  jsou  v  přítomné  době  i  samým  ne- 
vědomým člověkem  jeho  pudem  cítěny.  Konečně  není  ničeho  cizího 
ve  vzniku  víry,  že  tento  nebeský  oheň  pochází  z  velikého  zřídla, 
z  nebeského  ohně  —  totiž  slunce.^)  Wachter  (str.  5)  praví,  že  první 
člověk  viděl  snadno  ve  slunci,  blesku,  zemském  a  podzemském  ohni 


*)  XapysHHa  Bbpa:  »K  Bonpocy  o  iiciiiTaiiiii  orua«  crp.  106  —  107  a  další. 
2)  Gaidor  »Le  dieu  galois  du  soleiU  P.  1886  p.  88. 
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jediný,  původní  pramen,  v  čemž  souhlasí  i  jiní  učenci  na  př.  Fro- 
benius  i  Kuhn  a  více  jiných.')  Severoamerické  indiánské  kmeny 
vidí  v  ohni  části  slunce.  V  legendách  a  mythech  jihoamerických  pra- 
obyvatelů lze  se  mnohého  o  uctívání  slunce  a  vůbec  ohne  dočísti.^) 
Bakairové  v  Brasilii  představují  si  slunce  jako  kouli  z  červených  per 
papouška,  Tlinkit-indiáni  myslí,  že  jest  kotlem  vařícím,  který  se  kdysi 
převrhl  a  zažehl  zemi.  Ve  své  zkazce  o  herou  Elu  praví,  že  slunce, 
měsíc  a  hvězdy  byly  uzavřeny  ve  třech  skříních  u  mocného  náčel- 
níka. Ela  otevřel  skříně  a  pustil  všechny  na  svobodu  do  nebeské 
báně.  Charuziná  (str.  107)  uvádí  podobné  představy  o  slunci  s  pra- 
věkými črtami,  jednak  u  národů  stojících  i  na  vyšším  stupni  kultury. 
Črty  tyto  zaznamenal  Cubinský  na  své  cestě  v  jihozápadním  Rusku. 
V  Grubešovském  Újezdě,  v  Ljublinské  gubernii  na  př.  jest  > slunce*, 
dle  pojmů  jedněch,  oheň  udržující  život;  dle  jeho  libosti  započíná  den 
a  nastává  noc*  V  Cholinské  Rusi  vidí  lid  ve  slunci  světlo  pochá- 
zející z  ohně.  Ve  Vinnickém  Újezdě,  Podolská  gub.,  stává  mínění  dle 
jedněch,  že  jest  slunce  nikdy  neuhasínající  koule,  dle  jiných  jest  ve- 
likým kruhem  čili  kolem,  které  prochází  pod  zemí,  leč  nemůže  se 
samo  sebou  zvednouti ;  vyzvědají  je  čerti,  kterých  veliký  počet  svým 
žárem  při  každém  východu  je  zažehne.  V  Litomirském  Újezdě  před- 
stavují si  slunce  jako  >přeohromnou  jiskru,*  v  Proskurovském  Újezdě  Po- 
dolské gub.  jako  > ohnivou  koulí,  obíhající  kolem  země.*  Dle  toho  všeho 
lze  souditi,  že  primitivní  lidé  viděli  ve  slunci  s  ohněm  těsný  vztah. 
Na  to  poukazuje  silně  víra  obyvatelů  Kamčatky,  kteří  pevně  věří, 
že  mezi  ohněm  v  obydlí  a  sluncem  jest  vztah.  Když  bylo  zatmění 
slunce,  vynesli  na  »jurtu«  plstěný  svůj  kočovnický  stan,  oheň  a  po- 
ručili slunci,  aby  opět  svítilo.^)  Charuziná  soudí,  že  těsný  svaz  mezi 
ohněm  na  zemi  a  sluncem  lze  spatřovati  též  v  zapalování  hranic 
v  určitých  dnech  vztahujících  se  ke  slunovratu,  na  co  již  upozornili  též 
jiní  badatelé  národopisní,  zejména  přihliží-li  se  ku  všelikým  při  tom 
obřadům,  v  nichž  se  patrně  odráží  kult  ohně  —  slunce.  Obyčej  za- 
palování hranic  jest  rozšířen  po  celé  Evropě  a  bylo  o  něm  již  mnoho 
pojednáno  ve  všech  národopisných  dílech. 

Proč  se  zapalují  hranice,  vysvětluje  se  různě  u  lidu.  V  mnohém 
lze  spatřiti  zbytek  dávného  kultu  slunce  nebo  ohně.  U  horalů  kolem 
Vídně  na  př.  se  praví,  jestli  hranice  po  spálení  tlí  ještě  po  tři  dny, 
jest  to  dobrým  znamením,  bývá  toho  roku  krásná  úroda.  Němci 
kladou  žhavé  uhlíky  ze  > svatých*  hranic  do  truhlic  na  semeno;  za- 
kopávali je  také  do  země  na  poli  (Meyer  str.   198). 

Frazev  (str.  272)  vysvětluje  zapalování  hranic  tím,  aby  se  po- 
mocí tohoto  ohně  dostalo  životní  energie  sluneční  lidem,  skotu 
a  úrodě  —   jinak  lze    v  nich  viděti    snad  také    očišťující    sílu    ohně. 

')  Frobenius    L.    Volkerkunde    in    Charakterbildern,    str.   332   a    Kuhn 

str.  94-113. 
')  Wachter,   op.  cit.  s.  7  a  28.   —  Ehrenreich,  Die  Mythen  u.  Legenden 

d.  siidamerikanischen  Urvolker.  s.  34.  —  Steinen,  v  d.  Unter  den  Natur- 

volkern  Zentral-Brasiliens  B.  1894,   s.  376.    —  BemaMHHOBi),  3an.  061. 

ocTpoB.   yna.ianiKHHCKaro   ot^.    Cn6.   1840;  též  Krause,   Die  Tiinkit- 

Indianer,  Jena  1885. 
3)  Krasenimikov.  »Popis  země  Kamčatky*  z  r.  1786,  str.  22. 
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Obyčej  zapalovati  hranice  přešel  i  na  církevní  svátky  a  tím  ztratily 
se  nlnohé  památky  pohanského  významu.  Jako  jiné  pohanské  obřady, 
pověry,  obyčeje  se  pokřesťanštily  a  dostaly  jiný  často  význam. 

>Říká  se:  »slunce  hraje*  v  jistých  dnech  a  to  se  zapalují  smolná 
kola,  která  se  pustí  s  vrchu  dolů.  Naše  mládež  činívala  tak  o  sv.- 
filipo-jakubské  noci,  pálila  »čarodějnice«,  smolnými  hořícími  košťaty 
opisovala  kruhy  a  vyhazovala  je  do  výše. 

Charuziná  se  domnívá,  že  kolo,  disk,  kulatý  tvar  připomíná 
slunce  (str.  127).  Tvary  sluneční,  zornamentované  slunce  nalézáme 
též  ve  vzorech  listových  výšivek.  Ornamenty  tyto  mají  zvláštní  význam 
a  poukazují  ke  kultu  slunce.  Mají  význam  symbolický,  na  co  již 
upozornila  VI.  Havelková  ve  svém  článku:  *0  starobylosti  národ- 
ního vyšívání  moravského  str.  3.  Praví:  Taková  znaménka  rázu  sym- 
bolického, z  pravěku  pocházející,  zachovala  se  ve  zvycích  našeho  lidu 
ve  velkém  počtu  .  .  .  Některé  vzorky  ve  slovenském  vyšívání  na  př. 
v  okolí  Uher.  Brodu  sestávají  výhradně  z  takových  mystických  zna- 
mének, která  ovšem  během  času  následkem  změněných  kulturních 
poměrů  svého  původního  významu  pozbyla.  Podobné  obrazce  symbo- 
lické a  zejména  tak  zvaný  kruh  sluneční,  kolo  tající  slunce,  objevují 
se  také  v  hanáckém  vyšívání.^) 

Takové  obrazce  jsou  zajisté  význam.né.  Slované  domnívali  se, 
že  jest  slunce  hořící  oheň  nebeský,  hořící  kruh,  kolo^  kotouč  anebo 
.oko  nebeské.^) 

Badatelé  v  otázce  uctívání  slunce  a  ohně  musí  přihlížeti  ke  staré 
ornamentice  praehistorické  i  historické  na  všech  památkách  se  vy- 
skytnuvší a  staré  ornamentice  lidové,  v  níž  se  nalézají  patrné  stopy 
starého  kultu  zapomenutého  zbožnění  světla  i  tepla,  totiž  slunce 
a  ohně,  i  ostatních  nebeských  světel  a  ohnivých  zjevů. 

Charuziná  (str.  127)  upozorňuje,  že  jest  třeba  na  všecky  značky 
lidové,  jako  cejchy,  vpálené  značky  a  jiné  zřetel  bráti.  Mezi  takovými 
znaky  nalézají  se  vyobrazení  slunce  v  podobě  kruhu,  u  Ostjaků  na 
př.  s  pravidelnými  paprsky. 

Někde  vidí  v  slunci  a  ohni  takovou  svatost,  že  se  jimi  i  za- 
klínají, jako  na  př.  Voťáci.  Jakuti  »nekřtění<,  tedy  jinověrci  přísaha- 
jíce, klaní  se  ohni  a  zaklínají  se,  že  nejsou  hodni  milosti  boží,  pakli 
by  nesprávně  jednali.  Mají  též  ještě  jiný  větší  a  slavnostnější  obřad 
přísahy.  Zavolají  šamana  (čaroděje),  který  kolem  ohně  položí  svůj  oděv 
a  buben.  Šaman  leje  na  oheň  máslo  a  zaklínající  se  přestoupí  šamanský 
šat  i  buben,  hltá  dým  hořícího  másla  a  obrací  se  k  slunci  a  praví : 
>Přisahám-li    nespravedlivě,  nechť  mne  zbaví  slunce    zraku  i  tepla. ^) 

Z  toho  vidíme  jasně,  jak  vysoce  se  ctí  slunce  a  pokládá  se  za 
největší  dobro  lidstva.  Je  mocné  a  dobré,  po  případu  i  zle  trestá. 
Udílí  teplo,  život,  ale  vezme  i  zrak,  tento  nejdůležitější  smysl  člo- 
věka, zaslouží-li  krutého  trestu. 


')  Havelková  VI.  stať  o  uctíváni  slunce.  Časopis  vlasten.  museál.  spol. 
olom.  roč.  1895. 

'^)  Procházková  Miloslava  »Z  Pravěku*.  Časopis  vlast.  spal.  musej.  v  Olo- 
mouci r.  1905.  čísl.  89  —  90  —  str.  6. 

')  XapysHHa  cit.  str.  141.  myKHHi.  »aKyTH.«  cíp.  19. 
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Jakýsi  vztah  slunce  k  ohni  lze  spatřovati  v  pověře  u  Arménů, 
kteří  nepůjčí  zrna  k  osetí  po  západu  slunce,  neboť  by  tím  zahnali 
všechno  štěstí  z  domu  a  proto  také  nevyhazují  po  západu  slunce 
saze  ven,  ani  popel.  (Cursin  str.  165). 

Jistá  žena  na  Moravě  říkala,  že  není  dobře,  aby  hospodář  po 
západu  slunce  sel  na  poli,  taková  setba  je  prý  studená  a  zakrsne. 
Ani  hospodyně  se  nemá  odvážit  něco  seti  nebo  sázeti  večer,  raději 
aby  toho  nechala  a  činila  tak  při  východu  slunce.  Než  tak  učiní,  je 
dobře,  aby  poklekla  s  obrácenou  tváří  k  vycházejícímu  slunci  a  po- 
modlila se  tři  otčenáše  a  tři  zdrávas  Maria.  To  přinese  požehnání. 
Byla  již  sama  velmi  stará,  a  její  matka  i  babička  tak  činívaly,  a  vždy 
jim  všechno  krásně  vzešlo,  pravila. 

Také  o  blesku  a  hromu  jsou  průpovědi  a  obyčeje,  které  jasně 
poukazují  k  tomu,  že  staří  věřili  ve  vztah  těchto  s  pozemním  ohněm. 
Prokazovali  proto  také  všelikou  poctu  i  blesku,  bouři  vůbec,  za- 
žehnávali  zlé  mocnosti,  duchy  ohnivé  povahy,  jejichž  činnost  přešla 
později  i  na  křesťanské  svaté.  O  tom  známa  jsou  všeliká  pořekadla, 
pověry  a  jiné. 

Na  př.  v  Rusku  znají  povídku  o  hořícím  voze  proroka  Iljího 
(Eliáše),  který  posílá  hromovou  střelu. 

Arméni  soudí,  že  bouře  jest  pračka  čertů.  Obyvatelé  Dage- 
stanu  mají  za  to,  že  Bůh  posílá  anděla  s  důtkami,  aby  rozehnal 
mračna.^)  Charuziná  (str.  111)  praví,  že  tyto  představy  nepoukazují 
k  tomu,  že  by  měly  zjevy  bouře  a  ohně  blízký  k  sobě  vztah,  bouře 
se  obyčejně  vztahuje  k  hromu  a  nikoliv  k  blesku,  ke  světlu. 

Všechny  skoro  vlastnosti  starých  pohanských  bohů  hromovládců 
přešly  na  křesťanské  svaté  a  světice,  kteří  vládnou  bouří  a  bleskem. 
Tak  na  př.  zaměněn  byl  »bůh-hromovník«  t.  j.  hospodář  —  duch 
bouře;  Hromovít,  Jarovít,  Perun,  bohové  slovanští,  byli  v  podstatě 
bohem  jediným,  totiž  bohem  všehomíra,  vládcem  slunce,  měsíce 
a  blesku  (Havelková  str.  2).  Svantovit  byl  sám  Sluncem,  Perun  bůh 
hromovládce.  Charakteristiku  Svantovíta  čili  Svatovíta,  snad  i  Svato- 
svíta  převzal  sv.  Vít,  Perunovu  sv.  Petr.  U  Velikorusů  povahu  hro- 
movníka  převzal  sv.  Ilji,  jinde  sv.  Boris,  Glěb,  Cyrill,  u  Malorusů 
sv.  Pantaleimon,  u  Gruzinů  sv.  Ilja  a  Jiří.  V  národních  srbských  písních 
jest  Ilja  hrom  a  sestra  jeho  ^Nlaria  blesk.  Svátky  sv.  hromovníků  při- 
padají na  dobu  nejčastějších  bouří  (v  červenci).  Věří  se,  že  na  den 
sv.  Jiijí  jistě  někde  blesk  zapálí.  »Na  sv.  Majdalenu  v  poli  nepracuj, 
sice  tě  hrom  ubije. «  Boris  a  Glěb  pálí  kupy  —  zažíhá  kupy  sena,  »pálí 
seno*.   »Plěj  (Pantaleimon)  —  pálí  kop*   (EpniojiOBT.   exp.  318 — 392). 

Každým  způsobem  vidí  lid  podnes  v  blesku  a  hromu  zvláštní 
sílu,  kterou  přičítali  staří  ohni  a  snad  tato  starodávná  představa  v  síle 
nebeského  i  pozemského  ohně  se  zachovala  v  lidovém  nazírání  po- 
dnes. Souhlasíme  s  názorem,  že  souvislost  blesku  se  zemským  ohněm 
částečně  s  ohněm  na  ohnisku  v  krbu,  lze  spatřovati  v  některých  oby- 
čejích, které  mají  za  účel  odvrátiti  udeření  blesku  do  domu.  Za  týmž 


Ei)Mo.ioB'6,  Hap'),iiiaa  ce.icKo-xo3HflcTBeHH.ifl   My^ípocxb   b^   nocToan- 
u^vx-b,  norOBopax-b  h  npHMtraxi,  t    IV.  CnO.  1905  r.,  ctp.  178. 
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účelem  se  hází  některé  určité  předměty  do  ohně  v  peci,  na  ohnisku. 
Huculové  házejí  za  tou  příčinou  do  ohně  posvěcenou  větev  vrby,  po- 
svěcenou kytici  chrp,  vlněný  hadřík,  kousek  rohu,  slámu  s  lože  ne- 
božtíkova,^) V  Tyrolích  se  hází  za  bouří  do  ohně  kopřiva,  aby  se 
uchránili  před  úderem. 2)  V  Německu  v  některých  krajích  kladou  na 
oheň  větvičku  z  ořechového  stromu  pro  týž  účel.  (Kuhn  str.  229). 
U  nás  se  věří,  že  hromotřesk  čili  netřesk,  na  střeše  rostoucí,  zadržuje 
hrom,  aby  do  domu  neudeřil.  Mnohé  stromy  a  jiné  ještě  rostliny 
mají  tu  vlastnost,  že  mohou  odvrátit  udeření  blesku.  Víra  v  magickou 
sílu  některých  rostlin,  které  chrání  před  udeřením,  jest  všeobecně 
rozšířena  snad  po  celém  světě,  zejména  v  Evropě.  K  těmto  náleží 
především  kopřiva.  Tato  pálí.  Má  tedy  jakousi  v  sobě  vlastnost 
ohnivou,  jistý  vztah  k  ohni.  Němci  zvou  také  kopřivu  »Donnernessel*, 
což  potahuje  se  možná  k  bohu  Donaru-Toru.  V  Sasku  a  Mecklen- 
burku  jest  obyčej,  že  se  o  zeleném  čtvrtku  vaří  polévka  z  mladých 
kopřiv.  Čtvrtek,  jak  známo,  jest  zasvěcen  bohu  Toru.^)  Můžeme  se 
proto  domnívati,  že  obyčej  tento  se  vztahuje  ke  kultu  boha  Tora- 
Tonarra,  jak  jinak  se  zove  bůh  bouře  ve  staré  germánské  mythologií. 

Kopřiva  má  tedy  sílu,  odvrátiti  hrom.  Charuziná  na  str.  104 
uvádí  legendu  o  » prostřel  trávě*.  Satan  se  schoval  pod  touto  travou, 
ale  archanděl  Michal  ho  i  tam  porazil.  Při  tom  ztratila  rostlina  listí. 
Z  této  příčiny  mají  svou  rozseknutou  formu  dle  Afanasjeva.*)  Z  této 
legendy  odvozuje  Charuziná,  že  blesk  poráží  nečistou  sílu  dle  víry  lidu. 

Ve  Vitebské  gubernii  se  cho\'á  v  každém  domě  Černobýl  na 
peci  po  celý  rok,  aby  se  jím  mohlo  vykouřiti  v  jizbách  za  bouře. 
Vidí  se  v  něm  ochrana  proti  udeření  blesku. 

Též  kapradí  chrání  proti  blesku.  Dle  národního  rčení  zřídka 
kdy  uhodí  do  něho  hrom.  Kuhn  poukazuje  k  pověře,  dle  níž  při 
trhání  kapradí  zvedne  se  bouře  a  blesk.  Kapradí  hraje  vůbec  v  čaro- 
dějnictví též  důležitou  úlohu. 

I  některá  dřeva  chrání  před  hromem.  Ve  Vitebské  gubernii  se 
věří,  že  ušetří  hrom  toho,  kdo  drží  v  ruce  jen  kousíček  tříštičky  ze 
stromu  zasaženého   bleskem.^) 

I  vejce  má  jakousi  magickou  moc  zamezit  rozšíření  ohně,  uhasí 
požár  bleskem  způsobený.  Nejlépe  velikonoční  vejce,  ale  může  býti 
také  starší. 

Vejce  hraje  vůbec  v  magii  mnohou  úlohu. 

V  některých  krajích  pokládá  se  za  hřích  hasiti  oheň  jakýkoliv 
(Afanasjev  str.  151).  Jinde  se  smí  oheň  povstalý  bleskem  hasiti  jen 
mlékem,  také  kozím,  kumisem  a  vodou  sv.  Agaty.  Zajímavo  jest,  jak 
uvádí  Afanasjev  (str.  418),  že  v  Rusku  při  stavbě  nové  budovy  klade 
se  pod  základ  voměj,  psí  mor,  čili  vlčí  mor  (Aconitum)  proti  udeření 


^)  Kaindl  »Zauberg]aube  bei  den  Huzulen«  Globus  B.  LXXVI.,  Nro.  16. 

St.  25. 
2)  Sterne  »Herbst-  u.  Winterblumen*.  St.  320—321. 
')  Brockhausen   »Die  Pflanzcnwelt  Niedersachsens*  str.  59—60.    Frank, 

A.  a  N.  Meklenburg  I,  str.  58. 
*)  Afanasjev,  op.  cit.  II.  str.  418. 
■')  XapysHHa  Btpa  crp.  120.  Hhkh*opobckíh  CTp.  213. 
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blesku.  Ve  Flandrech  za  týmž  účelem  zastrkávají  pod  střechu  květ 
makový,  který  zovou  hromovým  květem  (tonire,  fleur  di  tonire).^) 
Angličtí  sedláci  naopak  myslí,  že  utržený  mák  může  přitáhnouti 
úder  hromu. 

I  břečťan  se  považuje  za  chránící  rostlinu  proti  blesku,  na  př. 
v  Německu. 

Na  mnohých  místech  má  se  za  to,  že  blesk  neuhodí  nikdy  do 
stavení  obrostlého  břečťanem,  ani  do  stromu,  kolem  jehož  kmene  se 
obtočí  břečťan. 

Předměty,  jichž  se  užívá  při  peci  nebo  při  ohnisku,  při  pečení 
chleba  a  podobně,  se  vyhazují  z  domu  při  bouřce,  aby  odvráceno 
bylo  udeření   blesku. 

V  Kachecii  vyhazují  ženy  popel,  trojnožník  nebo  nějaký  jiný 
předmět. 

Arméni  v  Novopazarském  Újezdě  vyhazují  pohrabáč,  jejž  dříve 
protáhnou  ohniskem.  Ve  Vitovské  gubernii  panuje  pověra,  vynesou-li 
se  za  krupobití  z  chaty  na  dvůr  na  dřevěné  lopatě  některé  před- 
měty, zejména  stříbro,  utěrák  nebo  posvěcený  kus  vrby,  přestane 
krupobití  (XaxaHOBTE.,  cíp.  159).  Huculové  vyhazují  před  dům  chle- 
bovou lopatu  v  době  bouře.  Estonci  ji  kladou  na  střechu,  nebo  do 
žudru,  také  pometlo,  pohrabáč,  nebo  převrácený  » železňák*  (železný 
hrnec)  stavěli  před  dům.^j  V  Apenninách,  aby  odvrátili  udeření  blesku, 
kladou  na  humna  přes  kříž  chlebovou  lopatu  a  kleště  (tamtéž). 
V  Alpách  vyhazují  za  bouře  kosy,  srpy,  nože  a  pod.,  aby  padaly 
kroupy  na  čarodějnice,  které  způsobují  krupobití. 

Estové  zatloukají  do  prahu  kosy  s  ostrou  hranou  do  vrchu  a  vy- 
hazují z  domu  všechny  řezací  nástroje,  aby  zlá  síla  běžící  od  >hro- 
movníka*  poranila  si  nohy  a  neskryla  se  v  jejich  obydlí,  totiž  aby 
neuhodilo.^) 

V  těchto  obyčejích,  vyhazování  řezacích  nástrojů,  předmětů 
užívaných  při  pecích,  ohništích,  lze  spatřiti  svár  mezi  nebeským 
a  zemským  ohněm.  Předměty  ony  mohou  též  představovati  sám  oheň, 
hořící  v  domácím  krbu.  (Charuziná,  str.  116 — 117.) 

Někde  také  se  uhasíná  rychle  domácí  oheň,  přižene-li  se  bouře. 
Tak  činili  staří  Řekové  a  dělá  se  to  posud. 

Rozsvěcování  »hromničky«  u  nás  pro  odvrácení  úderu  blesku 
spadá  též  sem.  Pohanský  tento  obyčej  přešel  do  křesťanství. 

Svíčky  hromničky  přinesou  se  o  Zeleném  čtvrtku,  zažehnou  se 
a  dělají  se  jimi  nade  dveřmi  a  trámech  kříže,  aby  byl  dům  před 
uhozením  hromu  chráněn.*) 

Proti  blesku  se  chovají  i  některé  předměty  v  domech  k  ochraně 
obydlí.  V  Německu  na  př.  se  uchovává  uhlí  z  hranic  zažehnutých 
o  velikonocích,  o  sv.  Janu  Křtiteli  a  v  den  Narození  Páně.*) 


•)  Rolland,  »F;iore  populaire«,  t.  I.  P.  1896  p.  178. 

2j  Andrian,   »Ůber  Wetterzauberei*  W.   1894  (Mít.   d    Antr.  G.  in  Wien 

XXIV.,  str.  116. 
^)  Boecker  u.  Kreuzwald,  op.  cit.  str.  110. 
*)  A«aHaceBi>  11. 
'^)  Meyer  P.  H.  op.  cit.  str.  198. 
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Hromové  kameny,  hromové  střely  byly  výtečnými  talismany 
proti  uhození  hromu,  též  nalezené  v  zemi  kamenné  zbraně  z  před- 
dějinné  doby,  rozličné  vykopaniny,  nápadné  zkameněliny,  jichž  lidé 
neznali  a  myslili,  že  jsou  s  nebe  spadlé  hromem,  zejména  »hromové 
střely*,  >hromové  kameny*,  známé  skoro  u  všech  národů  a  zvané 
» hromovými*.  Ve  Švédsku  obyvatelé  Roge  hromové  sfřely  rozžhaví 
do  červena  a  položí  je  do  vody,  do  nádob,  z  nichž  pije  skot,  aby 
nebyl  zasažen  bleskem.  Když  osívají  pole,  kladou  takové  kameny  do 
síta,  z  něhož  sypou,  aby  neškodila  bouře  obilí. 

V  Černé  Hoře  zašívají  kousíček  hromového  kamene  do  oděvu, 
jako  ochranu  proti  hromu.  (Pobhhckííí^  exp.  453.) 

Též  ve  Francii  v  mnohých  krajích  mají  za  to,  že  chrání  proti 
blesku.  Za  bouře  kladou  jej  pod  práh. 

Pro  ochranu  dobytka  přivazují  hromevý  kámen  vedoucímu  býku 
nebo  krávě  na  krk  ke  zvonci. 

V  Itálii  zakopávají  hromové  kameny  pod  základem  domu,  aby 
byli  obyvatelé  chráněni  nejen  proti  blesku,  nýbrž  i  proti  uhranutí. 
Na  místě,  kam  uhodil  hrom,  nalezne  se,  dle  mínění  lidu  jistě  hro- 
mový kámen,  který  dává  při  křesání  jiskry,  ovšem  je-li  to  křemen 
nebo  pazourek. 

V  Tambovské  g^ubernii  spočívá  v  křemení  síla  proti  čertu, 
jehož  odpuzuje,  chrání  proti  nečisté  moci,  jako  oheň.')  Blesk  také 
neudeří  do  některých  stavení.  Na  příklad  v  Tambovské  gubernii 
praví,  že  blesk  nikdy  neuhodí  do  kovárny.  (EpniOJiOBi)  op.  cit.  IV. 
cíp.  149.) 

Kováři  jsou  považování  u  některých  národů  v  Africe  za  zvláštní 
kastu.  U  některých  polokulturních  národů  požívají  větší  úcty  než 
jiní,  což  možno  hledati  v  starodávné  tradici  z  doby  ještě  předdě- 
jinné,  kdy  toto  řemeslo  musilo  vzbuditi  údiv  a  poctu  pro  mistra; 
předně  nebyl  každý  schopen  dosáhnouti  kovářského  umění  a  kováři 
zacházeli  též  s  ohněm,  uměli  zpracovati  železo  a  pod.  V  norských 
pověstech  a  mythologii  hraje  kovář  nemalou  úlohu. 

Bůh  blesku  a  bouře  byl  i  bohem  kovářů,  naučil  člověka  to- 
muto řemeslu. 

Jako  rostliny,  tak  chrání  i  některé  stromy,  jejich  dřevo  proti 
blesku,  jiné  jsou  pak  nebezpečné  a  není  radno  postaviti  se  na  př. 
pod  ořechový  strom.  Černohorci  se  nikdy  nepostaví  za  bouře  pod 
ořech.  Říkají,  že  do  ořechového  stromu  rád  uhodí  blesk,  protože 
pronásleduje  pod  ním  skrytého  ďábla  (PoBiiHCKiň,  Hepacropifl  ea 
u^omjiowh  H  HacToameM-B.  17.  II.  ^.  r.  Cn6.  1901,  cíp.  452).  V  ně- 
kterých krajích  Ruska  věří  se  v  tak  zvané  »bujné  stromy*.  Takové 
stromy  bývají  buďto  v  jedlovém  nebo  sosnovém  lese  a  mají  neoby- 
čejnou ničivou  sílu.  Jen  čarodějové  mohou  je  najíti.  Vystavěné  ze 
dřeva  takových  stromů  chyže  nemohou  nikdy  spadnouti.  Položí-li  se 
pouhá  tříska  z  takového  stromu  pod  mlýn  nebo  pod  hráz,  neroz- 
padnou se.  Do  takových  »bujných«  stromů  udeří  často  blesk  a  proto 
ten,  kdo  to  ví,  nepostaví  se  za  bouře    nikdy    pod    sosnu    nebo  pod 


*;  EpMoaoB-B,  exp.  328. 
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jedle,  ale  vždy  jen  pod  břízu.  (IIoiiob-l,  PyccK.  nap.  /^OMOBaa  Me^H- 
i^Hna,  Cnó.  1903,  exp.  202.)  V  Piemontu,  když  se  zapaluje  hranice 
(la  búche  de  Noěl),  uschovávají  kousek  dřeva  z  ní,  které  za  bouře 
se  vynese  ven  přede  dvéře,  by  odvrátilo  úder  hromu.')  Ve  spojení 
s  bleskem  jsou  též  některá  domácí  zvířata,  buď  že  do  nich  blesk 
neuhodí  vůbec,  nebo  jsou  vydána  nebezpečí  zabití.  Ve  Francii  jest 
pověra,  že  hrom  nikdy  nezasáhne  svini.  (Ep.MO.aOBt,  op.  cit.  T.  IV., 
Cíp.  178.)  Na  Madagaskaru  za  bouře  se  zapovídá  vypustiti  býka,  be- 
rana a  jiný  skot,  neboť  do  nich  rád  hrom  udeří.  Liška  a  veverka  — 
mající  červenou  barvu  —  má  svaz  jakýsi  s  ohněm  —  bleskem. 
(Dle  Ehrenreicha  a  Kuhna.)  Brockhausen  zaznamenal  pověru  v  Ně- 
mecku o  brouku  roháči,  který  nosí  hořící  uhly.  Jeho  přítomnost 
v  domě  jest  ochranná,  zvláště  samičky.  Kde  ji  chovají  v  domě,  tam 
neuhodí  do  stavení  hrom.  Přináší  vůbec  štěstí.  Roháč  žije  na  dubě, 
který  jest  posvěcen  hromovládci  a  snad  proto  v  něm  lidová  pověra 
vidí  ochránce  proti  blesku.  Salamandr-ještěrka  se  též  pokládají  za 
chranitele  proti  hromu  i  proti  ohni.  Salamandr  vůbec  neshoří,  pře- 
běhne přes  oheň  a  uhasí  ho.  V  Talmudu  se  praví,  že  se  salamandr 
zrodil  z  ohně  a  člověk,  který  se  namaže  jeho  krví,  zůstane  od  ohně 
netknut.  V  tom  lze  spatřovati  jakousi  reminiscenci  na  předpotopní 
ještěry,  kteří  žili  v  horké  vodě.  Někteří  opeřenci  jsou  též  hromem 
nedotknutelní  a  chrání  proto  stavení  i  lidi  proti  udeření  hromu.  SoVa 
přibita  na  dveře  chrání  proti  blesku.  Cáp  se  jeví  též  jako  ochránce 
proti  blesku  a  krupobití.  Tam,  kde  lidé  čapí  hnízdo  rozházejí,  uhodí 
jistě  hrom.  Jest  to  vůbec  pták  posvátný,  zabíti  ho,  jest  hřích.  Jest 
ochráncem  rodin,  zejména  dětí  a  pod.  E.  G.  Meyer  uvádí  též  ku- 
kačku ve  vztahu  k  bouři.  Její  kukání  věští  krupobití,  její  slina  —  déšť. 
Kuhn  uvádí  vlaštovku,  červenku  —  (má  červenou  hruď)  —  ve  spojení 
s  ohněm,  tudíž  i  s  bleskem.  Též  střízlík  je  ochráncem  proti  udeření. 

V  pověstech  o  počátku  ohně  hrají  všeliká  zvířata  úlohu,  která 
přinesla  lidem  užitečný  tento  živel  a  proto  se  vidí  v  nich  i  ochrana 
proti  blesku  a  jinak.  V  Guinei  praví  pověst,  že  lidu  přinesl  pták 
(Hocko-huhu)  oheň;  má  červený  zobák,  a  to  od  ohně,  který  donesl. 
(Ehrenreich).  U  plemen  Nutká  se  věří,  že  jim  vlci  přinesli  oheň, 
v  severozápadní  Americe  jelen.  Od  vlků  vzal  oheň  datel  a  přinesl 
ho  jiným  kmenům.  U  jednoho  kmene  na  severozápadním  pobřeží 
Ameriky  jest  mythus,  dle  něhož  se  v  samém  středu  oceánu  nachází 
ohromný  vír,  v  němž  se  točí  takové  zvláštní  zařízení  k  vybírání  ohně. 
Jedna  dívka  střelila  do  toho  místa  a  tu  vyskočil  z  něho  jakýs  pří- 
stroj —  snad  křesadlo  —  nebo  nějaký  duch,  jehož  si  stařec,  otec 
dívčin,  podmanil.  Jelen  byl  tak  chytrý,  vypozoroval  vše  u  starce  a  se- 
známil lid  s  dobýváním  ohně.^) 

Národní  pověst  u  Tlinkitů  opět  dí,  že  los,  aby  přinesl  nebo 
dobyl  pro  lidi  oheň,  přeměnil  se  ve  vránu,  která  uchvátivši  oheň 
do  zobáku,  letěla    s  ním  k  lidem,  aniž  dbala  toho,  že  oheň  pálí  její 


')  Gubernatis,  op.  cit.  I.  p.  292. 

2)  Frobenius   L.,    »V6lkerkunde   in   Chafakterbildern«,  str.  320—321.  — 
XapysHHa,  cíp.  171. 
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zobák  tak,  že  by  byl  vlastně  sám  los  shořel.  Na  Tahiti  přinesl  jeřáb 
oheň  lidu  a  pták  >Otatare«  (Schurtz).  Samojedům  přinesl  ho  bílý 
medvěd,  kterého  ctí  na  severu  někteří  národové  a  neradi  ho  vraždí. 
Altaicům  přinesl  chřástal  oheň.  Jeden  z  nich  věděl,  jakým  způsobem 
se  oheň  dobývá  a  od  něho  se  to  naučil  Jajači  slynoucí  moudrostí 
sovy,  který  pak  naučil  lidi  všem  způsobům  rozdělávati  oheň.  Dle 
jiné  verse  altaické  naučilo  dobré  božstvo  >Ulgen«  samo  lidi  vyse- 
kávati oheň  z  kamene.^) 

Jakutská  pověst  vypravuje,  že  jim  oheň  darovalo  božstvo  »Ulu- 
tojen«,  které  se  jim  zjeví  někdy  v  podobě  medvěda,  jindy  jako 
mlhavina,  jako  cizí  nějaký  zjev,  v  postavě  obra,  v  podobě  dřeva 
nebo  skály  (CipomeBCKiň,  cíp.  658  a  661).  Ve  Francii  a  ve  Welsu 
s  keltickými  obyvateli  stává  pověst,  že  oheň  lidstvu  přinesl  střízlík. 
Přinesl  jej  s  nebe  v  zobáku  a  oheň  mu  opálil  část  peří,  dle  jiných 
všechno  peří.  Za  odměnu  jeho  chrabrosti  podarovali  ho  ostatní  ptáci 
po  jednom  péru.  I  čáp  se  počítá  k  ohnivým  ptákům.  Chrání  stavení 
před  uhozením,  a  pod.,  jak  bylo  již  uvedeno. 

Obyvatelé  žijící  blíže  sopek  představují  si  oheň  všechen,  pod- 
zemní, zemský  a  nebeský  vesměs  pověrčivě.  Araukanci  se  domnívají, 
že  vulkanické  hory  jsou  obydlím  duchů,  kteří  způsobují  ^  blýskání. 
Bůh  hromu  se  u  nich  zve  Piilan,  který  bydlí  v  jedné  sopce.  (Ehren- 
reich,  op.  cit.  str.  21.)  Turner  ve  svém  spise  o  Samoi  uvádí  samo- 
anský  mythus,  dle  něhož  se  oheň  nacházel  pod  jedinou  vládou  Mafua, 
žijícího  v  podzemí,  v  hoře.  Tam  ukradl  ho  heros  Tiity  a  přinesl  ho 
lidu.  —  Mafua  způsobuje  též  zemětřesení.  —  V  popise  země  Kam- 
čadálů  z  r.  1786  uvádí  Krašeninnikov,  že  připisují  hrom  a  blesk 
lidem,  kteří  žijí  v  sopečné  hoře. 


Obzor  divadelní. 

Opera. 

Národní  divadlo  provedlo  druhý  díl  Wagnerovy  tetra- 
logie »Valkýru<,  pokračujíc  tak  v  plánu,  loňského  roku  »Rýnským 
zlatem*  započatém.  Ke  společnosti  mythických  bytostí,  bohů,  obrů, 
trpaslíků  a  vil,  kteří  v  prvním  díle  > Prstenu  Nibelungů*  vystupují, 
přistupují  ve  »Valkýře«  lidé,  a  osud  dvou,  Siegmunda  a  Sieglindy, 
rodičů  Siegfridových,  jest  hlavním  obsahem  děje,  spínaje  se  s  osudem 
Valkýry  Brunhildy.  Tím  dostává  se  dílu  —  proti  předešlému  —  nového 
prvku,  hudbě  obzvláště  přístupnému,  vášnivé  lásky,  a  partie,  v  nichž 
se  tento  moment  uplatňuje,  značí  vrcholná  místa  zpěvohry.  Naproti 
tomu  nedovedl  Wagner  při  svém  zpracování  mythu  omeziti  epickou 
jeho  povahu  měrou  dostatečnou  a  důsledky  toho  jsou  dvojnásob  ci- 
telnější, ježto  všecky  epické  délky  díla  značily  —  zcela  přirozeně  — 


*)  XapysHHa,  ibid.  cTp,  171,  a  BepÓHUKÍň,  AjiTařícKÍe  HHopo3u,H.  M.  1893, 
crp.  138—139. 
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též  ochuzení  jeho  hudební  invence.  Takových  míst,  proti  lyrickým 
nebo  dramatickým,  jest  ve  >Valkýře«  příliš  mnoho,  aspoň  u  srovnání 
s  dalšími  díly  tetralogie.  Provedení  »Valkýry«  bylo  pečlivé  a  hlavní 
úlohy,  zvláště  ženské,  velmi  dobře  obsazeny. 

Vinohradské  divadlo  vypravilo  rozkošnou  Boildieuovu 
>Bílou  paní*,  jednu  z  nejpůvabnějších  zpěvoher  francouzských 
starší  doby.  Byla  to  opravdu  » zlatá  doba«  komické  opery  fran- 
couzské, v  ní  objevovala  se  díla  tohoto  půvabu  a  humoru.  Ostrčil 
činí  zcela  dobře,  že  z  ní  čerpá  —  letos  po  Halévyho  »Blesku«  již 
podruhé  —  pro  repertoir  právě  Vinohradského  divadla :  taková  díla 
jsou  nejspíše  s  to,  býti  protiváhou  nemírnému  kultu  operet,  jež  se 
u  nás,  bohužel,  již  tak  pevně  zahnízdily. 

Dr.   Otakar  Zich. 


Nové  rovy. 

'Hoh.   AdámeW.    —  Jan  Malát.    —    K-^rel  Filipovský,    —    Jan  Nedoma.    —    Frant.  Kryštúfek.    — 
V.   S.  Čech.    —  AI    Turek.    —    Jatomír    Hrui  ý     —    K.    J.  MaSka.    —  Jak.    Husník.  —  Jos.  Ko- 
pecký. —  VI.    KuneS.  —Martin  Křiž.  —  Vojt.  J.  Nováček.  —  Jan  Seidl.  —  Kaiel  Šarlih.  —  Karel 
Zahradník.  —  Karel  Preis.  —  Jindř.  Šolc.) 

V  Hlinsku,  svém  rodišti,  zemřel  28.  října  m.  r.  básník  Bo- 
humil Adámek.  Narodil  se  8.  listopadu  r.  1848,  studoval  v  Praze, 
ve  Vídni  a  Mnichově,  kdež  se  zabýval  hlavně  dějinami  vzdělanosti 
a  umění.  Vykonal  mnoho  cest  a  usadil  se  pak  ve  svém  rodišti,  kdež 
horlivě  působil  zejména  ochotnickým  divadlem.  Literárně  vystoupil 
prvně  r.  1869  v  Almanachu  čes.  studentstva,  své  básně  sebral  po- 
zději ve  sbírce  V  horském  ovzduší.  Nejznámějším  stalo  se  jeho  jméno, 
když  se  r.  1883  po  požáru  znovu  otvíralo  Národní  divadlo.  Adám- 
kova pětiaktová  tragedie  Salomena,  vydaná  potom  v  Kabinetní  knihovně 
Simáčkově,  dostala  první  cenu  ze  35  zadaných  dramat  a  byla  první 
činohrou,  jež  se  19.  listopadu  1883  dávala  na  novém  jevišti.  Plný 
úspěch  vnější  potom  dotvrdil  výrok  poroty.  Také  druhá  historická 
hra  Adámkova,  tragedie  Heralt,  provozovaná  v  Národním  divadle 
r.  1887,  obdržela  cenu  a  došla  plného  úspěchu.  Skromný,  tichý,  ale 
vytrvalý  pracovník  sledoval  na  vzdáleném  venkově  všechen  ruch  ná- 
rodního života,  jemuž  ve  svém  okolí  ze  všech  sil  pomáhal. 

Na  Smíchově  zemřel  2.  prosince  m.  r.  hudební  skladatel  Jan 
Malát.  Narodil  se  r.  1843  ve  Starém  Bydžově  z  rodiny  učitelské, 
stav  se  pak  sám  učitelem,  působil  v  rodném  kraji  a  později  na  Smí- 
chově, kdež  se  stal  ředitelem  dívčí  školy.  Záhy  se  počal  zabývati 
hudbou,  a  to  jako  skladatel  i  jako  theoretik,  učitel.  V  prvé  stránce 
vynikl  jako  šťastný  harmonisator  prostonárodních  písní  našich.  Vydal 
Český  národní  poklad,  700  písní  v  7  knihách  po  stu  písní  pro  jeden 
hlas  s  průvodem  a  pak  dlouhou  řadu  klavírních  sbírek,  na  př.  Perly 
českého  zpěvu  národního.  Kvítí  z  luhů  českých  a  j.  Sem'^náleží  také 
Posvátný  čas  vánoční  (koledy)-.  Česká  kvarteta.  Moravská  kvarteta, 
Zpěvy  lidu  českého,  sbory  mužské  a  smíšené  o  rozmanitých  názvech 
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(Má  píseň,  Jaro,  Z  Českých  vesnic  a  j.),  klavírní  výtah  ze  Smetanovy 
Čertovy  stěny  a  j.  Pokusil  se  také  o  skladby  operní,  složiv  aktovku 
Stána  a  operu  o  3  dějstvích  Veselé  námluvy,  jež  se  dávala  na  jevišti 
vinohradském.  Neméně  četné  jsou  Malátovy  práce  hudebně  učitelské. 
Se  Zd,  Fibichem  vydal  Velkou  iheoreticko-praktickou  školu  pro  klavír 
a  vedle  ní  s  J.  Maškem  menší  Theoreticko-praktickou  školu  klavírní 
pro  učitelské  ústavy,  vydal  Theoreticko-praktickou  školu  na  housle 
a  Praktickou  školu  hry  na  housle,  školu  pro  harmonium,  pro  flétnu, 
rozmanitá  cvičení  houslová  a  j.  Od  něho  je  také  Hudební  slovník 
a  Stručná  všeobecná  nauka  o  hudbě.  —  Nehonosná,  českému  duchu 
šťastně  odpovídající  práce  Malátova  v  oboru  lidové  písně  a  jeho 
činnost  jako  hudebního  paedagoga  pojišťuje  mu  trvalou  pamět. 

V  Brně  zemřel  6.  ledna  t.  r.  profesor  Karel  Filipovský. 
Narodil  se  v  Plzni  r.  1843,  byl  profesorem  na  Moravě,  zejména 
(r.  1876 — 83)  na  učitelském  ústavě  v  Brně,  a  působil  potom  r.  1883  až 
1905  na  státní  průmyslové  škole  v  Praze.  Vydal  Zeměpisný  nástin 
hejtmanství  brněnského,  vyškovského,  boskovského  a  dačického,  Sta- 
tistiku království  a  zemí  na  říšské  radě  zastoupených.  Vlastivědu 
markrabství  moravského  a  několik  učebnic  pro  učitelské  ústavy  a  pro 
školy  průmyslové. 

V  Karlině  zemřel  16.  ledna  t.  r.  školní  rada  Jan  Nedoma, 
narozený  r.  1846  v  Mnichu  u  Kardašovy  Řečice.  V  Karlině  byl  od 
r.  1874  profesorem  na  tamní  české  reálce  a  věnoval  se  jako  historik 
práci  o  minulosti  Karlina  a  míst,  jež  bývala  na  nynější  jeho  půdě. 
Tak  napsal  do  výročních  zpráv  svého  ústavu  a  do  odborných  listů 
rozpravy:  Špitál  sv.  Pavla  před  Poříčskou  branou  r.  1504 — 1648, 
Staré  zápisky  o  Spitálsku,  Zabransko  v  16.  st.,  O  domě  Robmha- 
povském  v  Karlině  a  j. 

Dne  25.  ledna  t.  r.  zemřel  v  Praze  dvorní  rada  Th  dr.  Fran- 
tišek Kryštůfek,  profesor  bohosloví  a  kanovník  kapituly  u  Všech 
Svatých  na  hradě  Pražském.  Narodil  se  r.  1842  v  Humpolci,  byl 
r.  1866  vysvěcen  na  kněze  a  stal  se  r.  1891  řádným  profesorem 
církevních  dějin  na  české  universitě,  jejímž  rektorem  byl  zvolen 
r.  1893.  Hojná  jeho  práce  literární  vesměs  souvisí  s  oborem,  o  kterém 
vykládal  na  fakultě;  z  ní  čelné  jest  dílo  Všeobecný  církevní  dějepis 
ve  3  svazcích  a  Dějiny  církve  katolické  ve  státech  rakousko-uher- 
ských  s  obzvláštním  zřetelem  k  zemím  koruny  České  r.  1740 — 98 
ve  2  dílech.  Četné  své  studie  ukládal  v  Časopise  katol.  duchovenstva. 
Na  základě  cesty  r.  1885  vykonané  vydal  také  cestopis  Cesta  a  pouť 
do  Egypta  a  Svaté  země.  Domácích  dějin  náboženských  týkají  se 
takéjeho  spisy  Protestantství  v  Čechách  až  do  bitvy  Bělohorské  1517  až 
1620  a  Bitva  na  Bílé  Hoře.  Horlivě  byl  Kryštůfek  činný  v  kato- 
lických spolcích  a  přičinil  se  zejména  o  zřízení  učitelského  ústavu, 
spravovaného   » Školními  bratry*. 

Dne  2.  února  t.  r.  zemřel  v  Praze  Vladimír  Svatopluk, 
Cech,  redaktor  Květů.  Synovec  velikého  básníka  záhy  přispíval  do 
listu  otcova  drobnou  lyrikou  i  črtami  v  prose  a  kreslil  tam  také 
zdařilé  obrázky  a  jinou  výzdobu  ornamentální.  Životní  pouť  svou 
skončil  dříve,  než  se  mohl  zplna  vyvinouti. 
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Den  potom  zemřel  v  Praze  spisovatel  Alois  Tuček.  Na- 
rodil se  v  Praze  r.  1874,  studoval  práva  v  Štýrském  Hradci  a  v  Praze, 
načež  se  oddal  zcela  literatuře.  Byl  literárním  zpravodajem  některých 
čelných  listů,  zejména  Zvonu,  kamž  uložil  řadu  bystrých  úvah  o  no- 
vých knihách  a  jich  původcích.  V  širších  kruzích  získal  si  zaslou- 
ženou pozornost  knihou  Rok  v  samotách,  věcně  založenou  na  dů- 
sledcích procesu  známé  » Omladiny*.  Kniha  silně  osobní  a  hluboce 
zažiti  poutala  svou  původností  a  pokrokovými  názory  spisovatelo- 
vými jakož  i  poznatky  nového  prostředí.  K  ní  přibyl  později  za- 
jímavý románový  pokus  Nespokojenci.  K  jubilejnímu  roku  Jiráskovu 
napsal  obraz  jeho  života  a  díla,  cennou  monografii  literárně  histo- 
rickou. Překládal  také  z  němčiny,  zejména  z  Hartlebena,  a  z  franštiny. 

Na  Král.  Vinohradech  zemře!  3.  února  t  r.  člen  redakce  Ná- 
rodních Listů  a  spisovatel  Jaromír  Hrubý.  Narodil  se  r.  1852 
v  Kardašově  Řečici,  studoval  v  Jindř.  Hradci  a  na  české  technice 
v  Praze,  byl  10  let  vychovatelem  v  Rusku  a  po  návratu  do  vlasti 
r.  1890  stal  se  žurnalistou  v  Praze.  Jsa  povahou  muž  velmi  vážný 
a  hluboce  svědomitý,  oddával  se  svému  povolání  i  práci  literární 
s  upřímnou  horlivostí.  Delší  pobyt  mezi  Slovany  a  přímý  názor 
na  jejich  život  měl  rozhodný  vliv  na  jeho  tvorbu,  jeho  spisy  Ze  světa 
slovanského,  Sektáři  na  Rusi  a  Listy  z  ruské  vesnice  měly  u  nás  mnoho 
pozorných  čtenářů  a  opravily  nejedno  vadné  mínění  naší  inteligence. 
K  nim  se  přidružily  četné  studie,  jež  Hrubý  ukládal  zvláště  také  do 
Vlčkovy  Osvěty.  Jsou  to  na  př.  N.  A.  Někrasov,  Slované  ve  Slezsku, 
Ruští  sektáři,  I.  S.  Turgeněv,  Car  Alírotvorce,  Ruská  literatura  atd. 
Četné  jeho  překlady  vynikají  jak  volbou  spisovatelů  a  děl  překláda- 
ných, tak  věcnou  správností  a  jazykovou  uhlazeností.  Překládal 
z  Tolstého  (Annu  Kareninu),  z  Dostojevského  (Zápisky  z  mrtvého 
domu.  Bratří  Karamazovy),  z  Turgeněva,  Danilevského,  Někrasova  a  j. 
Redigoval  ještě  za  studentských  let  Kytici  z  národních  písní  slovan- 
ských, vydanou  spolkem  Slavií,  Vzpomínky  Umělecké  Besedy  r,  1894, 
r.  1893  začal  říditi  Matici  lidu,  r.  1890  Ottovu  Ruskou  knihovnu  a  j. 
Plodem  jeho  krajanské  náklonnosti  a  vzácné  píle  jsou  dějiny  jeho 
rodiště:  Řečice  Kardašova  a  bývalé  panství  řečické.  Byl  ze  vzácných 
žurnalistů,  jež  pro  hloubku  vědomostí,  ryzost  a  ušlechtilost  povahy 
a  neúnavnost  práce  mají  ve  vážnosti  příslušníci  všech  stran  politic- 
kých bez  rozdílu. 

V  Brně  zemřel  5.  února  vládní  rada  Kar.  J  a  r.  M  a  š  k  a,  známý 
badatel  archeologický.  Narodil  se  v  Blansku  r.  1851,  studoval  na 
technice  v  Brně  a  ve  Vídni  a  na  universitě  vídeňské.  Oddav  se 
profesuře  byl  od  r.  1892  do  r.  1915  ředitelem  reálky  v  Telči.  Po 
příkladě  Jindř.  Wankla  jal  se  badati  v  praehistorii  své  vlasti  a  za- 
býval se  hlavně  nálezy  diluviálnimi.  V  letech  80tých  prozkoumal 
jeskyně  štramberské.  Šipku  a  Čertovu  díru,  zjistil  trojí  pobyt  dilu- 
viálního  člověka  a  stanovil  do  té  doby  nejstarší  bydliště  lidské  na 
půdě  našeho  mocnářství.  V  letech  potomních  provedl  rozsáhlé  práce 
badatelské  v  Předmostí,  nejbohatší  a  nejvýznamnější  diluviální  stanici 
v  střední  Evropě^  kdež  nalezl  četné  cenné  zbytky  tehdejší  zvířeny 
a  s  nimi  též  průkazy  současné  činnosti  lidské.  Zvláště  šťastný  nález 
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zdařil  se  mu  r.  1894,  kostry  20  lidí  diluviálních,  uložených  ve  spo- 
lečném hrobě.  Prozkoumávaje  také  četná  jiná  naleziště  moravská, 
opatřil  si  bohatou  a  velmi  cennou  sbírku  archaeologickou,  jejímuž 
vědeckému  uspořádání  v  Brně,  kamž  ji  daroval,  hodlal  věnovati 
zbytek  svého  života.  Jeho  smrt  tedy  způsobila  naší  vědě  bolestnou 
ztrátu.  O  svých  výzkumech  psal  Maska  hojně  jak  v  časopisích  do- 
mácích, zejména  v  Časopise  musejního  spolku  olomouckého,  v  Roz- 
pravách České  Akademie,  v  Českém  Lidu,  ve  Vlastivědě  moravské, 
tak  v  odborných  listech  německých.  Mitteilungen  der  anthropolog. 
Gesellschaft  in  Wien,  Mitteilungen  der  k.  k.  Central- Commission  zur 
Eríorschung  und  Erhaltung  der  histor.  und  Kunst-Denkmáler  in  Wien, 
Jahrbuch  der  k.  k.  geolog.  Reichsanstalt,  Verhandlungen  der  Berliner 
anthropolog.  Gesellschaft  a  jiné  věstníky  přinášely  jeho  práce  a  zprávy 
o  jeho  výzkumech  a  učinily  jeho  jméno  proslulým  doma  i  za  hra- 
nicemi. Doma  byl  dopisujícím  členem  České  akademie  i  Král.  spo- 
lečnosti nauk. 

Dne  27,  února  t.  r.  zemřel  v  Žižkově  známý  zvelebitel  domácí 
techniky  graíícké  J  ak  ub  Hus  nik.  Narodil  se  r.  1837  ve  Vejprnicích 
a  býval  do  r.  1888  profesorem  kreslení  na  reálném  gymnasiu,  jež 
bylo  tehdy  ve  Spálené  ulici.  Roku  1868  vynalezl  světlotisk,  jemuž 
později  vyučoval  ve  státní  tiskárně  ve  Vídni.  Potom  si  zařídil  dílnu 
pro  fotozinkografii,  v  níž  své  výzkumy  zdokonaloval  a  rozhojňoval, 
čímž  nemálo  přispěl  k  nynější  výši  našeho  rozmnožovacího  a  grafic- 
kého umění.  Sepsal  také  (po  němečku)  několik  spisů  o  světlotisku, 
heliografii  a  reprodukci  fotografické. 

Dne  2.  března  t.  r.  zemřel  v  Praze  kapitán  Josef  Kopecký. 
Narodil  se  v  Rychnově  n.  K.  r.  1853,  dal  se  po  gymnasijních  studiích 
k  rakouskému  námořnictvu,  v  letech  70tých  zúčastnil  se  jako  dů- 
stojník vědecké  výpravy  kolem  světa,  z  níž  posílal  do  našich  listů 
zajímavé  listy  cestopisné,  a  vykonal  r.  1880  zkoušky  na  >kapitána 
velké  plavby*.  Potom  přestoupil  do  služeb  ministerstva  obchodu 
a  psal  v  našich  listech  o  našem  námořním  obchodu  a  rakouském 
Lloydu.  Po  čase  zanechav  služby  pobýval  v  cizině,  zejména  v  Athé- 
nách, ale  nepřestával  sledovati  život  ve  své  vlasti.  Jako  praktický  ná- 
mořník byl  dobře  znám  našim  klasickým  archeologům  a  filologům. 
Zabývalť  se  podrobně  studiem  plavectví  antických  národů  a  jeho  vý- 
zkumy měly  cenu  právě  pro  jeho  věcnou  znalost  plavectví.  Tak  upo- 
zornil na  sebe  rozpravou  o  starořeckém  plavectví  ve  Sborníku  Kví- 
čalově.  Samostatně  vydal  spis  O  lodích  Řeků  a  Římanů  (r.  1881) 
a  Die  attischen  Trieren  (v  Lipsku  r.  1890). 

Na  Král.  Vinohradech  zemřel  7.  března  t.  r.  ve  věku  28  let 
architekt  Vladimír  Kuně š.  V  posledních  letech  přispíval  po\?íd- 
kami  do  našich  časopisů,  překládal  z  franštiny  a  španělštiny  a  psal 
úvahy  literární  do  některých  revuí. 

Dne  5.  dubna  t.  r.  zemřel  ve  Ždánicích  na  Moravě  tamní  notář 
JUDr.  Martin  Kříž.  Narodil  se  r.  1841  v  Líšni  u  Brna,  vystu- 
doval práva  a  vedle  své  prakse  horlivě  se  zabýval  geologií,  prae- 
historií  a  národopisem.  Roku  1864  vzbudil  živou  pozornost  veřej- 
nosti tím,  že  se  spustil  na  dno  Macochy  a  pobyl  tam  dva  dny  a  noc. 
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Badání  o  moravských  jeskyních  konal  s  nemalým  zdarem;  výsledky 
své  práce  uveřejnil  v  četných  rozpravách  časopiseckých  a  zejména 
také  v  odborných  listech  zahraničních.  Za  čelné  své  dílo  Kůlna  a  Ko- 
stelík byl  vyznamenán  cenou  České  akademie.  Mimo  to  vydal  spis  O  ně- 
kterých jeskyních  na  Moravě  a  jich  podzemních  vodách,  O  době  pravěké, 
předvěké  a  novověké  na  Moravě  a  j.  Dokazoval,  že  pravěký  člověk, 
který  žil  na  Moravě  současně  s  mamutem  a  nosorožcem,  přišel  tam 
z  krajin  severských  a  odtamtud  že  přišla  také  tamní  květena  a  zvířena. 

Dne  9.  dubna  t.  r.  zemřel  v  Praze  zemský  archivář  Dr.  Voj- 
těch Jaromír  Nováček.  Narodil  se  r.  1852  v  Sibini  v  Sedmi- 
hradsku, vystudoval  v  Praze  historii,  byl  v  letech  1875—86  vycho- 
vatelem u  svobod,  pána  Hrubého  z  Jelení,  pak  byl  členem  redakce 
Ottova  Slovníku  naučného,  do  něhož  napsal  mnoho  článků  zejména 
z  českých  dějin,  a  pobyl  potom  v  letech  1888 — 90  v  Římě.  Tam 
totiž  jej  poslal  zemský  výbor,  aby  v  archivu  vatikánském  a  v  jiných 
archivech  a  knihovnách  římských  pátral  po  pramenech  k  českému 
dějepisu.  Navrátiv  se  do  Prahy,  stal  se  po  Rezkovi  Tomkovým  po- 
mocníkem při  Dějepisu  města  Prahy.  Roku  1891  nastoupil  na  službu 
při  zemském  archive,  jehož  ředitelem  se  stal  na  konci  r.  1903.  Toto 
důležité  středisko  vzácných  památek  Nováček  neúnavnou  pílí  a  prak- 
tickým rozhledem  záhy  zvelebil  tak,  že  se  stalo  neocenitelnou  a  zá- 
roveň snadno  dostupnou  studovnou  všem,  kdož  se  pídili  po  listinných 
dokladech  a  pramenech  k  rozmanitým  oborům  naší  minulosti,  zvláště 
kulturní.  Z  té  příčiny  pečoval  o  to,  aby  byly  pro  zemský  archiv 
opatřeny  věrné  opisy  pramenů,  jež  nemohly  býti  získány  v  origi- 
nálech, roztřídil  je  podle  látkových  oborů  a  ty  obory  doplňoval  no- 
vými a  novými  skupinami.  Tak  se  zemský  archiv  za  jeho  správy 
stal  významným  ústavem  vědeckým,  v  němž  se  prakticky  cvičily  řady 
mladých  historiků  a  z  něhož  vycházely  důležité  sbírky  pramenné, 
zejména  z  látky  římské.  A  Nováček,  muž  zlatého  srdce  a  naprosté 
nezištnosti,  pomáhal,  kde  komu  mohl,  s  nevšední  ochotou  a  upřímně 
se  radoval  z  úspěchů  mladších  pracovníků.  O  pokroku  prací  v  archivu 
svědčí  také  Zprávy  zem.  archivu  království  Českého,  jež  vydával.  Jsa 
také  v  jiných  příčinách  vždy  hotov  k  úsluhám  a  pomoci,  šlo-li  jen 
o  věc  dobrou,  nedal  se  ani  nevděkem  zviklati  v  přátelských  laska- 
vostech, jež  prokázal  mnohým  v  úřadě  i  mimo  úřad.  Nadán  jsa 
břitkou  soudností,  stal  se  v  naší  společnosti  záhy  známým  svými 
vtipnými  výroky,  jež  nejednou  na  podiv  vhodné  vystihly  povahu 
osobností  nebo  ráz  událostí.  A  při  tom  neměl  nepřátel,  ač  řady  jeho 
známých  byly  nepřehledné. 

Hojná  a  vydatná  jeho  činnost  literárně  vědecká  směřovala 
hlavně  k  vydávání  pramenů.  V  Archive  Českém  vydal  Manské  desky 
trutnovské,  Výpisy  z  knih  úřadu  hor  viničných  ;  v  Pramenech  dějin 
českých,  vydávaných  z  nadání  Fr.  Palackého,  vyšel  jeho  prací  la- 
tinský text  České  kroniky  Eneáše  Sylvia,  v  Historickém  Archivu 
první  třídy  České  akademie  vydal  Listář  k  dějinám  školství  kutno- 
horského z  let  1520 — 1625.  Mnoho  rozprav  uveřejnil  Nováček  v  Časo- 
pise Čes.  Musea;  byly  to  na  př.  Dětřich  z  Portic,  přední  rádce 
Karla  IV.,  Prameny  zakládací  listiny  university  pražské,  Qsaře  Karla  IV. 
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pobyt  při  dvoře  papežském  v  Avignone  r.  1365,  Jan  Jeníšek  z  Újezda, 
Několik  nových  zpráv  o  Zikmundovi  Hrubém  z  Jelení  a  jeho  rodině 
a  j.  Rovněž  přispíval  do  Věstníku  Král.  čes.  společnosti  nauk,  do 
Archeologických  Památek,  naší  Osvěty,  Ces.  Lidu,  Methoda  a  j.  Cenná 
práce  jeho  týká  se  Fr.  Palackého;  vydal  druhý  díl  jeho  Drobných 
spisů,  Korrespondenci  Fr.  Palackého  a  redigoval  Památník,  vydaný 
na  oslavu  stých  narozenin  Fr.   Palackého. 

Nováček  byl  řádným  členem  a  tajemníkem  filosoficko-historické 
třídy  Král.  čes.  společnosti  nauk,  mimořádným  členem  České  aka- 
demie,, členem  kuratoria  České  Matice,  členem  státní  archivní  rady 
a  všude  byl  pracovníkem  velmi  platným. 

Po  několika  letech  trudného  pobytu  v  ústavu  pro  choromyslné 
zemřel  14.  dubna  t.  r.  v  Praze  spisovatel  Jan  Seidl.  Narodil  se 
v  Praze  r.  1864,  vzdělal  se  na  gymnasiu  a  na  lesnické  škole  v  Bělé 
a  byl  pak  zaměstnán  v  lesnické  službě  na  Křivoklátsku  a  potom  na 
Šumavě.  Maje  ve  svém  povolání  plnou  příležitost  stopovati  život 
v  přírodě,  k  níž  lnul  upřímnou  láskou,  jal  se  své  dojmy  a  zkuše- 
nosti vtělovati  ve  formu  slovesnou.  Časopisy  přinášely  jeho  prosté, 
ale  hluboce  procítěné  a  věcně  výstižné  náladové  obrázky  z  lesa 
a  z  přírody  vůbec,  z  nichž  po  čase  vznikly  knihy  Z  lesních  stínů, 
Od  jara  do  zimy,  Z  české  přírody,  k  nimž  se  pak  přidružily  spisy 
Tetřívek,  Ohař,  Česká  myslivost  a  j.  Literární  úspěchy,  založené  na 
opravdové  oblibě  jeho  kreseb,  působících  jakousi  živou  bezprostřed- 
ností, pohnuly  Seidla  k  tomu,  že  zanechav  lesnictví,  stal  se  žurna- 
listou. Radu  let  pobyl  zejména  v  redakci  Nár.  Politiky,  jež  také  nej- 
více rozšířila  náklonnost  čtenářstva  k  jeho  rázovitým  lesním  íigurkám. 

Ve  Vídni  zemřel  18.  dubna  v  nemocnici  po  válečných  útra- 
pách rytmistr  Karel  Čada,  známý  spisovatelským  jménem  Karel 
Sarlih,  a  byl  potom  pohřben  ve  Vodňanech.  Narodil  se  r.  1882 
v  Borovanech.  Povídkami  a  novelami,  jež  uveřejnil  po  časopisech 
a  oběma  knihami  samostatně  vydanými  prokázal  vzácné  nadání  tvůrčí ; 
zejména  některé  jeho  figurky  vojenské  dýší  původností  a  zároveň 
sytou  živoucností  kresby.  Vydal  sbírku  povídek  Erotické  dobrodruž- 
ství a  novelu  Tvrdošíjní  illusionisté. 

V  Brně  zemřel  23.  dubna  t.  r.  dvorní  rada  Dr.  Karel  Za- 
hradník. Narodil  se  r.  1848  v  Litomyšli,  po  studiích,  na  nichž  se 
oddal  matematice  a  fysice,  působil  nějaký  čas  na  střední  škole 
a  r.  1876  odebral  se  do  Záhřebu,  kde  byl  do  r.  1899  řádným  profe- 
sorem na  tamní  universitě.  Toho  roku  stal  se  profesorem  české 
techniky  v  Brně  a  byl  prvním  jejím  rektorem;  záhy  se  pak  stal  také 
členem  zemské  školní  rady  moravské.  Byl  přespolním  členem  České 
akademie.  Král.  české  společnosti  nauk  a  několika  učených  spo- 
lečností cizích.  Jeho  práce  přinášely  Sitzungsberichte  vídeňské  aka- 
demie věd,  Rad  jugoslaven.  akademie,  Nastavni  Vjesnik  a  zejména 
ovšem  Časopis  pro  pěstování  mathematiky  a  fysiky.  Samostatně  vyšly 
od  něho:  Prvé  počátky  nauky  o  determinantech,  Analytická  geometrie, 
O  determinantech  a  pro  střední  školy  Analytické  geometrie  v  rovině. 

Na  Smíchově  zemřel  27.  dubna  dvorní  rada,  čest.  doktor  techn. 
Karel    Preis.    Narodil  se   v  Praze    r.   1846  a  působil    dlouhá    léta 
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jako  profesor  chemie  na  české  technice,  až  se  r.  3  906  odebral  na 
odpočinek.  O  vzdělání  našich  chemiků  získal  si  trvalé  zásluhy.  Ze- 
jména vděčné  ho  vždycky  bude  vzpomínati  naše  pokročilé  cukrovar- 
nictví,  jemuž  prokázal  cenné  služby  také  jako  redaktor  Časopisu 
cukrovarnického  a  potom  Listů  chemických  a  Listů  cukrovarnických. 
Mimo  četné  příspěvky  do  listů  odborných  vydal  spisy:  Kvalitativná 
analysa  anorganická,  Analysa  odměrná,  Analysa  vážková,  Anorganická 
chemie.  Na  národopisné  výstavě  r.  1895  uspořádal  spolu  s  H.  Je- 
línkem kolektivní  výstavu  cukrovarnickou,  jež  poutala  zaslouženou 
pozornost  a  z  níž  vzniklo  potom  Museum  cukrovarnické.  Z  jeho  pod- 
nětu byla  na  české  technice  zřízena  výzkumná  stanice  cukrovarnická 
a  ve  Spolku  českých  chemiků,  o  jehož  založení  platně  se  přičinil, 
přivedl  k  životu  Literární  fond.  Vyznamenán  byl  řádem  železné  ko- 
runy II.  třídy.  F.    V.    Vykoukal. 

Z  nesčetné  již  řady  starších  politiků  českých  odebral  se  opět 
jeden  na  věčnost  a  sice  jeden  z  nejzasloužilejších.  Na  svém  statku 
v  Zbuzanech  u  Prahy  zemřel  po  krátké  nemoci  dne  24.  dubna  bývalý 
primátor  král.  hlavního  města  Prahy  dr.  Jindřich  Sole.  Narodil  se 
dne  12.  února  1841  v  Sobotce,  gymnasiální  studia  konal  v  Jičíně, 
r.  1870  nabyl  doktorátu  právnického  a  vstoupil  jako  konceptní  úředník 
do  služeb  obce  pražské.  R.  1871  stal  se  členem  redakce  staročeského 
denníku  > Pokrok*,  řízeného  A.  O.  Zeithamrem  a  vynikl  záhy  svým 
bystrým  úsudkem  a  znalostí  věcí  politických.  Po  odstoupení  J.  S. 
Skrejšovského  z  řízení  německého  denníku  >Politik«  r.  1878  byl  po 
nějaký  čas  vrchním  redaktorem  listu  toho.  Jako  politický  spisovatel 
osvědčil  se  vydáním  velkého  díla  »Národnost  a  její  význam  v  životě 
veřejném*  a  menším  spisem  » Zápas  o  právo  jazyka  českého*.  Byl 
poslancem  na  sněmu  českém,  kde  nejprve  zastupoval  městský  okres 
Rychnovský,  později  král.  hlavní  město  Prahu.  Od  r.  1887  do  r.  1893 
byl  náměstkem  nejvyššího  maršálka.  Byv  zvolen  do  obecního  zastu- 
pitelstva pražského,  dovedl  si  pracovitostí  a  konciliantností  svou  zí- 
skati v  té  míře  přízeň  a  důvěru,  že  zvolen  primátorem,  kterýž  úřad 
zastával  od  19.  září  r.  1887  do  31.  října  1893.  Jeho  působení  na 
stolci  primátorském  zůstavilo  —  jak  nynější  starosta  dr.  Groš  v  po- 
smrtné vzpomínce  na  něho  uznal  —  v  dějinách  Prahy  stopy  nej- 
světlejší. Za  úřadování  jeho  položen  základ  k  pracím  na  splavnění 
Vltavy  zřízením  přístavu  Holešovického,  odstranění  sv. -Václavské 
trestnice  a  zbytky  městských  hradeb,  na  jichž  místě  povstala  nová 
kvetoucí  část  města.  Kamenný  most  povodní  r.  1890  částečně  zni- 
čený, zabezpečen  pro  budoucnost  a  celá  řada  nových  nádherných 
staveb  různých,  jako  městské  spořitelny,  tržnice  a  jatky,  přispěly 
k  ozdobě  hlavního  města  našeho.  Městská  rada  pražská  usnesla  še, 
aby  v  uznání  vysokých  jeho  zásluh  o  král.  hlavní  město  Prahu  po- 
hřeb jeho  vypraven  byl  nákladem  obecním,  aby  tak  úcta  a  vděčnost 
k  památce  zvěčnělého  starosty  byla  zjevně  dokumentována.  Dne 
28.  dubna  byl  s  velkými  poctami  pohřben  na  hřbitovech  Olšanských. 
Jako  politik  vynikal  Dr.  Jmdřich  Šolc  svou  umírněností  a  nezištností 
a  věnoval  veškeré  síly  své  myšlence  všenárodní,  Adolf  Srb. 
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Světová  válka  r.  1914-16. 

v  Praze,  dne  7.  května  1916 

Situace  na  všech  bojištích  zůstala  celkem   nezměněna. 

Americký  velevyslanec  v  Berlíně  odevzdal  dne  20.  dubna  v  ně- 
meckém zahraničním  úřadě  notu  v  záležitosti  dne  24.  března  torpe- 
dovaného neozbrojeného  parníku  »Sussexu« ;  bylo  tehdy  usmrceno 
neb  poraněno  asi  80  cestujících  nekombatantů  všeho  věku  a  obojího 
pohlaví,  mezi  nimi  občané  Spojených  států.  V  notě  se  tvrdí,  že  se 
svědomitým  a  nestranným  vyšetřováním  zjistilo,  že  >Sussex«  byl  bez 
výstrahy  nebo  bez  vyzvání  torpedován  a  že  torpédo,  kterým  byl  za- 
sažen, bylo  německého  původu.  Na  konec  noty  se  praví :  »Jest-li 
úmyslem  císařské  vlády  vésti  válku  nemilosrdně  a  bez  rozdílu  dále 
proti  obchodním  lodím  ponornými  čluny  bez  ohledu  na  to,  co  vláda 
Spojených  státu  musí  považovati  za  posvátné  nesporné  zákony  mezi- 
národního práva  a  všeobecně  uznané  příkazy  lidskosti,  bude  vláda 
Spojených  států  konečně  donucena  k  závěru,  že  jest  jen  jedna  cesta, 
po  níž  se  může  bráti.  Kdyby  císařská  vláda  neměla  nyní  neprodleně 
prohlásiti  a  zaříditi,  aby  bylo  upuštěno  od  nynějších  metod  ponorkové 
války  proti  osobám  a  nákladním  lodím,  nemůže  míti  vláda  Spojených 
států  jinou  volbu,  než  přerušiti  diplomatické  styky  s  německou  vládou 
docela.  Na  takový  krok  pomýšlí  vláda  Spojených  států  s  největším 
odporem,  ale  považuje  za  svou  povinnost  podniknouti  jej  jménem 
lidskosti  a  práv  neutrálních  národů.* 

Průběh  události  v  měsíci  dubnu  byl  dle  úředních  zpráv : 

1.  dubna.  Rakouské  vojsko  dobylo  u  Olyky  ruského  předního 
postavení.  —  Ruský  útok  u  Siemikovců  byl  odražen.  —  Prudké  dělo- 
střelecké boje  v  Argonnách.  —  Srbský  korunní  princ  a  ministerský 
předseda    přijeli    do  Londýna.  —  Němci    bombardují  město    Remeš. 

2.  dubna.  Francouzské  protiútoky  u  Vaux  se  zhroutily.  —  Trůnní 
síň  královského  paláce  v  Bělehradě  byla  přeměněna  v  katolický  ko- 
stel. —  Ctyřdohoda  usnesla  se  zříditi  reservní  armádu  na  západní 
frontě.  —  Turecké  operace  v  údolí  čeruckém  na  kavkazské  frontě.  —  Část 
srbských  poslanců  žádá  uzavření  míru  s  Rakouskem.  —  Francouzský 
ministr    Denis    Cochin    byl    pověřen    úkolem    organisovati  blokádu. 

3.  dubna.  Řecký  král  přijal  generála  Mahona,  velitele  anglic- 
kého vojska  v  Makedonii.  —  Carským  úkazem  vyhlášen  byl  v  Amursku 
a  Chivě  válečný  stav.  —  Všichni  portugalští  Němci,  službou  vojen- 
skou povinní,  byli  vypovězeni  na  Madeiru.  —  Srbský  korunní  princ 
prohlásil,  že  Srbsko  ztratilo  válkou  milion  svého  obyvatelstva.  —  So- 
luňští  poslanci  žádali,  aby  ctyřdohoda  odstranila  své  štáby  a  muniční 
skladiště  ze  Soluně. 

4.  dubna.  Rakouské  vojsko  obsadilo  pohraniční  hřebeny  v  území 
adameliském.  —  Němci  dobyli  několik  francouzských  posic  v  okolí 
Douaumontu.  —  Do  Marseillu  přibylo  značné  množství  australského 
vojska.  —  Anglická  vláda  popírá  pověsti,  že  spojenci  hodlají  vylo- 
diti vojsko  na  holandském  území.  —  Prudké  útoky  Venizelovy  na 
krále  Konstantina. 
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5.  dubna.  Prudké  boje  dělostřelecké  v  Argonnách  a  v  území 
Mosy.  —  Anglický  ministerský  předseda  navštívil  italskou  frontu.  — 
Bitevní  činnost  na  makedonské  frontě  znovu  zahájena.  —  Německý 
říšský  kancléř  pronesl  ve  sněmu  velkou  řeč  o  válečné  situaci.  — 
Italské  vojsko  dopravuje  se  od  dvou  týdnů  na  francouzskou  frontu.  — 
Ruská  obrana  druhé  výzvy  povolána  do  zbraně.  —  Ruská  vláda  roz- 
hodla, aby  všichni  váleční  zajatci  byli  použití  k  pracím  zemědělským 
a  pro  vojenskou  správu.  —  Angličtí  kapitalisté  prchají  do  Ameriky, 
aby  se  vyhnuli  vysokým  válečným  daním.  —  Italská  vojska  postupují 
proti  severnímu  Epiru.  —  Italský  ministr  vojenství  Zuppeli  podal  demisi. 

6.  dubna.  Malé  italské  útoky  u  jezera  Lederského  a  v  údolí 
Daonském  byly  odraženy.  —  Němci  dobyli  vesnice  Haucourtu.  — 
Anglické  křižníky  objevily  na  řeckých  ostrovech  základny  pro  ně- 
mecké ponorky.  —  Generál  Marone  jmenován  byl  italským  mini- 
strem vojenství.  —  Anglická  vláda  prohlásila  další  druhy  zboží  za 
kontraband.  —  Francie  vyrábí  nové  náboje,  mající  40  cm.  v  prů- 
měru. —  Bývalý  bulharský  ministr  Genadiev  a  čtyři  členové  jeho 
strany  byli  zatčeni  pro  přijetí  úplatků. 

7.  dubna.  Italské  útoky  v  Lederském  a  Suganském  údolí  ztro- 
skotaly. —  U  Tonalského  údolí  bylo  minami  zničeno  několik  ital- 
ských zákopů.  —  Německé  vojsko  dobylo  anglických  posic  jižně  od 
St.  Eloi.  —  Na  frontě  bojuje  pouze  již  50.000  mužů  belgického 
vojska.  —  Demonstrace  proti  čtyřdohodě  v  Athénách  byly  vojskem 
potlačeny. 

8.  dubna.  Rakouské  vojsko  dobylo  italského  postavení  na  pla- 
nině doberdobské  a  u  Mrzlého  Vrhu.  —  Italské  dělostřelectvo  střílí 
na  rakouské  posice  na  tyrolské  frontě.  —  Němci  dobyli  francouz- 
ských opěrných  bodů  jižně  od  Haucourtu.  —  Bouřlivá  schůze  říš- 
ského německého  sněmu.  —  K  Verdunu  bylo  dopraveno  2000  nových 
francouzských  děl  a  70  vlaků  s  kanadským  vojskem.  —  Anglické 
vojsko  zajalo  německý  oddíl  se  strojními  puškami  v  arušském  území 
v  německé  východní  Africe,  —  Ctyřdohoda  přiznala  Rumunsku  právo 
účastniti  se  mírového  jednání. 

9.  dubna.  Ruský  car  odejel  na  frontu. 

10.  dubna.  Na  tonalské  silnici  podařilo  se  Italům  usaditi  se 
v  zákopech  jižně  od  Sperony.  —  Prudké  boje  podkopové  mezi  prů- 
plavem La  Bassée  a  Arrasem.  —  Další  postup  Němců  u  Bethin- 
courtu.  —  Do  Soluně  přibylo  8000  mužů  černohorského  vojska.  — 
Bouřlivé  projevy  pro  válku  a  proti  válce  na  ulicích  amsterodam- 
ských. —  Na  irácké  frontě  ustoupili  Turci  do  svých  hlavních  posta- 
vení pro  povodně. 

11.  dubna.  Anglický  noční  útok  jižně  od  St.  Eloi  ztroskotal.  — 
Němci  dobyli  francouzské  posice  jižně  od  Douaumontu.  —  Generál 
Aymerich  by[  jmenován  francouzským  generálním  komisarem  v  Ka- 
merunu. —  Ctyřdohodové  loďstvo  dopravuje  portugalské  vojsko  do 
Soluně.  —  Nad  celým  Irskem  byl  vyhlášen  stav  obležení.  —  Asquith 
prohlásil  papeži,  že  válka  potrvá  ještě  pět  let. 

12.  dubna.  Úspěšný  německý  noční  výpad  proti  Angličanům 
u  La  Boisselle.  —  Francouzský    útok  u  Avocourtu   byl  odražen.  — 
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Opětná  porážka  Angličanů  u  Felahie  na  irácké  frontě.  —  Ctyřdoho- 
dové  vojsko  obsadilo  Argostoli  na  řeckém  ostrově  Kefalonii.  —  Němci 
soustředili  mezi  Ypresem  a  Severním  mořem  množství  vojska  a  dělo- 
střelectva  a  chystají  se  k  nové  ofensivě.  —  Italové  byli  vypuzeni  ze 
zákopů,  jichž  se  zmocnili  na  tonalské  silnici.  —  Čtyřdohoda  ozná- 
mila řecké  vládě,  že  obsadí  další  řecké  ostrovy.  —  Srbský  mini- 
sterský předseda  Pašič  přijel  do  Petrohradu.  —  Doprava  srbského 
vojska  z  Korfu  do  Soluně  byla  urychlena.  —  Anglický  král  přijal 
členy  francouzského  parlamentu. 

13.  dubna.  Prudké  boje  na  tonalské  silnici.  —  Dělostřelecká 
palba  na  četných  místech  kalské  fronty.  —  Ruské  výpady  u  Bara- 
novičů  byly  odraženy.  —  Čtyřdohoda  vyzývá  habešskou  vládu,  aby 
se  účastnila  boje  proti  Turecku.  —  Německé  dělostřelectvo  bom- 
barduje Remeš  ve  dne  i  v  noci.  —  Řecká  vláda  rekvirovala  37.000 
vojenských  tornister,  určených  pro  Rusko.  —  Bulharsko  zastavilo 
z  vojenských  důvodů  železniční  spojení  s  Řeckem.  —  Anglické  loď- 
stvo zahájilo  zostřenou  blokádu  holandského  pobřeží.  —  Francouzské 
ztráty  u  Verdunu  odhadují  se  na  115.000  mužů  a  200  děl.  —  Rusko 
koná  přípravy  pro  zimní  válku.  —  Čtyřdohoda  zahájila  obsazování 
Kréty.  —  V  Paříži  utvořila  se  liga  neutrálů  za  příčinou  obrany  mezi- 
národních smluv.  —  Papež  uvažuje  o  zakročení  o  mír,  vzhledem 
k  posledním  projevům  německého  říšského  kancléře  a  anglického 
ministerského  předsedy.  —  Německé  ponorky  potopily  v  březnu  lodí 
o  nosnosti  207.000  tun  brutto. 

14.  dubna.  Prudké  boje  na  dolní  Strypě.  —  Rakouský  oddíl 
zmocnil  se  u  Bačuče  ruského  předního  postavení.  —  Rakouské  dělo- 
střelectvo mocně  bombarduje  italské  posice  u  Bovce  a  Ponteby.  — 
Obranné  postavení  jižně  od  Sperone  bylo  vyklizeno.  — -  Ruské  útoky 
u  Garbunovky  a  Naročského  jezera  ztroskotaly.  —  Portugalsko  na- 
řídilo částečnou  mobilisaci.  —  Rakouský  ministr  zahraničních  zále- 
žitostí baron  Burian  přijel  do  Berlína.  —  Ve  Valoně  bylo  vyloděno 
nové  italské  vojsko.  —  Brian  prohlásil,  že  verdunská  bitva  vstoupila 
do  rozhodujícího  období.  —  Anglická  vláda  zakázala  veškerý  dovoz 
do  Rumunska.  —  Německá  nota  vyvolala  ve  Spojených  státech  dojem 
nepříznivý. 

15.  dubna.  Italské  útoky  na  Mrzlém  Vrhu  odraženy.  —  Italové 
prudce  střílejí  na  vrchol  Col  di  Lana.  —  Francouzské  útočné  pokusy 
po  obou  stranách  Mosy  se  shroutily.  —  Car  Mikuláš  konal  přehlídku 
vojska  u  Kamence  Podolského.  —  Čtyřdohodové  vojsko  násilně  od- 
straňuje řecké  četníky  z  pohraničních  vesnic  řecké  Makedonie.  — 
Japonské  vojenské  poselstvo  přibylo  do  Petrohradu.  —  Dělostřelecký 
souboj  u  DěvděH  a  Dojranu  byl  opět  zahájen. 

16.  dubna.  Rakouské  dělostřelectvo  bombarduje  italské  posice 
v  Plockenském  úseku.  —  Anglické  postavení  u  Vermelles  bylo  za- 
sypáno vyhozením  podkopu.  —  Prudké  boje  mezi  Douaumontem 
a  Vauxem.  —  Mezi  Anglií  a  Francií  byla  zastavena  doprava  cestu- 
jících přes  Dieppe. 

17.  dubna.  Ruský  výpad  na  horním  Seretu  byl  odražen.  — 
Řecké    vojsko    obdrželo    rozkaz    vykliditi    východní    Makedonii.    — 
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Anglická  fronta  ve  Francii  zabírá  pětinu  západní  fronty.  —  V  ko- 
rintské zátoce  shromážděno  je  80  velkých  anglických  a  francouzských 
válečných  lodí.  —  Sonnino  podal  v  italské  sněmovně  výklad  o  vá- 
lečné situaci.  —  Papež  předložil  všem  státníkům  své  mírové  ná- 
vrhy. —  Francouzský  vyslanec  v  Haagu  ujistil  hollandskou  vládu,  že 
Francie  nehodlá  porušiti  její  neutralitu,  —  Bitka  mezi  přívrženci 
a  protivníky  Yenizelovými  na  schůzi  Venizelistů  v  Athénách. 

18.  dubna.  Rakouské  vojsko  odrazilo  italský  útok  u  Zagory.  — 
Italové  byli  vypuzeni  ze  svých  předních  posic  v  údolí  suganském,  — 
Německé  dělostřelectvo  prudce  bombarduje  anglická  postavení  u  St. 
Eloi.  —  Německé  vojsko  dobylo  útokem  francouzských  posic  jižně 
od  Haudromentu  a  u  Thiaumontu  na  pravém  břehu  Mosy.  —  Ruské 
útoky  v  předmostí  dvinském  se  shroutily.  —  President  Wilson  vy- 
pracoval poslední  notu,  jež  bude  dodána  Německu.  —  Ruská  vláda 
pohrozila  Rumunsku  přerušením  diplomatických  styků,  nezastaví-li 
Rumunsko  vývoz  zboží  do  středních  říší.  —  Prudké  boje  v  čoryš- 
ském  úseku  na  kavkazské  frontě.  —  V  Atlantickém,  Indickém  a  Ti- 
chém oceáně  objevilo  se  mnoho  německých  pomocných  křižníků.  — 
Anglie  upozornila  neutrály,  že  veškeré  uhlí  německého  původu  po- 
važuje za  kontraband. 

19.  dubna.  Trvalé  boje  na  Col  di  Lana.  —  Rakouské  vojsko 
vyhodilo  s  úspěchem  podkop  u  Tarnopole.  —  Německé  vojsko  vniklo 
do  francouzského  postavení  na  combresské  výšině.  —  Ruské  vojsko 
dobylo  Trapezuntu.  —  Ctyřdohoda  zaručila  Belgii  nedotknutelnost 
belgických  osad.  —  Venizelos  přijal  kandidaturu  v  doplňovací  volbě 
na  Mytilene.  —  Anglie  vydala  nová  nařízení,  omezující  neutrální 
plavbu  v  Severním  moři. 

20.  dubna.  Italské  vojsko  zmocnilo  se  vrcholu  Col  di  Lana.  — 
Bezvýsledné  italské  útoky  v  úseku  suganském.  —  -  Němci  obsadili 
anglickou  posici  u  Ypresu.  —  Francouzský  útok  v  Cailletském  lese 
byl  odražen.  —  Prudký  dělostřelecký  souboj  ve  Woevreské  rovině.  — 
Nota  Spojených  států  Německu  došla  do  Berlína.  —  Americký  senát 
přijal  zákon,  jímž  má  býti  americká  armáda  rozmnožena  o  540,000 
mužů.  —  Generál  Sarrail  a  generál  Lyautey  byli  povoláni  do  Paříže 
k  nové  válečné  radě  čtyřdohody.  —  Ruská  vláda  prohlásila  všechny 
přístavy  Bílého  moře  za  uzavřené.  —  Přes  5000  francouzských  ná- 
kladních automobilů  prostředkuje  dopravu  potravin  a  střeliva  na 
frontu  verdunskou.  —  Generál  Sarrail  odmítl  řecký  protest  proti  přistání 
srbského  vojska  v  Soluni.  —   Spojené  státy  konají  válečné   přípravy. 

21.  dubna.  Silné  italské  útoky  v  území  Col  di  Lana  byly  od- 
raženy. —  Italové  znova  bombardují  Gorici.  —  Francouzské  útoky 
po  obou  stranách  ]\Iosy  byly  odraženy.  —  Trvalé  boje  jižně  od 
Douaumontu.  —  Americký  velvyslanec  odevzdal  americkou  notu  v  ně- 
meckém zahraničním  úřadě.  —  Generál  Goltz  pasa  zemřel  v  hlavním 
stanu  své  turecké  armády.  —  Výměna  názorů  mezi  papežem  a  krá- 
lovnou Vileminou  o  možnosti  zakročení  ve  prospěch  míru. 

22.  dubna.  Italské  útoky  u  Tržiče  byly  odraženy.  —  V  Ar- 
gonnách  pobořili  Němci  francouzské  posice  na  výšině  La  Fille  Mořte.  — 
Prudké  boje  se  střídavým  štěstím  o  zákopy  u  caurettského  lesíku  na 
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západním  břehu  Mosy.  —  Ruské  útočné  pokusy  u  Gurbunovky  ztro- 
skotaly. —  Do  Marseille  přibylo  ruské  vojsko. 

23.  dubna.  Italové  zahájili  útok  proti  náhorní  planině  dober- 
dobské.  —  Rakouské  vojsko  znova  obsadilo  opěrný  bod  na  Col  di 
Lana.  —  Čilé  dělostřelecké  boje  v  údolí  suganském  a  u  Rivy.  — 
Němci  vyklidili  nově  dobyté  zákopy  u  Ypi-esu  pro  příval  spodní 
vody.  —  Anglické  útoky  u  St.  Eloi  a  Albertu  byly  odraženy. 

24.  dubna.  Trvalé  boje  na  západním  okraji  planiny  dober- 
dobské.  —  Rakouský  oddíl  na  Col  di  Lana  odrazil  pět  italských 
útoků.  —  Slabé  francouzské  útoky  po  obou  stranách  Mosy  ztroskotaly.  — 
Španělsko  objednalo  v  Americe  ohromné  množství  válečného  materiálu. 

25.  dubna.  U  San  Martina  vniklo  rakouské  vojsko  do  italského 
postaveni.  —  Francouzský  útok  proti  německým  zákopům  u  výšiny 
»Mrtvý  muž«  ztroskotal.  —  U  Avocourtu  došlo  v  noci  k  bojům  ruč- 
ními granáty.  —  Srážka  německých  a  anglických  válečných  lodí  před 
flanderským  pobřežím.  —  Německo  skončilo  přípravy  pro  třetí  zimní 
válku.  —  Ve  Spojených  státech  byla  nařízena  mobilisace  válečného 
loďstva.  —  Američtí  Němci  jsou  rozhořčeni  Wilsonovým  postupem 
proti  Německu.  —  Anglická  fronta  ve  Francii  byla  rozšířena  o  dalších 
deset  kilometrů.  —  Portugalské  státní  pohledávky  v  Německu  byly 
zabaveny.  —  Italští  a  japonští  důstojníci  provedli  reorganisaci  ru- 
ského válečného  loďstva.  —  V  Paříži  sešla  se  konference,  jež  rokuje 
o  sjednocení  obchodního  zákonodárství  čtyřdohody.  —  Generál  Bé- 
lajev  byl  jmenován  náčelníkem  ruského  generálního  štábu. 

26.  dubna.  Prudké  boje  východně  od  Selce.  —  Čilá  dělostřelba 
na  přímořské  frontě.  —  V  suganském  úseku  vyklidili  Italové  svoje 
přední  posice  a  ustoupili  do  Roncegna.  —  Němci  zmocnili  se  první 
a  druhé  francouzské  linie  u  Gelles  ve  Vogezách.  —  Řecká  ministerská 
rada  se  usnesla,  aby  v  Athénách  byl  vyhlášen  válečný  stav.  —  Tu- 
recké vojsko  porazilo  anglickou  jízdu  u  Suezského  průplavu.  —  Kon- 
sulové  neutrálních  mocností  opustili  Soluň.  —  Vyslanci  čtyřdohody 
opět  požádali  řeckou  vládu,  aby  dovolila  průchod  srbského  vojska 
po  řecké  půdě  do  Soluně. 

27.  dubna.  Prudké  boje  dělostřelecké  na  okraji  doberdobské 
planiny.  —  Rakouské  vojsko  zahnalo  Italy  z  opěrného  bodu  u  Bovce.  — 
Bezvýsledné  anglické  výpavy  severně  od  Sommy.  —  Nové  oddíly 
ruského  vojska  přijely  do  Francie.  —  Americký  velvyslanec  v  Ber- 
líně odejel  do  německého  hlavního  stanu.  —  Turecká  letadla  pod- 
nikla útok  na  Port  Said.  —  Povstání  v  Irsku.  —  Pouliční  boje  v  Dub- 
lině. —  V  Soluni  byl  vyloděn  pluk  ruského  vojska. 

28.  dubna.  Turci  odrazili  útok  Rusů  jižně  od  Bitlisu.  —  Vůdce 
povstání  v  Irsku  sir  Casement  byl  dodán  k  odsouzení  válečnému 
soudu.  —  Vyjednávání  mezi  Rumunskem  a  Bulharskem  o  hospodář- 
skou dohodu  skončilo  bezvýsledně.  —  Prudký  dělostřelecký  boj 
u  Děvděli.  —  Italská  vláda  rozpustila  socialistické  organisace  pro 
mírovou  propagandu.  —  Angličané  obsadili  řecké  telegrafní  úřady 
na  Chiu.  Adolf  Srb. 
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NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTY  V  PRAZE, 

Karlovo  náměstí  číslo  34,  -  Pobočný  závod :  J.  Otto  ve  Vídni  I.,  Qluckg.   3. 


Literární   novinky   Ottova  nakladatelství. 

:ška  Krušnohorská:  ZVĚSTI  A  BÁJE.    Kniha  vyšla  v  elegantní  8**  moderní 
lípravě.    "Zz.  ---------  ~  ------  ~  -------------  Y^  4-  — 

Básnická  kniha  nestorky  českých  spisovatelek,  milované  a  nejčeštější  básnířky  naší, 
je  svěžím  plodem  jejiho  umění,  náležejícího  cele  národu.  S  duchem  dějin  našich 
vrací  se  tu  k  pramenům  minulosti  a  v  její  lyře  ozývá  se  zpěv  vážný  výstrahou  bu- 
doucnosti, vroucí  cit  nesmírné  lásky  k  národu  i  laškovný  tón  šťastného  úsměvu  slun- 
ných dnů.  Kniha,  jež  zasluhuje,  aby  celým  národem  byla  dnes  čtena  s  upřímným 
porozuměním. 

J.  ARBESA  SEBRANÉ  SPISY.  Díl  39.  sešit  l.  Theatralia.  Díl  IL  Sešit  za 
30  h.  Seznam  všech  dosud   vydaných  svazků  zasíláme  obratem. 

Přečetní  přátelé  dila  Arbesova  zajisté  se  zájmem  uvítají  další  pokračování  životního 
díla,  které  jeden  z  nejpřednějších  a  nejčtenějších  autorů  českých  svému  lidu  za- 
nechal. Nový  svazek  >Theatralií«  počíná  poutavou  vzpomínkovou  črtou  z  dějin  lite- 
rárné divadelních  polemik  »Kufr  nebožtíka  bratra*,  jejíž  hrdinou  není  nikdo  jiný, 
než  slovutný  dramatik  a  divadelní  kritik  —  E.  Bozdéch. 

Kazimír  Przerwa-Tetmajer :  POESIE.  Díl  IL  přeložil  František  Kvapil.  Vyšlo 
právě  ve  Sborníku  světové  poesie  svazek  124.  Za  K  2-60.  Před  tím  vyšel 
svazek  L  rovněž   zbl  --------------------  —  ----K  2'60 

Básnické  knihy  nejpřednějšího  současného  básníka  polského  náleží  k  nejlepšímu, 
co  se  naší  dobou  v  Polsku  píše.  Bujná,  půvabná,  žhavá  lyrika  a  citově  vroucí  epika 
poesii  ztlumočena  je  do  češtiny  mistrně,  povznášejíc  překlad  k  výši  originálu. 

Karel  Šipek:  LIDÉ  ŠPRÝMOVNÍ  A  HISTORKY  O  NICH.  Šestá  kniha 
humoresek.  V  úplném  svazku  se  16  humoreskami  za---------K  1'30 

Karel  Šípek,  spoludruh  Ignáta  Herrmanna,  je  jedním  z  nejlepších  našich  literárních 
realistů  a  následovníkem  mistra  obou,  Jana  Nerudy.  Humor  jeho  je  kusem  životní 
pravdy,  tvoří  postavy  vesele  malované  dle  skutečnosti  v  řadě  scén,  oplývajících 
vtipem  a  komikou  situací.  Tu  je  život  se  svým  úsměvem  a  svou  ironií,  která  jsouc 
skutečností,  přestává  býti  hrotem,  ale  svítí  veselostí  a  srdečným  humorem,  A  kniha 
dnešní  má  opravdovou  zásluhu:  přidává  světlého  úsměvu  ke  dnům,  v  nichž  tuší 
nebezpečí  škarohlídství. 

irof.  Dr.  Fr.  Šamberger :  POUČENÍ  O  CHOROBÁCH  POHLAVNÍCH. 
S  5  vyobrazeními  v  barvách.  Lidových  rozprav  lékařských  čís.  135.  Péčí  České 
eugenické  společnosti.  Za  —  -__.-_----__.  _-_---__K  2* — 

Nebezpečí  pohlavních  chorob  zvětšilo  se  dnešními  válečnými  poměry,  a  je  tudíž  nej- 
výše časové  učit  obecenstvo,  jak  lze  se  ochránit  a  zabránit  vážným  následkům. 
Tato  kniha  z  péra  znamenitého  českého  odborného  lékaře  a  učence  učí  dle  pravdy: 
nezatajuje  ničeho,  ale  také  zbytečně  neděsí.  Nemáme  v  literatuře  naší  dosud  od- 
borně psaného  poučení  o  chorobách  pohlavních  a  kniha  tato  jistě  dokonale  poučí 
každého,  kdo  pozorně  umí  číst. 
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Ola  Hansson ;  ZLATÉ  MLÁDÍ.    Tři  prosy.    Přeložili    K.  Kamínek   a    V.  Dy  I 
Obsah  :  Před  manželstvím.  -  Staří  studenti.  -  Sentimental  journey.    Za  K  24| 

O  Hanssonovi  píše  F.  V.  Krejčí  ve  své  studii:  »  .  .  .  Práce  Hanssonovy  jsou  věr 
nými  dokumenty  jedné  z  nejpozoruhodnějších  struktur  duševních  a  nervových,  jalF 
moderní  literatura  zná.  Všecky  vyrostly  z  jistého  zvláštního  druhu  citlivosti,  z  jisiýc 
netušených  kombinací  prvků  psychických.  Mluví  z  nich  nejen  nová  literatura,  xio\ 
umění,  ale  i  nová  duše  .  .  .  Jeho  knihy  jsou  jedním  z  náběhů  k  novým,  netušt 
ným  literárním  útvarům  budoucnosti,  chtéjícím  vykonávati  v  jediném  synthetickés 
spojení  ty  funkce,  které  dříve  věda  a  poesie  plnily  odděleně  každá  zvlášť.* 

Fréderic  Loliée:  OBRAZ  SVĚTOVÝCH  DĚJIN  LITERÁRNÍCH.    Z  frar 
couzštiny  přeložil  Josef  Alexander.  S  97  podobiznami.  Za  K  2'60,  váz.  K  3'2 

Tato  kniha  Loliéeova  jest  duchaplně  a  poutavě  psaným  obrazem  všeobecné  práč 
ducha.  Autor  šťastně  v  hlavních  rysech  zachycuje  a  vykládá  ze  všech  pisemnict\ 
to,  čím  působení  spisovatelův  a  knih  zůstává  zapsáno  jako  tvořivá  složka  životn 
Práce  Loliéeova  jest  vlastně  více,  než  co  název  její  praví:  je  to  zajímavé  a  poutav 
vylíčení  dějin  osvěty  vůbec.  Spis  je  bohatě  illustrován. 

H.   W.  Longfellow:   ŠPANĚLSKÝ    STUDENT.    Dramatická  báseň.   Přeložil; 
Marie  Klímová.   » Sborníku  světové  poesie«   čís.  123.    Za    -------KS' 

>Španělský  student*  nese  na  sobě  zřejmě  pel  mladistvého  vzletu  i  stopy  mladickýcl 
romantických  snů,  kypí  mládím  a  láskou  a  zasloužil  si  právem  názvu  nejrozkošnějš 
a  nejlíbeznější  práce  Longfellowovy.  Nepochybujeme,  že  básnická  řeč,  bohatá  krás 
nými  a  třpytnými  obrazy,  propletená  lidovými  popěvky  španělskými,  i  žár  studenta 
hrdiny  zamilovaného  do  krásné  tanečnice,  tlumený  ironickými  šlehy  jeho  druha 
kořeněný  šťavnatým  humorem  jeho  sluhy,  upoutají  i  zájem  českých  čtenářů,  zvláštť 
těch,  kdo  v  tísnivé  náladě  hledají  osvěžujícího  požitku  opravdové  poesie. 

Ferd.  Strejček:  JOS.  V.  SLÁDEK,  JAK  ŽIL,    PRACOVAL    A   TRPĚL 

S  četnými    portréty.    Za  K  4"80.    Vkusně   vázáno :    ve  žlutém   plátně    K  7" — 
v  zeleném  plátně  se  zlatou  ořízkou  K  7'30.  V  úpravě  básnického  díla  Sládkova 

Jedno  z  nejdražších  básnických  jmen  českých,  Jos.  V  Sládek,  jehož  vzácnou  bás- 
nickou individualitu  výstižně  ocenil  sám  Jaroslav  Vrchlický,  zanechal  nám  skvělé 
dědictví  literární,  jímž  dovedl  si  pojistiti  v  písemnictví  našem  navždy  čestné  jméno 
Ale  to  těžké  ryzé  zlato  poesie,  které  sypal  nám  Sládek  ve  svých  knihá(^,  vykou- 
peno bylo  životem,  prací  i  utrpením,  o  němž  vypravuje  tato  kniha  upřimně  a  po- 
drobně, s  vroucí  láskou,  jaké  je  básník  Sládek  hoden.  Tato  kniha  sbližuje  s  námi 
ještě  více  jméno  Sládkovo,  jeho  diamantovou  povahu  bez  kazu  a  poskvrny,  jakou  se 
jevila  v  poesii  i  životě.  Kniha  o  Sládkovi  jistě  přispěje  k  hlubšímu  pochopení  ce- 
lého životního  díla,  kteréž  nám  zanechal  uzavřeno  a  uspořádáno. 

Božena  Benešová:  MYŠKY.  Povídky.    260  stran.    Za K  1-60 

Kniha  známé  autorky  obsahuje  pět  povídek,  z  nichž  největší  dala  knize  i  název. 
Líčí  protiklady  životní,  rozdíly  mezi  touhou  a  jejím  uskutečněním;  jeto  ironie  bez 
posměchu,  jakýsi  humor,  vyvěrající  z  rozeklanosti,  kterou  stižen  všechen  náš  osud 
a  která  právě  u  nejcitlivějších  lidí  bývá  často  až  groteskní.  Kniha  zajímavých  dějů, 
vyvážených  z  hloubi  života. 

Henri  de  Régnier:   STRACH   Z  LÁSKY.   Román.   Přeložila  Jaroslava  Vobru- 
bová-Veselá.   Knihovny  Zlaté  Prahy  sv.  73.    Za------------K  3*80 

Spisovatel,  nejvážnější  a  nejtalentovanější  zástupce  mladé  poesie  francouzské,  jest 
ve  svých  verších  bez  odporu  velikým  koloristou  slova,  básníkem  magických  nádher, 
rozkvetlých,  neobyčejně  harmonických  veršů  a  nové,  zvláště  snivé,  smyslné  melan- 
cholie. Jeho  veliký  básnický  intelekt  projevuje  se  velmi  zajímavě  i  v  jeho  prosách, 
jež  vyznačují  se  krásně  tepaným  jazykem.  Román  »Strach  z  lásky«,  který  klademe 
v  ruce  čtenářstva,  je  tohoto  vzácného  talentu  znamenitou  ukázkou. 

Veškera  díla  našeho  skladu  lze  koupiti  neb  objednati  u  všech  knihkupců. 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  -  Ve  Vídni  I,  Gludkg.  3. 


F 


DDD 


OZNAMOVATEL  OSVETY. 


nan 


Kdo  si  chce  za  nejlacinější  peníz  zaříditi 
bohatou  knihovnu,  iomu  doporučujeme  knihy 

Světové  knihovny: 


nejrozmanítějSf  velký  výběr,  knihy  vSech 
národů,    spisy  zábavné   a    lehce  poučné, 


velká  lác€: 


kniha  průměrně  o 
S0-1Í20  sir.  pouze 


za  20  hal. 


Předplatné  na  10  čísel  (kterýchkoli v)  s  pošt.  zás.  K  2"20. 

—  Nejlacinější  české  knihy,  žádné  sešity,  žádné  pokračování.  — 
Každý  svazek  je  ukončen  a  prodává  se  jako  samostatná  kniha. 

Poskytuje  každému  čtenáři  možnost  seznati  duševní  pokroky  všech  národů  a  dodržovati  krok 
s  jejich  rozvojem.  Světová  knihovna  přináší  nejkrásnější  díla  zábavná  a  vzdělávací.  Každý 
svazek  je  ukončen  a  samostatný  (žádné  pokračováni)  i  možno  si  koupiti  kterákoli  čísla  o  sobě. 


.  čís. 
1076- 1078. 
1079-1080 
1081-1032. 
1083- 1085. 

1086. 
1087-1088. 

1089. 
1090-1092. 
1093-1094. 

1095-1096. 
1097-1098 
1099- n 00. 
1101-1103. 

1104. 
1105-1106. 
1107-1108. 
1109-1110. 
1111-1112. 
1113-1116. 
1117-1119. 
1120-1122. 

1123. 
1124-1125. 

1126. 

1127-1128. 

1129. 

113ail32. 

1133-1136. 
1137-1139. 

1140. 

1141. 
1142-1143. 
1 144-1 H6. 

1147. 
1148-1149. 
1150-1152. 


Nejnovější  čísla  „SVĚTOVÉ 

Brož.    Váz.  i 

Prášek,  Babylonie  kolébkou  dějin  —-60  108 
Juškevič, Krčmář Gejman  .  .  .  .—■40—80 
Gribojedov,  Hoře  z  rozumu  .  .   .—-40  — -80 

Bible  Krailcká .  .   .-60    108 

Verlaine,  Dvě  prosy —  20  — 52 

-Milí,  O  svobodě.  1 -40  —80 

Reymont,   Tomek  Beran    .    .   .   .  —  20  — 52 

Chátelain,  Staří  přátelé —-60    108 

Erasmus  Rotterdain,->ky,    Oůvěrné 

hovory —  40  —•80 

deBalzac,  Dvě  povídky —-40 —-80 

Milí,  O  svobodě,  li —-40  --80 

Oorkij,  Žaloby,  pohádky  a  j  pov.— "40  —  80 
Prášek,    Egypt  za  slavných    dob 

Faraónů —•60    108 

Botjov.  Básně "20  -52 

Prus,  Odkaz  srdce --40  — -80 

Pohádky  a  přísloví  lidu  ruského  —•40  —-80 
Vlahuta,  Z  Rumunska  malebného  —^40  —80 
Darwin,  Vlastni  životopis  ....  —-40  — -80 
Andersen,  Pohádky  a  povídky.  IV.  —•80  1-28 
Prášek  Dr.,  Assyrie  a  dávný  Orient  — 60  1  08 
Smilovský,  Za-rannichčervánkův  —-60    108 

Nadson,  Výbor  básni — -20  —-52 

Seignobos  a  Métin,  Současné  dě- 
jiny od  r.  1815.  Díl  V —  40  — '80 

D'Annunzio.    Sen  jarního   jitra. 

Sen  podzimního  večera — -20  —  52 

Meyer,  Na  hvězdárně — -40  — -80 

Platón,  Menón —-20  —  52 

Želízk  o.  K  posledním  metám  dál- 
ných končin  světa —-60    108 

Maeterlinck,  Život  včel -80    128 

Prášek  Dr ,   Světové  panství  Sar- 

Oonovcůa  Chaldaíův -60    108 

Počta  Prof ,   O  vodě  pitné  a  pra- 
menité     —^20  —^52 

Balzac,   Maskovaná  milenka     .  .—-20  — -52 

Prus,  Vybrané  obrázky —-40  — 80 

Hozděch,  Novelky —  60    108 

Faguet,  O  lásce — -20  — 52 

Averčenko,  Kola  na  vodě  .  .  .  .  —  40  —-80 
Renard,  Zrzek.  Modlářka  .   .    .   .—-60    108 


Váz. 
-•52 


—•20  —^52 


-•80 
1-28 


-•40  —  80 
28 
08 


KNIHOVNY"  obsahují: 

čís.  Brož. 

1 153.  Někrasov,  Výbor  básní —  20 

1 154-1 155.  Zíbrt,  Zlatý  jelen  na  pražském  mo- 
stě. Slepý  mládenec,  Sibylla  a  j. 

proroctví  staročeská  

1156.  Malin,  Velký  oběd  u  Ponardú   .  . 

1' 57- II 58   Arěne,  Žňových  povídek  vánočních 

1159-1160.  Rubeš,  Pan  amanuensis  na  venku 

1161-116'''.  Rubeš,  Vybrané  práce 

1163-1165.  Alann,    Pippo  Spáno  a  j.  novelly 

1166-1167.  Fabre,  Z  pamětí  hmyzovědce    .   . 

1168-1171.  .\ndersen.     Pohádky   a   povídky, 
sv.  V , 

1172-1173.  Karel  starší  ze  Zerotína,  Apologla 
neb  Obrana     

1174-1175.  Konopnická,  Na  břehu  normand- 
ském 

1176-1179.  Beneš  Trebízský,  Bludné  duše.  I. 

1180-1182.  Beneš  Třebizskv,  Bludné  duše.  II. 

1183  1184.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  Prahy   .   .  . 
1185.  Beneš  Třebizskv,  Na  Štítném   .  . 

1186-1  li- 7.  Heyduk,  Kytice  "lyriky 

1188  1189.  Smilovský,  Rozptýlené  kapitoly  . 

1190-1192.  .Martinek,  Hus    a  husitství  V  če- 
ské poesii 

1193-1196.  Palacký,  Doba  Husova  .  . 

1197-1198,  M.  Jan  Hus,  Listy  z  vyhnanství 

1199-1200,  Šmilovskv,    Dvě  novely     . 

1201-1203.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  Kostnice 
1204.  Hynek  z  Poděbrad,  Májový  sen 

1205-1206,  Reuterová,  Novelly 

1207-1208.  Galsworthv,  Vybrané  novely 

1209-1211.  Philippe,  V  městečku    .  .  . 
1212.  Balzac,  Sarrasine 

121:^-1214.  Plinius  ml.,  Vvbrané  listv    . 

1215-1216.  VVinier,  Nezbedný  bakalář     . 

1217  1218,  Ollanta.  drama  peruánské    . 

1219-1220.  iviichajlov.  První  láska      .  . 

1221-1222.  Hirsch,  Rabínská  moudrost 

1223-1224.  Cerefeli.  Baši-Ačuk    .... 

1225-1226.  Ibsen,  J.  G.  Borkman  .    .    . 

1 227- 1228.  Vážný,  Litevské  písničky  a  pohádky 

1229  1230.  Engelmuller,  Myšlenky  ze  Shake- 
speara  —^40 —-80 


-■60  1 
-•40  — 
—•20- 
-•40  - 
—•40  — 

—  60    1 


—•60    1 


80 

80 

—  80 


I  Úplný  seznam  S-gěfo^é  Rnlho-iriiy  zašleme  zdarma!  | 

Světová  knihovna  jat  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

J.  O  Ho  v  Praze,  Karlovo  nám.  č.  34.  -  Ve  Vídni  L,  Gluckg.  3. 
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S  Nová  vudání  t 

t  S 

i  Raisových  spisů  j 

$  právě  vušla :  % 

J  ^vaze/t  75.  HORSKÉ  KOŘENY.  Páté  vydání.  Stran  184,  neváz.  K  2-30,  vkusně  | 

0  váz.  K  4'— .  -  Obsah:  Pro  .číslo".  Ta  srdce!  Výprava  z  hor.  O 

^  O 

$  5vo2e;t  /7.  Z  DOMOVA.  Verše.  Druhé  vydání.  Stran  125,  neváz.  K  1-60,  vkusně  ^ 

^  váz.  K  330.  -   Z  obsahu:  Pro  jetel.  Pavla.  Borovský  pan  učitel.  Pan  O 

^  professor.    Půlnoční  na  Karlštejně.    Pod  Žebrákem.    Slovenská  ballada.  ^ 

^  Naše  matky.  Otec  a  syn.  Na  Hradčanech.  Můj  život.  Pohádky.  Čtenářka.  ^ 

^  Starý  otec.  Ze  vzpomínek.  Hodiny.  Bělohradské  zvony  atd.  ♦ 

$  ♦  I 

^  Raisovy  spisy  vyšly  úplné  dosud  v  18  svazcích,  které  stojí  neváz.  K  55  10,  skvostné  O 

0  váz,  K  85-70.   Lze  koupiti  také  jednotlivě  ve  zvláštní  úpravě  s  Alšovým  obrázkem.  ^ 

^  Též  na  mírné  měsíční  splátky.  ^ 
0OOO0000OO000OOOO^O00OO00<&0O^OOO<>^^^O^0^0OO^0^^0^O<c>00^^0 

S  Ve  spisech  t 

^  r  O 

I  Slůženv  Svobodové  I 

^  právě  vyšel  svazek  III.,  který  přináší  horské  romány  ^ 

I  ČERNÍ  MYSLIVCI.  I 

o  Druhé  vydáni.  ^ 

♦  ♦ 

0  Obsah:    O  knížeti.  O  velké  vášai.  Dianka.   Maryška  tanečnice.   Rána.  Nedotknu-  •^ 

^  telná.  Dětský  ráj.  A  denně  bude  hrávat  hudba  pod  našimi  okny.  ^ 

^  Sladký  večer.  Sveřepá  meluzina.  Poslední  stopy.  ^ 

^  Výtisk  neváz.  K  4*30,  ve  vknsné  vazbě  K  6*10.  ^ 

0  Ve  spisech  Raženy  Svobodové  před  tim  vyšlo:  ^ 
$  5í.aze/t   /.  MILENKY.  Román  ve  dvou  dílech.  Díl  I.  Neváz.  K  4'—,  váz.  K  5-80.  | 

1  Svazek  II.  MILENKY.  Dii  II.  Neváz.  K  4-50,  váz.  K  6-30.  { 

^  Lze  koupiti  v  kterémkoli  knihkupectví.  ^ 

%  Nakladatelství  České  grafické  akciové  společnosti  „  UNIE*'  % 

Z  v  Praze,  na  Král.  Vyšehradě.  % 

Nákladem  vlastním.  —  Tiskem  ,,Uiiie"  v  Praze. 


^000^000^00^^00000000000000^0000^0000^00^0^00^^^00000 


živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  Praze,  na  Přikope  30. 

Akciový  kapitál  K  80.000.000  —.  Telefon  čís  225,  3837  a  j. 

Reservní   a   pojistné   fondy  přes  K  25,000.000' — . 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích.  Frýdku^Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvové,  Mor.  Ostravě,  Mělníku,  Olomoucí.  Pardubicích,  Písku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci.  Táboře,  Terstu  a  ve  Vidní-I.,  Herrengasse  12. 
Exposítura  v  Opatii.    V  lázeňském  období   expositura  v  Gradu. 

Provádí  veškeré  olicliodif  liantovrií.  pronalíiná  sales  (liezpeiflosiDí  iMůt 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papiry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  tažených  efektů,  pojišťuje  slosovatel- 
né papiry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 
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I  ÚSTŘEDNÍ  ZÁLOŽNA  I 

I  UČITELSTVA  ČESKO-SLOVANSKÉHO  | 

I  V  Praze-L,  Františkovo  nábřeží  č.  20,  „Bellevue".  | 

I                            Posli37-íuje  půjčKy  | 

=                      svým  členům  na  směnky,  dluhopisy,  cenné  papíry,  pojistky,  provádí  S 

S                    konverse  diuhú  (na  záznam  služného)  za  podmínek  nejmír-  = 

=                     néjších.  Na  1  členský  podíl  možno  obdržeti  výpůjčky  v  každé  výši.  = 

I                              Přijímd  TrKlad-íT"  | 

=                      od  členů  i  nečlenů,    a    to    bud   na  vkladní    knížky  nebo   běžný  účet  = 

=                      a  zúrokuje  je  4 — 4^'4"/o  (dle  výpovědi  a  výše  vkladu)    ode  dne  vlo-  = 

=                      žení.  Vkladní  knížka  zdarma.  Úroky  připisují  se  ke  kapitálu  půlletně..  ;„:;"";'  = 

=  Důchodkovou  daň  za  vkladatele  platí  záložna.  —  Vklady  lze = 

=                     zasílati  poštovní   spořitelnou    bez  výloh.    —    Složní  lístky  poštovní  = 

=                                              spořitelny  na  požádání    se  zašlou  zdarma.  = 


Hotová  záruka  vkladatelů   (reservní  fondy,    členské    podíly  a  záruka 

členů  dle  stanov)    činí  ca  K  1,300.000* — .   —    Záložna    podléhá   povinné   revisi 

„Jednoty    záložen".    —    Pokladna    podléhá    revisi    každodenní. 

Členské  podíly  úrokují  se  S^ó*  —  Úřaduje  se  ve  všední  dny 
od  8 — 12  hod.,  ve  čtvrtek  a  v  sobotu  též  od  3 — 5  hod.  odpoledne. 
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INGVLAD*VLCEK 
BETONOVÉ  STAVBY 


ctitelům  a  přátelům  slavného  literárního  díla  Jos.  V.  Sládka 
doporučujeme  právě  vyšlé  dílo: 

-li  jFerrf.  Strejček:  * 

Jos.  Václav  Sládek 

jak  žil,  pracoval  a  trpěl. 

S  četn.  portréty.  Za  K  4'80.  Vkusně  vázáno:  ve  žlutém  plátně  K  T-, 
v  zeleném  plátně  se  zlatou  ořízkou  K  7 "30.  V  úpravě  bás.  díla  Sládkova. 

Jedno   z   nejdražších  básnických  jmen  českých,  Jos.   V.  Sládek,  jehož 
vzácnou  básnickou  individualitu  výstižně  ocenil  sám  Jaroslav  Vrch- 
lický, zanechal  nám  skvělé  dědictví  literární,  jimž  dovedl  si  poji- 
stiti v  písemnictví  našem   navždy   čestné  jméno.   Ale   to  těžké 
ryzé  zlato  poesie,  kteréž  sypal  nám  Sládek  ve  svých  knihách, 
vykoupeno    bylo   životem,  prací  i  utrpením,  o  němž  vy- 
oravuje  tato  kniha  upřímně,  podrobně,  s  vroucí  láskou, 
jaké  je  básník  Sládek  hoden.  Cato  kniha  sbližuje 
s  námi  ještě  více  jméno  Sládkovo,  jeho  diaman- 
tovou povahu  bez  kazu  a  poskvrny,  jakou  se 
jevila  v  poesii  i  životě.   Kniha   o   Sládkovi  jistě 
přispěje  k  hlubšímu  pochopení  celého  životního 
díla,  kteréž  nám  zanechal  uzavřeno  a   uspořádáno. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

J.  OTTO  v  Praze,  Karlovo  nám.  34,  ve  Vídni,  Gluckg.  3. 


Sanatorium  Dr.  Šimsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Rrči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 
chorob  vnitřních  TVT  "C*  TT^  "^  T /^  "IT  T  "^IlT"  ^^  TT  rheumatických 

—  Lázně  eleKíricKé  a  meisáže  pro  REKONVALESCENTY.  -'-' 


V  PRAZE. 

*OSVETA<  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  prázdniny)  .t  předplácí  se  s  poStovní   zásilkou  v  Rakousko-Uhersku 
řlvnletiié   K  3-óO,  ročně   K    14-40,  do  ciziny  ročně  poSiou   K  16-80.    JednodiTá   čísla  po   l-3ó.    Redakce  v  Praze, 
Karlovo  nám.   34.     Administrace  v   nakladatelství   J.  Otty  v  Praze,   Karlovo  nám.  34.  Odebírati  lze  ve  všech  knih- 
kupectvích. —  Redakce  Adolfa  Srba.  Majitel,  vydavatel  a  nakladatel :  J.  Otto. 
Tiskem  >Unie<  ▼  Praze, 


ročník  4 


CÍSLO  7 


% 


a 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNI,  VEDE  A  POLITICE. 


JOTŤO 


Připravujte  se  prohloubením  a  upevněním  svého  vzdě- 
lání na  doby  příští!  Největší  duchovní  poklad  poskytuje 


monumentální  dílo  české  literatury.  lUustrovaná  encyklopedie 
obecných  vědomostí.    -  Úplný    o   28  velkých  dílech. 

5067  vyobrazení  v  textu  a  479    z  valné  části  barevných    přfloh  a  obrazů   a  map.    Na  díle  tom 

pracovalo    1100  vynikajících  českých  spisovatelů.    Každý  svazek  jest  o  více  než    1000  stranách 

a  v  celém  díle  je  obsaženo  na  150  tisíc  článků. 

Cena  úplného  „Ottova  Slovníku  naučného"  o  28  skvost,  vázaných  dílech  je  K  588' — . 

Sknně,  příhrady  a  stojany  na  úplný  Ottův  Slovník  naučný  vesměs  české,  domácí  práce,  patent., 
v  úpravě  i  barvě  dřeva  dle  zařízení  bytu,    od  50 — 180  korun. 

Všem,  kdož  si  nemohou  opatřiti  velký  Slovník  naučný,  dále  do  úřadů,  ústavů, 
veřejných  i  soukromých   knihoven  doporučujeme 

MALÝ   OTTÚV  SLOVNÍK   NAUČNÝ. 

Redaktor  FR.  AD.  ŠUBERT.  2466  stran  lex.  8^  s  1100  obr.  v  textu  a  47  zvláštními  přílohami. 
Pouze  dva  díly  vkusně  vázané  K  60" — . 

K  příruční  potřebě  každého,  kdo  denně  čte,  do  kanceláří,  úřadoven,  knihoven 
atd.   k  okamžité  informaci   a    za   krásný  dar   mládeži   dospělejší  Je   vhodný 

OTTÚV  KAPESNÍ  SLOVNÍK  NAUČNÝ 

(jednodílný).  S  3000  vyobr.  v  textu  a  7  barev,    přílohami.    3200  sloupců  8"  kapesního   formátu 
s    50.000    hesly.    Nejnovější!    Úplný  slovník  v  jediném   svazku    (váha  915    gramů)    ve    vkusné 

vazbě   K  17'- — . 

Ottovy  Slovníky  naučné  lze  koupiti  neb  objednati  u  každého  knihkupce. 
Nakladatelství    J.    OTTY    v    Praze,    Karlovo    náměstí    čís.    34 

Pobočný  závod  ve  Vídni  I.,   Gluckg..   3. 


R.  1916. 


ČÍS.  7. 


OSVĚTA 


JAN   OTTO. 

*  8.  LISTOPADU  1841.  —  f  29.  KVĚTNA  1916. 


394-  A.  S.:  Jan  Otto. 


Jan  Otto. 

Muž  vzácný,  jeden  z  nejvzácnějších  synů  národu  českého  opu- 
stil nás  na  vždy!  Dne  29.  května  zesnul  v  Pánu  Jan  Otto. 
Smrt  jeho  nepřišla  neočekávaně,  ale  způsobila  nicméně  ve  všech 
kruzích  českých  bolestné  vzrušení.  Dočkal  se  vysokého  věku 
75  roků.  Ačkoli  vleklá  zhoubná  choroba  hlodala  již  dlouho  na 
kořenu  jeho  života,  nedal  se  jí  rušiti  ve  své  usilovné  práci  a  do  po- 
sledního téměř  života  byl  neúnavně  činným.  Mohl  s  uspokojením 
zakončiti  pouť  pozemskou,  s  povznášejícím  vědomím,  že  vykonal 
velké  dílo  na  prospěch  svého  národa,  že  blahodárné  působení  jeho 
došlo  všeobecného  uznání.  Jméno  Ottovo  zapsáno  tu  jest  zlatým 
písmem  v  dějinách  našeho  veřejného  života  minulého  půl  století. 
Zemřel,   ale   bude   žíti  ve  vděčné  paměti  vrstevníků  i  budoucích. 

Co  česká  kniha  vykonala,  jest  sdůstatek  známo.  A  k  jménu 
Ottovu  pojí  se  nejcennější  skvosty  naší  krásné  i  vědecké  litera- 
tury uplynulých  čtyř  desítiletí.  Ujal  se  s  neobyčejnou  energií  a 
velkou  intelligencí  svého  povolání  a  přes  tři  tisíce  edicí  knižních 
a  časopiseckých  svědčí  o  podnikavosti  jeho.  A  v  imponujícím 
počtu  tom  není  jediné  publikace  sensační,  nízkým  choutkám  davu 
hovící,  na  hmotný  zisk  vypočítané.  Vše  má  cenu,  přemnohé  cenu 
velkou,  trvalou.  Nikdy  nedal  se  vésti  snahou  výdělečnou,  ne- 
váhal vydati  i  díla,  o  nichž  byl  přesvědčen,  že  mu  přinesou 
hmotnou  škodu.  Jeho  podnikavosti  vděčí  česká  literatura  díla, 
jichž  počátky  i  provedení  narážely  na  překážky,  kteréž  se  zdály 
nepřekonatelnými,  díla,  jichž  bychom  bez  jeho  obětavosti  a  in- 
tensivní práce  dosud  ^  neměli.  Na  oslavu  Ottova  sedmdesítiletí 
r.  1911  napsal  F.  A.  Šubert  do  Osvěty  článek,  v  němž  zevrubně 
ocenil  význam  jeho. 

I  >Osvěta«  vděčí  mu,  že  udržel  ji,  když  po  úmrtí  jejího  ne- 
zapomenutelného zakladatele  Václava  Vlčka  ocitla  se  v  situaci 
nad  míru  obtížné. 

Jan  Otto  nepřestal  na  činnosti  nakladatelské.  I  na  jiném  dů- 
ležitém poH  národní  práce  osvědčil  se  jako. zdatný  pracovník  na 
poli  národohospodářském,  kteréž  pohříchu  u  nás  tak  dlouho  le- 
želo úplně  ladem.  Naše  národohospodářské  povznesení  jest  z  velké 
části  výsledkem  neúnavné  činnosti  jeho.  Jubilejní  výstava  r.  1891, 
Národopisná  výstava,  Ceskoslovanská  obchodní  akademie,  obchodní 
a  živnostenská  komora  pražská,  Živnostenská  banka  a  přemnohé 
jiné  podniky  a  závo'dy  a  národohospodářské  organisace  jsou 
s  jeho  jménem  těsně  spjaty. 

V  celém  dlouhém  životě  svém  nepopřál  si  klidu,  smrt  sko- 
sila jej  v  plné  práci.  Nyní  nalezl  trvalý  klid  v  posvátné  půdě 
staroslavného  Vyšehradu.  Avšak  žije  a  žíti  bude  v  čestné  paměti 
celého  národa,  v  jehož  srdci  si  postavil  pomník  trvalejší  než  kov 
a  žula  ...  A.  S, 


F.  Mal/iesitís :  Shakespearovy  římské  hry  f  poměru  k  Pluta rchcvi.     395 
Vilém  Matkesius : 

Shakespearovy  římské  hry  v  poměru  k  Plutarchovi. 

Kapitola  o  technice  Shakespearova  tvořeni. 

ZPlutarchova  životopisu  Caesarova,  počínajícího  se  dobou,  kdy 
se  Sulla  stal  pánem  Říma,  užil  Shakespeare  k  vybudování 
svého  Julia  Caesara  jen  necelé  poslední  pětiny,  v  níž  se  vy- 
kládá, jak  láska  k  Caesarovi  poklesala  a  jak  posléze  byl  Caesar 
zavražděn,  začež  Cassius  a  Brutus  odpykali  smrtí  u  Philippi. 
Události  prvních  čtyř  pětin  Plutarchova  vyprávění,  líčících,  jak 
Caesar  po  přípravách  v  Gallii  odvážnou  a  prozíravou  politikou 
strhl  na  sebe  veškerou  moc  v  Římě,  leží  před  první  scénou 
Shakespearovou.  Nešloť  autoru  o  dramatické  zpracování  vzestupu 
i  pádu  ctižádostivého  reka,  jako  kdysi  Alarlovvovi  ve  dvou  dílech 
jeho  Tamburlaina,  nýbrž  o  vraždu  a  její  pomštění,  tedy  o  typ 
her,  který  ppdle  vzoru  Senecova  vytvořil  pro  alžbětinské  drama 
Kyd  svou  Španělskou  tragedií.  Proto  také  přeměnil  Shakespeare 
podrobné  vyprávění  Plutarchovo  o  konci  Caesarově  jen  v  první 
tři  jednání  své  hry  a  vyplnil  holé  obrysy  osudů  Brutových,  na- 
črtané  Plutarchem  v  posledních  odstavcích  života  Caesarova,  de- 
taily čerpanými  z  jeho  Bruta  a  Antonia.  I  v  této  druhé  části  je 
zcela  patrno,  že  Shakespearovi  šlo  o  pomstu  na  vrazích  Shake- 
spearových a  ne  snad  o  obecný  vývoj  římských  dějin.  Kdežto 
v  prvních  jednáních,  kde  se  vražda  připravuje,  ukazuje  nám  autor 
události  tak,  jak  se  jevily  jednak  Caesarovi,  jednak  spiklencům, 
předvádí  nám  v  jednáních  posledních  děj  mnohem  jednostranněji 
téměř  vždy  pouze  se  stanoviště  Brutova  a  Cassiova  a  málo  jen  se 
stanoviště  Antoniova  a  Octaviova.  Užil-li  v  hře  své  plných  šesti 
sedmin  vyprávění  z  Plutarchova  Bruta,  užil  tam  jen  asi  desítinu 
toho,  co  vypráví  Plutarch  o  Antoniovi.  Tak  kombinací  pramenů 
i  výběrem  z  nich  autor  zřetelně  nám  ukazuje  dramatickou  myš- 
lenku, jíž  byl  v  Juliu  Caesarovi  veden.  Je  to  myšlenka,  kterou 
nalezl  Shakespeare  již  u  Plutarcha  —  » veliký  genius,  který  pro- 
vázel Caesara  životem,  stal  se  po  jeho  smrti  mstitelem  jeho  vraždy, 
pronásleduje  po  moři  i  zemi  všechny,  kdož  na  ní  měli  podíl, 
a  nedávaje  nikomu  uniknouti*  — ,  kterou  v  hře  samé  pronáší 
Cassius  posledními  slovy  svými  —  :!>Tys  pomštěn  Caesare,  a  tím- 
též mečem,  který  tebe  skláU  (V  3,  45  n.)  —  a  kterou  Brutus 
vyjadřuje  nad  mrtvolou  Cassiovou  a  Titiniovou  v  jiné  jen  slovní 
variaci:  >0  Caesare,  tys  dosud  mohutný!  Tvůj  duch  obchází  kol 
a  naše  meče  do  našich  útrob  obrací«   (V  3,  94  n.). 

Ale  idea  zlého  činu  a  pomsty,  která  stíhá  pachatele,  je  příliš 
obecná,  aby  stačila  charakterisovati  Shakespearova  Julia  Caesara, 
Jde  ještě  o  to,  jak  je  dramatické  zatížení  rozděleno  mezi  trpitele, 
vraha  a  mstitele.  Dvě  pozdější  tragedie  Shakespearovy,  které  se 
také    zabývají    vraždou  a  trestem    za    ni,    ukazují    alespoň    trochu 

26* 


395  ^-  Maí/iesius: 

možnosti,  které  se  tu  naskýtají.  V  Hamletu  vražda  sama  spadá 
do  doby  před  začátkem  hry,  král,  na  němž  byla  spáchána,  "obje- 
vuje se  v  hře  jen  jako  duch  žádající  pomsty  a  všechen  zájem  se 
soustřeďuje  na  tom,  jak  pomsta  bude  provedena,  a  při  tom  zase 
na  osobě  mstitelově.  V  Macbethu  naproti  tomu  vražda,  ležící 
u  kořenu  hry,  tvoří  podstatnou  její  část  (krvavé  činy,  jdoucí  jí 
v  zápětí,  sahají  až  do  čtvrtého  jednání)  a  ačkoli  v  hře  vystupují 
jak  ti,  na  nichž  zlé  činy  jsou  páchány,  tak  jejich  mstitelé,  sou- 
střeďuje se  všechen  zájem  na  vrahu  a  jeho  spoluvinné  choti. 
V  Juliu  Caesaru  není  dramatické  zatížení  rozděleno  tak  určitě. 
Hra  zahrnuje  zločin  i  trest  jako  Macbeth,  ale  je  nejasno,  kdo  je 
důležitější  —  zda  Caesar,  na  němž  zločin  byl  spáchán,  jehož  duch 
děsí  vraha  a  po  němž  jest  i  hra  nazvána,  či  Brutus,  přední  z  pro- 
vinilců —  a  také  jeden  ze  mstitelů,  Antonius,  je  dramaticky  silně 
zdůrazněn.  Tato  neurčitost  se  obráží  i  ve  výkladech  a  kritikách 
hry.  Uvažuje  se,  zdali  se  neměla  spíš  zváti  po  Brutovi  než  po 
Caesarovi,  hVedá  se  jádro  její  v  konfliktu  mezi  oaesarismemli  re- 
publikánstvím  a  konstruuje  se  theorie,  že  nynější  znění  vzniklo 
z  her  dvou.  Stanovený  shora  poměr  k  pramenům  ukazuje  však, 
jak  hře  máme  rozuměti.  Vybudování  hry  na  faktech,  která  jsou 
vesměs  obsažena  v  Plutarchově  životě  Julia  Caesara  a  změna  zlého 
genia,  který  se  Brutovi  zjevuje,  přímo  v  ducha  Caesarova,  do- 
svědčují, že  základem  hry  byla  opravdu  myšlenka  vraždy  na  Cae- 
sarovi a  pomsta  za  ni.  Ale  postava  poctivého  theoretika  Bruta, 
který  se  jen  nesnadno  a  úvahově  zbarvenými  důvody  ethickými 
dá  pohnout  k  vraždě,  a  pak  svou  nepolitickostí  přichází  o  vý- 
sledek, pro  který  vraždil,  zajala  básníka  tak,  že  pro  ni  porušil 
jednotnou  stavbu  tragedie,  přidav  k  myšlence  základní,  vyjádřené 
citovanými  slovy  Cassiovými  a  Brutovými,  myšlenku  druhou,  již 
vyslovuje  Antonius,  když  se  dovídá  o  Brutově  smrti  (V  5,  68  n.): 
»To  nejšlechetnější  byl  Říman  z  nich;  ti  všichni  spiklenci  —  až 
na  něho  — ,  co  spáchali,  to  udělali  vše  jen  ze  záští  k  velkému 
Caesaru :  on  sám  jen,  všecek  mysli  poctivé,  pro  dobro  obecné 
oyl  jedním  z  nich.*  Takové  překypění  zájmu  o  osobu  původně 
nečelnou  je  zjev  neřídký  i  v  jiných  Shakespearových  hrách,  a  roz- 
por, vznikající  tak  mezi  názvem  hry  a  rozdělením  jejího  drama- 
tického zatížení,  je  častý  zejména  v  jeho  hrách  historických,  kte- 
rým je  Julius  Caesar  blízek. 

Zkoumáme-li  podrobněji,  jakým  postupem  Shakespeare  pře- 
měnil epicky  se  rozvíjející  pásmo  vyprávění  biografová  v  děj 
dramatický,  vidíme,  že  sice  je  zhušfuje  na  hlavní  momenty,  ale 
ty  že  nám  předvádí  všecky  a  přímo.  Názorně  ukazuje  ráz  drama- 
tické methody  Shakespearovy  srovnání  s  klassickou  tragedií  fran- 
couzskou. Corneille  na  příklad  ze  stejně  epického  vyprávění  Li- 
viova  o  válce  mezi  Římany  a  Albány,  která  se  skončila  památ- 
ným soubojem  Horatiů  a  Curiatiů,  vybírá  si  jen  stadium  poslední, 
v  němž  souboj  je  umluven  a  vybojován,  a  z  jeho  momentů  nám 
přímo  předvádí  jen  ty,  které  se  mu  podařilo  umístiti  do  téže 
síně    římského    domu  Horatiů,   kdežto    ostatní   charakterisuje  jen 
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zprávami  a  následky,  kterými  zvenku  zasahají  dovnitř.  Shakespeare 
vede  nás  naproti  tomu  od  prvních  záchvěvů  nespokojenosti  s  Cae- 
sarem  a  prvních  pokusů  o  získání  Bruta  proti  němu  různými 
stadii  spiknutí  až  k  vraždě  a  pak  zase  obratem  smýšlení  v  Římě 
k  nepřátelství  mezi  spiklenci  a  stoupenci  Caesarovými  až  k  bitvě 
u  Philippi  a  jejím  dozvukům.  Dává  nám  v  první  části  naslouchat 
hovoru  lidu  v  římských  ulicích,  slovům  Caesarovým  na  veřejném 
prostranství,  umlouvání  spiklenců  v  zahradě  Brutově  i  důvěrné 
rozmluvě  polekané  Calpurnie  s  Caesarem  v  jejich  domě;  činí  nás 
svědky  osudného  zasedání  senátu  na  Capitolu  i  řeči  Brutovy  a 
Antoniovy  na  foru  a  zase  pak  řádění  rozvášněného  lidu  v  uli- 
cích ;  a  v  části  druhé  nám  ukazuje  Antonia,  Octavia  i  Lepida, 
jak  se  smlouvají  proti  nepřátelům  v  domě  římském,  předvádí  nám 
výjev  z  Brutova  a  Cassiova  pochodu  Malou  Asií  a  pak  v  řadě 
scén  z  různých  částí  bojiště  zpřítomňuje  nám  bitvu  u  Philippi 
v  Macedonii.  Jak  patrno,  jsou  methody  obou  dramatiků  přímo 
opačné.  Corneille  sbírá  čočkami  a  zrcadly  své  stilisace  všecky 
paprsky  dějové  v  jediném  stálém  ohnisku,  nedbaje  o  to,  aby 
přímo  nám  ukázal  odkud  vybíhají,  nýbrž  pečuje  jen  o  jejich  vý- 
sledné střetnutí  v  jednom  bodě.  Shakespeare  zase  nás  vodí  přímo 
k  jejich  zdrojům  a  nespokojuje  se  ukázáním,  jak  různě  se  jimi 
zabarvuje  vývoj  ústředního  problému  dějového,  nýbrž  dává  nám 
i  ten  zase  poznávati  lépe  z  odrazu  jeho  záření  na  okolí.  U  Cor- 
neille tedy  synthetická  methoda  ohniskového  soustředění,  u  Sha- 
kespeara analytická  methoda  kombinovaných  reflexů. 

To  je  třeba  mít  na  mysli,  posuzujeme-li  rázovitou  Shake- 
spearovu mnohoscénnost.  Nešlo  Shakespearovi  o  mnohoscénnost 
za  každou  cenu  nebo  jen  z  pohodlnosti.  Dovedl  stejně  dobře  re- 
dukovati bohatý  děj  svého  pramene  na  několik  význačných  mo- 
mentů i  rozváděti   zase   pouhé   nápovědi   scénami    samostatnými. 

I  v  Juliu  Caesarovi  je  děj  proti  vyprávění  Plutarchovu 
značně  zhuštěn  soustřeďováním  místním"  i  časovým.  Nepodepsané 
listy,  kterými  je  Brutus  vybízen  k  činu,  nejsou  ve  hře  nalézány 
na  pretorském  křesle  Brutově,  nýbrž  jsou  mu  házeny  přímo  do 
oken,  a  Brutus  nenavštěvuje  nemocného  Ligaria,  nýbrž  Ligarius 
Bruta.  Proto  mohou  být  všecky  tyto  děje  i  se  schůzkou  spik- 
lenců a  s  rozmluvou  Bruta  s  Portií  shrnuty  v  jedinou  scénu,  po- 
loženou do  zahrady  Brutova  domu  (II  1).  Velebené  výjevy  mezi 
Brutem  a  Cassiem  v  Sardech,  v  nichž  Brutus  poznává,  jak  byl 
životem  ošálen  o  ovoce  svého  činu  (IV  3—4),  jsou  rozděleny  Shake- 
spearem do  dvou  scén,  které  se  liší  od  sebe  jen  tím,  že  první  se 
děje  před  stanem  Brutovým  a  druhá  bezprostředně  potom  uvnitř 
stanu.  V  obou  těch  scénách  sloučeny  jsou  události  ze  schůzky, 
kterou  měli  podle  Plutarcha  Brutus  a  Cassius  ve  Smyrně,  s  udá- 
lostmi dvou  dnů,  které  spolu  později  ztrávili  v  Sardech,  i  se  zje- 
vením, které  měl  Brutus  »kterési  noci,  když  hotov  byl  přejíti  do 
ICvropy*,  a  ještě  k  tomu  Shakespeare  přidal  o  své  újmě  a  s  ve- 
likým ovšem  úspěchem  dramatickým  zprávu  o  smrti  Portiině, 
o  níž  Plutarch  mluví  teprve  na  konci  Brutova  životopisu.  I  bitva 
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u  Philippi  je  proti  vyprávění  Plutarchovu  u  Shakespeara  mnohem 
zhuštěnější.  Plutarch  vypráví  o  dvou  bitvách,  mezi  nimiž  byl  in- 
terval dvacíti  dní,  kdežto  Shakespeare  dává  protivníkům  vybojo- 
vat obě  bitvy  téhož  due  (Brutus,  V  3,  109 — 10:  »Jsou  tři  hodiny; 
a  v  druhé  bitvě,  noc  než  nastane,  my  zkusíme  své  štěstí,  Ří- 
mané.!*). Dramaticky  nejdůležitější  jsou  však  časové  i  místní 
změny  v  událostech,  které  následovaly  po  smrti  Caesarově.  Podle 
Plutarcha  Antonius  po  vraždě  prchl  v  přestrojení  a  Brutus  se 
soudruhy  se  odebrali  na  Capitol  a  když  se  tam  shromáždilo 
mnoho  lidu,  Brutus  řečnil.  Když  řeč  byla  vlídně  přijata,  spik- 
lenci  pojali  důvěru  k  situaci  a  odebrali  se  na  forum.  Tam  znovu 
Brutus  řečnil  a  všichni  přítomní  klidně  a  tiše  poslouchali.  Ale 
když  pak  Cinna  počal  útočiti  na  Caesara,  povstala  taková  vřava, 
že  se  spiklenci  znovu  uchýlili  na  Capitol.  Teprve  druhý  den,  po 
konejšivých  jednáních  v  senátu  a  když  Antonius  poslal  svého 
syna  na  Capitol  za  rukojmí,  Brutus  se  svými  přáteli  sešel  zas 
dolů  a  byli  hoštěni  Lepidem,  Antoniem  a  jinými  se  strany  pro- 
tivné. Třetího  dne  bylo  nové  jednání  v  senátě  a  pak  k  žádosti 
Antoniově  a  přes  odpor  Cassiův  Brutus  svolil,  aby  byla  přečtena 
závěť  Caesarova  a  mrtvola  jeho  aby  byla  veřejně  pohřbena.  Ob- 
sah závěti  naklonil  Caesarovi  zas  srdce  lidu  a  řeč  Antoniova  na 
foru  nad  Caesarovou  mrtvolou  rozpoutala  bouři,  která  donutila 
Bruta,  aby  s  přáteli  opustil  Rím,  a  jíž  omylem  padl  za  obět  bás- 
ník Cinna.  Situace  v  Římě  se  pak  zase  začala  obracet  ve  pro- 
spěch- Brutův,  ale  nová  změna  nastala  příchodem  Octavia,  který 
v  čas  vraždy  byl  na  studiích  v^  Apollonii  lllyrské,  ale  po  zprávě 
o  Caesarově  smrti  pospíšil  do  Říma.  Tyto  děje,  rozestřené  u  Plu- 
tarcha po  řadě  dní,  jsou  u  Shakespeara  zhuštěny  velmi  energicky 
ve  dvě  bohaté  scény  a  jeden  krátký  výjev.  K  smíření  Brutovu 
s  Antoniem  dojde  několik  okamžiků  po  vraždě  a  při  tom  hned 
je  smluveno,  že  Antonius  promluví  na  foru  nad  mrtvolou  Caesa- 
rovou, ač  Brutus  k  uspokojení  Cassiovu  ohlašuje,  že  sám  pro- 
mluví první.  A  sotva  že  Brutus  se  spiklenci  odejde,  přichází 
k  Antoniovi  sluha  Octaviův  se  zprávou,  že  pán  jeho  bude  dnes 
na  noc  v  místě  vzdáleném  od  Říma  jen  sedm  mil  (III  1).  Vý- 
sledkem tohoto  zhuštění  je  urychlený  spád  dějový  a  zejména  též 
nádherná  scéna,  v  níž  oratorský  živel  hry  dospívá  vrcholu  (III  2): 
Brutus  a  Antonius  řeční  po  sobě  na  foru.  Kontrastu  obou  řeč- 
níků je  skvostně  využito  a  účinnost  řečí  reflektována  s  velikým 
uměním  na  náladě  poslouchajícího  lidu.  Obsah  závěti  dovršuje 
dílo  Brutovy  politické  chyby  i  Antoniovy  výmluvnosti  a  lid  se 
bouří  proti  vrahům,  zatím  co  Antoniovi  se  oznamuje,  že  Octavius 
je  již  v  Římě  a  že  je  s  Lepidem  v  domě  Caesarově.  To  slyšíme 
v  druhé  scéně  třetího  jednání  a  když  po  výjevu  s  básníkem 
Činnou  jsme  v  první  scéně  čtvrtého  jednání  svědky  toho,  jak 
Antonius,  Octavius  a  Lepidus  v  Římě  jednají  o  proskripci  ne- 
přátel (podle  Plutarcha  nebyla  schůzka  v  Římě,  nýbrž  někde  na 
malém  ostrově),  máme  dojem,  že  je  to  událost,  která  rychle  ná- 
sledovala po  příchodu  Octaviově  do  Říma,   ač  víme  z  Plutarcha, 
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že  mezi  útěkem  Brutovým  a  úmluvou  triumvirů  byly  mezi  Anto- 
niem a  Octaviem  nesnadné  spory,  ba  i  boje.  Tak  dociluje  Sha- 
kespeare zhušťováním  děje  strhujícího  tempa,  které  tu  ovšem  není 
takovou  dramatickou  nutností  jako  v  Othellovi,  a  stupňuje  jím 
dramatickou  účinnost  hry. 

Proti  kondensaci  dějové,  která  se  omezuje  ovšem  na  řadu 
momentů,  ne  na  moment  jeden,  stojí  však  u  Shakespeara  —  jak 
již  podotčeno  —  ještě  druhá,  opačná  technika  dramatické  stavby. 
Jeví  se  jednak  v  dramatickém  rozestírání  dějového  nebo  osobo- 
vého obsahu  okamžité  poznámky  epického  pramene  po  delším 
úseku  děje,  jednak  v  samostatném  zachycování  reflexů  důležité 
události  nebo  celého  pásma  dějového  na  různé  skupiny  účast- 
níků. Methoda  samostatně  zachycovaných  reflexů  není  v  Juliu 
Caesarovi  tak  patrná,  neboť  u  porovnání  s  Plutarchem  Shake- 
speare nevytváří  tu  pro  ni  zvláštních  scén.  Za  to  lze  však  nalézti 
doklady  pro  methodu  dramatického  rozestírání.  V  Plutarchově 
Caesaru  je  věnován  jeden  sumární  odstavec  ^zvláštním  a  podiv- 
ným znamením*,  o  kterých  se  vyprávělo,  že  byly  pozorovány 
krátce  před  vraždou.  Ta  znamení  Shakespeare  rozdělil  po  něko- 
lika scénách  a  dramaticky  je  oživil.  Do  výjevu  o  Lupercaliích 
v  druhé  scéně  prvního  jednání  je  zařazena  hadačova  výstraha 
před  idami  březnovými,  v  třetí  scéně  téhož  jednání  poděšený 
Casca  za  hromobití  a  blýskání  vypráví  Ciceronovi  o  strašlivých 
zjevech,  kdežto  zpráva  o  tom,  že  v  oběti  nenalezeno  srdce,  přichází 
až  v  druhé  scéně  druhého  jednání  ve  spojení  s  Calpurniiným 
snem  a  jinými  znameními.  Tak  dějový  obsah  jediného  odstavce 
Plutarchova  je  u  Shakespeara  dramaticky  rozestřen  po  třech  scé- 
nách dvou  různých  jednání  a  docíleno  tím  pro  veškeren  jejich 
děj  zvláštní  atmosféry.  Postava  Cascova,  jíž  bylo  v  této  souvis- 
losti užito,  je  zase  příkladem,  jak  dovedl  Shakespeare  analogicky 
využíti  i  personálního  obsahu  prosté  poznámky  svého  pramene. 
V  Plutarchově  Caesaru  se  Casca  objevuje  jen  jednou,  když  se 
konstatuje,  že  první  zasadil.  Caesarovi  ránu  a  to  ze  zadu,  ale  jsa 
asi  velice  rozčilen,  jen  lehce  jej  poranil.  V  životopise  Brutově 
opakuje  se  toto  vyprávění  a  přidávají  se  ještě  dvě  jiné  zmínky 
o  Cascovi,  jedna  o  výjevu  před  Caesarovým  příchodem  do  se- 
nátu v  osudný  den  a  druhá  o  několika  slovech  po  smrti  Cassiově. 
Jen  v  nejdůležitějším  z  těchto  míst  lze  nalézt  nějaký  pokyn  pro 
charakteristiku  individuální  a  přece  Shakespeare  z  Cascy  vytvořil 
postavu  zcela  konkrétní,  které  přisoudil  značnou  účast  v  čty- 
řech scénách  prvních  tří  jednání,  dav  jí  v  jedné  scéně  mimo  to 
ještě  vystoupiti  beze  slov  (I  2—3;  II  1 — 2;  III  1). 

Obojí  způsob  postupu,  vymycování  i  přidávání,  lze  pozoro- 
vati i  při  způsobu,  jímž  Shakespeare  charakterisuje.  Eliminací 
různých  vnějších  motivů  zvnitřňuje  důrazně  děj  u  idealisovaného 
Bruta.  Krása  manželství  Brutova  s  Portií  není  oslabována  zmínkou 
o  tom,  že  u  obou  bylo  to  manželství  druhé  a  že  Portie  měla 
z  prvního  sňatku  syna.  Alísto  toho,  aby  ochladnutí  přátelství  Bru- 
tova a  Cassiova,   které   se   objevuje   hned    na   začátku    hry  (I  2), 
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vykládal  s  Plutarchem  z  řevnivosti  jejich  při  ucházení  o  místo 
městského  pretora,  dává  mu  vyrůsti  z  toho,  že  Brutus  je  příliš 
zaměstnán  chmurnými  myšlenkami,  které  v  něm  vzbuzuje  stou- 
pající moc  Caesarova.  A  aby  výčitka  činěná  Cassiovi  (IV  3),  že 
»dlaň  jej  svrbí«,  byla  i  pro  samého  Bruta  bolestnější,  není  nikde 
ani  zmínky  o  tom,  jak  Brutus  sám  se  připravoval  do  války.  Při- 
dávání rysů  je  zase  důležito  u  postavy  Caesarovy.  Jako  Shake- 
speare leckdy  přibližuje  tragické  děje  denní  naší  zkušenosti  inter- 
mezzy realistickými  a  často  i  komickými,  tak  dovede  nám  zhusta 
přiblížiti  i  reky  své  črtami  z  jejich  života  domácí  uvolněnosti 
nebo  zmínkami  o  lidských  jejich  slabostech.  Tak  i  zde.  Proti 
Plutarchovu  líčení  přidal  Shakespeare  Caesarovi  —  snad  podle 
tradice  literární  nebo  i  dramatické  —  rys  zaslepené  honosivosti, 
ale  při  tom  nevykreslil  jej  jako  muže  neustále  chlubného  gesta 
a  vládcovské  skvělosti.  Podle  nápovědi  Plutarchovy  předvádí  nám 
jej  v  druhé  scéně  druhého  jednání  v  nočním  rouchu,  dává  mlu- 
viti —  zas  podle  Plutarcha  —  o  jeho  padoucnici  a  v  druhé  scéně 
prvního  jednání  po  hrdých  slovech  j>Já  pouze  říkám,  čeho  bát  se 
jest,  ne  že  se  bojím  sám:  jsemť  povždy  Caesar*  vkládá  mu  do 
úst  (zcela  o  své  újmě)  větu  realisticky  dosvědčující  lidskou  jeho 
slabost:  »Pojď  na  právo,  to  ucho  hluché  jest  .  .  .«  V  řeči  Anto- 
niově ovšem  slyšíme  pohnutá  slova  o  Caesaru  dobyvateli,  příteli 
a  milovníku  lidu,  a  i  Cassius  o  něm  praví  (I  2):  »Aj,  muži,  kráčíť 
on  přes  těsný  svět  co  Koloss*.  Ale  přes  to  v  celkovém  dojmu 
hry  Caesar  jako  člověk  je  zastiňován  Brutem  a  tím  architekto- 
nický kaz  hry  je  ještě  zdůrazňován. 

Tragedie  Antonius  a  CleopcCtra  obsahuje  celkem  42  scény, 
téměř  napořád  různě  lokalisované,  které  nás  vedou  z  Afriky  do 
Evropy  i  do  Asie.  Ale  mýlil  by  se,  kdo  by  podle  množství  scén 
soudil,  že  tu  Shakespeare  méně  důrazně  než  v  Juliu  Caesarovi 
zformoval  materiál  podávaný  posledními  dvěma  třetinami  Plutar- 
chova  Antonia.  Hned  první  scény  hry  ukazují  nám  názorně  Shake- 
spearův postup.  Na  rozhraní  první  a  druhé  třetiny  svého  životo- 
pisu Plutarch  vypráví,  jak  Antonius  byl  z  rozmařilého  života  ale- 
xandrijského vytržen  dvěma  poselstvími.  Jedno,  z  Říma,  oznamo- 
valo, že  bratr  jeho  Lucius  a  choť  jeho  Fulvia  dali  se  do  války 
s  Octaviem  Caesarem  a  byvše  poraženi  prchli  z  Itálie,  Druhé  pak 
zvěstovalo,  že  Labienus  v  čele  Parthů  plení  Asii  od  Eufratu  a 
Sýrie  až  k  Lydii  a  Jonii.  Na  zprávu  tu  Antonius  vyrazil  proti 
Parthům,  ale  dostav  ve  Phoenicii  naříkavé  listy  Fulviiny  obrátil 
se  s  dvěma  sty  loďmi  k  Itálii.  Cestou  setkával  se  s  přáteli,  prcha- 
jícími z  Itálie.  I  Fulvie  sama  spěchala  Antoniovi  vstříc,  ale  ze- 
mřela cestou  v  Sicyoně  na  Peloponnesu.  Proto,  když  doplul  An- 
tonius do  Itálie,  byly  jeho  spory  s  Octaviem  Caesarem  snadno 
urovnány.  Tomuto  vytržení  Antoniovu  z  náručí  Cleopatřina  věno- 
vány jsou  tři  první  scény  Shakespearovy  hry.  Zpráva  o  smrti 
Fulviině  dostihuje  Antonia  ještě  v  Alexandrii  skoro  v  témž  oka- 
mžiku, když  se  mu  dostává  zvěstí  o  boji  Fulviině  s  Octaviem  a 
o  Labienově  plenění  Asie.  Děj  je  tu  tedy  zhuštěn,  ale  za  to  v  scé- 
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nách  Shakespearem  přidaných  je  znázorňováno  ovzduší,  v  němž 
Antonius  žije.  Hned  první  slova  hry  nám  podávají  odsuzující 
úsudek  dvou  přátel  Antoniových  o  jeho  zaslepené  lásce  k  egypt- 
ské královně  a  po  výjevu,  ukazujícím,  jak  vliv  Cleopatřin  převa- 
žuje u  Antonia  naprosto  zájem  o  záležitosti  římské,  dovídáme  se 
v  epilogu  obou  dřívějších  mluvčích,  jak  se  o  Antoniovi  soudí 
v  Římě.  Tak  rázem  je  osvědena  situace:  »Dobrý  pozor  naň;  a 
uvidíte  třetí  světa  sloup,  jak  proměnil  se  v  blázna  nevěstky.*  A 
ostatní  dvě  scény  kresbu  doplňují.  Jako  scéna  první  začínala  se 
slovy  přátel  Antoniových,  tak  počíná  se  druhá  scéna  zábavou  žen 
z  družiny  Cleopatřiny,  která  se  točíš  fri  volním  žertováním  okolo 
lásky  a  do  níž  jako  temný  doprovod  vpadají  neurčité  věštby 
hadačovy  a  pobrukující  poznámky  Enobarba,  důstojníka  Anto- 
niova. Pak  se  objevuje  na  chvíli  Cleopatra  a  potom  teprve  při- 
chází Antonius,  aby  se  dověděl  rozhodujících  zpráv.  Jsa  sám 
s  posly  a  družinou  vzchopuje  se  k  činu  a  ustanovuje  odjezd : 
»Dost  lehkých  řečí.  NaŠim  důstojníkům  hned  zprávu  dej  o  na- 
šem úmyslu.*  Ale  rozkaz  ten  má  dodatek:  »Já  sdělím  královně, 
proč  vytrhnem,  a  k  svému  odchodu  ji  nakloním.*  Tomu  platí 
třetí  scéna  prvního  jednání.  Neboť  není  to  pro  Antonia  věc  lehká 
rozloučit  se  s  Cleopatrou,  jejíž  jednání  s  Antoniem  poznáváme  na 
začátku  scény  v  hovoru  s  jejími  ženami  v  theorii  a  v  ostatku 
scény  v  praxi.  Ale  rozhodnutí  Antoniovo  vytrvá.  Dav  mu  dově- 
děti se  o  smrti  Fulviině  již  v  Alexandrii,  učinil  Shakespeare  jeho 
odhodlání,  že  opustí  Egypt,  spontánnější,  protože  právě  smrd  tou 
byl  zbaven  závazků,  které  mu  bránily  zcela  se  oddat  Cleopatře. 
První  zprávy  —  o  Fulviině  zapuzení  z  Itálie  a  o  vítězstvích  La- 
bienových  —  vyburcovaly  ho  z  klidu  naléhavostí  politickou:  ^Ta 
pouta  egyptská  již  musím  zlomit,  sic  utonu  v  tom  lásky  blouz- 
nění.* Ale  zpráva  o  smrti  Fulviině,  které  si  přece  přál,  burcuje 
v  něm  kontrastem  lepší  prvky  a  místo,  aby  jej  připoutávala  víc 
k  Egyptu,  posiluje  ho  v  rozhodnutí,  že  se  vytrhne  z  jeho  kouzel: 
>Ruka,  jež  ji  vrhla  v  sráz,  by  nyní  ráda  zas  ji  strhla  zpět.  Od 
této  čarodějné  královny  se  musím  odtrhnout,  neb  tisíc  pohrom 
a  horších  všeho,  co  si  myslit  mohu,  má  nečinnost  zde  líhne. « 
Přece  však  v  scéně  třetí  Cleopatře  prohlašuje:  í>Hleď,  to  naše 
loučení  nás  rozvádí  a  zase  blíží  tak,  že  ty,  zde  zůstavši,  jdeš  se 
mnou  všady,  a  já  se  louče,  s  tebou  trvám  tady.«  Tak  první  tři 
scény  srovnávány  jsouce  s  Plutarchem  nám  ukazují  již  ráz  hry. 
Bohatý  dějový  materiál,  který  Plutarch  podává  v  svém  Anto- 
niovi, je  zhušťován,  ale  za  to  vedle  Antonia  stejně  důrazně  vy- 
stupuje Cleopatra,  která  u  Plutarcha  je  důležitá  jen  jako  pouhý 
činitel  v  životě  Antoniově.  Změna  to,  výrazně  vystižená  názvem 
hry,  který  —  jako  u  Shakespeara  ještě  jen  Romeo  a  Julie  a  Troi- 
lus  a  Cressida  —  spojuje  jména  obou  čelných  postav.  Proto  dě- 
jový moment  je  zachycován  v  účincích  svých  na  oba  a  oba  zase 
účinky  těmi  jsou  charakterisováni,  A  odraz  všeho  padá  zase  na 
družiny  jejich,  tak  že  se  tu  Shakespearova  methoda  kombinova- 
ných reílexů  jeví  v  plné  nádheře  své  rozehranosti.    Reflexy  jsou 


402  ^-  Mathesius : 

tu  zachycovány  částmi  scén  i  celými  samostatnými  výjevy,  jichž 
počet  proto  narůstá,  a  družiny,  jež  jsou  důležitou  jejich  oporou, 
jsou  vytvořeny  známým  nám  již  Shakespearovým  dramatickým 
rozestřením  z  jmen,  které  se  u  Plutarcha  vynořují  jen  na  oka- 
mžik a  mnohem  později.  Tak  jméno  Domitia  Enobarba,  s  nímž 
se  v  hře  setkáváme  již  v  druhé  scéně  a  jež  se  pak  objevuje  ne- 
ustále až  do  čtvrtého  jednání,  protože  nositel  jeho  je  až  do  své 
smrti  jakýmsi  komentujícím  chorem  Antoniova  jednání  (z  jeho 
úst  se  dovídáme  v  II  2  dodatečně  i  o  prvním  setkání  Antonia 
s  Cleopatrou  na  řece  Cydnu),  vyškytá  se  u  Plutarcha  celkem  jen 
třikrát  a  to  poprvé  v  ději  odpovídajícím  asi  prostředku  třetího 
jednání  Shakespearova  a  mizí  smrtí  Enobarbovou  již  před  bitvou 
u  Aktia,  tedy  před  III  8.  Podobný  rozdíl  dá  se  konstatovati  mezi 
Plutarchem  a  Shakespearem  také  u  žen  Cleopatřiných  a  později 
i  u  družiny  Octaviovy  a  Lepidovy. 

Stejný  postup  jako  v  prvních  třech  scénách  hry  pozorujeme 
pak  i  dále  až  do  konce  druhého  jednání.  Následují  nejprve  tři 
scény,  ukazující  nám  v  osvětlení  Shakespearově  situaci  se  tří  růz- 
ných hledišť:  s  Octaviova  a  Lepidova  (I  4),  s  Cleopatřina  (I  5)  a 
s  Pompeiova  (II  1),  načež  postoupí  děj  k  smíření  Antoniovu 
s  Octaviem  a  Lepidem  (II  2),  k  jehož  dotvrzení  se  Antonius  za- 
snoubí s  ovdovělou  sestrou  Octaviovou  Octavií  (II  3).  Při  tom 
již  anticipací  je  naznačena  budoucí  řevnivost  mezi  Antoniem  a 
Octaviem  scénou  s  hadačem,  již  Plutarch  uvádí  mnohem  později. 
Tím  je  účinně  zdůrazněna  rozkolísanost  Antoniova,  neboť  po  slo- 
vech plných  upřímnosti,  kterými  Octavii  ujišťuje  o  nápravě  svého 
života  —  *Ty,  má  Octavie,  mé  skvrny  nečti  v  tom,  co  mluví 
svět.  Já  z  míry  vybočil,  však  na  příště  si  vytknu  pevné  meze*  — 
je  po  rozmluvě  s  hadačem  hned  zas  pln  touhy  po  Egyptě :  >Chci 
do  Egypta ;  neb  ač  jsem  tento  sňatek  uzavřel,  bych  užil  míru, 
na  východě  jest  má  rozkoš  celá.«  Po  naprosto  výplňkové  scéně 
mezi  Lepidem  a  jeho  přáteli  (II  4:  asi  scéna  vnější,  vložená 
proto,  aby  byla  maskována  výměna  dekorací  na  jevišti  vnitřním) 
a  po  výjevech  vlastní  invence  Shakespearovy,  které  znázorňují 
odraz  Antoniova  jednání  v  Římě  na  Cleopatru  (II  5),  nastoupí 
zase  další  stadium  dějové  smlouvou  triumvirů  se  Sextem  Pom- 
pejem  u  mysu  misenského  (II  6),  po  němž  —  zcela  podle  Plu- 
tarcha —  následuje  hostina  na  lodi  Pompeiově  (II  8). 

Prvními  dvěma  jednáními  jsou  položeny  základní  tóny  ob- 
razu. Další  malba  může  se  proto  dít  jen  v  hlavních  rysech.  A  tak 
děj  nastupuje  tempo  velmi  kvapné.  Kdežto  v  druhém  jednání 
Shakespeare  dramaticky  podává  všecka  stadia  dějová,  jak  je  Plu- 
tarch za  sebou  řadí,  rozpracovávaje  je  leckdy  samostatně  svou 
methodou  reflexů,  vybírá  v  třetím  jednání  velmi  spořivě.  Krátkou 
scénou  zpřítomňuje  nám  úspěchy  Ventidia,  kterého  po  sjednání 
všech  úmluv  Antonius  poslal  proti  Parthům  (III  1),  v  rozloučení 
Octaviině  a  Antoniově  s  Octaviem,  k  něrnuž  došlo  vskutku  te- 
prve po  dvouletém  pobytu  Antoniově  v  Římě,  ukáže  nám  hned 
na   to  výsledek    řevnivosti    mezi    oběma    triumviry  (III  2),    načež 
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zase  v  scéně  zcela  své  invence  odhalí  nám  kus  života  Cleopa- 
třina  v  Alexandrii,  otravovaného  žárlivostí  na  Octavii  (III  3).  Po- 
míjeje pak  různé  Antoniovy  podniky  válečné  v  Asii,  které  Plu- 
tarch  líčí  z  části  velmi  obšírně  (výprava  parthská  zabírá  sama 
celou  šestinu  Plutarchova  životopisu),  a  jeho  kolísání  mezi  roz- 
vahou a  nově  propuklou  vášní  ke  Kleopatře,  Shakespeare  žene 
děj  prudkým  spádem  ke  konfliktu.  Scénou  mezi  Antoniem  a 
Octavii  v  Athénách  (III  4)  a  hovorem  Octaviiným  s  bratrem 
v  Římě  (III  6),  v  němž  jsou  sloučena  v  jedno  dvoje  vyjednávání, 
o  nichž  mluví  Plutarch,  zasvěcuje  nás  do  rostoucí  roztržky  mezi 
Antoniem  a  Octaviem,  jehož  bezohledná  politika  je  charakteri- 
sována  útržkem  hovoru  Antoniovy  družiny  o  nepřátelství  mezi 
Octaviem  a  Lepidem  (III  5).  A  nedbaje  toho,  co  Plutarch  vypráví 
o  Antoniových  přípravách  k  válce  a  o  jeho  cestách  s  Kleopatrou 
od  I£phesu  k  Samu  a  do  Athén  i  o  postupu  Octavianově  proti 
němu  i  Kleopatře,  suverénně  nás  přenáší  hhed  k  Actiu  a  ukazuje 
nám,  jak  se  Antonius  přes  odpor  svých  vůdců  k  přání  Cleopa- 
třinu  rozhoduje  bojovati  na  moři  (III  7).  V  dvou  kratičkých  scé- 
nách zahlédneme  přípravy  k  boji  na  obou  stranách  (III  8 — 9)  a 
—  ačkoli  podle  Plutarcha  námořní  boj  byl  před  útěkem  Cleopa- 
třiným  dlouho  nerozhodnut  a  pozemní  síly,  nechtějíce  věřit  zprávě 
o  útěku  Antoniově,  čekaly  pak  ještě  plných  sedm  dní  —  hned 
na  to  zříme,  jalc  po  útěku  Cleopatřině  a  Antoniově  vůdce  po- 
zemního vojska  Antoniova  Canidius  je  hotov  se  vzdát  Octaviovi 
(III  10).  A  stejně  rychle  jako  ke  konfliktu  a  k  začátku  katastrofy 
dospívá  hra  Shakespearova  k  posledním  jejím  stadiím.  Místo  po- 
drobného vyprávění  Plutarchova  o  zhoršování  situace  Antoniovy 
a  o  jeho  misanthropickém  poustevničení  ukáže  nám  Shakespeare 
momentním  výjevem,  jak  kleslý  na  duchu  Antonius  vybízí  stoupence 
své,  aby  naberouce  si  z  jeho  pokladů  zlata  prchli  k  Octaviovi  — 
položil-li  autor  tuto  událost,  která  se  podle  Plutarcha  sběhla  za 
Antoniova  útěku  od  Actia,  do  Alexandrie,  netoliko  zhustli  tím 
děj  místně,  nýbrž  i  zdůraznil  naprostou  malomyslnost  Antoniovu 
i  po  příchodu  do  Egypta  — ,  a  jak  po  hořkých  výčitkách  smiřuje  se 
s  Cleopatrou  (III  11),  učiní  nás  svědky  různého  přijetí,  jakého  se 
dostane  poselství  Antonioyu  a  Cleopatřinu  u  Octavia  (III  12), 
i  toho,  jak  odpověď  působí  v  Alexandrii  (III  13),  a  ačkoli  pak 
podle  Plutarcha  návratem  Octaviovým  do  Říma  byla  válka 
zdržena  až  na  příští  rok  a  pak  teprve  na  jaře  vojska  jeho  postu- 
povala jednak  Sýrií  jednak  Afrikou  proti  Egyptu,  vede  nás  Sha- 
kespeare hned  v  scéně  následující  do  tábora  Octaviova  před 
Alexandrií  (IV  1)  a  poslední  zápas  se  začíná.  I  těch  sedmnáct 
scén,  které  jsou  jím  vyplněny  a  které  ukazují,  že  skutečně  »duše 
od  těla  se  tíže  neštěpí,  než  velikost,  když  opouští  nás*  (IV  13, 
5  n.),  ukazuje  všecky  známé  rysy  dramatické  stilisace  Shakespea- 
rovy. Někdy  se  líčí  všecka  stadia  dějová  a  oboustranně.  Jsme  na 
př.  svědky  večera  v  paláci  Cleopatřině  před  bitvou  (IV  2)  i  ran- 
ních příprav  Antoniových  k  bitvě  (IV  4)  a  jeho  příchodu  do  tá- 
bora ,  kde    se    dovídá   o  přeběhnutí  Enobarbově  a  dává    za   ním 
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poslati  jeho  majetek  (IV  5).  Ale  autor  dopřává  nám,  abychom 
nahlédli  téhož  rána  také  do  tábora  Octaviova  a  pozorovali  jeho 
přípravy  k  boji  i  vliv  poselství  Antoniova  na  Enobarba  (ÍV  6). 
Pak  ještě  vidíme  výjev  z  vlastní  bitvy  (IV  7)  a  vítězný  návrat 
Antoniův  a  jeho  uvítání  Cleopatrou  (IV  8).  U  druhé  však  a  po- 
slední bitvy  jen  na  chvíli  zahlédneme  Antonia  a  Caesara,  jak  dá- 
vají rozkazy  k  boji  (IV  10  a  11),  a  hned  na  to  už  Antonius  se 
vrací  poražen  a  zuří  proti  Cleopatře  (IV  12).  Následující  útěk 
Cleopatřin  do  hrobky,  již  si  byla  dala  vystavěti  u  chrámu  Isidina 
(IV  13),  sebevražda  Antoniova  při  falešné  zprávě  o  její  smrti 
(IV  14)  a  jeho  smrt  u  Cleopatry  v  hrobce  (IV  15)  jdou  za  sebou 
tak,  jako  u  Plutarcha.  Ale  obě  scény  posledního  jednání  jeví  zase 
dějové  zhuštění.  U  Plutarcha  se  vypráví,  jak  po  zprávě  o  smrti 
Antoniově  Caesar  poslal  ke  Cleopatře  Proculeia,  který  s  ní  jednal 
skrze  zatarasené  dveře,  a  pak  Gallia,  za  jehož  rozmluvy  Pro- 
culeius  po  žebřících  vnikl  dovnitř  a  zajal  Cleopatru,  marně  se  po- 
koušející o  sebevraždu.  Pak  následuje  u  Plutarcha  Caesarův  vjezd 
do  Alexandrie,  jeho  řeč  na  cvičišti,  popravy  a  pardony,  pohřeb 
Antoniův  a  Cleopatřin  pokus  o  smrt  hladem.  Potom  teprve  do- 
jde k  návštěvě  Caesarově  u  Cleopatry  a  pak  po  vzkazu  Dolabel- 
lově,  že  se  Caesar  chystá  k  návratu,  vymůže  si  Cleopatra  dovo- 
lení, aby  směla  navštívit  Antoniův  hrob,  a  po  návratu  se  otráví. 
U  Shakespeara  je  to  vše  shrnuto  vlastně  do  jediné  veliké  scény. 
Caesar  dostav  zprávu  o  smrti  Antoniově  pošle  ke  Cleopatře  Pro- 
culeia (V  1),  ten  vnikne  do  hrobky,  Dolabella  zpraví  Cleopatru 
o  osudu,  který  ji  čeká,  a  po  návštěvě  Caesarově  Cleopatra  si  za- 
opatří jedovaté  hady  a  usmrtí  se  (V  2). 

Zazněla-li  na  začátku  hry  slova  o  »bláznu  nevěstky*,  praví 
Octavius  v  poslední  scéně  nad  mrtvolou  Cleopatřinou :  »Se  svým 
Antoniem  buď  pohřbena  a  země  nemá  hrobu,  který  by  tak  pro- 
slavenou skrýval  dvojici. «  Je  vítězstvím  básnické  síly  Shakespearovy 
a  jeho  umění,  že  vskutku  nás  umí  dovésti  od  prvního  komentáře 
k  druhému  bez  pocitu  rozporu.  Je  to  důsledkem  jeho  charakte- 
ristiky obou  čelných  postav  a  té  zase  dociluje  různými  modifikacemi 
Piutarchova  vyprávění.  Vymýcením  leckterých  momentů  je  postava 
Antoniova  vyvýšena  a  vztahy  jeho  ke  Cleopatře  sežhavěny.  O  mládí 
Antoniově,  plném  hýřivosti,  nedovídáme  se  žádné  podrobnosti 
zahanbující,  za  to  však  slyšíme  z  úst  Octaviových  pochvalu  jeho 
dřívější  válečnické  otužilosti  (I  4),  která  působí  s  jinými  zmínkami 
o  statečnosti  a  vojevůdcovském  nadání  Antoniově  tím  přesvědči- 
věji,  že  jeho  neúspěchy  válečné  v  Parthii,  spadající  v  dobu,  o  níž 
hra  pojednává,  jsou  pominuty.  Význam  manželství  Antoniova 
s  Octavií,  z  něhož  vzešlo  podle  Plutarcha  několik  dětí,  je  stlačen. 
Shakespeare  naznačuje  jeho  historii  jen  letmo,  nijak  nenapovídá, 
že  Antonius  žil  s  Octavií  několik  let,  a  o  dětech  se  nezmiňuje. 
Antonius  sám  mluví  o  siíatku  skoro  jen  jako  o  pouhé  formalitě: 
»V  Římě  nechal  jsem  své  lože  netknuté  a  zřekl  se  z  žen  kle- 
notu mít  řádné  potomstvo,  bych  dal  se  zlehčit  tou,  jež  k  otrokům 
svůj  pohled  níží.?«   (ÍII  1.3),  a  Shakespearova  Octavie  v  kontrastu 
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k  Octavii  Plutarchově  cítí  podle  všeho  lásku  jen  k  bratrovi, 
kdežto  k  manželu  pouhou  povinnost,  která  přestává,  zpronevěří-li 
se.  Je-li  tak  zdůrazněna  síla  Antoniovy  vášně  ke  Cleopatře  vedle 
zrychleného  spádu  dějového  i  tím,  že  vymýcena  je  kolise.  s  mi- 
lostným citem  jiným,  je  vášeň  ta  zpoetičtěna  naprostou  téměř 
eliminací  všech  zmínek  o  dětech  Antoniových  a  Cleopatřiných. 
Cítíme  tak  prudké  její  citové  plání  bez  zevšediíujících  realistických 
podrobností.  Tím  vším  se  připravuje  konečné  očištění  Cleopatřino 
a  také  Antoniovo.  Rozmarná  a  koketní  Cleopatra  prvních  jednání, 
rafinovaně  zaplétající  Antonia  v  svá  osidla,  není  touž  Cleopatrou, 
která  v  posledních  okamžicích  před  smrtí  volá:  »Můj  choti,  jdu! 
Teď  moje  srdnatost  mi  dává  právo  tak  tě  nazývat.  Jsem  vzduch 
a  oheň;  živly  ostatní  vše  nižšímu  již  vracím  životu. «  (V  2.)  Sha- 
kespearova Cleopatra,  ač  časem  probleskne  stará  její  nevypo- 
čítatelnost,  je  v  posledních  scénách  mnohem  královštější  než  Cleo- 
patra Plutarchova.  Rozdíl  nejeví  se  jen  v  podrobnostech,  na  př. 
v  tom,  že  na  lest  falešného  poselství  o  své  smrti  nepřipadne  sama, 
nýbrž  v  okamžiku  úzkosti  poslechne  v  tom  rady  Charmianiny. 
Zcela  jinak  je  zbarven  i  všecek  Cleopatřin  hovor  s  Octaviem 
Caesarem.  Plutarch  vypráví  o  setkání  tom  asi  takto:  »Několik 
dní  potom  Caesar  sám  přišel  Cleopatru  navštívit  a  potěšit.  Ležela 
tehdy  na  chudém  loži  neupravena  a  při  jeho  příchodu  vyskočila 
jen  v  spodním  šatě  a  vrhla  se  mu  k  nohám  podivuhodně  zne- 
tvořena jak  tím,  že  si  rvala  vlasy  s  hlavy,  tak  tím,  že  si  všecku 
tvář  rozdrásala  nehty.  A  vedle  toho  hlas  její  byl  slabý  a  chvěl  se, 
její  oči  byly  zapadlé  neustálým  nářkem,  a  prsa  její  rozervána. 
Tělo  její  nebylo  v  lepším  stavu  než  její  duch.  Ale  přece  její  půvab 
a  spanilost  a  síla  její  krásy  neb^My  zcela  zahlazeny,  nýbrž  jevily  se 
v  jejích  pohybech  a  držení.  Caesar,  chtěje,  aby  se  upokojila, 
přiměl  ji,  aby  zas  ulehla,  a  sedl  si  k  ní.  A  tu  počala  Cleopatra 
ospravedlňovati  se  ze  svých  činů,  přičítajíc  vše  to,  co  udělala, 
strachu,  který  měla  z  Antonia.  Caesar  naproti  tomu  v  každé  věci 
ji  káral.  Tu  náhle  změnila  řeč  a  pravila,  aby  jí  odpustil,  jakoby 
se  bála  sinrti  a  toužila  žíti.  Posléze  dala  mu  seznam  a  soupis 
všech  hotových  peněz  a  pokladů,  které  měla.  Ale  náhodou  stál 
na  blízku  Seleucus,  jeden  z  jejích  pokladníků,  jenž,  aby  se  zdál 
dobrým  služebníkem,  přišel  přímo  k  Caesarovi  a  vytýkal  Cleo- 
patře, že  nepojala  do  seznamu  všecko,  nýbrž  mnoho  věcí  zúmyslna 
zadržela.  Cleopatra  tak  se  naň  rozzuřila,  že  naň  vylítla  a  chytla 
jej  za  vlasy  a  notně  jej  zpolíčkovala.«  U  Shakespeara  přichází 
Caesar  ne  ke  Cleopatře  zoufalstvím  ztýrané,  nýbrž  když  ještě 
hovoří  s  Dollabelou,  několik  okamžiků  potom,  co  velebila  Antonia. 
Cleopatra  pokleká  před  Caesarem,  ale  slova  její  nesvědčí  o  úzkost- 
livém žadonění  o  život  a  ani  zmínky  není  o  svalování  viny  na 
Antonia.  >Tak  bozi  tomu  chtějí;  svého  pána  a  vládce  musím 
býti  poslušná. «  »0  pane  světa  samojediný!  Mně  nelze  vylíčit  mou 
vlastní  věc  tak  dobře,  abych  objasnila  ji;  však  uznávám,  že  mnohé 
křehkosti  mne  tížily  těm  podobné,  jež  dřív  již  často  třísnily  mé 
pohlaví. «  A  když  Seleucus  prozradí,  že  zatajila  část  pokladů,  roz- 
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lítí  se  k  výčitkám  i  k  hrozbám  se  dá  strhnout,  ale  ne  k  smýkání 
a  ránám.  Pochopíme,  že  Shakespearova  Cleopatra  jinak  nemůže 
jednat  několik  okamžiků  před  důstojnou  svou  smrtí,  tím  důstoj- 
nější, že  dochází  k  ní  bez  dlouhého  koh'sání,  o  němž  vypráví 
Plutarch. 

Coriolanus,  v  němž  Shakespeare  zdraniatisoval  všecek  téměř 
obsah  Plutarchova  stejně  nazvaného  životopisu,  je  prostší  v  stavbě 
než  Antonius  a  Cleopatra,  ač  nedosahuje  monumentálnosti  Julia 
Caesara.  Máť  proti  čtyřiceti  dvěma  scénám  Antonia  a  Cleopatry 
a  osmnácti  scénám  JuHa  Caesara  scén  dvacet  devět.  Za  to  však 
je  tu  dramatický  zájem  nejsoustředěnější  ze  všech  tří  her.  Centrem 
je  Coriolan  a  to  centrem  velmi  zdůrazňovaným,  proti  němuž  oba 
jeho  protivníci  —  tribuni  opírající  se  o  lid  a  Aufidius  —  ustupují 
do  pozadí.  Hlavní  složky  hry  jsou  zjevný  hned  v  první  obsažné 
scéně,  kde  Menenius  Agrippa  konejší  lid  bouřící  se  proti  pa- 
triciům,  zejména  proti  Caiu  Marciovi,  kde  Marcius  sám  dává  na 
jevo  mnohomluvné  své  opovrhování  lidem,  rozdrážděn  jsa  tím, 
že  senát  povolil  k  ochraně  zájmů  lidových  pět  tribunů  (jmenuje 
z  nich  Junia  Bruta  a  Sicinia  Veluta),  ale  jsa  hotov  v  prudké  své 
chrabrosti  hned  provázeti  Cominia  do  boje  proti  Volskům,  a  kde  se 
posléze  oba  jmenovaní  tribuni  proti  němu  umlouvají.  Zkoumáme-li 
materiál,  kterého  Shakespeare  užil  v  této  směle  nahozené  a  archi- 
tektonicky vyvrcholené  scéně,  vidíme,  že  je  tu  vydatněji  užito  jen 
Plutarchova  vyprávění  o  intervenci  Meneniově  při  secessi  lidu  na 
Mons  Sacer.  O  odporu  Coriolanovu  proti  ústupkům  činěným  lidu 
a  o  válce,  do  níž  se  Římané  chystali,  jsou  sice  též  u  Plutarcha 
zmínky,  ale  scéna  je  po  této  stránce  stavěna  samostatně  a  mo- 
tivace, pořad  a  místo  dějů  jsou  vůbec  změněny.  V  lidové  bouři, 
kterou  nám  Shakespeare  líčí,  smíšeny  jsou  prvky  trojího  vření 
v  Římě  za  doby  Marciovy  a  výsledky  nejvýznamnější  (povolení 
tribunů)  spojeny  jsou  s  motivací  mnohem  slabší  než  byla  v  sku- 
tečnosti podle  Plutarcha,  takže  celá  bouře  působí  tu  nicotněji. 
Menenius  Agrippa  vypráví  svou  bajku  —  a  dodejme  hned :  s  ko- 
mentářem mnohem  příkřeji  protilidovým  než  u  Plutarcha  —  ne 
hlavnímu  sboru  vzbouřenců,  který  si  zatím  vymohl  ústupky,  nýbrž 
hloučku,  s  nímž  se  setkává  na  římské  ulici,  a  o  válce  se  začíná 
mluviti  teprve  po  skončené  bouři,  bez  odporu  lidu.  Tím  je  sice 
naznačeno  ovzduší  vzrušené  zápasem  lidu  s  patricii,  ale  hlavní 
zájem  se  nesoustředí  na  straně  lidové,  nýbrž  na  jejím  protivníku 
Caiu  Marciovi.  A  k  tomu  přispívají  obě  scény  následující,  Sha- 
kespearem volně  vytvořené  a  ukazující  situaci  zase  se  dvou  jiných 
stanovišť  —  se  stanoviště  Volsků  (I  2)  a  se  stanoviště  rodiny 
Marciovy  (13)  —  a  to  tak,  že  zase  je  Marcius  stavěn  v  popředí: 
s  ním  se  touží  utkat  Titus  Aufidius,  zvolený  od  senátu  coriol- 
ského  za  vůdce  proti  Římanům,  a  okolo  něho  se  ovšem  točí 
dobře  odstiňované  hovory,  které  vede  jeho  matka  Volumnia, 
jeho  choť  Virgilia  a  jejich  návštěvnice  Valeria.  Ostatní  scény 
prvního  jednání  jsou  věnovány  bojům  u  Coriol.  Jsme  svědky  do- 
bytí města  hrdinností    Marciovou  (I  4),  vidíme,  jak  hned  potom. 
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třeba  zraněn,  Marcius  spěchá  na  pomoc  druhému  oddílu  řím- 
skému vedenému  Cominiem  (I  5),  patříme  na  setkání  jeho  s  Co- 
miniem  (I  6),  zříme,  jak  i  vůdce  římského  vojska,  které  zbylo 
v  Coriolách,  táhne  jim  na  pomoc  (I  7),  Marcius  utkává  se  před 
námi  vítězně  s  Aufidiem  (I  8),  po  vítězství  —  u  Plutarcha  až 
druhého  dne  —  odmítá  hmotnou  odměnu  přijímaje  oslavné  příjmí 
Coriolanus  (I  9)  a  posléze  v  scéně  Shakespearem  přidané  po- 
ražený Auíidius  vybuřuje  se  ze  svého  záští  k  vítěznému  Corio- 
lanovi. 

První  scéna  druhého  jednání  —  Coriolanovo  uvítání  v  Římě  — 
ie  ryze  Shakespearovým  ztělesněním  nálady  v  Římě  po  vítězství. 
Pokračováním  je  druhý  samostatný  výjev,  který  předvádí  uvítání 
vítězů  na  Capitolu.  Znovu  slyšíme  o  slávě  Coriolanově,  ale  dra- 
maticky nejdůležitější  je  konec,  který  znamená  proti  Plutarchovi 
značné  urychlení  dějového  spádu:  kdežto  podle  Plutarcha  ucházel 
se  Coriolan  o  konsulát  až  po  nějaké  době,  kJyž  si  byl  svým 
vystupováním  proti  tribunům  lid  ještě  více  popudil,  jmenuje  senát 
Coriolana  konsulem  hned  tu.  Coriolan  se  vzpírá  proti  tomu,  aby 
se  podle  zvyku  v  pouhé  toze  ucházel  na  foru  o  hlasy  lidu,  ale  tento 
odpor,  o  němž  není  u  Plutarcha  zmínky  (tak  se  jeví  Shakespearův 
Coriolan  hrdější),  je  překonán,  neboť  v  třetí  scéně  druhého  jed- 
nání se  Coriolan  o  hlasy  lidu  skutečně  uchází  a  přes  nevlídné 
a  urážlivé  své  chování,  o  němž  Plutarch  zase  nic  neví,  jich  zís- 
kává. Lid  poštvaný  tribuny  mění  ovšem  smýšlení  své  jpště  v  téže 
scéně  a  tak  Shakespeare  časovým  zhuštěním  dějů  i  změněnou 
motivací  —  u  Plutarcha  se  vypráví,  že  obrat  v  smýšlení  lidu 
nastal  až  později,  v  den  volby,  a  že  lid  se  popudil  proti  Corio- 
lanovi  tím,  že  ho  viděl  obklopeného  patricii  —  zdůraznil  vrtkavost 
lidu  i  vinu  demagogických  tribunů. 

V  rušných  třech  scénách  jednání  třetího  slučuje  Shakespeare 
zase  s  dramatickou  účinností  několik  událostí  v  jedno.  Podle 
Plutarcha  přijal  Coriolan  zmar  své  volby  s  nemužným  vztekem 
proti  lidu.  Když  pak  se  v  tu  dobu  za  velikého  napětí  lidu  jednalo 
v  senátě  o  ^tom,  zda  má  být  lidu  poskytnuto  něco  z  obilí,  které 
poslal  do  Říma  syrakuský  vládce  Gelo,  Coriolan  mluvil  prudce 
proti  lidu  a  pobouřil  proti  němu  patricie  tak,  že  přítomní  tribuni 
vyběhli  ze  senátu  volajíce  lid  k  obraně  jeho  práv.  Lid  se  shro- 
máždil k  bouřlivé  poradě  a  Coriolan  byl  předvolán,  aby  se  obhájil. 
Ale  on  pohrdlivě  zahnal  ty,  kteří  mu  oznamovali  předvolání,  a 
když  tribuni  přišli  s  edily,  aby  se  ho  zmocnili  násilím,  vznikla 
šarvátka  mezi  nimi  a  patricii,  které  teprve  noc  učinila  přítrž. 
Druhého  dne  senát  k  radě  konsulů  byl  k  lidu  povolný  a  také 
Coriolan  se  přišel  lidu  omluvit,  ale  místo  toho  na  lid  tak  prudce 
útočil,  že  vzniklo  pobouření  a  tribuni  využívajíce  příležitosti  na- 
řídili edilům,  aby  ho  svrhli  s  tarpejské  skály.  Patriciové  spěchali 
mu  ku  pomoci  a  vznikl  zase  zápas.  Posléze  bylo  umluveno,  že 
Coriolan  bude  řádně  souzen  o  třetím  tržním  dnu.  Když  se  usta- 
novený den  přiblížil  —  stalo  se  to  mimo  nadání,  protože  válka 
g  Antijskými,  která  by  jej  byla  mohla  oddálit,  byla  dříve  skončena, 
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než  se  doufalo  — ,  senát  byl  v  rozpacích,  co  počít,  ale  Marcius 
zvěděv,  že  bude  viněn  z  pokusu  o  tyranii,  oznámil,  že  se  k  soudu 
dostaví.  Avšak  tam  byl  obviněn  z  útoku  na  insdtuci  tribunskcu 
a  z  jiných  věcí,  které  nečekal,  a  posléze  odsouzen  k  věčnému  vy- 
hnanství.  Proti  podání  Plutarchovu  jde  u  Shakespeara  děj  asi  takto. 
V  první  scéně  třetího  jednání  Coriolanus  po  několika  úvodních 
slovech  o  tom,  že  Aufidius  je  v  Antiu  čekaje  na  příhodný  čas 
k  nové  válce  s  Římem,  proti  svému  nadání  se  dovídá  od  tribunů 
o  změně  v  smyšlení  lidu,  propuká  proti  nim  i  lidu  v  prudká 
slova,  tribuni  s  edily  jej  proto  zatýkají,  vzniká  šarvátka,  a  když 
po  nějakém  uklidnění  tribuni  chtějí  jej  dát  svrhnout  s  tarpejské 
skály,  propuká  bouře  znova,  až  posléze  k  naléhání  Meneniově 
tribuni  svolí  vyčkati,  až  Menenius  přijde  s  Coriolanem,  aby  se 
obhájil.  Slučuje  tedy  v  této  skvostně  stavěné  scéně  Shakespeare 
trojí  vlastně  výbuch  prudkosti  Coriolanovy,  Činí  jej  omluvitel- 
nějším jeho  zklamáním  v  naději  na  konsulát  a  neústupností  tri- 
bunů k  výkladům  Meneniovým  pokračuje  v  nevlídné  své  charak- 
teristice lidu  a  jeho  vůdců.  Scéna  následující,  zcela  vytvořená 
Shakespearem,  dává  nám  nahlédnouti  zas  v  povahu  Coriolana, 
jehož  jen  matka  dovede  přemluvit,  aby  se  před  lidem  obhájil. 
Jak  se  to  stalo  a  s  jakým  výsledkem,  ukazuje  scéna  třeti,  uve- 
dená úmluvou  tribunů  proti  Coriolanovi  a  končící  se  jeho  opo- 
vržlivou odpovědí  k  trestu  vypovědění,  jímž  byl  stižen. 

První  scéna  čtvrtého  jednání  shrnuje  v  jediný  výjev,  loka- 
lisovaný  před  městskou  bránu,  Plutarchovo  vyprávění  o  tom,  jak 
se  Coriolan  rozloučil  v  bytě  s  matkou  a  ženou  a  jak  byl  přáteli 
doprovozen  až  k  bráně.  Scéna  následující,  líčící  setkání  Volumnie, 
Virgilie  a  Menenia,  vracejících  se  od  brány,  s  tribuny,  propouště- 
jícími lid,  který  snad  se  též  s  Coriolanem  posměšné  loučil,  je 
zcela  vytvořena  Shakespearem.  Třetí  scéna  čtvrtého  jednání  při- 
pravuje nás  již  teď  —  a  to  je  novum  Shakespearovo  --  na  novou 
válku  Volsků  s  Římany  a  dvě  scény  následující  dramaticky  zpra- 
covávají Plutarchovo  vyprávění  o  tom,  jak  se  Coriolan  hoře  lač- 
ností pomsty  odebral  do  Antia  k  Tuliu  Aufidiovi,  jehož  jméno 
tu  u  Plutarcha  poprvé  slyšíme,  aby  mu  nabídl  své  služby  proti 
Římu  (při  tom  u  Shakespeara  zajímavé  reflexy  zjevu  Coriolanova 
a  jeho  návštěvy  na  Auíidiovo  služebnictvo).  Tažení  samo  je  líčeno 
obvyklým  u  Shakespeara  výběrem  charakteristických  momentů 
s  důležitými  ovšem  přídavky  i  eliminacemi.  Šestá  scéna  čtvrtého 
jednání  líčí  změny  v  Římě,  když  docházejí  nečekané  zprávy  o  pod- 
niku Coriolanově,  sedmá  scéna  ukazuje  stoupající  řevnivost  Auíidia, 
který  u  Shakespeara. na  rozdíl  od  vyprávění  Plutarchova  Coriolana 
provází,  na  jeho  úspěchy  u  Volsků.  Již  tu  je  na  místě  konsta- 
tovat, že  u  srovnání  s  Plutarchem  Shakespeare  dal  ráně  vedené 
Coriolanem  bleskurychle  dopadnout  na  Řím.  U  Plutarcha  je  třeba 
teprve  hledat  záminku  k  nové  válce  proti  Římu  a  když  k  ní  ko- 
nečně dojde,  jde  o  dvě  tažení,  první  pouze  plenivé  a  druhé  te- 
prve definitivní,  které  ovšem  jen  postupnými  úspěchy  dovede  Co- 
riolana k  Římu.  U  Shakespeara  naproti  tomu  slyšíme  již  v  nově 
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přidané  scéně  před  Coriolanovým  příchodem  do  Antia  z  úst  dobře 
zpravených,  že  Vojskové  »co  nejhorlivěji  se  hotoví  k  válce  a  dou- 
fají, že  udeří  na  Římany  v  samém  žáru  jich  rozdvojenosti*,  tak 
že  Coriolan  přichází  k  nim  v  pravý  čas,  aby  bez  meškání  se 
mohl  vrhnouti  na  dráhu  pomsty.  A  úspěchy  se  též  dostavují  nad 
pomyšlení  rychle.  Sotva  se  v  páté  scéně  dorozuměl  s  Aufidiem, 
docházejí  již  v  scéně  šesté  do  Říma  zprávy,  že  plení  římské 
území,  a  v  scéně  sedmé  vyslovuje  Aufidius  pevné  přesvědčení, 
že  se  brzo  zmocní  samého  Říma. 

Se  stejnou  prudkostí  řítí  se  pak  v  pátém  jednání  děj  k  roz- 
uzlení. Shakespeare  se  nezdržuje  Plutarchovým  líčením,  jak  v  Římě 
bylo  jednáno  o  povolání  Coriolana  zpět  a  jak  se  jednání  to 
rozbilo  o  odpor  senátu,  ani  podrobnou  historií  jednotlivých  po- 
selství římských,  z  nichž  po  prvním  následovala  třicetidenní  lhůta 
na  rozmyšlenou,  za  níž  Coriolan  zatím  odtáhl  od  Říma,  nýbrž 
kvapně  nám  předvádí  v  první  scéně  záporné  výsledky  prvního 
poselství,  Cominiova,  a  nesnadné  odhodlání  Meneniovo  k  poselství 
druhému,  v  druhé  scéně  nás  činí  svědky  Meneniova  nezdaru 
a  v  třetí  již  přicházejí  Volumnie  s  Virgihí  a  obměkčují  pomsty- 
chtivost Čoriolanovu.  Všecka  tři  poselství  spadají  u  Shakespeara 
v  týž  den.  Doslovem  posledních  poselství  jsou  dvě  scény  nově 
Shakespearem  vytvořené  —  zvěst  o  úspěchu  Volumniině  v  Římě 
(V  4)  a  Volumniin  návrat  (V  5)  —  a  epilogem  celé  tragedie  je 
smrt  Coriolanova  v  Coriolách  —  důležitá  je  změna  místa:  podle 
Plutarcha  se  to  stalo  v  Antiu  —  z  rukou  spiklenců  vedených 
Aufidiem  (V  6). 

Bylo  již  konstatováno,  že  Shakespeare  činí  úlohu  lidu  a  ze- 
jména jeho  vůdců  nesympatičtější.  Jeho  Coriolan  je  zase  u  srov- 
nání s  Plutarchovým  vášnivější  a  rychlým  spádem  děje  je  osud 
jeho  úže  spínán  právě  s  výbuchy  jeho  prudkosti.  Důležito  je  po 
té  stránce  i  vylíčení  jeho  smrti.  Kdežto  u  Plutarcha  je  Coriolan 
zabit  nebyv  připuštěn  ke  slovu,  je  jeho  smrt  u  Shakespeara  přímo 
spojena  s  vášnivým  jeho  výpadem  proti  Volskům  a  Aufidiovi. 
Zdůrazňuje-li  však  Shakespeare  vášnivou  pýchu  Čoriolanovu,  která 
ho  dožene  v  katastrofu,  dovede  v  nás  výběrem  i  modifikací  fakt 
vzbuditi  víru  též  v  neobyčejné  jeho  vlastnosti  dobré,  které  nám 
vnukají  úctu.  Kdežto  v  Antoniovi  a  Cleopatře  se  nezmiňoval 
o  mládí  Antoniově,  nelichotivém  pro  jeho  reka,  nezapomíná  v  Co- 
riolanovi  ústy  Cominiovými  vyprávět  o  prvním  vojenském  pro- 
slavení Marciově,  zvyšuje  při  tom  ještě  proti  Plutarchovi  v  po- 
drobnostech jeho  udatnost  (II  2).  Stejně  proti  Plutarchovu  vyprávění, 
že  Marcius  vnikl  do  Coriol  za  prchajícími  nepřáteli  jen  s  hrstkou 
Římanů,  dává  mu  Shakespeare  vniknouti  do  nepřátelského  města 
samotnému.  A  jestliže  propracovaným  kontrastem  s  Aufidiem  zdů- 
razňuje Shakespeare  nepřímo  čestnost  Coriolanovy  ctižádosti,  pod- 
trhává ji  přímo  tím,  že  vedle  nezištnosti  jeho,  již  Plutarchem  uvá- 
děné, nově  ukazuje  i  jeho  nelačnost  chvály,  ba  přímo  odpor  k  ní. 

Plutarchovo  vyprávění  o  Coriolanovi  je  historická  pověst 
a  proto  vedle  vlastního  reka  není  v  něm  individualisovaných  postav. 
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Tím  větší  je  uinení  Shakespearovo,  že  z  pouhých  jmen  a  situace 
vytvořil  tolik  konkrétních  bytostí.  U  tří  zejména  lze  pozorovati 
charakteristickou  jeho  methodu  dramatického  rozestírání :  u  Vo- 
lumnie,  u  Aufidia  a  u  Menenia.  O  Volumnii  jest  u  Plutarcha  řeč 
jen  na  začátku,  když  se  mluví  o  Coriolanově  vychovávání, 
a  pak  kromě  malé  zmínky  při  Coriolanově  odchodu  do  vyhnanství 
mlčí  o  ní  Plutarch  až  do  velké  scény  v  táboře  Coriolanově  před 
Římem.  U  Shakespeara  je  tomu  jinak.  Tam  Volumnia  jde  celou 
hrou  a  všecky  důležité  děje  se  reflektují  v  jejích  úsudcích.  Sleduje 
Marciovu  účast  na  výpravě  proti  Coriolám  (I  3),  čeká  na  jeho 
vítězný  návrat  (II  1),  domlouvá  mu  k  povolnosti  po  jeho  nezdaru 
při  konsulské  volbě  (III  2).  Ba,  její  význam  je  větší.  Ona,  která 
Coriolana  »naukami  tak  vršitě  naplííovala,  že  srdce,  jež  se  na- 
cvičilo v  nich,  by  nepřemožitelným  činily*  (IV  1),  kterou  rek 
z  války  se  vracející  dřív  pozdravuje  než  svou  choť  (II  1),  určuje 
rozhodnutí  synovo  v  třech  důležitých  okamžicích  hry.  Volumnia 
a  ne  Marcius  touží  po  tom,,  aby  se  stal  konsulem  —  srovnejme 
jen  jejich  slova:  »Dost  žila  jsem,  abych  uviděla,  jak  se  plní  moje 
přání  nejvyšší^  a  budovy  mých  snů;  jen  jedno  schází,  což  nepo- 
chybuji, náš  Řím  ti  dá.«  »Věř,  dobrá  máti,  že  bych  spíše  chtěl 
být  jejich  sluhou  po  svém  způsobu,  řež  vládnout  podle  jejich« 
(II  1);  Volumnia  jej  přemluví,  aby  se  před  lidem  obhájil  ze  své 
prudkosti  a  tím  vlastně  nepřímo  vydá  jej  vyhnanství,  a  Volumnia 
posléze  přiměje  jej  k  tomu,  aby  za  cenu  života  upustil  od  zničení 
Říma.  Aufidius  přichází  u  Plutarcha  teprve  tehdy,  když  vyhnaný 
Coriolanus  se  ubírá  k  němu  do  Antia,  tedy  v  tom  stadiu  dějovém, 
které  odpovídá  u  Shakespeara  prostředku  čtvrtého  jednání.  Sha- 
kespeare však  učinil  z  něho  stálou  osobu  své  hry,  -dav  mu  vy- 
stoupiti již  ve  třech  scénách  prvního  jednání  (druhé,  osmé,  desáté) 
a  učiniv  ho  předmětem  rozmluvy  Coriolanovy  s  Lartiem  na  za- 
čátku jednání  třetího  (III  1).  Menenius  naproti  tomu  je  podle 
Plutarcha  na  místě  jen  v  první  scéně  hry,  ve  výjevu  se  vzbouře- 
ným lidem,  ale  Shakespeare  činí  jej  stálým  průvodcem  a  komen- 
tátorem, trochu  do  humorist ična  zbarveným,  všeho  děje  až  do 
čtvrté  scény  pátého  jednání. 


Libuše  Bráfová  rez.  Riegrová: 

Amalie  Mánesova  a  její  sourozenci. 

(Dokončení.) 
v 

Ze  Mánes  ve  své  obrazotvornosti  stále  tvořil,  je  nepochybno.  A  že 
v  tvoření  uměleckém  viděl  nejen  štěstí,  ale  i  vlastní  svou  ži- 
votní podmínku,  vysvítá  z  tak  mnohého  výroku  Amalie  Mánesové. 
Jak  úplně  jinak  by  se  byl  život  i  umělecká  dráha  jeho  vyvinula, 
kdyby  mu  bývalo    dopřáno    své    představy    ztělesniti !     Žil    zcela    ve 
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svém  světě  ideálů  a  nedostižné  krásno  jej  vábilo  i  celého  jej  za- 
ujalo. Množství  plánů  a  myšlenek  rojilo  se  v  mozku  jeho,  pracoval 
duševně  neúnavně,  i  když  výsledek  své  práce  na  papír  neuvrhl. 
Po  celý  svůj  život,  i  ještě  po  návratu  z  Říma,  mluvil  o  plánech 
nových  obrazů  a  kresliti  musil  do  posledních  svých  okamžiků,  třebaže 
pak  již  to,  co  nakreslil,  bylo  zmotané  a  nemožné. 

A  ta  léta  trvající,  velká  duševní  práce,  ta  stálá  námaha  kon- 
cepce neměla  přivést  předčasné  vyčerpání  sil  duševních  i  tělesných?! 
Nervy  takovou  horečnou  činností  přepjaté  musily  konečně  povoliti 
—  slabé  tělo  nemohlo  všemu,  co  se  mu  ukládalo,  stačiti  —  a  ještě 
se  k  tomu  připojilo  neblahé  užívání  opia  —  to  vše  musilo  nepevné 
zdraví  podrýti.  Vždyť  samo  vzezření  Mánesovo  ukazovalo  na  člověka 
zdraví  slabého,  chatrné  konstrukce.  Nevysvětluje  to  vše  dostatečně, 
co  vlastně  přivedlo  pozvolnou  chorobu  mozku,  jež  vždy  více  jej  za- 
chvacovala —  apoplexii.  Složité  duševní  procesy,  jež  se  v  životě 
Mánesově  odehrávaly  —  nelze  jedině  nešťastnou  láskou  vysvětlovati, 
jako  to  činí  romanopisec  Herold.  Tento  vidí  u  INIánesa  příčinu  skles- 
losti  mysli,  ba  i  nechuti  k  práci  umělecké  v  nezdaru  oné  lásky,  kte- 
rouž zvláště  důtklivě  a  naléhavě  popisuje.  Pozdější  životopisci  Josefa 
Mánesa  přiznávají,  že  Herold  v  líčeních  svých  přepíná  a  přestřeluje, 
právem  poukazujíce  k  tomu,  že  pravě  léta  po  rozvázání  onoho  po- 
měru jsou  dobou  nejplodnější  práce  INIánesovy.  Tolik  znamenitých 
uměleckých  děl  v  době  od  r.  1848  až  do  r.  1860  —  mělo  vznik- 
nouti při  úplné  nechuti  k  práci?  Tomu  nikdo  nepředpojatý  neuvěří! 
Kdo  také  by  uvěřil,  že  jediná  jen  láska  zaujala  jej  pro  celý  život!  Na 
vznětlivého,  nadšeného  umělce  působil  každý  půvabný  dívčí  zjev 
mocně  —  krása  ženy  dovedla  jej  nadchnouti  a  zcela  upoutati. 
Myšlenkami  svými  byl  stále  živ  ve  světě  ideální  krásy  a  snažil  se 
nám'  ji  představiti ;  byltě  vynikajícím  mistrem  v  zobrazení  ženy.  Díla 
jeho  jsou  plna  sličných  postav  žen  i  dívek.  Nikdo  snad  jiný  nedovedl 
dívčí  obnaženou  postavu  zobraziti  tak  krásně  a  při  tom  tak  nesmírně 
čisté  a  cudné  jako  Josef  Mánes.  Cítíme,  že  lpěl  na  uměleckých 
těch  dílech  s  vřelou  láskou  a  s  plným  porozuměním  a  máme  uvěřiti 
nechuti  k  práci.  A  je  pravděpodobno,  že  ani  po  letech  by  nebyl 
Mánes  dovedl  zapomenouti  tu  jedinou  ženu  —  a  žádná  jiná  láska  že 
by  nebyla  bývala  s  to,  aby  vzpomínku  na  ni  zatlačila? 

Pozdější  životopisci  Mánesovi  tvrdí,  že  mnoho  žen  prošlo  ci- 
tovým životem  jeho;  snad  nečiní  tak  bez  důvodu  a  dokladů. 

Mánesova  dobrým  přátelům  svým  v  důvěrné  chvíli  říkávala, 
že  bratr  její  Pepi  byl  krásný  muž:  »ein  klassisch  schoner  Mann* 
a  že  se  ženské  na  něj  jen  lepily  k  jeho  škodě.  Pepi  sám  že  opravdově 
a  hluboce  měl  rád  jen  jednu  a  to  že  byla  Jindřiška  Slavinská  — 
dodávala  pak;  »víte,  ona  byla  krásná  .  .  .«  Nám,  kteří  pamatujeme 
Slavinskou  z  Prozatímního  divadla  v  úlohách  pohádkových  královen 
a  někdy  trochu  ošumělých  kněžen,  zdá  se  to  na  první  ráz  ne- 
pravděpodobným, třeba  že  úlohy  ty  jí  byly  svěřovány  pro  impo- 
santní, štíhlou,  krásně  rostlou  její  postavu.  Ale  máme-li  před  sebou 
podobiznu  Jindřišky  Slavinské  z  .mladých  jejích  let  (viz  vydání  do- 
pisů Josefa  Mánesa  slečnám  Rittersberkovým  z  r.  1912)  a  zadíváme-li 
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se  pozorněji  do  té  měkké,  půvabné  tvářinky  slovanského  rázu  — 
všimneme-li  si  bedlivěji  něžného  a  dobrého  výrazu  jejího,  uvěříme, 
že  mohla  Mánesa  okouzliti.  A  Mánes  se  prý  do  ní  zamiloval  již, 
když  jí  bylo  šestnáct  let  (r.  1858),  půvabný,  dívčí  její  zjev  nad  míru 
prý  jej  zaujal  a  působila  naň  též  nemálo  neobyčejná  dobrota  srdce 
a  ušlechtilost  mysli  její.  Byla  při  tom  tak  trochu  exaltovaná,  snad 
vlivem  polské  krve,  jež  v  ní  kolovala,  měla  velké  nadšení  pro  krásu 
a  umění,  vše  co  ji  mohlo  přiblížiti  Mánesovi  i  duševně.  Snad  by 
byl  Mánes  našel  časem  ve  spojení  s  ní  pochopení  a  porozumění, 
jehož  tolik  potřeboval  v  životě,  jsa  současníky  svými  tak  málokdy 
pochopen,  bohužel  však  prý  Slavinská  milovala  jiného. 

Též  paní  Kateřina  Skrejšovská  vyprávěla  krátce  před  svou 
smrtí,  jak  velice  nešťasten  byl  Mánes,  že  láska  jeho  nebyla  Jin- 
dřiškou Slavinskou  opětována,  ježto  prý  milovala  svého  krajana,  Po- 
láka. Vyprávěla  dále,  že  Mánes  jedině  k  vůli  Jindřišce  hleděl  si 
získati  přízeň  tety  její  slečny  Rittersberkové,  jež  ji  vychovala.  Spo- 
léhal a  doufal,  že  vliv  tety  pomůže  mu  vydobýti  si  i  přízeň  neteře 
proto  psával  slečně  Rittersberkové  dlouhé  listy.  Ale  vše  bylo  marno 
nedovedl  si  získati  lásku  Jindřiščinu,  byla  mu  jen  přátelsky  naklo- 
něna a  přítelkyně  její  prý  mu  též  nepřály,  zrazovaly  jí  toto  spojení 
Současníci  Slavinské  poznávali  její  podobu  v  mnohých  dílech  Máne- 
sových, tak  zejména  v  titulním  listě  Květů,  v  postavě  ženy  s  dětm 
na  Karlínském  kostele  atd.  Zjev  Slavinské  prý  stále  tanul  Mánesovi 
na  mysli  v  době  od  r.  1858  až  1864  a  dlouho  se  vracel  ještě  ve 
vzpomínce.  Mánes  sám  daroval  mnohé  své  obrazy  —  i  vlastní  portrét 
její  Jindřišce  Slavinské,  ona  pak  si  vážila  velice  prací  jeho  i  různých 
památek  na  rodinu  Mánesovu.  Je  jistě  s  podivem,  že  této  lásce  Jo- 
sefa Mánesa  tak  málo  věnovalo  se  posud  pozornosti. 

Mánes  přece  projevuje  tak  jasně  v  dopisech  svých  slečně 
Rittersberkové  svou  lásku,  píše  hned  ke  konci  prvního  dopisu : 
» Myslím  na  Váš  dům  denně,  denně,  abych  potěšil  svoje  srdce  a 
v  takových  chvílích  zapomínám  všech  křivd  světa.  Co  dělá  moje 
krásná  kněžna  Pomonina  ?  Líbám  nesčíslněkráte  půvabné  konečky 
prstů  i  tolikéž  důlků «  —  dále  »chce-li  moje  světice  otisknouti  prstem 
černou  tečku,  budu  ji  pokládati  za  růžový  lístek*.  V  listu  Jindřišce 
Slavinské  do  Plzně:  >Než  jsem  Vámi  stále  zaměstnán  a  tu  jest  moje 
mysl  veselá  a  barevná  jako  Vaše  krásné  rty.  Všecky  vzpomínky  — 
procházka  u  pramenů  atd.  bzučí  mi  v  uších  jako  Symfonie  radosti !« 

Napíše-li  něco  takového  uzavřený  Mánes,  znamená  to  jisté 
mnoho. 

V  dopise  slečně  Henriettě  Rittersperkové  nacházíme  však  též 
stálý  stesk  Mánesův  —  uměleckou  touhu,  která  všude  a  vždy  jej 
provázela,  píše:  >Nalezl  jsem  motivy,  které  mi  působí  nyní  nepo- 
psatelnou radost,  toliko  bylo  smutné,  že  jsem  vše  skvostné,  co  jsem 
viděl,  musil  hoditi  do  komůrky  vzpomínek,  ale  tak  se  mi  děje  v  ži- 
votě často!  Je- li  mi  popřáno  vyjádřiti  se  světu  ve  své  vlastní  řeči? 
Smím-li,  co  miluji,  přitisknouti  k  svému  srdci.?  Čilá  fantasie  stává  se 
tak  mukou  a  trýzní.  Krásný  den  v  krásné  přírodě  byl  by  poněkud 
balsámem  pro  taková    utrpení.     Vidíme    stvořené    dílo    hotovo    před 
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sebou,  nepotřebují  již  doplňující  ruky,  jen  nabídnutí  k  požitku;  než 
záchvatu  nadšení  jde  v  zápětí  umělecká  snaha  oslaviti  tento  jev, 
strhnouti  svoje  bližní  k  témuž  nadšení.  —  Já  však  se  musím  ve  všech 
těchto  vztazích  odkázati  na  budoucnost  .  .  .  Těším  se  na  opravdu 
vážné  zaměstnání,  jen  toto  jest  s  to,  aby  uklidnilo  mého  ducha.* 

Zde  mluví  Mánes  sám  a  nelze  nám  tu  již  pochybovati  o  tom, 
že  sestra  jeho  Amalie  znala  dobře  uměleckou  duši  jeho  —  v  témže 
listě,  kde  patrná  je  vřelá  láska  jeho  k  Jindřišce  Slavinské,  neopustí 
jej  ani  na  okamžik  to,  co  je  nejmocnější  vzpruhou  života  jeho:  touha 
po  umělecké  činnosti  —  dle  srdce  —  vyjádření  se  světu  vlastní  řečí. 


V. 

Život  Mánesové  v  letech  šedesátých  až  šedesátýchšestých  ne- 
vybočoval z  obvyklé  koleje,  plynul  v  stálém  zaměstnání  a  pilné  práci. 
Počet  hodin  jejích  byl  značný  v  té  době  a  zbývající  čas  byl  věnován 
péči  o  bratry  a  skromné  rodinné  domácnosti. 

Amalie  Mánesova  nesměla  mysliti  na  vlastní  uměleckou  činnost, 
ta  zcela  ustoupila  výdělečné  práci,  vždyť  nezbylo  jí  ve  školním  roce 
ani  chvilky,  aby  skizzy,  zachycené  letmo  v  přírodě  o  prázdninách, 
provésti  a  vypracovati  mohla.  Prázdniny  letní  trávili  obyčejně  Má- 
nesovi na  venkovských  sídlech  některé  šlechtické  rodiny  jim  příz- 
nivé (na  př.  v  té  době  u  Kotzů  z  Dobrze,  u  Aerenthalů  a  Kouniců). 
Tu  konečně  mohla  někdy  Amalie  povoliti  svému  sklonu  k  studiu 
přírody.  Ve  dne  sice  vyučovala  mladé  šlechtičny,  většinu  dne  bylo 
jí  tráviti  v  jejich  společnosti,  ale  někdy  jí  patřily  večerní  a  vždy  ty 
časně  ranní  hodiny.  V  řídkých  těch  chvílích  cítila  se  úplně  šťastnou! 
Nadšená  práce  v  přírodě  ji  zaujala,  zachycovala  tu  s  horečnou  pil- 
ností^ jež  jí  byla  vlastní,  jistým  a  svižným  svým  štětcem  oblíbené 
své  nálady  po  západu  slunce  —  neb  ona  zcela  zvláštní  osvětlení 
před  slunce  východem. 

Když  jsem  po  letech  přišla  na  Hrubou  Skálu^  poznala  jsem 
okamžitě  motivy,  jež  ji  tam  kdysi  upoutaly.  Tytéž  obrysy  skal  to 
byly,  tytéž  stromy,  třeba  že  už  zatím  zmohutněly  —  ale  jak  se  mi 
ta  skutečnost  jevila  v  denním  světle  šedou,  bezbarvou  oproti  jejím 
obrazům,  jež  té  chvíle  náhle  v  paměti  mé  oživly  —  pochopila  jsem, 
jakým  kouzelníkem  jest  to  časné  osvětlení  nám  nezvyklé;  jak  lehko 
by  někdo  usoudil,  kdo  přírody  nepozoroval  v  těch  hodinách,  že 
osvětlení  díla  uměleckého  není  pravdivé,  kdežto  právě  v  přírodě  vy- 
skytuje se  bedlivému  pozorovateli  tolik  různých  změn  osvětlení  — 
jichž  my,  obyvatelé  města,  jsme  ani  neseznali. 

Stojíc  za  kostelíčkem  hruboskalským  pozorovala  jsem  pohled 
do  skal  se  otevírající  a  neubránila  se  pohnutí,  porovnávajíc  v  mysli 
své  skutečnost  s  krásným  akvarelem  Mánesové.  Vyprávěla  mi  jednou 
sama,  jak  časně  ráno,  před  východem  slunce  obrázek  svůj  tam  na- 
črtla. Plna  lítosti  vzpomínala  jsem,  že  nebylo  Amalii  Mánesové  přáno, 
aby  žila  vlastnímu  svému  povolání,  vzpomínala  této  naší  první  české 
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malířky  —  myslela  na  to,  že  dříve  než  dostalo  se  práci  její  správného 
ocenění,  již  vlna  zapomenutí  jméno  její  potopila! 

Těšilo  ji  učitelské  povolání,  ale  jak  často  bylo  jí  bojovati  proti 
lhostejnosti,  neporozumění  k  umění,  jež  milovala  —  jehož  nade  vše 
si  vážila. 

Vycítila  lehko,  že  mnohé  žačky  její  učily  se  kresliti  jen  proto, 
že  to  bylo  v  módě,  jen  aby  se  tím  pochlubiti  mohly,  ale  že  neměly 
pravého  zájmu  pro  malbu.  Těžce  to  nesla,  a  kde  viděla  oprav- 
dový talent  a  zájem  pro  věc,  byla  by  ráda  zdarma  vyučovala,  později 
to  také  činila,  ale  v  té  době  nemohla  si  toho  dopřáti,  bylo  jí  se  spo- 
kojiti žačkami,  jež  přišly,  vždyť  společná  domácnost  Mánesových  po- 
třebovala nutné  příspěvků  jejích  hodin. 

Výdělky  obou  bratří  byly  nejisté,  Quido  dostal  častěji  nějakou 
objednávku,  ale  Josef  ani  objednávek  nevyhledával  a  tak  se  stalo,  že 
málo  kdy  nebyl  v  nesnázích  peněžitých.  Bylo  nemožno,  aby  sestra 
svými  prostředky  všemu  stačila  a  mohla  vždy  bratrovi  vypomoci 
a  tak  nejednou  octl  se  Josef  a  to  v  době  nejpilnější  své  práce 
a  vrcholného  svého  uměleckého  tvoření  v  nedostatku  a  v  rukou 
lichvářů. 

Pravda,  rádi  jej  viděli  v  domech  šlechtických,  dovedl  býti  pří- 
jemným, zábavným  společníkem  —  originalita  jeho  mohla  zajímati 
a  baviti,  básnická  jeho  mysl  zalíbiti  se  vznešené  společnosti  a  Mánes 
byl  velkomyslný,  štědré  povahy,  rád  zahrnoval  laskavé  své  hostitele 
všelikými  pozornostmi:  lístky  do  památníku,  vějíři,  drobnými  obrázky, 
ale  i  velké  podobizny  ochotně  hostitelům  svým  pracoval  zdarma  — 
nikdo  však  mu  někdy  velmi  značnou  práci  neodměnil  a  když  se 
z  těch  šlechtických  zámků  navracel  domů,  vyprávěla  o  tom  sestra 
s  dobromyslným  úsměvem:  »0n  si  Pepi  přinesl  domů  sotva  sůl  na 
chleba*. 

Ale  Mánes  toho  nedbal,  tím  se  netrudil,  vždyť  žil  jen  ve  svém 
ideovém  světě.  Nejvíce  jej  soužilo,  že  nedostalo  se  mu  úkolu,  na 
němž  by  mohl  své  umělecké  síly  změřiti,  kde  by  mohl  popustiti  uzdu 
své  fantasii  v  práci  velkého  slohu.  V  tom  mu  štěstí  nepřálo  —  dávno, 
než  se  o  té  záležitosti  vůbec  jednalo,  strojil  v  mysli  své  plány  na 
výzdobu  karlínského  chrámu  ve  velkolepém  slovanském  slohu,  avšak 
nedostalo  se  mu  úkolu,  po  němž  tak  vroucně  toužil. 

Krasoumná  jednota  nepřála  novým  směrům  a  práce  Mánesovy 
byly  pravou  revoltou  proti  uznané,  vyšlapané  esthetice.  Mánes  tak 
předbíhal  svou  dobu,  že  nemohl  nalézti  souhlas  a  oblibu  u  tehdejších 
uměleckých  znalců.  Všemocný  hrabě  František  Thun,  tentýž,  který 
kdysi  Rubena  tolik  fedroval,  prosadil  velkým  svým  vlivem  v  zemském 
výboru  i  v  krasoumné  jednotě,  že  svěřena  byla  výzdoba  karlínského 
chrámu  Trenkwaldovi,  jenž  se  mu  zdál  k  účelu  tomu  nejpovolanějším. 
Mánes  samozřejmě  viděl  v  tom  bezpráví,  že  nebyl  vypsán  konkurs 
pro  tuto  práci;  cítil  velkou  lítost  a  spravedlivé  rozhořčení,  že  byl 
zcela  opomenut.  V  listu  (bez  data),  jejž  psal,  jak  se  zdá,  příteli  svému 
dr.  Vanklovi,  přičítal  pod  bezprostředním  dojmem  první  zprávy  Mánes 
i  Riegrovi  vinu,  že  se  ho  nezastal  v  rozhodujícím  sezení  zemského 
výboru,  ale  v  tom  byly  jistě  informace  Mánesovy  nesprávné  —  meltě 
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Mánes  málo  tak  upřímných  ctitelů  jako  byl  Rieger  a  jestli  kdo,  tedy 
jistě  Rieger  byl  zaujat  pro  myšlenku,  aby  celý  chrám  slovanských 
věrozvěstů  měl  i  v  uměleckém  svém  rázu  pečeť  slovanství.  Nezvěděl-li 
Rieger  o  plánech  Mánesových  od  Mánesa  samotného,  tedy  jistě  byl 
o  nich  zpraven  Ullmanem  a  Levým,  s  nimiž  oběma  byl  v  častých 
stycích. 

Je  též  naprosto  nepravdě  podobno,  že  by  se  byl  Rieger  ^lánesa 
nezastal,  pokud  v  moci  jeho  bylo.  Vím  bezpečně,  že  se  neslo  v  naší 
rodině  velmi  těžce,  že  Mánesovi  celá  výzdoba  karlínského  chrámu 
svěřena  nebyla.  Když  Marie  Riegrova  r.  1863  výhradně  skoro  jen 
svou  sbírkou  umožnila  v  kostele  karlínském  postavení  oltáře  sv. 
Václava,^)  vyžádala  si,  aby  Mánes  na  oltáři  provedl  scény  ze  života 
tohoto  našeho  světce.  Zdá  se,  že  Mánes  sám  v  té  době  si  nepřál 
hlavní  obraz  oltáře  prováděti,  Rieger  aspoň  v  pozdějším  svém  listě 
dceři  činí  o  tom  zmínku.  Že  poměr  Josefa  Mánesa  k  Riegrovi  nebyl 
takovým,  jak  by  se  dle  zmíněného  již  listu  dru  Vanklovi  dal  před- 
pokládati, vysvítá  z  toho,  co  Rieger  sám  napsal,  své  dceři  Marii, 
když  se  ptala  na  styky  jeho  s  IMánesem  v  Kroměříži:  » Zajímavé  je 
snad  to,  že,  tuším,  ponejprve  na  portrétu  svém  zhotoveném  napsal 
jsem  heslo:  » Nedejme  se«.  On  totiž  mne  vyzval,  abych  napsal  vlastno- 
ručně pod  portrét  pro  facsimile  nějaké  heslo.  Já  jsem  napsal  asi  tři, 
z  nichž  Josef  Mánes  vybral  hned  to  »Nedejme  se<,  nechtě  o  jiném 
ani  slyšet.  Portrét  jím  zhotoveny  byl  arci  výtečný  a  pro  tu  dobu 
velmi  podobný,  tak  že  mne  snad  po  něm  posud  lidé  poznají.  Od  té  chvíle 
zůstal  jsem  s  Mánesem  vždy  ve  svazku  přátelském,  tak  že  mne  častěji 
navštěvoval,  zvláště  když  se  chtěl  o  něčem  poradit,  a  že  jsem  jej 
i  já  časem  navštívil,  a  on  vždy  pro  mne  jevil  velkou  sympatii  i  když 
byl  již  pomaten,  jak  sama  víš  z  doby,  když  jsi  chodila  k  jeho  sestře. 
Když  matka  sebrala  ty  peníze  pro  oltář  karlínský,  byl  jsem  původcem, 
že  Mánes  provedl  ty  menší  čtyři  obrazy  na  něm,  do  velkého  se 
nechtěl  již  pustit  a  pak  byl  dán  Maixnerovi*.  Mám  zde  ještě  jiný 
důkaz  přátelského  smýšlení  Mánesova.  Jest  to  vlastnoruční  list  Josefa 
Mánesa  Riegrovi  ze  dne  23.  září  1864  z  Mnichova  do  Malce  adre- 
sovaný. Zdá  se  to  býti  odpověď  na  dřívější  upomínku  Riegrovu  k  Má- 
nesovi, aby  dohotovil  do  sv.  Václava  práci,  jež  měla  být  již  před 
rokem  hotova.  Tak  tomu  aspoň  nasvědčuje  list  Marie  Riegrové 
Riegrovi  dne  31.  srpna  1864,  kdy  jej  žádá,  aby  záležitost  tu  s  Má- 
nesem vyjednal  a  dojednal. 

List  Mánesův  zní: 

Pane  doktor!  Velectěný  příteli! 
Váš  vzácný  lístek  jsem  obdržel.  Za  výjezdu  z  Prahy  slavni  mistr 
Peter  Cornelius,  který  tady  několik  dny  meškal,  vzal  mne  na  osm 
dňy  sebou  do  Mnichova.  Nebyl  jsem  vstavu  takové  slavný  pozvány 
odepřít.  Odpuste!  hlavně  at  odpustí  Vaše  milostivá  paní!  Co  uvidím, 
co  se  naučím,  z  těch  jadrném  náhledu  jeho  zkušenosti  to  upotřebuji! 


*)  Viz  o  tom   životopis   Marie  Riegrové  od  Marie   Červinkové-Riegrové, 
strana  42. 
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Duch  můj  byl  skloněn,  opuštěn  v  mé  postavě.  Já  říkaje  mnoho  no- 
vého neslyšel  ale  já  dostal  vječí  důvěru  k  sobě  a  spješneji  budu  po- 
kračovat. Vemte  vážni  přítel  tu  věc  v  tom  smyslu!  Dám  Vám  dů- 
kazy že  ctím  Vás  —  a  úlohy  které  mi  dáte.  Proste  za  mje  u  Vaší 
přemilé  paní  aby  mje  v  citu  volně  byla. 

S  bohem,  bujte  zdráv,  velký  úctě  potrvá 

Váš  věrný  přítel 
Josef  Mánes. 

Prosím  moji  poníženost  Vaší  paní  vyřídit! 

Miinich  Hotel  Baviěre. 

Celým  svým  rázem  ukazuje  list  ten  na  velmi  přátelský  poměr 
mezi  Mánesem  a  Riegrem;  ba  co  ještě  více  znamená,  osvědčuje,  že 
Mánes  zcela  opustil  názor,  který  vyslovil  v  listu  dru  Vanklovi  patrně 
v  prvním  dojmu  rozhořčení  a  silného  zklamání:  »žé  nedůvěřuje  mnoho 
uměleckému  vkusu  Riegrovu*.  Přičítal  tehdy  asi  částečně  Riegrovi 
vinu,  že  dávno  vytoužený  plán  jeho  ztroskotal  a  dal  se  unésti  roz- 
čilením k  nespravedlivému  výroku.  Jistě  se  přesvědčil  později,  že 
křivdil  Riegrovi,  nebyl  by  mu  mohl  jinak  psáti:  »Dám  Vám  důkazi, 
že  ctím  Vás  a  úkoly  které  mi  dáte.« 

Ve  věcech  umění  se  týkajících  neznal  Mánes  kompromisu,  ba 
ani  zdvořilostní  přetvářky.  Bylo  vůbec  nemožno  přivésti  jej  k  povol- 
nosti  v  názorech  uměleckých,  proto  také  tak  nerad  přijímal  objed- 
návky a  většinou  pracoval  bez  ohledu  na  to,  dojde-li  práce  jeho 
praktického  upotřebení  a  bude-li  vůbec  honorována.  Quido  byl  již 
nepoměrně  povolnějším  vůči  přáním  objednavatelů,  snad  proto,  že 
nebyl  tak  samostatným,  ohnivým  jako  jeho  starší  bratr.  Netroufal  si 
ani  odříci  objednávku,  jež  se  zcela  příčila  jeho  názorům  a  jež  nad 
míru  jej  trápila  a  když  už  ve  své  ustrašenosti  přijal  práci,  jež  mu 
byla  proti  mysli,  znal  pak  již  jen  starost,  jak  by  ji  nejlépe  provedl. 
Byl  k  sobě  příliš  nedůvěřivým  a  tento  nedostatek  sebedůvěry  nesla 
zvláště  Amalie  těžce,  viděla  dobře  jak  mnohý  takový  kritik  neroz- 
uměl naprosto  nic  umělecké  práci  a  přece  ubohý  Quido  k  vůli  leda- 
bylé poznámce  začal  práci  zcela  znova,  neb  do  únavy  opravoval 
a  piloval  na  téže.  Když  kdokoliv  mu  maličkost  vytknul  —  hned  byl 
ochoten  vše  předělávat,  někdy  výbornou  věc  vymazal  a  zničil  k  velké 
lítosti  své  sestry. 

On  i  tak  ke  všemu  musil  míti  nejdříve  podrobnou  studii  dle 
přírody,  třeba  to  byla  jen  drobná  bylinka,  travička,  kámen  v  popředí, 
vše  bylo  přesně  dle  skutečnosti  studováno  a  provedeno  a  když  již 
obraz  dokončil,  při  všech  pochybnostech  a  ouzkostech  poměrně  brzo, 
tu  měl  ještě  obavu,  neošidil-li  snad  objednavatele  tím,  že  nevěnoval 
obrazu  dost  mnoho  času.  Tak  daleko  šla  velká  jeho  svědomitost. 
Přál  práci  jemně  a  podrobně  provedené,  v  tom  se  neshodoval  se 
svou  sestrou,  jež  si  více  vážila  práce  rychle  načrtnuté  a  svižně 
provedené. 

Amalie  Mánesova  vypravovala  mně  o  Quidonovi  příběh  tak  po- 
divný, že  bych  jej  pokládala  za  nemožnou  anekdotu,  kdybych  jej  od 
ní  samotné    nebyla  slyšela:    »A  tak    si    považte,    ten ,  (jméno 
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šlechtice  Mánesovým  příznivého)  měl  ten  bláznivý  nápad,  že  si  přeje 
mít  obraz  oka  Božího  a  Quido  to  měl  malovat. «  Vyprávěla  dále,  jak 
úkolem  tím  celý  utýraný  umělec  několik  nocí  nespal,  a  lámal  si 
hlavu,  jak  by  věc  nejlépe  provedl;  konečně  si  dal  přistaviti  vysoký 
žebřík  k  hlavnímu  oltáři  starého  pražského  chrámu  (jehož  jméno  se 
mi  vytratilo  z  paměti)  a  vyšplhal  se  až  k  samému  vrcholu  oltáře, 
kde  zobrazena  byla  nejsvětější  Trojice  a  nad  ní  v  trojhranu  oko  Boží. 
Tu  pojednou  pojala  ubohého  závrať,  ztratil  rovnováhu,  spadl  a  zle 
se  potloukl.  Tak  konečně  sešlo  s  uskutečnění  neblahé  té  objednávky. 
Jak  neměla  Amalii  soužiti  nesamostatnost  Ouidonova,  jež  mu  tak 
často  ublížila!  V  tom  se  různili  oba  bratři,  V  celém  vystoupení  Qui- 
donově  bylo  něco  nesmírně  plachého,  ustrašeného,  zdálo  se  jakoby 
prosil  za  odpuštění,  že  vůbec  na  světě  je.  Quido  ]\Iánes  neměl  ničeho, 
čím  flegmatik  se  označuje ;  Herold  byl  jistě  ve  velkém  omylu,  když 
jej  právě  jako  flegmatika  charakterisoval,  kdežto  Quido  velice  pod- 
léhal neklidu  a  rozčilení! 

Quido  Mánes  se  zvláště  ženského  pohlaví  ostýchal,  Josef  se  mu 
smával,  že  nikdy  hezkou  ženskou  nevykreslí,  a  když  se  mu  to  ná- 
hodou přihodí,  že  se  silně  ulekne  a  honem  ji  smaže,  a  Amalie,  když 
mluvívala  o  době  studií  obou  svých  bratří,  naznačovala  rozdílnost  obou: 
starší  bratr  se  zálibou  studoval  akty,  Quido,  mohl-li  trochu,  vyhnul 
se    tomu  a  vykreslil-li  přece    obnažené    lidské    tělo,    styděl  se  za  to. 

V  lásce  k  přírodě  a  zvířatům  se  všichni  sourozenci  Mánesovi 
velice  shodovali.  O  zvířatech  mluvívali  jako  o  bytostech  sobě  rovných, 
podkládali  jim  lidské  city  a  myšlenky;  ani  nejmenšímu  zvířátku  ne- 
dovedl nikdo  z  nich  ublížiti.  Je  dostatečně  známo,  jak  Quido  nosil 
někdy  v  kornoutku,  jindy  zase  v  rukávě,  doma  chycenou  myšku  do 
uzenářského  nebo  pekařského  krámu,  aby  se  tam  chudinka  hodné 
dobře  poměla.  Vždyť  ta  ubohá  myška  měla  tak  čiperná  očka,  tak 
hezounká  ouška,  kdo  by  jí  mohl  přáti  smrt!  I  ptáčky  a  veverky,  jež 
na  trhu  koupili,  pouštěli  Mánesovi  do  lesa.  Na  každém  i  tom  nej- 
menším tvoru  dovedli  nalézti  něco  hezkého  a  zajímavého. 

Zvláštní  lásce  jejich  těšila  se  stará  kočka,  o  níž  Amalie  tvrdila, 
že  nejen  mnoho  svých,  ale  i  cizí  koťata,  sirotky  za  své  přijala  a  je 
odkojila.  Kočka  ta  hrála  velkou  úlohu  v  domácnosti  Mánesových, 
oba  bratří  závodili  o  její  přízeň,  jeden  jí  nosil  květiny,  druhý  jí 
zpíval  písně  a  kočka  ve  svém  důvtipu,  poznala,  že  je  Pepi  větší 
umělec  a  dávala  mu  přednost!  Obkreslovala  jsem  jednou  její  podo- 
biznu, nevím  však  od  koho  z  Mánesevých  byl  originál.  Známo  je 
též  vypravování  Arbesovo,  jak  bratři  Mánesové  na  štědrý  večer 
pouštěli  na  trhu  koupeného  kapra  do  Vltavy,  Mánesova  sama  to 
líčení  četla  a  řekla,  že  je  to  tak  zcela  pravda,  až  na  to:  >že  já  tám 
stojím  tak  jako  ta  zlá  s  tím  nožem  a  já  jsem  jaktěživa  žádnou  rybu 
neřízla.*  A  já  tomu  také  doslova  věřím,  že  nikdy  Mánesova  nebyla 
s  to,  aby  nějaké  zvíře  usmrtila,  že  jí  to  bylo  jistě  nemožno.  Mánesovým 
vše  v  přírodě  bylo  blízké  a  milé,  všichni  též  vášnivě  milovali  stromy 
a  rostliny. 

Nejskvělejším  svědectvím  vzácného  porozumění  Josefa  Mánesa 
pro  rostlinstvo  jsou  jeho  květinové  studie;   je  tu  patrná  velká  láska 
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jeho,  >len  pravý  cit,«  řekla  by  Mánesova  ke  květinám.  Tím  nejjedno- 
dušším způsobem  několika  črty  znázorněna  každá  bylina,  zdá  se,  že 
žije  a  dýše  před  námi,  tak  krásně  a  pravdivě  je  podána.  Každé  to 
prosté  kvítko,  ta  plevel  luční  a  polní  jeví  se  nám  v  plné  kráse,  že 
pochopíme  při  tom  slova  Kristova,  že  ani  Šalamoun  ve  vší  slávě  své 
nebyl  tak  oděn  jako  jedno  z  kvítků  polních.  . 

Pamatuji  se  velmi  živě,  jak  Amalii  rozzářila  tvář,  když  pozo- 
rovala mé  nadšení  pro  čarokrásné  ty  akvarely  Josefovy.  Že  mně  je 
ukazovala,  bylo  vyznamenáním,  neb  ona  velice  si  na  nich  zakládala, 
ani  k  obkreslení  nám  je  nesvěřovala,  projevila  mi  tehdy  vřelé  přání, 
aby  studie  ty  zůstaly  pohromadě  v  dobrých  rukou,  mínila,  že  je  od- 
káže městskému  museu.  Josef  Mánes  měl  skutečně  neobyčejný  zájem 
pro  květiny.  Mluvívá  se  často  o  žluté  růží,  již  Mánes  v  posledních 
letech  svého  života  hledával  i  podkládá  se  tomu  tajný  smysl  a  přece 
je  možno,  že  hledal  skutečně  jen  žlutou,  planou  růži,  INIám  v  paměti 
z  dětských  svých  let,  že  v  zahradě  mé  sestřenice  Bohumily  Vávrové 
kvetly  plané,  ohnivě  žluté  růže  a  že  se  o  nich  jako  o  velké  zvlášt- 
nosti mluvívalo.  Mánesova  chodívala  tam  s  mou  sestrou  na  pro- 
cházku, přinesla  asi  ty  žluté  růže  bratrovi  a  Mánes  při  své  vášnivé 
lásce  ke  květinám  chtěl  snad  tytéž  květy  i  jinde  nalézti.  Na  lásku 
ke  květinám  nikdy  nezapomněl,  i  v  pomatení   mysli  je  kreslil. 

Ještě  za  poslední  churavosti  hrály  květiny  velkou  úlohu  v  mysli 
jeho,  tak  jednou  rozpustil  milence  své  vlasy,  ověnčil  je  kvítím,  i  do 
klínu  jí  je  nasypal  a  jako  Ofelii  chtěl  ji  vésti  do  koncertní  síně  Žo- 
fínské.  O  této  episodě  nejpozdnější  lásky  INIánesovy  mluvil  Miloš  Ji- 
ránek  ve  své  přednášce  o  Josefu  Mánesovi  a  vytýkal  Amalii  krutost, 
že  strhala  Ofelii  ty  květy   se  šatů  a  vypudila  ji. 

Amalie  Mánesova  vyprávěla  paní  Lauermanové  —  jsouc  ještě 
celá  ve  vzpomínkách  rozechvělá,  jak  si  Pepi  udělal  známost  s  mla- 
dičkým děvčetem  z  nejnižších  kruhů  a  špatné  pověsti,  jak  ji  pře- 
strojil za  Ofelii  —  jak  ona  se  strašně  ulekla,  když  spatřila  vcházet 
do  salónu  podivný  párek,  obstarožního  muže  s  mladou,  cele  ověn- 
čenou dívkou,  jak  honem  odvedla  to  děvče.  »Já  jí  květy  vyndala 
z  vlasů  a  pustila  jsem  ji  domů  a  třásla  jsem  se  na  celém  těle  jako 
osika,  že  lidé  už  —  už  poznají,  že  je  Pepi  .  .  .  .«  nedořekla,  zamá- 
vala v  rozčilení  rukama  nad  hlavou.  Nikdy  slova  »blázen<  o  bratru 
neužívala,  jakoby  tím  dávno,  po  smrti  ještě,  zažehnati  chtěla  tuto 
představu. 

VI. 

Dosud,  hlavně  jen  dle  vypravování  přátel  a  žaček  Mánesové, 
i  dle  vypravování  jejího  z  vlastní  paměti  sestavila  jsem  tyto  vzpo- 
mínky na  Amalii  Mánesovou.  Od  roku  1866  vyskytují  se  již  písemné 
záznamy  o  Mánesových  v  deníku  dvanáctileté  Márinky  Riegrové.  Na 
podzim  toho  roku  zapsala  si:  »Maminka  mi  oznámila,  že  budu  chodit 
dvakráte  týdně  do  hodin  kreslení  slečny  Mánesové,  sestry  Mánesa, 
toho  malíře,«  nějaký  den  na  to  zaznamenává,  jak  jí  maminka  za- 
vedla k  slečně    po    prvé  do  hodiny.    Od  této  doby  byla  Marie  Rie- 
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grová  pilnou  žačkou  Mánesové  až  do  r.  1874,  kdy  se  provdala 
v  Malci  za  Václava  Červinku.  Krátké  jen% mezery  toho  vyučování 
způsobil  pobyt  její  v  cizině  —  a  ještě  po  svém  provdání  brávala 
jednotlivé  hodiny  u  ní  za  svých  pobytů  v  Praze. 

Márinka  Riegrová  byla  v  každé  své  práci  nad  míru  přičinlivá 
a  svědomitá  a  jsouc  vychována  v  přísném  citu  povinnosti,  skládala 
vždy  ve  svém  deníku  účet  z  užití  svého  času,  zaznamenávajíc,  co 
který  den  pracovala  i  jaké  pokroky  k  radosti  své  slečny  učinila. 
O  spolužačkách  v  hodinách  též  se  zmiňuje;  o  bratrech  Mánesové 
v  letech  šedesátýchšestých  až  v  šedesátýchdevátých  mluvívá  jen  po- 
řídku,  v  té  době  asi  málo  kdy  pomáhali  sestře  v  hodinách  a  Josef 
pracoval  pilně  ve  své  dílně.  V  době,  kdy  byl  již  Josef  Mánes  ne- 
mocen, je  viděti  velmi  často  jméno  jeho  v  deníku  mé  sestry. 

Mánesova  znala  arci  Márinku  Riegrovu  před  tím,  než  se  stala 
její  žačkou.  Josef  i  Amalie  byli  ve  velmi  přátelském  styku  s  mými 
rodiči,  ba  již  František  Palacký  a  Terezie  Palacká  znali  se  s  Máne- 
sovými dobře.  Amalie  k  nám  často  docházela  a  zvláště  často  na- 
vštěvovala mou  sestřenici  Bohumilu  Macháčkovou  (Vávrovou),  s  níž 
byla  velmi  důvěrnou.  Když  Amalie  sestru  mou  blíže  seznala,  oblíbila 
si  velmi  bystré  děvčátko,  pozorujíc  živý  zájem  její  pro  kresbu  a 
>kunšt<;  měla  velkou  radost  ze  zvláštní  pilnosti  své  žačky,  jež  si 
vypůjčovala  i  domů  předložky.  Byla  jí  sympatická,  živá  povaha  se- 
střina a  nade  vše  se  jí  zamlouvala  odvaha  a  švižnost  její  v  práci, 
čehož  si  zvláště  u  žaček  svých  vážila  a  tak  až  zanášela  Márinku 
předlohami  a  když  tato  odjížděla  na  ]\laleč  dávala  jí  obšírný  návod, 
jak  si  má  počínati  při  studiích  a  malbách  v  přírodě  pracovaných. 
Žačka  brzo  přilnula  k  dobré  a  ušlechtilé  své  učitelce,  zajímaly  ji 
též  nad  míru  originelní  názory  Amaliiny  a  celé  rodinné  ovzduší  Má- 
nesových. Hleděla  si  vždy  získati  přízně  a  spokojenosti  slečniny  a 
neopominula  ničeho,  čím  by  jí  radost  způsobiti  mohla,  tak  zejména, 
když  přijela  z  Malce  neb  v  letní  době  Prahu  navštívila,  přinášela 
vždy  slečně  hojnost  kvítí,    z  nichž  se  těšívali    pak    všichni  Mánesovi. 

Náklonnost  Mánesové  i  Márinky  Riegrové  byla  jistě  vzájemná, 
neboť  když  ]Márinka  odjížděla  do  ústavu  frankfurtského,  zazname- 
nala si:  > Velice  mne  pohnula  dobrota  slečny  ^lánesové,  kteráž  se 
ještě  rozloučit  přišla  a  přinesla  mi  krásnou  kytici  a  cukroví.  Měla 
slze  v  očích  a  rychle  se  rozloučivši,  spěšně  odběhla.  Musela  mne 
míti  velmi  ráda.< 

Dobromyslná  Márinka  projevovala  vždy  tak  živě  svůj  zájem  na 
všem,  co  dobré  její  učitelky  se  týkalo,  že  se  vyvinul  přes  značný 
rozdíl  stáří  obou,  velmi  důvěrný  poměr  mezi  žačkou  a  učitelkou. 
Amalie  vycítila  v  ní  duši  sobě  oddanou  a  blízkou  a  sdílela  jí  mnoho 
ze  svého  strastiplného  života,  tak  již  r.  1868  vidím  zmínku  v  de- 
níku :  » Slečna  mi  vyprávěla,  co  zkusila  před  smrtí  své  matky,  bylo 
mi  jí  líto.*  Často  a  mnoho  vyprávěla  Mánesova  mé  sestře  o  svých 
vlastních  osudech,  o  smutných  osudech  své  celé  rodiny.  Jak  to  vše 
mysl  Marie  Riegrové  tehdy  již  zaujalo,  vysvítá  z  poznámky  její  v  de- 
níku, že  vypravovala  dětem  (bratrovi  Bohuslavovi  a  mně)  životopis 
Mánesových.  Skoda,  že  aspoň  některé  podrobnosti  v  té  době  neza- 
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znamenala.  Sestra  má  lépe  než  kdokoliv  jiný  by  byla  mohla  sepsati 
podrobný  životopis  své  ^obré  učitelky  a  chtěla  také  tak  učiniti,  zmi- 
ňuje se  o  tom  v  pozdějších  listech  svému  otci.  —  Bohužel,  nemohla 
úmysl  ten  uskutečnili  jako  mnohá  jiná  předsevzetí.  Neúprosná,  před- 
časná smrt  přetrhla  pilné  práce  její  a  zmařila  všechny  plány  bu- 
doucnosti. Kdyby  byla  vše  dle  vypravování  Mánesové  věrně  a  prav- 
divě, jak  bylo  jejím  zvykem,  zaznamenala,  mnohé  bychom  se  byli 
o  životě  rodiny  Mánesových  dozvěděli  a  zcela  jinak  by  se  nám  dnes 
jevila  postava  Amalie  Mánesové! 

A  Mánesova  tajila,  jak  velkým  díkem  byli  jí  vlastně  bratři  její 
povinni,  nikdy  ani  slovem  na  to  nenarazila,  bylo  to  pro  ni  tak 
samozřejmým  a  přirozeným,  že  jen  pro  bratry  žila,  v  jich  uměleckém 
životě  i  svůj  život  nacházela,  sebe  zapomínajíc ! 

Choroba  Josefa  Mánesa  připravovala  se  již  dlouho,  zvolna  a 
nenápadně  —  nebyla  zjevná  cizím,  neb  sestra  jeho  tajila  úzkostlivě 
světu  všecky  příznaky  nemoci  bratrovy.  Tajila  a  přemáhala  i  svůj 
žal,  když  choroba  pokročila  v  cizině  a  ona  volána  byla  sochařem 
Simkám  do  Říma;  těžké  utrpení  otřáslo  do  základu  celou  její  by- 
tostí a  zavinilo  chorobu  srdeční,  jež  byla  později  vlastní  příčinou 
její  smrti. 

V  dubnu  roku  1870  vydala  se  Mánesova  do  Itálie. 

Byla  to  těžká  křížová  cesta,  kterou  jí  bylo  podniknouti,  vydala 
se  sama  do  daleké  cizí  země,  za  těžce  churavým  bratrem,  neznalá 
cestování,  neznalá  italštiny  i  francouzštiny,  těžko  si  představiti,  co 
vytrpěla,  než  bratra  zpět  dovezla.  Našla  jej  v  Římě,  v  prabídném 
stavu,  v  rukou  lidí,  již  jej  hanebně  okrádali,  on  jim  vše  své  i  všechny 
své  peníze  svěřil;  nikdo  jiný  by  jej  snad  nebyl  vyprostil  z  onoho 
pelechu,  v  němž  se  nalézal,  jen  velká  láska  sestřina  toho  dokázala. 
Každá  pozdější,  sebe  kratší  vzpomínka  na  tyto  události  tak  ji  roz- 
rušila, že  netroufaly  jsme  se  vyptávati  na  podrobnosti  této  hrozné 
doby.  Hluboká  lítost  se  jí  zmocnila,  jen  když  o  Římu  a  Itálii  se 
mluvilo.  Tak  také  dle  záznamu  paní  Lauermannové,  když  tato  před 
svou  cestou  do  Itálie  přišla  se  s  Mánesovou  loučiti,  Amalie  ji  chy- 
tila za  obě  ruce  a  řekla  :  »Až  přijdete  do  Říma,  tam  u  té  Fontána 
di  Trěvi  ^i  na  mne  vzpomeňte,  tam  se  to  Pepimu  stalo,  tam  je  ten 
patník,  o  který  jím  praštili  —  a  od  té  doby  byl  konec.  Až  jednou 
Vám  to  povím,  tam  u  Fontána  di  Trevi  si  na  nás  vzpomeňte.*  Do- 
jmutí  jak  obyčejně  přetrhlo  každé  další  vysvětlení  události.  Máne- 
sova vyprávěla  též  někdy  o  tom,  jak  na  zpáteční  cestě  ji  s  bratrem 
v  jakési  hospodě  uvěznili  a  usilovali  o  jich  bezživotí,  jak  ona  v  noci 
rozsvítila  svíčku,  klekla,  prosila  Boha  o  vysvobození  a  jak  potom 
tomu  úkladu  o  zavraždění  šťastně  útěkem  unikli.  Neznala  italské 
řeči,  vykládala  si  snad  mnohé  jinak,  v  její  mysli  nad  míru  rozrušené, 
působením  nervů  utrpením  předrážděných,  zdálo  se  jí  snad  mnohé 
hroznějším,  než  skutečnost  sama.  Jen  to  je  nepocbybno,  že  vytrpěla 
v  té  dobé  nesmírně  mnoho. 

Když  se  domů  navrátila,  přátelé  a  známí  rodiny  domlouvali  jí, 
aby  bratra  dala  do  blázince,  ale  ona  v  něm  blázna  neviděla,  tak 
mnohé  jeho  zvláštnosti  byla  již  dříve  uvykla  a  viděla  v  něm  nemoc- 
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ného,  raněného  mozkovou  mrtvicí,  v  jehož  uzdravení  doufala.  Znala 
sama  nejlépe  útlocitnost  jeho,  nechtěla  jej  vydati  ústrkům  a  nepo- 
rozumění cizích  a  ponechala  si  jej  proto  u  sebe,  v  rodinném  bytu 
ve  Spálené  ulici.  Zde  ji  navštívila  začátkem  června  má  sestra,  jež 
byla  zpravena  o  všem,  co  se  přihodilo,  a  přece  ji  zaráželo,  v  jakém 
stavu  nalezla  ubohou  Amalii.  Již  při  vstupu  byl  jí  nápadným  ne- 
zvyklý nelad  v  bytu  a  slečnu  ani  poznati  nemohla,  jak  ztrápená, 
opuchlá,  obvázaná  jí  přišla  vstříc,  s  obtíží  mluvila  —  vyprávěla,  co 
zkusila  cestou,  zpátky,  co  doma,  jak  vše,  hlava  i  celé  tělo  jí  bolí, 
sestra  dodává:  »ubohá  slečna,  kdo  ji  uviděl,  jak  je  utrápená,  co  ta 
již  na  světě  zkusila  je  strašné!*  —  A  věru,  že  nebyla  úloha,  již 
vzala  na  sebe  Amalie,  snadná.  Posluhu  stálou  nemohla  držeti,  ne- 
zbylo jí  než  choditi  do  hodin,  a  tak  byl  Josef  často  sobě  ponechán 
a  prováděl  velmi  nemilé  věci.  Za  nemoci  své  rozdal  krásné  práce 
cizím  lidem  a  mnohé  své  skvostné,  umělecké  dílo  sám  zničil  —  ano 
též  i  věci,  které  ve  své  nemoci  pracoval ;  přičítalo  se  pak  Amalii,  že 
ona  jeho  mnohé  práce  zničila,  ona  však  i  věci,  na  nichž  již  byl 
zjevným  zhoubný  účinek  nemoci,  uschovala,  jak  tomu  nasvědčuje 
skutečnost,  že  posud  existují. 

Když  sestra  má  se  na  podzim  roku  1870  vrátila  do  Prahy  a 
přihlásila  se  u  Mánesové,  ulekla  se  nad  míru  změněné  podoby  Jo- 
sefovy a  pocítila  velkou  lítost  nad  stavem  jeho,  pohyboval  se  těžce 
jakoby  ve  snách,  píše  o  něm  :  »vypadal  až  hrůza  se  na  něj  podívat 
a  stěží  mluvil. «  O  nějaký  den  později  zaznamenává  rozmluvy  žaček 
u  Mánesové,  z  nichž  je  patrno,  že  nejbližší  okolí  nevidělo  v  Máne- 
sovi šílence.  Bylo  by  také  těžko  vysvětlili,  že  by  Mánesova  byla 
bratra  svého  nechala  choditi  mezi  žačkami,  dala  mu  opravovati  jich 
práce,  a  že  by  rodiče  dívek  byli  je  pouštěli  beze  strachu  do  těch 
hodin  —  ze  všeho  je  patrno,  že  nemoc  měla  jen  zcela  pozvolný 
postup.  Mánesova  viděla  první  příčinu  nemoci  v  úderu  do  hlavy, 
jejž  utrpěl  v  Římě,  teprve  mnohem  později  přiznávala  i  ona  u  bratra 
poblouznění  mysli. 

Začátkem  listopadu  1870  píše  sestra  v  deníku  svém:  »Pan  Pepi 
tam  chodil,  až  mi  ho  bylo  líto,  dlouhý,  vyzáblý.  H.  pravila,  že  ne- 
bláznil jak  lidé  pravili,  ale  že  jej  ranila  mrtvice,  že  snad  nemohl 
mozek  dobře  účinkovati.  Nemůže  někdy  mluvit  a  to  zvláště,  když 
byl  trochu  pracoval. 

To  jest  mu  strašně  líto  a  trápí  jej  to  neustále.  Také  rád  korriguje. 
Jedna  z  žaček  tam  kreslila  barvou  skizzy  hodin  staroměstských,  to 
jej  těší  opravovat.  Namáhal  se  mluviti  se  mnou  a  ze  všeho  takřka 
hleděla  umělecká  duše.  Slečna  mi  povídala,  co  již  nad  ním  slzí  pro- 
lila, miliony,  miliony;  že  je  prý  tak  od  srdce  kunstíř  —  tak  vskutku 
kunsiíř,  že  se  na  práci  jen  třese  a  nemůže.  Při  tom  jí  vstouply  slze  do 
očí.  Pan  Mánes  zase  básnil,  jak  jest  to  krásný  čas  jaro  a  ošklivý  podzim. 
Mluvil  o  fialkách  a  to  s  takovou  něžností,  která  prapodivně  slušela 
jeho  vysoké  postavě,  jeho  vyzáblému,  abych  tak  řekla  vyjevenému 
zevnějšku.  (Juido  Mánes  je  v  Diisseldorfu  a  špatně  se  mu  tam  vede.* 

Z  tétéž  doby  jest  list  Marie  Riegrové  rodičům  o  Josefu  Máne- 
sovi jednající.    Je  skoro    úplně  téhož    obsahu   jako   výňatek  z  deníku 
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zde  uvedený,  jen  zvláště  poznamenává,  že  Mánesova  pravila  o  bratru 
svém,  že  nebláznil,  jak  neprávem  se  roztrušovalo,  i  v  novinách  že  to 
stálo,  ale  že  byl  postižen  mrtvicí. 

V  deníku  svém  něco  dále  zaznamenává  sestra:  »Pan  Mánes 
mě  zdržel  ukazováním  krásných  prací,  národních  krojů  a  jiných  věcí.« 
Na  to  zase  zapisuje  si:  »Já  malovala  moře  a  pan  INIánes  mě  chválil,  že 
mám  talent;  dle  toho,  jak  jsem  to  počala,  mě  velice  to  těšilo. «  Dvacátého 
sedmého  listopadu  popisuje  sestra  dlouhou  návštěvu  Mánesové  u  svých 
rodičů  dr.  Fr.  L.  Riegra  a  Marie  Riegrové,  kde  Amalie  ulevila  trochu 
stísněnému  svému  srdci  a  vyprávěla  jim:  »o  bratru,  o  cestě  do  Říma, 
o  tom,  co  s  ním  zkusila  —  o  tom,  co  dělá  a  jak  mu  je,  o  protivenstvích, 
které  jim  kdysi  způsobil  hrabě  Fr.  Thun  (je  to  ten,  co  umřel  v  pon- 
dělí, měl  ve  čtvrtek  pohřeb  a  tentýž,  který  byl  předsedou  jednoty 
pro  dostavění  chrámu  sv.  Víta).« 

Není  věru  pravděpodobno,  že  by  Amalie  INIánesová  důvěrné  své 
stesky  byla  svěřovala  dru  Riegrovi,  kdyby  byla  měla  za  to,  že  on  v  proti- 
venstvích měl  účastenství.  Mánesova  naopak  viděla  vždy  v  dru  Rie- 
grovi upřímného  přítele  svého  bratra;  vím  od  ní  samotné,  jak  byla 
přesvědčena,  že  Rieger  je  vřelým  ctitelem  umění  Josefova.  Vyprávěla 
též  vždy,  jak  Mánes  si  otce  mého  vážil  —  a  ještě  o  posledních  oka- 
mžicích svých  říkával,  že  musí  pracovati  pro  PJegra,  jindy  zase  pro 
Lanu.  Sestra  má  si  vysvětlovala,  že  Mánes  si  jí  tak  pilně  všímal  láskou 
a  sympatií,  již  on  k  otci  jejímu  choval,  také  to  tak  napsala  paní  Re- 
natě Tyršové,  když  pro  ni  zaznamenávala  své  vzpomínky  na  Josefa 
Mánesa.  A  věru  nápadným  jest,  jak  mnoho  pozornosti  věnoval  Mánes 
Marii  Riegrové  v  hodinách. 

Ještě  v  tom  měsíci  zaznamenává:  »Pan  Mánes  mi  opravoval 
figurky,  učinil  to  velmi  roztomile,  ale  mne  to  trochu  zdrželo,  tak  že 
jsem  sama  málo  malovala.* 

Nemine  v  té  době  hodina  u  Mánesové,  aby  sestra  má  nemlu- 
vila o  opravách  Josefových,  o  tom,  jak  jí  okazoval  své  práce,  >krásné 
hlavy  z  Tater  a  Moravy <  — ,  rozličné  slovanské  kroje;  jak  jí  vyprávěl 
o  svých  plánech  pracovních.  S  pohnutím  mluvíval  o  nádheře  našich 
národních  krojů,  o  tom,  jak  Slováčky  své  domy  si  malují  a  jakým  svě- 
dectvím naší  kultury  tyto  staré  výšivky  a  krajky  jsou.  S  nadšením 
vzpomínal  své  cesty  na  Rus  r.  1867,  neb  Rusko  jej  velice  zaujalo. 
Slovanský  východ  jej  přímo  očaroval,  do  posledního  okamžiku  svého 
nespustil  s  mysli  plány  velkých  obrazů  na  Rusi  jednajících. 

Této  záliby  Mánesovy  dotýká  se  též  list  dra  Riegra  dceři  Marii, 
arci  z  pozdější  doby  již:  » Zajímavé  jest  Mánesovo  nadšení  pro  umě- 
lecké motivy  slovanské  a  jeho  jemné  jich  pojímání.  Proto  tak  mnoho 
a  rád  žil  mezi  Slováky  (na  Moravě)  a  Slováky  (na  Slovensku)  a  konal 
studie,  jelikož  jinde  tolik  jeho  individualitě  tak  sympatických  fysio- 
gnomií,  forem  a  motivů  nikde  nenalezl.  Když  jel  s  námi  na  pout 
ruskou,  nezajímal  jej  Petrohrad  mnoho.  Ovšem  ale  Moskva.  Tehda 
již  byl  popleten  a  extravagantní.  Byl  to  počátek  nemoci,  na  niž  pak 
umřel.  On  vstával  častěji  ve  3  až  4  hodiny  ráno,  kde  Rusové  (mě- 
šťáci)  chodějí  teprve  spát,  chodil  po  městě  a  kreslil  si  motivy  ko- 
stymní,  architektonické  ornamenty  atd.  Největšího  stupně  dostoupilo 
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nadšení  jeho  v  staroruském,  historicky  znamenitém  klášteře  Trojická 
Lavra,  kde  je  mnoho  budov  starých;  v  klášterním  pokladě  mnoho 
starožitností  a  uměleckých  památek  ruských.  Litoval  velmi,  že  nemohl 
stihnout  si  to  vše  okreslit«. 

List  ten  ukazuje  mocné  působení  cesty  ruské  na  IVlánesa  i  vy- 
světluje účinek,  i  na  poslední  léta  jeho  života. 

Začátkem  ledna  se  zprávy  o  INIánesovi  vždy  více  zachmuřují. 
IMánesová  si  naříká,  že  bratrovi  je  zase  hůře  a  v  únoru  a  březnu 
stupňují  se  ještě  více  stesky  na  horšení  nemoci  Josefa  Máne-a. 

^larie  Riegrová  zaznamenala  si  ještě  devatenáctého  dubna  1871: 
»Pan  Mánes  mi  zlatil  kapličku.* 

Akvarel  ten  chovám  co  vzácnou  památku  —  celá  ornamentika 
a  zlacení  kapličky  je  provedeno  Mánesem,  on  také  před  kapličkou 
na  lavici  vykreslil  dívku,  pravou  to  jNIánesovskou  figurku  bez  oděvu, 
a  Mánesova,  bojíc  se  zděšení  a  přísného  pokárání  Ouidonova,  oblékla 
dívku  vzdušným  šatem.  Hádám,  že  originál  obrázku  je  z  ruské  cesty 
Mánesovy  a  oprava,  již  na  kopii  té  prováděl,  byla  asi  poslední  jeho 
prací  vůbec  ve  škole  Mánesové. 

Nebo  potom  již  málo  vycházel  ze  zadního  pokoje  svého  a  žačkám 
Mánesové  se  již  neobjevoval.  Začátkem  května  naříkala  si  Mánesova 
velice  na  zhoršení  nemoci  bratrovy,  a  dvanáctého  května  píše  má 
sestra  o  velkém  rozčilení  a  lítosti  slečnině  nad  stavem  bratrovým  — 
kde  již  ani  Mánesova  nemohla  pochybovati  o  poblouznění  mysli  jeho, 
vypravovala  zejména  sestře,  jak  za  její  nepřítomnosti  byli  u  bratra 
úplně  cizí  lidé,  prošťourali  všechny  portefeuilly  a  ukradli  krásné  kresby 
jeho.  O  něco  dále  píše  sestra  o  tom,  jak  Mánes  jednu  botu  upekl, 
druhou  rozkrájel.  Jindy  zase,  když  přišla  Amalie  domů,  ukazoval  jí 
zničený  obraz.  »Podívej  se,  jak  je  ta  Panna  ISIaria  teď  krásná,  já  ji 
umyl.*   A  smyl  v  umyvadle  překrásný  akvarel. 

Když  sestra  má  odjížděla  na  Malcč  a  šla  se  rozloučit  s  i\Iáne- 
sovoUj  našla  ji  velmi  churavou.  Velká  lítost  nad  stavem  bratrovým 
uvrhla  ji  na  lože.  Na  Amalii  nesmírně  působil  tento  žal,  srdeční  cho- 
roba její  se  vždy  vzmáhala,  skličovalo  ji  nadmíru  horšení  zhoubné 
nemoci   bratrovy. 

Nevěřila  lékařské  pomoci,  vždyť  viděla,  jak  léky  nic  bratrovy 
nepomáhají,  zanevřela  na  lékařské  umění,  říkávala  o  lékařích:  »To 
přijde  nafouka-.ý,  jako  by  měl  s  pánem  Bohem  kontrakt.  Když  sám 
rád  vepřovou,  musí  pacient  také  vepřovou;  napíše  lekvar  a  jde,  smrad 
po  něm  zůstane,  v  pokoji  smrdí  nemocnice  a  nemocnému  se  přitíží. 
Já  to  vzala  a  všecko  jsem  to  vylila.*  Mánesova  hleděla  všemožně 
ulehčiti  utrpení  nemocného  bratra  a  zpříjemniti  mu  poslední  těžkou 
dobu  jeho,  obmezovala  své  hodiny  na  nejnutnější,  všechno  ted  smě- 
řovalo jen  k  tomu,  aby  bratr  ničeho  nepostrádal,  každé  pozvání  na 
venek  odmítla,  berouc  ve  všem  jen  ohled  na  bratra.  Když  sestra  má 
se  na  podzim  navrátila  z  venkova,  ]Mánes  vůbec  nevycházel  ze  zadního 
pokoje,  ^Mánesova  nedávala  žádných  hodin,  nýbrž  obětovala  se  mu 
cele  a  dosloužila  mu  až  k  smrti  jeho  dne  9.  prosince  1871. 
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Sapfina  lyrika. 

.  .  v.al  UuTcqovg  fiaiá  [lev,  áÁÁá  ^óóa. 
Meleagros  A.  P.  IV  1,  6. 

Z  celé  básnické  činnosti  Sapfiny,  uspořádané  za  redakce  učenců 
alexandrijských  v  devět  knih,*j  došly  nás  trosky:  citáty  a  zmínky 
u  různých  starých  autorů  nebo  útržky  papyrové,  nalézané  dnes, 
po  více  než  půltřetím  tisíciletí.  —  Pouhé  trosky  jsou  nám  odkazem 
téměř  celé  řecké  lyriky:  osudu  tomu  neušla  ani  Sapfo  ;  a  má  s  lyriky 
řeckými  společný  i  jejich  ráz.  Lyrika  řecká  (mluvíme-li  specielně  o  ní 
z  celé  řecké  literatury)  jest  povahy  podstatně  jiné  než  lyrika  moderní. 
Různé  příslušenství  kmenové  způsobuje  různost  individuality  umělecké, 
kterou  pociťuje  již  současník,  nepatřící  k  témuž  kmeni;  přistoupí-li 
však  ještě  rozdíl  časový,  jest  přirozeno,  že  všecky  osobní  rozdíly  vy- 
stupují tím  zřetelněji:  jindy  a  nyní!  City  všelidské  —  a  především 
láska  a  nenávist  —  trvají  v  jádru  beze  změny ;  vývoj  historický  však 
přináší  v  různých  dobách  různé  jejich  povahové  zabarvení,  jevící  se 
pak  odlišností  idejí,  výrazu  a  formy.  V  důsledcích  toho  jest  moderní 
lyrika  mnohem  subjektivnější  nežli  řecká :  již  pojem  lyriky  byl  u  Řeků 
odlišný,  jak  ukazuje  etymologie  —  píseň  za  průvodu  lyry  (jakéhokoli 
strunného  nástroje):  to  jest  řecké  melos.  U  nás  však  se  užívá  názvu 
»lyrika<  vůbec  pro  všechny  subjektivní  projevy  nitra  básníkova: 
tohoto  rozsahu  dosáhneme  (přibližně)  v  poesii  řecké  tehdy,  připo- 
jímeli  k  poesii  melické  ještě  elegickou,  iambickou  a  chorickou,  druhy 
to  povahy  objektivnější  nežli  lyrika  vlastní.  Proto  se  nám  zdají  citové, 
lyrické  projevy  starých  básníků  v  mnohých  svých  odstínech  více  méně 
cizí,  podle  toho,  jak  jsou  nám  přístupni.  Faktum  na  př.  jest,  že 
Pindaros  podnes  u  poměru  k  své  slávě  a  skutečnému  významu  pro- 
nikl velice  málo,  jsa  našemu  cítění  nejméně  přístupen  ;  poesie  ana- 
kreontická  naproti  tomu  se  stala  mezinárodním  majetkem,  poněvadž 
přístupností    svého    lehkého    obsahu    i  formy  snadno    dobyla   ohlasu. 


Pozn.  Citováno  (zlomky): 

1.  bez  bližšího  udáni:  Bergk-Hiller-Ciusius,  Anthologia  lyrica*. 
Bibl.  Teubn.  1906. 

2.  Diehl:  Supplementum  lyricum'...  von  Dr.  E.  Diehl  (Kleine 
Texte  33/34)  Bonn  1910. 

•3.  O.  P.  b.  I,  II:  The  Oxyrhynchus  Papyri  edited  by  Grenfell 
and  Hunt.  Part  X  London  1914;  Sapfina  kniha  I.  a  II.  (str.  22  nn.), 
V  míře  přeložených  zlomků  dbáno  většinou  »Metriky«  prof. 
Jos.  Krále,  podle  jehož  zásad  také  napodobena  metra  důsledně  podle 
originálu;  pouze  ioniky  několikrát  rozvedeny.  Při  úpravě  zlomků  silně 
porušených,  nejisté  míry  i  jiných  sporných  otázkách  neuvedeno  zpra- 
vidla, či  náhled  podržen,  jaká  jest  odchylka  od  textu  tradovaného 
a  pod.;  poznámky  vůbec  omezeny  na  míru  nejnutnější. 
^)  Knihy  tyto  byly  uspořádány  hlavně  podle  příbuznosti  metrické,  nikoli 
obsahové;  pro  rozsah  jejich  jest  zajímavý  poslední  nález  zlomků  z  ko- 
nečných básní  knihy  prvé  a  druhé  (O.  P.),  kde  čteme  i  podpis:  Písní 
(kn.)  I.  1320  (veršů). 
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zvláště  v  srdcích  lidí,  jichž  heslem  bývá  Horatiovo  »carpe  diern!* 
byť  s  ním  třeba  jen  koketovali. 

Sapfo  není  vzdálena  našemu  cítění  tak  jako  někteří  jiní  lyrikové 
řečtí ;  a  přec :  již  ta  okolnost,  že  bajky  o  ní  stále  docházely  víry, 
dokazuje  jasně,  že  i  zde  položil  časový  vývoj  jakousi  přepážku,  ve- 
doucí k  neporozumění  a  nepochopení.  Neboť  jako  u  spisovatelů  řec- 
kých a  především  u  Platona  setkává  se  moderní  čtenář  se  zjevem 
jemu  nezvyklým  a  podle  jeho  názorů  odporným  —  paiderastií  — 
tak  jistě  zaráží  mnohého  u  Sapfy  její  erotika  ženská.  Oba  tyto  city 
vybočily  z  mezí,  jež  určila  člověku  příroda ;  ale  jest  jisto,  že  tato 
láska  byla  v  zárodcích  provázena  city  opravdu  ušlechtilými  a  že  byla 
přímým  důsledkem  kulturních  poměrů.  To  jsem  se  snažil  stručně 
ukázati  v  březnovém  čísle  tohoto  časopisu;  zde  budiž  poukázáno  ještě 
na  některé  význačné  momenty. 

Sociální  postavení  ženy  řecké  a  zvláštní  ethické  názory  způ- 
sobily, že  klassická  literatura  řecká  nezná  takřka  lásky  muže  k  ženě, 
rozhodně  ne  v  tak  romantickém  smyslu  jako  poesie  naše,  a  že  mluví 
o  ní  jako  o  čemsi  nižším  nežli  jest  láska  mezi  příslušníky  stejného 
pohlaví.  V  Platonově  » Symposiu*  (189  D — 191  D)  vypráví  Aristofanes 
mythos  o  dávné  přirozenosti  lidské.  Bylo  prý  původně  troje  pohlaví: 
mužské  a  ženské,  jež  nutno  si  představiti  jako  zdvojeného  jedince 
téhož  pohlaví,  mimo  to  však  androgyni,  složení  z  obou.  Ale  lidstvo, 
jsouc  příliš  zpupné,  bylo  potrestáno  od  Dia  roztětím  na  dvě  polovice; 
tyto  polovice  původního  celku  (symbola)  se  pak  navzájem  hledají. 
» Proto  všichni  mužové,  vzniklí  roztětím  onoho  celku,  který  se  tehdy 
nazýval  androgyn,  jsou  milovníci  žen  a  většina  záletníků  pochází 
z  tohoto  druhu  a  na  druhé  straně  ženy  milovné  mužů  a  záletné  po- 
cházejí z  tohoto  druhu.  Ale  ženy,  které  jsou  částí  původní  celé 
ženy,  ty  si  nevšímají  valně  mužů,  nýbrž  jsou  spíše  náchylný  k  ženám 
a  z  tohoto  druhu  vznikají  milovnice  žen.  Kdo  jsou  však  částí  původ- 
ního muže,  touží  po  mužském  pohlaví. <  (Symp.  191  D  a  E.^)  V  So- 
kratově řeči  vymezuje  (206  A)  mantinejská  kněžka  Diotima  lásku  po- 
všechně jakožto  touhu  míti  trvale  dobro ;  činností  lásky  pak  jest 
plození  v  krásném,  a  to  jak  tělesné  tak  duševní.  Těhotenství  a  ro- 
zení jest  u  člověka,  tvora  smrtelného,  věcí  božskou,  neboť  směřuje 
k  tomu,  aby  individuum  stalo  se  účastno  nesmrtelnosti  ve  svých 
plodech  ať  tělesných  nebo  duševních.  Jsou-li  obtěžkána  těla  mužů 
touhou  ploditi,  obracejí  se  k  ženám  a  tak  si  hledí  získati  ve  svém 
potomstvu  nesmrtelnost;  jsou-li  však  obtěžkány  jejich  duše  —  a  ta- 
kové plody,  jež  nosí  duše,  jsou:  vědění  a  ostatní  druhy  dokonalosti., 
projevující  se  u  básníků  a  pracovníků  tvůrčích  (rroíí/Taí),  hlavně  však 
rozumnost  a  spravedlnost  jakožto  nejlepší  činitelé  v  krásném  životě 
a  státě  —  chtějí  také  vydati  plod  a  touží  své  sémě  uložiti  v  bytosti 
krásné:  nikoli  však  krása  sama,  nýbrž  plození  v  krásném  jest  před- 
mětem lásky.  A  tím  spíše  ukládá  člověk  své  sémě,  nalezne-li  v  krásné 
bytosti  také  velikou,  krásnou  a  ušlechtilou  duši.  >  A  k  takovému  člověku 


M  Platonovo  Svmposion.  Přeložil  prof.  Dr.  Fiant.  Novotný.  Otázky  a  ná- 
zory XXXIX,  Laichter,  Král.  Vinohrady  1915. 
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hned  má  pohotově  řeči  o  duševní  dokonalosti,  i  jaký  má  býti  dobrý 
muž  a  čim  se  má  zabývati,  a  snaží  se  jej  vzdělávati.  Patrně  totiž 
styk  s  krásným  člověkem  a  obcování  působí,  že  vydává  plod,  jejž 
dávno  nosil ;  myslí  naň,  ať  jest  u  něho  nebo  vzdálen,  a  společné 
s  ním  živí  narozený  plod,  takže  takoví  lidé  jsou  spolu  spojeni  daleko 
silnějším  svazkem,  než  jsou  obyčejné  děti,  á  pevnějším  přátelstvím, 
poněvadž  jejich  společné  děti  jsou  krásnější  a  nesmrtelnější.*  (Symp. 
209  B  a  C.)  Tedy:  plození  tělesné,  spojení  muže  a  ženy,  jest  věc 
božská;  plození  duševní,  jevící  se  při  spojení  dvou  bytostí  téhož  po- 
hlaví (u  Platona  arci  mužů  a  jinochů),  jest  však  božštější;  nejen 
získává  nesmrtelnost  positivněji,  odlučujíc  se  od  hmoty  a  přecházejíc 
až  na  ideje  absolutně  existující,  nýbrž  má  veliký  význam  i  tím,  že 
jeho  činností  jest  duševní  zdokonaleni  Člověka.  A  tento  moment 
jest  právě  důležitý:  zde  vyciťujeme  i  vnitřně,  proč  již  Maximos  Tyrský 
staví  z  důvodů  vnějších  největšího  řeckého  filosofa  a  největší  řeckou 
básnířku  vedle  sebe,  zde  dospíváme  pravého  pochopení  Sapfiny 
ženské  erotiky:  Sapfo  jest  také  učitelkou,  která  vede  k  dokonalosti 
duše  svých  svěřenek  mediem  nejúčinnějším,  láskou.  »A  je-li  v  nás 
dost  statečné  upřímnosti,  vyznáme  i  dnes,  že  vyučující  nikdy  tak 
neosvěcuje  a  nezahřívá  duše  spojené,  jako  když  duši  jeho  Ji  zázrakům 
vybizř  Eros.«') 

]ak  si  asi  máme  představiti  Sapfinu  dívčí  >školu«  nebo  —  sit 
venia  —  »pensionáť  .^  Oba  tyto' moderní  názvy  se  přirozeně  ne- 
kryjí s  představou  Sapfina  Musela  a  jsou  i  v  jistém  směru  dosti 
choulostivé :  pouhé  srovnání  bez  vysvětlení  mohlo  by  sváděti  k  omy- 
lům. My  nejsme  dostatečně  zpraveni  o  kulturních  a  sociálních  po- 
měrech na  Lesbu  za  doby  Pittakovy,  abychom  mohli  podle  přímých 
současných  pramenů  nakresliti  obraz  takové  mytilenské  školy.  Ob- 
dobné poměry  vjiných  státech  řeckých,  které  jevily  zájem  o  výchovu 
ženskou,  jmenovitě  u  Doru,  osvětlují  snahy,  z  nichž  vyplynuly  tyto 
školy  u  Aiolů ;  jaké  však  bylo  sociální  postavení  žen,  jež  tyto  školy 
vedly  —  jako  Sapfo  a  její  lesbické  soupeřky  Andromeda  a  Gorgo  — 
můžeme  pouze  tušiti.  Nezdá  se,  že  by  u  Sapfy  rozhodovaly  důvody 
peněžní,  jak  tomu  chce  tradice  pravící,  že  se  vrátila  z  vyhnanství 
zchudlá.  Jest  asi  nutno  abstrahovati  od  pojmu  >učitelka«  otázku 
existenční  a  představu  professionalismu,  jako  je  třeba  i  na  druhé 
straně  u  >žaček«  odmysliti  si  představu  školního  nucení.  Rozhodně 
nebyl  Sapfin  >dům  Mus,  jejich  služebnic*  (Movasiov;  fioiaoJióZcov 
dófioc,  103  k)  toliko  soukromou  dívčí  školou,  nýbrž  spolu  i  jakýmsi 
shromaždištěm,  literárním  salonem  řekněme,  kde  se  scházely  vynikající 
umělecké  osoby  současné,  a  to  jak  ženy  tak  i  muži:  Alkaios  jistě 
byl  jedním  z  nich. 

Mezi  dívkami,  jež  tradice  kupí  kol  osoby  Sapfiny,  nalézáme 
nejen  její  krajanky,  nýbrž  i  dívky  z  ostrovů  jiných,  Řecka  a  Malé 
Asie:  Anaktoria  jest  z  Miletu,  Damofyla  z  Pamfylie,  Euneika  ze  Samu, 
Gongyla  z  Kolofonu,  Hero  z  Gyaru,  Mnasidika  z  Fokaje ;  k  nim 
druží    se    Atthis,    Erinna,    Gyrinno,   Megara   a  jiné.     Nevíme,    pokud 


^)  Frant.  Novotný  na  uv.  m.  předmluva  str.  8. 
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která  z  nich  byla  Sapfinou  žačkou,  ať  ve  smyslu  vlastním  či  literárním, 
nebo  přítelkyní,  ale  již  ta  okolnost,  že  i  z  dáli  přicházely  dívky  do 
jejího  Musela  a  že  z  jejího  kruhu  snad  vyšlo  několik  básnířek,  z  nichž 
nejvíce  se  proslavila  mladistvá  Erinna,  vrhá  na  tuto  starověkou  »obec 
žen*   světlo  opravdu  skvělé. 

V  zlomku  nedávno  nalezeném  (Diehl  5)  vzpomíná  Sapfo  drahé 
žačky  (snad  Atthidy),  která  —  provdavši  se  patrně  —  od  ní  odešla ; 
o  loučení  vyprávějí  tyto  verše : 

—  —  vskutku,  chtěla  bych  mrtva  být!  . . 
Odcházela  a  žalostně  vzlykajíc 

v  s'zách  takto  mi  pravila: 

»Ach,  jak  hrozný  to  pro  nás  los! 

Sapfo,  opouštím  tebe:  jak  nerada !« 

Já  pak  takto  jsem  děla  k  ní : 

»Kráčej  šťastně  a  vzpomínej 

na  mne!  Byla's  nám  drahá:  což  nevíš  již? 

Připomenu  ti  tedy  vše: 

Zapomněla  jsi  patrně, 

jak  byl  krásný,  pln  radostí  život  náš  .  .  . 

Věnci  mnohými  z  fialek, 
z  vonných  růží  a  šalvěji 
zdobívala  jsi  často  mé  kadeře, 

z  květů,  na  jaře  rozkvetlých, 

vinky  přemnohé  splétajíc 

často  měkkou  mou  šíji  jsi  věnčila, 

květinovým  pak  balsámem, 
brenthem  královským,  přehojným 
natírala  jsi  hlavu  a  krás.iý  vlas. 

[Když  pak  jala  tě  únava, 

v  měkkých  poduškách  nachových 

sladce  tišila's  touhu  svou  po  klidu; 

jistě  nebylo  svatyně 
ani  slavnostní  oběti, 
kde  bys  neměla  účasti  také  ty, 

háje  uebvlo  svatého  .  .  .«]') 

Sapfo  zde  líčí  sama  život,  jakým  žily  dívky  jejího  thiasu. 
Přišly  —  pocházejíce  většinou  z  rodů  bohatých  a  vznešených  —  aby 
se  staly  u  ní  krásnými  a  dobrými.  Ve  svém  životě  dívčím  i  man- 
želském měly  dosti  příležitosti  ukázati  svou  dokonalost  tělesnou  a  du- 
ševní: aby  této  dokonalosti  dosáhly,  bylo  úlohou  Sapfinou. 

Do  popředí  vystupují  při  tomto  vyučov^ání  praktické  stránky 
ženského  života;  a  především  tanec  a  zpěv  jest  hlavním  předmětem 
výchovy.  I  naše  slovácká  dívčina  chlubí  se  v  písni: 

^)  Verše  [  ]  uzavřené   přeloženy   k   doplnění   obrazu   podle   smyslu  jich 
trosek ;  srv.  Wilamowitz-Mocllendorff,  Sappho  und  Simonides  str.  49  n. 
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Já  už  viem  plátno  tkaf, 
aj  muku  osievať, 
aj  žať,  aj  tancovat, 
aj  péhíé  si  zpievaí .  .  . 

To  patří  mezi  znalosti  dívčí.  Písně,  zpívané  o  slavnostech,  ob- 
řadech náboženských,  obětech,  procesích,  při  různých  událostech  ži- 
votních se  všemi  národními  zvyky,  tance  a  úkony  při  těchto  příle- 
žitostech —  tomu  všemu  učí  se  dívky  u  Sapfy.  Učí  se  také  poznávati 
své  bohy  a  heroy,  chápati  život  v  jeho  různotvarých  složkách,  i  pracím 
praktickým,  zdokonalovati  své  tělo  i  duši.  A  nitro  Sapíino  bylo  tak 
bohato,  že  pro  všechno  to  nalezla  svůj  vlastní  krásný  výraz,  že  vše 
to  dovedla  krásně  vyzpívati. 

Nuže  vydej  svfij  krásný  hlas, 
božská  želvo,  ó  promluv! 

oslovuje  svou  lyru  (42)  a  slibuje  (10): 

Rozkošnou  píseň  tuto 
budu  nyní  krásně  svým  družkám  zpívat  .  .  . 

A  o  čem  zpívá  svým  družkám  ? 

Tuto  vypráví  lid  o  Ledě  báj :  pod  hyakinthem  prý 
vejce  nalezla  kdys  .  .  . 

napovídá  nám  zlomek  (65)  z  básně  o  Ledě:  nebyla  matkou  Hele- 
ninou,  nýbrž  pouze  pěstounkou.  Nebo  vypráví  z  pověstí  thebských 
(26),  kterak 

Niobe  a  Léto  kdys  věrnými  družkami  byly  .  .  . 

pokud  Niobe  nepřivolala  na  sebe  tak  tragického  osudu;  nebo  o  dobro- 
družství Areově  a  Afroditině  (68),  o  Slavíku,  >libohlasém  poslu  jara* 
(37)  a  Vlaštovce  (86),  o  lásce  Selenině  k  Endymionovi,  o  činech 
a  osudech  Prométheových  a  jiné  mythy,  jak  dosvědčují  různé  zmínky. 
V  nejnovějším  nálezu^)  (O.  P.  b.  L  si.  2)  zachovány  jsou  trosky 
básně,  jejíž  začátek  zněl  by  (dle   doplnění  Wilamowitzova)  asi  takto : 

Ve  snu  u  mne  stanula  nedaleko 
podoba  tvá  ladná,  ó  mocná  Hero, 
kterou  první  králové  Atreovci 
spatřili,  krásnou. 

Neboť  dokonavše  své  dílo  války 
odrazili  na  Lesbos  od  Skamandru 
rychlých  vln,  však  nemohli  cíle  cesty 
dosíci  dříve, 

pokud  tebe,  Dia  a  Thyonina 
půvabného  rozence  neuctili 
obětí 

Smysl   jest  nejasný;    Wilamow^itz  se  domnívá,  že  vyprávěla  le- 
gendu o  založení  Heřina  chrámu  v  Mytileně,   kde  se  konaly  ženské 

2)  Srv.  i  O.  Jiráni,  Novinky  z  Oxyrhynchu.  L.  Fil.  41,  1914,  str.  401  nn. 
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závody  o  krásu  (y.aXXio%EÍa).    Anonymní  epigram  Palatinské  Antho- 
logie  (IX  189)  vskutku  líčí  Sapíu  o  slavnosti  Heřině  takto: 

V  rozkošný  Heřin  háj  teď  pospěšte,  lesbické  ženy, 
točíce  v  malebný  kruh  nohou  svých  půvabný  krok. 

Tančete  bohyni  krásný  rej:  a  se  zlatou  lyrou 
Sapfo  za  zvuků  strun  uvádět  bude  váš  ples  .  .  . 

Neměli  jsme  v  zlomcích  Sapfiných  kult  Hery,  bohyně  manželství, 
dosvědčen:  u  Sapfy  jest  hlavní  bohyní  Afrodite.  Ale  již  z  citovaného 
epigramu  plyne,  že  i  na  Heru  skládala  hymny;  a  domněnka  Wila- 
mowitzova  jest  pravděpodobná. 

V  téže  publikaci  čteme  (O,  P.  b.  2,  si.  2.)  úryvky  z  básně 
o  sňatku  Hektorově  s  Andromachou.  Posel  Idaios  přichází  ke  králi 
Priamovi  a  zvěstuje: 

»Hektor  s  druhy  již  přiváži  po  solné  hladině 

z  Theby  svaté  a  od  proudů  Plakijských  na  lodích 

Andromachu,  svou  nevěstu,  s  jasnýma  očima, 

štíhlou;  vezou  i  přemnoho  náramků  ze  zlata, 

šaty  z  nachu  a  poklady  krásné  a  ozdoby 

pestré,  nesčetné  stříbrné  číše  a  poháry.*  , 

Takto  pravil.  I  vzchopil  se  čile  král  Priamos, 

městem  širým  pak  pověst  se  roznesla  k  přátelům. 

Zeny  trojské  hned  vyvedly  mezky  a  do  vozů 

zapřahaly  je  rychlých  a  na  tyto  celý  dav 

žen  i  dívčiny  s  štíhlými  boky  si  stoupaly; 

dcery  Priama  krále  však  měly  svůj  zvláštní  vůz. 

Koně  k  vozům  pak  zapřáhli  muži  i  .  .  . 

všichni  jinoši  ... 

Dále  (si.  3.)  se  dovídáme  pouze  o  přijetí  průvodu: 

Ženy  starší  je  vítaly  radostným  pokřikem, 
muži  všichni  pak  výskali  jásavým  paianem 
k  mistru  lyry  a  dalekostřelnému  Foibovi, 
Andromachu  a  Hektora,  podobné  nesmrtným 
bohům,  slavíce  písněmi  .  . . 

Autorství  těchto  veršů  potvrzuje  sice  podpis  Sapfiny  písné,  ale 
přes  to  jsou  podezřelé,  neboť  rázem  i  mluvou  se  liší  od  jejích  básní; 
snad  jest  to  mladší  píseň  aiolská,  jež  vřazena  do  vydání  básní  Sap- 
finých, jako  pochybná  na  konec  knihy. 

Do  světa  mythického  uvádí  Sapfo  svým  zpěvem  žačky,  pro- 
mítajíc jim  svými  verši  jich  poetické  kouzlo  a  ethický  podklad.  Ale 
k  Afrodite,  Erotu,  Charitkám  a  jNIusám  směřuje  především  celá  jejich 
činnost;  k  těm  pojí  je  svazek  nejpevnější,  s  nimi  obcují  nejdůvěrněji. 

Přijď,  ó  božská 
Kyprido,  a  podávej  něžnou  rukou 
v  zlatých  číších  nektaru,  smíšeného 

k  hostině  slavné! 

volá  Afroditu  (5),  aby  přišla  k  hodům,  slaveným  v  jejím  thiasu,  při 
nichž  »mnohé,  nesčetné  poháry  kolovaly*  (34)  a  jichž  ozdĎbou  byly 
růže,  květy,  věnce,  krásné  řeči  a  písně.  Dívky  uctívají  Afroditu 
obětmi  (41): 
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Šarlatovým  pak  závojem 

nepohrdni,  ó  Kyprido! 

Přijmi  dary,  jež  z  Fokaje 

—  vzácné  —  tobě  jsem  poslala  .  .  . 

modlí  se  k  ní  (8): 

Afrodito,  věnčená  vínkem  zlatým, 
kéž  by  došly  splnění  moje  tovihy!  .  .  . 

naříkají  nad  jejím  milencem  Adonidem  (63): 

3>Tvůj  choř,  Kyprido,  choť  Adonis  —  žel!  —  zmírá:  jak  lkát  nám?« 
»V  svou  hruď  bijte  se  teď,  dívky,  a  šat  rvete:  ó  žel!  žcl!« 

I  v  jiných  zlomcích  nalézáme  jméno  Afroditino.  Také  Charitky 
>růžovolokté«  a  Musy  »krásnokadeřné«,  po  výtce  Kalliopa  (81),  jsou 
vzývány,  aby  svou  přítomností  posvětily  jejich  kruh: 

Charitky,  sem  spějte,  i  vy,  Musy,  vy  krásnovlasé!  (61) 

Dcery  ladné,  jež  Zeus  zplodil,  teď  k  nám  sneste  se,  Charitky!  (67) 

Ze  zlatého  sídla 
*  k  nám  zas  přijďte,  Musy!  (83) 

Charitky  přicházejí  jen  k  těm,  kdož  svým  půvabem  hodni  jsou 
jejich  pohledu  (77): 

Krásné  věnce  ovin,  I  iko,  kol  svých  vlasti  splývajících, 

vínky,  do  nichž  vonný  kopr  upletla  jsi  něžnou  rukou! 

Květ  když  krásný  zdobí  dívku,  rády  Charity  ji  vidí, 

od  dívek  však  nevěnčených  —  od  tcch  tvář  svou  odvracejí  .  .  . 

A  Musy,  jež  Sapfu  > učinily  slavnou,  davše  jí  své  dary*  (9), 
skýtají  nesmrtelnosti  tomu,  komu  dopřávají  svých  »růží*.  Proto  hrozí 
Sapfo  kterési  dívce,  prý   bohaté,  ale  duševně  netečné  (69): 

Ležet,  přijde-li  smrt,  budeš;  a  hned  památka  po  tobě 
zajde,  zajde  i  žal  v  budoucí  čas:  nejsif  ty  účastná 
růží  Pierských  Mus.  Beze  v.-ech  stop  zmizíš  i  v  podsvětí, 
davem  mlhavých  těl  budeš  se  brát,  duše  až  odletí  .  .  . 

Sapfin  Eros  pak  jest  ještě  starý,  mocný  bůh,  syn  Nebe  a  Země, 
jehož  účinky  —  ač  sladké  —  jsou  pro  člověka  hrozné.  Líčí-li  Ana- 
kreon  (48)  v  silném  obrazu,  kterak  ho  udeřil  Eros  jako  kovář 
obrovským  kladivem  a  zkoupal  v  mrazné  bystřině,  jest  Sapfin  Eros 
neméně  mohutný  (35): 

Jako  vichr,  když  na  horách  pojednou  do  dubů 
vpadne,  zatřásl  Eros  mým  srdcem  .  .  . 

Nebo  (38): 

Zas  mnou  zachvívá  Eros,  bůh  únavy, 
netvor  sladký  a  trpký  a  nezdolný  .  .  . 

A  jest  krásný  a  velký,  slyšíme-li  (66), 

kterak  s  nebe  se  snes',  v  překrásný  plášť  z  nachu  jsa  zahalen  . .  . 

Tento  mocný  Eros  jest  sluhou  Afroditiným,  ale  také  Sapfiným 
(74),   neboť  ona    stýká  se  tak    důvěrně  se  svou  bohyní,    že  i  ve  snu 
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s  ní  hovoří  (86).  A  proto  plní  láska  tolik  její  srdce  a  proto  jest  láska 
nejvyšší  agens  jejího  nitra.  Miluje  své  družky.  Byly  jistě  krásné 
dívky  z  Lesbu  —  vždyť  již  u  Homera  (IX  128  n.)  slibuje  Aga- 
memnon  Achilleovi  na  usmířenou: 

Sedm  dám  jemu  žen,  jež  bezvadných  prací  jsou  znalé, 
lesbických,  jež  jsem  si  vybral,  když  vyvrátil  úpravný  Lesbos, 
které  nad  všechny  ženy  svou  vítěznou  skvěly  se  krásou  .  .  . 

a  jak  již  poznamenáno,  konány  na  Lesbu  závody  o  krásu  žen,  což 
se  dalo  hlavně  v  oněch  řeckých  krajích,  jež  slynuly  sličnými  že- 
nami —  byly  krásné,  a  jejich  krása  nesporně  měla  vliv  při  erotických 
vznětech,  které  se  stupňují  až  k  vášnivým,  prudkým  výbuchům 
smyslným,  zachvacujícím  celé  tělo  při  pohledu  na  krásnou  milovanou 
bytost.  Právě  v  proslulém  druhém  zlomku  přiznává  tak  otevřeně  tyto 
záchvaty  smyslné  bouře,  v  zlomku,  který  proto  stal  se  osudným 
při  posuzování  její  mravnosti.  Uvádím  jeho  překlad  s  plným  vědomím, 
že  zůstává  daleko  za  svým  originálem,  právě  tak  jako  jsem  si  toho 
vědom  i  u  zlomků  jiných. 

Bohům  roven  zdá  se  mi  býti  silou 
onen  muž,  jenž  naproti  tobě  sedě    • 
může  z  blízka  naslouchat  zvukům  tvého 
sladkého  hlasu, 

slyšet  smích  tvůj  lahodný:  toto  všechno 
vzruší  mocně  plaché  mé  srdce  v  hrudi. 
Nebof  já  když  vzhlédnu  jen  k  tobě,  slovo 
nevyjde  z  úst  mých; 

jazyk  zlomen  klopýtá,  jemný  oheň 
rozběhne  se  pojednou  pod  mou  kůži, 
zraky  nezřím  ničeho  již  a  v  uších 
dutě  mi  zvučí ; 

hojný  pot  se  rozlévá  po  mém  těle, 
chví  se  celá  bytost,  jsem  trávy  bledší  — 
ba,  jen  málo  schází,  bych,  Agallido, 
mrtvou  se  zdála  ... 

Ale  všechno  nutno  je  snést  —  — 

Autor  spisku  »0  vznesenu  slovesném*  [n^qi  vipovc,  10),  který 
tuto  báseň  cituje,  kritisuje  se  stanoviska  esthetického  umělecké  spo- 
jení jednodivých  symptomů  v  dokonalý  obraz:  Sapfo  maluje  jedním 
tahem  duši,  tělo,  sluch,  jazyk,  oči,  barvu  obličeje,  chlad  a  žár,  mdlobu 
a  opětné  procitnutí,  blízkost  smrti :  to  je  spousta  různorodých  afektů, 
které  se  skutečně  u  zamilovaných  objevují;  ale  —  praví  —  teprve' 
správným  pojetím  momentů  význačných  a  spojením  jich  v  obraz 
jednolitý  bylo  stvořeno  dílo  umělecké.  Avšak  pro  nás  jest  nejcen- 
nější vnitřně  ona  úžasná  pravda,  s  níž  Sapfo  zpívá  družkám  o  své 
smyslné  lásce.  V  zlomku  nemůžeme  sledovat  myšlenky  až  do  konce: 
láme  se  právě  tam,  kde  náš  text  ustává.  Avšak  fakt,  že  Sapfo  ve  svém 
jižním  temperamentu  tak  vášnivě  líčí  fysiologické  pocity,  ochromující 
ničivou  silou  její  tělo  až  k  smrtelné  mdlobě,  není  důkazem  nemrav- 
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ných  vztahů  k  vyvolené  dívce ;  čímž  arci  není  řečeno,  že  by  byla 
světicí.  Obdiv  pro  krásu  uvádí  ji  do  smyslového  rozčilení:  Podobně 
čteme  mezi  verši  Mimnermovými  (5): 

Ihned  bohatý  pot  se  řine  mi  po  celém  těle, 

chvěji  se  vždy,  když  zřím  u  druhů  mladosti  květ, 
krásný  a  radosti  plný ... 

podobně  vidíme  u  Sokrata  a  mladíků  v  Platonově  dialogu  >Char- 
mides*  (155  C — E),  kterak  jsou  pobouřeni  při  zjevení  krásného  svě- 
řence Kritiova.  A  co  zde  a  na  jiných  místech  podáno  v  drobné  cha- 
rakteristice, to  rozvádí  Platon  v  nádhernou  báseň  jakoby  u  věšteckém 
vytržení  ve  >Faidru<  (250  D-  252  C)  a  v  »Symposiu«  (210  E— 212  B), 
kde  líčí  stav,  který  vyvolává  u  zasvěcence  pohled  na  krásu  a  život, 
nastávající  člověku,  kterému  (když  přešel  od  krásných  těl,  předmětů 
ke  krásným  zaměstnáním  a  poznatkům)  jest  konečně  dopřáno  dívati 
se  na  krásu  absolutní.  Působí-li  u  mužů  krása  smyslově,  působí  tím 
spíše  u  žen  :  tota  mulier  in  utero  —  aniž  nutno  u  obou  činiti  zá- 
věry na  neřestné  styky.  Krása  nemá  pohlaví.  Kdybychom  směli  býti 
dnes  tak  upřímní,  abychom  se  za  svou  upřímnost  nebyli  morálkou 
nuceni  rdít,  přiznali  bychom  sami  mnohé  a  mnohé,  co  by  nám  uká- 
zalo, jak  pravdivě  vystihla  Sapfo  na  sobě  účinek  krásy,  působící  na 
bytost,  Erotem  naplněnou.  Poukazuji  na  Wilamowitzovu  knihu,  již 
uvedenou,  kde^}  krásně  pojednává  o  této  básni  a  mezi  jiným  také 
praví:  >Ze  tato  otevřenost  a  příležitost,  při  níž  Sapfo  o  sobě  hovoří, 
vylučuje  vůbec  myšlenku  na  aio%qá  (fiXia  (nemravnou  lásku),  bylo 
by  každé  další  slovo  příliš.  < 

Římský  žák  Sapfin,  básník  Katullus,  jenž  pronesl  o  sobě  pro- 
slulé dva  verše  »Miluji  a  nenávidím.  .  .«,  procítil  její  básně  v  mladých 
letech,  kdy  přišed  z  Verony  na  studia  do  Říma  zamiloval  se  ne- 
šťastně do  Klodie.  U  Sapfy  nalezl  pravý  výraz  pro  své  nitro,  sžírané 
láskou,  takže  dal  i  nehodné  milence  své  jméno  >Lesbia<  a  pro  ni 
přeložil  tuto  Sapfinu  ódu.  Ač  překlad  jeho  proti  originálu  tratí,  zříme 
v  něm  skutečného  básníka:  zbarvil  její  city  vlastním  nitrem,  jeho  vlastní 
duše  jest  účastná  v  oněch  verších,  duch,  posud  plně  nevykrystali- 
sovaný,  ale  veliký  právě  svou  tragikou:  zemřel  jsa  stár  kol  třiceti 
let.  Praví  (báseň  51): 

Onen  bohu  zdá  se  mi  býti  roven, 
onen  bohy  (možno-Ii  říci)  předčí, 
který  sedě  naproti  tobě  stále 
na  tebe  patří, 

slyší  smích  tvůj  sladký;  to  nebohému 
mně  vždy  vyrve  všechny  mé  smysly  z  těla: 
já  když  vzhlédnu,  Lesbio,  k  tobě,  [hlasu 
pozbudu  všeho]; 

azyk  trne  ochromen,  jemný  oheň 
rozlévá  se  do  údů,  v  uších  obou 
zvučí  vlastní  hukot  a  nocí  temnou 
kryjí  se  zraky .  . . 


')  Str.  59;  považuje  arci  báseň  za  zpěv  svatební,  jistě  neprávem. 
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A  dodává  (51  b): 


Nečinnost,  o  Katulle,  tobě  vadí: 
nečinností  pýcháš  a  příliš  bujníš; 
nečinnost  i  krále  a  města  šťastná 
zničila  kdysi. . . 

Srovnání  obou  básníků,  kteří  se  tu  stýkají,  jest  zajímavé ;  právě 
v  onom  dodatku  » docházejí  vyjádření  pocity,  jež  leží  Katullovi  těžce 
na  svědomí.  Sapfy  se  to  arci  pranic  netýká,  že  mladík  trestuhodně 
zameškává  svá  právnická  studia  a  poklony  vznešeným  příznivcům  své 
rodiny.  Báseň  nestala  se  opravdovou,  celou  básní :  právě  proto  je  tak 
jímavá.  Neboť  vyčítáme  z  ní,  že  tento  hoch  bude  básníkem  a  že 
touto  vášní  zajde:  otium  et  reges  prius  et  beatas  perdidit  urbes.*^) 
Budiž  dovoleno  příležitostně  uvésti  i  ukázku  z  veršovnictví  staro- 
českého (podle  polského  orig.  Bartoloměje  Paprockého,^)  z  básně,  na- 
depsané »Reč  ku  panně*,  kde  veršovec  užívá  skoro  týchž  slov,  když 
volá  k  své  >Majdaléně«,  aby  se  mu  ukázala  ve  vší  kráse  a  nádheře, 
a  na  to  opáčí : 

O  bídný,  (S  myslí  stržené! 

Čeho  já  žádám  a  oč  já  nešťastný  stojím, 

paiřic  na  té  všecku  silu  ztratí in.,  se  bojím. 

Reci  nemám.  Plamen  po  mně  přetejný  chodí., 

v  uších  zvuk  a  noc  tmavá  ti  mým  očím  škodí  .  .  . 

Ve  zmíněném  skládání  jest  i  více  ohlasů  z  literatur  klassických. 

Smysl  pro  půvab  a  krásu,  tuto  podstatnou  složku  řeckého  ideálu, 
snaží  se  Sapfo  vštípiti  svým  žačkám  v  duši  nejhlouběji.  Jsou  pořádány 
i  závody,  aby  podporován  byl  zdárný  vývoj  tělesný  (srv.  zl.  72)  a  pře- 
devším jistě  cvičen  tanec,  k  němuž  Sapfo  sama  nebo  i  dívky  zpí- 
valy a  hrály.  Sem  spadají  některé  zlomky,  v  nichž  zpívá  Sapfo 
o  dívkách  tančících  kol  oltáře,  studujíc  snad  s  nimi  tance  podobné:^) 

Úplněk  byl,  měsíc  jasně  zářil; 
stanuly  tu  dívky  u  oltáře...  (51) 

a  jiný  zlomek  (52),    upomínající  na  výjev  z  Homérova   » Štítu  Achil- 
leova* (II.  XVIII  v.  590  n.): 

Takto  tančily  kdys  k  písním  dívky  krétské 
ladnou  nohou  v  reji  před  oltářem  krásným  . . . 

k  němuž  pojí  se    (ač  nikoli   bezprostředně)  i  následující  (53),    líč'cí, 
kterak  dívky  těkají 

květy  po  travině  hledajíce  něžné  . . . 

Ale  celá  bytost  musí  se  vytvářeti  v  ladný  celek  :  proto  si  zdobí 
dívky  vlas  i  hrdla  krásnými  věnci  —  neboť  Charitky  odvracejí  se 
od  nevěnčených  —  natírají  se  vonnými  mastmi  a  i  šatu    věnují  ve- 


')  Wilamowitz  na  m.  uv.  str.  59  pozn. 

^)  Dr.  Č.   Zibrt:    Panna,   ženitba,   žena   ve  staročeské  úpravě    polských 

skladeb  Reje   z  JSIaglovic   a   Bart.  Paprockého.    II.  Pestrá  knih.  79/80, 

str.  44. 
')  Srv.  i  uvedený  epigram  A.  P.  IX  189. 
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likou  péči.  Že  i  toho  dbala  Sapfo,  dokazují  zlomky,  v  nichž  ráda  se 
o  něm  zmiňuje,  na  př.  (17): 

...  a  nohy 

ovíjely  řemčnky  pestré,  krásné 

dílo  to  lydské  — 

Peskuje  prý  (71)  Atthidu  slovy:  »Která  selka  to  mámí  tvou 
mysl,  neznající  vlečku  ladně  nad  kotníky  nésti  .^ «  Z  krásy  dívčí, 
kterou  zřela  na  postavách  svých  družek,  se  raduje;  tak  praví  Gon- 
gyle  (O.  P.  b.  I.  zl.   15): 

O  Gongylo,  vezmi  plášť  svůj 
bělostný  jak  mléko  a  přistup  blíže  ! 
Touha  lásky  opětně  obletuje 
tebe,  ó  krásná! 

Vždyť  již  pohled  na  tento  oblek  svfidný 
poplašil  tvé  srdce;  já  raduji  se: 
tak  jsi  krásná,  sama  že  Afrodita 
proto  se  horši! ... 
Chválí  (75): 

Gyrinno  jest  něžná,  milá:  krásnější  však  Mnasidika .  . . 

a    přirovnává   krásnou    dívku    k    měsíci,   před    nímž   blednou    okolní 

hvězdy  (3) : 

Hvězdy,  které  svítí  kol  krásné  luny, 
ihned  plaše  skrývají  tvář  svou  jasnou, 
stříbrný  když  úplněk  v  plném  lesku 
na  zemi  shlíží: 

tak  září  i  sličné  děvče.  Jinou  dívku  (O.  P.  b.  I.  14)  srovnává  s  ruso- 
vlasou  Helenou.  —  Avšak  v  řeckém  ideálu  dokonalého  člověka  — 
■/.aXhc,  xáyad'óg  —  jest  i  pojem  dobra.  A  proto  (32): 

Krásný  člověk  jest  na  pohled  krásným,  jen  mlád-li  jest: 
jsa  i  dobrý,  pak  vždycky  se  bude  ti  krásným  zdát.') 

Jak  vynáší  moudrost  kterési  dívky  (70)! 

Z  panen  jediné  všech,  v  sluneční  jas  které  kdy  pohlédnou, 
nikdy,  v  nižádný  čas  nebude,  mním,  této  jež  byla  by 
rovna  moudrostí . . . 

A  zakládá- li  si  dívka  na  svém  prsteni,  kára  ji  (30): 

Pyšná  nebuď  však  na  tento  prsten  svůj! 

O  sobě  vyznává  (78;  zlomek  bohužel  silně  porušen):  »Miluji 
požitek  a  přepych,  ale  v  této  touze  po  svitu  slunečním  dostalo  se 
mi  účasti  i  na  vší  kráse  a  dobru ;«  a  o  bohatství  dodává  (79): 

Sousedem  jest  nebezpečným  bohatství,  v  němž  ctnosti  není. 

A  tak  vede  své  svěřenky  k  ideálu  dokonalosti ;  vede  je  v  lásce, 
neboť  tou  dýší  téměř  všechny  její  zlomky.  Byla  arci  také  nucena 
kárati,  hněvati  se;  kterési  žačce  praví  (76): 

Dívky  tebe  protivnější,  krásko  má,  jsem  nenalezla! 
^)  O  smyslu  srv.  Anth.  lyr.  str.  LIII.  ad  fr.  32. 
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Ale    její  hněv  netrvá  dlouho;  vždyť  učí  sama  dívky  krotiti  zlobu  (22): 

Kdykoli  hněv  se  šíří  tvou  hrudí, 
jazyk  svůj  zkroť,  by  nadarmo  nelál! 

1  přiznává  se  (73,  nejsou-li  to  arci  slova  Afroditina) : 

vždycky 
a  zpívá  (12) : 


. .  .    nejsem  však  z  těch,   u  kterých  poznovu 
vždycky  propuká  hněv:  nikoli,  já  dítěte  srdce  mám  — 


Beze  změny  stále  mé  srdce  bije 
pro  vás,  ó  klásky!  . .  . 

Jí  jest  milovaná  bytost  nejkrásnější  věcí  na  světě  ;  prostá,  skoro 
všední  jest  píseň,  v  níž  to  dokazuje  (O.  P.  b.  I.  1),  ale  i  ta  má 
krásné  jádro. 

Jedni  vojsko  jízdné  a  jiní  pěší, 
jiní  loďstvo  na  zemi  černé  mají 
za  věc  nejkrásnější;  však  já  vždy  ono, 
po  čem  kdo  touži. 

Lze  to  lehce  každému  dokázati. 
Nebuť  také  Helena,  vidouc  tolik 
mužů  krásných,  onoho  vyvolila 
za  nejlepšího, 

který  zničil  veškeru  slávu  Troje, 
aniž  při  tom  rodičů  milých  dbala 
nebo  svého  déčka:  ji  Kypris  v  lásce 
na  scestí  svedla  . .  . 

A  proto  vzpomíná  Sapfo  s  touhou  i  těch,  které  od  ní  odešly; 
tak  také  nyní  —  praví  —  » připomněla  mi  Afrodite  Anaktoriu,  dlející 
kdes  v  dálce, 

jejíž  líce,  zářící  třpytným  leskem, 
krásný  krok  bych  raději  chtěla  zříti 
nežli  lydské  vozy  a  bojující 
tčžkooděnce .  . .« 

Celý  průběh  její  lásky  můžeme  nejlépe  sledovati  u  Atthidy, 
žačky  srdci  jejímu  snad  nejbližší.  Mlada  přišla  do  jejího  Museia, 
a  ještě  než  rozkvetla  plně,  zamilovala  si  ji  Sapío: 

Lásku  k  tobě  již  dávno  jsem  cítila,  Atthido . .  (28) 
Malým  děckem  mně  zdála  ses,  bez  všeho  půvabu..  .  (29) 

A  prožívaly  spolu  krásný  život,  plný  radostí,  který  se  ozývá 
z  bolestné  vzpomínky  na  rozloučení  v  zlomku  zde  za  prvé  uvedeném 
(Diehl  5).  Ale  Sapío  nebyla  jedinou  učitelkou  a  básnířkou  na  Lesbu ; 
a  Atthis  —  neznáme  důvodů  —  chtěla  přejíti  nebo  vskutku  přešla 
do  školy  k  Andromedě,  s  níž  Sapfo  soupeřila,  jak  vidno  i  ze  slov, 
jež  o  ní  pronáší  poněkud  bodavě  za  jakési  příležitosti,  soupeřce  ne- 
milé (58): 

Teď  krásné  odplaty  došla  Andromeda! 

Pozorujíc,  že  se  Atthis  snaží  odpoutati,  konstatuje  bolestně  (39): 

Tobě,  Atthido,  protivno  mysliti 

na  mne,  za  Andromedou  ty  polétáš , . . 
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Či  jinou  bytost 
víc  než  mne  ty  miluješ  mezi  lidmi  ? 


pátrá  po  důvodu,  táže  se  snad  (20): 

víc  než  n 

nebo  smutně  vyčítá  (60): 

...  a  na  mne  zapomnělas  — 

Poznala  jistě  Sapfo  také  dost  žalu;  stěžuje  si  (11  a  O.  P.  b. 
I.  16)  trpce  na  nevděk:  »Ti,  jimž  dobře  činím,  opět  nejvíce  na  mne 
hřeší.*  A  jinde  (Diehl  6)  i  po  smrti  touží  v  bolesti,  kterou  jí  způ- 
sobila snad  Gongyla;')  líčí  apathii,  která  ji  pojala  k  životu  a  kterou 
si  nedovede  vysvětliti. 

—  Jistě  bůh  kterýs  okouzlil  mysl  mou. 

snad  sám  Hermes  to  sestoupil 

ke  mne,  já  však  ho  nezřela,  když  vešel . . . 

Co  chtěla  učiniti,  kdyby  ho  byla  spatřila? 

Řekla  bych:  »Pane,  jediný  dar  mi  dej! 

Při  mé  bohyni  blažené, 

nic  mne  netěší  blaho,  statky  lidské, 

pouze  smrt,  smrt  jest  jedinou  touhou  mou  .  . .« 

Tak  i  Atthis  působí  Sapfě  bolest;  marně  jí  ukazuje  na  spo- 
lečnou lásku,  slibuje  snad  příjemný  život  (33): 

—  a  pojme-li  únava 
tvoje  údy,  já  v  měkkých  je  uložím  poduškách .  .  . 

Jsouc  bezradná  ví  jedinou  pomoc,  avšak  nejúčinnější:  ve  vřelé  mod- 
litbě utíká  se  k  své  bohyni,  aby  jí  dívku  opět  naklonila  (1). 

Afrodito,  na  pestrém  trůnu,  věčná, 
lstivá  dcero  Diova,  prosím  tebe, 
nedej  v  hořkých  útrapách  srdci  mému 
klesnout,  ó  mocná! 

Přijď  však  ke  mně,  jestližes  jindy  také 
vyslyšela  modlitbu  mou  a  z  dálky 
z  domu  otce  svého  jsi  přispěchala 
na  zlatém  voze. 

Krásní,  rychli  vrabci,  v  něm  zapraženi, 
vezli  tebe  aitheru  středem  s  nebes, 
rychle  svými  tepouce  křídly  v  letu 
nad  zemi  černou. 

Brzy  k  cíli  dospěli.  Ty,  ó  božská, 
sladký  úsměv  na  tváři  nesmrtelné, 
ptala  ses,  čím  trpí  má  duše  opět, 
proč  opět  volám, 

po  čem  touží  šílené  srdce  moje 
nejvřeleji.  »Koho  pak  opět  Peitho 


^)  Zlomek  jest  velice  rozbit ;  přeloženo  celkem  dle  Blassových  konjektur 
(Hermes  1902). 
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uvést  má  v  tvé  přátelství  ?  Kdo,  ó  Sapfo, 
kdo  že  ti  křivdí  ? 

Prchá-li  ti,  brzy  tě  bude  stihat, 
nechce-li  tvých  darů,  však  bude  dávat, 
nechce-li  tě  milovat,  vzplane  sama, 
proti  své  vůli!« 

Přijď  i  nyní  ke  mně  a  sprosť  mé  srdce 
těžkých  útrap  touhy  a  splň  mi  všechno, 
co  si  splnit  žádá  můj  duch:  ty  sama 
pomoz  mi  v  boji! 

Tato  slavná  óda,  jediná  cele  zachovaná,  klasická  v  každém 
směru,  projevuje  plně  umění  Sapfino  a  ukazuje  zároveň  poměr  Sapfin 
k  Afroditě.  vSapfo  nepraví  jediným  přímým  slovem,  oč  se  modlí 
k  své  bohyni.  Vzývá  hymnickými  slovy  Afroditu,  aby  k  ní  přišla; 
vzpomíná,  jak  i  jindy  k  ní  přispěchala  a  prodlévá  u  vzpomínky,  která 
jí  dodává  útěchy.  Afroditě  přilétla  na  zlatém  voze,  taženém  krásnými 
vrabci  —  let  jejich  »nad  černou  zemí<  jest  líčen  velice  plasticky  — 
stanula  u  ní  s  úsměvem,  čekajíc  její  prosby.  Avšak  Sapfo  nepro- 
mluvila; i  táže  se  Afroditě,  táže  se  třikráte,  ale  Sapfo  stále  mlčí. 
Tu  přechází  líčení  v  přímou  řeč:  Afroditě  ví,  po  čem  touží  její  od- 
daná kněžka.  »Cí  přátelství  chceš  í|/í»// získati!  Která  dívka  ti  křivdí  ?< 
A  dává  jí  záruku  plného  zdaru.  Tak  vzpomíná  Sapfo,  zpřítomňujíc  si 
živě  celý  děj ;  teď  by  měla  projeviti  vlastní  svou  prosbu,  ale  opakuje 
pouze  počáteční  vzývání,  aby  přišla,  splnila  její  touhy;  vše  pře- 
nechává Afroditě :  ty  sama  již  víš  —  přispěj  mi ! 

Báseň  tato  jest  opravdu  umělecké  dílo ;  ekonomie  slovní 
i  myšlenková  —  není  zde  zbytečného  slova,  zbytečné  myšlenky  — 
plastické  charakteristiky,  ostrá  antitheta,  líčící  moc  Afro*ditinu,  ve  své 
účinné  stručnosti  snad  nepřeložitelná,  psychologický  postup,  při  tom 
vše  tak  jasné  a  průhledné  —  a  za  každým  slovem  Sapfina  duše. 
Toť  pravou  známkou  mistrovství ! 

Přirozeno,  že  pomoc  Afroditina  dívku  získá ;  a  tak  se  vrátí  opět 
na  čas  klid  do  nitra  Sapfina.  (Dokončeni.) 


Leda: 

Zápisky  vdovcovy. 

(Dokončení.) 

Jsem  vlastně  nyní  hotov  se  zápisky  své  minulosti. 
Po  skonu  Janině  zavolal  jsem  telegraficky  svoje  děti  do  Vídně 
k  jejímu  pohřbu.  Bránil  jsem  se  všemožně  tomu,  aby  děti  svou  matku 
spatřili  v  rakvi,  ale  neodolal  jsem  jejich  slzám.  Nechci  jejich  žal  znova 
vyvolávat,  srdce  mně  krvácelo,  když  spatřily  matku  svou  naposled. 
Její  mrtvé  tělo  působilo  na  mne  dojmem  méně  zdrcujícím,  než  když 
ležela  v  posledním  zápasu.  Zdálo  se  mně,  že  lehký  úsměv  spočívá 
v  jejích  rysech.  Převezli  jsme  ji  domů  a  uložili  v  rodinné  hrobce.  Ro- 
dinná tragedie  naše  byla  dovršena. 
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Došlo  mně  sice  ke  sluchu,  že  se  šířily  jakési  pověsti,  dohadu- 
jící se  pravdy,  ale  myslím,  že  mimo  několik  zasvěcenců  nikdo  v  taj 
našich  bolů  nevniknul. 

Dnes  je  tomu  skoro  rok,  co  Jana  zemřela.  Přemítám-li  o  osudu 
jejím,  činím  tak  s  klidem  neporovnatelně  větším,  než  když  jsem  začal 
svoje  zápisky  psát.  Zemřela  především  sobě.  Kruté  slovo,  ale  moje 
matka  ráda  tvrdí,  že  každý  člověk  sám  sobě  umírá. 

Toto  její  tvrzení  je  sice  v  odporu  s  jejím  citem.  Nezapomněla 
posud  svého  manžela,  vzpomíná  naň  stále  se  zármutkem  a  myslím, 
kdyby  ji  předemřelo  jedno  z  její  dětí,  že  by  do  smrti  zůstala  bez- 
útěšná.  Poměr  rodičů  k  dětem  je  přece  jen  jiný,  než  dětí  k  rodi- 
čům. Děti  zapomínají,  rodiče  nikdy.  Je  to  logika  přírody,  neboť  příčí 
se  jí,  aby  děti  smrtí  předcházely  rodičům.  Připustil  bych,  že  i  jeden 
manžel  druhému  je  nenahraditelný  a  nezapomenutelný,  když  byla 
mezi  nima  láska  až  do  smrti  předemřelého.  U  mne  toho  nebylo. 

Nechť  omlouvám  vinu  Janinu  sebe  více,  tolik  si  přiznávám,  že 
mé  lásky  až  do  hrobu  nezasloužila. 

Jsem  nyní  opět  volný  a  uvažuju  často,  mám-li  ještě  právo  na 
novou  lásku.  Matka  moje  mně  to  napořád  tvrdí,  častými  dopisy 
svými  naléhá  na  mne,  abych  se  znovu  oženil.  Začínám  jí  přisvěd- 
čovat.  Muž  471etý,  zdravý,  mám  skutečně  zůstat  samotářem,  až  mně 
děti  vyletí  jako  dorostlá  ptáčata  z  domácího  hnízda?  Říkám  si,  že 
začínám  po  nové  lásce  toužit. 

Nikoliv  po  nových  vášnivých  polibcích,  nikoliv  po  ženě  krásné, 
ale  po  ženě  chápající,  která  by  mne  milovala  láskou  teplou,  jako  je 
podzimní  slunce. 

Jen  jestli  takovou  ženu  najdu. 

Matka  .usilovně  pro  mne  takovou  ženu  hledá.  Dokonce  mně  již 
navrhla  tu  neb  onu  tak  zvanou  vhodnou  partii. 

Ale  odmítám  každé  zprostředkování,  i  matčino, 

Nepromluví-li  opět  moje  srdce,  zůstanu  vdovcem. 

Dříve  se  chci  postarat  o  budoucnost  naší  Lidy, 

Děvče  dospívá  do  krásy. 

Nikdy  bych  toho  nebyl  očekával.  Je  daleko  veselejší,  než  bych 
byl  předpokládal.  Její  veselost  je  zvláštního  rázu,  nikoliv  dovádivá, 
jak  to  bývá  u  děvčat  jejího  stáří,  ale  taková  niterní,  prohřátá  přemí- 
táním a  předčasnou  trpkou  zkušeností.  Její  úsměv  nezáří,  ale  hřeje, 
spočinou-li  její  oči  na  tobě,  je  ti  u  srdce  milo.  Míhá  se  kolem  tebe 
jako  motýl,  osloví- li  tebe,  jako  když  ptáče  zatíká  ze  sna. 

Ci  jsem  zamilovaný  otec,  že  vidím  v  ní  tolik  něhy,  jaké  nikdo 
jiný  v  ní  nespatří  ? 

Slečna  Anna,  tak  jsme  si  uvykli  oslovovat  slečnu  Řehákovou, 
přivedla  mne  na  dobrou  myšlenku,  když  jsem  nedávno  s  ní  roz- 
mlouval o  budoucnosti  naší  Lidky.  Je  to  žena.  kterou  dovedu  teprve 
nyní  dle  zásluhy  ocenit.  Tolik  upřímného  zájmu  nebyl  bych  v  ní 
nikdy  hledal.  Zamilovala  si  naše  děti  jako  starší  sestra.  Tyká  jim, 
jak  oni  ji.  Děti  ji  o  to  poprosili. 

Když  jsem  jí  nadhodil,  že  by  bylo  již  záhodno,  abych  uvedl 
Lidku  do  společnosti,    nesouhlasila  se  mnou.    Lidka  není  pro  spole- 
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čenské  formální  styky.  Má  ráda  užší  kroužek  přátelský.  Proto  mně 
slečna  Anna  navrhla,  abychom  doma  uspořádali  ob  čas  hudební  ve- 
čírky, k  nimž  bychom  zvali  dva,  tři  mladíky  vážné  povahy,  aby  styku 
s  mužskou  mládeží  Lída  zvykla.  Je  posud  plachá.  I  jmenovala  mně 
hned  dva  z  mých  mladých  úředníků,  inženýra  Honzů  a  prvního 
mistra  Jeřábka. 

Oba  jsou  dobrými  hudebníky  a  jelikož  jsou  oba  odkázáni  pouze 
na  svůj  plat,  zajisté  ani  jim,  ani  Lídě,  ani  konečně  nikomu  třetímu 
nenapadne,  že  uváděl  bych  nápadníky  své  dcery  do  svého  domu. 
Přiberem-li  starého  účetního  Filípka  jako  třetího,  je  znamenitý  če- 
lista,  oba  mladí  dobrými  houslisty,  máme  pěkné  trio  sestavené  a  hu- 
dební večírky  budou  vhodnou  zábavou  jak  pro  Lidu  tak  i  pro  Sášu, 
jenž  posud  velký  větroplach  zvykne  mezi  vážnými  a  čestnými  star- 
šími přáteli  také  vážnějšímu  pojímání  svých  povinností. 

Návrh  ten  se  mně  velice  zamlouval  a  za  krátko  jsem  jej  usku- 
tečnil. Setkal  se  s  radostným  souhlasem  Lidčiným. 

Vyznávám  se,  že  mně  slečna  Anna  při  této  příležitosti  svým 
taktním  způsobem  zároveň  udělila  dobrou  lekci.  Když  jsem  jí  na- 
mítal, že  by  snad  intimnějším  stykem  s  úředníky  mými  do  mé  ro- 
diny uvedenými  utrpěla  moje  autorita  zaměstnatele  a  šéfa,  upřela  na 
mne  udiveně  svoje  sivé  oči  a  řekla  lehce  se  usmívajíc : 

»Dovolte,  pane  inženýre,  abych  vám  odporovala.  Pojímáte  svoji 
posici  jako  šéfa  ještě  příliš  po  stáru.  Pohlížíte  na  inteligenty,  zaměst- 
nané ve  vašem  závodě,  jako  chlebodárce  a  nikoliv  jako  na  spolu- 
pracovníky.* 

Zapýřil  jsem  se  při  této  její  poznámce,  co  ihned  postřehla  a 
zapýřila  se  ihned  i  ona.  Byla  ve  velkých  rozpacích,  ale  já  ji  z  nich 
upřímným  smíchem  vyvedl. 

>Máte  pravdu,  slečno  Anno!«  řekl  jsem  ji;  »polepším  se.  Do- 
konce vás  prosím,  abyste  i  budoucně  byla  ke  mně  tak  upřímná,  jako 
jste  byla  nyní.  Jste  přece  také  vlastně  příslušnicí  průmyslového  oboru, 
vidíte  leccos  jasněji,  než  já,  vím,  že  se  o  můj  závod  zajímáte,  snad 
mně  navrhnete  leckterou  reformu,  jež  by  byla  v  zájmu  mém  i  mých 
zaměstnaných,  c 

Pousmála  se:  » Věděla  bych  hned  o  něčem,  co  bych  na  vašem 
místě  v  podniku  vašem  provedla,  pane  inženýre,  ale  musíte  mně 
slíbit,  že  nebudete  v  slovech  mých  hledat  nepřípustné  vměšování  se 
do  vašich  záležitostí.  Shledávám  již  dávno,  že  sociální  smysl  našich 
průmyslníků  je  nedostatečně  vyvinut.  Schází  jim  cit  pro  sociální  spra- 
vedlnost!* 

»Tedy  i  mně?«   odpověděl  jsem. 

»I  vám!«   odvětila  stručně. 

>  Provádíte  skoro  všichni  korektně,  co  se  upřít  nedá,  povinnosti, 
které  vám  ukládá  zákon,  ale  přes  meze  jejich  nejdete.  Schází  vám 
živý  přátelský  styk  s  vašimi  zaměstnanými,  s  dělnictvem  především! 
Jak  snadno  by  se  dalo  mnoho  prospěšného  vykonat  v  zájmu  vlast- 
ním i  dělnictva.* 

»Na  příklad?*   otázal  jsem  se  vážně. 
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»Na  příklad  dal  by  se  při  továrně  vaší  zřídit  útulek  pro  koience 
a  děti  do  věku  školy  povinné  vašich  dělnic.  Náklad  nebyl  by  nepa- 
trný, přiznávám  se.  Ale  nebyl  by  také  přílišný.  Dvě  velké  čisté  svět- 
nice, dvě  opatrovanky,  trochu  prádla,  trochu  stravy,  pro  zcela  malé 
děti  tak  do  dvou  let  mléka,  trochu  hraček  pro  ty  větší  a  opatrovna 
mohla  by  se  stát  skutkem.  Ještě  na  malou  zahrádku  abych  nezapo- 
mněla. Matky  dělnice  mohly  by  si  svoje  děti  brát  s  sebou  do  továrny, 
měly  by  je  opatřené  z  rána  do  večera,  po  práci  by  si  je  vzaly 
domů.  Považte,  jakou  úlevu  byste  jim  opatřil  a  jak  byste  takovým 
zařízením  matky  dělnice  k  závodu  svému  připoutal.  V  Německu  a 
v  Anglii,  ve  Francii  takové  tovární  opatrovny  nejsou  již  ničím 
novým!« 

Uklonil  jsem  se  slečně  Anně: 

»Zařídíme  tedy  svou  opatrovnu,  či  ne,  slečno  Anno,  vaši  opa- 
trovnu!< 

Zazářily  jí  po  těchto  mých  slovech  oči,  slzy  radosti  v  nich  za- 
třpytily. 

»Smím  být  účastná  při  zařízení  a  vedení  opatrovny?*  tázala  se 
zajíkavě. 

» Samozřejmě,  počítám  na  vás.« 

»Vaše  domácnost  tím  v  nejmenším  nesmí  utrpět,  pane  inže- 
nýre!* pronesla  slečna  Anna  vřele. 

Hned  druhého  dne  za  pomoci  inženýra  Honzů  se  dala  slečna 
do  práce.  Lidka  spolu  s  ní  zahořela  láskou  pro  »naše«  děti,  jak  se 
mně  o  zařízení  tom  tak  pěkně  vyjádřila. 

Nepoznal  jsem  svou  Lidku,  jak  se  rázem  před  mými  zraky  po- 
změnila. Samou  horlivostí  překonávala  slečnu  Annu,  nebýt  klidné 
rozvahy  její,  byla  by  chtěla  v  továrně  vybudovat  hned  přepychový 
vychovatelský  ústav. 

»Tužku  do  ruky!  počítat  dlužno  Liduško!*  brzdila  Liduščinu 
podnikavost.  »Vždyť  musíme  počítat  s  velkými  překážkami  a  s  ne- 
porozuměním samotného  dělnictva.« 

Sám  jsem  se  udiveně  zadíval  na  slečnu  Annu. 

»S  neporozuměním  dělnictva?  Myslím,  že  naše  zařízení  přijmou 
s  největším  díkem!* 

Slečna  Anna  odpověděla  mně  především  lehkým,  trochu  iro- 
nickým úsměvem. 

»Je  patrno,  že  jste  se,  pane  inženýre,  s  dělnictvem  svým  zabý- 
val pouze  po  stránce  jeho  výkonnosti.  Duši  jeho  málo  znáte.  Pro- 
miňte mé  upřímnosti.* 

»Ale  dělnice  matky  musí  přece  dobrodiní,  jež  jim  prokázat 
chceme,  radostně  přijat!«  namítal  jsem  ještě  více  udiven. 

>Nepočítáte  s  nepochopením  a  s  nedůvěrou,  s  kterou  dělník 
náš  posuzuje  všechno  konání  svého  zaměstnatele.  Najdou  se  mezi 
dělníky  lidé,  kteří  budou  zařízení  vaše  vykládat  jako  pouto,  jímž 
chcete  svoje  zaměstnané  k  závodu  svému  připoutat.  Netvrdím,  že 
hlas  těchto  pochybovačů  dojde  všude  sluchu,  ale  mnohé  pochybnosti 
přece  jen  vzbudí!  Dále  budou  matky  dělnice  v  rozpaky  uvedeny, 
zdali   jim  opatrovna  pro  jejich  děti  bude  skutečně  tak  výhodná,  jak 
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to  očekáváme  a  věříme.  Jsou  také  matky  dělnice,  které  mají  několik 
dětí  a  raději  svěří  starost  o  ty  nejmenší  dětem  již  dospělejším,  na 
konec  pak  nezapomínejme  na  největší  obtiž,  že  dělnictvo  bydlí  vel- 
kou částí  svou  daleko  od  továrny  a  že  dělnicím  bude  velmi  obtížno, 
aby  časně  z  rána  za  pohody  i  nepohody  nosily  si  děti  do  továrny  a 
večer  opět  dalekou  cestu  domů!< 

Nemohl  jsem  se  ubránit  důvodům  těmto.  Bylo  mně  zřejmo,  že 
slečna  Anna  daleko  více  přemítala  o  sociální  otázce  než  já,  ale  byl 
jsem  současně  nikoliv  na  ni,  ale  na  její  důvody  rozmrzen. 

»Když  naše  dobře  míněná  péče  o  děti  dělnic  má  se  setkat 
s  takovými  obtížemi  a  s  takovým  nepochopením,  slečno,  pak  by  bylo 
nejlépe,  abychom  vůbec  celého  plánu  nechali.  Anebo  musil  bych  jít 
ještě  dále  a  musil  bych  se  pustit  do  stavby  dělnických  domků  v  blíz- 
kosti  své  továrny!    Tak  daleko  moje  obětavost   přece   jít    nemůže U 

»Kdyby  péče  o  sociálně  slabšího  byla  tak  snadnou  věcí  pane 
inženýre,  pak  by  byla  již  dávno  rozřešena.  S  obtížemi  a  s  neporoz- 
uměním dlužno  tomu,  jenž  dobrou  vůli  opraváře  má,  počítat,  chce-li 
svou  vůli  vtělit  ve  skutek,  jinak  pěkná  teorie  bez  pěkné  prakse  nemá. 
významu.  Máte  potud  pravdu,  že  moderní  zaměstnatel  by  se  měl  také 
postarat  o  zdravé,  svému  podniku    blízké  byty  pro   svoje  dělnictvo.* 

Nyní  jsem  se  na  slečnu  samotnu  horšil,  pozorovala,  že  jsem  svraštil 
obočí  a  hleděl  velmi  mrzutě  před  sebe,  vyhýbaje  se  pohledět  na  ni. 

Poznamenala  proto  hlasem,  jemuž  se  snažila  dodat  snášelivé 
měkkosti: 

»Kdybyste  nechtěl  podstoupit  různé  nemilé  příhody,  pak  bych  sama 
byla  názoru,  že  by  bylo  nejlépe,  vůbec  s  ničím  podobným  nezačít.« 

Usmířila  mne  svou  upřímností. 

»Budiž!«  odpověděl  jsem  jí.  >Máte  potud  pravdu,  že  je  nutno 
být  důsledným,  jakmile  bych  začal  s  reformami  sociálními.  Tedy  po 
zařízení  opatrovny  musil  bych  přistoupit  k  stavbě  dělnických  domků, 
to  by  nestačilo.  Bylo  by  zapotřebí  postarat  se  o  koupele  snad,  abych 
vyhověl  úplně  hygieně,  také  o  malý  veřejný  sad  poblíž  domků, 
o  spletité  účetnictví  při  poskytování  úvěru,  zajisté  jako  podnikatel 
staveb  o  řádnou  komunikaci,  o  cesty,  o  kanalisaci,  než  by  takové 
potřeby  převzala  obec  na  sebe.  Zkrátka,  pak  abych  se  stal  předsedou 
nějakého  sboru  pro  péči  humanitní  a  přestal  být  průmyslníkem !« 

•  Zajisté  vzal  byste  na  sebe  nových  starostí  dost,  ale  nikoliv  ne- 
překonatelné. Vždyť  byste  našel  v  úřednictvu  a  dělnictvu  svém  dost 
zdatných  pomocníku, «   pronesla  slečna  Anna  svým  klidným  způsobem. 

Po  chvíli  váhání  dodala: 

»Ale  stal  byste  se  dobrodincem,  aniž  byste  musil  hluboko  sáh- 
nout do  vlastní  kapsy.  Stačil  by  z  vaší  strany  podnět,  záruka  a 
menší  hmotné  oběti.* 

Byl  jsem  zmaten,  neodpověděl  jsem  více,  nežli: 

»Uvážím  vše,  co  jste  zde  vyložila,  slečno !« 

Naše  rozmluva  konala  se  před  večeří. 

Naši  hosté  hudebníci  byli  na  čaj  pozváni.  Dostavili  se,  sotva  že 
jsem  vylíčenou  rozmluvu  se  slečnou  ukončil.  Pozvání  na  čaj  zname- 
nalo pozvání  na  studenou  večeři.   Uvítání  jich  bylo  prosté,  upřímné. 

OSVÉTA  1916.  7.  29 
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S  počátku  se  hosté  poněkud  ostýchali,  bylo  to  po  prvé,  že  jsem  se 
s  nimi  jinak,  než  úředně  setkal. 

Ale  dámy,  slečna  Anna  i  Lidka,  byly  roztomilými  hostitelkami, 
zábava  se  brzo  rozproudila,  živá,  nenucená  a  vyznávám  se,  že  jsem 
se  snažil  sám  být  jak  pozorným  hostitelem,  tak  i  příjemným  společ- 
níkem. Asi  hodinku  po  příchodu  hostů,  jakmile  bylo  po  večeři, 
v  hudebním  pokoji  sousedícím  s  jídelnou  započato  bylo  s  produkcí 
hudební.  Lidka  se  slečnou  Annou  sehrály  Beethovenovu  sonátu  č.  5, 
pak  hosté  za  doprovodu  piana  pilně  nacvičené  již  předem  trio  od 
Griega.  Nejsem  hudebníkem,  ač  mám  pro  hudbu  značné  nadání  a 
cit.  Naslouchal  jsem  velmi  pozorně,  neméně  i  Sáša,  a  uspokojení  jak 
našich  domácích  umělců,  tak  i  nás  posluchačů  bylo  velké.  Po  krát- 
kých přestávkách  došlo  na  kratší  čísla  od  Dvořáka  a  Nováka  a  k  půl- 
noci sesedli  jsme  opět  spolu  v  jídelně  k  čaji. 

Hosté  se  kolem  půl  jedné  poroučeli. 

Bylo  ujednáno,  že  večírky  se  budou  u  nás  opakovat  třikrát  do 
měsíce  po  celou  zimní  dobu.  Program,  jaký  si  naši  umělci  ujednali, 
byl  vskutku  vybraný,  ukázalo  se  později,  že  moje  obava,  vlastně  po- 
chybnost o  píli  účinkujících  byla  neodůvodněna.  Večírky  následující 
staly  se  nám  všem  milou  potřebou  a  těšili  jsme  se  z  jednoho  již 
předem  na  druhý. 

Ale  abych  v  zápiskách  svých  nepředbíhal. 

Když  jsem  se  po  onom  prvním  večírku  odebral  na  lože,  dlouho 
jsem  nemohl  usnout.  Napadlo  mě  porovnávat  dřívější  život  svůj  se 
životem  nynějším  a  zastyděl  jsem  se,  jak  planým  se  mně  zdál  onen 
již  pro  vždy  zašlý  život  po  boku  mé  ženy.  Byla  také  umělecky  za- 
ložena, sice  povrchní  pianistkou,  ale  měla  krásný  altový  hlas,  zpívala 
méně  procítěně,  jako  spíše  efektně,  kdyby  byla  ona  v  našem  domě 
uspořádala  hudební  večírky  v  kroužku  skutečných  vybraných  přátel, 
co  vážných  požitků  jsme  již  záhy  a  po  léta  mohli  z  nich  vytěžit.  Ale 
moje  žena  byla  jen  leskem  prázdné  representace  zaujata  a  já  sám 
byl  posud  příliš  suchopárným  patronem,  než  abych  byl  zatoužil  po 
kulturním  intimním  životě. 

Mimo  dům  byl  jsem  jen  průmyslníkem,  jenž  se  nehonil  ani  tak 
po  výdělcích,  jako  po  rozkvětu  svého  průmyslového  závodu.  Ješitnost, 
kterouž  jsem  později  vytýkal  v  duchu  Janě,  když  jsem  počal  svůj 
poměr  k  ní  rozebírat,  byla  i  mou  význačnou  vlastností,  co  jsem  si 
teprve  nyní  uvědomil.  Byl  jsem  pánem  mimo  domácnost,  Jana  v  naší 
domácnosti,  nedoplňovali  jsme  se,  naše  duše  se  neprostupovaly,  žili 
jsme  vedle  sebe,  nikoliv  společně.  Toto  poznání  mne  oné  noci  po 
prvním  našem  hudebním  večírku  přímo  drtilo.  Pak  jsem  si  vzpomněl 
na  rozmluvu  se  slečnou  Annou  o  péči  o  svoje  dělnictvo.  Jakým  jsem 
to  byl  posud  sobcem!  Tolik  existencí  bylo  na  mně  závislo,  tolik 
dobrodiní  mohl  jsem  v  okruhu  svého  působení  konat  a  jak  málo, 
prostě  spíše  nic  jsem  nevykonal. 

Vždyť  jsem  nebyl  zaslepen  pouze  svou  vášnivou  láskou  k  ženě, 
ani  dost  dobrým  otcem,  nadtož  dobrým  zaměstnatelem. 

Musilo  teprve  dojít  ke  katastrofě  rodinné,  aby  se  mně  otevřely 
oči.    Snad   by  nebylo   tak    daleko    došlo    se    ženou    mou    a  tím  i  se 
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mnou  a  s  dětmi,  kdybych  byl  v  čas  uvažoval  o  svém  životě  hlouběji 
a  poctivěji. 

V  noční    hluši    sebeobžaloba  mne  drásala  více,   než  kdy  jindy. 
Usnul  jsem  teprve  k  ránu  neklidným  snem. 


Stávám  se  jiným  člověkem  r 

Je  jisto,  že  ano,  anebo  spíše,  stal  jsem  se  již  jiným.  Nová  ra- 
dost ze  života  mne  íímá,  prochvívá  mnou,  každého  rána,  kdy  se  pro- 
bouzím, již  kuju  mladistvé  plány  nové,  malé  a  velké,  jak  bych  si  zí- 
skal přátelství  svých  zaměstnaných.  Slečna  Anna  nade  mnou  zvítězila 
na  celé  čáře.  Nebýt  její  klidné  rozvahy  ve  své  opravářské  horlivosti, 
upadl  bych  do  extrému. 

Opati ovna  v  továrně  skutečně,  jak  předvídala  tato  vzácná  žena, 
potkala  se  s  překážkami  pro  nedůvěru  dělnic.  Přihlásila  se  na  místě 
všech  čekaných  mnou  matek  dělnic  toliko  polovice  jich.  Ale  již  za 
několik  krátkých  týdnů  se  přidaly  k  těmto  skoro  všechny  ostatní. 
Opatrovna  zkvétá.  Dozor  nad  ní  mají  dvě  slečny  učitelky,  vyškolené 
opatrovnice,  účty  a  hlavní  dozor  má  slečna  Anna,  jí  po  boku  stojí 
naše  Lidka,  inženýr  Honzů  je  jejich  odborným  rádcem.  Mám  radost, 
kdykoliv  vstoupím  do  obou  vlídných  místností,  upravených  pro  účele 
opatrovny,  čisté,  s  bílými  záclonami  s  hojnými  květinami  v  rozích  a 
na  oknech. 

Je  po  vánočních  svátcích.  Po  prvé,  co  j-em  továrníkem,  uspo- 
řádal jsem  svým  lidem  v  místnostech  opatrovny  vánoční  nadílku. 
Podarováni  byli  dělníci  i  jejich  děti  stejně  jak  úředníci  vhodnými  dárky, 
již  dávno  nezažil  jsem  tolik  radosti,  jako  odpoledne  před  svatvečerem. 

Lidka  i  slečna  Anna  tonuly  v  blaženosti.  Unesly  i  milého  Sášu, 
že  všechny  úspory  svého  kapesného  za  poslední  tři  měsíce  věnoval 
dětem  na  dárky.  Poznali  jsme  teprve  pravdu  starého  výroku  z  evan- 
gelia, že  dát  je  blaženější  než  brát. 

Přikročil  jsem  k  významnějšímu  ještě  podniku,  k  stavbě  dělnic- 
kých domků  poblíž  své  továrny.  Zakoupil  jsem  kolem  dvacet  měr 
pozemků  as  deset  minut  za  továrnou.  Musil  jsem  za  ně  dost  slušnou 
cenu  zaplatit.  Ale  rozpočet  můj  ukazuje  slibné  vyhlídky.  Přihlásili  se 
mezi  dělníky  mými  již  čtyři  kupci,  kteří  z  jara  počnou  se  stavbou 
domků  svých.  Každý  z  nich  si  zakoupil  čtvrt  míry,  aby  měl  při  svém 
domku  nejen  dost  velký  dvorek,  ale  i  slušnou  zahrádku.  Další  dva 
dělníci,  kteří  prozatím  na  stavbu  domků  pomyslit  nemohou,  zakou- 
pili si  pozemek.  Potřebnou  část  pozemků  na  ulice,  kterou  musí  sta- 
vebník dle  zákona  při  parcelaci  postoupit,  daruji  ze  svého,  to  jest 
nezapočítávám  cenu  pozemků  lěch  kupcům.  Pozemky,  které  nebudou 
ještě  zastaveny,  pronajmu  z  jara  svým  dělníkům  na  zahrádky  zeli- 
nářské za  mírnou  cenu.  Počítám-li,  že  bude  jen  polovice  celé  vý- 
měry mnou  zakoupené  postupně  domky  a  jejich  zahrádkami  zabrána, 
bude  možno  vystavit  40  domků.  To  pro  podnik  můj  plně  stačí,  ano 
svolím  i  k  tomu,  aby  i  dělníci  jiných  továren  se  mohli  na  podniku 
dělníků  mých  zúčastnit.  Asr  pět  měr  pozemků  věnuju  na  malý  sad 
osady,  Již  jsme  pro  ni  našli  i  jméno.  Inženýr  Honzů  je  stvořil.  Po- 
jmenujem  osadu  naši:   »Liduščín«   na  uctění  milé  naší  Lidky. 
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Přes  všechno  naše  nové  rodinné  štěstí  v  poslední  době  se  stala 
s  ní  velká  změna.  Je  nějak  zádumčivá,  do  sebe  pohroužená.  Zneklid- 
nilo mne  to,  když  jsem  si  toho  povšimnul. 

Utekl  jsem  se  přirozeně  k  radě  dobré  naší  slečny  Anny.  Ale, 
než  jsem  svůj  úmysl  provedl,  stalo  se  něco  nečekaného. 

Dva  dny  před  novým  rokem  vešel  všechen  rozrušený  ke  mně 
do  kanceláře  inženýr  Honzů  a  dal  mně  výpověď.  Byl  jsem  tak  pře- 
kvapen, že  jsem  v  první  chvíli  nebyl  mocen  slova. 

Kdyby  se  tak  bylo  stalo  ještě  před  čtyřmi  měsíci,  než  jsem  jej 
uvedl  do  svého  domu,  v  době,  kdy  jsem  jej  znal  toliko  jako  úřed- 
níka, nebyl  bych  se  tomu  pranic  divil.  Ale  nyní,  kdy  mně  přirostl 
k  srdci,  kdy  jsem  s  ním  jednal  jako  s  blízkým  přítelem,  a  polepšil 
mu  v  platu,  jsem  čekal  spíše  zemětřesení,  než  jeho  výpověď.  Marně 
jsem  mu  domlouval,  aby  zůstal,  nabízel  mu  značné  zvýšení  platu, 
různé  jiné  výhody,  trval  na  svém.  Když  jsem  se  ho  ptal  po  důvo- 
dech jeho  rozhodnutí,  začervenal  se,  sotva  dovedl  slova  pronést,  vy- 
rozuměl jsem  pouze,  že  má  velké  povinnosti  k  rodině  své,  k  matce 
vdově,  k  mladším  dvěma  sourozencům,  že  chce  svoje  štěstí  hledat 
v  cizině  a  tam  že  se  naděje  rozmachu  své  podnikavosti. 

Musil  jsem  jeho  výpověď  vzít  prostě  na  vědomí.  Již  dávno  ne- 
vzrušilo mne  nic  tolik,  jako  blízký  rozchod  s  mladým  tímto  mužem. 
Tu  jsem  si  teprve  uvědomil,  co  s  ním  ztratím. 

Přišel  jsem  domů  v  nejošklivější  náladě,  že  jsem  ji  ani  před 
svými  dětmi  a  slečnou  Annou  nedovedl  přemoci.  Ale  nezmínil  jsem 
se  jim  nikomu  o  nečekané  rozluce  s  inženýrem.  Po  večeři  poprosil 
jsem  nenápadně  slečnu  Annu  o  rozmluvu,  abych  s  ní  o  Lidušce  pro- 
mluvil. 

Sotva  jsem  se  dotknul  tohoto  thematu,  ona  pobledněla,  zajíkala 
se  a  spatřil  jsem  v  její  očích  slze. 

Byl  jsem  na  výsost  postrašen.  Něco  hrozného  se  musilo  stát, 
o  čem  jsem  posud  nevěděl.  Slečna  Anna,  zpozorovavší  moje  ulek- 
nutí vypukla  v  pláč:  >Pane  inženýre  snad  moje  vina  není  tak  velká, 
ač  nejsem  vší  viny  prosta,  myslila  jsem  to  dobře,  ale  nepomyslila 
jsem  na  všechny  důsledky!* 

Pode  mnou  třásly  se  nohy. 

*Pro  živého  BohaU  zvolal  jsem;  »slečno,  nemučte  mne  a  řek- 
něte mně  pravdu.* 

»Reknu!  hned  řeknu !«  odpověděla  po  dlouhé  pomlčce,  jež  se 
mně  zdála  věčností,  »Liduška  se  zamilovala!* 

Udeřil  jsem  se  rukou  do  čela  a  vypukl  do  hlučného  smíchu. 
Slečna  Anna  myslila  v  této  chvíli,  že  jsem  se  minul  rozumem. 

»Snad  nikoliv  do  inženýra  Honzů?*  jsem  zvolal. 

Slečna  přikývla. 

Náhle  jsem  se  zakabonil  a  chvatně  jsem  pronesl: 

>A  on?« 

»0n  ji  také  miluje !«   odvětila  tragickým  hlasem. 

>Dal  mně  před  nedlouhými  hodinami  výpověď!*  prohodil 
jsem  suše. 

>Tušila  jsem  to!«   zašeptala. 
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Vydechl  jsem  s  ulehčením.  Byl  jsem  nesmírně  šťasten.  Dobrý 
hoch,  bál  se  odmítnutí  mého,  chce  se  dát  na  útěk.  Je  to  slabost 
nebo  hrdost  mladíka,  jenž  chce  teprve  nabýti  značného  jmění,  aby 
mohl  pak  přede  mne,  otce,  předstoupit?  Nevím,  ale  tolik  je  jisto,  pe- 
níze nesmí  štěstí  mé  dcery  ničit,  k  čemu  je  sám  uchraňuju,  než 
abych  jimi  založil  její  štěstí?  Kdo  ví,  jestli  bych  nebyl  býval  sám 
šťastnější,  kdyby  byla  Jana  bývala  méně  vyhýčkána  v  přepychu. 

Usmál  jsem  se  na  slečnu  Annu : 

»Víte  co,  slečno, <  řekl  jsem  jí  usmívaje  se:  >Když  jste  spolu- 
vinna  tou  láskou  obou  mladých  lidí,  že  jsem  nyjícího  milence  k  vaší 
radě  uvedl  do  svého  domu,  musíte  svou  vinu  napravit  a  inženýra 
Honzů  přimět  k  odvolání  své  výpovědi.  Chtěl  jsem  mu  znova  zvýšit 
plat,  ale  on  to  odmítl,  tedy  mu  nepřidám  .  .  .  ale,  chce-li  k  svému 
platu  jako  přídavek  ruku  naší  Lidky,  mějž  si  ji!« 

Slečna  Anna  přímo  zajásala. 

»Jak  jste  dobrý,  pane  inženýre,*  zašeptala  zpola  plačíc,  zpola 
se  smějíc. 

Zvážněl  jsem : 

» Dobrý  že  jsem,  že  chci  štěstí  svého  dítěte?  Ne,  slečno,  byl 
bych  špatný,  kdybych  mu  chtěl  bránit* 

Odešel  jsem  do  své  ložnice. 

Ještě  jsem  nesvlékl  kabát  svůj,  když  přikvačila  Lidka,  zarůžo- 
vělá,  s  planoucíma  očima,  objala  mne  kolem  šíje,  ukryla  svou  rozpá- 
lenou tvář  na  moji  hruď  a  radostí  zaplakala.  Vzal  jsem  ji  jako  malé 
děcko  na  svůj  klín,  pokryl  její  vlasy  pocely  a  hladil  jsem  ji,  napořád 
hladil.  Nikdo  z  nás  obou  nepromluvil  slova.  Po  dlouhém  mlčení  nad- 
zvedl jsem  její  hlavinku,  vtiskl  jí  hubičku  na  rty  a  řekl  jsem  jí  tiše: 

»Buď  šťastna!  dobrou  noc  pro  dnešek !< 

>Dobrou  noc!<    sotva    slyšitelně    odpověděla  a  vyšla  z  pokoje. 

Nějak  sentimentálně  pro  moje  pojímání  vypadla  tato  rodinná 
scéna,  ale  byla  tak  radostná,  tak  procítěna,  že  jsem  si  řekl,  zíraje 
na  dveře,  za  nimiž  Lidka  zmizela:  »Což  nesmí  v  životě  být  takových 
chvil,  jen  v  románech  ?« 

Na  Sylvestra  slavili  jsme  zasnoubení.  Neznáme  více  inženýra 
Honzů,  nýbrž  jen  našeho  Pepu. 

Jak  jsem  šťasten  ? 

Ze  jsem  ?  Bezmezně  šťasten  ? 

Neozývá  se  ve  mně  sobec? 

Což  až  Lidka  vyjde  z  otcovského  domu  ? 

Daleko  ovšem  neodejde,  mladí  budou  bydlet  v  domě  úřednickém, 
v  němž  posud  bydlí  dva  moji  mistři  s  rodinami.  Opatřím  jim  z  jara 
jiné  byty,  než  si  vystaví  svoje  domky,  také  našemu  účetnímu.  I  opa- 
trovnu  naši  přeložím  z  domu  toho  do  malé  novostavby,  úřednický  dům 
přestavím  tak,  že  tam  bude  útulný  byt  pro  moje  děti,  mladé  manžele. 

Z  jara  bude  svatba,  pak  je  pošlu  na  svatební  cestu  a  až  se  za 
pár  neděl  vrátí,  vtáhnou  do  svého  hnízdečka. 

Velký  trávník  za  domem  dám  upravit  na  pěknou  zahradu.  Nic 
jim  tam  nesmí  scházet.  Budu  je  denně  vidět,  budem  každého  večera 
spolu,  jednou  oni  u  nás,  po  druhé  my  u  nich. 
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>U  nás!«  Při  těchto  dvou  prostých  slovíčkách  bodlo  mne  náhle 
u  srdce. 

Kdo  to  bude  >u  nás*  až  I.idka  vyjde  z  otcovského  domu?  Já 
a  Sáša!  Dva  osamělí  mužští,  jeden  rňladík,  jenž  za  rok  půjde  do 
.  světa,  na  vojnu,  pak  někam  na  techniku  do  ciziny,  pak  snad  do 
zámoří  na  pár  let  a  zbude   »u  nás«   osamělý  stárnoucí  muž! 

Což,  jestli  pak  slečna  Anna  nás  dva  také  opustí?  Jistě  tak 
učiní,  neboť  nevydá  se  nízkým  klepům,  zbude-li  sama,  bez  domácí 
dcery  v  domě. 

A  co  bude,  až  věrná  duše  ta  odejde,  až  její  místo  zabere  ně- 
jaká cizí  stará  žena? 

Bylo  to  večer  po  zasnoubení  naší  Lidky,  asi  k  druhé  hodině 
ranní,  nového  roku,  když  jsem  vešel  do  své  ložnice  a  ještě  překy- 
pující dojmy  krásného  sylvestrovského  večera  a  ranních  hodin  novo- 
ročních, usedl  k  stolku  své  ložnice  a  zabořil  svoji  hlavu  v  ruce. 

Celý  můj  život  táhl  před  mými  zraky,  moje  bujná  mladost, 
moje  milování  v  manželství  s  krásnou  ženou,  moje  zklamání,  moje 
pozdější  strádání,  moje  vdovství  a  nyní  nastávající  moje  osamělost, 
moje  stárnutí. 

»Herec,  jenž  přejímá  roli  karakterního  starce!*  napadlo  mne 
a  trpký  úsměv  utkvěl  na  mých  rtech,  cítil  jsem  úsměv  ten,  jako 
bych  se  shlížel  v  zrcadle. 

Musí  to  již  nyní  být?  sunul  jsem  svoje  myšlenky  dále. 

Což  pro  mne  samotného  život  nemá  více  žádných  darů  ?  Což 
jest-li  by  .  .  . 

Nedaleko  mne  dýše  žena,  kterou  jsem  se  naučil  tolik  vážit. 
Dobrá,  šlechetná,  posud  také  hezká  a  zdravá!  Vážím  si  jí  pouze? 
Necítím  nic  více  pro  ni  než  úcty  ? 

Proč  jsem  tolik  na  ni  myslil,  když  jsem  si  vyobrazil  odchod 
mé  dcery  z  domu  svého  otce  ? 

Není-li  to  snad  láska  ? 

Povstal  jsem  a  měřil  dlouhou  dobu  svými  kroky  pokoj  z  jednoho 
úhlu  k  druhému. 

Čím  více  jsem  přemítal,  tím  více  jsem  si  uvědomoval,  že  tu 
žehu  miluju. 

Nikoliv  láskou  vášně,  jako  kdys  Janu,  ale  citem  vroucím,  jako 
zralý  muž  dovede  milovat  zralou  ženu. 

Byl  jsem  rozhodnut.   Zítra  chci  mít  jistotu. 


Jsem  v  obchodních  záležitostech  svých  člověkem  rychlého  roz- 
hodnutí. Jakmile  se  však  jednalo  o  záležitosti  mého  srdce,  stal  jsem 
se  váhavým,  výbušným  na  chvíli,  ale  pak  nerozhodným. 

Umínil  jsem  si,  probudiv  se  pozdě  k  ránu  Nového  roku,  že  si 
tenkrát  zjednám  rychle  jistotu. 

Dopoledne  se  mně  nenaskytla  chvíle  se  slečnou  Annou  mezi 
čtyřma  očima  promluvit. 

Cekali  jsme  ženicha  Lidčina  k  obědu,  jenž  byl  slavnostně  při- 
pravován. Krátce  po  obědě  vyšli  snoubenci  na  procházku,  Sášu  od- 
vedli dva  z  jeho  spolužáků. 
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Zůstal  jsem  se  slečnou  sám.  Srdce  mně  bušilo,  jako  gymnasi- 
stovi,  jenž  vyznává  své  milované  žabce  svou  lásku.  V  duchu  jsem 
se  peskoval,  ale  nemohl  jsem  přemoci  svoje  rozčilení. 

Tu  jsem  si  připamatoval  svoje  rozhodnutí  z  rána. 

Slečna  právě  dokončila  úklid  jídelny,  když  jsem  vešel. 

Požádal  jsem  ji,  aby  mně  dopřála  pár  minut  k  rozmluvě.  Usedla 
klidná  naproti  mně. 

» Prosím,  slečno  Anno,  o  laskavou  odpověď,*  začal  jsem  dost 
neobratně;  »jestli  jste  již  uvažovala  o  tom,  hodláte- li  nadále  u  nás 
zůstat,  až  Lidka  se  provdá. « 

Slečna  se  zapýřila. 

>Uvažovala  jsem,  pane  inženýre,  a  rozhodla  jsem  se  již.  Pokud 
byla  a  je  Lidka  v  domě,  není  pro  mne  důvodů  se  s  milou  mně 
vaší  rodinou  rozejít.  Ale  až  odejde  .  .  .  promiňte  mé  upřímnosti  .  .  . 
pak  mně  nezbude,  ač  s  těžkým  srdcem,  jít!* 

V  očích  se  jí  zaleskly  slze. 

>Ano,  bude  mně  to  za  těžko,  ale  uznáte  sám  .  .  .« 

> Uznávám!  Jste  posud  mladou  dámou  a  já  .  .  .  zní  to  v  mých 
ústech  dost  podivno,  ale  i  já  nejsem  z  nejstarších  a  klepům  lidí  ne- 
bylo by  lze  předejít!  Byl  jsem  si  vaší  odpovědí  proto  předem  jist. 
Ale,  abych  to  stručně  a  upřímné  řekl,  bez  vás  bylo  by  nám  těžko 
doma,  mně  i  Sášovi,  myslím,  že  především  mně.  Naučil  jsem  se  záhy 
se  s  vámi  zabývat.  Hlubokou  úctu  jste  si  u  mne  získala  a  v  zápětí 
za  úctou  mou  se  dostavila  moje  láska.  jNIám  vás  prostě  rád,  tak  rád, 
jak  zralý  muž  dovede    milovat.    Prosím  vás,    staňte  se  mou  ženou!* 

Slečna  Anna  střídavě  se  červenala  a  bledla. 

Upřela  na  mne  dlouhý  pohled. 

»Vaše  odpověď,  slečno!  Jde  o  celý  váš  život,  řeknete-li  svoje 
»ne<,  přijmu  je  oddaně.* 

>Ríkám  svoje   >ano<,  pane  inženýre!*   zašeptala. 

Povstal  jsem,  ona  maně  také,  políbil  jsem  jí  ruku  a  pak  váhavě 
ji  objav  jsem  ji  poceloval. 

To  byly  moje  druhé  námluvy. 

Co  dále  říci?  Naše  rozhodnutí  bylo  dětmi  radostně  přijato. 
Spatřily  v  něm  nejšťastnější  rozřešení  našeho  budoucího  života  a 
zúčtování  s  minulostí,  stejně  jako  já  sám. 

Bylo  nám  samozřejmo,  že  po  čas  naší  zásnubní  doby  moje 
nevěsta  nemůže  nadále  se  mnou  pobýt  pod  jednou  střechou.  Našlo 
se  vhodné  východisko. 

Matka  přijavši  zprávu  o  zasnoubení  mém  velmi  rozradostněna, 
pozvala  Annu  k  sobě.  Zbylo  mné  samotnému  učinit  přípravy  k  na- 
šemu sňatku,  jenž  se  měl  dříve  konat  než  sňatek  Lidčin. 

Byt  svůj  jsem  podržet  nechtěl.  Nový  život  svůj  chtěl  jsem 
prožít  v  jiném  prostředí.  Vzpomínky  na  Janu  pod  střechou  tohoto 
domu  byly  příliš  bolestné.  Vždyť  jsem  do  domu  tohoto  s  ní  vtáhl 
a  zde  s  ní  prožil  radosti  i  žaly  našeho  života.  Po  odchodu  naší  Lidky 
byl  by  nám  byt  náš  také  příliš  velký  a  příliš  nádherný.  Anna  je  ne- 
přítelkyní přílišného  přepychu.  Dal  jsem  tedy-výpověď  z  bytu.  Je  to 
malý    palác,  o  jehož  koupi    jsem  kdysi  s  majitelem,   zadluženým    ba- 
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ronem,  vyjednával.  Ale  jeho  požadavky  byly  příliš  velké.  Nyní 
jsem.  byl  rád,  že  jsem  dům  nezakoupil.  Za  krátko  vyhledal  jsem  si 
pěkný  vilově  zařízený  dům  na  předměstí,  pouze  as  půl  hodinky  od 
továrny  vzdálený,  s  velkou  zahradou.  Zakoupil  jsem  jej. 

Jelikož  jeden  byt  v  domě  nyní  mém  je  prázdný,  mohu  se  tam 
kdykoliv  nastěhovat,  druhý  byt  se  uprázdní  brzo,  jelikož  nájemník 
jeho  za  přiměřenou  odměnu  se  dříve  vystěhuje,  než  je  k  tomu  po- 
vinen. Pak  bude  dům  toliko  námi  celý  obýván.  Do  jeho  přízemí  pře- 
ložím kanceláře  tovární.  Za  dva  měsíce  bude  můj  sňatek  s  Annou 
slaven  a  nastěhujeme  se  přímo  do  nové  své  domácnosti.  Budoár 
Janin  přestěhujem  do  bytu  Lidčina.  Nábytek  naší  ložnice  dám  jí  pro 
její  pohostinské  dva  pokoje. 

Toliko  do  ložnice  své  zakoupil  jsem  nábytek  nový.  Do  května 
bude  byt  pro  naše  děti  v  továrně  zřízen  a  pak  budou  i  ony  svou 
svatbu  slavit.  Do  té  doby  bude  také  již  učiněn  počátek  s  naší  dělnickou 
osadou.  Pět  domků  musí  být  stůj  co  stůj  do  dne  svatby  mé  Lidky 
vystavěno.  To  bude  nejkrásnější  svatební  dar,  který  jí  chystám. 

Co  dále  říci? 

Za  týden  budu  opět  ženat,  jak  pevně  se  naděju,  budu  šťast- 
ným manželem,  jako  jsem  šťastným  otcem.  Co  jsem  v  posledních 
letech  zažil,  leží  za  mnou. 

Přebolelo,  dobolelo.  Bez  trpkosti  vzpomínám  Jany,  Je  jí  odpu- 
štěno všechno,  čím  se  prohřešila.  Nebyl  jsem  i  já  bez  viny.  Poznal 
jsem,  že  jsem  dříve  žil  toliko  sobě  i  jí,  že  jsem  byl  sobcem  tak  dobře 
jako  ona.  Cokoliv  bylo  psáno  o  lásce  muže  k  ženě,  souzvuk  lásky 
takové  vyžaduje  ještě  víc,  také  lásku  k  jiným.  Zní  to  konvenčně,  ale 
cítím  hlubokou  pravdu  tohoto  poznání. 

Uzavírám  svoje  zápisky,  jež  jednou  moje  děti  i  moje  druhá 
žena  zajisté  přečtou  s  porozuměním.  Začal  jsem  je  psát  jako  člověk 
rozrušený  a  nešťastný,  končím  je  jako  člověk  šťastný. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Několik  rázovitých,  zajímavých  figurek  ženských  učinila  zá- 
klady poutavých  půvabných  povídek  Božena  Benešová  v  Myš- 
kách (nákl.  J.  Otty,  str.  257).  Vybrala  si  je  z  rozmanitého  prostředí 
a  z  rozličných  stupnic  věku,  všímá  si  na  nich,  jak  se  rozumí,  růz- 
ných stránek  povahových  a  sleduje  na  nich,  jak  se  zdá,  drobné  jejich 
slabosti  a  křehkosti.  Slabostí  těch  ovšem  nenadnáší,  nezesiluje  ani 
nezdůrazňuje;  spíše  staví  se  k  nim,  měříc  je  z  přiměřené  vzdále- 
nosti, jako  vnímavá  pozorovatelka,  jatá  soucitem  vše  pochopujícím  a 
vlídně  odpouštějícím.  Aby  pak  charaktery  jejích  hrdinek  tím  více 
vynikly,  přidává  k  nim  buď  v  příměr,  buď  v  kontrast  po  postavě 
mužské,  čímž  se  umožňuje  větší  pestrost  a  složitost  námětů  a  roz- 
manitější náplň  dějová. 
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Tak  hned  ve  vstupní  Povídce  s  dobrým  koncem  vedle  prosté, 
střízlivé,  šedí  všedního  života  stlačené  Matyldy  stojí  naivní  nadšenec 
Miloš,  jejž  domnělé  jeho  reformy  vychovatelské  trpkými  zkušenostmi 
učí  poznávati  skutečný  život.  V  drobném  obrázku  Pýří  manželská 
dvojice  Holcova  zachycuje  ovzduší,  ze  kterého  za  překotné  honby 
mužovy  za  úspěchem  v  úřadě  a  za  tupé  lhostejnosti  zanedbávané 
ženy  znenáhla  roste  možnost  pohodlného  svodu  k  nevěře.  V  črtě 
Theorie  jest  účinně  vypointovaný  kontrast  dvou  přítelkyň,  z  nichž 
první  chce  imponovati  klidem  a  jistotou  svých  theorií,  nevědouc,  že 
přítelkyně  ji  klame  s  vlastním  chotěm.  V  kresbičce  Lakomý  osud 
úkol  mužské  postavy  je  stlačen  na  nejmenší  míru.  Spisovatelka  se 
spokojuje  stručným  nárysem  dvou  odlišných  povah,  matky  a  dcery, 
stále  očekávajících  nějakého  zázraku  od  osudu,  jemuž  žádná  nechce 
přispěti  úsilím  vlastních  rukou. 

Téměř  polovinu  knihy  zaujímá  povídka  Myšky,  jež  i  knize  dala 
jméno.  Její  hrdince,,  mladičké  učitelce  Janě,  spisovatelka  věnovala 
více  píle  i  místa  také  po  stránce  psychologické.  Aby  ozřejmila  po- 
zdější její  bezradnost  v  Lučících,  její  důvěřivost  k  Veletovi  a  ne- 
znalost střízlivého  života,  líčí  domácnost,  z  které  Jana  odešla  do 
škol,  zejména  pak  povahu  jejího  otce  úředníka  a  jeho  druhý  sňatek, 
který  ovšem  nezůstal  bez  vlivu  na  začátek  životní  samostatnosti  Ja- 
niny.  Rovněž  tak  její  duševní  stav  v  Lučících,  zejména  vývoj  její 
lásky  k  záletnému  ženatci  Veletovi,  je  kreslen  pečlivé  a  zdůvodněn 
snad  po  všech  stránkách.  Také  stavba  povídky  a  její  slovesné  pro- 
středky plně  vyhovují  uměleckým  požadavkům.  Tak  >Myšky<  dodá- 
vají knize  i  jinak  cenné  nepopiratelné  hodnoty  a  utvrzují  vážnost, 
kterou  si  spisovatelka  zjednala  zejména  sv'ými  posavadními  pracemi 
časopiseckými. 

V  » Milých  knihách*,  v  nichž  pečlivým  řízením  J.  Kabelíka  stří- 
dají se  původní  práce  s  překlady  dobře  volenými,  vyšla  sbírka  prosy 
Josefa  Havlíka  (zemř.  r.  1912),  nazvaná  Z  vírů  i  zátiší  život- 
ních (nákl.  Em.  Šolce,  str.  152).  Pořadatel  získal  si  tímto  souborem 
nepopiratelnou  zásluhu  o  památku  skromného,  nároků  prostého  autora 
a  zároveň  získal  knihu,  která  lidovému  rázu  tohoto  Šolcova  podniku 
dobře  se  hodí.  —  Kniha  nemění  ničeho  na  celkové  podobě  zvěčně- 
lého spisovatele,  ale  ovšem  dotvrzuje  jednotlivé  její  rysy.  Tvorba 
Havlíkova  nespoléhala  na  perutnou  obrazotvornost,  ani  na  vyuměU 
kované  postavy  a  povahy  složitých  stavů  duševních.  Prostý  život 
středních  vrstev  a  drobných  lidí,  které  autor  dobře  znal  a  s  nimiž 
upřímně  cítil,  jest  po  výtce  dodavatelem  jeho  námětů  a  věrně  se 
obráží  v  jeho  kresbách.  Venkov,  z  něhož  vyšel,  a  Praha,  v  níž  nalezl 
trvalý  domov,  jest  prostředím,  z  něhož  čerpá  látky,  jež  zpracovává 
v  črty,  jež  působí  právě  svou  přirozenou  bezprostředností.  A  jako 
ve  skutečnosti  se  střídá  jas  a  stín,  jako  se  v  pestrém  koloběhu  lidské 
společnosti  dostavují  výjevy  vesele  zladěné  po  příbězích  hluboce  váž- 
ných, tak  i  v  této  sbírce  přísná  vážnost  života  zhusta  ustupuje  jaré 
náladě  smírného  humoru  autorova.  Také  jeho  slovesné  prostředky 
jsou  v  souladu  s  vnitřním  obsahem  a  pro  obě  ty  stránky  lze  knihu 
pokládati  za  vhodnou  četbu  lidovou.  Osobní  význam  má  zde  několik 
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obrázků  buď  přímo  vzpomínkových  (na  př.  Z  pohnuté  doby),  buď 
vyvážených  z  paměti  na  rodný  kraj  a  zašlé  mládí  autorovo.  Črty 
Poslové  nebes  a  zejména  Procesí,  barvitě  zachycené  i  se  svým  svěžím 
rámcem  přírodním,  obratně  spojují  subjektivnost  dojmu  spisovatelova 
s  předmětností  jeho  podání. 

Veliké  události  a  ještě  více  veliké  doby  vždy  měly  určitý  od- 
lesk v  současném  písemnictvě.  Nemá-li  nynější  světová  válka  posud 
výraznějšího  odlesku  takového  v  literatuře  naší  —  spisů  ryze  časo- 
vých nemáme  při  tom  na  mysli  —  lze  si  to  vysvětliti  toliko  z  výji- 
mečných poměrů  tiskových  jakož  i  z  činné  účasti,  kterou  mají  mnozí 
spisovatelé  na  válce  samé.  Svazek  pěkné  prosy,  vzniklé  z  víru  sou- 
dobých událostí,  vydal  Emil  Vachek  v  Lidové  knihovně  Ant. 
Svěceného  o  názvu  Za  frontou,  válečné  obrázky  z  roku  1914 — 1915 
(str.  136).  Spisovatel  zachycoval  již  v  > Právu  lidu*  charakteristické 
obrázky,  kterými  se  válečné  události  obrážely  v  naší  Praze.  V  této 
sbírce  je  přepracoval,  doplnil  a,  pokud  to  vůbec  možno,  sjednotil. 
Jednotícím  pojítkem  jest  mu  především  místo  pozorovací,  naše  krá- 
lovské město,  k  němuž  patrně  lne  upřímnou  láskou  a  jež  také  zná 
po  všech  stránkách,  které  mu  dodávají  životnosti  a  svéráznosti. 
A  druhou  páskou,  pojící  náměty  jeho  barvitých  obrázků,  jest  právě 
ona  vzdálená  příšera,  jejíž  válečný  lomoz  zaléhá  i  do  krajin  nejod- 
lehlejších. Její  ozvuk  slyšíme  také  v  pražských  ulicích. 

Vachek  stopuje  ve  svých  črtách,  jak  se  jevily  účinky  války  na 
život  v  Praze  hned  od  památné  neděle  26.  července  1914.  Všímá 
si  všeho  nového,  co  přinesla  válečná  doba,  ať  jsou  to  nástupy  vojska, 
ať  pouliční  prodavači  novin,  ať  ranění,  ať  přistěhovalci,  ať  »věštkyně«, 
těžící  z  lidské  slabosti.  Jeho  momentky  postihují  právě  tak  změny 
v  dopravě  na  drahách,  jako  nouzi  o  drobné,  jako  rostoucí  drahotu 
rozmanitých  potřeb  a  j.  Avšak  na  tyto  na  pohled  praprosaické  před- 
měty nazírá  okem  bystrého  pozorovatele,  zachycujícího  význačné  po- 
drobnosti jen  proto,  aby  dosáhl  věrnosti  v  celkové  íysiognomii  pro- 
středí, jež  se  snaží  vylíčiti.  V  názoru  svém  i  v  jeho  výrazu  a  for- 
málním zpracování  ukazuje  pěkné  sklony  umělecké;  jejich  sílu  ovšem 
bylo  by  lze  blíže  oceniti  po  nějakém  obrazu  rozměrnějším.  Nepo- 
chybujeme, že  jeho  knížka  bude  po  letech  hledaným  dokumentem 
naší  doby.  Pro  teplo  soucitu,  bystrost  postřehu  a  ukázněnost  v  lí- 
čení zasluhuje  si  vší  pozornosti  již  nyní  přes  to,  že  spisovatel  byl 
nucen  pečlivě  dbáti  dnešních  obmezení  tiskových. 

Nová  kniha  R.  Těsnohlídka,  nazvaná  Poseidon,  jeho  život 
a  svět  (nákl.  Vilímkovým,  str.  390  s  hojnými  obrázky  Ulrichovými), 
nemá  nic  činiti  se  starořeckým  vládcem  mořského  vodstva.  Autor 
nás  dlouho  nechává  v  nejistotě,  kdo  vlastně  jest  hrdina  jeho  širokého 
obrazu.  Pozorujeme  toliko,  že  pan  Poseidon  je  jakási  záhadná  exi- 
stence, živící  ženu  a  poslední  svobodnou  dceru  Klárku  z  jakýchsi 
neznámých  výdělků.  Teprve  skoro  na  konci  příběhu  poodhrnuje  se 
opona  s  minulosti  Poseidonovy  ;  dovídáme  se  jaksi  mimochodem,  že 
míval  dům  a  obchod  a  že  toho  pozbyl.  Člověk  naprosto  průměrný, 
nechceme-li  říci  tuctový,  jehož  jedinou  snahou  jest  dostati  také 
Klárku    za    muže,    jako    se  mu  to  zdařilo  s  dcerami  staršími,     nepo- 
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skytl  by  nijaké  zvláštní  látky  k  slovesnému  dílu.  Neníf  ani  jeho  život 
nikterak  bohatý  a  všecko  jeho  úsilí  nevybočuje  nad  všednost.  Avšak 
spisovateli  nešlo  tak  o  záhadnou  figurku  Poseidonovu,  jako  spíše 
o  prostředí,  v  kterém  žije.  Kus  brněnského  života  chtěl  Těsnohlídek 
zachytiti  na  svých  listech.  Vybral  si  jakousi  »tichou  ulici*  v  odlehlé 
čtvrti,  v  níž  se  slévá  život  drobných  lidí  spodních  vrstev  velkoměst- 
ských ve  směsici,  z  níž  pronikají  přednosti  i  vady  rázovitých  malo- 
měšťáků. Ten  život,  jenž  by  se  jinak  tříštil  na  dlouhou  řadu  drob- 
ných úlomků,  pojí  v  jednotu  osoba  Poseidonova,  zastupující  pro- 
stičkou  zápletku  dějovou,  honbu  za  nahodilým  kandidátem  ženitby 
inženýrem  Rafaném.  Ti  prostí  lidé  i  s  Poseidonem  nemají  vyšších 
zájmů,  také  národnostně  nejsou  probudilí,  málokterý  z  nich  má  ur- 
čitý názor  životní,  ale  právě  ta  jejich  tuctová  všednost,  povahová 
pružnost  a  zbytečná,  nemístná  starostlivost  o  slabosti  sousedů  je 
předmětem,  který  poutá  Těsnohlídkovu  pozornost  a  jejž  maluje  ze 
široka  a  živými  barvami.  Ti  lidé  jsou  jako  jejich  dialekt,  pestrá  směs 
živlů  krajinských  a  místních  zkomolenin  německých,  jakými  kdysi 
oplývalo  také  pražské  nářečí,  pestrou  směsicí  povah  letmo  načrtnu- 
tých. —  Stavba  Tésnohlídkova  obrazu  je  co  nejvolnější,  aby  se  do 
něho  vtěsnalo  co  nejvíce  figurek.  Některé  z  těch  episodek  mohly 
beze  škody  odpadnouti.  F.    V.   Vykoukal. 


Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze:  Jejich  štěstí.  Hra  o  3  dějs:vfcli.  Napsal  Jar.  Hilbert.  — 
Ředitel  panství.  Hra  o  5  dějstvích.  Napsal  Jos.  Císler. 

Městské  divadlo  Král  Vinohrad  ii;  Peer  Gynt.  Dram.itická  epopea  o  2  dílech . 
Napsal  Henryk  Ibsen. 

P  o  z  n  á  in  k  y :  Přes  tři  vrchy.  Hra  F.  X.  Svobody. 

Z  nejvýznačnějších  činoherních  novinek  původních  je  Hilbertova 
hra  yejich  štěstí  a  z  přeložených  Ibsenův  dramatický  epos  Peer 
Gynt.  Hilbert  obrátil  se  po  náběhu  k  nové  historické  hře,  po  K  o- 
1  u  m  b  o  v  i,  opět  k  společenskému  ovzduší  současnému  a  vyvážil 
z  něho  kus  života  chvějícího  se  žhavou  krví  i  scény  silné  vůle.  Motiv 
celkem  všední  podán  je  Hilbertem  vzrušeně  a  básnicky,  při  tom 
zároveň  i  dramaticky  úsečně,  tak  úsečně,  že  ani  není  dosti  psycho- 
logicky motivován  důvod,  proč  mladá  choť  univers,  profesora  necítí 
se  šťastna  v  manželství  a  vzpomíná  stále  jen  na  lodního  důstojníka, 
bratra  mužova,  jejž  den  před  svatbou  po  prvé  viděla.  Od  té  chvíle 
zamilovala  se  do  něho,  a  důstojník  také  v  srdci  svém  nosil  její  obraz, 
avšak  pokrevenské  svazky  bránily  mu,  aby  dopustil  se  krádeže  na 
vlastním  bratru.  Než  konečně  setkají  se  oba  milenci  přece,  a  když 
v  milostném  roztoužení  jsou  přistiženi  manželem,  prohlašuje  žena, 
že  půjde  za  hlasem  svého  srdce.  Svakr,  ne  dosti  ještě  silný,  couvá, 
což  tak  vzruší  milující  ženu,  že  se  vrhne  do  moře.  Je  však  zachráněna 
nejmladším    bratrem    manželovým,    gymnasistou,    jenž    též    miluje   ji 
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prvním  žárem  propukajícího  mužství.  Ježto  lásky  nelze  vynutiti,  svo- 
íuje  manžel  k  rozvodu  a  jeho  žena  jde  za  svým  novým  štěstím. 
Hra  Hilbertova  měla  na  Národním  divadle  zřejmý  úspěch. 

Na  téže  scéně  provedena  byla  po  prvé  pětiaktová  hra  Ředitel 
panství  ]os,  Císlera,  autora  Dřevorubců,  Našumavsképile 
a  Soucitu.  Je  to  dobrá  lidová  hra  ve  slohu  solidních  her  Suber- 
tových  z  občanského  života,  líčící  vítězné  vnikání  demokratického 
živlu  do  sfér  degenerovaného  šlechtictví  a  zdůrazňující  význam  i  moc 
práce  a  ducha,  jakož  i  nezvratnou  a  živelní  moc,  pudící  ženu  za 
štěstím.  Při  podrobném  rozboru  dalo  by  se  leccos  vytknouti  zejména 
povaze  titulní  úlohy,  ale  i  ta  výtka  neublížila  by  nesporné  divadelní 
účinnosti  Ředitele  panství,  jenž  líbil  se  v  Praze  a  líbiti  se  bude  zvláště 
na  venkově    pro    svou    ušlechtilou    tendenci,    ne  vtíravě  podloženou. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů  zásluhou  dramaturga  Dr.  Hil- 
lara  uvedlo  na  scénu  řadu  prací  původních  i  přeložených,  o  nichž 
šel  všeobecný  úsudek,  že  nelze  jich  scénicky  provésti.  Dr.  Hillar 
dokázal  opak,  a  byť  i  ne  každý  pokus  byl  z  přímého  podnětu  Hilla- 
rova  a  ne  každý  měl  trvalejší  výsledek,  přece  jen  do  jisté  míry  otřeseno 
bylo    názorem    o    neproveditelnosti    tak    řečených    knižních    dramat. 

Peer  Gynt  uveden  byl  na  scénu  v  básnickém,  sytém  a  melo- 
dickém překladu  f  Karla  Kučery  oba  díly  o  jediném  večeru  a  22 
obrazech.  Při  reprisáth  vynechány  2  obrazy,  aby  představení  nepře- 
kročilo čtyři  hodiny.  Hráno  bylo  v  scénické  úpravě  Svend  Gadeově 
a  za  doprovodu  Griegovy  hudby.  Ibsenův  epos,  jenž  po  vnější  stránce 
přidržuje  se  Madachovy  Tragedie  člověka,  ukazuje  tragiku 
sobectví  a  zároveň  i  symbolisuje,  zvláště  v  prvém  díle,  život  snílků, 
nerozeznávajících  skutečna  od  vysněného,  lidí  s  krví  Dona  Quijota, 
našeho  Honzy  a  ruského  Oblomova,  došel  porozumění,  třebaže  ne- 
jedná ryze  norská  narážka  zůstává  skryta  i  sčetlejšímu  divákovi. 
Ale  celek  působí  silné,  a  praví-li  Gynt  ve  sluji  troldů:  »Zrovna  jako 
u  nás!«  platí  to  o  četných  místech  této  mistrovské  práce,  roztěkané, 
neklidné  a  poněkud  nejasné,  prozrazující  však  každým  veršem  lví 
spár  básnický.  České  provedení  bylo  zdařilé.  Představitel  Peer 
Gynta  (p.  Vydra)  zdatně  si  vedl,  a  nebýti  jeho  organické  vady  hla- 
sové, dalo  by  se  říci,  že  jeho  výkon  možno  nazvati  vzorným.  Také 
matka  Aase  byla  v  dobrých  rukou  (pí.  Ptákové).  Verše  zněly  plynně 
a  zvučně.  Režie  byla  pečlivá  a  pozorná,  vyjímaje  některé  drobné 
nedostatky,  vyplývající  z  technické  stránky  celé   výpravy. 

Svobodova  hra  Pres  tři  vrchy,  provedená  ve  Švando vě  divadle, 
má  pozoruhodnou  základní  myšlenku.  Neobětovati  se  za  cizí  viny 
a  jíti  za  novým  štěstím,  když  podveden  byl  člověk  tím,  več  věřil. 
Zpracování  však  je  po  stránce  divadelní  až  ku  podivu  chabé.  Třemi 
vrchy  míněna  je  sebevražda  zhýralého  tchána,  zničené  manželské 
štěstí  a  pozdní  zpověď  manželova,  přes  něž  podvedená,  čistá  choť, 
mladá  ještě  žena,  rozhodne  se  jíti    za  svým  cílem,    za  svým  štěstím. 

Ku  podivu  náhodná  podobnost  námětů  tří  nejnovějších  českých 
her:  Hilbertova  Jejich  štěstí,  Císlerova  Ředitele  panství  \  Svobodovy 
hry  Přes  tři  vrchy.  Ale  jak  rozdílné  básnické  pojetí  a  jak  různé 
ryze  divadelní  zpracování!  Karel  Cvančara. 
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Opera. 

Národní  divadlo  provedlo  tříaktovou  operu  >  Její  pastorkyňa  < 
od  Leoše  Janáčka.  Podkladem  komposice  bylo  skladateli  stejno- 
jmenné drama  G.  Preissové,  a  skladatel,  šetře  realismu  díla,  pone- 
chal text  prosaický.  Také  hudba  jeho  sleduje  čile  realistické,  pokud 
se  vokální  části  díla  týče.  Janáček,  znalec  lidové  písně  moravské,  sle- 
duje její  kořeny  melodické  až  do  tak  řeč.  »nápěvků«,  t.  j.  melodic- 
kých útvarů,  zaznívajících  v  prosté  mluvě.  Z  těchto  čerpá  materiál 
pro  svoji  operu  a  to  výlučně,  t.  j.  nejen  pro  zpěv,  ale  i  pro  orchestr. 
Soudí,  že  tak  zaručena  bude  dílu  nejen  životní  pravdivost,  nýbrž 
i  specificky  národní  ráz,  v  našem  případě  tedy  ráz  moravský.  Tuto 
theorii  o  nápěvcích  uplatnil  skladatel  v  >Její  pastorkyni  c  tak  absolu- 
tisticky, že  tím  leckde  znásilňuje  uměleckou  stránku  díla.  Deklamační 
linie  jeho  zpěvů  jest  leckde  nepřirozená,  ba  nesprávná  (chyby  proti  pří- 
zvuku\  což  nelze  si  vyložiti  jinak,  než  že  na  takových  místech  netvořil 
přímo  z  textu,  nýbrž  vnutil  mu  a  priori  nějaké  nápěvky.  Dokonce 
pak  v  orchestru  není  užití  nápěvků,  všeobecně  vzato,  na  místě,  neboť 
instrumentální  styl  je  v  mnohém  odlišný  od  stylu  vokálního  a  žádá, 
aby  tvořeno  bylo  hudebně  z  povahy  jednotlivých  nástrojů  hudebních. 

Janáček  oslabuje  však  realismus  svého  díla  tím,  že  se  přiklo- 
ňuje  'k  starým,  přežitým  šablonám  hudebním.  Tak  na  př.  opakuje 
napořád  větné  úryvky  i  slova.  Ve  staré  opeře  byl  pro  to  aspoň  ja- 
kýsi důvod:  žádala  to  stavba  melodií,  tvořených  se  zřetelem  k  ab- 
solutně hudební  jich  kráse.  ■  A  tím  jsme  v  takových  dílech  aspoň 
poněkud  odškodněni  za  nepřirozenost  mluvy.  Ale  v  deklamačním 
zpěvu  »Její  pastorkyně*  je  takové  opakování  nejvýš  nepřirozené, 
zvláště  v  díle  tak  realistickém,  užívajícím  prosy.  Jen  kde  je  opako- 
vání dramaticky  odůvodněno,  nevadí;  jinak  působí  dojmem  nesne- 
sitelné šablony.  Stejně  konservativní  je  snaha  Janáčkova,  stlačiti  partii 
orchestrální  na  míru  nejmenší  a  učiniti  z  ní  zase  jen  pouhý  » prů- 
vod*, jako  kdysi  bývalo.  Orchestr  Janáčkův  je  tak  primitivní,  jakoby 
neexistoval  ohromný  vývoj  hudby  od  Mozarta  až  po  naši  dobu. 
V  této  úmyslné  chudobě  orchestru  —  není  tu  na  př.  téměř  stopy 
po  polyfonii  —  spatřuji  nejzávažnější  vadu  díla. 

A  přece,  přes  to  vše  —  opera  působí.  Nikoli  jako  díla  klas- 
siků,  plným,  jednotným  akkordem,  ale  jako  díla  těch  romantiků, 
u  nichž  spletí  vad,  nepřirozeností  a  šablonovitosti  probleskuje  umě- 
lecká potence  svérázná  a  temperamentní.  Janáček  má  veliký  smysl 
dramatický,  který  ani  nešťastné  jeho  sklony  starooperní  (na  př.  i  ne- 
vhodné užívání  ensemblů)  nedovedou  potlačit.  Kdyby  >Její  pastor- 
kyňa* stála  na  počátku  jeho  vývoje,  dalo  by  se  od  něho  čekati 
mnoho;  takto  zůstane  dílo  jen  význačným  dokladem  jednoho  stadia 
ve  vývoji  naší,  resp.  moravské  hudby,  dokladem  originálním  až  k  po- 
divínství  —  směs  konservatismu  s  revolucionářstvím. 

>Její  pastorkyňa*  není  nová;  vznikla  již  před  šestnácti  lety  a 
r.  1904  měla  premiéru  v  divadle  brněnském.  Národní  divadlo  ji  své 
doby    odmítlo ;    tímto    provedením    tedy  doznalo  svůj  omyl.    Úspěch 


454  ^-  'S''^-'  Nové  rovy. 

díla  byl  takový,  že  se  skladatelem  i  dirigent,  chef  opery  Kovařovic, 
se  děkoval  se  scény.  Ze  sólistů  vynikla  zvláště  pí.  Horvátová  (Ko- 
steinička),  si.  Ungrová  Qenůfka)  a  p.  Schútz  (Laca). 

Dr.   Otakar  Zich. 


Nové  rovy. 

JUDr.  Vladimír  Srb.  —  Dr.  Václav  Šamánek. 

Dne  11.  května  zemřel  v  Praze  JUDr.  Vladimír  Srb, 
bývalý  primátor  pražský  a  poslanec  na  sněmu  českém  a  na  říšské 
radě.  Narodil  se  19.  června  r.  1856  v  Hořicích.  Gymnasiální  studie 
absolvoval  na  Starém  městě,  právnická  studia  konal  na  universitě 
pražské  a  r.  1880  nabyl  doktorátu  právnického.  Jako  student  účastnil 
se  horlivě  tehdejšího  čilého  ruchu  studentského.  Byl  koncipientem 
v  kanceláři  Dra  Tomáše  Černého  a  r.  1886  otevřel  vlastní  advokátní 
kancelář.  Záhy  věnoval  svou  pozornost  obecním  záležitostem  pražským, 
byl  členem  obecního  zastupitelstva  v  letech  1889  —  1898.  Od  r.  1895 
až  1896  byl  druhým,  od  r.  1896  do  r.  1900  prvním  náměstkem 
starostovým.  Dne  23.  prosince  1896  zvolen  starostou,  kteréž  volby 
však  nepřijal,  byv  pak  dne  5.  února  1900  zvolen  po  druhé,  .přijal 
volbu.  Dne  4.  března  1903  byl  zvolen  po  třetí  starostou  a  odstoupil 
z  úřadu  toho  dne  10.  února  1906  z  ohledů  zdravotních.  Jako  sta- 
rosta získal  si  zásluh  nehynoucích.  Do.  doby  jeho  starostenství  spadá 
řada  význačných  podniků  a  událostí,  z  nichž  uvésti  dlužno:  dokon- 
čení kamenného  mostu  u  Nár.  divadla,  dostavění  paláce  městské  po- 
jišťovny, uskutečnění  koupě  Kinských  sadů,  připojení  Libně  ku  Praze, 
zřízení  samostatného  ústavu  pro  bezplatné  zprostředkování  práce, 
rozšíření  kanalisace  a  sítě  elektrických  drah,  zakoupení  kadetní  školy 
pro  repraesentační  dům. 

V  Liberci  zemřel  dne  9.  května  Dr.  Václav  Šamánek  byv 
raněn  mrtvicí.  Narodil  se  23.  října  1846  v  Milotících  na  Moravě.  R.  1872 
byl  dosáhl  doktorátu  medicínského  a  stal  se  nadlékařem  ve  vojště. 
R.  1884  usadil  se  v  Liberci  jako  praktický  lékař.  Stál  po  třicet  pět 
let  v  čele  českých  národnostních,  kulturních  a  hospodářských  snah 
na  českém  severu,  Velkých  zásluh  získal  si  o  české  školstvo  v  Liberci. 
Byl  starostou  místního  odboru  Matice  školské,  starostou  besedy  libe- 
recké a  starostou  místního  odboru  Národní  jednoty  severočeské.  V  le- 
tech 18-^3 — 1885  působil  při  zřízení  veřejné  školy  v  Liberci,  r.  1887 
vymohl  zřízení  pokračovací  školy  živnostenské,  r.  1897  jeho  přičiněním 
zahájena  pokračovací  škola  pro  dívky  a  r.  1913  pokračovací  škola 
pro  učednice  krejčovské.  Snažil  se  usilovně,  aby  v  Liberci  byla 
zřízena  česká  škola  střední.  Jeho  péčí  vystavěn  v  Liberci  Národní 
dům,  středisko  všech  českých  spolků  libereckých.  R.  1891  založil  českou 
záložnu.  R.  1893  zvolen  na  Novém  městě  pražském  poslancem  do 
říšské  rady  a  r.  1895  v  městské  skupině  Turnov-Mnichovo-Hradiště- 
Bělá  poslancem  do  sněmu  zemského.  Ad.  Srb. 
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v  Praze,  dne  6.  června  1916. 

Na  americkou  notu  ze  dne  20.  dubna  odpověděla  císařská 
vláda  německá  notou  ze  dne  4.  května,  v  níž  projeven  úmysl  cí- 
sařské vlády  pro  budoucnost,  že  chce  přispěti  seč  jest  k  tomu,  aby, 
pokud  válka  ještě  trvá,  umožnila,  aby  válčení  bylo  omezeno  na  bo- 
jující síly  válečné  a  že  jest  odhodlána,  všem  svým  námořním  veli- 
telstvím uložiti  omezení  dle  uznaných  zásad  práva  mezinárodního. 

Americký  velvyslanec  v  Berlíně  podal  dne  16.  května  odpověd 
na  německou  notu  ze  4.  května.  V  odpovědi  praví  se:  »Vláda  Spo- 
jených států  spolehne  na  to,  že  politika  císařské  vlády  nyní  změněná 
bude  nadále  svědomitě  prováděna,  čímž  bude  odstraněno  hlavně  ne- 
bezpečí, že  budou  přerušeny  dobré  vztahy  mezi  státy  Unie  a  Ně- 
meckem existující.* 

Souhrn  válečných  událostí  v  měsíci  květnu  byl:  Ctyřdohoda 
neprovedla  offensivu,  kterou  po  kolik  měsíců  ohlašovala.  Boje  před 
Verdunem  trvaly  stále,  aniž  se  jedné  neb  druhé  z  bojujících  stran 
podařilo,  dosíci  značnějších  úspěchů.  První  rok  války  s  Itálií  se 
skončil  pro  Itálii  osudně.  V  polovici  měsíce  května  zahájila  rakousko- 
uherská  armáda  v  jižním  Tyrolsku  offensivu  a  podařilo  se  jí,  za 
čtrnáct  dní  vytlačiti  Italy  z  rakouského  území  a  na  italské  půdě  také 
z  pevnostního  pruhu  Arsiero-Asiago,  tak  že  počátkem  měsíce 
června  stála  vítězící  rakouská  armáda  před  hornoitalskou  planinou. 
Na  Balkáně  postoupili  Němci  koncem  května  do  řeckého  severo- 
východního území,  čímž  čtyřdohodu  velmi  nemile  překvapili.  Na 
severovýchodní  a  jihovýchodní  frontě  neudalo  se  nic  významného. 
V  Severním  moři  došlo  u  dánského  pobřeží  dne  31.  května  k  velké 
bitvě  mezi  anglickým  a  německým  loďstvem,  kterou  německé  zprávy 
označují  jako  vítěznou   pro  Německo. 

Průběh  událostí  byl  dle  úředních   zpráv: 

29.  dubna.  U  Mlýnová  na  Ikvě  zahnalo  rakouské  vojsko  Rusy 
z  předních  posic.  —  Italský  útok  na  Col  di  Lana  byl  odražen.  — 
Srbsko  koupilo  první  válečnou  loď.  —  Anglické  vojsko  v  Kut-úl- 
Amaře  se  vzdalo. 

30.  dubna.  Rakouské  oddíly  u  Mlýnová  byly  vzaty  z  ruských 
posic.  —  Pašič  přijel  do  Petrohradu.  —  Do  Marseillu  přibyl  třetí 
transport  ruského  vojska.   —  Řecký  korunní  princ  odjel  do  Berlína. 

1.  května.  Rakouské  vojsko  odrazilo  Italy  v  údolí  Adamall- 
ském.  —  U  výšiny  Mrtvý  muž  u  Verdunu  prudké  boje.  —  Všichni 
povstalci  v  Dublině  se  vzdali. 

2.  května.  Anglická  vláda  usnesla  se  zavésti  ihned  všeobecnou 
brannou  povinnost.  —  Soc.-dem.  vůdce  Liebknecht  zatčen  v  Berlíně. 

3.  května.    V  Irsku  obžalováno  2280  povstalců  pro  velezradu. 

4.  května.   Odpověď  německé  vlády  na  americkou  notu. 

5.  května.  Vůdce  irských  povstalců  Casement  odsouzen  k  smrti. 

6.  května.  Rusové  od  Olyky  zahnáni.  —  Bývalý  ruský  ministr 
vojenství  Suchomlinov  zatčen. 
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7.  května.  Trvalé  boje  na  břehu  Mosy.  —  V  Soluni  vyloděno 
20.000  Srbů.  —  Bulharští  poslanci  v  Berlíně. 

8.  května.  Konsúlové  středních  mocností  opustili  Athény. 

9.  května.  Americká  vláda  odeslala  odpověď  na  německou 
notu.  —  Deputace  ruské  dumy  v  Londýně.  —  Putnik  vzdal  se  vrch- 
ního velení  srbského  vojska. 

10.  května.  Členové  ruské  dumy  přijati  anglickým  králem.  — 
Anglie  a  Rusko  dohodli  se  o  perské  otázce. 

11.  května.  Demonstrace  v  Petrohradě  proti  Rumunsku. 

12.  května.  Car  povolal  všechny  vrchní  velitele  k. poradě. 

13.  května.  Italové  odraženi  na  Monte  San  Michele. 

14.  května.  Italský  útok  na  dobrdobecké  planině  ztroskotal. 

15.  května.  Rusové  obsadili  Kanišicin  na  hranicích  Mesopo- 
tamie.  —  Belgické  vojsko  obsadilo  Kigni  v  německé  východní  Africe. 

16.  května.  Rakouské  vojsko  vniklo  u  Tržiče  do  italských  zá- 
kopů.—  Rakouské  vojsko  dobylo  italských  posic  na  hřbetu  Aementerra. 

17.  května.  Vítězný  postup  rakouského  vojska  v  jižním  Ty- 
rolsku. —  Polovice  srbského  vojska  dopravena  do  Soluně.  —  Boje 
po  obou   březích  Vardaru. 

18.  května.  V  Tyrolsku  obsadilo  rakouské  vojsko  pohraniční 
hřbet  Maggio. 

19.  května.  V  jižním  Tyrolsku  zmocnilo  se  rakouské  vojsko 
opevnění  Campo  Molon  a  Tovano. 

20.  května.  Rakouské  vojsko  dobylo  Roncegna  v  Suganském 
údolí.    —  V  Argonách    vniklo  německé  vojsko  do  francouzské  linie. 

21.  května.  Italové  byli  zahnáni  od  borcolského  průsmyku. 

22.  května.  Rakouské  vojsko  obsadilo  v  jižním  Tyrolsku  linii  Monte 
Tormeno — Monte  Májo.  —  V  Itálii  utvořila  se  nová  proti  německá  liga. 

23.  května.  Italové  vytlačeni  z  Borga  v  Suganském  údolí. 

24.  května.  Rakouské  vojsko  dobylo  italského  pancéřového 
opevnění  Campolonga.  —  Italská  pohraniční  města  Arsiero  a  Vi- 
cenza  se  vyklizuje. 

25.  května.  Rakouské  vojsko  vniklo  do  Strigna  v  Suganském  údolí. 

26.  května.  Rakouské  vojsko  dobylo  Civaronu  v. Suganském  údolí. 

27.  května.  Rakouské  vojsko  dobylo  pancéřového  opevnění  Cassa 
Retti   u  Arsieru.  —  Italské    útoky  na  Monte    Sief  a  Krnu  odraženy, 

28.  května.  Nový  úspěch  rakouského  vojska  před  Arsierem. 

29.  května.  Rakouské  vojsko  zmocnilo  se  výšin  severně  od 
Asiaga.  —  Turecký  ministr  vojenství  Gavri  pasa  přibyl  do  Bagdadu. 
—  Bulharská  a  německá  armáda  překročily  řeckou  hranici  a  obsa- 
dily průsmyk  rupelský. 

30.  května.  Prudké  boje  na  besarabské  frontě.  —  Do  Oděsy 
dopraveno  40.000  srbského  vojska. 

31.  května.  Rakouské  vojsko,  dobylo  Asiaga  a  Arsiera.  — 
V  Severním  moři  velká  bitva  mezi  loďstvem  německým  a  anglickým. 

1.  června.  Nezdařený  atentát  na  cara  Mikuláše.  —  Americká 
sněmovna  representantů  zvýšila  úvěr  na  zbrojení. 

2.  června.  Gluril  Sarrail  jmenován  diktátorem  území  v  Řecku 
obsazeného  a  obdržel  rozkaz,  aby  zahájil  ofensivu.          Adolf  Srb\ 
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Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  P/aze,  na  Př.kopě  39. 

Akciový  kapitál  K  80,000.000  —.  Telefon  čís  225,  3837  a  j. 

Reservni   a  pojistné   fondy  přes  K  25,000.000' — . 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Bud^-jovicích,  Frýdku^Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvově,  Mor.  Ostravě,  Mělníku,  Olomouci,  Pardubicích,  Písku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci,  Táboře,  Terstu  a  ve  Vídni-I.,  Herrengasse  12. 
Expositura  v  Opatii.   V  lázeňském  období  expositura  v  Gradu. 

Prováilí  veškeré  oliilioily  liantoviii.  pionajíiiiá  salžs  (fíezpeřiiDsíiii  sEJirépky). 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papiry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  tažených  efektů,  pojíSfuje  slosovatel- 
né papiry,  promessy  ke  všem  talium  a  t.  d. 
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D  Ctitelům  a  přátelům  slav.  literárního  díla  J. V.  Sládka     a 

D  ininiiMiiniiiiiniiiiniiíMiiiiiiiiiiininiiiiiiiiiiiiiuiiiiiuiiiiiiiiiiuuiiiiiiiiiiiniiHiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiitiiiiiniiiiiiiiniiiiHiiiiMiniliniiiiu            D 

O  n 

n  doporučujeme  právě  vyšlé  dílo:                                                    D 

§  FERDINAND  STREJČEK:                         § 


i  JOS.  VÁCLAV  SLÁDEK  I 

S           JAK  ŽIL,   PRACOVAL  A  TRPĚL.  § 

D  5  Četnými  portréty.  Za   K  4  80.  Vkusně  vázáno:  ve  žlutém  plátně  K  7-,  □ 

n  v  zeleném  plátně  se  zlatou  ořízkou  K  7"30.  V  úpravě  bás.  díla  Sládkova.  □ 

a  D 

D                    Jedno  z  nejdražších  básnických  jmen  českých,  Jos.  V.  Sládek,  jehož  D 

Q                    vzácnou  básnickou  individualitu   výstižně  ocenil  sám  Jaroslav  Vrch-  ^ 

□  lický,  zanechal  nám  skvělé  dědictví  literární,  jímž  dovedl  si  pojistiti  § 
D  v  písemnictví  našem  navždy  čestné  jméno.  Ale  to  těžké  ryzí  zlato  D 
g                    poesie,  kteréž  sypal  nám  Sládek  ve  svých  knihách,  vykoupeno  bylo  ^ 

□  živolem,    prací  i  utrpením,    o  němž    vypravuje    tato  kniha  upřímně  □ 

□  a  podrobné,  s  vroucí  láskou,  jaké  je  básník  Sládek  hoden.  Tato  D 
S                    kniha  sbližuje   s  námi  ještě  více   jméno  Sládkovo,   jeho    diamanto-  ^ 

□  vou  povahu  bez  kazu  a  poskvrny,  jakou  se  jevila  v  poesii  I  § 
D  životě.  Kniha  o  Sládkovi  jistě  přf.spěje  k  hlubšímu  pochopení  ce-  D 
^                    lého  životního  díla,    kteréž  nám   zanechal   uzavřeno   a  uspořádáno.  D 

^                                          Na  skladě  v  každém  knihkupectvL  □ 

g  Nakladatelství   J.  OTTY   v  Praze,  Karlovo  nám.  č.  34.  g 

a                                       Pobočný  závod  ve  Vídni  L,  Gluckg.  3.  q 
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PŮVODNÍ   NOVINKY   KRÁSNÉ  LITERATURY: 

Nová  básnická  kniha  ELIŠKY  KRÁSNOHORSKE: 

ZVĚST    lA     5ÁJE. 

Básnická  kniha  nestorky  českých  spisovatelek,  milované  a  nejčešlějš!  básnířky  "aši  j  e  svěžím  plodem 
jejího  iiiněiií,  náležejícího  cele  národu.  S  diicHem  dějin  naíich  vrací  se  tu  k  pramenům  minulosti 
a  v  ^--jí  l.ře  ozývá  se  zpěv  vážný  vý^^trahou  bucloucno.;ii,  vro  ici  cit  nesmírné  lásky  k  národu  i  laškovný 
tón  šťastného  úsměvu  slunnýcii  dnů.    Kniha,    kteráž  /asluhu-e.    aby  celým  národem  bjla    dnes  čtena 

s  upřímným  porozuměním. 

Kniha  vyšla  v  elegantní  8"  úpravě Za  4  K. 

Třetí   vydáni   historického    obrazu    ZIKM.    WINT RA: 

MISTR     KAMPANUS. 

Illustroval  a  umělecky  vypravil  Adolf  Kašpar.  578  str.  kvartu   se  73  obrazy.    Za  20  K, 
v  původní  vazbě,  zdařilé  imitaci  vzácných  vazeb  českých  17  věku  . 25  K. 

Loňské  válečné  váno'^e  mocně  podnítily  české  duše,  jež  zabodovaly  v  kulturních  požitcích  české  li- 
teratury. Druhé  vydání  slavného  >Mistra  Kampana«  bylo  tou  do*iou  rychle  vyprodáno  a  ponéva  i 
jsou  i  další  poptávky  po  tomto  znamenitém  díle,  pořízeno  i  za  obtížných  dnešních  poměrů  a  všeobec- 
ného zdražení  ti>ku,  což  z\  láště  na  váhu  paíiá  při  tomto  díle,  zase  -  toto  třetí  vydání.  A  tak  po  třetí 
vychází  postava  jMistra  Jana  Kampana  »uměuí  poetného,  historie  a  jazyka  českého  professora<  na  hy- 
noucí universitě  pražsé  17  věku.  Kniha  historického  románu  z  těžké  doby  leské,  prolnutá  a  oživená 
vlastním  uměním  bá  nické  koncepce  a  oděna  v  bohatou  slovesnou  lormu,  stává  se  &ama  životem. 
Kéž  i  toto  třetí  vydání  povzbuzuje  a  sílí  a  jň  hojnou  četbou  dnešního  pokolení. 

Šestá     kniha     humoresek    KARLA     ŠÍPKA: 

LIDÉ  ŠPRÝMOVNÍ  A  historky  o  nich. 

16  humoresek Za  K  1*30. 

Karel  Šípek,  sroludruh  Ign*ta  Herrmanna,  je  jednom  z  nejlepších  našich  literárních  realistů  a  ná-ledov- 
nikem  mistra  obou,  Jana  Nerudy.  Humor  jeho  je  kusem  životni  pravdy,  tvoří  postavy,  vesele  malované 
dle  skutečnosti  v  řade  scén.  oplývajicíc'i  vtipem  a  komikou  sii  ací.  Tu  je  žiVot  se  svým  úsmtvem  a  .svou 
ironií,  která  jsouc  skutečnosti,  přestšvá  býti  hmlem,  ale  svití  veselostí  a  srdečným  humorem.  A  kniha 
dne*ní  má  opravdovou  zásluhu:  piidává  světlého  ňs  lěvu  ke  dnům,  v  nichž  tuší  nebezpečí  škarohl  dství. 

Veškerá  tato  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  OTTY v  Praze,  Karlovo  n.  34.  -  Poboč.  závod  ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


Sanatorium  Dr.  Šimsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Krči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 
chorob  vnitřních  T^T  Tp3[*  "W"^  "^.T  ^'^'^T^^^  ď^  TT   ""heumatických 

zvlášté  J-^  JL/  X^  \L  KJ  \L     JL  V^  XJL  a  pod. 
-"•  tdzně  eleRíricfcé  a  masáže  pro  RE  KON  V  ALEŠ  CENTY.  -'-' 


V  PRAZE. 

»OSVĚTA«  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  s  poštovní  zásilkou  v  Rakousko-Uhersku 
čtvrtletně  K  3'ó0,  ročně  K  14'40,  do  ciziny  ročně  poštou  K  16-80.  Jednotlivá  čísla  po  l-3ó.  Redakce  v  Praze, 
Karlovo  nám.   34.     Administrace  v    nakladatelství   J.  Otty  v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  Odebírati  lze  ve  všech  knih- 


ročník  46. 
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1916. 


ČÍSLO  8. 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMÉNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE. 


Připravujte  se  prohloubením  a  upevněním  svého  vzdě- 
lání na  doby  příští!  Největší  duchovní  poklad  poskytuje 


monumentální  dílo  české  literatury.  Illustrovaná  encyklopedie 
obecných  vědomostí.    -   Úplný    o   28  velkých  dílech. 

5067  vyobrazení  v  textu  a  479    z  valné  části  barevných    příloh  a  obrazů    a  map.    Na  díle  tom 

pracovalo    1100  vynikajících  českých  spisovatelů.    Každý  svazek  jest  o  více  než    1000  stranách 

a  v  celém  díle  je  obsaženo  na  150  tisíc  článků. 

Cena  úplného  „Ottova  Slovníku  naučného"  o  28  skvost,  vázaných  dílech  je  K  558" — . 

Skříně,  příhrady  a  stojany  na  úplný  Ottův  Slovník  naučný  vesměs  české,  domácí  práce,  patent., 
v  úpravě  i  beirvě  dřeva  dle  zařízení  bytu,    od  50 — 180  korun. 

Všem,  kdož  si  nemohou  opatřiti  velký  Slovník  naučný,  dále  do  úřadů,  ústavů, 
veřejných  i  soukromých   knihoven  doporučujeme 

MALÝ   OTTÚV  SLOVNÍK   NAUČNÝ. 

Redaktor  FR.  AD.  ŠUBERT.  2466  stran  lex.  8°  s  1100  obr.  v  textu  a  47  zvláštními  přílohami. 
Pouze  dva  díly  vkusně  vázané  K  60" — . 

K  příruční  potřebě  každého,  kdo  denně  čte,  do  kanceláří,  úřadoven,  knihoven 
atd.   k  okamžité  informaci   a    za   krásný  dar   mládeži   dospělejší  Je   vhodný 

OTTÚV  KAPESNÍ  SLOVNÍK  NAUČNÝ 

(jednodílný).  S  3000  vyobr.  v  textu  a  7  barev,    přílohami.    3200  sloupců  8°  kapesního   formátu 
s    50.000    hesly.    Nejnovější!    Úplný  slovník  v  jediném   svazku    (váha  915   gramů)    ve    vkusné 

vazbě   K  17* — . 

Ottovy  Slovníky  naučné  lze  koupiti  neb  objednati  u  každého  knihkupce. 
Nakladatelství   J.    OTTY    v    Praze,    Karlovo    náměstí    čís.    34. 

Pobočný  závod  ve  Vídni  L,  Gluckg..  3. 


R.  1916.  ČÍS.  8. 

OSVĚTA 


Dr.  Fr.   Oberpfalzer : 

Pessimismus  u  Schopenhauera  a  v  buddhismu. 

(Věnováno  prof.  dru.  Josefu  Zubatému^ 

Zatím  co  se  na  všech  stranách  odehrává  veliká  světová  tragedie, 
vracíme  se  k  filosofickému  duchu,  jenž  prohlédl  životní  bídu 
až  do  dna  a  videi  pravou  podstatu  světa  v  bolestné  nahotě.  Jest 
to  Arthur  Schopenhauer^  největší  pessimista  v  dějinách  filosofie, 
jehož  díla  kdysi  vyvolala  tolik  ohlasu  a  dodnes  nepozbyla  při- 
tažlivého kouzla.')  Při  vybudování  idealistického  systému  o  světě 
jako  objektivaci  vůle  účinným  až  pathetickým  slovem  opět  a  opět 
hlásá  svůj  tvrdý  názor  životní,  identifikující  život  a  trápení.  Vyšel 
z  nauky  Kantovy,  také  u  Platona  mnohému  se  učil,  ale  zvláště 
hluboký  vliv  v  jeho  filosofii  zanechalo  studium  spekulace  indické}) 
Velmi  často  se  nadšeně  vyslovuje  o  indické  kultuře  a  bud- 
dhistickém  náboženství.  Indové  jsou  mu  »das  edelste  und  alteste 
Volk«  (\V\V  I  142),  vědy  pokládá  za  plod  nejvyšší  lidské  mou- 
drosti (\V\V  I  419),  Oupnekhat,  t.  j.  latinský  převod  upanišad, 
pořízený  z  perštiny  od  Anquetila  du  Perron  r.  1806,  býl  mu 
útěchou  v  životě  i  umírání  (Parerga  II  427),  >buddhaismus<  pro- 
hlašoval za  nejdokonalejší  náboženství.  Zivotopisec  jeho  Gwinner 
vypravuje  (Schopenhauers  Leben,  Lipsko  1878^,  str.  548),  že  od 
r.  1856  stála  v  bytě  Schopenhaurově  tibetská  socha  Buddhova, 
před  níž  prý  starý  filosof  denně  konal  ^bohoslužbu*  z  Oupnek- 
hatu.  Ovšem  podle  tehdejšího  stavu  badání  nemohly  býti  jeho 
vědomosti  o  buddhmismu  bezvadné.  Znal  pouze  severní  buddhis- 
mus,  o  životě  Buddhově  se  poučoval  asi  z  legendární  Lalita  yi- 
stara,  za  nejlepšího  znalce  buddhismu  v  Evropě  pokládal  Isáka 
Jakuba  Schmidta  (Vierfache  Wurzel  126),  který  datoval  buddhism 
o  celých  500  let  dříve,  klada  jej  před  bráhmanismus.  Dnes  známe 


*)  Citujeme  v  teto  stati  podle  vydání  Frauenstádtova  »A.  Schopenhauers 
sámtliche  Werke*  2.  vyd.  Lipsko  1891.  Pro  hlavní  spis  »Die  Welt  als 
Wille  und  Vorstellung*  užíváme  zkratky   WW. 

2)  S  filosofií  indickou  seznámil  jej  orientalista  Fr.  Maier  r.  1813—14  (srv. 
Kuno  Fischer,  Geschichte  der  neueren  Philosophie  XIII  38). 
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buddhism  z  authentických  pramenů  psaných  jazykem  pali  (severo- 
indické texty  jsou  sanskrtské),  známe  jeho  jihoindickou  formu 
nejlépe  zachovanou  na  Ceyloně  -)  a  můžeme  v  lecčems  korrigo- 
vati  názory  Schopenhauerovy.  Než  úkolem  této  stati  není  sledo- 
vati všecky  podrobnosti  a  rozdíly  mezi  filosofií  Schopenhauerovou 
a  buddhismem.'')  Základní  tón  buddhistického  myšlení,  že  život 
jest  utrpení,  ku  podivu  se  shoduje  s  pessimismem  Schopenhaue- 
rovým.  Uvedeme  zde  tedy  postupně  hlavní  rysy  pessimistického 
názoru  Schopenhauerovského  a  buddhistického  a  upozorníme  pak 
na  shody  i  rozdíly  obou  systému. 

Schopenhauer  domyslil  do  posledních  konsekvencí  svůj  idea- 
listický názor  o  světe  jako  vůli  a  došel  tak  k  popření  všeho  vý- 
voje, všeho  pokroku  v  dějinách  světa  a  lidstva.  Hypostasovav 
lidskou  vůli  v  prapodstatu  všeho  jsoucna,  viděl  její  projevy  ve 
všech  přírodních  silách,  v  gravitaci  i  síle  magnetické,  v  pudu 
vzrůstu  i  instinktech  živočišných,  ve  chtění  a  snažení  lidském. 
Pravůle  je  nátura  naturans  světa,  stojí  mimo  prostor  i  čas,  ne- 
podléhá principu  kausality,  jest  to  kantovská  věc  o  sobě  (Ding- 
an-sich).  Fenomenální  svět  zjevů  jest  její  objektivace,  zpředmět- 
nění :  zuby,  jícen  a  střevo  jsou  zpředmětněný  hlad,  pohlavní  or- 
gány zpředmětněný  pud  pohlavní.  Objektivace  vůle  se  děje  ve 
stupních  stále  vyšších.  Adaequatní  objektivace  vůle  jsou  ideje, 
pravé  podstaty  věcí;  jen  jim  náleží  absolutní  realita.  Tyto  volné 
akty  jsou  mimočasové,  mimoprostorové,  jako  vůle  sama.  Ale  vývoj 
se  musí  díti  v  čase,  podle  kausálního  nexu.  Věta  o  příčině  však 
platí  jen  pro  svět  fenomenální,  pro  svět  jako  představu.  Pokrok 
jest  tedy  jen  představa,  jest  nereální,  nemyslitelný,  illusorní.  Dě- 
jiny světa  a  jeho  národů  jsou  jako  kaleidoskop:  při  každém 
obratu  vzniká  nová  konfigurace,  ale  podstata  všeho  jest  stále  táž. 
Jen  data  a  jména  se  mění,  podstata  jest  jedna,  neměnná  od  věků 
do  věků.  Vše,  co  čas  přináší,  jest  vlastně  parafrase  ideí,  ideím 
samým  tak  lhostejná  jako  ledu  květy,  jež  vykouzluje,  jako  po- 
tůčku jeho  zurčení  a  pěnění,  jako  oblakům  jejich  tvary  (WW  I 
213  n.,  455;  II.  Kapit.  38:  »Ůber  Geschichte«).  —  Tak  došel 
Schopenhauer  metafysickou  spekulací  k  negaci  dějin,  k  popření 
všeho  vývoje  a  pokroku. 

Ale  také  úvahy  ethické  přivedly  jej  k  závěrům  pessimistic- 
kým.  Vůle,  princip  veškerého  bytí,  jest  nemorální.  To  se  jasně 
jeví  v  lidském  egoismu,  jenž  jest  vůle  k  ^životu,  k  sebezáchově. 
Egoismus  jest  zdroj  všeho  zla  a  trápení.  Štve  člověka  proti  člo- 
věku v  bezohledný  boj,  kde  každá  zbraň  jest  oprávněná,  otevřené 
násilí  i  úlisná  potměšilost,  jež  bez  citu  drtí  štěstí  spolubližních. 
Ba  základní  rozdvojení  vůle  způsobuje,  že  individuum  samo  sobě 
prohlašuje  boj,  ničíc  se  sebevraždou  (WW  I  472). 

')  Nejlépe    informuje   nyní   o   buddhismu   spis   H.  Oldenberga,  Buddha, 

sein  Leben,  seine  Lehre,  seine  Gemeinde,  5.  vyd.  1906. 
^)  O  tom  a  o  poměru  Schopenhauera  k  filosofii  vědantické  (=-=  bráhma- 
nismu)  jedná  nejobšírněji  M.  Heckcr,  Schopenhauer  und  die  indische 
Philosophie  1897. 
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Také  křížení  sil  v  přírodě  anorganické  jest  utrpení.  Celý 
%^csimr  trpí,  neboť  pravůle  jest  stále  v  nesmiřitelném  vnitřním 
rozporu.-')  Svět  jest  hrůzné  pandaemonium  viny  a  zla,  vůle  jest 
zdroj,  z  něhož  se  neustále  valí  příval  neštěstí  a  utrpení.  Již  roz- 
hodnutí její  pro  žití  bylo  nešťastné,  nemorální.  My  a  ostatní  svět 
jsme  něco,  co  by  býti  nemělo.  Každá  individualita  jest  speciální 
omylj^každý  žal  jest  nutný  resultát  nemorální  kvality  vůle. 

Štěstí  samo  jest  vlastně  jen  ukojené  přání,  zproštěné  od 
bolu.  Jest  tedy  povahy  negativní  (W\V  I  376  nn.).  Naproti  tomu 
J}ol  je  positivní^  je  podmínkou  štěstí.  Odstraněním  bolu  přestává 
přání  a  tím  mizí  i  štěstí,  jež  jest  jím  podmíněno.  Nejvyšších 
statků  životních,  mládí,  krásy,  zdraví,  svobody,  vážíme  si  teprve, 
když  jsme  jich  pozbyli.  —  Tento  názor  o  štěstí  Schopenhauer 
opět  a  opět  připomíná  a  vykládá  (na  př.  \V\V  II  659  nn., 
Ethik  210). 

Nemožnost  pokroku^  nemorálnost  p7'avule,  negativní  povaha 
Mésti,  to  jsou  tři  základní  pilíře  Schopenhauerova  pessimistického 
názoru  životního.  Proto  jest  mu  daný  svět  nejhorší  možný  (WW 
I  382  a  častěji),  nebytí  světa  prohlašuje  za  lepší,  než  existenci 
jakéhokoliv  myslitelného  světa  (WW  II  669).  — 

Bylo  již  častěji  ukazováno  k  tomu,  že  jest  rozpor  mezi  tímto 
systémem  a  životem  auktorovým.  Kuno  Fischer  vysvětloval  jej 
tak,  že  pessimismus  byl  Schopenhauerovi  uměleckým  názorem; 
filosof-umělec  je  divákem  životní  tragedie,  ne  jejím  hrdinou.  Ale 
Rudolf  Lehmann  dovodil,^)  že  pochmurná  jeho  nauka,  založena 
jsouc  hluboko  v  jeho  povaze  a  v  nešťastném  mládí,  jest  výrazem 
mravního  ideálu  filosofova.  Svět  jest  mu  projevem  nerozumné  a 
slepé  síly,  ale  Schopenhauer  jej  pozoruje,  vykládá  a  pozoruje  pod 
hlediskem  ethickým;  v  tom  jest  jeho  velký  význam  dějinný. 

Také  byla  pronesena  mínění,  že  jest  pessimismus  v  rozporu 
se  základním  názorem  idealistickým.  Tvrdil  to  zvláště  duchaplný 
^ák  Schopenhauerův  F.  Mainlánder,  filosof  zničení,  smrti,  sebe- 
vraždy.^) Ale  v  hlavním  díle  Schopenhauerově  častěji  čteme,  že 
každá  filosofie  musí  býti  pcssiviistická^  protože  pessimistické  ná- 
lady a  myšlenky  jsou  základem  filosofického  uvažování.  Před- 
stava smrti,  zla  a  neštěstí  zvyšují  a  kvalifikují  filosofický  úžas, 
nutí  člověka  meditovati  o  základních  problémech  života  a 
světa.  —  — 

Kdo  by  tu  nevzpomněl  půvabných  severoindických  legend 
o  tom,  jak  královský  princ  Siddhcirtha^  žijící  z  počátku  rozkošný 
život  uprostřed  krásných  žen,  pojednou  pod  hlubokým  dojmem 
-čtyř  vyjížděk  do  zahrad  před  rodným  městem  Kapilavastu,  na 
nichž  se  mu  objevily  obrazy  pomíjejicnosti  všeho  pozemského  v  po- 
době bezmocného  starce,  těžce  nemocného,  mrtvého  a  mnicha, 
jsačal   přemýšleti  o  podstatě  života,  opustil  královský  palác,  ženu 

')  Odtud   dospěl    Schopenhauer   k   Hobbesovské    devise    sociologické: 

bellům  omnium  contra  omneš  (=  válka  všech  proti  všem). 
^  Arthur  Schopenhauer  1911  v  Asterově  sbírce  Grosse  Denker, 
-^)  F.  Mainlánder,  Philosophie  der  ErlOsung  11^  483. 
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i  dítě  a  odejel  na  věrném  oři  Kanthakovi  do  noční  tmy,  aby  na- 
lezl pokoj  své  duši  i  světu,  aby  došel  osvícení. 

Buddha  také  prohlásil  utrpení  za  podstatu  života.  Buddhis- 
mus  ovšem  nepostupuje  methodou  logického  dokazování,  nechce 
býti  filosofií,  neproniká  až  k  posledním  principiím,  mlčí  o  tom, 
co  nevede  k  osvícení  a  nirváně.  Přední  místo  v  něm  zaujímají 
problémy  ethické.  Výklady  buddhistické  dějí  se  dlouhými  výčty, 
klassifikacemi  a  kombinacemi,  neboť  umění  přesné  definice  bylo 
tehdy  ještě  neznámo. 

V  slavnostní  noční  hodině  pod  posvátným  stromem  v  Uru- 
věle  Buddha  poznal  čtyři  svaté  pravdy,  jež  tvoří  buddhistické 
credo,  základ  dhamma  {=■  nauky),  opakujíce  se  nesčetněkrát 
v  textech  kanonických.  Jednají  o  utrpení,  jeho  vzniku,  jeho  zá- 
niku a  o  cestě  k  tomuto  zániku.  Zdá  se,  že  jejich  obsah,  ba 
i  slovní  znění  pochází  přímo  od  Buddhy.  Oznámil  je  v  prvém 
svém  kázání  v  gazellím  lesíku  u  Benáresu  pěti  mnichům.  Pro  ve- 
liký jejich  význam  i  pro  charakteristiku  buddhistického  pessi- 
mismu  uvádíme  je  zde  v  překlade  doslovném. 

»Toto  jest,  mnichové,  svatá  pravda  o  utrpení:  Zrození  jest 
utrpení,  stáří  jest  utrpení,  nemoc  jest  utrpení,  smrt  jest  utrpení^ 
s  nemilým  býti  spojenu  jest  utrpení,  od  milého  býti  odloučenu 
jest  utrpení,  nedosáhnouti  žádaného  jest  utrpení,  krátce  patero 
objektů  lpění  ^)  jest  utrpení.* 

»Toto  jest,  mnichové,  svatá  pravda  o  vzniku  utrpení:  Je  to 
žízeň,^)  jež  vede  od  zrození  ke  zrození,  spolu  s  radostí  a  žádostí, 
jež  tu  i  tam  nalézá  svou  radost:  žízeň  po  rozkošech,  po  vzni- 
kání, po  pomíjejicnosti.« 

»Toto  jest,  mnichové,  svatá  pravda  o  zániku  utrpení:  Zru- 
šiti tuto  žízeň  úplným  zničením  touhy,  nechat  ji  odejíti,  zbaviti 
se  jí,  vyprostiti  se  z  ní,  nedopřávati  jí  místa. < 

»Toto  jest,  mnichové,  svatá  pravda  o  cestě  k  zániku  utrpení: 
Je  to  tato  svatá  osmerá  stezka :  pravá  víra,  pravé  rozhodnutí, 
pravé  slovo,  pravý  čin,  pravý  život,  pravé  snažení,  pravé  myš- 
lení, pravé  pokřižování..* 

—  —  Veškeren  život  jest  utrpení,  toť  nevyčerpatelné  thema 
pojmových  výkladův  i  poetických  průpovědí  literatury  buddhi- 
stické. Zrození^  stáří  a  smrt  jsou  základní  formy  pozemského  trá- 
pení. Jim  neunikne  žádný  šamana  (=  buddhist,  mnich),  ani 
bráhman,  ani  bůh,  ani  Mara,  ani  Brahma,  žádná  bytost  světa.  Tak 
těšil  mnich  Nárada  krále  Mundu  v  Pataliputtě  při  smrti  královny 
Bhaddy  (Anguttara  Nikája  III  60). 

Jako  pes  přivázaný  k  pevnému  kůlu,  tak  se  pohybuje  ne- 
vykoupený světem.  Nedosáhne-li  toho,  po  čem  toužil,  trápí  se  a 
naříká.  Pakli  dojde  cíle,  musí  úzkostlivě  chrániti,  čeho  dosáhl, 
neboť   boj   vládne   celým  světem.     Boj  zuří  mezi  rodiči  a  dětmi, 

')  T.  j.  lpění  na  tělesnosti,  na  pocitech,  představách,  tvarech  a  na  po- 
znání (srv.  Oldenberg  1.  c.  str.  243.  Pozn.  2.). 

2)  S  tímto  pojmem  velmi  mnoho  operuje  spekulace  buddhistická;  v  ja-- 
zyce  pali  zni  ianhá. 
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■mezi  bratry  i  králi.  Vojáci  střílejí  šípy  a  blýskají  meči,  podstu- 
pují smrt  a  trpí  bolestná  zranění.  Aby  dosáhli  rozkoše,  ruší  lidé 
slovo,  loupí,  vraždí,  cizoloží.  Utrpení  zachvacuje  svět  jako  požár: 
Celý  svět  stojí  v  plamenech,  celý  svět  je  zahalen  kouřem,  celý 
svět  se  chvěje  (Samjutta  Nikája  1  133).  Nekonečnou  cestou  bolu 
a  strastí  musí  člověk  projíti.  Slz  při  tom  prolitých  jest  více  než 
vod  ve  čtyřech  velikých  mořích  (t.  II.  179  n.). 

Nejkrásnější  sbírka  buddhistických  pořekadel  Dhammapada^ 
zrcadlo  buddhistické  moudrosti,  půvabnými  slovy  tlumočí  poesii 
světobolu: 

> Květy  sbírá  člověk,  po  rozkoši  touží;  jako  noční  příval 
vod  na  vesnici  přikvačí  naň  smrt  a  urve  ho  s  sebou*  (v.  47). 

»Jak  můžete  žertovati,  jak  se  můžete  oddávati  rozkoši  ? 
Stále  hoří  plameny.  Tma  vás  obklopuje.  Nechcete  hledati  světla?* 
(v.   146). 

>Z  lásky  se  rodí  bol,  z  lásky  se  rodí  bázeň.  Kdo  jest  vy- 
koupen z  milování,  pro  toho  není  bolu;  odkud  by  mu  vznikala 
bázeň  ?«  (v.  213). i 

V  Buddhových  kázáních  vyslovena  byla  mocí  neochvějného 
přesvědčení  veliká,  chmurná  myšlenka  o  bolestné  podstatě  života 
a  bytí.  Bolest  a  smrt  nás  pronásleduje  véčné.  Spasení  dojde  jen 
ten,  kdo  potlačí  j>žízeň<  po  životě,  radosti  a  požitcích  a  zruší 
všecka  pouta,  jež  jej  víží  k  světu.  Takový  arhant  (=  světec) 
vchází  v  nirvánám,^)  jeho  smutné  putování  e-Kxsttnctvai  {sansCira) 
jest  skončeno. 

Již  před  Buddhou  bráhmanismus  svými  chvalozpěvy  na 
braliman-atman^  na  něž  nakupil  všecky  attributy  absolutní  doko- 
nalosti, podával  nepřímo  pessimistickou  kritiku  světa,  »Atman 
jest  povznesen  nad  hlad  a  žízeň,  nad  starosti  a  zmatek,  nad  stáří 
a  smrt.«  >Co  jest  odlišné  od  brahman,  jest  bolestné*  {ato  'njaa 
Urtam,  Brhadaranjakam  3,  4,  2);  »tyto  světy  jsou  bez  radosti* 
iananda  ndma  tě  lokCih^  t.  4,  4,  11).  —  Vzniká  pak  představa 
o  velkém  množství  smrtí,  jež  znova  a  znova  člověka  zabíjejí,  idea 
znovaumtrdm,  znovuzrození.  Tato  smutná  víra  v  nekonečné  pře- 
rozování  (»tisíci  milionů  mateřských  životů*,  jak  čteme  v  zákon- 
ní ku  Manuově  VI,  63)  hluboce  utkvěla  v  duši  indického  člověka, 
o  ní  pochybovati  se  neodvážila  indická  skepse,  jindy  tak  smělá. 
—  Avšak  orthodoxní  systém  v^drintický,  který  myšlenky  vyslo- 
vené v  periodě  bráhmanové  uvedl  ve  filosofickou  soustavu,^)  pro- 
hlásiv svět  za  theofanii  a  brahman  za  jediné  reální  jsoucno,  došel 
k  optimismu.  Neboť  brahman  jest  nejvyšší  rozkoš  [ananda),  tělo 
jest  klam,    bol  illuse;    trpíme,    protože   zaslepeni   jsouce  nevědo- 

')  Nirvánám  (podle  etymologie  »zhasnutí«)  jest  buddhistické  mystérium. 
Buddha  sám  zakazuje  se  ptáti,  zda  mu  náleží  bytí  či  nebytí.  Je  to 
misto,  kde  dlí  spasený;  srv.  frasi  anupádiiěsája  nibbanadhátujá  pa- 
rimibtaji  =  v  bezezbytkovém  nirvánovém  živlu  vešel  v  nirvánám. 

2)  Základní  dílo  filosofie  vě  Jantické  jsou  Brahmasxítra  Bádarájancva, 
jež  kommentoval  slavný  Šankara  (kolem  r.  800  po  Kr.).  Podrobně 
vykládá  o  ní   Pavel  Deiissen,  Das  System  des  Vedánta,  Lipsko  1S83. 
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mostí  (avidjá)  nedovedeme  si  uvědomiti  identitu  své  duše  (atman) 
s  jediným  prajsoucnem  brahmanem. 

Po  jiných  cestách  se  bral  buddhismus.  Utrpení  jest  mu  sub- 
stanci života,  jsoucnem  nejreálnejšini.  Tato  velkolepá  koncepce 
pessimistická  s  dalekosáhlými  důsledky  ethickými  uchvátila  Scho- 
penhauera.  Myšlenkám  konstatujícím  s  lapidární  silou  životní  bídu 
a  tragiku  dal  podklad  metafysický  a  ethický  a  vybudoval  soustavu 
pessimistická  filosofie,  o  jejímž  mocném  vlivu  vykládají  dějiny  filo- 
sofie i  umění  nové  doby. 

V  přísných  těchto  názorech  životních  (buddhistickém  a 
Schopenhauerově)  jest  uloženo  mnoho  vzácné  pravdy.  Kdo  s  ote- 
vřenýma očima  sleduje  běh  života,  nemůže  býti  optimistou.  Mno- 
hem více  zla  a  utrpení  jest  ve  světě  než  štěstí  a  radosti. 

Smutná  doba  dnešní  dala  pessimistickým  vývodům  Scho- 
penhauerovým  netušený  komentář.  Život  promluvil  tvrdou  svou. 
řečí.  Děla  hřmí  a  pušky  rachotí  .  .  . 

V  těchto  těžkých  chvílích  slova  Schopenhauerova  a  mysli- 
telů indických  nabývají  nových  barev,  nového  ,zvuku. 
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Amalie  Mánesova  v  posledních  letech  života. 

Úmrtí  bratrovo  způsobilo  úplný  převrat  v  životě  jeho  sestry; 
začala  se  vyhýbati  lidem,  bývala  často  zádumčiva,  humor  její 
probleskával  zřídka  —  zdraví  její  stalo  se  velmi  chatrným.  Později 
připojila  se  k  srdeční  vadě  její  i  silná  pakostnice. 

Sestra  má  v  deníku  svém  té  doby  mluvívala  o  » ubohé*  Máne- 
sové, velmi  jí  smutný  osud  její  tanul  na  mysli  a  patrná  je  všude 
v  zápiskách  jejích  snaha  způsobiti  slečně  radost.  Píše:  »Ta  dobrá 
slečna  jest  tak  laskavá.  Je  to  krásná,  šlechetná  duše.  A  jak  se  jí 
špatně  vede.  Musím  jí  hleděti,  čím  mohu,  prospět. « 

Něco  později  zase:  >NavštíviIa  jsem  ]\Iánesovou.  Chuďas  je  chu- 
ravá,  zemdlená  stálými  hodinami.  Jak  mně  je  jí  líto,  já  bych  tak  ráda 
jí  něčím  prospěla,  nemohu  ničeho.*  A  tu  připadla  v  té  době  Marie 
Riegrová  na  to,  že  Mánesové  bude  šíti  šaty,  tak  jí  zaměstnávala 
touha  učitelce  své  radost  způsobiti. 

Mánesovou  poutala  teď  k  životu  již  jen  myšlenka  na  druhé 
její  velké  dítě,  starost  o  Quidona.  Nemilovala  jej  méně  než  Josefa, 
ale  jiným  způsobem,  bylo  mnoho  mateřského  citu  v  jejím  srdci 
k  němu.  Nezpůsobil  jí  nikdy  tolik  velkých  lítostí  a  starostí  jako  Josefy 
ale  věděla,  že  potřebuje  ještě  více  a  stálé  rady  a  pomoci,  jejího  ve- 
dení. Přenesla  nyní  všecku  svou  něhu  a  lásku  na  něho.  Těžce 
nesla  křivdu  zneuznání,  jež  ho  tížila  a  říkala:  »Až  jednou  Quido 
nebude,  budou  teprve  obrazy  jeho  uznány,  snad  se  toho  dočkáte,, 
já  už  ne.     On  všechno  dělal  s  pravým  citem,  on  je  kunstlíř. «     Mezi 
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Ouidonem  a  Amalií  panoval  neobyčejný,  krásný  soulad.  Na  Quidona, 
na  celý  jeho  plachý,  ostýchavý  zjev  pamatuji  se  posud  živě,  vídala 
jsem  jej  často  v  našich  hodinách,  ale  i  obraz  Josefův  uvízl  mi  ještě 
z  dětských  let  v  mysli. 

Sestra  mne  zavedla  nejednou  v  té  době  k  Mánesovým,  pama- 
tuji se,  jak  mi  pošeptala,  když  po  prvé  jsem  Josefa  Mánesa  spatřila: 
»to  je  Pepi,  ten  znamenitý  malíř,*  a  jak  mne  tehdy  zevnějšek  jeho 
překvapil  svou  nezvyklostí,  jak  mně  byly  nápadný  vysoká,  štíhlá  po- 
stava i  zcela  zvláštní  chování  jeho. 

Mám  též  v  živé  paměti,  jak  jednou,  v  době,  kdy  již  byl  ]\Iánes 
churav,  chodil  semotamo,  jakoby  bezúčelně  po  pokoji,  až  pojednou 
tvář  jeho  vzala  na  se  ouzkostlivý  výraz  a  on  rychle  pootevřel  zá- 
suvku jednoduchého  stolu  a  nedívaje  se  do  ní  hmatal  tam,  až  vy- 
lovil nějaký  ten  šesták.  Když  se  o  tom  mluvilo,  vyprávěla  u  nás  se- 
střenice  Bohumila,  že  Mánes  nikdy  peněz  nepočítá  a  že  proto  vždy 
s  větší  úzkostí  blíží  se  zásuvce  své,  obávaje  se,  že  tam  ničeho  nena- 
lezne. Amalie  v  době  nemoci  přichystala  mu  tam  vždy  něco  na  tužky, 
bez  nichž  by  snad  vůbec  nebyl  dovedl  žíti. 

Docházela  jsem  ráda  k  Mánesové  někdy  se  sestrou,  jindy  zase 
matka  má  posílala  »děti«  s  něčím  do  kuchyně  Mánesových  a  zdo- 
mácněla jsem  u  ní  brzo;  slečna  měla  ráda  děti,  i  ukazovala  mi  hezké 
obrázky  a  dovedla  tak  roztomile  povídat  o  bylinách,  zvířatech  a  to 
bylo  též  mou  největší  radostí.  Když  se  Mánesova  dověděla,  že  půjdu 
do  Němec,  abych  se  naučila  německy,  přiběhla  celá  vylekána  k  nám 
a  prosila  mou  matku,  jen  do  Drážďan  aby  mne  neposílali,  líčila  dra- 
sticky tamější  způsob  vaření,  hlad  že  bych  měla  a  ty  tam  že  by 
byly  červené  tvářičky,  to  nejvíce  ze  všeho  ji  hnětlo. 

Po  smrti  Josefově,  kdy  upomínalo  vše  v  rodinném  bytě  v  Spá- 
lené ulici  na  těžkou  nemoc  bratrovu,  opustili  Amalie  a  Quido  svůj 
byt  a  přestěhovali  se  do  průchodního  domu  ve  dvoře  mezi  Širokou 
a  Vodičkovou  ulicí  (nynější  Hlávkův  dům).  V  tomto  domě  umřel 
později  Quido  a  umřela  nejpozději  ze  všech  Mánesových  Amalie. 

Tam  jsem  se  od  r.  1874  chodila  učit  kreslení  u  ^Mánesové. 
Když  se  o  tom  po  prvé  jednalo,  že  budu  k  ní  chodit,  bylo  to  radostnou 
událostí  pro  mne.  A  ani  jsem  netušila,  že  mi  předem  připravil  dobré 
přijetí  u  slečny  ^Mánesové  laskavý  můj  učitel  kreslení  ve  vyšší  dívčí 
škole,  profesor  Soběslav  Pinkas  —  domníval  se,  že  nalezl  u  mne 
talent  k  malbě,  škoda  jen,  že  se  očekávání  jeho  nesplnilo,  ale  jistě 
tehdejší  doporučení  jeho  mně  velice  u  slečny  prospělo. 

Do  bytu  Mánesové  v  Široké  ulici  (ve  dvoře)  se  vcházelo  velkou 
slunečnou  předsíní,  jež  osvětlovala  též  kuchyň.  Zde  stály  velké  stěny 
břečťanové  i  všeliké  byliny,  jež  Mánesova  pěstovala  s  láskou,  říká- 
vala o  nich,  že  > rostou  jako  divé*.  Byly  tam  i  klece  s  ptáčky,  vy- 
stlané a  proplétané  jehličím  a  někdy  březovými  větvičkami,  aby  se 
zpěváčkům  nestýskalo  po  lese.  Větve  ty  donášela  Mánesové  chudá 
žena  z  venkova  a  Amalie  platila  ženě  štědře,  aby  měla  dětem  na 
brambory  a  ptáci  aby  nepohřešovali  lesa.  V  prázdných  svých  chvílích 
Mánesova    rozprávěla    něžně  se  svými  opeřenci,  zdálo  se,  že  rozumí 
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jich  ptačí  řeči,   tak  vždy    přání   jejich    uhodla.    Dovedla  o  nich  celé 
romány  vypravovati. 

Jednou  ji  donesla  pí  Lauermannová  párek  vzácných  amerických 
ptáčků,  líbili  se  jí,  ale  litovala  je:  ^manžel  Amerikán  je  stár  a  mrzut, 
tak  že  jí  už  ani  zazpívat  nemůže,  ona  se  však  obětuje,  hledá  mu 
čmelíky,  ale  živobytí  jí  netěší.*  Amerikán  pošel  za  čas  a  Američanka 
dostala  od  Mánesové  mladého  čížka  a  Mánesova  radostně  hlásila  pí 
Lauermannové:  »ona  je  teď  spokojena,  oni  se  velice  milují,  je  to 
velmi  šťastné  manželství.* 

Vlastní  byt  Mánesových  byl  velmi  jednoduše  zařízen,  nebylo 
tu  nikde  stopy  po  nádheře,  přepychu,  přece  však  vše  prozrazovalo 
umělecký  vkus,  nevkusného  by  Mánesovi  ničeho  nebyli  v  bytě  svém 
snesli.  Mám  posud  v  paměti  obrazy  na  stěnách,  krásné  rytiny  dle 
Ruisdaela,  Hobbemy  a  C.  Poussina  pracované,  zvláště  mne  zajímal 
vždy  pošmourný  obraz  hřbitova  od  Ruisdaela;  byly  to  vesměs  památky 
po  starém  Mánesovi,  jichž  si  Amalie  nad  míru  vážila.  Nechyběla  tu 
ani  sbírka  zajímavých,  hezky  vázaných,  ilustrovaných  knih  a  mnohé 
poesie  (všichni  Mánesovi  milovali  básně).  A  na  štelážce  v  rohu  byly 
rozkošné  památné  šálečky  i  krásné  starožitné  nádobí  i  sošky  —  i  též 
bylo  tam  vidět  podobizny  milých  žaček  Mánesové,  kontesek:  Erne- 
sti ny  Thunové  (nynější  choť  kn.  Fr.  Thuna),  Pálfyových,  Kounicových 
a  jiných.  Sem  tam  nějaká  kytička  připomínala  velkou  zálibu  všech 
Mánesových.  Celé  ostatní  zařízení  krom  nejnutnějších  potřeb  pohodlí 
sloužilo  výhradně  účelům  kresby  a  malby.  Z  předsíně  vešlo  se  do 
předního,  dosti  prostranného  pokoje,  kde  jsme  se  učily  kreslit.  Již 
předem  tu  Mánesova  ke  každé  hodině  vše  připravila.  U  oken  stály 
u>alé  stolky,  každá  žákyně  měla  svůj  stolek  i  stojánek  na  předložku  — 
na  stolku  nádoby  plechové  s  vodou,  štětec,  práci  i  předložku,  vše 
pohotově  na  patřičném  místě  před  hodinou,  jen  si  zasednouti  k  práci. 
Začátečnice  se  pilně  učily  kresliti,  teprve  když  jisté  dovednosti  do- 
sáhly, směly  se  odvážili  na  malé  obrázky  sepiové,  později  na  jedno- 
duché krajinky  vodovými  barvami  provedené.  Tato  technika  vyža- 
dovala přímo  určitou  jistou  konturu,  na  níž  se  tehdy  kladl  hlavní 
důraz.  Nejdříve  se  načrtl  zběžný  rozvrh,  kde  byly  naznačeny  roz- 
měry všeho,  pak  provedena  čistá  kresba  a  teprve  naposled  se  při- 
kročilo ke  kolorování  nebe  a  k  prvním  podkladům   barevným. 

Učitelka  naše,  bystrým  svým  pohledem,  hned  postřehla  každou 
sebe  menší  chybičku  v  kresbě,  krátce  upozornila  na  ni  a  opravila  ji. 
Nelíbila-li  se  jí  malba  naše,  rychle  beze  slova  sjela  mokrá  houbička 
po  papíře,  ta  tam  byla  všechna  naše  práce  —  věděly  jsme,  že  je  to 
buď  > tvrdé*,  neb  že  jsme  barvy  špatně  volily;  neplatila  tu  žádná 
omluva.  Někdy  Mánesova  hned  na  vlhký  ještě  papír  nasadila  nějaký 
ten  pravý  tón,  ale  jen  jistá  její  ruka  směla  se  toho  odvážiti,  aniž  by 
barvy  se  roztekly  a  splynuly.  Jindy  zase  několika  význačnými  tahy 
dovedla  dodati  práci  naší  větší  hloubky  a  určitosti.  Stalo-li  se  snad, 
že  neopravila  ničeho  a  prohlásila  s  úsměvem,  že  »to  není  kór  nic 
úbl«,  byly  jsme  na  vrcholu  blažeností  —  to  byla  ta  největší  chvála, 
jíž  se  nám  kdy  dostalo. 
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Mánesova  přála  samostatné  práci;  vyprávěla  mi,  jak  příbuzní 
velmi  zámožného  děvčete,  jež  melo  k  ní  vstoupiti  do  učení,  horo- 
vali o  zázračném  talentu  a  přinesli  i  ukázky  práce  —  jež  vskutku 
prozrazovaly  značnou  dovednost.  Když  však  Mánesova  vybrala  nové 
žačce  přiměřeně  těžkou  předlohu  —  děvče  bylo  v  nesnázích  —  ne- 
mělo ani  ponětí,  jak  si  práci  začíti  a  navrhnouti,  a  tu  se  ukázalo, 
že  učitel  jí  vše  pracoval.  Mánesova  se  tehdy  velice  rozhorlila,  takového 
že  nikdo  od  ní  čekat  nesmí  —  k  tomu  že  není  učitel. 

]Máneso\á  chránila  se  bráti  žačkám  odvahu  k  samostatné  práci  — 
proto  je  nikdy  nekárávala,  ale  někdy  si  přece  po  straně  zasteskla  — 
>a  to  ona  ten  pinslík  drží  jako  měchačku,  že  radši  nedělá  melšpeisy 
a  omáčky*.  Jednou  zase  se  jí  přihlásily  do  učení  dvě  sestry  —  když 
je  trochu  seznala,  šeptem  si  mi  stěžovala:  i>No  víte,  takové  trouby 
ke  kumštu  jsem  ještě  neměla.* 

Rády  jsme  chodily  do  hodin  k  Mánesové,  nikdy  nám  tam 
dlouhá  chvíle  nebyla;  při  čilé  práci  a  rozpravě  většinou  o  zajímavých 
předmětech  rychle  ubíhal  čas.  A  Mánesova  měla  vlastní  dar  líčení, 
vyprávěla-li  něco,  bylo  to  tak  živé  i  názorné,  že  se  nám  zdálo,  že 
to  vidíme  a  spolu  prožíváme,  a  ty  její  originelní  nápady,  ač  někdy 
velice  překvapily,  přece  celé  nás  zaujaly  —  IMánesová  dovedla  nás  též 
nadchnouti  pro  krásu  a  umění  tím  svým  samorostlým  způsobem. 
Mánesova  rozuměla  výborně  mládí  i  jeho  potřebám;  byla  k  nám 
plna  shovívavostí,  a  děvčata  jí  ochotně  svěřovala  svá  trápení  a  dobro- 
družství. Zvláště  často  litovala  Mánesova:  »armičky  kontesky,  které 
si  nesmí  vzít  muže  podle  gusta,  ,jen  podle  erbu*  a  že  mají  hrozně 
dlouhou  chvíli  a  pak  ty  guvernantky,  to  je  už  to  nejhorší.  Guver- 
nantka  je  každá  positura;  jak  by  nebyla?  Ať  jí,  ať  smrká,  ať  chodí 
neb  sedí,  pořád  musí  být  ,ein  leuchtendes  Beispiel  der  guten 
Sitten'  a  to  kazí  charakter.*  A  vyprávěla,  jak  s  mládeží  mnohý  ve- 
selý kousek  těm  »zlým«  guvernantkám  provedla.  Neostýchaly  se  jí 
nijak  její  žákyně,  i  mimo  hodiny  ji  vyhledávaly  a  veselo  bylo  u  ní 
mládeži  —  ale  naťukl-li  někdo  z  nedopatření  na  osud  bratrů  jejích, 
tu  zazvučel  náhle  jiný  truchlý  tón  z  hovoru  jejího  a  Amalie  se  těžce 
rozlítostnila.  Ničeho  jsem  netušila  jednou  a  v  domnění,  že  by  jí  to 
mohlo  zajímat,  líčila  jsem  podrobně  nádheru  dílny  mladého  malíře 
ze  zámožné  pražské  rodiny,  —  neodpovídala,  nevrle  mně  konečné 
přetrhla  řeč:  »I  dejte  pokoj,  to,  co  ten  maluje,  to  může  malovati 
v  každé  kůlně.*  —  Tu  teprve  se  mi  rozbřesklo,  že  vzpomínala  Josefa 
IMánesa,  který  nikdy  neměl  nádherného  atelieru,  nemel  prostředků 
hmotných  a  přece  tolik  nesmrtelných  děl  provedl  —  že  vzpomínala 
i  ubohého  Quidona,  jenž  se  se  vším  tak  mořil,  nikdy  žádného  po- 
hodlí nezažil,  jak  to  nemělo  vzbudit  porovnání  a  pocit  krutě  nespra- 
vedlivého osudu  bratří  —  toto  zneuznání  jich  obou  Amalie  nikdy 
zcela  z  mysli  své  nevypustila.  Žákyně  její  šuškaly  si  mezi  sebou,  že 
Amalie  pomocí  svých  mlčelivých  přátel  skupovává  tajně  obrazy  bratra 
Quidona  a  že  jich  je  mnoho  složeno  v  té  velikánské  bedně  v  zadním 
pokoji.  Z  té  bedny  se  totiž  někdy  vynořilo  něco,  co  před  tím  jsme 
nikdy  nespatřily,  —  a  hádaly  jsme,  že  slečna  chce  tak  dodati  více 
odvahy  a  sebevědomí    ustrašenému  bratru  —  a  že  si  přeje,  aby  též 
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pozbyl  skličujícího   jej  dojmu,    že    sestra   jej    podporuje.  —  Co  bylo 
pravdy  na  naší  domněnce,  arci  nevím. 

Ten  plachý  Quido,  který  sobě  tak  málo  důvěřovaly  míval 
o  práci  jiných  bystrý  úsudek,  někdy  přísnější  než  Amalie.  A  též 
chování  dívek  velmi  přísně  posuzoval  —  neuměl  mnohé  prominout  — ' 
jako  INIánesová,  jež  měla  více  humoru,  byl  zcela  z  té  starosvětské 
doby,  která  tak  nesmírně  dbala  odměřené  slušnosti.  Byla  to  jistě 
vzácnost,  byl-li  s  chováním  někoho  spokojen.  Obstály  před  jeho 
soudem  dvě  žákyně  Mánesové,  velmi  vzdělané,  skromné  a  při  tom 
až  poeticky  hezké  dívky,  ty  si  nad  míru  oblíbil  a  vyjádřil  se  sestře: 
»že  jsou  to  ideály  od  děvčat«.  Mánesova  též  je  milovala  a  obdivovala 
se  jim;  když  později  se  k  ní  přihlásila  nejmladší  sestra  jejich,  po- 
vzdechla si:  »ta  už  není  taková,  ta  je  jako  cibule*  —  ale  i  tu  po- 
zději si  nad  míru  oblíbila  a  přilnula  k  ní  úplně.  Quido,  když  po- 
máhal sestře  v  hodinách,  dostával  zvláště  k  opravě  zvířata,  figurky 
v  krajině,  »stafáž«,  jak  se  říkalo.  Bylo  mu,  myslím,  velmi  krušno,  když 
měl  chybu  nám  vytknouti,  byl  vždy  pln  zdvořilostí  a  jen  zcela  tichým 
hlasem  pronášel  své  výtky.  Pamatuji  se,  jak  jednou  byl  zvláště  málo- 
mluvným  a  špatné  nálady,  když  Mánesova  jej  volala,  aby  mi  opravil 
dvě  drobounké,  v  sebe  zavěšené  postavičky  ve  výši  jednoho  centi- 
metru —  v  popředí  zcela  malé  alpské  akvarelové  krajinky. 

Až  později  jsem  se  dověděla  od  své  sestřenice,  co  jej  tehdy 
tak  rozladilo;  velmi  přísně  prý  Amalii  domlouval,  kterak  může  mladé 
dívce  (bylo  mi  tehdy  15  let)  dát  kreslit  zamilovaný  párek,  jaká  že 
to  od  ní  neslušnost. 

Mánesova  viděla,  že  v  stálém  reji  hodinovém  jest  jí  se  zříci 
čestného  postavení  v  uměleckém  světě,  jehož  by  se  za  jiných  po- 
měrů jistě  byla  dobiohla,  ale  chovala  přec  ještě  jedno  přání  a  to 
přání  bylo,  aby  se  udržela  po  ní  aspoň  v  tradici  >škola  INIáne- 
sovská*. 

I  vyhlídla  si  dívku,  jež  se  jí  zdála  způsobilou,  aby  školu  její 
i  dále  vedla  —  chtěla  ji  důkladně  vyučiti  a  předložky  své  ji  odká- 
zati. Zvláště  se  jí  líbila  odvaha  její  v  práci  i  pobízela  jí  ještě:  »Jen 
to  sekají,  jen  to  sekají.*  —  Quidonovi  se  však  způsob  její  práce 
nezamlouval,  mnoho  mu  ten  úmysl  Amalie  pochybností  a  vrtochů 
způsobil ;  jednou  dokonce  Amalii  v  noci  ze  spaní  probudil,  aby  ji 
ujistil,  že  je  přece  jen  na  omylu,  že  ta,  kterou  si  vyhlídla,  přece  jen 
talentu  nemá.  Tak  myšlenky  na  umění  i  v  posledních  letech  jejich 
života  tu  dvojici  Mánesových  živě  zaměstnávaly.  Zdraví  obou  bylo 
nevalné,  Mánesova  již  nerada  přijímala  pozvání  na  venek,  nechtěla 
bratra  opouštěti  —  a  přece  zase  věděla,  že  odřekne-li,  v  některé  té 
šlechtické  rodině  vezmou  si  někoho  jiného,  ona  že  pak  oželí  vý- 
hodnou hodinu,  a  těžko  pouštěla  své  staré  hodiny,  vědouc,  že  úspory 
v  nemoci  obou  k  živobytí  by  nestačily  —  ale  přece  jen  ohled  na 
bratra  zvítězil  —  ona  volila  na  léto  jen  ta  místa,  kde  byla  zvána 
s  bratrem  zároveň. 

Po  léta  chovala  v  mysli  plán  a  pracovala  též  pilně  na  jeho 
provedení;  chtěla  vydati  svou  školu  kreslení  —  předložky  postupné 
těžkostí  —  výhradně  jen  české  krajinky.  Však  bohužel,  ani  ten  plán 
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již  neprovedla ;  přání  její,  jako  tak  mnoho  jiných,  nedošlo  splnění  a 
sbírka,  již  tak  pracné  sestavila,  roztrousila  se  úplně  po  smrti  její. 
O  tomto  úmyslu  Mánesové  psala  již  r.  1875  Marie  Riegrová  dceři 
své  Marii  do  Malce. 

U  Mánesové  byl  velice  vyvinutý  vlastenecký  cit  a  sice  tak  vy- 
sloveně, že  jej  ani  nedovedla  zapřít  v  těch  šlechtických  rodinách, 
kde  jí  to  jistě  neposloužilo.  Záleželo  jí  nad  míru  na  přízni  rodin, 
kde  mnoho  dobrého  se  jí  prokazovalo  a  přece  se  vždy  k  náklonnosti 
a  sympatii  své  přihlásila,  nikdy  ji  nezamlčela. 

^Mluvila  jsem  se  šlechtičnou,  jež  se  stýkávala  velmi  často 
s  Amalií  Mánesovou ;  tato  dáma  je  až  vášnivě  národnostní  Němkyní 
a  když  jsem  se  jí  zmínila,  co  životopisci  Josefa  Mánesa  a  Amalii  vy- 
týkali, velmi  se  rozčilila,  že  tak  šlechetnou  duši,  která  tak  nesmírné 
se  obětovala  svým  bratřím,  mohl  kdo  očerniti,  nepochopiti  a  řekla 
mi  velmi  rozhorleně :  »Jen  Češi  dovedou  tak  své  lidi  snižovat  a  býti 
k  nim  nevděční.  —  Němec  by  toho  nikdy  schopen  nebyl*  a  přidala 
velmi  rozhodným  tonem :  »Vždyť  přece  INIánesová  byla  Češkou  a 
zvláště  poslední  léta  rozhodně  k  Čechům  se  hlásila.  Napsala  mi  ko- 
nečně, sdělujíc  mi  adresu,  po  níž  jsem  pátrala:  > Čechové  by  měli 
INIánesové  postaviti  pomník,  ne  však  dobré  jméno  její  ostouzeti 
po  smrti. « 

Amalie  byla  stejně  rozhodnou  Češkou,  jako  bratr  její  Josef  byl 
uvědomělým  Čechem;  byli  to  vlastenci,  kteří  neuměli  dobře  česky 
psát  a  hanbili  se  za  to,  ač  to  vlastně  vinou  jejich  nebylo,  vždyť 
tehdy  školy  i  vše  vzdělání  bylo  německé.  Mládež  naše  nyní  již  stěží 
porozumí  těm  poměrům  —  a  přece  tatáž  mládež,  třeba  že  umí 
správně  česky  psát,  nemívá  té  vroucnosti  národního  cítění,  jež  u  těch, 
již  se  k  Čechům  tehdy  hlásili,  byla  skoro  obecnou.  Josef  Mánes  se 
cítil  rozhodným  Čechem  již  roku  1848  a  sympatie  jeho  vždy  byly  na 
straně  českého  hnutí,  jak  určitě  vím  z  vypravování  svého  otce. 

Jak  Mánes  těžce  to  nesl,  že  nedovedl  správně  česky  psáti,  je 
patrno  z  listu  jeho  Ferdinandovi  Náprstkovi ;  je  psán  německy,  ale 
připisuje  česky  :  »Odpusť,  že  jsem  německy  psal.  Ja  ti  slybuju,  že  se 
cvičit  budu  a  tu  hanbu  ouplně  nahlížím  .  .  .« 

Také  IMánesová  neuměla  česky  p?át  a  těžce  to  nesla,  mé  sestře 
raději  nepsala  vůbec,  než  by  ji  byla  odpověděla  po  němečku,  tak 
aspoň  vysvětluje  má  sestřenice  Bohumila  r.  1875  sestře  mé  mlčení 
Mánesové. 

Se  mnou  mluvívala  Amalie  jen  česky.  Čeština  její,  třeba  že 
propletena  německými  výrazy  zněla  roztomile  a  některý  obrat  řeči 
byl  čistě  prostonárodní  a  český.  Mánesova  stala  se  asi  rozhodnou 
Češkou  vlivem  bratra  Josefa.  —  Ouido  byl  již  mnohem  vlažnějším 
Čechem,  dovedl  si  voliti  motivy  mimočeské,  což  bylo  Josefovi*.^  — 
aspoň  v  pozdějších  letech  —  nemožným ;  meltě  Josef  neobyčejný 
cit  a  smysl  pro  věci  rázu  specificky  českého  a  slovanského.  A  Amalie 
zase  měla  zvláštní  porozumění  pro  krásu  českého  kraje  —  proto 
měla  touhu  zůstavit  po  sobč  školu  kreslení  výhradné  českých  krajů 
—  školu  ^lánesovskou. 
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Když  ona  se  stala  malířkou,  vládla  romantika,  malebnost,  vy- 
soké hrady,  hornaté  krajiny  —  tak  zvané  tehdy  » malebné  pohledy* 
vyhledávány  a  ceněny,  ale  ona  si  nalezla  sama  ty  naše  prosté  mo- 
tivy, rozkošné  chaloupky,  mlýny  u  lesa,  vesnice  české  —  celou  tu 
ještě  nedoceněnou  krásu  prostého  našeho  kraje  a  motivy  ty  v  růz- 
ných osvětleních  zcela  ji  zaujaly  a  ona  náš  kraj  tak  nesmírně  milo- 
vala, avšak  nebylo  jí  přáno,  aby  se  cele  jeho  studiu  věnovala  —  ač 
to  byla  největší,  nejvroucnější  její  tužba! 

Přišla  jsem  jednou  v  nezvyklou  hodinu  —  podvečer  k  Máne- 
sové. Byla  sama  v  bytě  a  měla  rozložená  velká  plátna,  studie  své 
z  Hrubé  Skály.  Zastavila  jsem  se  překvapena,  —  posud  jsem  viděla 
u  učitelky  své  jen  akvarely,  —  vyklouzla  mi  slova  podivení  a  ob- 
divu nad  tím,  co  jsem  znenadání  spatřila.  —  Zesmutněla  jí  tvář, 
řekla  mi  lítostivě:  >Hleďte,  tak  dávno  je  tomu,  co  jsem  věci  ty  v  pří- 
rodě pracovala  a  do  té  chvíle  nemohla  jsem  skizzy  své  provést.  Já 
nikdy  nemohla  pracovat  to,  co  mě  těšilo,  musela  jsem  vždy  hodiny 
dávat  a  vydělávat.*  Scéna  ta  hluboce  uvízla  v  mé  paměti.  V  témže 
okamžiku  vynořila  se  mi  představa  velké  její  obětavostí. 

Znala  jsem  nesmírně  malé  její  osobní  potřeby  —  věděla  jsem, 
jak  nezná  sobectví  —  že  u  ní  vždy  rozhodoval  jen  ohled  na 
milované  bratry.  Byla  jim  i  prozřetelností,  pomýšlela  na  možnost  ne- 
mocí, na  nedostatek  objednávek,  proto  pamatovala  vždy  na  zálohu 
pro  dobu  nouze,  proto  dávala  bez  oddechu  hodiny  a  vlastní  své  po- 
volání, svou  budoucnost  uměleckou  zcela  obětovala  zabezpečeni 
hmotnému  svých  bratří. 

Nikdo  věcí  znalý  také  nepochyboval  o  jejím  talentu.  Již  r.  1852, 
kdy  jí  bylo  35  let,  napsal  o  ní  Rittersberg  ve  svém  konversačním 
slovníku:  >Amalie  Mánesova  děkuje  vlastním  vlohám  svým,  pak  vý- 
bornému návodu  otcovu  a  nejpilnějšímu  studiu  přírody,  nevšední 
mistrovství  v  malířství  krajinářském. 

0  malbách  jejích  lze  říci,  že  se  v  nich  jeví  výtečné  kreslení 
otcovo,  ale  v  lesklejším,  žhavějším  koloritu.  Amalie  jest  také  co 
učitelkyně  svého  umění  nejčestnějšího  uznání  hodná. « 

1  sám  Herold,  který  jistě  Amalii  přízniv  nebyl,  uznal,  že  byla 
umělkyně  znamenitá.  —  Viděla  jsem  mnohé  výstavy  akvarelistů 
u  nás  i  v  cizině  —  ale  věru,  že  i  nyní  by  Mánesova  vynikla  svíti- 
vostí a  hloubkou  svých  barev  v  každé  výstavě  akvarelů. 

V  pozdějších  letech  jakoby  talent  její  byl  přišel  v  zapomenutí. 
Málo  kdo  asi  tušil,  jak  Mánesova  se  svým  bratřím  obětovala,  sama 
nebyla  by  chtěla  cizím  prozraditi,  že  bratry  své  podporuje,  —  vždyť 
byla  tolik  na  umění  jejich  hrdá  a  tak  nesmírně  těžce  to  nesla,  že 
práce  jejich  byly  tak  bídně  a  nedostatečně  honorovány  —  i  před- 
vídala správně,  že  velice  v  ceně  stoupnou,  až  oni  už  tu  nebudou ! 
I  péče  jak  by  se  práce  ty  zachovaly,  velmi  jí  na  srdci  ležela.  Ráda 
se  starala  Mánesova  o  své  bratry  a  starost  o  ně  tak  s  ní  srostla,  že 
zdálo  se  jí,  že  nemá  vlastně  již  žádného  úkolu  života,  když  i  dru- 
hého bratra  ztratila,  arci  tehdy  již  nebyla  mladou,  byla  celá  skru- 
šena  lítostmi  a  srdeční  svou  nemoci,  bylo  již  pozdě  pomýšlet  na 
vlastní  umělecké  tužby. 
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V  posledních  ještě  letech  jejího  života  přátelé  její  jí  domlou- 
vali, aby  uspořádala  úplnou  výstavu  všech  svých  prací,  poukazovali 
k  tomu,  jak  málo  kdo  tuší,  jaké  krásné  krajiny  provedla,  jakým  že 
by  výstava  ta  byla  překvapením  pro  umělecký  svét  .  .  .  Ale  Máne- 
sova byla  velice  skromnou,  nerada  se  tlačila  do  popředí  a  tak  na 
vyzvání  upřímných  ctitelů  svého  umění  jen  zamávla  rukou  a  po- 
dotkla, že  snad  přece  ještě  někdo  po  smrti  její  na  ni  si  vzpomene 
a  práce  její  vystaví  —  bohužel  i  v  té  naději  se  klamala,  až  posud 
k  takové  výstavě  nedošlo  a  jméno  její  nemá  toho  zvuku,  jak  by 
právem  zasluhovalo.  Paní  Regelspergerová-Hessová  —  jež  měla  školu 
její  převzíti,  vypravuje,  že  Amalie  Mánesova  krátce  před  svou  smrtí 
šedesát  nejlepších  svých  akvarelů  seřadila  a  nalepila  je  na  pevný 
papír,  v  myšlence,  že  budou  jednou  souborně  vystaveny  a  že  i  pak 
zůstanou  pohromadě  jako  její  sbírka  v  městském  museu.  Nena- 
psala, bohužel,  svou  poslední  vůli  a  akvarely  její  jsou  roztroušeny 
po  Cechách,  ba  i  jinde  a  bezpochyby,  že  dnes  již  většina  jich  ma- 
jitelů neví,  čí  prací  jsou. 

Mnohé  krajiny  její  vydávány  jsou  za  práce  Josefa  Mánesa;  jí 
zase  připisovány  práce  jejího  otce,  jistě  ony,  jež  jsou  podepsány 
písmeny  A.  M.;  je  to  konečné  pochopitelno,  všichni  sourozenci  Má- 
nesovi měli  téhož  učitele,  Antonína  Mánesa  a  proto  práce  jejich 
měli  v  provedení  i  kresbě  něco  podobného. 

Jen  žačky  její  a  především  pí.  Regelspergerová  by  mohla 
správně  rozpoznati  práce  Amalie  Mánesové.  Amalie  se  na  své  věci 
nepodpisovala;  studie  a  skizzy  všech  členů  rodiny  byly  pohromadě 
v  týchž  deskách,  ba  dokonce  vloudily  se  mezi  ně  i  mnohé  školské 
práce  žákyň  Mánesové.  Tím  po  smrti  Amalie  způsoben  tak  mnohý 
omyl.  — 

Na  souborné  výstavě  českých  umělkyň  v  Turnově  r.  1911  byla 
sice  ^Mánesova  zařadéna  na  prvním  místě,  jako  Nestorka  našich  ma- 
lířek, ale  nebyl  tam  ani  jediný  její  dobrý  akvarel,  jen  různé  slabší 
studie,  z  nichž  některé  byly  pravděpodobně  z  mládí  jejího,  z  mládí 
někoho  z  Mánesových,  hlavní  pak  část  kreseb  tam  vystavených  zdála 
se  býti  prací  žákyň  jejich  u  učitelky  zapomenutých  .  .  .  Jediný  lépe 
provedený  akvarel  označený  tam  jako  její  originál  (z  majetku  musea 
Náprstkova,  chaloupka  to  s  břízou  u  rybníka)  byla  pouhá  kopie 
žačkou  některou  pracovaná  dle  originálu  mladého  nadějného,  záhy 
zesnulého  malíře  Riedla,  jehož  mnohé  obrazy  měla  Mánesova  ve 
svém  majetku.  Takový  byl  umělecký  osud  naší  první  české  malířky, 
jež  nejen  rodem,  ale  citem  a  přesvědčením  se  hlásila  k  naší  ná- 
rodnosti. 

Zvláštní  sympatii  cítila  Mánesova  pro  naše  české  divadlo.  Cho- 
dívala ráda  do  prozatímního  divadla,  má  matka  často  ji  žádala,  aby 
místo  ní  s  námi  šla  na  večerní  představení  a  my  se  z  toho  vždy  tě- 
šily ;  bavívaly  nás  její  poznámky  mnohdy  více  než  vlastní  předsta- 
vení. Celý  její  způsob  nazírání  byl  při  tom  svérázný,  dvěma  tref- 
nými slovy  zachytila  vše  význačné  na  postavě,  pohybech  i  řeči  účin- 
kujících a  neočekávaným  obratem  označila  mnohou  podrobnost,  která 
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nikomu  z  nás  na  mysl  nepřišla  a  přece  na  nejvýš  význačnou  a  oso- 
bitou byla. 

Mnoho  starostí  jí  působilo,  aby  Národní  divadlo  nám  bylo  za- 
chováno, pobízela  horlivě  své  známé:  >Jen  aby  si  každý  ty  své  sitzy 
držel  v  divadle,  aby  to  s  ním  dobře  stálo.*  I  sama  se  chtěla  z  toho 
ohledu  předplatit. 

Slýchala  často  v  německých  rodinách,  kde  vyučovala,  nepříz- 
nivé poznámky  o  českém  divadle  i  též  mnohé  pochybnosti,  že  by 
velké  Národní  divadlo  mohlo  se  udržet  v  našich  rukách  i  nejednou 
tu  přišla  k  nám,  sdělovala  pod  pečetí  tajemství,  co  slyšela  a  před- 
nášela své  ouzkosti  mému  otci,  který  ji  upokojoval  a  obavy  její 
vyvracel. 

Tak  zejména  v  červenu  roku  1881  p'še  sestra  otci  svému  o  vše- 
likých těch  národnostních  obavách  Mánesové  a  dokládá:  » Mánesova 
mé  prosila,  abych  to  jinému  neříkala  než  tobě  a  stále  se  bojí,  aby 
se  jen  nepřeneslo,  že  ona  to  vypravovala  —  má  již  takové  ©úzkost- 
livé nápady. 


O  umění  byla  Mánesova  velmi  určitého  úsudku  a  velice  zaujata 
pro  to,  co  již  v  mládí  se  jí  zamlouvalo  a  čeho  si  nad  vše  pomy- 
šlení vážila,  přísně  též  odsuzovala  zneužívání  umění  k  výdělečné 
činnosti  —  tím  výše  stavila  opravdové  studium,  správnost  kresby, 
lásku,  cit  k  umění. 

Moderní  změny  tehdejší  nenašly  u  ní  porozumění.  Paní  Lauer- 
mannová  zaznamenala  si  o  svém  setkání  s  ní  na  jarní  Žofínské  umě- 
lecké výstavě:  ^Mánesova  seděla  na  lavici  a  když  mne  uzřela  mávla 
několikráte  odmítavě  rukou:  Už  je  mně  z  těch  plácanic  na  nic,  to 
jsou  zedníci,  ne  malíři;  navezou  barvu  na  trakaři,  pačokujou  to,  jako 
zedník  zeď,    koukejte,   co  tu  je  barvy  naplácáno,  fuj,  je  mi  na  nic.« 

V  obdivu  k  starému  umění  —  ve  vážnosti  k  důkladné  práci 
—  v  hlavních  názorech  o  umění  shodovali  se  Amalie  a  Ouido 
výborně  —  a  různili-li  se  někdy  v  některých  náhledech,  nerušilo  to 
nijak  vzornou  harmonii,  jež  mezi  nimi  panovala ;  rozuměli  si  dobře 
i  dovedli  si  výborně  vyhověti.  Měli  si  také  vždy  co  povídati  i  vzá- 
jemně si  plány  své  sdělovali.  Amalie  měla  o  koho  se  starat,  pro  koho 
vařit  —  teprve,  když  zemřel  Quido,  cítila  se  úplně  opuštěnou  — 
tu  zdálo  se  jí,  že  nemá  již  žádný  úkol  na  světě  —  že  ji  již  nic  více 
k  životu  nepoutá  —  stala  se  ještě  více  uzavřenou  a  skoupozvukou 
k  cizím  —  zasmušila  se  a  myšlenky  vážné  ji  zaujaly.  Nejvíce  v  té 
době  myslila  na  smrt.  Když  tak  mimo  dobu  hodin  zaběhly  jsme  jí 
navštíviti,  říkala:  »teď  ke  mně  chodíte,  ale  až  umru,  to  zapomenete 
mě  navštíviti  na  Olšanech.*  Starost,  jak  opatřiti  hrob  bratří,  tanula 
jí  na  mysli,  říkávala,  že  udělá  stipendium  pro  chudou  českou  učitelku, 
která  by  opatrovala  rodinný  hrob.  Také  mluvila  o  tom,  že  zřídí  sti- 
pendium pro  chudé  nadané  české  malíře,  —  myšlenka  na  smutný 
osud    bratří    ji    k    tomu    plánu  nutkala. 
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Ale  jako  životopis  rodiny,  tak  i  poslední  vůle  její  nebyla 
nikdy  sepsána. 

Zdraví  její  bylo  vždy  chatrnější  —  nemohla  již  docházeti  do 
hodin,  věděla  také,  že  už  jí  pi^"íjmy  její  do  konce  života  stačí.  Byla 
velice  skromnou,  neměla  takřka  osobních  potřeb,  pokud  se  pamatuji 
chodila  velice  jednoduše  —  posledtoí  léta  jen  v  černých  jednodu- 
chých šatech  —  v  odléhající  jupičce,  hladké  sukni  —  bohatý  vlas 
byl  zachycen  v  černé  síťce  stáhnuté  nahoře  jednoduchou  černou 
pentlí  —  neviděla  jsem  nikdy  ozdob  a  šperků  u  ní. 

Po  smrti  Quidonově  přestala  vařit  —  nezajímalo  jí  to  již,  odbý- 
vala se  jen  kávou,  ač  jí  to  lékařem  bylo  zakázáno. 

Sama  sice  nechtěla  lékaře  volat,  přísahala  kdysi,  že  umře  bez 
lékaře  a  přísahu  tu  dodržela.  ^Nepomohli  Pepimu,  nepomohli  Oui- 
donovi,  nepomohou  ani  mně,«  říkávala.  Ale  přátelé  její  jí  přece  sem 
tam  zavolali  lékaře  a  ona  pak  se  na  ně  zlobívala.  >  Poslali  mi  sem 
doktora,  takového  dědka,  já  s  ním  ani  nemluvila.*  Též  posluhu  ne- 
chtěla míti  —  rušilo  ji  to  ve  vzpomínkách  na  bratry,  odůvodňovala 
to:  »když  jsem  sama,  tak  se  mi  zdává,  že  tu  Ouido  ještě  chodí  a 
se  mnou  mluví.*  Domlouvali-li  jí  známí,  že  kdyby  jí  přišlo  nevolno 
v  noci,  bude  bez  pomoci,  odbývala  je :  »když  přijde,  tak  přijde.  Vi- 
díte, jak  jsou  zvířata  slušná,  když  cítí,  že  ta  smrt  jde,  zalezou  do 
kouta,  aby  nikoho  neobtěžovala.*  Pozvání  na  léto  již  žádné  sebe 
přátelštější  nepřijala  a  vyhýbala  se  zdaleka  známým  svým  na  ulici, 
odvrátila  tvář,  aby  lidi  nepozorovali  změněnou  její  tvář,  nevyptávali 
se  jí,  jak  se  jí  vede  a  nelitovali  jí.  Byla  tehdy  nápadná  šedost  její 
pleti  a  záchvaty  srdeční  ji  v  noci  mořívaly. 

Ještě  tu  poslední  zimu  před  úmrtím  jejím  —  r.  1883,  chodila 
jsem  pilně  k  Mánesové;  byla  již  bídná,  solva  se  vlekla,  odříkala  ho- 
diny, jen  několika  žačkám,  jež  velmi  o  pokračování  ve  svých  studiích 
stály,  opravovala  za  ni  úkoly  nynější  p.  Regelspergová.  Prosila  jsem 
též  slečnu  INIánesovu,  aby  mně  dovolila  chodit  do  hodiny  uvádějíc,  že 
nemám  v  bytě  pražském  místa,  kde  bych  nerušené  pracovati  mohla, 
svolila  jen  s  podmínkou,  že  mně  již  nic  opravovati  nebude.  Když  pak 
v  poslední  hodině  před  svým  odjezdem  nesla  jsem  jí  peníze,  přes 
vše  mé  naléhání  nevzala  ani  haléře,  tvrdíc,  že  nemůže  nic  přijmouti, 
když  nic  neopravovala. 

Posledně  jsem  ji  viděla  v  květnu,  šla  s  námi  na  Žofín,  na  umě- 
leckou výstavu  —  mluvila  o  svých  plánech  posmrtných  se  sestrou, 
netušila  jsem,  že  ji  vidím  naposled,  že  ztratíme  tu  vzácnou  a  přá- 
telskou duši. 

Novinami  došla  nás  do  Malce  zvěst  o  jejím  úmrtí  —  splnila 
svůj  slib  —  zemřela  bez  lékařské  pomoci  —  zcela  sama  ve  svém 
bytu.  — 

Byla  pochována  5.  června  r.  1883  v  jednom  hrobě  —  s  bratry 
svými,  jen  nejbližší  přátelé  sešli  se  k  jednoduchému  pohřbu. 

Sestra  má  hned  po  smrti  Amalie  Mánesové  vzpomínala,  budou-li 
poslední  přání,  jež  tolik  mysl  její  zaměstnávala,  vyplněna,  psala  o  tom 
6.  června  1883  svému  otci. 
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»Včera  večer  nám  přinesly  noviny  zprávu  o  úmrtí  Mánesové. 
Ubohá,  již  dotrpěla  —  zkoušela  mnoho  v  poslední  době. 

Mně  tane  na  mysli,  co  asi  stalo  se  s  jejími  věcmi  —  nalezne-li 
se  testament,  ona  měla  ještě  některé  vzácné  obrazy  a  určila  kam  co 
dáti,  pokud  vím,  též  městskému  museu  —  aby  se  nic  neztratilo, 
vždyť  měla  jen  cizí  lidi  kol  selař. 

Pak  musím  nyní  upomenout  na  to,  co  mi  asi  před  1  a  půl 
měsícem  svěřila,  žádala,  bych  to  zachovala  v  tajnosti  a  jen  Tobě  to 
sdělila.  Ona  měla  ještě  jakýs  kapitál  —  rnnoho-li,  to  mi  neřekla  — 
z  toho,  co  utržila  prodejem  prací  Josefových.  Z  toho  chtěla  založit 
stipendium  pro  nějakou  chudou  kandidátku  učitelství  (Češku),  ale 
prosila,  že  nemůže  hned  určit,  mnoho-li  to  bude,  to  co  si  vydělala 
z  hodin,  aneb  čím  ji  podporovali  jiní,  jí  nepostačovalo  a  ona  z  těch 
peněz  brala  a  nevěděla,  mnoho-li  jich  ještě  spotřebuje.  Chtěla  však 
ty  peníze  uložit  u  Tebe,  aby  je  měla  v  jistotě  pro  případ  své  smrti 
a  za  svědky  toho  a  své  vůle  chtěla  mít  p.  purkmistra  Černého  a 
p.  Jirečka  —  avšak  při  tom  vymiňovala  si,  že  se  nesmí  ani  po  její 
smrti  zjevně  říci,  od  koho  to  bylo,  neboť  ty  dámy  ze  šlechty,  které 
ji  nyní  podporují,  nevěděly  prý,  že  ona  ještě  tolik  peněz  má  a  po- 
važovaly by  ji  za  falešnou,  že  jim  to  nezjevila  a  podporu  od  nich 
přijímala.  Z  jiné  rozmluvy  vím,  že  bylo  vůh'  její  založiti  stipendium 
pro  chudé  děvče,  které  by  opatrovalo  hroby  jejích  bratří,  to  jest 
ostatně  s  tím  úmyslem  posledně  jí  vysloveným,  že  to  má  býti  chudá 
kandidátka,  zcela  v  souhlase. 

Prosím  Tě,  otče,  bys  to  vše  sdělil  s  p.  Černým,  psala  bych 
mu  sama  o  tom,  ale  soudím,  že  to  lépe  sám  vyřídíš,  když  se  s  ním 
denně  scházíš.  P.  Černý,  co  purkmistr,  mohl  by  snad  nejlépe  znáti, 
jaké  kroky  se  v  té  věci  mohou  učinit  a  snad  bys  též  Ty  mohl  být 
tak  laskav,  dojít  do  domu  jejího  přesvědčit  se,  v  jakém  stavu  vše 
zůstalo  —  kdo  se  věcí  zmocnil,  aneb  promluviti  s  tou  šlechtičnou, 
která  nejvíce  u  ní  bývala,  viděl  jsi  ji  též  jednou  v  divadle.  Ale 
prosím,  bys  též  šetřil  její  vůle  —  neprozrazoval  jim  o  tom  kapitále 
—  pak-li  již  samy  snad  ty  dámy  jinou  náhodou  se  o  tom  nedově- 
děly. Nebožka  měla  Tebe  a  nás  všecky  tak  ráda,  že  jest  naší  po- 
vinností postarati  se,  aby  vůle  její  se  vyplnila.* 

Marie  Červinková  píše  svému  otci  znovu  o  téže  záležitosti  dne 
9.  června ;  napsala  tu  již  úplné  svědectví  o  úmyslech  posmrtních 
Mánesové.  Opakuje  totiž,  co  výše  již  uvedeno,  uvádí,  že  chtěla  Má- 
nesova založit  fundace  dvě,  jednu  pro  učitelku  opatřující  hrob  bratří 
jejích,  druhou  co  stipendium  pro  chudé  nadané  české  umělce.  Sestra 
dovolává  se  o  tom  svědectví  mého  i  svědectví  ředitele  Demutha. 

Mně  sdělovala  INIánesová  tyto  plány  své  před  mým  odjezdem 
na  Malec,  opovídajíc  zároveň  svou  návštěvu  u  mého  otce  v  této  zá- 
ležitosti. V  listu  ze  dne  9.  června  zmiňuje  se  sestra  o  toaze  Máne- 
sové zachovati  tím  stipendiem  památku  po  Mánesových. 

Ač  tak  často  mluvila  o  své  smrti  a  vědoma  si  byla,  že  při  té 
své  nemoci  neví  nikdy,  kdy  jí  poslední  hodina  udeří,  přece  Máne- 
sova nezařídila  definitivně  co  chtěla.  Dříve,  než  se  toho.  nadálá,  pře- 
kvapila  ji    smrt  a  celé  jmění  její  připadlo  příbuzným  —  s  nimiž  se 
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v  posledních  letech  vůbec  nestýkala.  Zůstalo  sedm  tisíc  zlatých  dle 
listu  z  té  doby.  Ač  tu  byli  věrohodní  svědci  jejích  úmyslů :  ředitel 
Demuth,  starosta  dr.  Tomáš  Černý,  ministr  Josef  Jireček,  dr.  Frant. 
Lad.  Rieger  a  Alarie  Cervinková-Riegrová  nabízela  se,  že  bude  svědčit 
o  tom,  co  Mánesova  chtěla  zařídit  —  právnicky  nemělo  to  pražádné 
platnosti  a  tak  poslední  přání  ubohé  Mánesové  nedošlo  splnění  — 
ba  sbírka  obrazů,  jichž  souborné  zachování  tolik  na  srdci  jí  leželo, 
nezůstala  pohromadě  —  přišla  porůznu  do  prodeje. 

Bylo  to  jedině  zásluhou  ředitele  Demutha,  jenž  byl  ustanoven 
kurátorem  její  pozůstalosti,  že  mnohé  obrazy  její  i  drobné  všeliké 
památky  dostaly  se  koupí  do  rukou  žaček  Amaliiných.  Sestra  má 
prosila  též  p.  ředitele  Demutha,  aby  jí  uschoval  listy  a  životopis  Má- 
nesových, o  němž  jí  Mánesova  byla  vyprávěla  —  ale  nenašly  se 
vůbec  žádné  písemnosti,  vyjma  jediného  jen  listu  Amaliina  —  Jose- 
fovi do  Mnichova  (zde  uvedeného).  V  poslední  době  jednalo  se  o  to, 
aby  se  zařídila  spuborná  výstava  všech  členů  rodiny  Mánesovy.  Jak 
mnoho  nového  objevilo  by  se  tím  umění  milovnému  obecenstvu, 
mnohá  podobnost  v  práci  Mánesových  by  byla  zjevná  —  i  vzbudila 
by  různá  pozorování.  Celá  ta  nad  míru  zajímavá  malířská  rodina  vy- 
stoupla by  v  novém  intensivnějším  světle.  Dojde-li  kdy  Amalie  Má- 
nesova, naše  první  česká  krajinářka  —  aspoň  po  letech  spravedli- 
vého ocenění  —  uznání  —  a  porozumění! 


Ferd.  Stiebitz: 

Sapfina  lyrika. 

(Dokončení.) 

Atthidě  platí  ^)  báseň,  z  níž  vane  táž  bolestná  touha  odloučení, 
jako  v  zlomku,  vzpomínajícím  společného  rozchodu  (viz  výše), 
spolu  s  touto  publikovaném  (Diehl  7).  Láska  vzájemná  neomezovala 
se  na  jedinou  bytost;  zde  jest  Atthis  milována  Arignotou,  obě 
Sapfou.  Arignota  však  odešla,  patrně  po  sňatku,  do  Lydie  a  tu  — 
snad  za  podobných  chladných  nálad  přírodních,  jako  líčí  Sapío 
(v  zl.  4): 

Kolem  chladně  šumí  to  ratolestmi 

jabloní  a  s  listí,  jímž  zmítá  vítr, 

tichý  spánek  snáší  se  k  zemi . .  . 

vzpomínají   pospolu   své   přítelkyně,    malují    sobě  její  krásu  a  touhu, 
s  níž  i  ona  myslí  na  ně : 

—  Arignota  však  v  Sardách  dlí, 

z  dálky  často  si  na  nás  vzpomínajíc  .  .  . 

Když  my  tři  šťastně  žily  jsme  pospolu, 
vskutku,  byla's  jí  bohyní, 
z  tvého  zpěvu  se  nejvíc  těšívala  — 


^)  Budiž  podotčeno,  že   všechny  básně,   zde   uvedené  ve  spojení  s  At- 

thidou,    nemusily   najisto   platiti  jí;  jsou    uvedeny  v  rámec    možné 
situace. 

OSVĚTA  1916.  8.  31 
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Ale  teď  záři  v  zástupu  lydských  žen 

jako  po  slunce  západu 

měsíc  růžovoprstý,  jenž  svým  jasem 

předčí  svit  všech  hvězd    Rozlévá  světlo  své 
s  výše  na  plochu  slaných  vod 
stejně  jako  i  po  květnatých  nivách. 

Krásný  pel  rosný  rozlit  je  na  zemi, 

bujně  vykvctá  růží  květ, 

jemné  traviny,  medonosný  jetel  —  — 

Vzpomínek  však  vir  na  jasnou  Atthidu 

nedá  klidu;  i  těkává, 

žal  v  svém  srdci  a  těžkou  touhu  v  duši, 

bychom  přišly  k  ní,  hlasitě  volaj'c. 
K  nám  však  nedojde  její  hlas; 
tisíc  uší  má  noc  a  slyší  všechno 

přes  hladinu  vln,  nezradí  nám  však  nic  .  .  . 

Báseň  tato  vytryskla  z  toužícího  nitra.  K  měsíci  (sr.  zl.  3)  při- 
rovnavši krásnou  Arignotu,  dlející  teď  v  Lydii,  líčí  pojednou  hlu- 
bokou měsíční  jižní  noc.  Proč  přichází  tak  zvláštním  obratem  k  to- 
muto obrazu?  Měsíční  světlo  šíří  se  po  slané  hladině  mořské  i  po 
lukách,  plných  květů,  krásná  rosa  je  rozlita  na  zemi,  bujejí  růže, 
hebká  tráva  a  medový  jetel  .  . .  Jistě  hledala  Sapfo  častokráte  sama 
útěchu  v  takových  hlubokých  nocích,  kdy  klid  a  mír,  který  zko- 
nejšil  celou  přírodu  ve  siříbře  měsíčního  jasu,  přinášel  utišení  i  jí, 
když  mnohdy  do  nocí  vyhlížela  ^žal  v  svém  srdci  a  těžkou  toului 
v  duši*.  Proto  i  teď  kochá  se  útěšným  obrazem  takové  noci,  neboť 
dnes  zvláště  bije  touha  v  jejím  nitru  —  jisté  bouřlivěji  než  v  nitru 
Atthidině.  Neboť  v  oněch  verších,  kde  obě  si  představují  Arignotu, 
kterak  vzpomínajíc  »na  jasnou  Atthidu «  jest  hnána  touhou  a  volá  — 
nikoli  pouze  Atthidu,  nýbrž  »abychom  my  přišly  k  ní«  —  v  těch 
verších  bije  především  Sapfino  srdce,  je  to  ryze  její  bytost,  která 
v  nich  dochází  projevu:  představuje-li  si  v  dálce  Arignotu,  kterak 
těká  nocí,  tížena  roztesknělými  vzpomínkami,  jež  vyburcovaly  touhu, 
jest  to  jistě  obraz  jejího  vlastního,  věčně  toužícího  nitra.  A  ona  touha 
jest  nezkojitelná:  »Noc,  ač  má  tisíc  uší  a  vše  slyší  přes  hladinu  vln, 
jest  němá,  nic  nám  nevypráví  .  .  .« 

Proč  však  odešla  Anaktoria,  Atthis,  Arignota,  proč  odcházejí 
všechny?  Jdou  do  života,  aby  se  provdaly:  sňatek  jest  nejvyšší  cíl 
života  dívčího,  k  němu  vlastně  směřuje  veškerá  výchova  v  Museiu. 
Sapfo,  zdokonalujíc  láskou  své  družky,  byla  si  vědoma,  že  přijde 
čas,  kdy  i  ty,  jež  milovala  nejvřeleji,  opustí  ji,  aby  se  staly  matkami, 
kdy  jedné  po  druhé  řekne  naposled  své  »;^aí()£«  jako  praví  dceři 
Polyanaktově  (24): 

Buď  mi  zdráva, 
Polyanaktovo  dcero  —  s  bohem! 

nebo  Atthidé  při  rozloučení : 

Kráčej'  šťastně  a  vzpomínej 
na'  mne!  .  .  . 
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A  ačkoli  skutečnost  sama  i  vzpomínka  na  ni  plní  ji  smutkem, 
•doprovází  milované  družky  svou  láskou  až  na  práh  svatební  ložnice, 
aby  ji  uvedla  i  do  nového  života,  aby  jim  naposled  zazpívala  epi- 
thalamion. 

Tato  epithalamia,  zpěvy  svatební  (vyplňující  prý  celou  jednu 
knihu),  byla  ve  starověku  slavena  ještě  více  nežli  její  písně  erotické; 
zlomky,  nám  zachované,  dávají  jejich  krásu  tušiti. 

Dle  národního  zvyku  byla  slavena  svatba  v  podvečer,  kdy 
hvězda  Afroditina  Hesperos  (Večernice)  zjevila  se  na  obloze.  Ženich 
s  pozvanými  hosty  čekal  u  svého  domu  na  nevěstu,  která  při  prvním 
záblesku  Hesperově  jest  odváděna  v  záři  pochodní  z  rodného  domu, 
provázena  jsouc  zástupem  účastníků,  při  čemž  zaznívají  hlučné  sva- 
tební pokřiky,  zpěv,  >hymenaios«,  za  doprovodu  píšťal  a  forming,  a 
iinoši  tančí  okolo  nevěsty  a  svatebního  průvodu.  Maluje  nám  takto 
svatba  řeckou  Homeros  v  >Hoplopoii«  (II.  XVIII  491  nn.),  líče  pla- 
sticky dvě  města,  jež  Hefaistos  vytváří  na  Achilleově  štítu : 

Veselý  kvas  a  svatby  se  konaly  v  prvém, 
nevěsty  z  komnat  rodných  tam  vodili  radostně  městem 
v  pochodní  záři,  a  svatební  zpěv  se  rozléhal  hlučný, 
točil  se  tančících  jinochů  sbor,  a  ve  středu  jejich 
fléten  a  forming  zvuk  zněl  do  tance  ryčně;  a  ženy 
—  každá  před  dům  se  stavíc  —  vše  s  obdivem  pozorovaly  .  .  . 

Básník  >Stítu  Herakleova*  popisuje  také  svatbu,  ale  jeho  obřad 
jest  složitější  v  městě,  jež  líčí  on  (274  nn.)  pravě  : 

Tu  muži  v  slavnostním  plesu 
kochali  se;  neb  choť  zde  na  voze  s  krásnými  koly 
ženichu  vezli,  a  svatební  zpěv  se  rozléhal  hlučnv. 
Do  dálky  pochodní  svit,  jež  radostně  na  cestu  plály, 
kmital  se  v  rukou  služek;  a  panny  kvetoucí  jasem 
kráčely  napřed,  a  tančící  sbor  pak  zavíral  príivod. 
Jinoši  z  mladistvých  hrdel  svým  zpčvíim  dávali  zníti 
k  písni  hlasitých  syring  —  kol  dokola  ozvěna  zněla  — 
panny  pak  za  zvukíi  forming  zas  onde  tančily  ladně. 
Druhý  při  píšťale  se  veselil  jinochů  průvod, 
jedni  v  tanci  a  zpěvu  své  žerty  provozujíce, 
jiní  k  pištcově  hře  se  bavíce  v  radostném  smíchu: 
takto  ku  předu  šli.  I  zavládly  po  celém  městě 
hody  a  tanec  a  veselý  ples  .  .  . 

Podle  tohoto  líčení  rozděluje  se  sbor,  účastný  sříatku;  jeden, 
-skládající  se  z  hochů  i  dívek,  provází  nevěstu,  která  jest  vezena, 
-druhý  přichází  vstříc,  prováděje  různé  veselé  kousky  {xófia^ov  éii 
■a-dlov). 

Jest  vidno,  že  zpěv  a  tanec  byly  (a  jsou  u  lidu  podnes)  poá- 
statnou  částí  svatebního  obřadu.  Epithalamia  zpívají  dívky,  truchlíce 
nad  panenstvím  a  svobodou  dívčí,  a  hoši,  vítajíce  a  oslavujíce  chvíli 
sňatku;  přerušováni  jsou  výkřiky,  vzývajícími  boha  sňatku  Hymena, 
Hymenaia.  Lidové  tyto  zpěvy,  původně  zcela  jednoduché,  dostaly  se 
do  literatury  umělé,  a  Sapfo  jest  nejslavnější  jich  skladatelkóu.  Jsme 
arci  opět  odkázáni  pouze  na  několik  více  méně  souvislých  vět, 
aíryvků.     Můžeme    však    z  Theokrita    (id.   XVIII.)    a  z  KatuUa  (báseň 

31* 
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61  a  hlavně  62,  básněná  jisté  podle  Sapfina  vzoru)  učiniti  si  obraz, 
jaké  byly  asi  tyto  zpěvy. 

Hvězdou  sňatku  jest  Hesperos  —  Venuše,  hvězda,  opěvovaná 
ve  všech  literaturách,  i  v  poesii  lidové.  Tak  maně  přichází  nám  na 
mysl  píseň  slovácká  »Kdo  má  počernú  galánku*,  jejíž  poslední  verše,, 
tak  prostě  krásné,  obracejí  se  k  této  hvězdě:   . 

»Milá,  milá,  milenúčká, 
aká  bude  večerička?« 
>Priložíme  lico  k  líců, 
uvítáme  Večernicu  ,  .  .« 

Na  nebi  večerním  postřehne  ji  zrak  první,  na  nebi  ranním  po- 
slední; ačkoli  je  tu  vědomí,  že  je  to  jedna  a  táž  hvězda,  má  dvě 
jména:  Večernice  —  Jitřenka.  Tato  —  u  Homera  »růžovoprstá«, 
u  Sapfy  (16)  >Zora  se  zlatými  opánky*,  v  nápisovém  hymnu  na 
Apollona  »Zora  se  sněžnými  víčky*  —  rozptyluje  z  rána  všechno 
pozemské  tvorstvo  do  života,  ona  je  na  večer  svádí  k  spánku  a 
klidu  nočnímu, 

Hesperos,  z  hvězd  nejkrásnější  všech  .  .  . 

praví  o  Večernici  Sapfo  (19).  Za  její  záře  vchází  v  platnost  úmluva, 
kterou  rodiče  uzavřeli  o  sňatku  svých  dětí;  ze  snoubenců  stávají  se 
manželé. 

Avšak  dívka  hledí  na  Večernici  jako  ha  hvězdu  osudnou  :  když 
ona  se  zjeví,  jest  nucena  opustiti  svůj  rodný  dům,  rodiče,  souro- 
zence, opouští  své  mládí,  panenství  a  jde  v  dům  cizí,  kde  nečeká 
již  tak  svobodný  život.  Jisté  i  dívky  touží  po  jeho  svitu,  ale  jsouce 
založeny  citověji  než  hoši  žalují  a  »haní«,  jak  praví  Katullus  (b.  62, 
35)    >klamným  nářkem  to,  po   čem  v  tají  chovají  nejvřelejší  tužby*. 

Hespere,  vše  jenž  neseš,  co  zářivá  rozsela  Eos, 
neseš  kozičku,  ovci  —  a  matce  odnášíš  dceru!  ... 

volají    dívky    Sapfiny    (93)  a  u  Katulla  (62,   20  nn.)  zpívá  jich    sbor: 

Hespere,  který  svit  jest  na  nebi  nad  tebe  krutší? 
Nad  tebe,  jenž  jsi  schopen  vzít  z  náručí  matčma  dceru, 
z  náručí  matky  ji  rvát,  když  sama  se  rozchodu  vzpírá, 
cudnou  dívku  pak  jinochu  dát,  jehož  vzplanuly  smysly? 

Ale  hoši  pohlížejí  na  Večernici  jinak:  opojeni  představou  vlast- 
nictví a  své  síly  životní  vítají  její  paprsky,  které  jim  zvěstují  bla- 
ženou chvíli;  odpovídají   (Kat.  v.   26  nn.)  : 

Hespere,  který  svit  jest  na  nebi  nad  tebe  sladší? 
Nad  tebe,  jenž  svou  září  jdeš  ztvrdit  sňatkovou  smlouvu, 
kterou  smluvily  matky  a  smluvili  otcové  před  tím, 
bráníce  spojení  dřív  než  tvoje  paprsky  vzešlý? 

A  sbory  zpívají  o  závod,  rozvádějíce  žalostné  i  radostné  ná- 
zory o  slavnostním  okamžiku.  U  Sapfy  čteme  přirovnání  (91)  o  panně,, 
která  jsouc  krásná  a  čistá "  iest  těžko  přístupna  hochu,  po  ní  tou- 
žícímu : 

Jako  jablko  sladké  se  červená  na  strmé  větvi, 
na  samém  vršku,  a  zapomněli  tam  sadaři  na  ně 
—  nezapomněli,  ne!  však  nemohli  dosíci  plodu  .. 
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tak  dozrává  i  nevěsta,  jíž  lze  jinochu  nesnadno  dosíci.  A  líčí  ubohý 
stav  dívky,  která  pozbude  své  čistoty  (92): 

Jako  na  hyakinth,  jenž  vydal  na  horách  květ  svůj, 
pastýři  šlapou  nohou,  a  na  zemi  nachové  kvítko 
.  [leží] .  .  .« 

tak  i  dívka  je  zdrcena  vášní,  jejíž  obětí  se  stala.  Tak  zpívaly  dívky; 

co  hoši  odpovídali,    nemáme  u  Sapfy  zachováno.  Byly  to  jistě  opět 

myšlenky  protikladně  korespondující,  jak  vidíme  z  této  poněkud  po- 
rušené části  Katullovy  básně : 

Dívky. 

Jako  ukrytý  květ,  jenž  vyrůstá  v  chráněném  sadě, 
dobytku  jsa  neznám  a  nezdrcen  ryjícím  rádlem, 
květ,  jejž  větrové  hladí,  déšť  kojí  a  slunce  jejž  sílí 


přemnohý  po  něm  hoch  a  přemnohé  zatouží  děvče; 
když  však  jemný  jej  utrhne  prst  a  ulomen  zvadne, 
nižádný  po  něm  hoch  a  nižádné  netouží  děvče: 
tak  i  dívka:  i  ta  jsouc  pannou  je  drahá  všem  známým; 
když  však  poskvrní  tělo  a  květ  svůj  panenský  ztratí, 
pozbude  pro  hocha  kouzla  i  dívek  pozbude  lásky  .  .  . 

Hymene,  Hymenaie!  O  Hymene,  Hymene,  zjev  se! 

Hoši. 

Jako  samotná  réva,  jež  vyrůstá  na  holé  nivě, 
nikdy  se  do  výše  nepne  a  sladkých  nevydá  hroznů, 
nýbrž  tilkem  svým  jemným  se  k  zemi  pod  tíhou  kloníc 
již  již  nejvyšším  vrcholkem  pně  se  s  kořenem  stýká 

—  takové   žádný  rolník  a  žádný  si  neváži  pasák; 
když  však  připiata  na  mužný  jilm  je  snoubenkou  jeho 

—  takové  mnohý  rolnik  a  mnohý  váží  si  pasák: 
tak  i  dívka:  i  ta  jsouc  pannou,  pak  nečtena  stárne; 
když  však  uzrá  jí  čas  a  vhodného  manželství  dojde, 
dražší  se  muži  svému  a  rodičům  nemilá  méně  .  .  . 

Hymene,  Hymenaie!  O  Hymene,  Hymene,  zjev  se! 

Takové  a  podobné  obrazy  tvořily  obsah  svatebních  písní.  Jaké 
city  ovládají  asi  nevěstu,  prozrazují  nám  tři  malé  úryvky,  patrně  ze 
střídavých  zpěvů  mezi  nevěstou  a  ženichem:  jest  v  nich  úzkost,  roz- 
paky, žal  nad  ztrátou  panenství,  spojená  jistě  s  obavou  před  nastá- 
*vajícím  mateřstvím.  Kdo  může  říci,  pokud  splnily  se  nevěstiny  dívčí 
sny  a  tužby?   pokud  stalo  se  po  jejím  přání? 

»Dáme  ji«,  otec  dí     .     .     .     .     (94) 

matka    snad    přikývne   a    snubní  smlouva,    byť  i  bez  dceřina  >ano«, 
jest    uzavřena.    Jaké   myšlenky  pudí  onu  dívku,  která  (103a)  slibuje: 

Pannou  věčně  já  zůstanu  .  .  . 
nebo  se  táže  (98): 

Možno  mi  podržet  ještě  své  panenství? 

Ale  ostrý  okamžik  blíží  se  stále  rychleji;  v  úzkostných  tuchách 
strastí,    jež   ji    čekají  v  manželském    soužití    —  a  to  nebylo  vskutku 
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tak  radostné  —  ohlíží  se,  vyvolává  v  paměti  všechny  volné,  jasné  dny^ 
kdy  —  možno  říci  krásným  obrazem  Anakreontovým  (70)  —  byla  jaká 
>hnbě,  pasoucí  se  hravě  a  skotačící  v  lehkých  skocích  na  zelených 
lučinách,  nemající  posud  dovedného  jezdce*;  a  tu  vidouc  před  sebou 
skutečnost  plnou  volá  bolestně  za  svým  panenstvím,  jež  ji  opouští  (103): 

Panenství  mé,  panenství  mé,  odcházíš:  rci,  kam  jdeš  ? 
A   ono  odpovídá: 

nikdy  již  víc  —  nikdy  již  víc  k  tobě  se  nevrátím  .  .  .') 

Ale  všeobecné  veselí  hodovní  přehluší  tyto  strastné  pocity  ne- 
věstiny; dívky  již  zpívají  smířlivě,  radí  nevěstě,  aby  se  poddala  a 
nevzpírala  muži,  jenž  je  takový  jako  přítomný  ženich  (povinností 
ženy  řecké  jest  poslouchati  i  drsného  manžela),  aby  byla  poslušnou 
dcerou  a  oddanou  chotí;  KatuUus  (v.  59  nn.)  vyslovuje  náladu  jejich 
těmito  slovy: 

Nuže  ty,  ó  dívko,  ty  nebojuj  s  takovým  mužem: 
neni  slušno  bojovat  s  tím,  komu  otec  tě  svěřil, 
otec  i  matka  tvá,  jichž  musíš  poslušná  býti. 
Panenství  není  celé  tvé;  část  rodičům  patři: 
třetina  první  otci  a  druhá  třetina  matce, 
poslední  pouze  tobě:  ty  nebojuj  s  bytostmi  dvěma, 
s  těmi,  již  nejen  věno  —  i  práva  svá  zeťovi  dali! 

Hymene,  Hymenaie!  O  Hymene,  Hymene,  zjev  se!  .  .  . 

Choř  pak  slaví  krásu  a  lásku  novomanželů;  oslovuje  ženicha 
(O.  P.  b.  I.  56): 

Slavme  slavnost  noční,  opěvujíce  lásku  tvou  i  nevěsty  s  violkovými  ňadry  F 

O  nevěstě  praví  (97): 

Postava  tvá  je  ladná, 
hvězdy  jsou  oči  tvoje, 
medově  sladký  půvab 
rozlit  v  tvé  líci  krásné 

tys  vskutku 

klenotem  Afroditě!^) 

Ba  slyšíme  i  hrdá  slova  (102): 

Druhé  takové  dívky,  o  ženichu,  nebylo  nikdy! 

Ale  i  ženichovi  dostane  se  lichotivé  chvály:  je  srovnáván  s  bohem 
Areem,  hrdinou  Achilleem,  slavným  básníkem  lesbickým  Terpandren> 
(90);  jinde  (100)  čteme: 

S  čím,  o  ženichu  milý,  já  krásně  tě  srovnám? 

S  ladným  výhonkem  štíhlým  tě  nejlépe  srovnám  . .  . 

Podobného  krásného  přirovnání  užívá  již  Odysseus  při  setkání 
s  Nausikaou  (Od.  VI  162  nn.): 

Kdysi  —  to  na  Dělu  bylo  —  blíž  oltáře  jasného  Foiba 

palmový  stromek  mladý  jsem  takto  pnouti  se  uzřel: 

tak  i  na  ten  jsem  zřel  a  tak  stál  užaslý  v  srdci 

dlouho  —  neb  takový  stromek  se  nevypial  ze  země  posud  — 

jako  nad  tebou  žasnu,  ó  ženo!  .  .  . 


')  Verš  druhý,  porušený,  měřen  zde  shodně  s  prvým. 
2)  Verše,  silně  porušené,  přeloženy  volně  dle  smyslu. 
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A  co  přeje  Odysseus  vlídné  dceři  královské  na  konci  své 
prosby?  Totéž,  co  doporučují  KatuUovy  dívky  nevěstě  v  posledních 
verších,  mluvíce  o  zlomení  odboje,  ale  starý  básník  to  vyslovil  plněji 
a  krásněji : 

Tobě  pak  bozi  nechť  udělí  vše,  čeho  v  srdci  si  přeješ, 
všechno,  muže  i  dům,  a  obdaří  svorností  krásnou. 
Neboť  na  světě  celém  nic  lepši  a  krásnější  není, 
než  když  v  smýšleni  svorní  si  dům  svůj  spravují  spolu 
žena  i  muž  —  to  k  nepřátel  žalu,  však  potěše  blahé 
pro  všechny  přátele  své:  a  nejvíc  to  pocítí  sami  .  .  . 

Nad  toto  přání  opravdu  nelze  krásnějšího  vysloviti.  A  po- 
dobným přáním  snad  provázeli  také  Sapfini  účastníci  svatby  mladé 
novomanžely,  gratulujíce  ženichovi  (96); 

Ženichu  šťastný,  sňatek 
splnil  se,  jak  jsi  toužil: 
aňo,  ty  máš  již  pannu, 
po  niž  jsi  tolik  toužil! 

—  a  volajíce,  když  nevěsta  byla  přenášena  přes  práh  svého  nového 
domova,  jsouc  provázena  ženichem  (99,  101): 

Ať  žije  ženich,  hoj!  ať  žije  nevěsta! 

Himerios  vypráví  o  Sapíě,  kterak  prý  kráčí  do  svatební  lož- 
nice, upravuje  manželům  lože,  chválí  krásu  dívek,  líčí  Afroditu  sjíž- 
dějící na  voze  Charitek  s  nebe,  obklopenou  hravými  Eroty;  vlas, 
propletený  hyakinthy,  vlá  jí  po  větru  a  Eroti,  zlato  ve  svých  vrkcčích 
a  křídlech,  letí  s  pochodněmi  před  tímto  slavným  průvodem.  Líčení 
Himeriovo  spočívá  jistě  na  přímé  četbě  Sapfiných  básní;  ukazuje, 
jaká  byla  Sapfina  láska,  doprovázela-li  takto  své  bývalé  žačky  — 
teď  již  bývalé  —  k  cíli,  kterým  vrcholí  poslání  ženy  na  světě.  Neboť 
epithalamia  tato  básnila  Sapfo  pro  své  žačky;  družky  odcházející  ne- 
věsty je  zpívaly  a  zpívala  jistě  i  Sapfo  sama,  zvláště  šlo-li  o  dívku 
srdci  jejímu  bližší. 

Ještě  jednoho  momentu  sňatkového  třeba  vzpomenout:  svatební 
zvyky  nesly  s  sebou  i  živly  satirické  a  komické;  příležitosti  zažerto- 
vati si  bylo  dost  a  dost  —  a  jest  až  podnes;  dalo  a  děje  se  to  arci 
často  formou  poněkud  hrubší;  —  ohlas  toho,  zjemnělý,  nalézáme 
i  u  Sapfy.  Když  se  ubírá  kterýsi  ženich  vysokého  vzrůstu  do  domu 
za  nevěstou,  pěje  Sapfin  sbor  (89): 

Vzhůru,  do  výše  střechu 

—  ó  Hymene!  — 

teď  zdvihněte,  tesaři  muži! 

—  Ó  Hymene!  — 

Do  domu  vstupuje  ženich  jak  Ares: 
jest  větší  než  největší  člověk! 

A  jiný  posměšný  zlomek,  jenž  opět  ukazuje  Sapfin 'smysl  pro 
ladný  zevnějšek,  platí  venkovskému  ženichovi,  který  si  přivedl  za 
družbu  jakéhosi  vrátného,  nevkusně  vystrojeného  (96): 

Vrátný!  Nohy  má  na  sedm  sáhů, 
sandály  ušité  z  hovězin  pěti, 
deset  ševců  mu  robilo  na  nich! 
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Tyto  laškovné  básně  tvořily  zvláštní  druh  svatební  písně,  t.  zv. 
komos  [xtú/iog ;  srv.  svrchu  uvedený  verš  Herakleova  štítu),  žertovné 
zastaveníčko,  zpívané  před  svatebním  domem,  když  se  novomanželé 
odebrali  na  lože.  Možno  jej  demonstrovati  XVIII.  básní  Theokritovou, 
nadepsanou  »Zpěv  při  svatbě  Helenině«.  Dvanácte  předních  panen 
spartských,  s  květy  hyakinthovými  ve  vlasech,  tančí  před  ložnicí  He- 
leninou  a  Menelaovou  zpívajíce  (9 — 15): 

Aj,  tak  časně,  tak  časně  jsi  usnul,  ženichu  milý? 
Příliš  těžká  jsou  kolena  tvá?  či  miluješ  spánek? 
nebo  jsi  mnoho  pil,  že  k  spánku  ses  na  lůžko  vrhl? 
Chtěl-li's  tak  časně  spát,  měPs  na  lože  samoten  jíti, 
dívku  však  něžné  matce  měls  ponechat,  aby  si  hrála 
do  rána  se  sestrami,  ó  Menelae:  i  zítra, 
pozítří,  rok  co  rok  přec  tvou  jest  nevěsta  tato!  .  .  . 

Pak  velebí  ženicha  i  nevěstu  a  odcházejíce  přejí  jim  všeho 
krásného  (v.  50—59): 

Nevěsto,  zdráva  buď,  buď  zdráv,  ó  ženichu  šťastný! 
Léto  ochraňující,  nechť  zdárné  vám  dítky  dá  Léto, 
Kypris,  božská  Kypris  nechť  lásky  vám  vespolné  skytne, 
Zeus  pak,  Kronovec  Zeus  nechť  popřeje  věčného  blaha, 
které  by  po  předcích  dobrých  zas  dobrými  děděno  bylo! 

Spěte,  lásku  a  touhu  svých  do  ňader  vdechujte  sobě, 
při  první  záři  jitřní  však  procitnout  neopomeňte! 
Přijdeme  z  rána  i  my,  jak  poprvé  zavolá  pěvec 
kohout,  ze  svého  hnízda  svou  pernatou  pozvedna  šiji  .  .  . 

Hymene,  Hymenaie!  ó  raduj  se  z  tohoto  sňatku! 

Celá  tato  poesie  jest  postavena  na  smyslném  základu:  toť  vý- 
sledek mravních  názorů  řeckých,  snad  pro  naši  jemnější  a  citlivější 
kulturu  poněkud  silných,  ale  tato  smyslnost  byla  zdravá,  protože  při- 
rozená; kdyby  ta  byla  nemravnou,  byl  by  veškeren  přirozený  život 
pohlavní  jedinou  nemravností.  A  panenská  literatura?  stačí  odkázati 
na  XLIV.  báseň  Nerudova   »Hřbitovního  kvítí«. 

Sapfo  dovedla  dáti  epithalamiím  takový  výraz,  že  dosáhla  v  nich 
—  podle  úsudku  starověkého  —  mistrovství.  Snad  nemůžeme  totéž 
říci  apodikticky  my,  kdož  posuzujeme  pouze  podle  zlomků;  ale  již 
těch  několik  málo  veršů,  zachovaných  z  básní,  jichž  předmětem  jest 
vlastní  jádro  lidské  existence,  nejpřirozenější  pud,  lidstvo  stále  obro- 
zující  —  láska  muže  a  ženy,  plození  potomstva,  jest  dostatečnou 
obranou  proti  útokům  na  Sapfinu  čest. 

Zbývá  ještě  několik  veršů,  které  většinou  jsou  předmětem  věc- 
ných sporů.  Naše  postavení  jest  pro  posouzení  myšlenek,  ve  zlomcích 
Sapfiných  obsažených,  dosti  nepříznivé:  verše  jsou  začasté  zkomo- 
leny, rozbjty  (proto  vydavateli  různě  doplňovány  i  rythmicky  upravo- 
vány) a  o  mnohých  ani  nevíme,  v  jaké  souvislosti  stály,  zda  jsou 
projevem  přímo  Sapfiným  či  pronášeny  osobami  jejích  básní.  Při- 
čteny tedy  snadno  tradicí  Sapfě  i  ty  výroky,  jež  jí  nepatřily;  dnešní 
doba  pak  se  snaží  —  pokud  je  s  to  —  uvésti  vše  na  pravou  míru. 

Zmínil  jsem  se  již  v  článku,  v  němž  jsem  se  pokusil  načrt- 
nouti stručně  Sapfin  život,    o  podání,   které  staví  lesbického  básníka 
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Alkaia  do  pósy  Sapfina"  nápadníka.  Podání  uvádí  Alkaiův  zlomek  (34): 
» Svatá,  sladce  usměvavá  Sapfo,  s  violkovými  kadeřemi*  ve  spojení 
s  jiným  (19):  »Chci  cosi  říci,  ale  stud  mi  brání,*  a  vztahuje  k  tomuto 
oslovení  Sapfiny  verše  (23) : 

Ty  kdybys  toužil  po  věcí  krásné,  ctné, 
a  k  slovům  zlým  se  nechystal  jazyk  tvůj, 
však  nejímal  by  stud  tvých  zraků, 
nýbrž  ty  řekl  bys,  co  je  slušno  — 

jakožto  přímou  odpověď  Alkaiovi ;  a  jako  odmítnutí  uvádí  další 
verše  (47): 

Ty  zůstaň  naším  přítelem, 

však  lůžko  mladší  hledej  si: 

neb  já  —  jsouc  starší  nežli  ty  — 

tvou  chotí  být  si  netroufám  .  .  . 

Věc  sama  o  sobě  by  nebyla  vyloučena;  proti  erotickým  vztahům 
Alkaiovým  k  velké  jeho  současnici  nedalo  by  se  s  lidského  stano- 
viska nic  namítat:  Sapfo  byla  především  ženou,  měla  ve  svém  životě 
jistě  více  podobných  episod  lásky.  A  z  Aristotela  se  dovídáme  o  ja- 
kési básni  ve  formě  dialogické  mezi  oběma  básníky.  Ale  vzhledem 
k  uvedeným  zlomkům  zni  podání  do  jisté  míry  jako  anekdota.  Alkaiův 
zlomek  (19)  rozhodně  nepatří  do  téže  básně  jako  (34)  (nesouvisí 
s  ním  ani  rythmicky)  Sapfin  zlomek  (47)  jistě  se  nevztahuje  na  Alkaia 
—  tento  platí  za  básníka  staršího  než  Sapfo  —  nýbrž  pochází  nej- 
spíše ze  svatební  písně,  v  níž  líčeno,  kterak  dívka  odmítá  příliš  mla- 
dého ženicha;  a  stejný  jest  patrně  i  původ  zlomku  (23).  Ani  myšlen- 
kové spojení  Alkaiova  oslovení  a  domnělé  odpovědi  Sapfiny  není 
příliš  šťastné;  řekl-li  by  Alkaios  Sapfě:  »Chci  ti  cosi  říci,  ale  stud 
mi  brání,*  nemusila  by  oslovená  činiti  z  jeho  skromných  slov  tak 
dalekosáhlých  závěrů.  Situace  tedy  byla  patrně  jiná,  a  zmíněné  se- 
tkání nutno  odkázati  mezi  různá  legendární  setkání  vynikajících  osob, 
časově  i  místně  vzdálených,  jež  byla  vymyšlena  věky  pozdějšími  (srv. 
na  př.  známé  setkání  Kroisovo  a  Solonovo).  Vždyť  komikové  učinili 
do  konce  i  Anakreonta  a  Hipponakta  Sapfinými  milenci!  Je  to  tedy 
legenda,  ale  jádro  své  má:  vznik  její  v  řeckém  prostředí  je  dokladem 
proti  nactiutrhání  Sapfině  osobě  a  také  dosvědčuje  skutečné  styky 
mezi  oběma  těmito  básníky.  Je  docela  myslitelno,  že  stojíce  vedle  sebe, 
oba  jsouce  předmětem  obdivu,  zmiňovali  se  o  sobě  ve  svých  verších,  jak 
potvrzuje  i  zachovaný  zlomek  Alkaiův  (34),  v  němž  činí  Sapfě  takovou 
poklonu  —  že  stýkali  se  spolu  literárně,  a  zajisté  i  osobně,  jak 
možno  naurčito  se  dohadovati. 

O  svém  choti  nám  Sapfo  nevypráví  ničeho;  něžný  obraz  (36); 

t  Jako  dítě  k  své  matce  já  přilétla  k  tobě  .  .  . 

možno  snad  vztahovati  sem,  jistě  asi  platí  milovanému  muži,  ale  zdali 
muži  Sapfinu,  nelze  říci:  to  mohla  říci  i  některá  dívka  k  svému  mi- 
lenci —  nebo  i  jiný  výklad  lze  mysliti.  INllčí-li  však  o  svém  choti, 
nelze  proto  bráti  v  pochybnost  její  manželství;  není  důvodu  upírati 
Sapfě  nároků  na  soužití  s  mužem,  kterého  se  jí  v  mládí  dostalo  tak 
jako  jejím  žačkám  a  krajankám.  Lze.  míti  za  to,  že  Sapfin  choť  záhy 
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zemřel  —  lesbické  poměry  byly  konečně  na  přelomu  století  VIL 
a  VI.  plné  zmatků,  takže  není  divu,  zmizí-li  kdo  beze  stopy  v  době, 
kdy  demokracie  a  tyrannis  domáhá  se  boji  a  násilím  svého  vítězství 
nad  oligarchií  —  anebo  v  nejkrajnějším  případě  lze  usuzovati  na 
společný  rozchod,  ač  to  jest  nejméně  pravděpodobno:  toho  by  se 
byla  řecká  komedie  jistě  ihned  ujala,  aby  zkárikovala  Sapfu  jakožto 
> rozvedenou  paní*.  Popírati  však  existenci  Sapíiny  dcery,  ať  se 
jmenovala  Kleís  či  jakkoli,  je  zby tečno;  nevyplývá  sice  z  jejích 
veršů  (84): 

Krásnou  dceru  mám,  jež  krásou  podobá  se  květům, 

květům  podobá  se  zlatým :  Kleidu  svou  drahou ; 

ani  za  Lydii  celou,   za  půvabný  [Lesbos  bych  jí  nedala  .  .  .} 

neboť  nevíme,  mluví-li  tak  Sapfo  o  sobě  či  je-li  situace  jiná,  ačkoli 
jest  nejpřirozenější  domnívati  se,  že  vskutku  zde  zpívá  o  své  dce- 
rušce, ještě  malé,  která  po  babičce  snad  zvána  Kleidou;  ale  praví- li 
INIaximos,    že    Sapfo    kára   při    jakési    žalostné    události    svou    dceru 

slovy  (103  k): 

Nesmí  plniti  dům  služebnic  svatých  Mus 
žalný  nářek  a  pláč:  nesluší  toho  nám  .  .  . 

nelze  bráti  toto  svědectví  v  pochybnost:  Sapfo  skutečně  měla  dceru^ 
která  velmi  pravděpodobně  se.  jmenovala  Kleis  a  byla  vychována 
Sapfou  v  Museiu  jako  ostatní  děvčata.  Byla  tedy  Sapfo  provdána; 
ač-li  snad  nechceme  uznávat  u  této  dívky  původ  nemanželský,  což  opět 
zní  neuvěřitelně,  neboť  jak  tradice  tak  zvláště  komedie  byla  by  o  tom 
nemlčela. 

Vidíme,  že  některé  zlomky  —  patří  k  nim  i  zlomek  první 
a  druhý  —  mají  již  celou  svou  historii;  tak  i  dva  další,  které  bý- 
vají Sapfé  vůbec  upírány. 

V  prvém  z  nich  (50)  slovy  prostičkými,  ale  tak  krásnými,  že 
nelze  jich  přeložiti,  aby  netratila,  vyjadřuje  touhu  dívky,  která  pozdě 
do  hluboké  noci  ležíc  na  lůžku  sama  zazpívá  si  v  bolestném  pocitu 
své  opuštěnosti: 

Již  zapadl  srpek  Lunin 

i  Plejády,  jest  již  půlnoc 

a  hodina  kráčí  kolem  ... 

již  zašla  —  a  já  spím  sama!  .  .  . 

Jaký  nádherný  projev  toužícího  srdce!  Božská  Selené,  sestupu- 
jící v  lásce  k  spícímu  pastýři  latmijskému,  Plejády,  dcery  Atlantovy, 
jež  láska  bohů  a  h?roů  učinila  matkami  celých  pokolení  a  jež  uve- 
deny Diem  na  oblohu  měly  takový  význam  pro  člověka  řeckého,, 
který  v  každém  světélkujícím  onom  bodě  na  nočním  nebi  viděl  zbož- 
něnou  bytost  s  celým  jejím  osudem  —  jak  jsou  nám  dnes  vzdáleny  tyto 
hvězdy!  Ale  řecká  dívka  vyhlíží,  když  vyšel  srpek  Selenin,  na  oblohu; 
a  když  se  s  hvězdami  po  slunečním  západu  rozzářil  plným  jasem  do 
přibývajícího  soumraku,  čte  čas  z  tváří  svítících  bytostí  nebeských. 
Je  to  táž  noc,  o  které  jsme  slyšeli  již  v  písni  o  Arignotě,  kde  hvězdy 
blednou  před  vítěznými  paprsky    měsíčními,  rozhazujícími  jas  a  stín 
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po  širé  hladině  mořské  i  zemi,  rozkvetlé  květy  růží,  jetele,  měkkých 
trav  a  skropené  kapkami  krásné  rosy.  Sapfo,  Atthis  a  snad  i  Ari- 
gnota  hledají  v  této  noci  útěchy,  zkonejšení  své  touhy;  tato  dívka 
však  ztišení  nedochází;  čím  dále  postupují  hvězdy,  čím  hlubší  jest  noc, 
tím  úzkostnější,  větší  jest  i  její  tcuha,  neboť  čeká  —  na  koho  čeká? 
Na  milovanou  bytost,  s  níž  si  umluvila  hodinu,  nebo  která  přicházívala 
v  obvyklou  chvíli  k  ní. 

Proč  si  k  nám  nepřiset, 
já  som  fa  čakaía  .  .  . 

volá  slovácké  děvče  v  bolestně  jímavé  písni,  neboť; 

.  .  .  jak  pookrievám, 
keď  na  tě  pozérám. 
se  mnú  keď  govoríš 
a' vrúcně  proslovíš: 
milenka  moja!  .  .  . 

A  kterási  panna  staročeská  »povzdychuje  si«  také: 

Noci  milá,  pročs  tak  dlúha? 
Po  mém  milém  jest  mi  tuha, 
že  mi  s  nim  nelze  mluviti: 
komu  se  mám  utěšiti  r  .  .  . 

0  tom  nepraví  řecká  dívka  ničeho,  ničeho  nezpívá  o  svém  bolu, 
o  své  touze,  ale  palčivě  upřímný  verš  poslední  prozrazuje  vše: 

—  a  já  spím  sama! 
eytít  6e  iióvct  xaievóo)  .  .  . 

1  další  zlomek  (88)  plyne  tak  prostě  jako  ony  »zpievanky«, 
jichž  se  táže  píseň: 

Zpievanky,  zpievanky, 
kdeže  stě  sa  vzaly  ? 
Či  stě  spadly  s  něha, 
či  stě  rástty  v  háji  ? 

Děvče  chodí  kolem  stavu  (loxbv  éjioixo,uévr]  praví  Homeros) 
tkajíc;  ale  štíhlá  Afrodita  pokořila  její  srdce,  zdolala  ji,  vloživši  do 
jejího  nitra  touhu  po  chlapci.  Tká,  ale  myšlenky  stále  zalétají  od  práce, 
touha  neuléhá;  matka  snad  ji  laskavě  kára  a  tu  dívka  upřímně  ve 
své  písni  vše  vyznává: 

O  matko  sladká,  marno  \še: 
já  nemohu  tkát  na  stavu; 
jsem  jata  štíhlou  Kypridou 
a  po  hochovi  toužím  jen  ... 

Živě  si  připomínám  německou  píseň,  kterou  jsem  slyšel  kdesi 
zpívat;  budiž  dovoleno  podati  ji  jako  illustraci;  jest  dialogická: 

»Spinn,  spinn,  meine  liebe  Tochter, 

ich  kauf  dir  paar  Schuh''  — « 

>Ja  ja,  meine  liebe  Mutter, 

und  Knallen  dazu: 

ich  kann  ja  nicht  spinnen, 

es  schmerzt  mich  mein  Finger 

und  tut  —  und  tut  —  und  tut  mir  so  weh!« 
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»Spinn,  spinn,  meine  liebe  Tochter, 

ich  kauf  dir  a'  Kleid  — « 

»Ja  ja,  meine  liebe  Mutter, 

nicht  zu  eng  und  zu  breit: 

ich  kann  ja  nicht  spinnen, 

es  schmerzt  mich  mein  Finger 

und  tut  —  und  tut  —  und  tut  mir  so  weh!« 

»Spinn,  spinn,  rceine  hebe  Tochter, 

ich  kauf  dir  a'n  Mann  — « 

>Ja  ja,  meine  hebe  Mutter, 

der  steht  mir  schon  an: 

ich  kann  ja  schon  spinrien. 

es  schmerzt  mich  kein  Finger 

und  tut  —  und  tut  —  und  tut  mir  nicht  weh  .  .  .« 

Účinku,  jehož  v  léto  pěkné  písni  dociluje-se  dovedným  zvolným 
stupňováním,  dosahuje  řecká  píseň  několika  málo  slovy;  škoda 
bohužel,  že  u  ani  jediné  ze  všech  těchto  písní  neznáme  nápěvu. 

Uvedené  dva  zlomky  bývají  brány  v  pochybnost,  Sapíě  upí- 
rány a  prohlašovány  za  písně  lidové;  zlomek  (50)  —  ač  dávno  již 
Sapfé  přisuzovaný  —  jest  zachován  anonymně,  ačkoli  anonymita 
sama  by  nesvědčila  proti  autorství.  S  individualitou  Sapfinou  se  sho- 
dují: i  v  nich  se  projevuje  touha,  Eros,  stále  napadající  a  ženoucí 
Sapfu  až  ke  skoku  do  moře  zapomnění.  A  Sapfo  prožila  v  mládí  jistě 
nejeden  románek  dívčího  srdce  —  ne  snad  tak  sentimentální  nebo 
romantický  jako  jsou  podobné  románky  dnešní,  ale  srdce  lidské  a 
láska  jest  věčně  stejná;  býti  zamilován  není  nic  zvláštního.  Vý- 
znamnou stane  se  tato  episoda  tehdy,  prožijeli  ji  kdo,  procítí  plným 
nitrem  a  nalezne  zvláštní  výraz,  jímž  to,  co  cítí,  vysloví.  To  učinil 
ten,  kdo  první  zazpíval  ony  dvě  písně,  a  přičítá-li  je  podání  Sapfé, 
byla  snad  Sapfo  opravdu  autorkou.  Snad  zpívala  tak  kterási  její 
dívka,  snad  Sapfo  sama  zapěla  tak  o  své  vzkypělé  touze  a  píseň, 
jsouc  prosta  jako  všechny  zpěvy,  jež  »rostou  z  úst  lidu«,  stala  se 
písní  lidovou.  A  konečně,  praví-li  Sapfo  (ve  zlomku  52)  patrně  kte- 
rési  své  žačce:  »Spi  sladce  na  ňadrech  své  něžné  družky  .  .  .«  (není 
nutno  hned  usuzovati  na  nemravný  styk),  lze  docela  uznati  možnost, 
že  píseň  první : 

Již  zapadl  srpek  Lunin  .  .  . 

jest  projevem  touhy  po  družce,  zvláště  milé,  jež  » spávala  na  jejích 
ňadrech*  a  nyní  nepřichází,  odešla,  snad  na  vždy.  Ať  jakkoli,  obě 
tyto  písně  jsou  malými  drahokamy:  toho  si  byl  jistě  vědom  Herder, 
když  sbíral  své  »Stimmen  der  Volker  in  Liedern«.  A  těžko  lze  po- 
chopiti morálku  toho,  komu  se  zdá  poslední  verš  prvé  tak  silný,  že 
se  vidí  nucena  opravovati  jej  záporkqu  éyw  de  iióv  o  i)  Kaievóo) 
—  Já  jediná  nespím  —  jen  aby  byla  zachráněna  mravnost  — 

A  tak  míjí  Sapfin  život;  v  tvořivé  práci,  obklopena  svými  dív- 
kami, jež  miluje  neměnnou  láskou,  i  druhy  nesmrtelnými,  nebešťany, 
jimž  jest  oddanou  služebnicí  a  kněžkou,  blíží  se  konečné  mezi  lid- 
ského života.  Jsou  mezery,  jichž  svými  vědomostmi  vyplniti  nedo- 
vedeme. Ale  radost  a  žal  se  střídaly  u  ní  jistě  právě  tak  jako  u  ji- 
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ného  smrtelníka.  Do  této  doby  —  časově  k  roku  570  —  spadá 
událost,  vyprávěná  Herodotem  (II  135)  o  jejím  bratru  Charaxovi  a 
hetéře  Doriše  —  Rhodopidě.  Charaxos  prý  se  do  ní  (obchodoval 
vínem)  v  městě  Naukratidě  zamiloval  a  vykoupil  ji  z  otroctví  —  He- 
rodotos  poznamenává  >za  veliké  peníze*  — ;  když  pak  se  z  poměru 
vybavil  a  navrátil  do  Mytileny,  »Sapfo  ho  v  písni  notně  vyplísnila*. 
Našla  se  báseň  Sapfina  (Diehl  1),  v  níž  se  modlí  k  mořským  pan- 
nám, dcerám  Nereovým,  za  svého  bratra  takto  : 

Nercovny,  slyšte  mou  prosbu,  mocné! 
Bratra  mého  přiveďte  šťastně  domů, 
dopřejte,  af  vše,  po  čem  v  duchu  touží, 
splní  se  jemu! 

Vše,  čím  dříve  pochybil,  nechať  smyje, 
radostí  by  naplnil  srdce  přátel, 
nepřátel  však  žalem  —  ó  ne!  buď  prost  vždy 
záští  náš  život! 

Dojda  cti  nechť  vzpomene  též  své  sestry 
—  maličko  jen  třebas  —  nechť  zhojí  bolest, 
hořký  žal,  jimž  krušíval  srdce  svoje 
sténaje  v  hanbě! 

Slova  urážlivá,  jež  o  slavnostech 
slýchal,  srdce  do  krve  zraňovala, 
zmlkajíce  na  krátko,  avšak  nikdy 
na  dobu  dlouhou  ... 

Jestliže  kdy  písněmi  blažila  jsem, 
bohyně,  tvé  srdce,  ó  slyš!  V  noc  temnou 
pohřbi  všechny  strasti  a  sudby  hrozné 
ochraň  nás,  pani! ') 

Tato  báseň  se  asi  vztahuje  na  poměr  Charaxův,  ale  není  to 
ona,  v  níž  Sapfo  bratra  vyplísnila;  učinila  tak  snad  v  iambech,  z  nichž 
se  nám  nic  nedochovalo,  které  však  máme  dosvědčeny^),  Dorišino 
jméno  čteme  konjekturou  ve  zlomku  (O.  P.  b.  I,  si.  1)  básně,  na 
papyru  téměř  nečitelné,  jejíž  poslední  strofa  vypráví,  jak  bolestně 
přijala  Sapfo  zprávu,  že  Charaxos  podruhé  upadl  do  lásky  k  hetéře; 
týkalo  se  tedy  bratrova  poměru  více  básní  Sapfiných. 

Žár  životní  chladne,  ale  nitro  je  stejně  roztoužené.  Sapfina 
poesie  se  snad  —  i  to  jsme  viděli  —  zabarvila  poněkud  reflexí 
(Sapfo  jest  současnicí  Solonovou,  Pittakovou,  žije  v  době  »sedmi 
mudrcii*),  avšak  Eros,  od  věčnosti  do  věčnosti  existující,  zůstává 
stále  »sladce  trpkým,  nezdolným  netvorem*  —  láska  jest  i  tehdy 
obsahem  jejího  života.  Arci,  staví  se  jaksi  výsměšně  nad  všelijaká 
galantní  dobrodružství  —  s  jak  jemnou  ironií  praví  k  mladíkovi,' 
jenž  prý  byl  hrd  na  svou  zbožňovanou  krásu  (57) : 

Postůj,  o  příteli, 
a  odhal  půvab,  ukrytý  v  zracích  tvých! 


^)  Poslední  strofa  silně  porušena;  platí  patrně  Afroditě,  která  jest  Sapfé 

>bohyní«  katexochen. 
'^)  Pochybná  jest   zpráva,  že  psala  elegie;  také  epigramy  (A.  P.  VI  269, 

VII  489  a  505)  jsou  jí  upírány. 
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—  Ale  Eros  jest  mocnější  než  všecka  resignující  ironie.  Sledujíc 
jasným  zrakem  rej  svých  žaček,  jejich  práci,  zábavy,  denní  příhody, 
hry,  zdobení,  vyvolává  si  v  duši  upomínky,  jak  sama  kdysi  to  vše 
činívala,  jak  sama  to  vše  prožívala.  A  z  této  nálady  snad  vytryskl 
verš,  v  tak  neurčité  formě  nám  zachovaný  (54): 

I  já  v  svém  mládí  jsem  věnce  splétala  .  .  . 

a  sem  vztahují  také  někteří  píseň:  » Zapadla  Lutia  .  .  .«  jakožto  projev 
resignované  opuštěnosti.  Sapio  přemýšlí  o  smrti.  Báseň,  kterou  o  ní 
zpívala,  byla  —  zdá  se  —  neobyčejná,  uchvátila-li  Solona  tak,  že 
nechtěl  prý  umříti  dříve,  pokud  by  se  jí  nenaučil  nazpamět.  My 
máme  zachovánu  zmínku  o  podobné  reflexi:  B^zi,  absolutně  blažení, 
krásní  a  dobří,  jsou  nesmrtelní;  kdyby  smrt  byla  krásná  a  dobrá, 
byla  by  i  bohům  údělem.  Toť  výrok  Sapíin,  který  čteme  u  Aristo- 
tela, že  *  smrt  jest  zlo;  bozi  tak  rozhodli:  neboť  kdyby  jím  nebyla, 
umírali  by  .  .  .«. 

Torso  básnické:  co  vše  se  netají  za  těmito  zlomky  Sapfinými! 
Jda  v  jejich  velkých  stopách  snažil  jsem  se  podati  dnešnímu  čtenáři 
jakýsi  obraz,  vyvolati  z  dávna  postavu,  jež  by  byla  zašla  v  my- 
thickém šeru  právě  tak  jako  postavy  Olympova,  Orfeova,  Arionova 
a  jiných  pěvců  dávno /ékých,  kdyby  osud  nebyl  uchoval  oněch 
málo  trosek,  jež  došly  i  nás.  Jsa  si  vědom  svých  slabých  sil  proti 
té,  jež  více  než  dvěma  tisíci  lety  prošla  vítězně  a  v  době  nových 
objevů  slaví  opětné  vzkříšení  své  silné  individuality  a  svého  silného 
umění,  snažil  jsem  se  projíti  spletí  pravdy  i  nepravdy,  záporů,  do- 
hadů a  sporů,  jichž  jest  předmětem,  přiblížiti  to,  co  věda  namáhavě 
vyhledala  a  snesla  z  rozptýlených  a  roztříštěných  starých  památek, 
Oivětliti  osobnost  Sapfinu  i  její  umění  a  učiniti  ji  drahou  i  nám. 
S  tohoto  hlediska  budiž  stať  posuzována.  A  budiž  spolu  i  komen- 
tářem k  rekonstrukčnímu  pokusu,  který  jsem  učinil  na  místě  jiném  ^), 
touže  promítnouti  duší  a  zachytiti  obraz  —  ne,  alespoň  odlesk  určitého 
obrazu  jejího  umění  a  jejího  nitra,  jsa  pamětliv  slov,  jež  se  zachovala 
v  jejích  troskách  (27),  aby  se  zdála  skromným  proroctvím  paměti  věčné: 

Snad  i  později  někdo  si  vzpomene  na  mne  též  .  .  . 


Prof.  Alois  Lisický: 

O  prvních  českých  zpracováních  dramat 
Shakespearových. 

Snahy  obrozenské  se  nesly  k  jádru  národa  českého,  k  širokým 
vrstvám  lidovým.  Tento  proud  obrodný  byl  nejdůležitější.  Zí- 
skati myšlence  obecné  vzdělanosti^  národního  uvědomění  a  vlaste- 
neckého sebevědomí  až  i  dalekou  chatu,  vymaniti  až  i  ji  z  úmor- 
ného, tísnivého  pouta  rozumové  obmezenosti,  odvaliti  se  srdce  a 
ducha  českého  člověka  kameny,  aby  pustina  se  zazelenala  svěžím  li- 


')  Lumír,  letošní  ročník  č.  4. 
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stem  a  libým  květem  citové  něhy  i  šlechetného  sebeurčení  pod 
sluncem  volnosti  a  nadšení:  to  byl  úkol  veliký,  velkolepý,  vele- 
záslužný,  úkol  skvostné  hodnoty  vzdělanostní.  Této  vysoké  mety  naši 
obrozovatelé  hodlali  dostoupili  knihou.  Vedla  je  myšlenka,  kterou 
později  pověděl  výrazné  Smiles:  » Kniha  důležitější  bitvy «,  knihou 
se  odhodlali  národu  českému  vybojovati  bohatství  duchové  i  hmotné; 
povznésti,  vzdělati  a  osvítiti  všecek  lid  se  odvážili  vědou  a  poesií. 
Ne  poesií  prostonárodní  —  tu  lid  měl  — ,  ale  poesií  obzorů  širších, 
polí  nových.  Původní  tato  poesie  ovšem  býti  nemohla.  Povznésti  pí- 
semnictví české  do  říší  básnického  krásna  bylo  velmi  nesnadné,  va- 
dila forma  i  látka.  Život  nebyl  bez  poesie,  ale  nebyle  poetů;  dějiny 
cizí  i  české  byly  rozsáhlé  a  hluboké  ložisko  látky  básnické,  ale  ne- 
bylo umělcův,  aby  té  látky  se  dovedli  zmocniti  a  z  ní  dílo  krásné 
vytvořiti.  A  jazyk !  Ubohý  jazyk !  Plazil  se  pustým  úhorem  a  cizí 
plevelí  co  pýr,  tlumě  myšlenku  básnickou.  Literární  minulost  česká 
nebyla  valně  známa,  a  pokud  byla,  ani  nestačila  ani  nevábila.  A  tak 
nezbylo,  než  trhati  a  vybírati  na  luzích  cizích,  a  to  na  nejbližších, 
t.  německých.  Německým  písemnictvím  se  Čechové  seznamovali 
s  básnictvím  i  národů  jiných,  také  s  poesií  Shakespearovou. 

Kult  shakespearovský  se  zastkvěl  v  Němcích  září  silnou.  Chri- 
stof  Mart.  Wieland  (1733- — 1813)  zahloubav  se  do  studia  děl  Sha- 
kespearových dal  je  v  Biberbachu  ochotnickou  společností  provozo- 
vati již  tehdy,  kdy  ještě  nikde  v  Němcích  nebyla  provedena.  Také 
přeložil,  ne  vždy  vhodně,  mnoho  dramat  Shakespearových  prosou, 
jediný  Sen  v  noci  svatojanské  výborně  rozměrem  originálu,  překlad 
pak  vydal  v  Curichu  o  8  svazcích  (1762 — ^^^.  Divadelní  kritik  ham- 
burského národního  divadla  německého  Gotthold  Ephraim  Lessing 
(1729 — 1781)  svou  epochální  Hamburskou  dramaturgií  {1161  až 
1769),  kterýmžto  klassickým  dílem  nová  éra  v  dějinách  básnictví 
dramatického  se  počala,  zamítl  drama  francouzské  německým  básní- 
kům do  té  doby  za  vzor  oblíbené,  protože  se  příčí  německému 
duchu  i  podstatě  umění,  za  to  vyvýšil  Shakespeara,  protože  nad 
Francouze  vysoko  vyniká  a  Němcům  platným  má  býti  vzorem  vedle 
antických  básníků  řeckých.  A  hned  se  našel  veliký  vykonavatel  theorií 
Lessingových,  dědic  hamburského  divadla  Ackermannova  od  r.  1771, 
Friedrich  Ludwig  Schroder  (1744 — 1816),  monumentální  umělecká 
osobnost  herecká.  Již  181etý  četl  Wielandův  překlad  Shakespeara,  a 
ne  marně.  Na  divadle  hamburském  usilovně  pěstoval  Shakespeara, 
první  tam  uspořádal  cyklus  her  Shakespearových  zahájiv  jej  dne 
20.  září  1776  Hamletem,  jejž  také  prosou  přeložil.  Goethova  i  Schil- 
lerova  činnost  dramatická  čerpala  ze  Shakespeara  mocné  podněty, 
Schiller  pak  přestěhovav  se  do  Výniaru  činně  pracoval  s  Goethem 
o  ideální  reformě  německého  jeviště,  čímž  vznikl  jeho  překlad  Mac- 
betha  provedený  na  vévodském  jevišti  výmarském. 

Vídeň  snažíc  se,  aby  její  německé  jeviště  zazářilo  leskem,  ví- 
tala moderní  reformu  dramaturgie  německé.  Reformoval  tam  Ber- 
nardon  do  r.  1771,  od  r.  1781  na  divadle  dvorním  úspěšně  působil 
i  Schroder  —  třeba  jen  krátký  čas  — ,  od  r.  1788  Emanuel  řchi- 
kaneder  (1751-1812)  a  j. 


488  ^-  Lisický : 

Praha  se  dívala  závistivou  řevnivostí  nad  Dunaj,  nelibost  z  je- 
viště pražského  se  ozývala  hlasitěji  a  hlasitěji;  neboť  nestálo  navýší 
nového  rozhledu.  Netkly  se  ho  takřka  ještě  sensační  zjevy  německé 
literatury  dramatické,  jež  se  mocně  vznášela  výše  výš,  ani  silné  pro- 
jevy z  období  prudkého  bouření,  ani  díla  Lessingova,  ani  první  epo- 
chální výtvory  Goethovy.  Na  pražském  jevišti  německém  v  Kotcích 
hospodařila  nevkusná  burleska  ještě  v  druhé  polovici  r.  1771  (až  3 
burlesky  za  týden),  avšak  Josef  Brunian,  reformátor  jeviště  praž- 
ského (1771  —  72),  jí  zakroutil  krk  dovoliv  hráti  poslední  burlesku 
29.  září  1771.  Od  té  doby  bral  na  se  repertoár  ušlechtilejší  ráz. 
Rok  na  to  již  hráli  Lessingovu  veselohru  z  jeho  mladých  let  Der 
Schatz,  obecenstvu  předvedli  Weiszovým  Richardem  III.  náhražek 
za  Shakespeara,  Vlach  Bondini  pěstoval  v  Thunovském  divadle  na 
Malé  Straně  s  velikým  zdarem  německou  činohru,  dramaturg  Fischer 
uvedl  na  "německé  jeviště  Macbetha,  Kupce  benátského,  Timona 
athénského  a  Richarda  III.  od  Shakespeara,  v  divadle  Nostickém  za- 
hájeny 1783  hry  první  velikou  truchlohrou  německou  totiž  Lessingo- 
vou  Emilia  Galotti,  29.  srpna  1787  zastkvělo  se  jeviště  německé 
Shakespearovým  Hamletem. 

Vzmach  pražského  divadla  německého  a  rozkvět  dramaturgie 
německé  kultem  Shakespearským  svíraly  srdce  českým  vlastencům, 
kteří  tolik  pečovali  o  vlast  a  svůj  jazyk  mateřský,  kterým  tolik  le- 
želo na  srdci,  aby  nejširší  vrstvy  českého  lidu  byly  účastný  vše- 
stranné vzdělanosti,  již  by  čerpaly  třeba  ze  zdrojů  cizích  uznávaných 
a  oblíbených ;  proto  se  snažili  lidu  českému  cizí  poesii  dramatickou 
učiniti  přístupnu  jevištěm  i  knihou.  Tím  západoevropský  kult  Sha- 
kespearský  mdlým  odleskem  se  dostal  do  písemnictví  českého,  ale 
prostředím  německým. 

První,  kdo  české  vrstvy  neučené  se  jal  seznamovati  s  velikým 
básníkem  anglickým,  byl  neznámý  překladatel.  Vydal  u  Ignácia  Voj- 
těcha Hilgartnera  v  Jindřichově  Hradci  r.  1782  (nikoliv  1783,  jak 
tvrdí  Zvon  v  XVI.  ročn.  na  str.  352.)  o  56  stránkách  osmerkových 
spisek  Kupec  z  Wenedyku  nebo  Láska  a  Přátelstvo.^)  Z  německé 
komedye  na  Česko  přeložený.  A  téhož  roku  u  téhož  tamtéž  o  48  str. 
osmerkových  spisek  Makbet,  vůdce  šotského  vojska.,  z  německé  ko- 
medye v  češtinu  přeložený ;  v  pěti  dílech  a  osmnácte  smutných 
představení  vyobrazený. 

Učený  Dobrovský' v  literárních  rozhledech  svých  na  r.  1786 
(v  Litterarisches  Magazín  von  Bohmen  und  Máhren,  II.  str.  139.)  si 
překladu  všiml  a  usoudil,  že  český  překladatel  dramata  Shakespea- 
rova v  román  přetavil  a  že  práce  ty  jsou  určeny  obecnému  lidu, 
také  měšťanským  dcerkám  v  českých  městech.  Místo  obvyklého  dě- 
lení v  kapitoly  a  pod.  prý  rozděluje  v  díly  a  v  představení,  jak  jme- 
nuje německé  Aufziige  a  Auftrítte.  O  jazyce  překladu  neřekl  dále 
více,  než  že  složenina  česko-čtenář  jest  nesprávná  a  že  jest  říkati 
český  čtenář. 

')  V  Jungmannově  Historii  liter.  čas.  (odděl.  VI.,  čís.  776.)  jest  ne- 
správný název  Kupec  Benátský.  Jungmann  odkazuje  na  recensi  Do- 
brovského. 
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Překladatel  slíbil  ještě  více  takových  prací,  leč  více  nevyšlo, 
jen  Kup?c  z  Wenedyku  vyšel  ještě  1809. 

Ze  kterých  německých  komedyí  česky  překladatel  povídky  ty 
pořídil,  Dobrovský  nepátral.  Máchal  v  Literatuře  české  XIX.  století 
tvrdí,  že  z  německých  překladů  Fischerových.  Ještě  bude  potřebí 
toho  dokázati. 

Třeba  z  dramat  Shakespearových  tím  českým  zpovídčením 
zpřetrhán  dramatický  proud  dějový  a  zploštěn  v  klidný  rovinný  tok, 
přece  vzdělání  to  zasluhuje  pozornosti  a  všelikého  uznání.  Překla- 
datel buď  se  necítil  schopen  poříditi  slušný  převod  dramat  těch, 
nebo  se  mu  zdála  forma  dramatická  těžká  na  vrstvy  českého  lidu, 
jež  na  mysli  měl,  anebo  neměl  naděje,  že  by  se  dramatická  zpra- 
cování mohla  někdy  dostati  na  české  jeviště,  když  po  nešťastném 
provedení  Knížete  Honzíka  v  Kotcích  (1771)  vlastenci  na  české  hry 
hned  tak  nemohli  pomýšleti.  Byl-li  z  družiny  pražských  vlastenců 
nadšeně  horlivých  o  české  divadlo  i  jeho  povznesení  technické,  umě- 
lecké a  literární,  nevíme.  Snad  byl.  Neboť  jisto,  že  družina  ta  o  Sha- 
kespeara nemálo  se  zajímala,  že  se  jím  obírala  a  že  se  snažila  vy- 
stihnouti poesii  velikého  Angličana  i  s  ní  seznámiti  české  obecen- 
stvo. Karel  Bulla  znaje  Shakespeara  na  jeho  výtvorech  zakládal  zá- 
kony dramaturgické  v  theorii  (Jar.  Vlčka  Děj.  1.  č.).  V  předmluvě 
ke  svému  překladu  Odběhlce  z  lásky  synovské  (1785)  dí:  >Poesie  se 
Shakespearem  předvádí  mravy,  povahu,  ctnosti  a  náruživosti  lidské «. 
Prokop  Šedivý,  >herecký  veršovec  u  vlastenského  pražského  divadla* 
neboli  » skladatel  her  při  vlastenském  pražském  divadle*,  znaje  svě- 
tové drama  znal  i  drama  Shakespearovo.  Nad  toto  nade  všecko 
však  bylo  nejdůležitější,  že  Cechům  tehdejším,  majícím  podle  Jana 
Hýbla  (v  Historii  česk,  divadla)  vybroušený  smysl  pro  všecko  pěkné, 
vlastenská  družina  divadelní  podala  stratfordského  genia  dramaticky 
knihou  a  jevištěm.  Ne  sice  převodem  z  originálu  —  anglicky  snad 
z  nich  nikdo  neuměl  — ,  ale  překladem  shakespearovských  zpraco- 
vání německých.  První  se  o  důležitý  krok  takový  směle  pokusil 
Karel  Ignác  Thám  (1763 — 1816).  Když  společností  uvědomělého 
Čecha  Františka  Bully,  bratra  Karlova,  na  >  vlastenském  dívadlíšti« 
Nostizově  se  české  hry  domohly  od  20.  ledna  1785 «  úspěchu  tak 
velikého,  že  kdykoliv  se  česky  hrálo,  divadlo  bývalo  plno,  a  že 
z  okolních  vesnic  i  měst  Cechové  schválně  do  Prahy  do  divadla 
chodili  (J.  Hýbl  tamtéž);  když  každé  provození  české  hry  bylo  Ce- 
chům svátkem  vlasti  a  mateřského  jazyka:  tehdy  (1786)  vydal  K.  J. 
Thám  u  Schonfelda  český  převod  Makbeía,  truchlohry  v  pěti  jedná- 
ních od  Sakespeara.  Ze  zajímavé  předmluvy  viděti,  že  ostražitá  ná- 
rodní řevnivost  byla  neposlední  vzpruha,  která  Tháma  do  této  prácej 
hnala,  a  to  ze  slov :  »Tuto  smutnohru  složil  Sakespear,  Engličan, 
v  řeči  englické  .  .  .  Od  mnohých  byvši  v  němčinu  přeložena  též  na 
německá  se  uváděla  divadla;  nyní  i  v  češtině  na  světlo  vychází.* 
Hodnější  pozoru  jest  předmluva  tím,  že  v  ní  autor  rozjímá  o  vý- 
znamu >divacích  her*.  Užitek  prý  z  nich  mnohotvárný.  Čteny  jsouce 
osvěžují  mysl,  bystří  rozum,  živě  zobrazujíce  rozmanité  povahy, 
mravy,    náruživosti,    činy    a    příběhy    lidské    lid  ke  ctnosti  a  mravo- 
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počestnosti  probuzují,  od  nepravosti  však  a  výstředností  všemožně 
jej  odvracují.  Tím  se  vynasnažují  ctnost  vždy  zvelebovati,  nepravost 
však  v  posměch  a  mrzkost  uváděti,  té  i  této  následky  v  celé  způ- 
sobe živými  barvami  malujíce  a  jakoby  přítomné  před  oči  předsta- 
vujíce. Jestliže  pak  takové  hry  herci  na  veřejných  divadlech  provo- 
zují, jsou  nám  dějem  blíže,  donikají  k  srdci,  ba  pronikají  je,  všeliká 
v  něm  vzbuzujíce  hnutí  a  dobré  způsobujíce  účinky.  Provozování  her 
divácích  v  jazyku  vlastenském  by  prospělo  nemálo  ještě,  že  by  byl 
rozšířen  a  zveleben  náš  jazyk,  národ  pak  více  osvícen  a  vzdělán. 
Proto  Thám  chválí  vlastence,  jichž  přičiněním  roku  minulého  hry  di- 
váci v  jazyce  českém  na  veřejném  pražském  vlastenském  divadle  ^) 
představeny  byly.  Účel  dramatu  tedy  jest  národ  vychovávati  po 
stránce  mravní  i  národní,  čímž  Thám  staví  českého  Shakespeara  do 
služeb  vzdělavatelným  snahám  osvícenské  epochy  josefínské  (Jar. 
Vlčka  Děj.  lit.  č.  II.). 

Thám  nebyl  první  ani  poslední,  kdo  tehdy  uvažovali  o  vý- 
znamu divadla  vůbec  a  českého  zvláště;  činil  tak  již  Karel  Bulla  ve 
vzmíněné  již  předmluvě,  zvláště  však  Prokop  Šedivý  v  ^Krátkém po- 
jednání o  užitku,  kterým  ustavičně  stojící  (stehende  Biihne  =  stálé) 
a  dobře  spořádané  (wohleingerichtet  =  zařízené)  divadlo  spůsobiti 
může*  (1793),  stručně  pak  zopakoval  složky  předchůdců  Jan  Hýbl 
pod  čarou  ve  své  Historii  českého  divadla  (1816). 

Ku  převodu  Thámovu  i  ku  předmluvě  k  němu  se  vrátil  Fer- 
dinand Břetislav  Mikovec  v  Lumíru  svém  z  r.  1852  (na  str.  46.) 
mluvě  o  Kolárově  překlade  Makbetha  a  o  jeho  provedení  na  di- 
vadle českém  v  Praze.  Cituje  curiositatis  gratia  (=  ze  zvědavosti, 
aby  zvědavost  ukojil)  Thámovu  předmluvu  k  Makbetu,  jež  prý  jako 
předběžné  rozjímání  o  divadle  vůbec  jest  zajímavý  příklad  tehdejších 
náhledův  o  věcech  takových,  proto,  aby  tehdejší  názor  srovnával 
s  názorem  moderním.  Usoudil,  že  překlad  Thámův  patrně  vynikal 
správností  a  plynností  nad  jiné  div^adelní  překlady  své  doby.  Také 
podle  Jar.  Vlčka  (v  Děj.  lit.  č.  II.)  se  čte  prosaický  překlad  ten  dosti 
přirozeně,  plynně  a  záživně,  podle  J,  Máchala  (v  Liter.  č.  XIX.  st., 
I.)  překlad  ještě  dosti  těžkopádný  ukazuje,  s  jakými  potížemi  bylo 
tehdejším  dramatikům  našim  v  dikci  zápasiti,  přes  to  však  pokus 
Thámův  že  zasluhuje  plného  uznání. 

Předlohou  překladu  byl  Thámovi  nějaký  převod  německý. 
Thám  anglicky  neuměl,  překlady  německé  mu  nemohly  býti  nepří- 
stupny Jos.  Jiří  Stankovský  ve  svém  divadelním  slovníku  (1876) 
tvrdí,  že  překlad  Thámův  pořízen  podle  německého  překladu  Schil- 


')  Bylo  to  divadlo  vystavěné  hrabětem  Nostizem-Rhineckem,  kde  1783 
zahájeny  hry  Lessingovou  Emilia  Galotti.  Když  r.  1798  po  veliko- 
nocích Nostiz  prodal  toto  divadlo  českým  stavům  za  60.000  zl.,  zváno 
bylo  stavovským.  Také  je  jmenovaU  staroměstským  nebo  velkým,  ba 
i  vlastenským  (Nationaltheater),  ač  tam  zaléhal  v  uši  jen  hovor  ně- 
mecký; český  zřídka  kdy,  jen  když  se  herec  s  pomocníkem  vadil. 
Čechové  musili  tomu  divadlu  půjčiti  vlastenské  jméno,  Němci  měli 
hry,  Čechové  rožeň.  Němci  pečeni.  Tak  naříkal  J.  Hýbl,  když  stavové 
ze  svého  divadla  hry  české  vymýtili.  Stavovské  kdysi  divadlo  stojí 
dosud  na  Ovocném  trhu  proti  Karolinu. 
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lerova,  po  Stankovském  tak  hlásá  Dr.  Frant.  Bačkovský  ve  Květech 
(na  r.  1883,  II.  465  ad.),  také  Ottův  Slovník  naučný  (XXII.,  str.  925) 
a  dokonce  i  Zvon  letos  (v  ročn.  XVI.  na  str.  352.)  tak  míní.  Ale 
není  možná,  aby  Thám  byl  pracoval  r.  1786  podle  německého  pře- 
kladu Schillerova;  neboť  Schiller  pracoval  o  svém  překlade  Makbetha 
až  ve  Výmaru  z  podnětu  vévody  Karla  Augusta,  snaže  se  tam 
s  Goethem  o  ideální  reformu  německého  jeviště,  do  Výmaru  pak  se 
přestěhoval  koncem  roku  1799  a  jeho  překlad  Makbetha  byl  provo- 
zován na  vévodském  jevišti  výmarském  14.  května  1800,  tiskem  pak 
vyšel  ještě  později, 

Mikovec  myslí  (v  Lumíru  tamtéž),  že  Thámův  překlad  podle 
Schroderova  vzdělání  vypracován  byl.  Jar.  Vlček  pak  tvrdí  (v  Děj. 
lit.  čes.  II.  242\  že  Thám  překládal  z  oblíbené  tehdy  německé  úpravy 
Schikanedrovy,  maje  asi  na  mysli  tvrzení  Stankovského  a  Turnov- 
ského, kteří  píšíce  Kroniku  divadla  v  Cechách  v  Almanachu  Matice 
divadelní  (1881)  usoudili,  že  Thám  přeložil  Makbetha  podle  Schika- 
nedrova  zpracování.  Jan  Máchal  (v  Liter.  čes.  IXX.  stol.)  zase  míní, 
že    Thám    pořizoval    převod   podle    Fischerova  vzdělání    německého. 

Schroder  pořídil  vlastní  zpracování  truchloher  Shakespearových 
a  hleděl  je  zobecniti  na  německém  jevišti,  v  Biilowově  vydání  jeho 
dramatických  spisů  (1831  ve  4  svazcích)  jest  však  ve  4.  svazku 
jen  prosaické  zpracování  Hamleta  v  šesti  jednáních ;  Schikanedrovy 
v  Praze  nyní  nepřístupné  Sámtliche  theatralische  Werke  vyšly  ve  Vídni 
1792:  z  tištěných  předloh  ani  ze  Schrodrovy  ani  ze  Schikanedrovy 
Thám  tedy  nemohl  čerpati;  předlohou  mu  mohly  býti  jen  opisy, 
pravděpodobně  opis  úpravy  Schikanedrovy,  který  si  mohl  opatřiti 
z  německého  divadla  pražského,  repertoirem  závislého  na  divadle 
vídeňském.  Z  kterého  překladu  německého  Thám  pořizoval  svůj  pře- 
vod, zda  z  Wielandova,  zda  ze  Schrodrova  či  z  Schikanedrova,  či 
snad  z  Fischerova,  zda  z  některých  či  ze  všech,  o  tom  rozhodnouti 
bude  ne  lehce  budoucnosti.  Důležitější  než  otázka  tato  jest  skutečnost, 
že  překlad  tu  jest,  že  víme,  proč  a  nač  měl  svůj  původ,  že  měl  dů- 
ležitý význam  a  že  se  líbil;  líbil  se  jako  tištěná  knížka,  líbil  se  jako 
drama  na  jevišti.  Neboť  Thám  slíbil,  že  v  brzkém  opět  času  vydá 
znamenitou  a  dalece  vznešenou  smutnohru  Loupežníci  nazvanou  od 
Fridricha  Schillcra,  Šakespeara  německého,  jestliže  jeho  krajané 
Makbeta  od  něho  vděčně  přijmou.  Vyšla  ještě  téhož  roku  co  Makbet 
věnována  »vlastencům  mým  Cechům*.  Že  se  Makbet  Thámův  líbil 
i  na  jevišti  velice  obecenstvu  českému  v  oné  dávné  době,  kdy 
v  skutku  duch  ubohého  lidu  českého  ode  všech  skoro  pěstounů  za- 
nedbán byl,  tvrdí  Mikovec  v  Lumíru  (tamtéž).  Kdy  byl  provozován- 
poprvé,  zda  již  v  Boudě  neboli  v  Putyce  (8/7  1786  —  1789)  —  tak 
Boudě  říkali  Němci  —  či  v  Jiříkově  Rosentálu  (1787 — 1789),  a  zda 
se  tam  dočkal  opakování,  nevíme;  jisto  jest,  že  byl  proveden  buď 
na  vlastenském  divadle  u  Hybernů  (v  bývalém  klášteře  hybernáckém) 
(26./12  1789—1802),  kde  za  ředitelování  Mihulova  rozkvetly  hry  české 
nejlDujněji,  nebo  v  divadle  Nostizském,  kde  pořádal  Mihule  také  před- 
stavení česká  veda  jejich  tam  režii.  Oscar  Teuber  (Geschichte  des  Prager 
Theaters)  uvádí  v  českém  repertoáru  Mihulově  Macbctha  a  Hamleta. 
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Hamleta  na  českou  půdu  přesadil  J-os.  Jakub  Tandler  (1765  až 
1826),  c.  k.  úředník  při  administraci  bankální.  V  Boudě  i  u  Hybernů 
pomáhal  povznésti  divadlo  na  úroveň  uměleckou  a  přičiňoval  se,  jakby 
vzděláváním  her  českých  rozhojněn  byl  jich  seznam.  Jak  byl  české 
družině  divadelní  nezbytný  a  vítán,  poznati  lze  z  toho,  že  zběžné 
náčrty  her  mu  takořka  brali  z  ruky,  ba  ani  mu  nedali  jich  přehléd- 
nouti, natož  je  opsati!  Podle  toho  Tandlerův  převod  Hamleta  dělaný 
podle  předlohy  jistě  německé  —  podle  které,  se  již  nedozvíme,  neboť 
je  ztracen  —  nedospěl  dokonalosti.  Přes  to  se  Hamlet  velice  obe- 
censtvu českému  líbil  ne  méně  než  Makbet.  Mikovec  v  Lumíru 
(tamtéž)  vzpomínkou  se  vrací  do  18.  století  a  má  radost,  že  tragodie 
Shakespearovy  již  té  doby  u  veliké  oblřbě  byly  u  lidu  českého;  toho 
důkazem  jest  prý  hlavně  veliký  sukces  (=  úspěch),  jaký  tenkrát  měl 
Shakespearův  Hamlet  v  českém  překladu  Tandlerově.  Bylo  to  r.  1794^ 
tedy  nejspíš  u  Hybernů.  Divadelní  cedule,  jež  oznamovala  r.  1796 
parodii  Hamleta,  připomínala  obecenstvu,  jak  Shakespeare  jest  oblíben 
na  prknech  českých,  dokládajíc,  že  > Shakespearův  Hamlet  jest  vý- 
borná truchlohra,  která  vždy  s  velikou  pochvalou  byla  přijata  a  každého 
srdce  pohnula*.  Není  tedy  pravda,  co  tvrdí  Arbes  (v  Liter,  listech 
X.  ročn.  na  str.  32),  že  Tandlerův  Hamlet  vůbec  nebyl  provozován. 

Zmíněná  parodie  Hamleta  byla  burleska  o  tituli  >Hamlet^ 
princ  z  Liliputu,  ještě  neviděná  šprýmovná  hra  v  neohrabaných  verších 
se  zpěvami  a  kůrami*.  Na  české  představení  ji  uspořádal  režisér  a 
herec  komik  Matěj  Majober  (1763  nebo  1765—1812),  od  r.  1802 
profesor  na  akademickém  gymnasiu.  Oblíbeným  kdysi  burleskám 
učinil  konec  již  r.  1771  na  divadle  německém  Brunian,  na  českém, 
nejspíše  hověje  vkusu  obecenstva,  je  zaváděl  ještě  bývalý  a  příští 
profesor  po  25  letech,  ač  prv  již  německý  kritik  proti  nim  horlil,^ 
protože  prý  srdce  mládeže  jen  otravují.  Burleska  Majoberova  byla  pro- 
vedena podle  zprávy  Mikovcovy  ponejprv  13.  listopadu  1796  v  českém 
divadle  v  domě  hraběte  Sweertsa  na  kapucínském  pláce  (=  u  Hy- 
bernů za  ředitelství  Mihulova);  byla  tudíž  hrána  vícekrát  než  jednou. 
Ztratila  se.  Mikovec  ne  bez  příčiny  prý  zašel  od  nedělního  před- 
stavení Makbetha  až  do  18.  století.  Doufá,  že  uvedl  důkaz  nový,  jak 
právě  Shakespearova  divadla  docela  se  hodí  obecenstvu  českému, 
i  jeho  méně  vzdělané  části.  Když  se  Makbeth  a  Hamlet  mohli  tak 
velice  líbiti  českému  obecenstvu  v  oné  dávné  době  za  úplné  zane- 
dbanosti lidu  českého  ode  všech  skoro  pěstounů,  což  teprv  nyní ! 
*A  přece  jsou  ještě  lidé,  —  a  skoro  se  to  stydím  říci  —  jsou  to 
lidé,  kteří  se  výhradně  ku  vzdělané  třídě  počítají  a  v  poměrech 
divadelních  bez  vlivu  nejsou,  lidé,  jež  obecenstvo  naše  za  nezralé  drží 
kochati  se  v  krásách  nevyrovnaného  otce  Shakespeara!*  zavírá  Mikovec. 

Podle  svědectví  Josefa  Jungmanna  (v  Histor.  liter,  čes.)  pře- 
ložil Prokop  Šedivý  (1764  as  1810)  Shakespearova  Krále  Leara,  tru- 
chlohru  v  5  jednáních.  Byla  prý  netištěna  a  zůstala  rukopisem.  Do- 
zajista i  ta  měla  podkladem  nejspíš  prosaické  zpracování  německé. 
Byla-li  provozována,  když  Šedivý  byl  u  divadla  českého  činný  (1791  až 
1804),  což  mohlo  býti  u  Hybernův  anebo  v  domě  Reimanově  na. 
Malé  straně,  není  známo.  Rukopis  jest  nezvěstný. 
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Šiessler  Hynek  Jan  (1782 —  ?  ),  úředník  pražského  magistrátu, 
přeložil  tragédii  Romeo  a  Julie.  Slovník  naučný  Ottův  píše,  že  tak 
učinil  po  r.  1805  asi  z  Weisza;  Jungmann  však  (v  Hist.  lit.  č.) 
tvrdí,  že  Šiessler  tragédii  vzdělal  r,  1805  podle  německé  P.  Waisa, 
Mikovec  pak  (v  Lumíru  z  1853  na  str.  357)  lituje,  že  překlad  Sís- 
lerův  pořízen  bohužel  podle  hnusného  předělání  Weissova.  Weisse 
Christian  Felix  (1726 — 1804),  okresní  výběrčí  daní  v  Lipsku,  básník 
z  trojí  školy  a  ze  žádné,  triviální  lyrik,  vydavatel  oblíbených  popu- 
lárních časopisů  vychovatelských,  soutěžil  se  Shahespearem  dvěma 
dramaty  Richardem  III.  a  tragédií  Romeo  a  Julie,  v  níž  dílo  britského 
genia  změlčil  a  zplanil  po  rozumu  občanských  kusů  tklivých.  Tím 
počastoval  Šiessler  obecenstvo  české  před  111  lety.  Jak.  Arbes 
(v  Liter,  list,  v  X.  ročn.  na  str.  50)  dí,  že  pokud  ví,  hra  Siesslerova 
nebyla  provozována;  leč  Mikovec  v  Lumíru  (1853,  str.  357)  tvrdí,  že 
hrána  byla  léta  1805  (tedy  u  Reimanů  na  Malé  straně  as  za  ředitele 
Karla  Liebicha),  t.j.  před  48  lety,  tenkrát  ponejprv,  ne  r.  1853  10.  dubna. 
Tohoto  dne  byla  obrovská  tragédie  tato  hrána  na  stavovském  divadle, 
v  překladu  Fr.  Douchy  pořízeném  z  originálu  ovšem  ponejprv. 

Prvního  drobného  pokusu,  překládati  Shakespeara  česky  z  origi- 
nálu, se  odvážil  slovensky  veršovec  Bohuslav  Tablic  (1769 — 1832),  farář 
evangelický  v  Kostelních  Moravcích.  Pokus  ten  vydal  v  I.díle  svých  Poezií 
nepoetických  z  r.  1806  na  str.  16.  a  17.  Je  to  as  30  veršů  prvých  z  Ham- 
letova monologu  v  III.  jednání.  Podávám  jej  s  Tablicovou  interpunkcí: 

Monolog  z  Hamleta  Šekspírova  z  anglického  jazyka.  Be  or  not 
be,  that  is  the  question  etc. 

Býti  aneb  nebýt,  otázka  jest  vážná, 
Což  jest  vzáctnějšího,  zlostli  rozvzteklených 
Osudů,  jich  tenat  lstivě  nalečených. 
Jejich  ostrých  šípů  v  mysli  podnikati, 
Čili  zbrani  v  rukou  s  bídou  bojovati 
V  boji  pak  lom  skonat  —  skonat?  —  ach! 

jen  spáti  — 
Sladké  zdřímání  jen  jest  a  nic  více, 
Což  nám  vytahuje  z  srdce  na  tisíce 
Šípů,  do  něhožto  přehluboce  váznou, 
Mysl  trápení  všech  dělá  lidem  prázdnou, 
Jak  jest  nábožného  hodné  vinšováni, 
Smrtedlný.h  lidí,  po  tom  potýkání 
Skonat  —  spáti  —  spáti?  Snad  sny  také  míti? 
Ach!  zde  jest  ten  uzel  —  ač  i  vyplniti. 
Snové  musí  spáni,  když  se  vymotáme, 
Z  tenat  živobytí.  Tu  se  učíváme, 
Dlouhých  života  let  trpělivě  nésti, 
Těžko  jho.  Sic  kdožby  s  hanbou  boj  chtěl  vésti, 
Kdožby  manství  snášel,  pyšných  nadýmání, 
Přeupřímnou  láskou  špatné  pohrdání, 
Kdyby  nám  meč  jeden  mohl  pokoj  dáti, 
Kdež  jest  blázen,  jenžby  sobě  žádal  státi, 
na  štaci,  s  níž  břemen  spojeno  jest  mnoho? 
Než  co  následuje  po  smrti  strach  toho, 
Krajina,  z  níž.  poutník  víc  se  nenavrací, 
Bázlivé  nás  činí  mysl  naší  sklácí, 
Velíme  zde  známé  bídy  podnikati, 
Než  se  v  nejistotu  za  hrob  odebrati. 
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Zapomenuté  verše  !  Tablic  se  řadil  mezi  vyvolence  Mús,  chválil 
kávu  jako  rozčilující  nápoj  geniálních  duchův,  ale  Shakespearových 
veršů  poeticky  nepřeložil,  natož  geniálně !  Pil-li  kávu  znamenitou, 
geniálním  duchem  ho  neučinila;  o  tom  svědčí  i  převod  monologu 
Shakespearova  dostatečně.  Leč,  neměl- li  sil,  aspoň  dobrou  chváliti 
jest  vůli.  Jak  by  byl  as  dopadl  převod  Makbeta,  kdyby  jej  byl  veršem 
provedl  lexikograf  Thám  (1786',  když  po  dvaceti  letech  slovenský 
miláček  Mús  Shakespearovy  myšlenky  velkolepé  do  tohohle  nastrčil 
českého  roucha  básnického ! 


Jos.  Hodek: 

Néco  neuveřejněnéhq  z  rukopisné  pozůstalosti 
A.  V.  Smilovského. 

Nemám  v  úmyslu  psáti  studii  o  literární  činnosti  A.  V.  Smilov- 
ského, jež  byla  již  s  mnoha  stran  osvětlena^),  nýbrž  vzpomínku 
na  jeho  veřejnou  činnost,  jak  ji  projevoval  za  svého  pobytu  v  Kla- 
tovech. Připojuji  netištěné  dosud  3  básně  z  té  doby  a  dopis. ^) 

Začátkem  školního  roku  1860  přijal  Šmilovský,  absolvovaný 
filosof,  místo  učitelské  na  gymnasiu  v  Klatovech,  kde  vyučoval  pří- 
rodopisu a  češtině.  Tam  působili  vynikající  učitelé,  jako  Fr.  Saska, 
Jindř.  Niederle,  Václav  Svoboda  a  Hynek  Mejsnar.  Zejména  poslední 
dva  byli  vřelými  vlastenci,  »rabulisté«,  kteří  nosívali  čamaru,  červené 
mašle  a  slovanský  klobouček  s  třapcem.  Šmilovský  brzy  mezi  nimi 
zdomácněl  a  vyhledával  nové  druhy,  s  nimiž  se  scházel  a  pěstoval 
horlivě  zpěv.  Byl  to  zvláště  soudní  adjunkt,  Václav  Seidl,  později 
zemský  poslanec,  kupec  Ludvík  Král,  Mansvet  Klička,  sklenář,  který 
svou  pílí  stal  se  ředitelem  kůru  v  Klatovech  (otec  Jos.  Kličky,  prof. 
praž.  konservatoře),  skladatel  Dr.  Ludevít  Procházka,  učitel  na  hlavní 
škole  Ant.  Fafl  a  j.  I  s  venkovem  udržoval  Šmilovský  pratecké 
styky,  zvláště  rád  zajížděl  do  Stříbrných  Hor  (u  Klatov)  k  učiteli 
Petru  Šafránkovi,^)  u  něhož  scházela  se  o  prázdninách  společnost 
mladých  nadšenců  a  literátů.  Stříbrné  Hory  byly  průchodiskem,  kde 


')  Primus  Sobotka:  A.  V.  Šmilovský,  Osvěta  roč.  XIII  1883  Dr.  Jos. 
Novák:  O  životě  a  lit.  činnosti  A.  V.  Š.,  výr.  zpráva  c.  k.  stát.  stř. 
školy  v  Litomyšli  1885,  T.  Glos:  A.  V.  Š,  6^  výr.  zpráva  zem.  reálky 
v  Uher.  Brodě  1902,  Dr.  Alb.  Pražák:  A.  V.  Š.,  životopis  doprovázený 
výňatky  z  korrespondence,  fraha  1911,  Dr.  Jindř.  Vančura:  Padesát 
let  Měšťanské  Besedy  v  Klatovech,  1913,  Dr.  Jos.  Thomayer:  Vzpo- 
mínky klatovské,  Zvon  1915. 

*)  Za  laskavé  zprávy  a  půjčeni  rukopisů  Š.  děkuji  srdečně  p.  Antonínu 
Faílovi,  c.  k.  okr.  šk.  insp.  n.  o.  v  Rokycanech. 

^)  Petr  Šafránek  (1798—1871),  vzorný  učitel  na  Stříbrných  Horách,  byl 
občanům  vzorem  jako  vlastenec.  Obci  konal  platné  služby  iako  listovní 
a  radní.  Založil  tam  besedu.  Byl  ředitelem  kůru,  a  jeho  školská  me- 
thoda  rozhlášena  po  okolí.  Zásluhy  jeho  došly  uznání  nejen  u  občanstva, 
ale  i  představených.  R.  1867  vyznamenán  stříbrným  záslužným  křížem 
s  korunou.  Viz  podrobně  o  něm  v  článkuj.  Fafla  v  časopise  Škola 
a  život  roč.  XVll.  1871. 
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zastavovali  se  poutníci  na  Šumavu  a  rádi  si  pobesedovali  s  poho- 
stinným Šafránkem.  Býval  mezi  nimi  i  básník  Rudolf  Mayer,  tehdy 
právník. 

Společnost  Šmilovského  v  Klatovech  scházela  se  u  Fr.  Klímy, 
bývalého  kapelníka  husarského  a  pak  ostrostřeleckého,  a  bavila  se 
zpěvem.  Utvořila  si  zpěvní  kvarteto,  v  němž  působili  s  počátku 
Klíma,  uč.  Fafl,  uč.  Karel  Stulík  a  Šmilovský.  Z  této  soukromé  spo- 
lečnosti vznikl  zpěváčky  spolek  >Šumavan«  r.  1861,  jehož  sbormistrem 
stal  se  stavební  elév  u  hejtm.,  Petr  Jirges.  Václav  Seidl  složil  text 
písně  »My  jsme  bratři  od  Šumavy,  pevná  vlasti  hráz*,  k  níž  zkompo- 
noval nápěv  sbormistr  Jirges.  Sbor  ten  dosud  se  zpívá.  Úspěch  ten 
přiměl  Šmilovského,  že  rovněž  jal  se  skládati  text  k  písním,  k  nimž 
nápěvy  komponovali  Leop.  Zvonař,  Karel  Bendi,  Dr.  Ludevít  Pro- 
cházka, zvláště  pak  Leop  Eug.  jMěchura,  statkář  ve  Votíně  u  Klatov, 
švakr  Frant.  Palackého.  Ten  s  počátku  skládal  sbory  na  německé 
texty,  ale  Šmilovský  jej  přiměl  k  písním  českým.  Měchura  rád  jezdíval 
do  Klatov  a  řídíval  tam  koncerty.  Šmilovský  vylíčil  jej  ve  svém 
obraze  > Starý  Měchura*. 

Vedle  zpěv.  spolku  >Šumavanu«  rozproudil  Šmilovský  ruch 
v  Měšťanské  Besedě.  Pořádány  besedy  se  zpěvy,  deklamacemi  a  tancem. 
jNíezi  pěvci  vynikal  tenorista  Fr.  Mates,  naddozorce  finanční  stráže, 
který  vzdal  se  místa  a  stal  se  vokalistou  při  chrámu  klatovském 
a  učitelem  zpěvu  na  gymnasiu.  Šmilovský  byl  duší  všech  podniků. 
Vedle  školy  a  veřejného  života  byl  tehdy  literárně  velice  činný, 
psalť  mnoho,  zvláště  básně,  dramata  a  povídky  a  hlavně  texty  k  písním. 
Z  té  doby  pochodí  úryvek  básně  bez  nadpisu,  již  napsal  tužkou  na 
předplatním  lístku   >Politik«: 

Jak  hučí  ve  vrcholech  příšerná  bouř, 
jak  praskají  trámy,  třese  se  dům, 
jak  rachotí  hromy,  jak  blýská  se  blesk 
a  tmavá  jest  noc  jako  hrob. 

Buďsi  tak  —  i  mnou  takto  bouře  zmítala, 

múj  burácel  život  jak  nyní  ta  bouř, 

a  třásly  se  údy,  jak  nyní  dům, 

a  sálala  láska,  jak  nyní  ten  blesk 

a  v  ňadrech  mých  noc  jako  hrob. 

Teď  burácej  směle,  rozlícená  bouř, 

ve  srdci  jest  poklid,  ve  srdci  jest  mír, 

na  ženicha  čeká  v  lásce  nevěsta, 

bolestmi  jsou  očištěná 

a  věčné  lásce  zasnoubena. 

Já  čekám,  ó  bože,  se  zrakem  toužebným, 
pojď,  ženichu  nebeský,  pro  nevěstu, 
rač  sníti  s  mé  duše  ves  pozemský  kal. 

Slyš!  poklidně  zaznívá  na  zvonici  zvon, 

onf  vábí  mne  bohem  povolán 

vší  mocí  tam  v  pověčný  stan.  Alleluja.') 


^)  Srovnej   báseň  Šm.  »Jeptiška«    ve  sbírce  jeho  »BÉsní«    v  Praze  1S74. 
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Jiná  jest  milostná  píseň  »Andulička«,  kterou  dle  rukopisu  napsal 
7.  května  1865. 

Andulička. 

Anduličko,  ty  máš  líčko 
jako  čerstvá  meruňka, 
Anduličko,  máš  srdíčko 
jako  dobrá  berunka; 

jak  berunka  veseličká, 
lichotivá  k  pastýři: 
jest-li  Jty  ne,  žádný  více 
mne  s  tím  světem  nesmíří. 

Lepší  jest  jedno  jablíčko 
než-li  deset  ořechů, 
lepší  jest  jedna  hubička 
nežli  deset  povzdechů. 

Ořechy  dají  louskání, 
jablíčko  chuť  jako  med: 
však  hubička  tvá,  Andulko, 
lepší  jest  než  celý  svět! 

Anduličko  atd. 

Když  učitel  Petr  Šafránek  vyznamenán  byl  r.  1867  stříbrným 
záslužným  křížem  s  korunou,  pořádána  byla  na  Stříbrných  Horách 
slavnost,  k  níž  napsal  Smilovský  příležitostnou  báseň,  poslal  příteli 
Pekovi,  správci  kanceláře  notáře  Benoniho,  s  výzvou,  aby  byla  o  slav- 
nosti přednesena.  Smilovský  píše  14.  října  1867  z  Klatov: 

Milý  příteli! 

Odesýlám  Vám  v  rychlosti  žádanou  báseň  a  prosím  Vás,  byste 
mne  zpravili,  kdy  ta  slavnost  bude ;  rád  bych  přijel  a  p.  učitele  pře- 
kvapil; možná,  že  bych  vzal  s  sebou  některé  zpěváky.  Rád  bych, 
kdyby  to  mohlo  být  některou  sobotu,  neb  neděli. 

Pospíchaje  do  školy,  musím  ukončiti  list  svůj  a  čekám  s  jistotou 
od  Vás  zprávu  a  program  k  tomu. 

Váš  přítel 
prof.  V.  A.  Smilovský. 

Na  3.  a  4.  straně  dopisu  jest  báseň: 

Z  stran  různých  letíc  v  šírém  podnebesí 

potkala  Vděčnost  mílou  družku  Lásku  — 

Slyš,  Vděčnost -praví,  z  myšlének  svých  směsi 
vybrala  jsem  pro  tebe  dnes  otázku: 

Co  nejlepším  je  darem  smrtelníku, 

jenž  život  celý  vedl  v  prospěch  vrstevníků. 

Dí  Láska  na  to  v  sladkém  pousmání  : 

,Poslyšet  chceš-li  odpověď  mou  na  to, 

tof  spolu,  opustivše  nebes  báni 

k  příbytku  jeho  sleťme;  neb  nad  zlato 

jest  darem  vyšším,  Láska  když  s  Vděčností 
u  zasloužilce  vlídně  se  uhostí. 
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Když  ducha  sílu  dal  pro  blaho  lidí 

v  života  svého  dlouhé,  drsné  pouti, 

nechť  též  pro  sklon  života  díky  sklidí, 
na  nichž  je  nejsladčeji  spočinouti; 

pojď,  hlavu  jeho  věncem  ovineme, 

jenž  v  stáří  snese  jaro  mu  zelené  — 

Tak  Láska  s  Vděčností  se  poradily; 

sletěly  k  Tobě,  stařečku  milený, 
by  stáři  Tvého  dny  radostí  ověnčily, 

že  vědomostí  poklad  drahocenný 
jsi  věnoval,  bys  pěstil  símě  blaha 

ve  mládeži,  by  vlasf  rozkvetla  drahá. 

Tvých  žáků  sbor,  hle,  jasné  slzy  roní 

v  radosti,  žes  vyznačen  slavně  králem. 

O  kéž  bůh  v  lásce  k  hlavě  Tvé  se  skloní, 
abysi  dlouho  žil  ve  blahu  stálém, 

jak  zaslouží  to  vážné  Tvé  šediny, 

jenž  v  práci  zbělely  pro  zdar  otčiny. 

Viz:  vděčnosti  a  lásky  květ  nebeský 

pokvete  dál  než  pozemský  Tvůj  běh, 
»  až  bůh  před  Tebou  rozstře  ráj  blahostný 

a  život  usne  na  chladnoucích  rtech: 

tu  vděčnost  s  láskou  doprovodí  Tebe 

Tvých  věrných  žáků  v  hvězdné  stany  nebe. 

Svému  milému  příteli  Petru  Šafránkovi  napsal 
A.  V.  Šmilovský. 

V  Klatovech  dvakráte  zasáhl  Amor  srdce  Šmilovského,  ale  bez 
výsledku.  Teprve  po  třetí  našel  upřímnou  družku,  která  s  ním 
kráčela  životem.  Byla  to  Aninka  Bílá,  jejíž  otec,  krejčí,  vystěhoval  se 
s  ostatní  rodinou  do  Ameriky.  Byla  skromná,  vlídné  usmívavé  tváře, 
ráda  zpívala  na  kruchtě,  jsouc  žákyní  Mansveta  Kličky.  A  tam  se- 
známil se  s  ní  Šmilovský,  Že  měl  Šmilovský  děvče  upřímné  rád, 
vysvítá  z  dopisu,  jejž  psal  před  svatbou  Petru  Šafránkovi  dne  20.  čer- 
vence 1870: 

Milý,  drahý  příteli! 

Vzkazuji  Vám  nejsrdečnější  pozdravení  a  budu  se  z  toho  co 
nejvíce  těšiti,  zastihne-li  Vás  list  tento  můj  v  mnohem  zlepšeném 
stavu,  nežli  v  kterém  jste  do  Mariánských  lázní  odjeli.  Od  pí.  Bouč- 
kové  jsem  ondyno  se  dověděl,  že  jste  v  lázních  a  tudíž  tam  s  tímto 
listem,  jenž  Vás  ovšem  asi  o  ničem  novém  nezpraví,  však  celkem 
předce  asi  potěší. 

Tak  Vám  bude  už  známo  —  bohyně  Fáma  má  daleko  znějící 
troubu  —  odhodlal  jsem  po  dlouhém  přemýšlení  a  domýšlení,  se 
oženiti.  Dívku,  již  volil  jsem  za  nevěstu,  a  bohdá  i  v  nejkratším 
čase  za  ženu  svou,  budete  asi  znáti,  ale  nebudete  se  na  ni  pama- 
tovati. Říkají  jí  Anna  Bílých  a  jest  dcera  krejčího  z  Klatov,  jenž  asi 
před  2  lety  Klatovy  opustil  a  lepší  bydlo  v  Americe  nalezl.  Nachází 
se  právě  v  Alleghány  City,  v  Pensylvánii  v  Sev.  Americe.  Žena  jeho 
a  2  mladší  děti  ho  následovaly  před  rokem,  Andulka  však  nemohla 
přenésti  přes  srdce  vlast  opustiti  a  zůstala  zde;  bratr  její  Karel,  nej- 
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starší,  studuje  v  Praze  professuru.  Andulku  znám  od  útlých  jejích 
dětinských  let  od  Kličky,  kde  zpěvu  se  učila  a  nejen  nejvýtečnějšl 
žákyně,  ale  i  nejsrdečnější  dívkou  se  objevila.  Přesvědčiv  se,  že  ji 
opravdu  rád  mám,  odhodlal  jsem  se  rázem  vzíti  ji  sobě  za  ženu, 
drže  se  hlavně  zásady,  že  mně,  poněvadž  já  a  Klička  už  tak  dlouho 
ji  známe,  poskytuje  nejlepší  garancii  pro  budoucnost,  neb  víte  sám, 
že  ženy  měnivější  jsou  měnivých  chameleónů,  a  že  člověk  v  ničem 
jiném  tak  se  nemůže  napáliti  jako  v  tom  ohledu.  Andulce  je  nyní 
19  let,  má  spanilou  postavu,  je  dokonale  zdráva,  pracovitá  a  ši- 
kovná hlavně  v  práci  modistské  a  nezná  žádných  nároků. 

Jak  vidíte  má  samé  dobré  vlastnosti;  nepěkné  její  vlastnosti 
snad  poznám  až  po  svatbě  a  svědomitě  se  postarám,  aby  je  odložila, 
však  i  já  třeba  leccos  budu  míti  k  odložení.  Dítě  to  mne  horoucně 
miluje,  celým  prvním  proudem  první  lásky  své,  ba  zbožňuje  i  mne 
a  tak,  dá-li  bůh,  budu  míti  v  ní  dobrou  ženu,  což  jediné  mé  přání 
jest.  Andulka  jest  docela  chudá,  a  proto  tento  krok  můj  zde  dělá 
velkou  sensaci,  však  znáte  mne,  že  pevnou  jsem  povahou;  velebě 
v  básních  svých  nade  vše  pravý,  lidský,  vřelý  cit,  chci  i  životem  do- 
kázati, že  takový  cit  mi  jde  nade  všecko  a  možná  že  lépe  pochodím, 
než  kdybych  jen  brodil  se  v  chladném  rozumu  uzavíraje  sňatek;  cit 
bývá  předce  trvalejší  než  nejsprávnější  rozumování. 

Svatbu  svou  slaviti  budeme  .30.  t.  m.  Dej,  bože,  by  byl  to 
první  šťastný  krok  ku  další  šťastné  budoucnosti.  A  tak  již  Vás  a  Vaše 
zdraví  pánubohu  poroučím  a  prosím  jen,  abyste  v  ten  den  a  v  tu 
hodinu  na  mne  si  vzpomněli  v  lásce  své  staré  a  upřímné  ke  mně. 
Až  pojedete  nazpět  skrze  Klatovy,  stavte  se  u  mne,  abyste  poznali 
Andulku  a  novou  mou  domácnost ;  u  příležitosti  neopomineme  Vás 
s  Andulkou  navštíviti. 

Všeho  dobrého  opětně  Vám  na  bohu  žádaje  a  jménem  Andulky 
Vás  srdečně  pozdravuje,  vinu  Váš  v  duchu  k  srdci,  líbám  Vás  a  zů- 
stávám Váš  starý  věrný  přítel 

prof.  Alois  V.  Smilovský. 

Neradi  ztráceli  Klatovští  Smilovského,  když  odcházel  jako  pro- 
fesor r.  1873  na  státní  gymnasium  do  Litomyšle. 
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Experiment. 

Groteska. 

Bylo  asi  k  desáté  večerní,  když  dveře  pracovny  primářovy  se 
otevřely  a  v  nich  objevila  se  štíhlá  postava  asistentky  nemocnice, 
slečny  Jiránkové.  V  jejích  velikých  tmavých  očích  zračilo  se  hluboké 
vzrušení,  jako  viditelný  odlesk  tajemného  neklidu  jejího  mladého  srdce. 
Doktor  Lipanský,  asi  čtyřicátník,  statné  urostlosti  a  energických  po- 
hybů, obrátil  se  po  vstupující,  a  spatřiv  asistentku,  povstal  ruče  a 
popošel  jí  několik  kroků  vstříc. 
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»Přejete  si  něčeho,  slečno  ?«   otázal  se. 

»Jdu  vám  jen  oznámiti,  že  Sámal  právě  dotrpěl,*   odvětila. 

Doktor  Lipanský  prudce  sebou  trhl  .  .  .  >Jak  je  to  možné .í*... 
Vždyť  ještě  v  poledne  ...  A  naše  diagnosa?  Náš  spor  o  tom,  co  jej 
podhlodávalo  ?<   mluvil  rychle,  nedokončuje  vět. 

»Zůstal  nerozhodnut  .  .  .«,  odvětila  tiše  slečna  Jiránková. 

»Rozhodne  se  pitvou  .  .  .  Říkal  jsem,  že  nevydrží  .  .  .  Přela  jste 
se  .  .  .  A  nyní  ?  Což  .  .  .  konečně,  o  jeden  život  méně  nebo  více ! 
Na  tom  přece  nezáleží.  Předsevezmu  však  pitvu  ještě  dnes  .  . .  třeba 
v  noci.  Víte,  že   ráno  odjíždím!* 

»0  jeden  život  více  nebo  méně  —  pravda  —  což  na  tom  ?« 
opakovala  slečna  Jiránková  a  jejíma  očima  šlehl  nový  záblesk  vzru- 
šení, tentokráte  však  spíše  hněvivého. 

Lipanský  pracoval  již  opět  klidně  u  svého  stolku.  Dokončoval 
právě  článek  do  odborného  listu,  pro  nic  ostatního  té  chvíle  nemaje 
smyslu.  Uslyšev,  co  slečna  Jiránková  pronesla,  neustal  v  psaní,  nýbrž 
prohodil  jen,  téměř  mechanicky  pokračuje  ve  své  práci:  >Ano  .  .  . 
o  jeden  život !  Dnes  došlo  na  Šámala,  za  hodinu  může  dojíti  i  na 
nás  ,  .  .  Vyjdete  si  na  procházku,  a  než  si  pomyslíte,  milosrdná  cihla 
rozklepne  vám  hlavu  jako  by  to  byl  ořech  .  .  .  Tedy  asi  za  hodinu,* 
přeskočil  opět  myšlenkou  .  .  .  »Poručte,  slečno,  dopraviti  Sámala  do 
pitevny!  A  nyní  promiňte  .  .  .  Musím  .  .  .« 

Asistentka  uklonila  se  mírně  a  vyšla. 

»Tedy  tak!  Milosrdná  cihla!*  zahovořila  pro  sebe  a  usmála  se 
podivným,  výmluvným  způsobem. 

3>Nu,  uvidíme,  čí  ořechy  dozrají  dříve!*  řekla  ještě  a  zamí- 
řila do  nemocničního  sálu. 

Dva  sluhové  chystali  se  právě  přenésti  mrtvého  Sámala  do  pi- 
tevní síně. 

»Taková  síla  .  .  .«,  prohodil  jeden. 

>Ba,  sám  jsem  myslil,  že  nemoci  odolá,  a  zatím,  jako  když 
svíčku  shasne.« 

»Bůh  ví,  co  mu  bylo  .  .  .< 

Oba  ramenatí  mužové  uchopili  lehce  nosítka,  jež  houpala  se 
pod  tíhou  mrtvoly  a  vykročili. 

»Buďte  opatrní!*   napomenula  je  slečna  Jiránková. 

>Dáme  pozor,  aby  se  neuhodil,*  zavtipkoval  starší  z  obou  no- 
sičů, zvyklý  již  hrůzám  nemocnice.  Zastával  také  čestný  úřad  »zaší- 
vače  mrtvol«  a  jeho  veliké,  zarudlé  ruce  bořily  se  téměř  s  rozkoší 
do  útrob  rozpitvaného  nebožtíka.  A  nejednou  i  s  rukama  ještě  sliz- 
kýma načernalou  krví  rozběhl  se  do  nemocniční  zahrady,  aby  po- 
strašil děvčata.  S  humorem,  jenž  byl  krutým  v  těchto  místnostech, 
plnil  útroby  mrtvol  cizími  střevy,  projevuje  barbarskou  radost,  když 
do  jednoho  nacpal  třeba  vnitřnosti  ze  tří  pitvaných.  Doktor  Lipanský 
měl  ho  rád,  ale  slečně  Jiránkové  nebyl  nijak  sympatickým. 

Nenáviděla  jeho  způsoby  řeznického  chasníka  a  jeho  vtipy,  za- 
páchající stájem.  I  nyní,  když  zažertoval,  odvrátila  se  od  něho  se 
zřejmou  nelibostí  a  odešla,  nevyčkavši  ani,  až  mrtvý  bude  donesen 
do  pitevní  síně. 
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Přezdívalo  se  tak  vlastně  sklepu,  neboť  budova  nemocnice 
byla  stará  rachotina  a  dávno  už  nevyhovovala  svým  účelům. 

Na  radnici  hovořili  sice  již  několik  let  o  nové,  ale  dobrá  vůle 
troskotala  se  stále  o  nedostatek  příjmů.  Městečko  bylo  malé,  živnost- 
nictvem  přeplněné,  bez  veškerých  průmyslových  podniků. 

A  tak  zůstávala  nemocnice  v  staré  barabizně  a  pathologická 
síň  ve  sklepě,  do  něhož  světlo  padalo  pouze  velikým  oknem,  po 
způsobu  žalářním  zamřížovaném. 

Proč  bylo  zde  toto  vězeňské  opatření,  nikdo  nevěděl. 

>Snad  proto,  aby  nebožtíci  neutekli,*  jak  vtipkoval  v  ducha- 
plnostech  tohoto  druhu  neúmorný  zašívač  mrtvol  .  .  . 

* 

Zatím  co  lékařka  vracela  se  do  pracovny,  sluhové  za  hlučného 
hovoru  sestupovali  do  pitevní  síně: 

»Vždycky  si  myslím,  že  tu  jednou  srazím  vaz.  Tyhle  prokleté 
schody  a  vůbec  celou  tu  schátralou  boudu,  měl  by  co  nejdříve  od- 
nésti ďas  do  horoucího  pekla, «  ulevoval  si  starší,  a  když  posléze  sta- 
nuli v  pitevní  síni,  dorazil  nedbale:   >Tak  —  kam  s  nímř« 

>Sem  na  stůl,«  odpovídal  jeho  druh,  pomáhaje  položiti  Sá- 
mala.  >Chudák!  Ještě  ani  pořádně  nevystydl  a  neztuhl  a  již  s  ním 
pod  nůž!« 

»Však  mohl  také  s  tou  smrtí  trochu  počkat!*  pávil  se  zašívač 
mrtvol.   »Ani  v  noci  nemá  člověk  pokoje.* 

Na  to  druhý:  >Mohl!  Ale  což  dělat!  Ten  mrtvý  za  to  nemůže 
a  s  tím  živým  lépe  nemluvit.  Zdá  se,  že  ti  dva  neměli  se  nějak  rádi. 
Snad  pro  tu  mladou  asistentku  .  .  .« 

Prvý:  »U  všech  červených  ďáblů!  Jakou  ty  máš  fantasii!  Primář 
musí  zítra  ráno  časně  do  Prahy  na  nějaký  lékařský  kongres.  Proto 
se  rozhodl  k  pitvě  ještě  dnes.  Ostatně,  tady  tomu  je  to  jedno;  kdy 
mu  břicho  rozpárali,  beztoho  už  se  nedozví.* 

Druhý:   >A  k  čemu  vůbec  tato  pitva?« 

Prvý  :  »Umřel  tak  náhle  a  potom  —  primář  s  asistentkou  roz- 
cházejí se  v  diagnose.  Konečně  —  nebožtík  neměl  příbuzných, 
možno  ho  tedy  otevříti  bez  námitek.* 

Druhý:   »Skoda  ho!  Byl  to  příjemný  člověk.* 

První:   »Příjemný  a  mladý.  A  musel  tak  záhy!* 

Druhý:   »I  my  musíme.* 

Prvý :  »Bodejť  že  musíme ;  ale  proto  přece  není  nutno,  aby 
člověk  již  od  nynějška  o  tom  mudroval.  Až  ta  zubatá  přijde,  dost 
času  s  ní  se  obírati.* 

Druhý:  j-Inu,  někdy  ani  k  tomu  času  nezbývá.  Jako  zde  Sá- 
malovi.  Včera  ještě  bezstarostně  hovořil  se  slečnou  Jiránkovou  — 
řekl  bys,  že  do  budoucnosti  plány  kuli  —  a  dnes  tu  leží  pěkně 
natažený.* 

Prvý:  >Nu  tak  vidíš!  Umřel  a  nikdo  pro  něj  ani  nezaplakal. 
Ani  asistentka.  A  potom  prý  ti  dva  .  .  ,  Eh,  darmo  mluvit.  Raději 
pojďme!  Není  tu  veselo  .  .  .  Jako  v  hrobce  .  .  .«  A  starší  mladšího 
pod    paží    ujal    a  nějak  nezvykle  rychle  vlekl  jej  na  čerstvý  vzduch. 
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Bylo  skoro  jedenáct,  nebo  ještě  později,  když  Lipanský  do- 
končil svoji  práci,  a  rozpomenuv  se  na  Sámala,  chystal  se  do  pitevny. 

Zapálil  si  cigaretu  a  pohvizduje  si,  sestupoval  k  přízemním 
místnostem.  Bylo  mu  dnes  zvlášť  nějak  veselo  kolem  srdce.  I  zpráva 
o  smrti  Sámalové  dobře  ho  naladila.  Věděl,  že  slečna  Jiránková 
všemožně  se  snažila,  aby  zachovala  nemocného  při  životě,  leč  Li- 
panský, často  i  v  přítomnosti  Sámalově,  bezohledně  vyjádřil  se  o  bez- 
nadějnosti  jeho  stavu. 

»Iste  přece  muž  a  nelekáte  se  smrti! «  říkal.  >Hleďte,  my 
všichni  zde  denně  se  na  ni  připravujeme!  Snad  právě  proto  smrt 
stala  se  nám  nehrůznou,  všední,  v  životě  potřebnou.  Viďte,  slečno  ?« 
obracel  se  Lipanský  na  mladou  asistentku,  cítě  vnitřní  uspokojení 
mohl-li  takto  potýrati  oba.  Tušilť,  že  si  nejsou  lhostejni,  a  to  jej 
dráždilo.  Sám  před  časem  pokusil  se  získati  slečnu  Jiránkovou  pro 
sebe,  leč  drsnost  jeho  povahy  nedovedla  zlákati  jemnocitného  srdce 
Věřina.  Proto  se  mstil. 

Mladá  lékařka,  slyšíc  dotaz  Lipanského,  pokrčila  vysoko  ra- 
meny a  odvětila:  >Nepohrdám  tak  životem,  pane  primáři,  jako  vy! 
Ale  nepodceňuji  také  smrti,  je-li  vykoupením.  Leč  v  tomto  případě* 
—  obrátila  se  k  nemocnému  —  >  věřím,  že  dosud  život  má  více 
práva  nad  jeho  osudem,  nežli  ta,  již  na  něho  voláte. <  Při  těch  slo- 
vech utkvěla  slečna  Jiránková  pevným  pohledem  na  Lipanském,  načež 
pokračovala: 

>Není  mužné  honositi  se  statečností,  nehrozí-li  nebezpečí,  te- 
prve v  ohni  prokazuje  se  čackost.  A  iá,  věru,  přála  bych  vám,  pane 
primáři,  abyste  ji  mohl  jedenkráte  osvědčiti.* 

Bylo  zřejmo,  že  pohněvala  ji  nešetrnost  lékařova,  než  i  jeho 
podráždila  prudkost  jejího  výpadu:  »Nu,  uvidíme!*  odsekl  jízlivě  a 
odešel. 

Tři  dny  po  té  hlášena  mu  byla  Sámalova  smrt,  a  nyní  odpo- 
čívalo nehybné  tělo  bývalého  jeho  soupeře  na  pitevním  stole.  Li- 
panský mohl  býti  spokojen.   A  byl  také. 

Život  neučinil  ho  jemným  k  ránám  okolí  a  tak  neznal  oněch 
nevýslovných  muk,  kdy  člověk  chvěje  se  sterou  obavou  před  ztrátou 
bytosti  zbožňované.  Kdy  není  vteřiny,  aby  na  ni  nemyslil,  aby  ne- 
cítil stejně  krutě  všech  bolestí,  jimiž  ona  trpí.  Nepoznal  oněch  ve- 
čerů k  sešílení  smutných,  v  nichž  neviditelná  ruka  Bolesti  stahuje 
hrdlo  slzami,  jichž  nelze  vyplakat  —  ni  nocí,  jež  neskýtají  spánku^ 
nanejvýše  trochu  mála  neklidných  dřímot,  přesycených  hroznými,  pří- 
šernými vidinami. 

Toho  všeho  neznal  Lipanský,  vychován  v  tuhé  kázni  pod  do- 
zorem zachmuřeného  otce,  jehož  nikdy  neviděl  se  zasmáti.  Snad 
v  pravdě  primář  městské  nemocnice  nebyl  ani  tak  tvrdý,  jak  se 
zdálo,  leč  okolnosti  nedovolily  mu  projeviti  zbytek  citovosti  upřímně 
a  s  úspěchem. 

Posledně  pokusil  se  o  to  u  slečny  Jiránkové.  A  odbyt  i  zde, 
zanevřel  Lipanský  na  svoje  srdce  a  rozevřel  nitro  dokořán  nečitel- 
nosti a  bezohlednosti,  do  níž  však  i  nyní  v  četných  případech  pouze 
se  nutil. 
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Prohlédnuv  zběžně  nemocniční  síně,  sestoupil  lékař  do  pitevny. 
Elektrické  žárovky  osvětlovaly  dosti  příznivě  nevelký  klenutý  prostor, 
v  jehož  středu  postaven  byl  široký  stůl.  Na  druhém,  menším,  při- 
chystány byly  nože  a  lancety. 

U  mrtvoly  stála  slečna  Jiránková. 

Lipanský  oblékl  bílý  plášť  a  navlékl   rukavice: 

»Tož  tedy  začneme!*  řekl  a  sahal  po  noži. 

Slečna  asistentka  chystala  se  odejíti. 

>Což  vy  nezůstanete ř«   tázal  se  jí  primář. 

>Nikoli  .  .  .  netrváte-li  na  tom  .  .  .  Přijdu  však  potom  .  .  .  po- 
zději .  .  .!<   pronesla  jaksi  přerývaně. 

»Bojíte  se  snadř*   prohodil  primář  s  posměchem. 

>Nikoli  .  .  .  Ale  .  .  .« 

»Však  rozumím!*   přeťal  jí  Lipanský  námitku. 

Asistentka  přistoupila  o  krok  blíže  k  svému  představenému, 
načež  pronesla  zkoumavě: 

»A  což  vy  .  .  .  vy  se  nebojíte?* 

Primář:  >Nikoli.  Od  dětství  zvykal  jsem  smrti.  Všichni  kolem 
mne  umírali,  rodiče,  bratři,  příbuzní;  jenom  já  zůstal.  Kdyby  to  ne- 
znělo domýšlivě,  řekl  bych:  vítěz  nad  smrtí.  Od  té  doby  považoval 
jsem  smrt  jaksi  za  svého  soupeře  a  proto  stal  jsem  se  lékařem.* 

Asistentka:   »Podivná  záliba.* 

Primář:  »Snad!  Ale  lépe  míti  ji,  nežli  pokládati  svoje  povo- 
lání za  řemeslo.  Takhle  je  tu  alespoň  vědomí  mimořádného  boje  . .  , 
umění  zápasnické.* 

Asistentka:   j>Možná,  ale  nikdy  ne  záležitost  srdce  a  citu.« 

Primář:  >Je  to  podivné,  že  mi  to  vytýkáte  právě  vy,  slečno, 
která  jste  ve  mně  veškeren  cit  utlumila.* 

Asistentka:  >Což  lze  násilím  změniti  ony  vnitřní  zákony,  jimž 
naše  srdce  podléhají?* 

Primář:  »Řekněte  prostěji:  nelíbil  jsem  se  vám!  Toužila  jste 
po  jiném.  Vím  to  .  .  ,* 

Asistentka:   »Nuže,  budiž  tomu  tak !  Co  na  tom  ?« 

Primář:  »Nechci  rozhodovati.  Leč  nyní  i  na  vás  osud  se  vy- 
mstil. Vymstil  za  mne,  neboť  tento  zde,  kterého  jste  milovala,  je 
mrtev.* 

Asistentka:  >Ano!  Mohl  však  býti  snad  živ,  kdybyste  vy  mu 
byl  dodal  větší  důvěry  v  život.* 

Primář:   >Proč?  Byl  mi  lhostejný.* 

Asistentka:   > Lžete!* 

Primář:   »Tedy,  nenáviděl  jsem  ho.  Víte  dobře,    proč!« 

Asistentka:   >Pro  mne?« 

Primář:   »Pro  vás  !< 

Asistentka:  »A  proto  svými  ironickými  rozhovory  otravoval  jste 
soustavně  jeho  krev,  urychloval  ztišení  tohoto  srdce,  jež  bylo  z  nej- 
ušlechtilejších.* 

Primář:  »Možná  také,  že  jsem  očekával  zázrak.  Zázrak  vaší 
lásky. « 

Asistentka:  »Jste  krutý!* 
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Primář:  »I  vy  jste  byla  taková,  ač  věděla  jste  vše.  Jen  ženy 
činí  nás  zlými.  Vím,  nemám  způsobů,  neboť  jsem  brzy  osamotněl  a 
bída  života  člověku  uhlazenosti  nepřidá,  leč  přece  zůstaly  ve  mně 
jisté  touhy,  jimiž  jsem  se  mohl  povznést.    Ale  vy  jste  mne  srazila!* 

Asistentka:  »Jak  je  lehce  svésti  vlastní  vinu  na  kohokoli.  Což 
jsem  mohla  jíti  za  vámi,  cílíc  zcela  jiným  směrem?* 

Primář:   »Za  tímto  zde?« 

Asistentka:   »Ano!« 

Primář."  »Tento  však  je  mrtev!  Vaše  cesta  vás  zavedla.  Chcete 
snad  nyní  více  spolehnouti  ve  mne?< 

Asistentka:   j>Ne!  Ne!  Neporuším  své  věrnosti !« 

Primář:   >Tedy  šťastnou  cestu!  Do  věčnosti  je  trochu  daleko.* 

Asistentka:  » Slyšíte,  pane  primáři!  To  je  váš  pravý  hlas.  Jak 
rychle  vybavil  jste  se  ze  svého  očarování!* 

Primář:  >Jsem,  jakého  mne  život  udělal.  Leč  nechme  zbyteč- 
ných hovorů!  Čas  věnovati  se  čemusi  prospěšnějšímu.  Hodiny  kvapí.* 

Asistentka:    »Je  vůbec  třeba  této  pitvy?* 

Primář:  >]\Iíním,  že  ano.  Jde  přece  o  náš  spor.  Vy  jste  tvrdila, 
že  pan  Sámal  zemřel  .  .  .* 

Asistentka:  >Snad  to  není  tak  důležité.  Připadá  mi  spíše,  že 
vám  činí  krutou  rozkoš  tento  okamžik!* 

Primář:   »Chcete-li  tomu  .  .  .  Nenutím  vás  proto,  abyste  zůstala.* 

Asistentka:  > Zůstanu  však  přece.  Nyní  už  se  nebojím.  Zajdu 
si  jen  pro  potřebné  nástroje.  Nechala  jsem  je  ve  své  pracovně  « 

Primář:   »Dobře,  připravím  se  zatím!* 

Asistentka:  »Ano.  Připravte  se!*  a  usmávši  se  podivným  způ- 
sobem slečna  Jiránková,  načež  odešla  rychle,  prudce  přivřevši  dveře. 

Lipanskému  dokonce  se  zdálo,  že  slyšel  zarachotiti  klíč. 

Ale  byl  to  jistě  jenom  klam  ... 

* 

Dokuřuje  svoji  cigaretu,  přistoupil  až  k  zamřížovanému  oknu 
a  rozhlédl  se  jím. 

Okno  vedlo  do  polí  a  mdlá  vůně  kvetoucího  jetele  drala  se 
proraženou  tabulkou  až  do  pitevny. 

Lipanský  vssál  ji  jako  pochoutku.  Potom  pohleděl  na  druhou 
stranu.  Černaly  se  tam  lesy,  u  země  slité  v  jedinou  tmavou  směsici, 
leč  mezi  zahrocenými  vrcholky  propouštějící  jemně  plavé  záření  vy- 
cházejícího měsíce.  Svítivého  kotouče  nebylo  dosud  možno  spatřiti, 
za  to  však  stále  houstnoucí  příval  vzdušného  zlata  dával  tušiti  jeho 
blízkost.  Lékař  odstoupil  od  okna  a  obrátil  se  k  Sámalovi. 

>Tak  tedy,  kdo  měl  pravda?*  promlouval  k  mrtvému.  >Vy 
nebo  já  ?  Věru,  pane  Šámale,  toho  jsem  se  nenadal,  že  takto  skončí 
náš  souboj.  Pravda,  týral  jsem  vás  poněkud,  ale  zhrzená  láska  vždycky 
činí  člověka  zlým.  Promiňte  mi  to,  prosím,  vícekrát  už  se  to  ne- 
stane! Byl  jste  chlapík  a  je  vás  škoda.  Jenom,  že  příliš  lpěl  jste  na 
pozemském  žití.  A  přece  tolikrát  jsem  vám  řekl,  že  život  nestojí  za 
to,  abychom  v  něj  zbytečně  mnoho  věřili.  Za  to  smrt  —  toť  nej- 
věrnější milenka!    Kdyby  všechny  ženy  nás  opustily,  ona  dostaví  se 
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jedenkráte  jako  ta,  na  jejíž  objetí  můžeme  vždycky  spoléhati.  Vy,, 
pane  Šámale,  měl  jste  před  ní  tak  trochu  strach  ...  A  nyní?  Nu, 
uvidíme,  čím  vás  oklamala,  že  jste  se  s  ní  tak  náhle  zpřátelil.« 

Lípanský  dlouhými  kroky  obcházel  mrtvolu  Šámalovu,  stále  k  ní 
promlouvaje : 

^Záleží  to  ovšem  také  na  povaze,  jak  je  kdo  choulostivý  k  ná- 
vštěvě této  studené  milenky.  Mne,  ku  příkladu,  zastihla  by  kdykoli 
připravena,  abych  s  ní  vyrovnal  svůj  účet.  Vy,  příteli,  chtěl  jste  se 
jí  skrýti  v  cizí  srdce  .  .  .  Ale  ona  přece  vás  našla,  i  to,  čím  vás  opo- 
jit ...  Nu  —  uvidíme!  <  opakoval  Lipanský  a  rychlým  pohybem  strhl 
bílý  povlak,  kryjící  Sámala. 

Bledé,  krásně  urostlé  tělo  objevilo  se  na  pitevním  stole.  Známky 
choroby  nebyly  na  něm  ani  patrný. 

Sámal  byl  asi  třicet  let  stár,  snad  ještě  o  nějaký  rok  méně,  a 
jak  se  zdálo,  spodními  proudy  života  netknutý. 

>Když  jsem  já  byl  v  jeho  stáří !«  pomyslil  si  Lipanský  a  myslí 
probleskly  mu  obrazy  těch  let,  v  nichž  hotov  se  studiemi,  sliboval  si 
tolik  od  života  a  budoucnosti.  A  zatím  zůstal  na  tomto  prvém  místě, 
které  obdržel,  postupoval  rychle,  získával  obliby,  až  jmenován  byl 
primářem  nemocnice  —  což  za  jiných  okolností  mohlo  znamenati 
kariéru.  — 

Leč  v  lékaři  nebylo  uspokojení  z  tohoto  rychlého  postupu.  Cítil 
příliš  dobře,  jak  mnoho  ztratil  v  těch  létech,  jak  málo  užil  své 
mladosti. 

Jeho  dětství  nebylo  ozlaceno  úsměvy  vlídných  rodičů;  jeho  ju- 
nácký  věk  neměl  bohatství  šťastně  prožitých  chvil.  V  pravdě  nebyla 
ani,  nač  vzpomínat. 

Jediná  pouze  žena  zasáhla  hlouběji  do  trudného  toku  jeho  ži- 
vota, ale  i  tato  bouře  znamenala  pro  Lipanského  pouze  ztrátu.  Jako 
dvaadvacetiletý  student  zamiloval  se  do  své  nevlastní  sestřenice  Bo- 
ženy. Vyrostli  téměř  od  dětství  vedle  sebe,  leč  teprve,  když  v  Li- 
panském  probudila  se  vášeií,  dostavila  se  i  láska.  Teprve  jeho  horká 
krev  ukázala  mu,  jaké  je  Božena  svůdné  stvoření,  jak  sličné  a 
ztepilé. 

Před  tím  zasmušilý  student  necítil  ničeho  na  blízku  této  vnadné 
ženy,  která  snad  po  léta  čekala,  že  se  jí  dotkne,  že  se  jí  zmocní. 
A  náhle,  téměř  přes  noc,  zamiloval  se  do  ní  nemocnou,  šílenou 
láskou.  Leč  bylo  již  pozdě.  Jeho  vlastní  kamarád  Pospíšil,  předběhl 
ho  a  strhl  Boženu  do  své  ochrany  i  náruče.  Vyrvati  mu  ji  ne- 
bylo možno. 

Lipanský  pokusil  se  sice  o  to,  ale  byl  odmítnut  .  .  .  Toto  první 
zklamání  se  ženou  na  dlouhá  léta  odradilo  ho  od  nových  pokusů. 
Dostudoval  zatím  a  dostal  místo  v  městské  nemocnici,  kdež  o  něco 
později  zaměstnána  byla  též  slečna  Tiránková.  U  ní  podruhé  a  napo- 
sledy pokusil  se  mladý  lékař  o  vítězství  nad  dívčím  srdcem;  než 
nevyslyšen  ani  zde,  zatvrdil  svoje  nitro  a  stal  se  zlým  ke  svému 
okolí.  Těsně  před  tím,  než  mezi  ním  a  asistentkou  zavládlo  toto  ne- 
dorozumění, přivezen  byl  do  nemocnice  Sámal,  s  nímž  slečna  Jirán- 
ková  záhy  se  zpřátelila.    Primář  přisuzoval  proto  část  viny  ze  svého 
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neúspěchu  Šámalovi  a  sám  bolestně  zasažen,  zúmyslně  působil  žal 
i  nemocnému  .  .  . 

Leč  ten  ku  podivu  trpělivě  snášel  jeho  předhůzky.  Stačilo 
prostě,  aby  slečna  Jiránková  byla  přítomna  a  již  klidnily  se  všechny 
hněvivé  odezvy  v  srdci  Sámalově,  bouřícím  se  proti  nemilosrdným 
útokům  žárlivého  lékaře. 

Tentokráte  boj  mezi  soupeři  skončil  zdánlivě  ve  prospěch  Li- 
panského.  Jeho  protivník  ležel  tu  nyní  před  ním  a  primář  téměř 
s  rozkoší  chystal  se  otevříti  ho. 

Venku  zatím  vyhoupl  se  měsíc,  nad  lesy  a  půlnoc  rychle  se 
blížila.  Postupující  čas  připomněl  Lipanskému,  aby  si  s  prací 
přispíšil. 

Chopil  se  tedy  rychle  lesklého  nože  a  s  ironickým:  »S  dovo- 
lením, pane  Sámale.'«   přiložil  nůž  na  studená  prsa  nebožtíkova. 

Leč  téže  chvíle,  kdy  ostří  doteklo  se  běložlutého  masa,  mrtvý 
otevřel  oči  a  zadržel  ruku  lékařovu.  Současně  zhaslo  elektrické  světlo 
a  pitevnou  rozproudila  se  bledá  měsíční  záře. 

Na  věži  blízkého  kostela  bila  půlnoc. 


Lipanský  v  nenadálém  úděsu  zůstal  ztrnule  státi,  v  prvé  chvíli 
překvapením  neschopen  slova  ani  pohybu.  Na  okamžik  namlouval 
si,  že  snad  přece  se  zmýlil,  leč  oči  Sámalovy  dosud  upíraly  se  na 
něho  a  ruka  oživlého  pevně  svírala  prsty  primářovy. 

Zvolna  a  trprve  po  dlouhém  váhání,  pohlédl  lékař  na  bývalého 
svého  pacienta. 

Zář  měsíčního  světla  činila  sice  jeho  tvář  voskovou,  ale  za  to 
očím  nenadále  oživlého  dodávala  přímo  příšerné  životnosti. 

Lipanský  nesnesl  tohoto  pohledu.  Sklopil  zrak  a  hlavu  svěsil 
mezi  ramena.  Bylo  mu  dosud  úzko  z  toho  všeho,  leč  prvá  vlna  hrůzy 
již  se  převalila. 

»Jen  klidnou  krev,  že?  Příteli !«  s  lehkým  humorem  pokusil  se 
ironisovati  situaci,  ale  úsměv  ztrnul  mu  na  rtech,  když  mrtvý  pevným 
hlasem  odvětil:   »AnoI« 

Lipanský  znovu  se  zachvěl.  Nyní  přece  neklamal  ho  sluch. 

»U  všech  \šudy!  Ten  zde  promluvil.  Což  není  mrtev?*  dodal 
polohlasně. 

» Pravděpodobně  ne  tolik,  jak  vy  se  domníváte!*  zněla  vý- 
směšná  odpověď. 

>A  jak  je  to  možné,  vždyť  přece  i  slečna  .  .  .* 

>Snad    byla  téhož  mínění  jako  vy,  ovšem  s  jinými  pocity  .  .  .« 

Lipanský  se  odmlčef. 

Strachem  ? 

Ne !  Ne  !  Tohoto  pocitu  neznal.  Ani  před  tímto  mrtvým.  S  od- 
vahou, jež  byla  násilná,  otázal  se : 

»Co  chcete  ode  mne?« 

»Něco  zcela  nepatrného.* 

» Mluvte  tedy!' 

OSVĚTA  1916.  8.  33 


506  Q'  M.    Vyskočil: 

Sámal  pokračoval:  >Bůh  ví,  jakou  náhodou  unikl  jsem  té,  které 
jsem  se  bál.  Strachuji  se  však,  že  smrt  bude  se  pro  to  na  mne  hně- 
vati, i  usmyslil  jsem  si  nahraditi  jí  ztrátu,  pokud  možno  i  s  úroky. 
Spoléhám,  že  v  tomto  případě  vypomůžete  mně  vy,  pane  doktore, 
svojí  ochotou.  < 

>Já?«   zvolal  Lipanský  udiven.   »A  čím?« 

»Tím,  co  pro  vás  nemá  žádné  ceny!« 

»Cím?«   opakoval  lékař  netrpělivě. 

»Svým  životem!*   odvětil  klidně  Šámal. 

»Sílíte!<  zvolal  Lipanský. 

» Nikoli.  Nemluvil  jsem  nikdy  rozumněji.  Pravil  jste  mi  několi- 
kráte á  v  rozmluvě  se  slečnou  Jiránkovou  před  chvílí  opakoval,  že 
smrt  najde  vás  kdekoli  a  kdykoli  připraveného  .  .  .« 

»Snad  jsem  to  řekl,«  přiznával  se  Lipanský,  »ale  jak  to  sou- 
visí? Nechápu  .  .  .« 

>A  přece   je  to  tak  jasné.    Rozhodl  jste,  že  mám  zemříti  .  ,  .« 

Primář  učinil  volnou  rukou  pohyb,  jakoby  chtěl  odporovati. 
Leč  Sámal,  předešed  jej,  opětoval  tím  důrazněji: 

»Ano!  Rozhodl  jste,  že  mám  zemříti.  Nic  jste  nedbal,  že  jsem 
mlád,  a  že  mám  toužící  srdce.  Činilo  vám  rozkoš  vzbuzovati  ve  mně 
úzkost  před  smrtí  .  .  .  Tuším,  proč  jste  tak  činil.  Než  to  je  v  této 
chvíli  vedlejší.  Viděl  jsem  zlou  radost  ve  vašich  očích,  když  jste  mi 
říkal:  umřete!  Umřete!* 

> Mluvil  jsem  jen,  jak  jsem  byl  přesvědčen!*  namítl  Li- 
panský slabě. 

>Snad  .  .  .  Ale  kdyby  každému,  jehož  život  je  ztracen,  lékaři 
v  rozhodný  okamžik  takto  dodávali  důvěry,  potom  bylo  by  lékařství 
více  zločinem  nežli  spásou  trpících  !< 

»Pane  Sámale!«  zvolal  Lipanský  pohněvaně.  »Není  každý  ta- 
kový zbabělec  jako  vy!« 

Napadený    nevzdal    se    však    ani  po  tomto    útoku  svého  klidu. 

>Možná!«  řekl.  »To  ostatně  se  uvidí  velmi  záhy!  Než  vraťme  se 
k  tomu,  co  jsem  měl  na  mysli.* 

»Jsem  na  to  velmi  žádostiví*   prohodil  lékař  posměšně. 

>Hned  ukonejším  vaši  zvědavost,*   přispíšil  si  Sámal  s  odpovědí. 

»Řek]  jsem,  že  dle  vašeho  soudu  měl  jsem  zemříti.  Nestalo  se 
však,  jak  jste  určil.  Smrt  zřejmě  byla  okradena  o  svoji  obět.  A  mně  — 
věřte  —  je  jí  líto !  Měla  tolik  dobré  vůle  skositi  mne.  Musím  jí  tedy 
její  ztrátu  nějak  nahraditi.  A  ježto  nezemřel  pacient,  je  nutno,  byste 
tak  pro  rovnoprávnost  učinil  vy  —  můj  lékař!* 

Lipanský  vytřeštil  oči. 

» Pozbyl  jste  patrně  rozumu!  Mluvím  nepochybně  se  šílencem,* 
horlil,  rázným  pohybem  uvolnil  svoji  ruku  ze  sevření  Sámalova,  načež 
pokročil  ke  dveřím.  Sáhl  po  elektrickém  stiskátku  —  lampy  však  se 
nerozžehly  !  Sáhl  po  klice,  vedoucí  z  pitevny  —  místnost  však  byla 
uzavřena.  Nepochybně  že  prudkým  přivřením  při  odchodu  slečny 
Jiránkové  přeskočil  zámek  a  tak  nyní  uzavřen  byl  Lipanský  bez  po- 
moci se  Šámalem,  jenž  byl  buď  mrtvý  nebo  šílenec.  V  každém  pří- 
pade však  nebezpečný  jeho  soused.  Na  útěk  nebylo  pomyšlení.  Dveře 
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byly  zamčeny,  okno  zamřížené.  Zbývala  jen  osobní  obrana  —  leč 
i  ta  s  jakým  výsledkem  ?  Lipanský  obrátil  se  po  Sámalovi.  Ležel 
dosud  na  pitevním  stole  a  jeho  oči  zřejmě  se  vysmívaly.  »Bylo  by 
nejlépe  zardousiti  ho,«  pomyslil  si  primář  a  na  okamžik  pocit  nové 
důvěry  se  ho  zmocnil.  Leč  právě  pouze  na  okamžik,  neboť  Sámal 
jakoby  vyčetl  jeho  myšlenky,  zdvihl  se  zvolna  na  pitevním  stole, 
sáhl  pod  žíněnkový  polštář  a  vyňal  odtamtud  malý  elegantní  revolver. 
Lipanský  znovu^  se  vyděsil.  Něco  podobného  neočekával.  — 

Kde  vzal  Sámal  zbraň  ?  A  jak  ji  ukryl  před  nemocničními  sluhy  ? 

> Podivné!*   pronesl  k  sobě  lékař  polohlasitě. 

Sámal  zaslechl  však  i  tuto  jeho  samomluvu,  neboť  ihned  na  ni 
navázal : 

»Zdá  se  vám  podivné,«  vece,  » že  přichystal  jsem  se  na  všechny 
případy.  Ale  —  abych  pravdu  řekl  —  neměl  jsem  valné  důvěry, 
že  vyhovíte  mému  přání  dobrovolně.* 

»Jakému  přání?*   tvářil  se  lékař  nechápavým. 

» Zapomínáte  příliš  rychle.  Připomenu  vám  je  tedy  znovu,,  až 
nadejde  čas.  Máte  dosud  skoro  hodinu  k  rozhodnutí.  Než  začne  den 
rdíti    se  prvými    červánky,    musíte    však   býti    rozhodnut.     Ne-li...« 

>Ne-li?« 

» Zastřelím  vásl« 

Lékař  zapotácel  se. 

»Zdá  se,  že  vám  nohy  klesají.  Jste  patrně  zemdlen.  Nu  dobře! 
Můžete  si  odpočinout.  Prosím!* 

A  Sámal  seskočil  s  pitevního  stolu  a  vybídl  Lipanského,  aby 
si  na  něj  ulehl. 

Lékař  vzpečoval  se,  jak  jen  uměl  a  jak  jen  mohl.  Marně  však. 

»Prosím,  toť  místo,  určené  od  této  chvíle  vám!  Je  jedno, 
ocitnete-li  se  na  něm  dříve  nebo  později,*  rozhodoval  Sámal. 

A  když  ani  nyní  Lipanský  neuposlechl,  zdvihl  revolver. 

>Nenuťte  mne  k  násilí  předčasně!*  zahrozil.  >Dost  —  že 
k  němu  vůbec  musí  dojíti!* 

Tu  již  nezbylo  ohroženému  než  uposlechnouti. 

»Pse!  Ohavný,  šeredný  pse!*  vybuchl  vztekle,  ulehaje  na  pi- 
tevní stůl. 

Sámal  hlasitě  se  zasmál. 

•■Jen  si  odlevte,  pane  doktore,  činí-li  vám  to  dobře,  ač  myslím, 
že  byste  poslední  chvíle  svého  života  měl  trochu  jinak  a  prospěšněji 
využíti.* 

Lipanský  zuřil.  Jeho  prsty  svíraly  se  křečovitě  v  pěst.  Rty 
hučely  nadávky. 

»Zabiji  vás!  Zabiji  vás!*   křičel  rozběsněn. 

»Nyní  už  nikoli!  Úlohy  teď  jsou  obráceny!*  odpovídal  klidně 
jeho  soupeř,  a  když  lékař  neustával  ve  svém  láteření,  nasadil  mu 
revolver  na  skráň  ! 

»Je  to  utišující  prostředek!*   zažertoval  při  tom. 

Lipanský  ztichl.  Šámal  pokýval  spokojeně  hlavou. 

»Vida,  jak  jste  se  naučil  poslouchati.  A  nyní  můžeme  si  v  klidu 
pohovořiti.* 

33* 


508  Q-  M.    Vyskočil: 

»Nevíni,  o  čem  bych  měl  s  vámi  mluviti!  «  odmítal  Lipanský 
zpupně  tuto  výzvu. 

»Hned  se  dozvíte.  Ostatně,  thema  může  býti  jakékoli.  Třeba 
o  vašich  zásadách!* 

> Znáte  je  přece,*    odsekl  zlostně  primář, 

>Znám,    ale  nejsem  o  nich  přesvědčen!* 

>Toužíte-li  tak  po  tom,  naznačte  sám  způsob,  jakým  bych  vás 
mohl  přesvědčiti!*   ironisoval  dále  Lipanský. 

•  Velmi  prostičce !«  zněla  odpověď.  »Umřete  klidně,  s  touž 
chladnokrevností,  již  doporučoval  jste  ostatním!* 

» Žertujete  patrně!  Snad  se  nedomníváte,  že  dobrovolné  zemru 
jen  proto,  abych  vás  získal  pro  své  zásady?* 

»Neučiníte-li  tak  dobrovolně,  pomohu  vám!*  skoro  hrozivě  pro- 
nesl Sámal,  a  jeho  ruka,  třímající  revolver,  mírně  se  zachvěla.  »Hleďte!« 
pokračoval  o  něco  vlídněji.  >Tma  přestává  houstnouti.  Důkaz  to, 
že  svítání  je  nedaleko.  Jsou  nyní  tak  krátké  noci  —  bohužel,  neboť 
jinak  zbývalo  by  vám  více  času  k  zpytování  hříchu,  A  vy,  doktore, 
jste  opravdu  veliký  hříšník,  neboť  dopouštěl  jste  se  denně  největšího 
zločinu  —  bral-li  jste  nemocným  naději  v  život!  Vám,  který  jste  zdráv 
a  poměry  otužilý,  snadno  ovšem  o  tom  se  mluvilo,  leč  měl  jste  také 
jedinkráte  vžíti  se  v  rozrušená  nitra  těch,  kdož  lpěli  na  vašich  očích 
a  na  vašich  rtech  a  úzkostlivým  očekáváním.  Jménem  těch,  jichž 
muka  jste  rozmnožil,  i  svým,  mstím  se  vám  nyní,  žádaje  od  vás, 
abyste  pro  své  přesvědčení  obětov^al  to,  co  pro  vás  ceny  nemá  — 
svůj  život!*  Sámal  mluvil  zvolna  a  vážně.  O  opravdovosti  jeho  úmyslu 
nebylo  možno  již  pochybovati.  Pochopoval  to  patrně  také  Lipanský, 
neboť  náhle  zbledl  a  ironický  úsměšek  roztál  na  jeho  rtech. 

»Uznávám!«  pronesl  skoro  zkroušeně,  >že  nebyl  jsem  k  vám 
vždy  tak  přátelský,  jak  jste  toho  zasluhoval,  leč  proto  není  přece 
třeba,  abychom  se  nedohodli  po  dobrém?  Zapomínáte,  že  i  lékař  je 
člověk,  který  má  své  vášně  i  sklonnosti.  Myslete  si,  že  právě  ty  byly 
příčinou  mého  chování  k  vám,  a  snad  i  k  ostatním.  Domnívejte  se 
třeba,  že  mezi  námi  stála  žena...* 

»Stála,*   přisvědčil  Sámal. 
•   »Nu  tak  vidíte!     A  pro   ženu  byly  již  větší    zločiny  vykonány, 
než  proneseno  několik  neprozřetelných  slov.  Nyní  však,  doufám,  vše 
je  vysvětleno,  a  my  dva  zůstaneme  přáteli . . .« 

Lipanský  zdvihl  se  na  pitevním  stole  a  podával  Sámalovi  ruku. 
Ten  však  jí  nepřijal. 

»Což  dosud  na  mne  se  zlobíte?*   domlouval  se  primář. 

Tu  teprve  Sámal  odvětil  : 

> Nejde  o  hněv  ani  o  nepřátelství.* 

»0  co  tedy?* 

>0  zásadu.,  o  princip!* 

»Co  je  zásada?*  pokoušel  se  Lipanský  ještě  o  obranu.  >Nic 
než  slova,* 

»U  muže,  jenž  ručí  za  svoji  čest,  všechno!*  odvětil  Sámal 
tvrdě. 

Ješitnost  primářova  nedovolila,  aby  proti  této  výtce  se  neozval: 
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>Doufám,  že  nemyslíte  nic  podobného  o  mně?* 

> Nemyslím  skutečně  nic  podobného,  neboť  chci  míti  jistotu. 
A  tu  dáte  mi  vy,  pane  doktore,  za  malou  chvíli.  Prvé  hodiny  nového 
dne  blíží  se  již,  nepochybuji,  že  přinesou  krásnou  pohodu.  Jak  těžko 
v  takový  den  mně  by  se  umíralo!  Člověk  mého  druhu,  ač  slaboch, 
miluje  přece  jen  příliš  život.  Teprve  nyní  s  veškerými  silami  po- 
kusím se  poznati  jeho  hodnoty.  |e  to  vaše  zásluha,  že  tak  se  stane! 
Škoda  jen,  že  nebudete  již  moci  přesvědčiti  se  o  tom  !  Budu  vás 
však  vděčně  vzpomínati!* 

Lipanský  znovu  pozbyl  trpělivosti.  Byl  vždy  tak  poněkud 
prchlý  a  těžce  se  ovládal.  I  nyní  podráždění  a  strach  podlomily  jeho 
klid,  beztak  pouze  násilím  předstíraný.  Krev  stoupla  mu  k  spánku, 
rozechvění  neobyčejné  se    ho    zmocňovalo. 

» Míním,  že  mohlo  by  již  býti  dosti  těchto  žertů!*  řekl  a  dříve 
než    mu    v    tom  mohl    Šámal    zabrániti,    seskočil    s    pitevního    stolu, 

»Jak  je  libo!*  odpověděl  Šámal  a  pohlédl  oknem.  »Ostatně. 
do  svítání  není  již  daleko.*  Potom  zdvihl  revolver  a  namířil  na  Li- 
panského. 

Ten  vztáhl  obě  ruce  jako  k  obraně. 

>Co  chcete  učinit  .!"<   vykřikl  rozechvěně. 

»Skončiti  vaše  mukal*  odvětil  oslovený  a  položil  ruku  na  spoušť. 
»Mám-li  od  vás  komu  co  vyříditi,  řekněte  mi  to  rychle  .  .  .  Čas  kvapí. 
Vizte,  jak  hvězdy  blednou!  Nyní  tak  časně  nadchází  den.  V  létě 
vlastně  není  ani  nocí.  Jaký  to  čas  pro  milence !  Miluji  červenec, 
horký  vášnivý  červenec,  v  němž  je  tolik  rozjaření  života.  Hleďte  jen, 
co  krásy  chová  život,  jenž  pro  vás  nemá  žádné  ceny.  Za  to  já  budu 
nyní  dvojnásob  radostněji  pracovati.  Pohlédněte  jen  na  mé  paže!  Ani 
nejistá  nemoc  nemohla  jim  vzíti  síly,  které  dříve  měly.  Jedinou  rukou 
divokého  koně  jsem  zkrotil.  Leč  dosti  o  tom  všem.  Právě  nyní  pro- 
blesklo prvé  světlo.  Váš  den,  doktore,  nadešel!* 

Primář  klesl  na  kolena. 

>Ne!  Ne!  Nechci  zemříti!  I  já  miluji  život  jako  vy,  a  jestliže 
jsem  jím  kdy  pohrdal,  bylo  to  nemístné,  směšné,  zbytečná  zpupnost 
ode  mne.  Nevím,  jaký  zázrak  vás  zachránil,  pane  Šámale,  ale  jisto 
je,  že  jste  živ;  buďte  proto  i  vy  milosrdný!* 

Lipanský  objímal  kolena  svého  soupeře.  Bylo  na  něm  znáti, 
že  je  nebezpečně  rozechvěn. 

Leč  Šámal  nemínil  se  patrně  na  ním  slitovati,  neboť  odmítl 
i  prosbu  lékařovu: 

>Nemohu  .  .  .  nemohu!  Řekl  jsem,  že  jde  o  zásadu,  ne  o  člo- 
věka. Vstaňte,  pane  doktore,  nesluší  vám  takto  se  snižovati!  Není 
vám  to  také  nic  platné.  Umřete!  Vpravte  se  již  do  té  skutečnosti, 
na  níž  nedá  se  nic  změniti,  a  buďte  klidný.  Také  já  musel  vám 
svého  času  pokojně  naslouchati.  Venku  kvetlo  jaro  a  já  měl  srdce, 
plné  vznětů.    Leč  vaše  každé  slovo  bylo  jako  mráz  . . .« 

Primář:    >Byl  jste  nemocen  a  já  zdráv!* 

Šámal:  »Pravda!  Kdo  však  dal  vám  právo,  abyste  mně  kalil 
i  ty  poslední  hodiny,  jež  jste  mi  vyměřil  ?« 
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Primář:   > Zapomínáte,  že  jsem  lékař!* 

Šámal:   > Vaším  lékem  byla  však  nenávist  proti  mně.« 

Primář:   »Nuže  ano.  Nenávist,  neboť  nenávidím  vás  z  celé  duše.« 

Té  chvíle  již  veškera  pokora  lékařova  změnila  se  v  zoufalý 
hněv.  Vzchopil  se  a  mávaje  zuřivě  pěstmi  v  tom  směru,  kde  tušil 
Šámala,  zahaleného  v  rubáš,  soptěl: 

>Ďáble!  Ďáble!  Což  není  žádná  moc,  jež  by  tě  přemohla?  Buď 
proklet,  odvážíš-li  se  násilí! « 

>Nejmenujte    spravedlnost    násilím!*     odvětil    pokojně    Sámal. 

Lipanský  nedovedl  se  však  již  ovládati. 

»Buď  proklet,  pomýšlíš-li  na  mne  útok!*,  křičel.  »Ty  i  ona^ 
s  níž  spojili  jste  se  proti  mně.«  , 

»Dosti  slov!«  přerušil  ho  ostře  Sámal.  »Rozednívá  se.  Je  nutno 
skončiti.* 

»Ne!  Ne  ! !«   nyní  již  řval  Lipanský  v  šíleném  strachu. 

Šámal  nedal  se  však  jím  zmásti  a  pokračoval.  »Nutno  ihned 
se  rozhodnouti.  Buď  vy  sám  se  zastřelíte,  nebo  já  zastřelím  vás.  Volte! 
Zde  je  zbraň,*  pravil  a  podával  Lipanskému  revolver. 

>Dej  sem!*  vykřikl  primář  v  náhlé  šílené  naději  ve  spásu. 

Šámal  klidně  podal  mu  revolver. 

Lipanský  zajásal:  »A  nyní  my  dva  spolu  se  vyrovnáme.  Ne  já, 
ale  ty  zhyneš!*   vykřikoval  a  namířil  na  svého  soupeře. 

>Jen  střelte,  zbabělý!*  vysmíval  se  mu  Šámal  a  zvolna  blížil  ?e 
k  Lipanskému.  V  temnu  pitevny  jeho  zjev  v  rubáši  působil  přímo  pří- 
šerně. Lipanský  stiskl  spoušť.  Leč  rána  se  neozvala.  Zbraň  nebyla 
nabita!  Tato  okolnost  dovršila  rozechvění  lékařovo  .  . .  Ještě  jedenkráte 
marně  pokusil  se  vystřeliti.  Polom  však  revolver  vypadl  mu  z  ruky 
a  Lipanský  klesl  v  mdlobách  na  podlahu  pitevny. 

* 

Té  chvífe  zachřestil  v  zámku  klíč,  světla  vzplanula  a  ve  dveřích 
objevila    se  slečna  Jiránková. 

» Zkouška    se  tedy  vydařila?*,  zvolala  vesele. 

»Jak  vidíte  !<   odvětil  Šámal.  podávaje  jí  ruku. 

> Můžete  tedy  klidně  nyní  vrátiti  se  do  života!* 

» Nevím,  nejsem-li  na  tuto  zpáteční  cestu  sám  dosud  příliš  slab. 
Kdyby  však  vy  jste  chtěía  .  .  . « 

>Doprovodím  vás  tam  !«   odpověděla  dívka  prostě. 

Šámal  se  zaradoval. 

»S  vámi  půjdu  rád  —  třeba  až  na  konec  světa!*  vroucně  při- 
znával a  dodal,  chystaje  se  svoji  lásku  políbiti, _  »ne,  s  vámi .  .  . 
s  tebou,  má  sladká,  zbožňovaná  Věro  .  . !« 

Zvolna,  v  nejvzácnějším  purpuru  a  zlatě  nadcházel  nový  den  .  .  ^ 
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Karel  Kálal: 

Abyste  na  ta  místa  myslili. 

(Obrázky.) 

I. 

Silnice  z  Hodonína  do  Holiče  je  historická,  králové  s  komonstvy 
po  ní  jezdili  a  vojska  táhla.  Ale  i  všedního,  veselého  a  milost- 
ného života  je  na  ní  dosti. 

Janek  a  Ondráš  učinili  začátek  veselým  schůzkám.  Ve  škole, 
v  prime  na  hodonské  reálce,  seděli  vedle  sebe  a  měli  se  nesmírné 
rádi ;  při  přednášce  drželi  se  za  ruce  a  když  psali,  spletli  si  pod 
lavicí  nohy.  Zle  bylo  v  neděli,  to  se  neviděli  celý  den ;  Janek  je 
z  Hodonína,  Ondráš  z  Holiče,  do  kostela  šel  každý  doma.  Přišla 
jim  myšlenka,  že  se  mohou  scházet  i  v  neděli  odpoledne;  vykoná 
každý  půl  hodiny  cesty  a  sejdou  se  v  lese  mezi  Hodonínem  a  Ho- 
ličem. To  si  tak  řekli  v  polovici  zimy  a  hned  také  vykonali.  Sněhu 
bylo  vysoko,  ale  silnice  byla  pěkně  vyježděna.  Koruny  stromů  v  les- 
ních byly  zatíženy  sněhem,  větve  se  svažovaly  dolů ;  to  bylo  první, 
co  se  chlapcům  zalíbilo.  Nezdrželi  se,  aby  nevešli  pod  strom  a  ne- 
zatřásli  větví  i  celým  stromem.  Když  vešli  dále  do  lesa,  bylo  sněhu 
málo,  pod  hustými  stromy  žádného,  po  mechu  chodili,  někdy  jim  za- 
praskalo pod  nohama  chrastí.  A  temno  bylo,  takové  tajemné,  cosi 
je  táhlo  dál  a  dále,  až  přišli  k  houští.  Sedli  na  bobek,  aby  uviděli 
pod  větve  k  zemi  schýlené.  Je  tam  vysoká  tráva,  suchá  —  hup  !  — 
zajíc!  Rozběhli  se  za  ním,  stříleli,  pum  !  pum !  pum!  ale  darmo,  zajíc 
je  kdo  ví  kde.  Vrátili  se,  odkud  výběh'  zaiíc;  kdo  ví,  nejsou-li  tam 
mladí.  Rozchechtali  se.  Hledali  a  v  suché  trávě  v  houští  našli  vy- 
lezené místo,  ještě  teplé.  Janek  přitiskl  ke  trávě  tvář,  byla  opravdu 
teplá,  Ondráš  hned  za  ním. 

Hnuli  se  dál  a  v  hustém  smrkovém  lese  vyplašili  vrány,  sedělyť 
na  spodních  suchých  větvích.  Dále  našli  vránu  mrtvou,  jako  roh 
tvrdou ;  nepochybně  na  větvi  zmrzla  a  spadla  dolů. 

Vyšli  zase  na  silnici  a  uviděli  zapadat  slunce,  na  straně  ho? 
donské,  někde  za  INIikulčicemi.  Koule  červená  jako  krev,  ne  ohnivá, 
pěkně  se  do  ní  hledělo.  Mizela  rychle  a  když  zánik'  poslední  srpeček, 
chlapci  si  vydechli:   »Však  ono  zas  vyjde. « 

Janek  doprovodil  Ondráše  kousek  k  Holiči  a  když  se  jim 
bylo  rozloučit,  Ondráš  se  rozhoď  doprovodit  zase  Jánka  k  Hodonínu. 
Ale  ten  si  vymínil :  »Já  tebe  naposled.*  A  tak  se  konečně  rozlou; 
čili  a  dali  se  na  útěk  k  domovu  tak  rychlý  jako  prve  za  zajícem. 
Ondráš  nesl  zmrzlou  vránu  domů,  aby  ji  na  zahrádce  pochoval. 
Usínajíce  vzpomínali  na  zajíčka,  zda  spí  na  svém  lůžku  v  houští 
a  není-li  mu  zima. 

Druhé  neděle  přišlo  na  silnici  šest  chlapců,  dva  z  Holiče,  čtyři 
z  Hodonína ;  vábilať  je  tajemnost  lesa,  o  níž  Janek  a  Ondráš  vy- 
pravovali, nejvíce  zajíc  v  houští.  Šli  rovnou  k  j"eho  sídlu  doufajíce, 
že  jich  očekává    a  že  opět   mistrovský    skok  provede.     Zklamali  se  ; 
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nevyskočil,  ba  už  ani  nepoznali,  kde  bylo  jeho  lůžko.  Všecky  za- 
jímala otázka,  kde  lesní  ssavci  a  ptáci  v  zimě  žijí.  Kde  na  příklad 
veverka,  nejzajímavější  zvířátko  v  lese.  Chodí,  rozprávějí  a  v  tom 
jim  nad  hlavami  zatřepetá  vrána,  za  ní  druhá,  třetí  .  . .  Ty  v  zimě 
přilétají  k  lidským  příbytkům,  ale  odpočinout  a  spát  chodí  do  hu- 
stých smrků.  Konečně  zašustila  veverka,  za  ňí  druhá.  Chlapci  uviděli 
poblíž  hnízdo.  »To  je  jistě  jejich!  Vlezu  tam,  musím,*  řekl  Franta 
a  už  sezouval  boty.  Byli  zvědavi,  je-li  to  opravdu  hnízdo  veverek 
a  co  v  něm  mají.  Franta  leze,  leze,  zraky  všech  na  něm,  také  ve- 
verky s  nedalekých  stromů  nepřítele  pozorují,  sem  tam  skákajíce 
a  bolestivé  hlasy  vyrážejíce.  Některý  pocítil  krutost  člověka  ke  zví- 
řeti. »Hnízda  nezničit!**  zvolal  zdola.  Jiní  zas  by  byli  tuze  rádi 
hnízdo  uviděli  a  rozebrali.  >Však  je  škodlivá,*  omlouvali  svou  ne- 
čitelnost. >Ty  jsi  také  škodlivý,*  pravil  první;  »ona  požírá  a  ty  jíš, 
takový  je  rozdíl.*  Rozhodne  to  Francek  sám.  Ten  nejdřív  do  hnízda 
nahléd'.  Tma.  Pak  do  něho  sáhl.  Prostranné,  hladké  a  teplé.  Po  straně 
cosi  drobného;  vzal,  vytáh'  —  žaludy  a  bukvice.  Trošku  jich  hodil 
dolů,  trošku  zas  vrátil  hnízdu.  Veverky  sténaly  obskakujíce  své  zimní 
sídlo;  kdož  z  lidí  pochopí,  čím  je  jim  hnízdo  v  zimě!  Franta  leze 
dolů,  veverky  se  radují;  ještě  nebyl  na  zemi,  ty  už  huply  do  hnízda. 

Šohajci  se  obloukem  navrátili  na  silnici  a  tam  postávali  a  pro- 
cházeli se.  Rozumí  se,  studenti  mají  nejblíž  ke  kritice  profesorů ; 
daleko  od  města,  na  silnici  v  lese  mají  všecku  svobodu.  Téměř  kaž- 
dému profesoru  dali  jméno,  některý  má  tolik  jmen,  kolik  je  tříd. 
Profesoru  kreslení  říkají  Hřebíček,  protože  klade  nesmírný  důraz  na 
připínací  hřebíčky,  jsouť  základem  dobrého  kreslíře.  Jeden  profesor 
říkával:  >Myslím,  že  by  mohlo  být  ticho. «  Dali  mu  jméno  Zeby.  Jiný 
říkával:  »Kloučku,  kloučku!"  Tož  i  jeho  tím  jménem  pokřtili.  Jed- 
nomu říkají  Tedy,  protože  to  slovo  vysloví  za  hodinu  dvěstěkrát. 
Katechetovi  říkají  káťa,  kladouce  důraz  na  dlouhé  á.  Mladý,  hezký 
a  nejoblíbenější  profesor  jmenuje  se  Pavel;  tomu  říkají  Pavlíček. 
O  jednom  praví,  že  nemá  k  žákům  ani  trošky  lásky,  nepohlédne  do 
očí,  neusměje  se,  ironiemi  píchá  a  štípe;  také  ho  ani  jeden  žák  ne- 
může cítit.')  Jednomu  často  jiskří  oči  od  alkoholu;  to  křičí  a  zlobí 
se,  někdy  nadšeně  řeční.  Jeden  vysedává  každodenně  do  půlnoci  při 
prazdroji  a  doutníku  nevytáhne  z  úst,  je  tlustý  jako  Bakchos,  naří- 
kaje na  dřinu  je  stále  unaven,  když  ho  požádají  za  přednášku,  od- 
mítá, nedostatkem  času  se  omlouvaje;  tomu  dali  jméno  Živá  mrtvola. 
Nejraději  mají  Pavlíčka ;  ten  má  studenty,  rád,  nedělá  pána,  mluví  se 
studenty  jako  přítel,  nedrží  pořád  notýsku  v  ruce,  když  student 
jednou  neumí,  vyvolá  ho  po  druhé  a  špatnou  známku  škrtne  ;  lidé 
se  mu  smějí,  že  nekouří  a  nepije,  ale  on  jistě  ví  proč.  Byli  tady 
také  dva  kvartáni ;  ti  kritisovali  nejhůř  a  měli  stále  chuť  se  prát. 
Shazovali  se  do  sněhu  a  muchlali  se  v  něm. 

Třetí  neděli  přišlo  s  obou  stran  asi  třicet  studentů,  také  z  nej- 
vyšší třídy.  Za  teplých  odpůldnů  posledního  týdne  sníh  na  stromech 


*)  Vypravování  nevztahuje  se  k  reálce  hodonské;  jsou  to  případy  z  růz- 
ných škol,  také  vzpomínky  spisovatelovy. 
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změk'  a  spadl  na  zem.  V  lese  nebylo  již  pod  nohama  sucho,  nebylo 
tajemného  šera.  Chlapci  křičeli,  vyplašili  zajíce  i  veverky  a  byla 
střelba  náramná.  Vrány  vznesly  se  nad  les,  bez  krákání,  a  slétly  na 
silnici  k  Holiči.  Studenti  stříleli  napřed  do  zvířat,  potom  do  —  sebe; 
do  zvířat  z  hrdel,  do  lidí  kulemi.  Na  primány  mířili  všickni,  na  sep- 
timány  rnálokdo,  nejbojovnější  byli  kvartáni. 

Schůzky  byly  od  neděle  k  neděli  četnější  a  dověděli  se  o  nich 
i  profesoři.  Hřebíček  neměl  pokoje,  zajde  se  tam  podívat.  Nejdříve 
promyslil,  kterého  kolegu  si  přibere ;  Pavlíček  je  dobrák,  řekne 
jemu.  Cestou  vykládá  Pavlíček  Hřebíčkovi,  že  schůzky  na  hodonsko- 
holičské  silnici  vidí  rád,  je  to  sjednocovací  prvek,  »To  je  všecko 
pěkné,*  namítá  Hřebíček,  »ale  první  je  disciplinární  řád  a  ten  je 
proti  tajným  schůzkám,  hm,  v  lese,  kdo  ví,  co  tam  dělají.*  > Nechtě 
liter,*  praví  mladší  profesor  staršímu,  » dělají,  co  jsme  dělali  my.* 
Hřebíček  chtěl  do  lesa  obloukem  a  studenty  pozorovat  z  úkrytu.  To 
se  příčilo.  Pavlíčkovi,  ale  podlehl  staršímu,  když  se  mu  zaručil,  že 
nebude  hochů  stíhat.  Zakročili  tedy  hluboko  do  lesa,  potom  se  při- 
blížili k  silnici,  kde  hlučeli  studenti.  Už  je  vidí  i  slyší.  Hřebíček  se 
přikrčil  za  nízký  smrček,  dlaně  rozevřel  za  ušima  a  ústa  široce  roz- 
zevil.  »Panečku,  já  mám  talent,*  chlubí  se  mladšímu  kolegovi,  A  vidí, 
že  studenti  dělají  vše,  čeho  dělat  nemají. 

> Vidíš,  Švrčula  kouří.* 

>Ty  také  kouříš.* 

>Já,  já  jsem  profesor,  kluk  je  kluk.* 

»Je-li  kouření  špatností  u  žáka,  tož  u  profesora  tím  větší.* 

>To  je  etika  žebráků  a  otroků,  ti  si  činí  nároky  na  to,  co 
patří  boháčům.  Jsi  jedenkráte  profesorem,  máš  vědět,  co  je  v  disci- 
plinárním řádě;  četl  jsi  jej.^« 

>Nečetl;  mám  hlavu  i  srdce.* 

»Theorie  mladých  idealistů.  Nechme  toho  a  poslouchejme.* 

Studenti  srší  žerty.  Jeden  místo  šikovný  praví  šiškovný.  Druhý» 
že  má  antipatáliii  proti  alkoholu,  neboť  je  absint.  Třetí  vypravuje 
hlubokým  basem,  jak  se  princezna  smála  zvonivým  hláskem :  ho,  ho, 
ho!  Čtvrtý,  kterak  Indián  zvolal  lámanou  angličtinou  :  Uf,  uf!  Pátý 
se  chlubil,  že  dal  kamarádovi  šňupnout  sachrlinu. 

Pavlíček  se  smál,  až  se  otřásal,  kdežto  Hřebíček  se  zlobil : 
»Uslyšíš-li  od  nich  něco  moudrého  ?* 


To  se  už  i  Hřebíček  trošku  pousmál,  Pavlíček  si  přidržuje  šátek 
na  ústech,  aby  se  neprozradil. 

Dva  kvartáni  se  o  něco  hádají  a  při  tom  do  sebe  štuchají  nebo 
škubají  za  límce.  Septimán  jim  uložil,  aby  se  postavili  proti  sobě  na 
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krajích  silnice.  Stojí  tak  chvíli,  malou  jen,  pak  krok  .  .  .  skok,  už  jsou 
při  sobě  a  drží  se  za  límce  kabátu.  Poblíž  jsou  zídky  nad  můstkem. 
»Každý  si  stoupněte  na  jednu  zídku  a  hádejte  se  dál.«  Hádajíce  se 
nakloňují  se,  až  jeden  hup!  skočil  až  do  prostřed  silnice  a  druhý 
hned  za  ním.  Konečně  jim  septimán  uložil,  aby  si  vylezli  na  stromy,, 
hodně  vysoko,  každý  s  jedné  strany  si'nice.  Vylezli.  Spor  je  čím  dál 
hrozivější.  Parom  do  tebe,  tisíc  hrmenných !  Nemohouce  k  sobě  lom- 
covali stromy.  Až  jeden,  ten  zlostnější,  rychle  slez'  dolů,  přeběh  sil- 
nici a  lezl  za  nepřítelem.  Septimán  jej  stah'  a  zahřměl:  »Dost!« 
Bylo  to  smíchu  a  křiku;  i  sokové,  zápasem  zmoření  se  nyní  s  chutř 
zasmáli. 

Divadlo  beze  vstupného,  zdravé  a  neškodné. 

Oč  se  hádali  ? 

Zase  o  profesory.  Hřebíčkovi  bylo  těžko  se  smáti.  Štěstí  stu- 
dentů, že  jim  Hřebíček  nerozuměl;  mluvili  rychle,  přerušovaně  a 
Pavlíček  do  řeči  mluvil  a  šeptal,  takže  starší  kolega  nic  sou- 
vislého nezachytil.  Spor.  konečně  rozřešil  septimán.  »Podle  mého,« 
pravil,  » profesoři  umějí  dobře  vychovávat  studenty  hodné  a  nadané, 
ale  darebákův  a  pitomcův  nikoli.* 

»To  je  pravda, «   šeptá  Pavlíček. 

>Cooo?«   ptá  se  udiveně  Hřebíček. 

Septimán  pokračuje:  »Darebáky  polepšují  karcerem,  pitomce 
censurou.* 

»Počkej,  lumpe !«   šeptá  Hřebíček. 

»Vždyť  je  to  pravda,*  odpovídá  Pavlíček. 

Septimán:  »Až  já  budu  profesorem,  já  se  zblázním  radostí.  Od 
hodiny  k  hodině  budu  mít  příležitost  dělat  studentům  radost,  budu 
vykládat  srozumitelné,  aby  i  pitomci  pochopili,  každý  den  přinesu 
něco  zajímavého,  máť  škola  hlubiny  pro  ducha  myslícího,  kluky  na- 
dchnu, že  pro  mne  skočí  do  vody  —  ó,  Pavlíček  je  pašák  .  .  .« 

>Je  to  pyšný  žvanil, «   praví  uštknutý  Hřebíček. 

»Odkrývá  duši  hlubokou,  já  ani  netušil  .  .  .« 

»To  věřím,  tebe  vynáší  .  . .« 

»Až  na  tu  chválu,  vše,  co  řekl,  dobré  jest.« 

>Mluví    z    tebe    suplentský    hlad,    za    deset    let  budeš    housti 
jinou.* 

»Z  tebe  mluví  rajzbret.* 

»Cooo?« 

Hřebíček  sebou  uraženě  trh'  a  šel  lesem  zpět,  Pavlíček  za- 
měřil na  silnici  ke  studentům.  Ti,  shlédnuvše  jej,  seskočili  se  stromů, 
na  něž  mající  větve  hned  od  země,  povylezli,  a  leknutím  oněměli. 
Vystoupili  na  silnici  k  oblíbenému  profesorovi.  >Nebojte  se  mne; 
viděl  jsem  vás  i  slyšel,  nic  zlého  jste  nečinili.  Jste  Slováci  a  Češi  po- 
hromadě, to  má  význam ;  jste  tu  malí  i  velcí,  to  také  rád  vidím. 
Neslyšel  jsem  vás  zpívat;  kde  jsou  studenti,  tam  ať  je  i  zpěv.*  Stu- 
denti okřáli  uslyševše,  že  nic  zlého  nečinili.  Hnuli  se  i  s  profesorem 
na  stranu  holičskou  a  spustili : 
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Už  je  slunko  z  téj  hory  ven, 
stávaj,  milá,  už  bude  den. 

Stávaj  hoře,  frajírečko, 
krvácí  mně  mé  srdečko. 

Co  mně,  milý,  za  dar  necháš, 
dyž  sa  se  mnú  rozlúčiť  máš  ? 

Zanechám  ti  strom  zelený, 
pod  okénkem  zasaděný. 

Pokere  na  strom  pohlédneš, 
dycky  si  na  mňa  zpomeneš. 

Vyšedše  z  lesa  uviděli  celý  Holič;  ulpěli  zvláště  na  Kalvárii 
nad  městem  a  na  císařském  zámku,  jenž  byl  v  jasu  slunce  k  západu 
se  skloňujícího.  Rozloučili  se  s  holičskými  druhy,  i  Pavlíček  podal 
všem  ruku,  a  navrátili  se  k  Hodonínu.  — 

Po  Holiči  i  Hodoníně  roznesla  se  zpráva,  že  se  studenti  z  obou 
měst  scházejí  na  půl  cestě,  že  se  tam  procházejí  a  vesele  baví,  ba 
že  přišel  mezi  ně  i  profesor.  To  přilákalo  i  jiné  lidi,  také  šumné 
dívky  a  nechyběly  ani  stařenky.  Přišlo  i  několik  profesorů.  Promí- 
chali se  Holičtí  s  Hodonínskými  a  chodíce  sem  tam  bavili  se  ve- 
sele. Byli  tu  i  řemeslníci  a  obchodníci;  ti  nemluvili  naplano  ujedná- 
vajíce  styky  hospodářské.  Knihkupecký  učeň  přišel  s  ranečkem  slo- 
venských a  českých  knih  a  všecky  rozprodal.  Stařenka  s  cukrovím 
si  také  pochvalovala.  Kvartánům  bylo  trošku  nevolno,  nemohliť  se 
prát.  Sekstáni  a  septimáni  pokukovali  po  dívkách ;  promenádu  zkra- 
covali oni  i  dívky,  aby  se  častéji  potkávali.  Pavlíček,  když  byli  stu- 
denti veselí,  smál  se  jak  oni,  když  byli  rozpustilí,  neviděl  jich  ;  chybí 
mu  naprosto  onen  talent,  kteréhož  má  Hřebíček  nadbytek.  Kdykoli 
se  Pavlíček  zastavil,  studenti  se  sběhli  kol  něho,  také  dívky  postály 
i  lidé  dospělí.  »Rád  vidím,  že  není  mezi  námi  hranic.  Tam  je  sice 
mezník,  ale  to  je  kámen,  my  máme  v  hrudi  živé  srdce.*  Přibral  si 
k  boku  dva  studenty,  z  Hodonína  a  z  Holiče;  vypravoval  po  větách 
anekdotu  češtinou  spisovnou,  studenti  pak  po  sobě  nářečím  hodon- 
ským a  holičským ;  byl  tu  právě  káťa,  ten  uměje  slovensky  zakončil 
slovenštinou  spisovnou. 

1.  Spis.  češ.:  Cikán  se  obával,  aby  mu  Františka  syna  nevzali 

sa    obával,  aby  mu  Francka  syna  nevzali 

sa    obával,    aby   mu  Feru  syna  nevzali  za 

sa  obával,  aby  mu  Fráňa  syna  nevzali  za 
vojáka. 

1.  Zavedl  ho  na  hřbitov  a  sám  šel  k  odvodu. 

2.  Zavedl  ho  na  kerchov  a  sám  išel  k  asendě. 

3.  Zavédel  ho  na  cínter  a  sám  išel  k  asendě. 

4.  Zaviedol  ho  na  cinter  a  sám  išiel  k  asendě. 


za  vojáka. 

2.  Nář. 

hod.: 

Cigán 

za  vojáka. 

3.  Nář. 

hol.: 

Cigán 

vojáka. 

4.  Spis. 

slov. 

Cigán 
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1.  Tam  na  otázku,  kde  mu  je  syn,  se  žalem  odpověděl: 

2.  Tam  na  otázku,  kde  mu  je  syn,  ze  žalem  odpověděl : 

3.  Tam  na  otázku,  de  mu  je  syn,  ze  žalem  odpověděl : 

4.  Tam  na  otázku,  kdě  mu  je  syn,  so  žialom  odpověděl: 

1.  Moji  drazí  páni,  prosím  poníženě,  můj  syn  chudák  je  na 
hřbitově. 

2.  Mojí  drazí  páni,  prosím  poníženě,  muj  syn  chudák  je  na 
kerchově, 

3.  Moji  drazí  páni,  prosím  ponížené,  muj  syn  chuďátko  je  na 
cínteri. 

4.  Moji  drahí  páni,  prosím  poníženě,  mój  syn  chudiatko  je  na 
cinteri. 

1.  Dva  druzí  cikáni  to  i  přísahou  dotvrdili  a  tak  cikána  od  vo- 
jenčiny  osvobodili. 

2.  Dvá  druzí  cigáni  to  i  přísahu  dotvrdili  a  tak  cigána  od  vo- 
jančiny  oslobodili. 

3.  Dvá  druzí  cigáni  to  i  přísahu  dotvrdili  a  tak  cigána  od  vo- 
jenčiny  oslobodili. 

4.  Dvaja  druhí  cigáni  to  i  přísahou  dotvrdih  a  tak  cigána  od 
vojenčiny  oslobodili. 

Pavlíček  upozornil  ještě  na  některé  rozdíly  v  řeči  hodonské  a 
holičské;  řeč  —  reč,  kdy  —  kedy,  Co  —  Čo;  v  Holiči  praví  česky 
proč,  ne  prečo,  tyl,  ne  bol,  já  sem,  ne  ja  soni,  dělat,  ne  robiť,  žena, 
ne  robka. 

Evangelický  kazatel  v  Holiči  káže  a  modlí  se  spisovnou  češ- 
tinou, jež  je  lidu  o  něco  bližší  než  spispvná  slovenština. 

Jaro  přilákalo  studentů  s  obou  stran  ještě  více,  po  lese  rozléhal 
se  smích  i  křik.  Skupina  pozoruje  ptáčka,  an  leze  po  stromě  jako 
myška,  je  také  šedý  a  tak  veliký  jako  myška ;  když  se  zastavil,  opřel 
se  ocáskem.  »Jak  se  jmenuje?*  optal  se  jeden.  Neznal  ho  nikdo. 
>A  jak  se  jmenuje  strom,  po  němž  ptáček  hopsá?*  Opět  nikdo. 
»A  víš  to  ty,  když  se  ptáš?«  »Také  nevím.*  Jeden  míní,  jako  je  klíč 
na  určování  rostlin,  tak  by  mohl  být  klíč  na  určování  ptáků  dle  letu, 
tikotu,  zpěvu  a  skřeku.  »Hahaha!«  rozesmáli  se  skoro  všickni. 
>V  jedné  tiskárně  mají  stroj,  který  vypraví  ze  sebe  noviny  a  s  nimi 
hned  sklenku  bílé  kávy  a  dva  mastné  rohlíčky,*  odpověděl  některý 
na  mínění  o  klíči  k  určování  ptáků.  Třetí  jest  ještě  vtipnější:  »Nač 
klíč,  každý  hajný  ti  to  poví.*  Čtvrtý:  >Každý  hajný,  ale  ani  jeden 
student* 

Rozumí  se,  neznalost  svou  svedli  na  profesory.  Let,  zpěv,  tikot 
a  skřek  jsou  prý  důležitější  znaky  než  peříčka ;  hajný  pozná,  jen 
pták  tikne,  student  chodí  po  lese  a  nepozná,  zpívá- li  tetřev  nebo 
sýkora.  Byli  všickni  toho  rozumu,  od  primánků  až  k  septimánům,  že 
přírodě  má  se  učit  v  přírodě.  Kdež  tam,  učit  se  lesu,  loukám  a 
polím  mezi  čtyřmi  stěnami!  Student  má  výbornou  a  neumí  zrovna 
tak  ničeho,  jako  ten,  co  má  baňu,  ten  ani  onen  nepozná  buku, 
jilmu,  babyky,  křemene,  žuly,  příroda  jich  nezajímá,  netěší  a  také  jí 
nemilují. 

Tak  mluvil  septimán  a  všickni  byli  na  jeho  straně. 
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>Co  víme  z  českých  dějin?*  reptal  jiný.  »Z  Husa  a  Chelčic- 
kého  jsme  nepřečetli  jediné  stránky,  z  Komenského  jen  kdo  chce. 
Viděli  jste  Palackého  Dějiny  a  Jungmannův  Slovnikr« 

>Hahaha!«  chechtal  se  nejrozpustilejší  kvartán,  >hahaha!  ha- 
haha!  Mravnosti  nás  učí  karcerem ;  já  seděl  šest  hodin,  na  mou 
duši,  jsem  od  té  doby  stokrát  horší,  hahaha,  ti  uměji  napravovat, 
hahaha!«  Bylo  smíchu,  že  se  daleko  lesem  rozléhalo. 

Zpropadení  chlapcil  Štěstí,  že  jich  nikdo  neslyšel. 

Dospělí  lidé  probírali  zase  politiku ;  poslanci,  žurnalisté  a  vše- 
licí vůdcové  dostali  takový  díl  jako  profesoři  od  studentů.  Ve  Vídni 
a  v  Pešti  vedou  prý  život  veselý ;  už  ráno,  než  jdou  do  sněmu,  po- 
píjejí víno,  až  se  jim  oči  jiskří,  v  poledne  pivo,  večer  a  v  noci  zas, 
hahaha!  o  blaho  národa  staráme  prý  se  nejvíce  v  hospodách,  proto 
blaho  národa  tak  vypadá  .  .  . 

Když  se  rokuje  bez  pití,  padá  lidem  zlato  z  úst.  Tam,  v  pěkném 
lese  na  hodonsko-holičské  silnici,  hlavy  svítily  a  srdce  hřála. 

(Dokončení.) 

Nové  písemnictví. 

Literární  dějiny. 

Horlivý  a  neúnavný  vykladatel  našeho  novočeského  básnictví 
Ferdinand  Strejček  vzdal  posledním  svým  dílem  zasloužený 
hold  památce  Jos.  Václ.  Sládka.  Jeho  kniha  Jos.  Václav  Sládek  jak 
žil,  pracoval  a  trpěl  (nákl.  J.  Dtty,  str.  237)  vypráví  svůj  obsah  již 
nápisem ;  správně  se  jím  ohlašuje  ne  sice  za  práci  přesně  literárně 
dějepisnou,  ale  za  přímý  příspěvek  k  literárně  dějepisnému  ocenění 
předního  básníka  a  vůdce  školy  Lumírovské.  Zabývaje  se  Lumírovci 
v  díle,  vydaném  v  Akademii,  Strejček  byl  přímo  nucen  zevrubněji  si 
všímati  jejich  náčelníka,  s  nímž  mimo  to  se  důvěrně  s;íznámil,  vy- 
dávaje dva  svazky  jeho  prosy.  Doplniv  potom  shromážděnou  látku 
a  spořádav  ji  podle  určitého  plánu,  pořídil  tento  cenný  pomník 
zvěčnělému  básníkovi. 

Kniha  má  základ  převážně  životopisný.  Spisovatel  stopuje  děj 
života  Sládkova  od  prostředí  rodiny,  v  které  ve  Zbirově  vyrostl,  při 
čemž  si  všímá,  jak  jest  již  ustáleným  zvykem,  všech  vlivů,  které  naň 
působily  ať  ve  příčině  vývoje  povahy,  ať  ve  příčině  příští  tvorby 
slovesné.  V  Praze  zažíval  Sládek  na  gymnasiu,  nejprve  piaristském, 
potom  akademickém,  všecky  strasti  chudého  studenta  a  nad  to  ne- 
jednu  úhonu  pro  svou  bezelstnou  upřímnost.  Na  gymnasiu  akade- 
mickém seznámil  se  s  hrabětem  Václavem  Kounicem,  s  nímž  jej 
potom  po  všecky  časy  pojilo  věrné  přátelství.  Vedle  Kounice  spřá- 
telil se  Sládek  v  mladých  letech  také  s  Jaromírem  Čelakovským,  jak 
ostatně  víme  již  ze  sbírky  jeho  prosy,  a  také  to  přátelství  mělo  naň 
vážný  vliv  a  sílilo  jej  v  rozličných  protivenstvích  životních.  Na  uni- 
versitě, kamž  Sládek  proti  vůli  otcově  vstoupil  na  fakultu  filosofic- 
kou,  počíná   se  jeho  činnost  literární;    mladý  básník  navazuje  styky 
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osobní,  Usilovně  se  vzdělává  a  zároveň  povahově  kvasí,  těžce  pře- 
konávaje vnitřní  nespokojenost  a  rozervanost.  Později  se  vydá  na 
cestu  do  Ameriky.  Strejček  přestává  na  stručném  přehledu  té  cesty 
a  zjištění  jejích  výsledků,  nechtě  asi  opakovati,-  co  jest  o  věci  známo 
z  autora  samého.  A  po  návratu  Sládkově  doprovází  jej  po  všech  vý- 
značnějších příbězích  životních,  sleduje  ho  takořka  rok  za  rokem  po 
jeho  pobytech,  osobních  zážitcích,  po  jeho  práci  a  zejména  literár- 
ních stycích.  Z  těchto  je  nejvýznačnější  přátelství  s  Jul.  Zeyerem, 
s  nímž  ho  naposled  osud  jaksi  spojil  také  podobným  uirpením  fy- 
sickým. Trpělť  Sládek  po  léta  nevýslovně  a  právem  se  Thomayer 
obdivuje  jeho  mravní  velikosti,  že  při  tom  dovedl  vykonati  tak  zna- 
menitou práci  literární. 

Strejček  snesl  v  této  knize,  psané  s  patrnou  láskou  a  zevrubnou 
znalostí  věcnou,  vše,  co  se  mu  podařilo  sebrati  z  korespondence 
básníkovy  a  zejména  z  paměti  a  svědectví  jeho  příbuzných.  Souvis- 
lost života  pěvcova  a  jeho  tvorby  jest  stálým  vodítkem  jeho  líčení  a 
vypravování.  Hodnotiti  jeho  slovesnou  práci  a  rozebírati  její  složky 
neučinil  si  sice  úkolem,  ale  nevyhýbá  se  tomu.  Ozřejmil-li  Sládka 
širším  kruhům  naší  inteligence  a  naučil- li  ji  lépe  a  vroucněji  chá- 
pati básníka,  jemuž  nemáme  mnoho  rovných,  může  býti  výsledkem 
pěkného  dílka  svého  spokojen.  F.  V.  V. 


Světová  válka  r.  1914—16. 

V  Praze,  dne  8,  července  1916. 

Uplynulý  měsíc,  dvacátý  třetí  po  vypuknutí  války,  byl  na  udá- 
losti bohatý.  Dne  4.  června  zahájena  ruská  ofensiva  na  celé  frontě. 
Dne  18.  června  obsadili  Rusové  hlavní  město  Bukoviny,  Cernovce, 
které  byly  naším  vojskem  bez  boje  vyklizeny,  a  26.  června  zabrali 
Kolomyji,  kterouž  naše  armáda  opustila.  Na  jiných  místech  byly 
četné  útoky  ruské  na  frontě  rakouské  i  německé  odraženy.  Zprávy 
generálního  štábu  rakousko-uherského  praví,  že  naše  vojska  ustoupila 
nejsouce  rušena  nepřítelem,  aby  trvalému  náporu  tím  účinněji  čelila. 
Při  všech  operacích  měli  Rusové  nesmírné  ztráty.  Před  Verdunem 
zůstala  situace  nezměněna,  rovněž  tak  na  bojišti  italském. 

Anglie  utrpěla  velkou  ztrátu.  Dne  6.  června  zahynul  ministr 
války  a  organisátor  anglického  vojska  lord  Kitchener.  Cestoval  na 
lodi  »Hampshire«  do  Ruska.  Loď  plula  podél  západního  pobřeží 
Orkneyských  ostrovů,  narazila  na  minu  a  potopila  se. 

V  Itálii  nastala  krise  ministerstva.  Sněmovna  projevila  kabinetu 
Salandrovu  nedůvěru,  Salandra  odstoupil  a  utvořen  nový  kabinet 
s  871etým  Bossellim  v  čsle.  V  novém  kabinetu  jsou  zastoupeny 
všecky  strany  kromě  sociální,  poprvé  také  strana  vatikánská. 

V  Řecku  došla  čtyřdohoda  konečně  svého  cíle,  podrobivši  si 
je  úplně.  Řada  násilných  skutků  vyvrcholila  v  blokádě  celého  řec- 
kého pobřeží  a  tím  hrozilo  Řecku  nebezpečí  vyhladovění.  Dne  20.  června 
dala  čtyřdohoda  řecké  vládě  ultimatum,    její  požadavky    byly  :    Sku- 
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tečná  všeobecná  demobilisace  řeckého  vojska  i  loďstva,  odstoupení 
kabinetu  Skudulisova,  rozpuštění  sněmovny  a  vypsání  nových  voleb, 
nahrazení  dosavadních  policejních  úřadníků  jinými.  Dne  22.  června 
podal  Skudulis  demisi,  král  Konstantin  ji  přijal  a  v  čelo  nového  ka- 
binetu vstoupil  bývalý  předseda  ministerský  Alexander  Zaimis,  který 
požadavkům  čtyřdohody  vyhověl. 

Rakousko-uherský  generální  štáb  a  německé  nejvyšší  velitelství 
zaznamenávají  tyto  události  v  uplynulém  měsíci : 

3.  června.  Ruská  duma  povolila  84  milionů  rublů  na  stavbu 
nových  válečných  lodí. 

4.  června.  U  Kupy  a  Povaje  v  Makedonii  došlo  k  srážce  mezi 
bulharským  a  francouzským  vojskem. 

5.  června.  Rusové  zahájili  ofensivu  na  frontě  mezi  Prutem  a 
ohbím  Styru.  Prudké  boje  o  rakouské  přední  postavení  u  Okny, 
Postup  rakouského  vojska  na  jih  od  Posiny.  Rakouské  vojsko  dobylo 
Monte  Panorio  východně  od  Arsiera.  Řecká  vláda  protestovala  proti 
opatřením  generála  Sarraila  v  INIakedonii. 

6.  června.  U  Okny  ustoupilo  rakouské  vojsko  z  předních  po- 
stavení. Anglický  ministr  lord  Kitchener  zahynul  na  válečné  lodi 
»Hampshiru«,  potopené  u  Orkneyských  ostrovů.  Rumunsko  soustře- 
ďuje svou  brannou  moc  na  ruských  hranicích.  Nové  ruské  ofensivě 
velí  generál  Pau.  Řecké  vojsko  vyklidilo  Kovalu.  Na  makedonské 
bojiště  dopravena  část  portugalského  vojska.  Řecká  vláda  se  usnesla 
vyhlásiti  v  zemi  stav  obležení. 

7.  června.  Rakouské  vojsko  na  Volyňsku  bylo  vzato  zpět  do 
prostoru  u  Lucku.  Ruské  útoky  na  haličské  a  bessarabské  frontě 
byly  odraženy.  Rakouské  vojsko  dobylo  BusiboUu  jihozápadně  od 
Asiaga.  Němci  dobyli  všech  částí  tvrze  Vaux.  Ctyřdohoda  vyhlásila 
blokádu  nad  řeckým  pobřežím. 

8.  června.  Rakouské  vojsko  zaujalo  nové  posice  na  Styru.  Na 
Ikvě  odraženy  ruské  útoky.  Trvalé  boje  na  dolní  Strypě.  Anglická 
vláda  objednala  v  Americe  3  miliony  pušek.  Anglie  zastavila  vývoz 
uhlí  do  Řecka.     Členové  ruské  dumy  přijati  v  italském    parlamentě. 

9.  června.  Loďstvo  čtyřdohody  zabavuje  řecké  parníky  a  do- 
pravuje je  na  Maltu.  Do  Anglie  přibylo  japonské  loďstvo. 

10.  června.  Na  celé  rakousko-ruské  frontě  prudké  boje.  Na 
dolní  Strypě  ustoupilo  rakouské  vojsko  na  pravý  břeh.  Severovýchodně 
od  Tarnopole  odraženy  ruské  útoky.  Ruské  pokusy  o  překročení 
Styru  zmařeny.  Italské  útoky  mezi  Adiží  a  Brentou  ztroskotaly.  Úspěšný 
pro  Němce  dělostřelecký  boj   na  západním  břehu  Mosy. 

11.  června.  Rusové  překročili  u  Kolků  Styr,  ale  byli  opět  za- 
hnáni za  řeku.  Boje  v  severovýchodní  Bukovině.  V  italské  sněmovně 
vyslovena  kabinetu  Salandrovu  nedůvěra. 

12.  června.  Rakouské  vojsko  v  severovýchodní  Bukovině  ustou- 
pilo. Italské  útoky  mezi  Brentou  a  Adiží  byly  odraženy.  Italský  kabinet 
podal  demisi. 

13.  června.  Jižně  od  Bojan  na  Prutu  odražen  ruský  útok.  Ruská 
jízda  vnikla  do  Zadagory,  Saiatynu  a  Horodenky.  Prudké  boje  se- 
verozápadně od  Tarnopole.     Ruský    útok    u  Sokulu  ztroskotal.     Po- 
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kusy  Rusů  o  překročení  Styru  byly  zmařeny.  Angličané  útočí  na 
německé  posice  jihovýchodně  od  Iprů.  Německá  dělostřelba  rozprá- 
šila ruskou  divisi  na  Dvině.  Oddíl  ruskéha  vojska  překročil  ru- 
munské hranice.  Řecká  vláda  nařídila  všeobecnou  demobilisaci. 

14.  června.  Němci  ztratili  v  boji  s  Angličany  část  svých  nových 
postavení  u  Zillebeke.  Rusové  útočili  bezúspěšně  na  německé  posice 
severně  od  Basanvičů.  Ctyřdohodové  loďstvo  bombardovalo  bulharské 
pobřeží  v  Egejském  moři.  Rusové  vyklidily  arsenály  v  Erzerumu. 

15.  června.  Severně  od  Cernovců  a  jižně  od  Bojan  odraženy 
ruské  útoky.  Bitva  mezi  tureckým  a  ruským  loďstvem  v  Černém 
moři.  Řecký  král  odjel  z  Athén  do  Larissy.  Tajné  zasedání  hospo- 
dářské konference  čtyřdohody  v  Paříži. 

16.  června.  Ruská  jízda  jižně  od  Dněstru  zahnána.  Tuhé  boje 
na  celé  frontě  ve  Volyni.  Francouzský  útok  proti  jižnímu  svahu 
Mrtvého  moře  odražen. 

17.  června.  Na  dobromilské  frontě  odraženy  italské  výpady. 
V  Anglii  povoláni  ženatí  do  zbraně. 

18.  června.  Ruské  vojsko  vniklo  do  Cernovců.  Německý  gene- 
rální plukovník  Moltke  zemřel. 

19.  června.  U  Lopušna  odražen  ruský  útok.  Na  Volyň  dopra- 
veno nové  ruské  vojsko  počtem  250.000  mužů. 

20.  června.  Rusové  v  Bukovině  překročili  Seret,  Ruské  vojsko 
vniklo  opětně   na  rumunské  území. 

21.  června.  Ruský  útok  u  Gruziatynu  odražen. 

22.  června.  U  Artimentiěres  zatlačen  anglický  oddíl.  Řecký 
ministr  Skudulis,  podal  demisi  celého  kabinetu.  Řecko  přijalo  všecky 
požadavky  čtyřdohody.  Francouzská  sněmovna  vyslovila  vládě  důvěru. 

23.  června.  Německé  vojsko  zatlačilo  Rusy  na  yýchod  od  Go- 
rochova    a    Fokriň.     Rusové  chystají  ofensivu    proti    Hindenburgovi. 

24.  června.  Prudký  boj  u  Kimpolungu.  U  Radzivilova  odraženy 
ruské  útoky.  Další  úspěšný  postup  spojenců  na  Volyni. 

25.  června.  Italské  válečné  lodi  od  Pirana  odraženy.  Pokusy 
Francouzů,  získati  ztraceného  území  na  právo  od  Mosy,  ztroskotaly. 
Řecký  předseda  kabinetu  Zaimis  slíbil,  že  vyplní  všecky  požadavky 
čtyřdohody. 

26.  června.  Ruské  útoky  severně  od  Kutu  odraženy.  Na  Volyni 
trvají  boje.  Německé  vojsko  dobylo  malých  posic  západně  od  So- 
kulu.  Bulharské  vojsko  obsadila  tvrz  Nova  Peter  v  Makedonii. 

27.  června.  Italské  útoky  proti  Zmrlemu  Vrhu  ztroskotaly. 

28.  června.  Rusové  opakovali  své  útoky  u  Kut  s  nezdarem. 
Italské  nápory  mezi  Adiží  a  Brentou  odraženy.  Německý  sociálně 
demokratický  poslanec  dr.  Liebknecht  odsouzen  na  2Y2  roku  do  káz- 
nice. Presidentu    Wilsonovi   doručen  vlastnoruční    list  císaře  Viléma. 

29.  června.  Část  rakousko-uherské  fronty  vzata  zpět  směrem 
ke  Kolomyji. 

30.  června.  Rakousko-uherské  vojsko  vyhnulo  se  ruské  přesile 
do  prostoru  západně  od  Kolomyje,  Francouzské  útoky  v  Champagni 
odraženy.  Rakousko-uherské  vojsko  vyklidilo  Kolomyji,  aby  ji  ochrá- 
nilo poškození. 
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Kdo  si  chce  za  nejlacinější  peníz  zaříditi 
bohatou  knihovnu,  tomu  doporučujeme  knihy 

Světové  knihovny: 


nejrozmanitější  velký  výběr,  knihy  všech 
národů,    spisy  zábavné   a    lehce   poučné, 


velká  láce: 


kniha  průměrné  o 
SO-120  str.  pouze 


za  20  hal. 


Předplatné  na  10  čísel  (kterýchkoli v)  s  pošt.  lás.  K  220. 

—  Nejlacinější  české  knihy,  žádné  sešity,  žádné  pokračování. — 
Každý  svazek  je  ukončen  a  prodává  se  jako  samostatná  kniha. 

Poskytuje  každému  čtenáři  možnost  seznati  duševní  pokroky  všech  národů  a  dodržovali  krok 
s  jejich  rozvojem.  Světová  knihovna  přináší  nejkrásnější  díla  zábavná  a  vzdělávací.  Každý 
svazek  je  ukončen  a  samostatný  (žádné  pokračování)  i  možno  si  koupiti  kterákoli  čísla  o  sobě. 

Svazek  nejnovější,  1235—1237 : 

U.  M.  DOROŠBVlC:  KRYMSKÉ  POVÍDKY. 

Přeložil  Josef  Bílý.  152  stran.  Za  60  hal.  —  Kniha  vynikajícího  ruského  povídkáře,  novináře,  humoristy  a  žurnalisty 
náleží  k  nejoblíbenějším  knihám  novější  ruské  literatury.  Doroševiče  nadchla  krása  krajiny,  moře  á  hra  vln  a  v  básnicky 
podaných  líčeních  vypravuje  hlavně  o  slavné  Jaltě,  jež  se  mu    „zdá  podobná  malé,  pěkné  kočičce,  schoulené  v  klubko 

na  samém  konečku  břečfanové  pohovky". 


Cis. 
1111-1112. 
1113-1116. 
1117-1119. 
1120-1122. 
1123. 
1124-1125. 

1126. 

1127-1128. 

1129. 

1130-1132. 

1133-1136. 
1137-1139. 

1140. 

1141. 
1142-1143. 
1 144-1 1-Í6. 

1147. 
1148-1149. 
1150-1152. 

1153. 
1154-1155. 


1156. 
1157-1158 
1159-1160. 
1161-116?. 
1163-1165. 
1166-1167. 


Nejnovější  čísla  „SVĚTOVÉ 

Brož.    Váz. 
Darwin,  Vlastní  životopis    ....  —-40  — -SJ 
Andersen,  Pohádky  a  povídky.  IV.  —-80    128        '• 
Prášek  Dr.,  Assyrle  a  dávný  Orient —-60    108        i 
Šmilovský,  Za  ranních  červánkův —-60    108       | 

Nadson,  Výbor  básní ■ 

Seignobos  a  Métin,  Současné  dě- 
jiny odr.  1815.  Dii  V - 

D'Annunzio,    Sen    jarního    Jitra. 

Sen  podzimního  večera 

Meyer,  Na  hvězdárně • 

Platón,  Menón - 

Želízko,  K  posledním  metám  dál. 

ných  končin  světa 

Maeterlinck,  Život  včel 

Prášek  Dr.,  Světové  panství  Sar- 

gonovců  a  Chaldalův 

Počta  Prof ,   O  vodě  pitné  a  pra 

menité 

Balzac,  Maskovaná  milenka     .    . 

Prus,  Vybrané  obrázky 

Bozděch,  Novelky 

Faguet,  O  lásce - 

Averčenko,  Kola  návodě  .   .   .   .- 
Renard,  Zrzek.  Modlářka  .   .   .  .  - 

Někrasov,  Výbor  básni - 

Zibrt,  Zlatý  jelen  na  pražském  mo- 
stě.  Slepý  mládenec,  SIbylla  a   j. 

proroctvi  staročeská ■ 

Malin,  Velký  oběd  u  Ponardů   .   .  —  20  — 
Arěne,  Z  nových  povídek  vánočních  —'41 
Rubeš,  Pan  amanuensls  na  venku  — •<0  — • 

Rubeš,  Vybrané  práce —  4" 

AUnn,    Pippo  Spano  a  j.  novelly  —•60    1* 
Fabre,  Z  pamětí  hmyzovédce    .  .  —  40 


20  —-52 

40  —-80 

20  —-52 
40  —-80 
20  —-52 

60    108 
1-28 

60    1-08 


--•52 
-■62 
-•80 
1-08 
20  —-52 
40  —-80 
Gí)  1-08 
20  --52 


41  —-80 


KNIHOVNY"  obsahují: 

čís. 
1 168-1 171.  Andersen, Pohádky  a  povídky,  sv.V. 
1172-1173.  Karel  st.   ze  Ž;rotíiia.   ApOlogia 

neb  Obrana     

1174-1175.  Kónopnická,  Na  břehu  normanri- 

ském 

1176  1179.  Beneš  Ti^ebízEký,  Bludné  duše.  I. 

1180-1182.  Beneš  Třebizskv,  Bludné  duše,  II. 

1183  1184  M.  Jan  Hus,  Listy  z  Prahy  .   .  . 

1185.  Beneš  Třebí7ský.  Na  Štítném   .  , 

1 186-1  lř7.  Heyduk,  Kytice  lyriky 

1188  1189.  Šmilovský,  Rozptýlené  kapitoly  . 
1190-1192.  Martínek,  Hus  a  husitství  v  české 

poesii 

1193-1196.  Palacký,  Doba  Husova 

1197  1198.  M.  Jan  Hus,  Listy  z  vyhnanství  . 

1199-1200.  Šmilovský,   Dvě  nove. y    .   .  .  . 

1201-1203.  M.Jan  Hus,  Listy  z  Kostnice  .  .  , 

1204.  Hynek  z  Poděbrad,  Májový  sen  . 

1205-1206.  Peuterová,  Novelly 

1207-1208   Oalsworfhy,  Vybrané  novely    .  . 

1209-1211.  Philippe,  V  městečku 

1212.  Balzac,  Sarrasine 

121'?-1214.  Pllnius  ml.,  Vybrané  listv  .  .  . 
1215-1216.  Winter,  Nezbedný  bakalář  .  .  . 
1217  1218.  Ollanta.  drama  peruánské  .  .  . 
1219-1220.  Michajlov,  První  láska  .... 
1221-1222.  Hirsch,  Rabínská  moudrost     .  .- 

1223  1224.  Cerefeli,  Bašl-Ačuk ■ 

1225-1226.  Ibsen,  J.  G.  Borkman - 

1227-1228.  Vážný,  Litevské  písničky  a  pohádky 
1229  1230.  Engelmiiller,  Myšlenky  ze  Shake- 
speara     

1231-1232.  Rabindranath  Tliakúr,  Zahradník 
1233-1234.  Tetinyson,  Dvě  královské  idylly 


Bioí. 
-•80 


Váz 
1-28 


•80 


jUplný  seznam  S\réío\zé  Knijioířny  zašleme  zdarma  f| 

Světová  knihovna  je>>t  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  Oiiy  v  Praze,  Karlovo  nám,  č,  34, 
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NA  LETNÍ  BYT 
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opatřte  se  výbornou  četbou  a  nepocítíte  tak  tíhy  zlých  časů. 


RAISOVY  SPISY: 


1.  KALIBŮV  ZLOČIN.  Brož.   K  230. 

2.  PANTÁTA  BEZOUŠEK.  Brož.  K  320. 

3.  PANIČKOU.  Brož.  K  230. 

4.  RODIČE  A  DĚTI.  Brož.  K  220. 

6.  MEZI  LIDMI.  Brož.  K  230. 
6    ZA  SVĚTEM.  Brož.  K  1-70. 

7.  SIROTEK.  Brož.  K  3  — . 
LOPOTA.  Brož.  K  3-80. 


9.  ZAPADLÍ  vlastenčí.  Brož.  K  5  —. 

Každý  svazek  skvostně 

SEBRANÉ  SPISY 

1.  CHCI  ŽÍT.  Brož.  K  4-80. 

2.  a  3.  SVĚTLA  MINULOSTI.  Román   ! 
o  2  dílech    Brož.  K  8—. 

4.  POSLEDNÍ    SCÉNA.    Hrobu    a    ži- 
votu. -  Pomluva.  Brož.  K  2  25. 
6.  Z  OPUŠTĚNÝCH  MÍST.  Brož.  3  K. 

6.  LAČNÁ  SRDCE.  Brož.  K  6  — . 

7.  a  8.  ZE  ZÁPISKŮ  PHIL.  STUD. 
FILIPA  KOŘÍNKA.  Díl  I.— II.  Brož. 
K  8-35. 

9.  DVOJÍ  LÁSKA.  Brož.  K  5  10. 

10.  OTEC.  Brož.  K  3  90. 

11.  BRATŘx.  Brož.  K  290. 

Každý  svazek  skvostně 

SPISY  SOFIE 

1.  LIDSKÉ  VČELY.    Brož.  K  2-40. 

2.  ANNA.  Brož.  K  3-80.  [ 

3.  MILUJÍCÍ  NEZNÁMÍ    A  JINÉ    NO-   I 
VELLY.  Brož.  K  3-50.  I 

4.  ŠUMAVSKÁ    PERLA    A  JINÉ  NO' 
VELLY.  Brož.  K  2-65. 

6.  PEREGRINUS.  Brož.  K  3  45. 

6.  PAMĚŤ  A  SMRT  A  JINÉ  NOVELLY. 
Brož.  K  1-85. 

7.  DVA  RODOKMENY.  Brož.  K  190. 

8.  LÁSKA    BUDOUCNOSTI    A     JINÉ 
PRÁCE.  Brož.  K  2-50. 


10.  POTMECHUT.  Brož.  K  2—. 

11.  PŮLPÁNI.  Brož.  K  3—. 

12.  ZÁPAD.  Rrož.  K  420. 

13.  VYMINKÁŘL  Brož.  K  2  40. 

14.  NA  LEPŠÍM.  Brož.  K  5-60. 

15.  HORSKÉ   KOŘENY.    Brož.   K  2-30. 

16.  STEHLE.    Brož.  K  5-40. 

17.  Z  DOMOVA.  Brož.  K  1-60. 

18.  KÁČA.  Brož.  K  3  — . 
vázaný  o  K  190  vice. 

M,  A,  ŠIMÁČKA: 

12.  ŠTĚSTÍ.  Brož.  K  410. 

13.  U  ŘEZAČEK.  Brož.  K  2-75. 

14.  PRVNÍ  SLUŽKA.  Brož.  K  2-50. 

15.  DUŠE  TOVÁRNY.  Brož.  K  220. 

16.  V  NOVÉM  ŽIVOTĚ.    Brož.   K  2-60. 

17.  DVE  DRAMATA.   Bez  boje.   -  Jiný 
vzduch.  Brož.  K  2-80. 

18.  MAXÍNKŮV  STRÝC  HEREC.  Brož. 
K  3  — . 

19.  DVĚ  DIVADELNÍ  HRY.   Svět   ma- 
lých lidi.  -  Ztracení.  Brož.  K  2-50. 

20.  VZPOMÍNKY  LITERÁRNÍ,  DIVA- 
DĚLNÍ  A  J.  Brož.  K  2-80. 

vázaný   o  K  1*70  vice. 

PODLIPSKÉ: 

8.  PŘECHODY.  Brož.  K  165. 

10.  NA  DOMÁCÍ  PŮDĚ.   Brož.   K  1-25. 

11.  ČARODĚJNICE.   —  UČITELKA  A 
MATKA.  Brož.  K  1-45. 

12.  ŽÍTÍ  ČI  NEŽÍTI.  Brož.  K  220. 

13.  ANEŽKA    PŘEMYSLOVNA.    Brož. 
K  2-40. 

14.  JAROSLAV  ŠTERNBERK.   Brožov. 
K  5"55 

15.  PŘEMYSL    OTAKAR     II.     Brožov. 
K  6-—. 


Každý  svazek  skvostně  vázaný  o  K  1"70  více. 

SPISY  r.  X,  SALDY: 

ŽIVOT  IRONICKÝ  A  JINÉ  POVÍDKY.    I   DUŠE  A  DÍLO.  PODOBIZNY  A  MEDAI' 

Brožov.  K  3-  —  ,  vkusné  vázané  K  4-90.    |        LONY.  Brož.  K  5'20,  vkus.  váz.  K  7-10. 
BOJE  O  ZÍTŘEK.  Meditace  a  rapsodie.  Druhé  roz- 
šířené  vydání.    Brož.   K  4- — ,    vkus.  váz.    K    5"90. 

FR,  S.  PROCHÁZKA: 

ČESKÁ  LYRA.  Anthoiogie  lyrických  bás-   I   ČESKÁ    EPIKA.    Výbor    z    výpravného 
ní  českých  od  Nerudy  do  doby  nejno-  básnictví  českého  nové  doby.  Skv.  váz. 

vější.  Druhé  rozš.  vyd.-Skv.  váz.  K  850.    |       K  8'50. 

Knihy  tyto  lze  zakoupiti   v  každém   knihkupectví. 

Nakladatelství  České  graf.  akc.  společnosti  >  UNIE  <,  Praha,  Rr.  Vyšehrad. 


Nákladem  vlastním.  —  Tiskem  »Unie«  v  Praie. 


Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  Praze,  na  Příkopě  39. 

Akciový  kapitál  K  80,000.000 —.  Telefon  čís.  225,  3837  a  j. 

Reservni   a  pojistné   fondy  přes  K  25,000.000* — . 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích,  Frýdku^Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvově,  Mor.  Ostravě,  Mělníku,  Olomouci,  Pardubicích,  Písku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci,  Táboře,  Terstu  a  ve  Vídni'I.,  Herrcngasse  12. 
Expositura  v  Opatii.    V  lázeňském  období   expositura  v  Gradu. 

Prováiii  níM  ůMí  tankoval,  pronajímá  satžs  (liezpečnostnl  iMůt 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papfry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  lalených  efektů,  pojišťuje  slosovatel- 
né papíry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 
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I  ÚSTŘEDNÍ  ZÁLOŽNA  I 

I  UČITELSTVA  ČESKO-SLOVANSKÉHO  | 

I  v  Praze-L,  Františkovo  nábřeží  č.  20,  „Bellevue".  | 

j  PosKyťuje  půjčKy  | 

=  svým  členům  na  směnky,  dluhopisy,  cenné  papíry,  pojistky,  provádí  E 

=  konverse  dluhů  (na  záznam  služného)  za  podmínek  nejmír-  = 

E  nějších.  Na  1  členský  podíl  možno  obdržeti  výpůjčky  v  každé  výši.  = 

j  Přijímd  TjKlady  | 

5  od  členů  i  nečlenů,   a   to   bud  na  vkladní   knížky  nebo   běžný  účet  = 

=  a  zúrokuje  je  4 — 4^V/o  (dle  výpovědi  a  výše  vkladu)   ode  dne  vlo-  5 

E  žení.  Vkladní  knížka  zdarma.  Úroky  připisují  se  ke  kapitálu  půlletně.  E 

E  Důchodkovou  daň  za  vkladatele  platí  záložna.  —  Vklady  lze  S 

S  zasílati  poštovní   spořitelnou    bez  výloh.    —    Složní  lístky  poštovní  S 

E  spořitelny  na  požádání   se  zašlou  zdarma.  E 

E  Hotová  záruka  vkladatelů   (reservni  fondy,   členské   podíly  a  záruka  E 

=  členů  dle  stanov)    činí  ca  K  1,300.00 O* — .   —    Záložna    podléhá   povinné  revisi  E 

E  „Jednoty    záložen".    —    Pokladna    podléhá    revisi    každodenní.  S 

i  Členské   podíly   úrokují  se   5%.   —   Úřaduje  se   ve   všední  = 

Š  dny   od  8 — 12  hodin,   ve  čtvrtek  též   od   3 — 5  hodin    odpoledne.  i 
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PŮVODNÍ   NOVINKY   KRÁSNĚ   LITERATURY: 

Nová  básnická  kniha  ELIŠKY  KRÁSNOHORSKÉ: 

Z    V   I   h    1   \     k     BÁJE. 

Básnická  kniha  nestorUy  českých  spisovatelek,  milované  a  nejčeštější  básnířky  naší  je  svěžím  plodem 
jejího  umřní,  náležejícího  cele  národu.  S  duchem  dějin  našich  vrací  se  tu  k  pramenfim  minulosti 
a  v  jí-jí  hře  ozývá  se  zpěv  vážný  výstrahou  budoucnosti,  vroucí  cit  nesmírné  lásky  k  národu  i  laSkovný 
tón  šťastného  úsměvu  slunných  dnů.    Kniha,    kteráž  zasluhuje,    aby  celým  národem  byla   dnes  čtena 

s  upřímným  porozuměním. 
Kniha  vyšla  v  eleg-antní  8°  úpravě  za  4  K,  skostně  váz K  6' — . 

Třeti  vydáni  historického   obrazu    ZIKM,    WINT RA: 

MISTR     KAMPANUS. 

Illustroval  a  umélecky  vypravil  Adolf  Kašpar.  578  str.  kvartu  se  73  obrazy.    Za  20  K 
v  původní  vazbě,  zdařilé  imitaci  vzácných  vazeb  českých  17  věku 25  K 

Loňské  válečné  vánoce  mocně  podnítily  české  duše,  jež  zabodovaly  v  kulturních  požitcích  české  li- 
teratury. Druhé  vydápi  slavného  »Mistra  Kampana«  bylo  tou  dobou  rychle  vyprodáno  a  poněvadž 
jsou  i  další  poptávky  po  tomto  znamenitém  díle,  pořízeno  i  za  obtížných  dnešních  poměrů  a  všeobec- 
ného zdražení  tisku,  což  zvláště  na  váhu  padá  při  loiiito  díle,  zase  —  toto  třetí  vydání.  A  tak  po  třetí 
vychází  postava  Mistra  Jana  Kampana  »uméní  poetného,  historie  a  jazyka  českého  professora«  na  hy- 
noucí universitě  pražské  17  věku.  Kniha  historického  románu  z  těžké  doby  české,  prolnutá  a  oživená 
vlastním  uměním  bá-nické  koncepce  a  oděna  v  bohatou  slovesnou  formu,  stává  se  sama  životem. 
Kéž  i  toto  třetí  vydání  povzbuzuje  a  sílí  a  je  hojnou  četbou  dnešního  pokolení. 

Šestá     kniha     humoresek    KARLA     ŠÍPKA: 

LIDÉ  ŠPRÝMOVNÍ  A  historky  o  nich. 

16  humoresek Za  K  1'30^ 

Karel  Šípek,  spoludruh  Ignáta  Herrmanna,  je  jedním  z  nejlepších  našich  literárních  realistů  a  následov- 
níkem mistra  obou,  Jana  Nerudy.  Humor  jeho  je  kusem  životní  pravdy,  tvoří  postavy,  vesele  malované 
dle  skutečnosti  v  řadě  scén,  oplývajících  vtipem  a  komikou  situací.  Tu  je  život  se  svým  úsměvem  a  svou 
ironií,  která  jsouc  skutečností,  přestává  býti  hrotem,  ale  svítí  veselostí  a  srdečným  humorem.  A  kniha 
dnešní  má  opravdovou  zásluhu:  přidává  světlého  úsměvu  ke  dnům,  v  nichž  tuší  nebezpečí  škarohlídství. 

Veškerá  tato  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  OTTY  v  Praze,  Karlovo  n.  34.  -  Poboč.  závod  ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


Sanatorium  Dr.Šimsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Rrči  uPrahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 

chorob  vnitřních  TVT  Xh[*  T^ '^T^^irX'^'^^''^**  TT  *'l»cumatických 

zvláště  lil  JL/  Jbk.  IZ  V^  \L     JL  Vx  XJL  a  pod. 
-"•  Ldzně  eleKíricHLé  a  masáže  pro  REKONVALESCENTY.  -"• 
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•OSVĚTA*  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  s  poštovní   zásilkou  r  Rakousko-Uhersku 
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1916. 


CISLO  9. 


\ 


i 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDÉ  A  POLITICE. 


J"OTřO 


Přiuravujte  se  prohloubením  a  upevněním  svého  vzdě- 
lání na  doby  příští!  Největší  duchovní  poklad  poskytuje 


>NiK,    iusttht    :mm    slovník    ^iOVNIK    SIOVNÍH    SUVMIK     JUJVKIK    SlC. 


uovMk    javHw 


^^^  Otíův 


monumentální  dílo  české  literatury.  lUustrovaná  encyklopedii 
obecných  vědomostí.    -  Úplný    o   28  velkých  dílech. 

5067  vyobrazení  v  textu  a  479    z  valné  části  barevných    přfloh  a  obrazů   a  map.    Na  dfle  ton 

pracovalo    1100  vynikajících  českých  spisovatelů.    Každý  svazek  jest  o  více  než    1000  stranád 

a  v  celém  díle  je  obsaženo  na  150  tisíc  článků. 

Cena  úplného  „Ottova  Slovníku  naučného"  o  28  skvost,  vázaných  dílech  je  K  583*60 

Skříně,  příhrady  a  stojany  na  úplný  Ottův  Slovník  naučný  vesměs  české,  domácí  práce,  patent 
v  úpravě  i  barvě  dřeva  dle  zařízení  bytu,    od  50 — 180  korun. 

Všem,  kdož  si  nemohou  opatřiti  velký  Slovník  naučný,  dále  do  úřadů,  ústavů 
veřejných  i  soukromých   knihoven  doporučujeme 

MALÝ  OTTÚV  SLOVNÍK   NAUČNÝ" 

Redaktor  FR.  AD.  ŠUBERT.  2466  stran  lex.  8"  s  1100  obr.  v  textu  a  47  zvláštními  přílohám 
Pouze  dva  díly  vkusně  vázané  K  fcO' — . 

K  příruční  potřebě  každého,  kdo  denně  čte,  do  kanceláří,  úřadoven,  knihover 
atd.   k  okamžité  informaci    a    za   krásný  dar   mládeži   dospělejší  je   vhodní 

ottOv  kapesní  slovník  NAUČNŠ 

(jednodílný).  S  3000  vyobr.  v  textu  a  7  barev,    přílohami.    3200  sloupců  8"  kapesního   formáti 
s    50.000    hesly.     Nejnovější!    Úplný  slovník  v  jediném   svazku    (váha  915   gramů)    ve    vkusm 

vazbě   K  17' — . 

Ottovy  Slovníky  naučné  lze  koupiti  neb  objednati  u  každého  knihkupce 
Nakladatelství    J.    OTTY    v    Praze,    Karlovo    náměstí    čís.    34 

Pobočný  závod  ve  Vídni  I.  Gluckg..   3. 
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Ferd.  Mencík: 

Umělecká  kořist  válečná. 

Právem  vítěze  převáželi  vítězové  umělecké  předměty  z  dobytých 
zemí  do  vlastí  svých.  Takto  počínali  sobě  již  Římané,  převáže- 
jíce sochy  a  podoby  bohů  cizích  národů,  které  vítězně  přemohli, 
v  slavnostních  triumfech  do  Říma,  a  aby  si  ochranu  nových  božstev 
zabezpečili,  zaváděli  doma  jejich  kult,  že  potom  náboženství  Římanů 
bylo  směsicí  všech  národností.  Stalo  se  zejména,  když  Řecko  a  Malá 
Asie  byla  podrobena,  že  mnoho  znamenitých  soch  a  uměleckých  věcí 
do  hlavního  sídla  nad  Tiberou  přišlo  a  zde  se  nahromadilo,  kterážto 
okolnost  opět  působila  na  rozvoj  umění  sochařského  a  ruchu  umě- 
leckého za  doby  císařství,  jakož  i  věků  pozdějších. 

Něco  podobného  opakovalo  se  za  válek  křižáckých,  kdy  mnoho 
předmětů,  většinou  na  svatá  místa  upomínající,  dostalo  se  do  měst 
italských  a  také  jiných.  V  Miláně  na  příklad  již  asi  od  roku  80  po  K. 
přechováván  byl  sedmiramenný  svícen,  který  Titus  a  Vespasian  po 
dobytí  Jerusalema  z  chrámu  Šalomounova  přivezli:  Král  Vladislav, 
když  vojsko  jeho  spolu  se  zástupy  císaře  Bedřicha  I.  Rudovousá 
roku  1158  města  Milána  dobyl,  mezi  hojnými  poklady  odtud  přivezl 
do  Prahy  i  tento  svícen,  jejž  lze  dosud  spatřiti  v  kapli  sv.  Jana 
Křtitele  ve  chrámě  Svatovítském.  Nazývá  se  vůbec  svícen  jerusa- 
lemský,  a  známo  o  tom  bylo  také  Dalimilovi,  který  praví, 

»že  prý  jej  Mediolaněné«   z  Jerusalema  vzeli, 

když  sú  byli  s  Titem  a  Vespasianem  na  židy  jeli.  ^) 

Roku  1204  dal  doze  Dandolo  přenésti  z  Cařihradu  čtyrspřežení 
koňské  (quadriga),  nyní  na  chrámě  sv.  Marka,  do  Benátek.  Původně 
zdobilo  Neronův,  později  Trajanův  vítězný  oblouk  v  Římě.  Císař 
Konstantin  odtud  je  přemístil  do  Cařihradu. 

O  podobných  kořistech  válečných  jiné  zprávy  se  nám  ovšem 
nezachovaly,  ale  tušíme,  že  mnohý  bojovník  přinesl  si  z  ciziny  něco 
na  památku,    co    ho    na    sběhlé    boje    upomínalo    a    mnohdy    dlouho 


*)  Fr.  Eckert,  Posvátná  místa  kr.  hlav.  města  Prahy.  1883,  str.  55. 
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v  rodině  se  chovalo.  Nepochybujeme  také  o  tom,  že  zvláště  císař 
Karel  IV.  z  cizích  krajin  kromě  ostatků  Svatých,  jimiž  chrámy  ozdo- 
biti chtěl,  mnoho  uměleckých  předmětů  do  Cech  zavezl.  Tak  z  Aqui- 
leje  roku  1354  domů  přivezl  část  rukopisného  evangelia  sv.  Marka, 
o  němž  se  vyprávělo,  že  sám  svatý  apoštol  je  napsal.  Větší  jeho 
částka  zůstala  v  Benátkách.  Zlomek  tehdy  přivezený  chová  se  po- 
dnes v  pokladě  Svato-Vítském. 

Ku  předmětům,  kterých  si  i  mocnářové  vážili,  kromě  soch 
a  uměleckých  v  dřevě  nebo  v  kosti  vyřezávaných  předmětů,  nále- 
žely zejména  obrazy  a  rukopisy,  později  i  též  knihy  tištěné,  buď 
ozdobami  vynikající  nebo  jinak  památné.  A  tu  shledáváme,  že  již  od 
XIII.  století  hojně  se  shromažďovaly  památnosti  podobné  v  knihov- 
nách králův  a  jiných  takových  věcí  milovníků,  jak  svědčí  zachované 
seznamy  některých  sbírek.  O  králi  francouzském  Karlu  VIII.  (1483 
až  1498)  se  vypravuje,  že  z  Neapole  (1494),  kde  odedávna  bylo  ně- 
kolik slavných  knihoven  klášterních,  dal  do  Paříže  odvézti  odtud  ně- 
jakou knihovnu. 

Jeho  příkladu  následoval  též  král  Ludvík  XII.  (1498—1515), 
který  přisvojil  si  (1499)  knihovnu  v  Pavii,  již  Jan  Galeazzo  Visconti 
a  rod  Sforza  nashromáždili. 

Po  králi  Matyáši  Korvínovi,  zemřelém  roku  1493,  zůstala  na 
hradě  Budíne  znamenitá  sbírka  knih,  kterou  on  za  života  svého  ná- 
kladem velikým  zařídil.  Ale  nástupce  jeho  král  Vladislav  mnohé 
krásné  exempláře  z  ní  rozličným  osobám,  jmenovitě  učencům  a  bás- 
níkům, darem  rozdal.  Po  roce  1526,  když  Ibrahim  pasa  hradu  bu- 
dínského  se  zmocnil,  -zavezeny  byly  pozůstalé  knihy  až  na  některé 
zbytky,  jež  tam  zůstaly  až  do  roku  1686,  do  Cařihradu,  odkud  něco 
málo  jich  od  sultána  Abdul-Azize  po  válce  rusko-turecké  jako  zvláštní 
důkaz  náklonnosti  k  Maďarům  do  musea  v  Budapešti  bylo  navráceno. 

Potom  až  za  sto  let  se  něco  podobného  přihodilo.  Když  na 
počátku  války  třicítileté  generál  Tilly  roku  1622  dobyl  města  Heidel- 
berka,  kde  bylo  sídlo  kurfiřta  Bedřicha  Falckého,  a  země  jeho  v  od- 
měnu za  pomoc  poskytnutou  proti  odbojným  Cechům  byla  udělena 
vévodovi  bavorskému  Maximiliánovi,  daroval  nový  vévoda  r.  1623 
tamější  knihovnu,  nazvanou  »Palatina«,  papeži  Řehořovi  XV.,  jenž  ji 
připojil  k  bibliotéce  Vatikánské.  Z  této  sbírky,  která  i  v  Římě  jméno 
Palatina  podržela  a  jako  samostatný  soubor  v  katalogu  se  uvádí,  ^) 
bylo  na  3527  rukopisů  a  mezi  těmi  veliký  počet  rukopisů  němec- 
kých. Z  nich  38,  a  to  znamenitějších,  převezli  roku  1797  Francouzi 
do  Paříže,  Léta  1817  na  přímluvu  Rakouska  a  Pruska  byly  z  knihovny 
Vatikánské  854  rukopisy  do  Heidelberka  navráceny,  Z  jedné  zprávy 
jde  na  jevo,  že  vévoda  Maximilián  za  všeobecného  rozruchu  v  Praze 
po  roce  1620  i  něco  ze  sbírky  císaře  Rudolfa  I.  si  osvojil  a  do 
Mnichova  dal  dovézti. 


*)  H.  Stevenson :  Codices  manuscripti  Palatini  graeci  bibliothecae  Vati- 
canae.  Řím.  1885.  4°.  —  Královna  Kristina  (f  1689),  která  k  víře  ka- 
tolické přestoupila,  prodala  svou  vlastní  knihovnu  papeži  Alexan- 
drovi Vlil.  Srov.  její  katalog  v  Montfaucon:  Bibliotheca  bibliotheca- 
rum  manuscripta,  1739,  sv.  I.,  str.  14—61. 
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Když  roku  1627  zemřel  Vincenc  Gonzaga,  poslední  toho  rodu, 
a  vojsko  císařské  obsadilo  proti  vévodovi  Neverskému  vévodství 
INIantuánské,  byla  odtud  knihovna  odvezena. 

Známo  jest,  že  Cechy  staly  se  za  třicítileté  války  jevištěm  re- 
kvisic,  jimž  jmenovitě  padla  za  oběť  slavná  sbírka  Rudolfova.  Za 
vpádu  Sasů  roku  1631  do  Prahy  rozkázal  sice  16.  prosince  kurfiřt 
Jan  Jiří  I.,  aby  císařská  zbrojnice  a  Rudolfova  komora  dobře  byly 
opatřeny,  ale  sám  ještě  téhož  měsíce  odvezl  toho  odtud  na  padesáti 
vozech.  Ale  hned  následujícího  měsíce  r.  1632  dostali  velitelé  saští 
rozkaz,  aby  skvosty  na  hradě  uložené  sebrali,  dobře  zabalili  a  po 
vorech  s  bezpečnou  stráží  do  Drážďan  poslali.  Od  ledna  až  do 
května  jezdily  tam  vory  plné  bohaté  kořisti,  z  níž  mnohé  věci  dosud 
slouží  za  ozdobu  »Modré  komoře*.  Císař  ovšem  nemile  nesl,  že 
v  Praze  tak  od  nepřítele  bylo  hospodařeno,  ale  nikdo  ani  tehdy  ani 
později  neodvážil  se  věci  ty  zpět  požadovati. ') 

A  snad  ještě  hůře  počínali  si  v  Praze  Švédové  roku  1648. 
Nevíme,  zdali  z  vlastního  popudu,  aby  vyhověl  přání  své  královny 
Kristiny,  jež  byla  příznivkyní  krásných  umění  a  věd,  dal  ministr 
Oxenstierna,  když  se  generál  Konigsmark  26.  července  zmocnil 
Hradčan,  ze  hradu  Pražského  do  Švédska  odvézti  nejkrásnější  díla 
umělecká,  obrazy  a  sochy.  Ochránci  sbírek  Miseronimu  skřipcem  po- 
hrozeno,  že  klíče  ke  sbírkám  vydati  musil.  Také  knihovnu  vybrali, 
ač  tu  podařilo  se  knihovníkovi  Mauchterovi,  že  některé  knihy  za- 
chránil. Neušetřena  byla  ani  knihovna  Rožmberská  a  knihovny  jiných 
českých  šlechticů.  Také  v  Olomouci  ukořistili  Švédové  v  jesuitském 
a  kapucínském  klášteře  mnoho  knih  a  rukopisů,  které  potom  přišly 
do  královské  knihovny  ve  Štokholmě  a  do  universitní  knihovny 
v  Upsale.  ^)  Ze  Švédska  na  pobídnutí  Bědy  Dudíka  a  k  žádosti  zem- 
ského výboru  moravského  navrátil  král  21  rukopisů  českých,  jež  nyní 
chovány  jsou  v  zemském  archive  Brněnském. 

Takovým  způsobem  ochuzena  byla  sbírka,  jejíž  cena  páčila  se 
na  sedm  milionů  zlatých. 

Vůbec  za  dob  válečných  ve  století  sedmnáctém  umělecké  před- 
měty a  knihy  přecházely  do  rukou  vojenských  velitelů  a  mnozí  gene- 
rálové sebrali  jich  hojnou  část,  dostávše  je  darem  nebo  i  na  místo 
výpalného,  jaké  všudy  vymáháno  bylo.  Známa  jest  anekdota  o  princi 
Eugenu  Savojském,  jemuž  jakýsi  vojenský  dodavatel  odevzdal  velmi 
vzácný  rukopis,  aby  si  jeho  přízeň  zajistil.  Jedině  tak  bylo  princi 
Eugenovi  a  svobodnému  pánu  z  Hohendorfu,  jeho  generálnímu  adju- 
tantovi  a  plukovníku  savojských  dragonů  možno,  že  sebrali  zname- 
nitý počet  rukopisů,  krásnými  drobnomalbami  ozdobených,  zvláště 
francouzských,  z  nichž  některé  podle  zápisků  v  nich  obsažených  pa- 
třily kdysi  vynikajícím  a  mocným  francouzským  rodinám.  Obě  sbírky, 
Eugeniana  i  Hohendorfiana,  přešly  po  smrti  jejich  majitelů  do  dvorní 
knihovny  ve  Vídni,  kde  tvoří  mezi  rukopisy  oddělení  nejcennější. 


')  A.  Rezek,  Dějiny  saského  vpádu  do  Čech.  1889,  str.  147. 
2j  Svátek,  Obrazy  z  kulturních  dějin  českých.  1891,  str.  48. 
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Správa  rakouská  použila  příležitosti,  když  za  války  o  španělské 
dědictví  v  letech  1705 — 1715  se  Bavory  nalézaly  v  moci  císaře  Jo- 
sefa I.  a  Karla  VI.,  aby  knihovnu  císařskou  ve  Vídni  obohatila  kni- 
hami   z  jiné    bibliotéky.    Byl    tenkrát    do    Mnichova    poslán    císařský 
knihovník  Gentilotti  a  ten  vybral    z  tamější   knihovny  kurfiřtské  ně- 
které rukopisy,  jež  do  Vídně  dle  bavorských  zpráv  přeneseny  byly.  ^) 
A  tak  i  jiní  vítězové  si  počínali,  odvážejíce  z  cizích  sbírek  to,  co  do 
jejich  sbírek  se  hodilo  nebo  je  doplňovalo.  Když  roku  1741  Bavoři 
a  Francouzové    Prahu    obsadili,  jistě    neobmeškali,  aby  ještě  některé 
příhodné  předměty  z  bývalé  sbírky  Rudolfovy  odstranili,  a  roku  1743 
převezeno  bylo  z  Prahy  do  »zelené  komory*  v  Drážďanech  69  obrazů, 
mezi  nimi  Vstoupení  Páně  do  nebes,  jež  až  dodnes  náleží  k  ozdobě 
sbírky  drážďanské.  Jednalo  se  tehdy  o  to,  aby  předměty  byly  v  něčí 
ruce,    ale    záhy  již    zavládla    snaha,    aby    předměty    v    museu    nebo 
v  knihovně    seskupené    staly    se    užitečnými    obecenstvu,    které   jimi 
vzdělávati  se   mohlo.    A  čím    více    kde    takových   sbírek,  ať  umělec- 
kých ať  literárních  bylo,  tím  větší  jich  byl  vliv  na  obecnou  vzdělanost. 
Známost  o  této  pravdě,  tuším,  že  obsažena  byla  v  rozkaze  ča- 
rovný Kateřiny  II.,   která    po  rozdělení  Polska  po  smrti   biskupa  ki- 
jevského  Josefa  Ondřeje  Zaluského  (1773)  nařídila,  aby  jeho  knihovna, 
již  od  roku  1746    nashromáždil    obětmi    neobyčejnými   a  přístupnou 
badatelům    učinil,  z  Varšavy    do  Petrohradu    byla  přenesena  (1774), 
kde  připojena    byla   k  veřejné    knihovně.    Čítala    tehdy    na    230.000 
svazků.    Stejná  myšlenka  byla  v  ustanovení   císaře  Josefa  IL,  aby  ze 
zrušených    klášterů    v  Belgii    a    v  jiných    zemích    rakouských  obrazy 
a  knihy  do  Vídně  byly  převezeny.    Rozkaz  sice  nebyl  v  celém  jeho 
dosahu  vykonán,  jak  si  císař  přál,  a  mnoho  věcí  bylo  zašantročeno, 
mnoho  obrazů  dostalo  se  do  ciziny,  kde  nyní  zdobí  obrazárny  v  Mni- 
chově,   Paříži,    Berlíně  a  j.,  ale    proto    přece  i  do  Vídně    se    mnoho 
uměleckých  předmětů  dostalo,  které  zároveň   s  předměty  a  knihami 
ž  některých    krajin    bavorských    po    roce  1777   do  Vídně  dodanými 
slouží  k  obecnému    používání    a    uměleckému    a    vědeckému    rozvoji 
napomáhají. 

Ve  Francii  ani  za  doby  revoluční  nevymizelo  přesvědčení,  že 
musea  a  knihovny,  v  nichž  plody  ducha  lidského  jsou  umístěny  a  sou- 
středěny, blahodárně  působí  k  rozšíření  obecné  vzdělanosti,  a  když 
republikánské  armády  vítězně  postupovaly,  byly  uskutečňovány  tyto 
myšlenky.  Sám  konvent  chopil  se  hesla  toho  a  zvolil  za  komisaře 
pro  výběr  uměleckých  věcí  v  dobytých  zemích.  Byli  jimi  jmenováni 
občané  Danton  a  Lacroix.  Když  vojsko  francouzské  do  Belgie  vtrhlo 
(1793),  komisaři  je  sprovázeli  a  v  kostelích  a  ve  zrušených  klášteřích 
po  vynikajících  obrazech  pátrali,  jež  měly  do  Paříže  býti  dodány. 
A  skutečně  počátkem  r.  1794  dostaly  se  tam  22  bedny  s  knihami 
a  pět  vozů  s  učenými  předměty;  mezi  věcmi  bylo  v  Bruselu  uko- 
řistěno    několik    rukopisů,  které    sice    již   roku  1742  za  války  s  Ra- 


^)  Ferd.  Menčík,  Die  Wegfiihrung  der  Handschriften  aus  der  Hofbiblio- 
thek  durch  die  Franzosen  im  Jahre  1809,  str.  IX.  (Jahrbuch  der  kunst- 
historischen  Sammlungen  des  allerh.  Kaiserhauses.  Ve  Vídni  1910, 
sv.  28.) 
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kouskem  do  Paříže  odvezeny  byly,  ale  roku  1769  byly  zase  vráceny, 
když  mír  byl  ujednán.  Mezi  obrazy  byly:  Mystický  beránek  a  Sv. 
Mariin  od  van  Dycka,  od  Rubense  pak  Vyzdviženi  krize,  Snětí 
Krista  s  křiže  a  Kristus  mezi  lotry.  ^) 

Roku  1794  byli  za  komisaře  zvoleni  husarský  důstojník  občan 
Barbier  a  Leger,  příručí  generálního  pobočníka,  na  to  pak,  když 
válečné  podniky  proti  spojencům  se  dařily  (1795),  ustanoveni  jsou: 
Faujas,  Joubert,  Leblond  de  Wailly,  Le-Brun  a  Ch.  Delacroix,  z  nichž 
část  určena  pro  Belgii,  část  pro  krajinu  porýnskou.  Potom,  když 
Belgie  jako  zvláštní  provincie  k  Francii  byla  připojena,  převezeno 
odtud  200  obrazů  do  Paříže  a  sice  pod  záminkou  náhrady,  kterou 
republika  za  opevněný  přístav  v  Antverpách  si  počítala.  Z  nich  pro 
museum  v  Louvrů  v  Paříži  učiněn  jenom  výběr,  že  tam  přišlo  jen 
asi  třicet  obrazů;  ostatní  rozděleny  byly  do  obrazáren,  které  v  osm- 
nácti městech  byly  založeny  a  státi  se  měly  střediskem  umělec- 
kého ruchu. 

Brzy  potom  obsadil  generál  Pichegru  Nizozemsko.  Tam  byla 
znamenitá  sbírka  místodržitelova  v  Haagu,  obsahující  i  přírodniny 
a  obrazy  najmě  ze  školy  flamandské.  To  všecko  dali  komisaři  pře- 
nésti do  Francie.  Ale  v  náhradu  za  věci  odvezené  zřízeno  bylo 
v  Bruselu  nádherné  museum  a  sem  odeslány  byly  z  Paříže  některé 
obrazy  Rubensovy,  van  Dyckovy,  Crayerovy,  potom  z  italských 
umělců  Rafael,  Quido  Reni,  Pavel  Veronese  a  j.  A  zase  roku  1797 
rozmnožena  sbírka  43  obrazy  a  posléz  roku  1811  bylo  sem  posláno 
ještě  31  obrazů.  Neméně  Holandsko  odškodněno  r.  1806,  když 
Ludvík  Bonaparte,  bratr  Napoleonův,  se  tu  stal  králem.  On  založil 
v  Amsterodame  nákladem  vlastním  bohaté  museum,  k  němuž  asi 
použito  bylo  mnoho  z  válečných  kořistí  francouzských,  a  když  r.  1811 
koruny  se  zřekl,  aby  se  do  soukromí  uchýlil,  a  Holandsko  k  Francii 
přiděleno  bylo,  zůstala  sbírka  jeho  nedotknuta  zde  a  Napoleon  ji 
ještě  rozmnožil  obrazy  ze  školy  francouzské. 

Až  posud  Francie  uměleckých  předmětů  se  zmocňovala  právem 
vítěze  a  dala  je  do  Paříže  dovážeti.  Snad  proniklo  přesvědčení,  že 
právo  toto  jest  jen  slabým  důvodem  pro  držbu,  a  proto  od  roku 
hleděla  vláda  a  především  její  representant  Napoleon  zajistiti  si  ty 
věci  smlouvami  mezinárodními  a  mnohdy  také  na  účet  svých  váleč- 
ných výdajů.  Bylo  tomu  tak  v  Itálii  roku  1795.  Tenkrát  odvezli 
Francouzi  z  Parmy  a  INIodeny  po  dvaceti  obrazech  a  také  z  Milána 
z  paláce  řečeného  Brera  rukopisy.  Veliká  kořist  jim  připadla  v  Be- 
nátkách, kterou  si  vymínili  o  míru  uzavřeném  v  Campo  Formio. 
Bylo  z  knihovny  sv.  Marka  odvezeno  384  rukopisů,  mezi  nimi  183 
řecké  a  29  latinských,  potom  tři  starožitnosti  (jedna  kameje,  bas- 
relief  a  jedno  poprsí).  S  vévodou  z  Parmy  umluven  mír  3.  května 
1796,2)  s  vévodou  modenským  dne  12.  máje,  s  papežem  Piem  dne 
23    června  v  Bologni.  Papež  svolil  k  tomu,  aby  komisaři  Napoleonem 


')  Ch.  Saunier:   Conquéte   artistique  de   la  revolution    et   de    lempire 

[Gazette  des  beaux  arts.  per.  III.  sv.  21—23,  25]. 
2)  Martens,  Recueil  des  traitées,  sv.  6.,  str.  624,  634,  681. 
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ustanovení  podle  chuti  své  vybrali  sto  obrazů,  poprsí  a  vásy,  mezi 
těmi  bronzové  poprsí  Junia  Briita  a  mramorovou  sochu  Marka 
Bruta,  které  byly  v  Kapitolu,  a  mimo  to  pět  set  rukopisů.  Že  také 
vyvoleno  několik  rukopisů  z  Palatiny,  bylo  již  nahoře  řečeno. 

V  Římě  dostala  se  do  rukou  francouzských  kořist  nejbohatší. 
Zřetel  obrácen  byl  tu  jmenovitě  na  knihovnu  Vatikánskou.  Komi- 
saři, jimž  výběr  předmětů  Napoleonem  byl  svěřen,  poslali  z  Říma 
do  Paříže  katalogy  a  z  nich  bibliotekář  Albín  Ludvík  Millin  vyhledal 
vzácné  spisy,  jimiž  pařížská  knihovna  mohla  se  obohatiti.  Nade 
všecko  lákala  komisaře  Propaganda  de  fide,  ústav  při  dvoře  papež- 
ském, jemuž  rozšiřování  katolické  víry  uloženo,  která  ve  své  knih- 
tiskárně měla  mnoho  cizích  liter  a  matric,  jakož  i  spisů,  v  rozličných 
cizích  řečech  od  ní  vydaných.  Na  základě  referátu  Millinova,  poda- 
ného Napoleonovi  jako  veliteli,  byly  v  Římě  vybrané  věci  v  ceně 
174.000  franků  uloženy  do  beden  opatřených  nápisem:  Památky  na 
vítězství  armády  v  Itálii,  a  v  průvodu  komisaře  Thouina  na  fregatě 
do  Marseillu  odvezeny.  Zde  byly  bedny  přeloženy  na  vlečné  lodi 
a  plavily  se  po  řekách  až  do  Paříže. 

Odváženy  byly  mezi  jinými  tyto  předměty  umělecké:  Apollo 
belveder  ský,  Laokoon  z  Vatikánu,  Antinous  z  Kapitolu,  sochy,  mra- 
morová poprsí,  bronzy,  obrazy,  knihy,  rukopisy,  typografické  před- 
měty, vzácná  semena  a  vzory  odrůd  zvířecích.  ]\Iěly  původně  bez 
okázalosti  v  Paříži  vyloděny  býti.  Ale  proti  tomu  se  postavil  Thouin, 
tvrdě,  že  by  tak  jako  zásoba  uhlí  byly'  z  lodí  vyndány,  a  následkem 
jeho  odporu  na  Náměstí  federace  uprostřed  trofejí  čtrnácti  armád 
vítězných  byla  uspořádána  slavnost  dva  dny  trvající.  U  zahrady  bota- 
nické byly  předměty  naloženy  na  vozy  a  ve  slavném  průvodě  do 
hlavního  města  dopraveny.  Kromě  nahoře  jmenovaných  bylo  tu  čtvero- 
spřeží  (quadriga)  z  Benátek  z  chrámu  sv.  Marka,  Venuše  z  Belve- 
deru, Melpomenon,  Rafaelovo  Zjevení  Páně,  Corregiuv  Sv.  Jeroným, 
obrazy  Tizianovy,  Veronesovy  a  m,  j.  Před  Louvrem  odevzdali  ko- 
misaři Thouin,  Moitte,  Tinet  a  Berthélemy  ministru  vnitra  de  Neuf- 
cháteau  u  přítomnosti  celého  institutu  listinu,  v  níž  jednotlivé  před- 
měty byly  uvedeny.  Den  potom  komisařům  president  institutu  Rewbel 
doručil  medalii,  za  niž  Thouin  jménem  svých  kollegů  poděkoval. 

Po  příkladě  Napoleonově  také  generál  Pommereul  v  Itálii  sbíral 
starožitnosti  a  najmě  sochu  Trajanovu.  A  po  něm  činili  i  jiní  velitelé 
a  hromadili  mnohdy  věci  nepotřebné  a  umělecky  bezcenné.  Takým 
způsobem  ze  známého  poutnického  místa  Loretty  z  kapličky,  o  níž 
se  vypravovalo,  že  pochází  z  Nazareta,  byla  odňata  zázračná  socha 
Panny  Marie  a  zbytek  vlněné  látky  z  oděvu  téže  světice,  načež 
kaplička  zavřena  byla. 

Napoleon  o  svých  nálezech  v  Ravenně,  Rimini,  Pesaro,  v  An- 
koně,  v  Lorettě  a  Perugii  dal  vládě  v  Paříži  5.  března  1797  zprávu, 
pochvaluje  přitom,  že  bude  Francie  míti  všecko  to,  co  krásného 
v  Itálii  kdysi  se  nacházelo. 

Právě  tenkráte  se  připravoval  Napoleon  k  výpravě  do  Egypta. 
Kromě  výbojů  hmotných  zamýšlel  pojistiti  slávu  svou  popisem  činů 
válečných    a    krajin    východních.    Ve    společnosti,  která    scházela    se 
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u  jeho  manželky  Josefiny,  seznámil  se  Napoleon  s  Dominikem  De- 
nonem  (1747  — 1825),  který  již  proslavil  se  svými  kresbami  a  ry- 
tectvím.  Toho  k  sobě  konsul  Napoleon  připojil  a  ohromných  vědo- 
mostí, jimiž  se  Denon  skvěl,  na  potomních  výpravách  do  Rakous, 
do  Španělska  a  Polska  používal  při  oceňování  předmětů  uměleckých. 
Následkem  toho  také  Denon,  brzy  již  člen  institutu,  měl  u  věcech 
umění  se  týkajících  u  Napoleona  rozhodné  slovo.  I.  tato  výprava 
korunována  výsledkem,  ačkoli  jenom  několik  nejkrásnějších  rukopisů 
z  Kahiry  do  pařížského  institutu  bylo  přivezeno,  ústavu  tomu  za 
ozdobu  sloužících. 

Ke  všem  předmětům  již  do  Paříže  dodaným  přišly  roku  1798 
obrazy  z  Parmy,  Racence,  Milána,  Kremony,  Modeny,  Centa  a  Bo- 
nonie.  Z  Říma,  jehož  Napoleon  tehdy  dobyl,  dostaly  se  do  Paříže 
soukromé  sbírky  papeže  Pia  a  vévod  z  Albani  a  rodiny  Braschi,  dne 
9.  listopadu  1799  předměty  z  Benátek,  Verony,  Mantuy,  Pesara, 
Fana,  roku  1800  obrazy  z  Florencie  a  Turina.  Mírem  28.  března 
1801  zavázal  se  král  neapolský  Ferdinand  IV.,  že  navrátí  republice 
francouzské  sochy,  obrazy  a  jiné  umělecké  předměty,  které  vojsko 
neapolské  z  Říma  odvezlo.') 

Když  tak  Paříž  přechovávala  ve  svých  zdech,  co  krásného  bylo 
na  světě,  učiněn  byl  v  konvente  návrh,  aby  zařízeno  bylo  národní 
museum  starožitností  (museum  national  des  antiquitées),  čemuž  je- 
dině se  protivil  abbé  Berthélemy,  jenž  nehodlal  do  něho  z  knihovny 
vydati  busty  (poprsí).  Avšak  přece  návrh  byl  proveden  a  při  museu 
založeném  jako  profesor  ustanoven  Millin  a  Berthélemy  jmenován 
byl  konservátorem.  Byl  tu  upraven  » veliký  salon «  pro  obrazy 
z  vlašské  školy  a  první  veliká  galerie  určena  byla  pro  školu  fran- 
couzskou a  flamandskou.  Ale  roku  1801  obrazy  školy  vlašské  umís- 
těny byly  ve  druhé  galerii.  Trvalo  to  poněkud  déle,  než  obrazy  byly 
restaurovány,  očištěny  a  na  vykázaných  místech  zavěšeny,  že  teprve 
roku  1799  bylo  možno  spatřiti  všecky  znamenitosti.  Byly  tu  před 
jinými:  socha  Nil,  Tibera^  Melpomene,  Medičejská  Venuše,  raněný 
Gal  nebo  umírající  gladiator,  Menander,  Laokoon^  belvederský  Apollo 
velmi  vychvalovaný  známým  umělcem  Winkelmannem.  Koňská  liva- 
driga  (čtverka)  benátská  určena  byla  pro  slavnostní  sloup  nad  závo- 
dištěm (caroussel),  a  benátský  lev  sv.  Marka  měl  se  dáti  na  sloup, 
který  státi  měl  na  Náměstí  vysloužilcův  (des  invalides).  Ale  i  na 
toho,  jemuž  Paříž  za  všecky  poklady  byla  vděčná,  nebylo  zapome- 
nuto, a  proto  poprsí  Napoleonovo  mělo  se  postaviti  nad  bránu  na 
Museu. 

V  souvislosti'  s  tím  bylo  ustanoveno,  aby  v  jednotUvých-  de- 
partementech a  ve  městech  k  Francii  připojených,  jako  v  Bruselu, 
v  Antverpách,  v  Janově  a  v  Mohuči  zařízena  byla  musea  umělecká 
a  při  nich  školy  malířské.  Návrh  tento  byl  přijat  sice  v  »radě  pěti 
set«,  ale  proveden  byl  teprve  za  konsulátu.  Tehdy,  v  letech  1803 
až  1805,  byla  založena  dvacetdvě  musea  a  ta  podělena  byla  obrazy, 
pocházejícími  buď  z  dědictví  po  královské  rodině  nebo  z  pařížských 


•)  Martens,  1.  c.  Suppl.  II.,  str.  340. 
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chrámů  a  z  kořisti  vítězné.  Ještě  roku  1811  obdržela  musea  v  Lyoně, 
Bruggách,  Caenu,  Dijoně,  Toulouse  a  v  Grenoblů  1058  obrazů 
z  Louvrů,  a  to  ze  školy  francouzské  a  vlašské.  Byly  to  obrazy,  na 
které  spojenci  r.  1779,  když  poprvé  do  Paříže  vtáhli  a  přitom  v  Louvrů 
loupili,  docela  zapomněli. 

Obnovena  byla  také  umělecká  komise,  a  dostaly  se  do  ní  osob- 
nosti nadané  a  jinak  vynikající.  Ředitelem  musea  ustanoven  pak  byl 
Denon  a  jemu  za  tajemníka  přidělen  byl  Athanas  Lavallée,  kteří 
P:  rozvoji  ústavu  tohoto  znamenitě  přispěli. 

Jest  na  snadě,  že  při  snaze  soustřediti  v  Paříži  všecky  zname- 
nitosti,  nemohly  také  německé  krajiny  ujíti  osudu^  jaký  krajinám 
jižním  byl  připraven,  a  když  Francouzové  vítězně  za  Rýnem  postu- 
povali, že  nezapomínali  na  museum  Pařížské,  zvláště  také  proto, 
že  Denon  v  tomto  směru  byl  vlivuplným  rádcem  Napoleonovým. 
R.  1800  obsazen  byl  Mnichov.  Zprvu  maršál  Soult  a  Sebastiani  pro 
sebe  schraňovali  znamenitosti,  ale  konečně  sem  poslán  byl  komisař 
Neveu,  který  v  sídelním  bavorském  městě  a  v  Schleissheimu  72 
obrazů  se  zmocnil;  mnohé  jiné  ukryty  byly  v  Ansbachu.  Mezi  obrazy 
nalézaly  se  některé,  které  pocházely  z  galerií  ve  Zweibriickenu 
a  Diisseldorfu,  kde  před  časem  sídlili  členové  rodu  bavorského. 

Větší  ještě  kořisti  dostalo  se  Francouzům,  když  Prusko  14,  října 
1806  u  Jeny  bylo  poraženo  a  veliký  díl  severního  Německa  až  téměř 
ke  Královci  byl  v  moci  nepřátel.  Tenkráte  došlo  na  sbírky,  knihovny 
v  Berlíně,  v  Kiistrinu,  v  Potsdamě  a  Sanssouci,  ve  Schverině,  v  Kas- 
selu,  v  Gdaňsku,  v  Brunšvíku  a  ve  Wolfenbiittelu.  Ba  až  z  Varšavy 
odvezeno  šest  obrazů.  V  Berlíně  bylo  jich  pobráno  56  a  tolikéž 
v  Kiistrině,  v  Potsdamě  šest,  ve  sbírce  lantkraběte  hessenského 
v  Kasselu  299,  jež  dle  Denona  byly  samé  drahokamy,  v  Gdaňsku 
šest  obrazů.  Velikou  ztrátu  utrpěl  Brunšvík  v  letech  1806 — 1809, 
neboť  odvezeno  odtud  devět  poprsí,  74  figury  bronzové,  předmětů 
ze  slonoviny  83  kusy,  38  antických  a  čínských  předmětů,  70  řez- 
bářských  věcí,  243  kresby  a  rytiny,  70  zlatých  a  stříbrných  medalií. 
Universitní  knihovna  ve  Wolfenbiittelu  ztratila  400  svazků  vzácných 
knih  a  galerie  v  Saltzdahlenu  278  obrazův.  Když  přiblížila  se  roč- 
nice bitvy  u  Jeny,  měli  v  Louvrů  jako  trofeje  veliké  armády  50  soch, 
80  poprsí  a  193  bronzové  sošky. 

Roku  1808  přišla  do  Paříže  z  Itálie  sbírka  Borghese,  kterou 
Kamil  Borghese,  svak  a  manžel  Napoleonovy  sestry  Pavlíny,  za  osm 
milionů  franků  francouzskému  císaři  postoupil.  Z  ní  mohou  uvedeny 
býti:  Achilles  nebo  Mars,  bojující  gladiator.  Marsy  as,  Faun  s  kasta- 
nétami.  Zkrocený  centaur,  Kupido  s  lukem,  Silén  s  dítětem. 

Za  doby  míru,  tuším  že  v  knihovně  Pařížské,  zanášeli  se  tím, 
že  prohlíželi  katalogy  cizích  sbírek  a  knihoven  a  z  nich  zaznamená- 
vali, co  by  z  nich  k  doplnění  jejich  sbírek  se  hodilo.  Tak  alespoň  si 
vysvětlujeme,  že  Denon  o  císařských  sbírkách  ve  Vídni  důkladně 
byl  poučen.  Doprovázeje  Napoleona  na  jeho  výpravách,  dovedl 
vždycky  zjednati  si  tolik  moci,  aby  mu  sbírky  kdekoli  učiněny  byly 
přístupnými,  načež  v  nich  podle  své  vůle  hospodařil.  Tak  se  stalo 
také  ve  Vídni,    kterou   Francouzi    13.  května    1809    obsadili.    Žádný 
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ústav  císařský  nebyl  ušetřen,  odevšad  bylo  něco  vzato,  třeba  i  věci 
nepatrné.  Sbírky  soukromé  a  klášterní  zůstaly  nedotknuty. 

Ve  dvorní  knihovně  bylo  sice  na  nejvyšší  rozkaz  něco  vzác- 
ných knih  a  předmětů  v  jedenácti  bednách  do  Petrovaradína  ode- 
sláno a  tím  zachráněno,  ale  nicméně  zůstal  tu  nadmíru  veliký  počet 
drahých  a  krásných  rukopisů  a  vzácných  knih,  které  dle  slov  Deno- 
nových  mohly  sloužiti  za  okrasu  musea  v  Paříži.  Marně  namáhal  se 
hrabě  Ossoliňski,  tehdejší  prefekt  dvorní  knihovny,  aby  ústav  mu 
svěřený  od  pohromy  hrozící  uchránil,  nadarmo  vyzněla  prosba,  kterou 
Napoleonovi  přednesl.  Do  konce  července  dal  Denon  odtud  odnésti 
775  svazků,  rukopisy  a  rytiny  v  to  počítaje,  mimo  ně  padesátsedm 
knih  v  Cařihradě  vytištěných.  V  tom  samém  čase  císařská  galerie 
vydala  komisařům  401  obraz.  Byly  mezi  nimi:  Rubensův  Nanebevzetí 
Panny  Marie,  dále  Rembrandt,  Tizian,  van  Dyck,  Veronese,  Holbein, 
Kranach  a  Claude  Lorraine.  Kabinet  antik  musil  odevzdati  šestnáct 
starých  figur,  knihovna  fideikomisní  sto  knih,  státní  archiv  6000  svazků 
listinného  materiálu.  I  universitní  knihovna  přišla  o  několik  málo 
knih.  A  když  byli  francouzští  komisaři  hotovi,  dostavilo  se  Bavorsko 
o  přízeň  Napoleonovu  se  opírající  a  žádalo,  aby  v  náhradu  za  ruko- 
pisy, které  na  počátku  XVIII.  století  z  Mnichova  byly  odstraněny, 
jim  z  dvorní  knihovny  dány  byly  rukopisy  jiné.  Skutečně  také  jim 
předáno  bylo  sedmnáct  rukopisův. 

Předměty  všecky  byly  dovezeny  do  Paříže  a  mezi  jednotlivé 
ústavy  rozděleny.  Ale  všecko  to  nebylo  v  Louvrů  vystaveno,  mnohé 
věci  putovaly  do  Fontainebleau,  do  Compiěgne,  do  Malmaisonu, 
mnohé  dostaly  se  soukromým  osobám,  a  to  buď  prostřednictvím 
generálů,  kteří  sobě  z  nich  něco  osvojili,  nebo  prostřednictvím  císa- 
řovny Josefiny,  jíž  dle  rozkazů  jejího  manžela  byly  doručeny  a  ona 
potom  mnoho  jich  rozkramařila.  Vyšlo  totiž  později  na  jevo,  že  ka- 
meje  (totiž  kameny  vypoukle  řezané  a  obyčejné  s  podobami  osob- 
ností vynikajících),  které  roku  1807  v  Potsdamě  ze  sbírky  pruského 
krále  odňaty  byly  a  jichž  počet  obnášel  538,  když  je  roku  1814 
král  Bedřich  Vilém  nazpět  požadoval,  nebyly  již  všecky  pohromadě, 
nýbrž  76  jich  chybělo;  zbývalo  jich  toliko  461.  Denon  neuměl  to 
jinak  vysvětliti,  než  že  »paní  Bonapartova*  ostatní  rozdala.  Také 
z  obrazů,  pobraných  v  Kasselu,  nedostávalo  se  jich  později  48, 
a  když  po  nich  po  smrti  císařovny  (f  29.  května  1814)  poptávka 
se  děla  v  Malmaisonu,  dáno  za  odpověď,  že  u  jejích  dědiců  se  na- 
lézají. Potom  se  vysvětlilo,  že  císařovna  Josefina  několik  obrazů  za 
940.000  franků  postoupila  císaři  Alexandrovi  I.  Rovněž  tak  mělo  se 
to  s  některými  věcmi  vídeňskými,  zejména  s  obrazy  ptáků  a  rostlin. 
Byly  jistě  dodány  do  Malmaisonu,  ale  roku  1814  nikdo  již  o  nich 
nevěděl,  ani  dědic  císařovnin  a  syn  z  prvního  manželství  Eugen  de 
Beauharnais. 

Následujícího  roku  1810  přišlo  na  řadu  také  Španělsko.  Tu 
byly  vydrancovány  sbírky  desíti  rodin  španělských  a  mimo  to  i  sbírky 
státní.  Mezi  nejznamenitějšími  obrazy,  které  odtud  do  Paříže  dopra- 
veny byly,  byl  obraz  Spasimo  zvaný  (podle  kláštera  S.  Maria  dell 
Spasimo  v  Palermě),  malovaný   Rafaelem  a  představující  Krista,  ne- 
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soucího  křiž,  a  potom  »Sv.  Panna  na  rybě«.  Spasimo  chová  se  nyní 
v  museu  v  Madridě.  Ale  dlouho  to  trvalo,  než  všecky  předměty 
dostaly  se  na  lodích  do  Bayonnu.  A  když  se  zde  ocitly,  rozšířila  se 
světem  zpráva  o  pádu  Napoleona  a  vypovězení  jeho  na  ostrov  Elbu. 

Po  několik  let  byly  obrazy  a  umělecké  předměty  z  ciziny  do 
Francie  přivezené  ve  sbírkách  a  museích  obdivovány  a  na  rozvoj 
umělecké  tvorby  působily.  Avšak  nepředvídaný  osud  Napoleonův  měl 
za  následek  velikou  změnu  v  té  příčině.  Zprvu  sice  těšil  se  sám 
nový  král  Ludvík  XVIII.,  že  poklady  dobyté  navždy  národu  fran- 
couzskému zachovány  zůstanou.  Zatím  učiněn  byl  v  parlamentě 
návrh,  aby  rodinám,  jimž  za  revoluce  statky  byly  odňaty,  dána  byla 
státem  náhrada.  Jediný  Denon,  který  zůstal  i  za  restaurace  ředitelem 
musea,  postřehl  toho,  že  z  návrhu  toho  povstati  může  veliké  ne- 
bezpečenství pro  jeho  zamilovaný  ústav,  a  proto  ve  zvláštním  dobrém 
zdání  podaném  ministru  Blacasovi  žádal,  aby  návrh  se  neuskutečnil. 
Ale  neuchránil  se  toho  však,  ale  proto  přece,  když  po  vjezdu  spo- 
jenců do  Paříže  nastaly  revindikace  všech  uměleckých  předmětů, 
dlouho  odporoval,  ač  již  sedmdesátiletým  byl  starcem,  a  posléze  ra- 
ději úřadu  se  zřekl,  než  aby  toho  byl  svědkem,  jak  ústav  jím  řízený 
o  všechny  perly  byl  ochuzován. 

Císař  František  I.,  kterému  ochuzení  jeho  sbírek  nevycházelo 
z  mysli,  byl  první,  jenž  14,  ledna  1814  dal  rozkaz  ministru  knížeti 
Metternichovi,  aby  vyjednával  o  navrácení  odvezené  kořisti.  ^)  Po 
něm  také  Bedřich  Vilém,  král  pruský,  jakož  i  Holandsko,  Bavory 
a  vévoda  z  Bergu.  Nátlaku  tomu  ovšem  král  Ludvík  XVIII.  odolati 
nemohl  a  vydal  8.  května  nařízení,  aby  všecky  umělecké  věci,  pokud 
nejsou  y  Louvrů  nebo  v  Tuileriích  na  odiv  vystaveny,  předešlým 
majetníkům  vydány  byly.  Tím  ovšem  jenom  zachrániti  chtěl  nej- 
skvostnější obrazy,  jimiž  sbírky  královské  se  pyšnily. 

Za  komisaře  ve  Vídni  k  účelu  tomu,  aby  v  Paříži  vyhledali 
a  odtud  zpět  odvezli  obrazy,  knihy  a  jiné  předměty,  jmenováni  byli 
skriptor  dvorní  knihovny  Bartoloměj  Kopitar,  kustos  císařské  obra- 
zárny Josef  Rosa,  za  archivy  František  Champagně  a  baron  Otten- 
fels.  Prusko  ustanovilo  komisarem  barona  Schutze,  jenž  podřízen  byl 
vyslanci  hrab.  Goltzovi.  Ten  18.  července  podal  zprávu,  že  Prusko 
nejvíce  uměleckých  ztrát  ve  válce  utrpělo  a  nad  jiné  více  k  tomu 
přispělo,  aby  legitimní  vladař  Francii  navrácen  byl.  I  dostalo  se  mu 
toho  ujištění,  že  během  jednoho  roku  obrazy  v  Tuileriích  vysta- 
vené zpět  vydány  budou,  a  druhé,  které  se  tam  nespatřují,  jinde 
se  mohou  hledati.  A  skutečně  se  Schutzovi  podařilo,  že  tam  třicet- 
devět  obrazů  zjistil.  Ale  některé  věci  tam  nalezeny  nebyly,  a  Denon 
to  omlouval  tím,  že  o  tom  pochybuje,  že  by  se  vůbec  kdy  do  Paříže 
byly  dostaly. 

Nemalou  potíž  měl  Kopitar,  když  rukopisy  a  knihy  mezi  ostatní 
knihy  v  národní    bibliotéce   již    zařazené  a  opatřené    » orlem «    fran- 

*)  Hans  Schlitter:  Die  Zuriickstellung  der  von  den  Franzosen  im  J.  1809 
aus  Wien  entfiihrten  Archive,  Bibliotheken  und  Kunstsammlungen. 
(Mitteilungen  des  Institutes  fiir  osterr.  Geschichtsforschung,  sv.  22., 
str.  111.) 
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couzským,  vyhledával  a  se  svými  neúplnými  seznamy  porovnával, 
o  čemž  na  místě  nahoře  již  uvedeném  více  jsme  sdělili.  Proto  přece 
usilovnému  namáhání  a  kombinačnímu  duchu  záhy  se  podařilo,  že 
skoro  všecky  knihy  a  rukopisy  mezi  tisíci  jinými  vypátral.  O  něko- 
lika, jež  nijak  vyhledati  nemohl,  ovšem  Denon  tvrdil,  že  sotva  do 
knihovny  odevzdány  byly;  ale  Kopitar  zůstal  vždy  o  opaku  pře- 
svědčen. Jeho  práce  byla  přerušena,  když  se  Napoleon  z  Elby  v  Pa- 
říži objevil,  že  teprve  v  letě  roku  1815  s  prací  svou  byl  hotov. 
Tehdy  byly  všecky  rukopisy  a  prvotisky  až  na  nepatrný  počet  asi 
čtyř  navráceny,  a  i  o  ty  se  Kopitar  přičiňoval,  aby  politickým 
vyjednáváním  o  jejich  vydání  postaráno  bylo.  Marně,  Metternich  byl 
rád,  že  již  jednou  je  s  tím  pokoj. 

Také  Rosoví  se  podařilo,  že  obrazy  z  galerie  vídeňské  odve- 
zené zjistil,  ale  ovšem  s  velikými  průtahy.  Když  21.  září  1815  ozná- 
mil, že  byl  poslán,  aby  také  italské  obrazy  vybral,  s  bolestí  tázal  se 
Denon  ministra  hraběte  Pradela,  zdali  má  také  vydati,  co  mu  na 
světě  jest  nejdražšího.  Tenkrát  ani  Rosu  do  musea  nepustil.  Ale 
23.  září  objevil  se  pobočník  knížete  Schwarzenberga  s  rozkazem, 
aby  Denon  vydal  umělecké  věci  z  Benátek,  Parmy,  Piacenzy  a  Flo- 
rencie pocházející.  Zároveň  rozkázáno,  aby  dal  kvadrigy  benátské 
se  sloupu  odstraniti.  Ale  když  Denon  odpověděl,  že  mu  dohled 
k  těm  předmětům  nenáleží,  přišlo  25.  září  vojsko,  chtějíc  sochy  na- 
ložiti na  vůz.  Leč  sešlo  se  na  náměstí  hojně  obecenstva,  které  nad 
těmito  přípravami  velmi  se  rozčililo,  že  i  národní  garda  musila  za- 
kročiti, načež  vojsko  odtáhlo.  Potom  26.  září  večer  rakouská  jízda 
náměstí  obsadila  a  kvadriga  benátská  byla  sňata. 

Obrazy  vídeňské  teprve  30.  listopadu  1815  do  Vídně  byly 
dovezeny.  Mezi  nimi  byl  i  Rubens.  Ale  36  obrazů  přece  v  Paříži 
zůstalo  a  mezi  těmi  Klanění  tří  kfálů  od  Abrahama  Bloemarta,  jejž 
v  Grenoblů  dosud  lze  spatřiti. 

I  u  věcech  archivních  byla  shoda  docílena.  Ohledně  němec- 
kých a  belgických  listin  odpírala  vláda  francouzská,  předstírajíc,  že 
tu  není  oprávněného  dědice,  který  by  se  jich  po  bývalém  německém 
císařství  mohl  ujmouti,  a  Belgie  že  již  Rakousku  nepatří.  Ale  usi- 
lovnému jednání  se  podařilo,  že  i  tyto  archivy  roku  1816  zase  do 
Vídně  dovezeny  byly;  jen  něco  málo  listin  z  Breisgavu  chybí  a  bel- 
gické jsou  v  Bruselu. 

Brunšvicku  bylo  ve  30  bednách  vráceno:  85  obrazů,  42  vázy, 
174  kresby,  12  řezeb,  9  rytin. 

Bavorsku  bylo  málo,  a  k  tomu  dosti  nepatrných  věcí  odňato- 
Jako  náhradu  za  ztracené  věci  žádali  komisaři,  jejich  jménem  Thiersch, 
nějaké  dobré  obrazy  ze  školy  francouzské,  prvotisky,  rukopis  Ma- 
nessův  (rukopis  minesangrův),  sbírku  německých  starých  písní  a  Win- 
kelmannův  zápisník.  Také  se  Thiersch  chtěl .  spokojiti  jen  28  obrazy 
a  to  z  důvodu,  že  by  to  vyžadovalo  mnoho  práce,  kdyby  se  ostatní 
měly  shledávati  po  kostelích  a  museích,  mezi  něž  kdysi  rozděleny 
byly.  Ale  i  tomu  Denon  se  protivil.  Za  to  však  dostalo  se  Bavorsku 
několika  rukopisů  r.   1797  z  Říma  z  Palatinu  sem  dovezených. 
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Při  požadavcích  pruských  upozornil  Denon  ministra,  jakou  ztrátu 
by  Louvre  utrpěl,  kdyby  vrátil  obrazy,  46  soch  mramorových, 
52  bronze,  461  kamejí,  šest  rukopisů  a  jeden  rukopis  indický,  a  při- 
mlouval se  dále,  aby  tam  spíše  dány  byly  některé  obi-azy  z  králov- 
ského paláce,  poněvadž  na  koupi  jiných  obrazů  peněz  se  nedostává. 
Již  tehdy  vznikly  v  obecenstvu  různé  pověsti  o  tom,  že  prý 
mnoho  obrazů  do  Německa  vráceno  bylo.  Z  té  příčiny  byl  Denon 
pro  to,  aby  obrazárna  v  Louvrů  učiněna  byla  přístupnou  a  tím  po- 
dobným řečem  se  přítrž  učinila. 

Vyjednávání  o  restituci  všech  předmětů  vystoupením  Napo- 
leonovým bylo  přerušeno.  Ale  jen  šest  měsíců  trvala  jeho  moc 
a  sláva,  neboť  bitv^a  u  Watterloo  17.  června  1815  učinila  jeho  .cí- 
sařství konec.  Hned  na  to  vtáhli  spojenci  znova  do  Paříže.  Sotva 
sem  7.  července  Prusové  s  druhými  vojsky  došli,  ihned  obnovili 
jednání,  nikterak  tentokrát  forem  diplomatických  nezachovávajíce. 
Generální  intendant  pruský  Rabbentrop  hned  dostavil  se  k  řediteli 
musea,  žádaje  za  vydání  královského  pruského  majetku,  použil  při 
tom  hrozeb  a  byl  hotov  i  násilí  užíti,  kdyby  odporoval.  Denon,  chtěje 
získati  času,  obrátil  se  na  ministry  Talleyranda  a  vévodu  Richelieu 
a  dal  některé  věci  do  beden  zabaliti.  Když  však  gen.  intendant 
9.  července  mu  pohrozil,  že  ho  dá  zatknouti,  vymluvil  se  Denon,  že 
jest  pod  ochranou  svého  krále.  Zatím  maršál  Blúcher  prohledával 
Saint-Cloude,  Compiěgne,  Fontainebleau  a  Rambouillet  a  zmocňoval 
se  toho,  co  zde  nalezl.  Tu  vzali  Rembrandta  (Zajatec  v  zlosti),  Leo- 
narda  da  Vinci  (Sv.  Panna  a  Ježíš),  podobiznu  Espagnoleta  od  něho 
samého  malovanou,  majetek  to  rakouský,  a  j.  v.  Když  jeho  jednání 
vláda  francouzská  odpírala,  předstíral  maršál,  že  jenom  chce  míti 
v  rukou  garancie.  Také  Talleyrand  se  Denona  zastal,  upozorňuje,  že 
k  vyhledání  obrazů  je  času  zapotřebí.  Nedbaje  na  to,  hned  10.  čer- 
vence dal  Bliicher  rozkaz  důstojníku  Grootovi,  aby  co  nejdříve 
zmocnil  se  věcí,  jež  v  Berlíně  byly  ukořistěny  a  které  v  Paříži  se 
nalézají. 

Sám  král  Bedřich  Vilém  požadoval  23.  srpna  z  důvodů,  že  také 
v  jeho  státech  panuje  snaha  po  pokroku,  aby  navráceno  bylo  deset 
sloupů  mramorových  z  hrobu  císaře  Karla  Velikého  v  Cáchách  a  jeden 
starý  hrob. 

K  reklamantům  připojil  se  4.  září  zástupce  nizozemský,  maje 
na  starosti  obrazy,  které  kdysi  z  Holandska  z  paláce  místodržitelova 
odvezeny  byly.  I  tu  žádal  Denon  za  přispění  u  Metternicha  a  Talley- 
randa, jakož  i  u  jiných  příznivcův.  Dovozoval,  že  by  potom  Francii 
vrátiti  se  musily  obrazy,  které  tam  zbyly  ve  sbírce  Ludvíka  Bona- 
parta, jež  vlastně  staly  se  majetkem  francouzským,  když  po  roce 
1810  země  tato  spojena  byla  s  Francií.  A  18.  září  začali  také  ko- 
misaři belgičtí  vyjednávati. 

Obou  se  ujal  generál  Mufíing,  pařížský  velitel.  Ten  poslal  svého 
pobočníka  do  musea,  a  když  tam  chtěl  vejíti  a  Denon  mu  odpíral, 
prohlásil  ho  za  zatčena.  Za  malou  chvíli  dostavil  se  velitel  národní 
gardy  a  ten  donesl  od  markýze  Champcenetz  Denonovi  rozkaz,  aby 
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obrazy  vydal.  Avšak  ředitel  musea  žádal  rozkaz  písemný.  Přišel  ně- 
jaký generál  od  Wellingtona  poslaný  a  s  nim  belgický  komisař. 
S  nimi  chtěl  vejíti  Denon  dovnitř  musea,  proti  čemuž  se  pruský 
důstojník  ozval.  Ale  Denon  prohlásil,  že  jest  doma  a  ve  službách 
svého  krále.  Potom  teprve  došel  ho  rozkaz  písemný,  aby  dovolil, 
by  holandský  komisař  přejal  žádané  obrazy,  ovšem  pokud  by  se 
přesvědčil  o  tom,  že  tyto  náležely  kdysi  provinciím,  z  kterých  utvo- 
řeno bylo  království  holandské. 

Otázka  s  obrazy  belgickými,  která  dle  slov  generálního  ředitele 
uměleckých  sbírek  berlínských  von  Bode,  tuším,  asi  po  nynější  válce 
přijde  na  přetřes,  byla  velmi  nesnadná  a  těžce  řešitelná  Denon  po- 
ukazoval k  tomu,  že  jen  asi  třicet  obrazů  z  Belgie  se  nachází  v  pa- 
řížském museu,  ostatní  že  asi  nalézají  se  v  museích  provinciálních, 
kam  z  Paříže  odeslány  byly;  i  to  připomínal,  co  všecko  Francie 
učinila  pro  Belgii,  darovavši  do  tamějších  museí  značný  počet  obrazů 
ze  školy  ílamandské,  že  by  tudíž  jen  správným  bylo,  aby  také  Brusel, 
Antverpy  a  jiná  města  navrátila,  co  jim  bylo  přepuštěno  a  co  před 
zkázou  bylo  uchráněno.  Belgičtí  komisaři  vybrali  potom  všecky  fla- 
mandské  obrazy  z  těch  krajin  pocházející,  ale  také  ty,  které  již  visely, 
v  kostelích,  což  neučinili  ani  komisaři  císařští.  Ještě  16.  října  žádali 
belgičtí  komisaři  šedesát  obrazů.  Proti  nim  dokazoval  sekretář  La- 
vallée,  že  některé  z  požadovaných  obrazů  do  musea  dodány  nebyly, 
jiných  že  Francie  nabyla  ze  zrušených  klášterů  v  Brabantě  za  císaře 
Josefa  II.  a  část  jest  roztroušena  po  museích.  Nedbajíce  důvodů 
těchto,  vzali  komisaři  označené  jim  obrazy  v  Louvrů,  v  Lilie  a  v  ji- 
ných městech,  a  tím  ušetřili  jmenovanému  sekretáři  mnoho  ne- 
příjemností. 

Na  základě  těchto  výkladů  vrátil  2.  května  1816  belgický  mi- 
nistr baron  Fagel  z  Belgie  některé  obrazy,  jež  před  tím  náležely 
koruně  francouzské,  a  zůstavil  tam  ty,  které  se  z  cizích  krajin  nebo 
ze  zrušených  klášterů  dostaly.  Takovým  způsobem  má  Belgie  některé 
obrazy,  jako  Filosof  ve  svém  úřadě,  jenž  patřil  kdysi  sbírkám  v  Mni- 
chově, a  myslíme,  že  jen  takových  může  se  týkati  von  Bodem  ohlá- 
šená revindikace,  po  stu  letech  na  učeném  základě  provedená. 

Mezitím  co  rakouské  vojsko  benátské  spřežení  se  sloupu  dolů 
dávalo,  dokončili  také  španělští  své  poslání  a  dne  31.  října  obrazy 
do  beden  již  zavírali.  Murillovu  Sv.  Alžbětu  z  musea  téměř  násilně 
odnesli.  Nic  nevadilo,  že  Denon  dokazoval,  že  obraz  tento  darovalo 
město  Sevilla  maršálku  Soultovi  a  ten  zase  králi  Ludvíkovi.  Vůbec 
v  tyto  dny,  kdy  každá  ruka  sahala  po  svém  majetku,  neměl  ředitel 
musea  ani  chvilky  klidné.  Cizí  ministry  navštěvoval  a  důvody  své  jim 
přednášel.  Zvláštní  horlivost  osvědčil,  když  na  něm  žádali  zpět  před- 
měty kdysi  papežské,  a  poukazoval  na  to,  že  mírem  v  Tolentině 
uzavřeným  se  papež  vzdal  práva,  věci  ty  zpět  požadovati.  Ale  vé- 
voda Hamilton  Douglas,  vyslanec  u  ruského  dvora,  byl  jako  zuřivý 
a  předsevzal  si,  že  museum  zničí. 

Ale  všecka  námaha  Denonova  byla  marná.  30.  září  dostavil  se 
do  musea  Louis  Costa,  předseda    sardinský,  aby  věci    z  Turína  od- 
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vezené  požadoval.  Téhož  dne  byl  Denon  zatčen,  načež  sekretář  La- 
vallée  ho  zastupoval.  Setnina  Prusů,  vnikla  do  místnosti.  Sekretář 
stavěl  se  naproti  tomu,  aby  Costa  dva  obrazy,  jakož  i  Umučení 
sv.  Štěpána,  kterýžto  obraz  Janov  francouzské  vládě  daroval,  od- 
nášel, ale  vojenská  pomoc  mu  přispěla  a  chtě  nechtě  Lavallée  je 
musil  vydati. 

Potom  ještě  jednalo  se  tu  o  kameje  krále  pruského.  Komisař 
žádal  inventář,  aby  do  něho  mohl  nahlédnouti.  Všechny  tu  již  ne- 
byly a  za  ty,  které  císařovna  Josefina  kdysi  rozdala,  nabídla  knihovna 
náhradu. 

V  říjnu  posléz  na  řadu  přišel  papežský  stát,  jehož  jménem 
chevalier  ďEste  a  sochař  Canova  jednali,  a  po  něm:  Toskána,  Mo- 
dena, Lombardsko,  Parma,  Piacenza  a  vévoda  Albani.  Nic  jiného 
Lavallée  nechtěl  pařížskému  museu  zachovati,  než  sochu  Nil.  Ale 
snaha  jeho  byla  bezvýsledná.  A  tak  do  Říma  zase  se  potom  vrátily 
Tibera,  Melpomene,  císař  Tiberius,  Augustus,  Isis  (z  černého  mra- 
moru), poprsí  Homerovo  a  jiné  antikvity.  Byla  tu  i  obrovská  socha 
Napoleonova,  práce  to  sochaře  Canovy;  Lavallée  ji  chtěl  směniti  za 
'sochu  Nil,  ale  neuskutečnilo  se  to.  Potom  »Napoleon«  prodán  byl 
16.  září  1816  do  Anglie  za  66.000  franků.  Také  »Venuši«,  kterou 
král  neapolský  Ferdinand  IV  zvláštní  smlouvou  přenechal,  musilo 
museum  bývalému  majiteli  vrátiti. 

Naposledy  došlo  na  musea  v  departementech.  Dne  27.  září  1815 
dostali  prefekti  rozkaz,  aby  obrazy,  jež  dány  byly  do  museí,  byly 
vráceny  do  Paříže.  Nařízení  toto  týkalo  se  Štrasburku,  Grenoblů, 
Lyonu,  Marseillu,  Dijonu,  Caenu,  Rennesu,  Toulouse,  Lilie,  Nantesu, 
Rouenu,  Toursu,  Angersu  a  Autunu.  Tehdy  Prusové  žádali,  aby 
musea,  na  východ  směrem  ke  Štrasburku  ležící,  odváděla  obrazy 
přímo  do  Němec,  naproti  čemuž  druhé  mocnosti  pracovaly,  aby  se 
návrh  neuskutečnil.  Ze  Štrasburku  byly  pouze  tři  obrazy,  jež  uznány 
byly  za  majetek  krále  nizozemského,  vráceny. 

I  soukromé  osoby,  jako  velkokníže  Konstantin,  jemuž  vydány 
čtyry  obrazy  Canalettovy,  přišly  zase  ke  svému  majetku.  A  když 
takto  hlavní  nápadníci  alespoň  z  větší  části  upokojeni  byli,  potom 
již  některé  odjinud  do  Francie  přinesené  a  v  různých  městech 
umístěné  obrazy  na  svých  místech  zůstaly.  Nyní  jen  někdy  histori- 
kové svět  překvapí  objevem,  že  ten  neb  onen  obraz  původně  na 
jiných  místech  se  nalézal  a  jakým  způsobem  se  na  nynější  stano- 
viště dostal. 

Obrazů  po  celou  tu  dobu  do  Francie  přineseno  bylo  2065. 
Z  toho  počtu  připadalo  na  Holandsko  210  obrazů,  na  Španělsko 
284,  Hessen-Kasselsko  421,  Brunšvicko  230,  Prusko  119  a  na  Vídeň 
401  obraz.  Něco  málo  nemohlo  se  zjistiti,  a  to  Francii  zůstalo.  Za 
Veronesovu  Svatbu  v  Káni  galilejské,  kterou  Francouzi  podrželi, 
dán  obraz  Lebrenův. 
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Několik  kapitol  z  divadelní  činnosti 
V.  Klimenta  Klicpery  v  Hradci  Králové. 

(Památce  f  ředitele  F.  A.  Šuberta.) 
I.   Počátky  ochotnických  představem  v  Hradci  Králové. 

»Ti  lidé,  kteří  budou  po  nás  žiti,  za  sto,  dvě  sté 
let,  a  kterým  my  teď  razíme  cestu,  vzpomenou-li 
si  na  nás  dobrým  slovem  r«  Čechov. 

Roku  1766  vystoupili  jesuité  naposledy  v  Hradci  Králové  se  svými 
v  žáky  na  theatrum.  To  bylo  dva  roky  potom,  co  byly  hry  žá- 
kovské zapovězeny.  Ježto  jesuité  tu  a  tam  zákazu  toho  nedbali,  bylo 
potřebí  zákaz  onen  obnoviti.  A  trvalo  více  jak  dvě  desítiletí,  než  byl 
vzkříšen  u  nás  ruch  divadelní  k  novému  životu.  Počátek  a  popud 
k  němu  vyšel  odjinud. 

Bylo  to  r.  1790.  V  Králové  Hradci  byl  » masopust  vesele  uží- 
ván, páni  oíícíři  vojanský  s  přičtením  některých  osob  městských,  ve- 
řejné divadlo  neb  komédyi  v  domě  nyní  Nro  139  (126  n.)  provedli, 
po  které  té  noci  bál  v  domě  N.  148  vesele  drželi.  Lehce  městu  ve- 
selosti se  zalíbily,  tak  že  zase  3. ho  února,  ano  i  po  třetí  lOho  s  pro- 
vedením komédye  jich  opáčili*.^) 

A  na  podzim  téhož  roku  hrálo  se  zase  a  to  »9.ho  listopadu. 
Někteří  mladíkové  a  mladíce  městští  s  oficíry  vojanskými  společně 
komédyi  provedli,  s  překrásným  plastickém:  zbírku  učiněnou  po 
srážce  vejlohy  do  chudé  kasy  obrátili.  Jako  i  12ho  prosince  v  neděli 
třetí  adventní,  v  přítomnosti  pana  biskupa  [Leopolda  Haye]  na  ten 
oumysl  divadlo  opáčili,  též  i  druhý  svátek  vánoční  divadlem  se  ob- 
veselili«.  ^) 

K  roku  1791  zmiňuje  se  Svenda,  že  »masopust  v  Králové 
Hradci  byl  převeselý,  nebo  hned  Iho  ledna  veselou  hru  v  divadle 
provedli,  jakož  i  Iho  února  takovou  opáčili,  na  co  vždy  bál,  jak  na- 
zývají tam  drželi,  při  hlučném  bubnů  a  trub  znění,  které  ještě  na  den 
hromnic  (když  lid  vesnický  na  služby  boží  přicházel)  až  k  ránu  do 
7  hodin  po  městě  se  rozlíhaly.  Kterého  příkladu  i  mládež  školy  nor- 
mální od  pátera  Žumpě  katechety  vyučovaná  následujíc,  na  tom  sa- 
mém lešení  dne  5ho  února  divadlo  v  německém  rozmlouvání  pro- 
vedla.^) A  dále:  »Dne  26.  března  v  sobotu  před  nedělí  3.  postní 
u  večer  ona  Hradecká  společnost  zase  na  svém  divadle  začínala  se 
času  postního  vyrážeti.**)  Později,  dne  »29ho  máje  v  neděli  křížovou, 
někteří  měšťané  od  oné  vojanské  společnosti  pohnutí,  také  v  čes- 
kém jazyku  na  onom  divadle  bystrost  svou  proukázali*.^) 


^)  Švenda:  Obraz,  IV,  4,  str.  153. 

2)  Tamtéž,  str.  153—154. 

3)  ovenda,  IV.,  5.,  str.  2—3. 
*)  Tamtéž. 

^)  Tamtéž,  str.  3—4.  —  Škoda,  že  nedovídáme  se  nic  bližšího  o  hře  a  pro- 
vedení jejím. 
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Na  to  několik  let  od  Svendy  o  stavu  divadla  v  městě  našem 
neslyšíme.  Až  zase  k  r.  1796  poznamenává :  >Počátkem  prosince 
prý  v  Hradci  zima  ostrá,  ale  sněhu  málo.  V  pólu  měsíce  ulevila  a  ledy 
se  trhaly.  Nastalo  počasí  mlhavé  a  mnozí  se  tím  roznemohli.  Nicméně 
v  těch  těžkostech,  ona  společnost  (jak  se  nazývala  Letantu)  v  domě 
pod  Nrem  126  u  brány  Slezské  k  budoucímu  zimnímu  vyražení,  místo 
divadla,  neb  Theatru  mnohým  nákladem  ještě  nevyplacené,  vystavili.*  ^) 
Dům    Nro  126    (dnes   ^Živnostenská  jednota*)  slul   »u  zlatého  orla«. 

Podle  Eiselta^)  bylo  to  snad  již  r.  1795,  kdy  část  sebraných 
peněz  věnována  byla  na  přikoupení  části  zahrady  od  správy  fortifi- 
kačních pozemků,  hlavně  na  zevnitřní  úpravu  divadla.  Opatřeno  bylo 
3  prostornými  loži.  V  parterru  bylo  sedadel  pro  200  a  na  galerii 
pro  28  osob.^)  Vlastní  divadlo,  jakož  i  garderoba  stála  na  pozemku 
fortifikačním.  Za  sál,  —  v  době  uzavření  divadla  užívalo  se  ho  jako 
taneční  síně  — ,  dostával  majetník  2  zl.  z  každého  představení.  Podle 
zakládací  listiny  byl  určen  čistý  výnos  ve  prospěch  nemocenského 
fondu  pro  churavou  čeleď. 

O  divadelním  ruchu  roku  1798  zpravuje  nás  opět  Svenda. 
»V  městě  vše  veselo,  společnost  měšťanův  a  vojákův  stále  již  na  no- 
vém Theátrum  komedie  prováděli,  hned  na  nový  rok  počátek  uči- 
níce,  též  14.  a  zase  24.  toho  měsíce  [ledna];  ano  i  času  S(vaté)ho 
Postu  (když  i  komedianská  společnost  zde  usedla,  každý  den,  mimo 
pátku  divadlo  dávala)  také  i  měšťané  častěji  na  to  divadlo  vystupu- 
jíce, svou  schopnost  proukazovali.«  '*) 

Tenkráte  pomýšlelo  se  zříditi  útulnu  pro  sešlé  osoby  služebné. 
Na  fond  ke  zřízení  útočiště  toho  mělo  udržovati  hlavně  divadlo. 
I  běželo  o  jeho  restauraci,  o  niž  zasloužil  se  v  prvé  řadě  s  několika 
předními  muži  tehdejší  krajský  hejtman  hradecký,  svobodný  pán 
z  Hopfingenů.  I  sebráno  k  účelu  tomu  174  zl.,  jež  odevzdány  sol- 
nímu kontroloru  Ferdinandu  Ritschelovi,  jenž  převzal  vedení  pře- 
•  stavby.  Divadlo  toto  nazváno  pak  >Institutstheater<.  Propůjčováno 
bylo  i  kočujícim  společnostem  hereckým^  za  2  zl,  či  jak  Kalas  uvádí 
3  zl.,  jež  platili  ochotníci  domácímu  pánu  za  každé  představení.  Za 
to  byt  povinen  obstarávati  v  zimě  otop.^) 

K  témuž  roku  vypravuje  Svenda,  že  »1.  máje  mládež  také  škol 
normálních  na  theátrum  divadla  se  vydala,  připovídajíc  zbírku  poplatku 
k  pomoci,*  tří  vyhořelých  chalupníků  při  cihelně  mezi  Kukleny  a 
Plotišti   »obrátiti:  pěkný  pláštíček  podestřela«. ") 

A  na  to  zase  utichají  zprávy  o  divadelním  ruchu  v  Hradci 
Králové.  Mlčení  to  trvá  plných  dvacet  let.  Nelze  však  souditi  z  toho, 
že  by  v  té  době  nepřišla  žádná  společnost  kočující  neb  nehráli  zde 

')  Svenda,  IV.,  5.,  str.  83. 

2)  Eiselt  Joh.  Nep.  Dr. :  Koniggratz  in  der  Vorzeit  und  Gegenwart.  Prag, 

1860,  str.  52. 
3j  Sommer  Joh.  Gottfried:   Das   Konigreich  Bohmen.   IV.   Kóniggrátzer 

Kreis,  str.  12—13. 
*)  Svenda,  IV.,  5.,  str.  83. 
^)  Kalas  Václav:  Pamětní  kniha  děkanství  královéhradeckého  (rukopis), 

III.,  str.  715-717. 
")  Svenda,  IV.,  5.,  str.  87—88. 
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ochotníci.  Jistě  že  se  hrálo,  jen  že  sotva  —  česky  a  jestli,  pak  jen 
velice  zřídka.  Náhradou  za  ni  byly  v  prvním  roce  (1818)  působení 
Jos.  Lib.  Zieglera  jako  profesora  biskupského  semináře  kněžského, 
> dramatické,  hudební  a  deklamatorské  zábyvky  .  .  .« 

II.  Prvé  ochotnické  představeni  divadelní  v  Hradci  Králové  v  době 

obrození. 

Již  počátkem  léta  r.  1818  počalo  se  mluviti  v  Hradci  o  čes- 
kém divadelním  představení  ochotnickém.  Tenkrát  připravovaly  se  na 
českou  hru  divadelní  dítky  škol  hradeckých  a  referent  >  dramatické, 
hudební  a  deklamatorské  zábyvky «,  konané  dne  8.  července  r.  1818, 
prozradil  přání,  že  po  dětské  hře  divadelní  snad  » dospělí  budou  dů- 
kazy své  horlivé  lásky    k  České  národnosti  na  divadle  opakovati.*  ^) 

Došlo-li  skutečně  k  dětskému  představení  divadelnímu  tenkráte, 
nevíme.  Ale  neminul  ani  celý  rok  a  v  Hradci  Králové  obnoven  po- 
kus uvésti  na  jeviště  hry  české.  Zásluhu  o  uskutečnění  plánu  třeba 
přičísti  biskupskému  a  krajskému  impresoru  J.  H.  Pospíšilovi,  jehož 
ušlechtilá  snaha  došla  porozumění  i  na  místech  vyšších,  odkudž  ne- 
činěno  námitek  proti  účasti  studentů  druhé  třídy  humanitní  jakožto 
deklamatorův. 

Zprávu,  již  napsal  neznámý  zpravodaj  pro  Krameriusovy  Noviny^) 
hned  10.  máje,^)  den  po  provedení,  jest  plna  nadšení.  Jest  také  pri- 
rozeno,  že  v  nadšení  svém  díval  se  na  vykonané  dílo  skly  růžovými. 

Anonym  psal:  » Žádal  sem  si,  abyste  se  včera,  milý  vlastenče! 
z  Prahy  v  Hradecké  společnosti  octnouti,  a  té  srdečné  radosti  byl 
součastniti  mohl,  kteréž  sme  v  míře  nabyli,  že  jazyk  náš  slovenský 
opět  na  veřejném  divadle  se  všeobecnou  příchylností  a  pochvalou 
slyšán  byl.  Duch  horlivé  lásky  k  jazyku  národnímu  podnes  Dobro- 
slavovy,  starými  letop[is]y  rozhlášené  potomky  obživuje,  a  každá  vy- 
skytlá příležitost  ochotnými  důkazy  vlastenecké  oučinlivosti  Králo- 
hradečany  výtečné  činí.  Tištěné  návěští  oznámilo  včera  ráno,^  že 
večír  v  7  hodin  v  městském  divadle  od  vlastenské  společnosti  v  Čes- 
kém jazyku  bude  provozována  veselohra  ve  třech  jednáních  složená 
od  yana  Štěpánka  pod  jménem:  Jak  to  as  vypadne?  —  a  již  po 
šesté  hodině  bylo  divadlo  chvátajícími  České  Thálie  milovníky  vyš- 
šího i  nižšího  stavu  přeplněno.  Před  veselohrou  přednášel  pan  [Fr.] 
Skroup  báseň,  kterouž  na  důkaz  uznalosti  za  nejvyšší  cis.  král.  naří- 
zení 23.  srpna  1816,  20.  prosince  1816  a  13.  února  1818  ku  pro- 
spěchu Českého  jazyka  vydaná,  velebný  pan  farář  Radnický  Antonín 
Puchmír  (ředitel  pouze  České  čtenářské  společnosti  Radnické,  od  nej- 
vyššího zemského  řízení  potvrzené)  složil.  (Dle  Hlasatele  Českého  1818.) 
Před    druhým   jednáním    přednášel    p.  [Jos.]  Doucha    částku  obvese- 


')  Krameriusovy  císařské  královské  Vlastenské  noviny,   1818,  z  18.  čer- 
vence, str.  113  ad.—  >Týdenník«  Jiřího  Palkoviče,  1818,  str.  249  a  n. 

*)  Krameriusovy  cis.  král.  Vlastenské  noviny,  1819,  str.  86—87. 

^)  Toho  dne  hráli  také  česky  ochotnici  jaroměřští,  kteří  zvolili  si  tento- 
kráte ku  představení  »vlastenskou  činohru*  J.  N.  Štěpánka  »LoupeŽT 
níci  na  Chlumu«. 
OSVĚTA  1916.  9.  35 
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lujících  Michanic,  ze  spisu  Dobroslav  nazvaného,  vytažených.  Ouplná 
spokojenost  přítomných  pánů,  zvláště  vysoce  důstojného  p.  pana  ka- 
pitolního  děkana,  vysoce  urozeného  p.  pana  krajského  hejtmana,  vy- 
soce důstojného  p.  pana  městského  děkana,  velmi  mnoha  p.  duchov- 
ních, cis.  kr.  ouředlníků,  důstojníků  vojenských  a  městských,  a  jiných 
slovutných  pánů,  a  vzácných  paní  byla  odměnou  vlastenské  přičinli- 
vosti.  Mezi  herci  pak  všem  přítomným  se  dokonale  zachovali  a  svou 
obratností,  vejřečností  a  způsobilostí  nad  jiné  předčili :  panna  Fen- 
drychova,  v  osobě  Karolínky ;  pan  Štolba,  usedlý  měšťan  v  osobě 
Habřinského ;  pan  Holzbach,  usedlý  též  měšťan,  v  osobě  Hrdinského, 
pan  Václav  Štěpán,  v  osobě  šlechtice  Falshayma,  a  pan  Straka, 
v  osobě  Hodníka.  Příkladnou  pak  ochotností  a  služebností  ku  šťast- 
nému vyvedení  této  veselohry  přispěl  zdejší  biskupský  a  krajský 
impresor,  pan  Jan  Pospíšil,  kterýž  potřebné  přípravy  pracně  obsta- 
ral, outraty  rád  založil,  a  vlastenské  smejšlení  dobromyslného  soused- 
stva toužebně  rozmáhaje  a  utvrzuje,  předcházející  zprávu  neúnavně 
vedl.  Jakož  vlastenská  společnost  zasloužilé,  veřejné,  všeobecné  spo- 
kojenosti a  pochvaly  dosáhla,  tak  i  dobročinný  oumysl  svůj,  jejž  se 
svou  přičinlivostí  spojila,  šťastně  v  skutek  uvedla;  neboť  čistý  vejnos 
z  této  veselohry  na  zaopatření  pouze  českých  kněh,  a  na  oděv  ku 
prospěchu  a  k  užitku  zdejší  chudé  školní  mládeže  ustanovila ;  i  jest 
přes  půldruhého  sta  zlatých  Vídeňského  čísla,  a  něco  stříbrných 
oučinkem  tohoto  vlasteneckého  vynasnažení.* 

Zvláště  líbila  se  panna  Fendrichova  jako  Karolínka,  takže  Mys- 
limír  (=  Ludvík)  vrátiv  se  z  divadla,  >na  ručest«   složil  báseň: 

Karolínko  milá,  v  růžové  tvé  tváři 

Spanilost  se  s  líbeznosti  vnadnou  páří: 

Švihlého  jsi  zrůstu,  oči  tvé  jsou  jasné 
Stříbrný  máš  hlásek,  vzezření  též  krásné. 

Nevýslovnou  touhu  srdce  pocítila, 

Když  jsi  na  divadlo  k  otci  vystoupila, 

Lehkým  těla  hnutím,  jak  když  Milostenky 
S  dovádivým  Milkem  hrají  na  ustenky. 

Růžový  tvůj  rozmar  bez  vší  nucenosti 

Usmívání  jemné  s  vnitřní  čitelností 
Obapolné  city  v  nás  všech  povzbudily, 

Rozmaru  jsme  s  Tebou  růžového  byli. 

»V  společnost-li  přijdu,  jak  když  slunce  vzejde, 
Celý  sbor  hned  mužských  kolem  mne  se  sejde. 

Laskavým-li  okem  na  kterého  hodím, 

Tak  ho  s  konce  světa  na  druhý  zas  svodim.« 

Oučinek  těch  slov  svých  na  sobě  jsi  znala, 
Tím  jsi  také,  dívko!  převýborně  hrála. 

Jistě,  jak  se  k  slunci  kvítko  néžné  chýlí 
Srdce  naše  Tobě  nakloněny  byly. 

Za  to  že  ses  hejskům  notně  zusmívala, 
Přeji,  by  Ti  Lada.  co  si  žádáš,  dala.  — 

Jenom  okaž  často,  Čechům  ku  radostí. 
Na  divadle  Hradeckém  své  půvabnosti. 
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Báseň  tuto  přinesly  zároveň  s  referátem  o  divadle  Pražské  No- 
viny.i)  Jinak  kryje  se  úplně  se  zprávou  v  Krameriových  Vlastenských 
Novinách. 

III.  Ochotnická  představení  v  Hradci  Králové  v  době  Klicperově. 

V  takovém  světle  jeví  se  nám  královéhradecká  dramaturgie 
před  příchodem  Vácslava  Klimenta  Klicpery.  Nový  profesor  byv  jme- 
nován pro  město  naše  24.  května  r.  1819,  nastoupil  v  úřad  dne 
3.  července  t.  r.^) 

Životopisci  Klicperovi  I.  K.  a  E.  S.  vypravují,  že  v  Hradci  Krá- 
lové hrávalo  se  v  době  té  sice  divadlo  od  ochotníků,  z  části  důstoj- 
níků, z  části  tak  zvané  honorace,  avšak  jenom  německy.  Klicpera 
octl  se  záhy  »v  středu  této  divadla  milovné  společnosti*.  Sotva  však 
k  ní  přistoupil  a  dosavadní  ochotníci  seznali  Klicperův  rozhled  a 
praxi  ve  věcech  divadelních,  již  stal  se  »duší  a  vůdcem*  celého  di- 
vadla. »Nalézámeť  již  r.  1821  Klicperu  co  ředitele,  regissera  a  dra- 
maturga divadla  Kralohradeckého.  < 

Životopisci  Klicperovi  I.  K.  a  E.  S.  tvrdí,  že  hrálo  se  v  Hradci 
do  r.  1821  jenom  německy.  Slyšeli  jsme  však,  že  tomu  tak  nebylo. 
Zásluhou  Klicperovou  snad  jediné  jest,  že  chtěl  zavésti  aspoň  přísnou 
rovnoprávnost  her  českých  a  německých.  Také  není  správné,  že  ve- 
selohrou Klicperovou  >Lhář  a  jeho  rod*  zahájena  byla  téměř  ne- 
přetržitá skoro  řada  her  českých.  Uslyšíme,  že  jinou  hrou  otevřen 
vstup  jazyku  českému  na  jeviště  hradecké  za  Klicpery  a  pak,  že 
několikráte  hry  české  byly  zastaveny.  Klicpera  asi  sám  poznal  obtíže 
a  upustil  od  řízení  her  vůbec.  Zdá  se,  že  horlivost  jeho  narazila  na 
.  odpor  u  nadřízených  úřadů  jeho.  Ze  by  i  sám  objevoval  se  v  Hradci 
na  jevišti  jako  herec  a  že  účinkování  jeho  na  prknech  divadelních 
přímo  bylo  mu  zakázáno,  nepotvrzuje  zase  přítel  jeho  Josef  Vladimír 
Pelikán.  Leda,  že  životopisci  Klicperovi  měli  snad  na  mysli  jeho 
» vystupování*  v  Praze  o  prázdninách  v  divadle  Teisingrově  v  letech 
1823 — 1824,  kde  ve  svém  »Divotvorném  klobouku*  dvakráte  sehrál 
úlohu  Karla  a  ve  veselohře  »Lhář  a  jeho  rod«  představoval  r.  1824 
Tadyáše  Pravdomluvu,  v  kteréžto  úloze  byl  prý  mistrem.  Tenkráte 
úlohu  Zuzany  hrála  jeho  choť  a  došla  velikého  úspěchu.  R.  1823 
sehrál  zde  Klicpera  úlohu  sedláka  ve  veselohře  »I  dobré  jitro*, 
v  »Blaníku<  Švamberka  (báseň  tato  sehrána,  jak  byla  napsána,  »ne- 
bylo  nic  škrtáno*),  pak  v  Holbeinově  činohře  »Fridolínu«  vystoupil 
v  úloze  Felseka,  kde  však,  jak  se  zdá,  mnoho  nevynikl.  V  melodrame 
» Sirotek  a  vrah*  hrál  úlohu  Marciala.  Také  hrál  v  Kotzebuově  frašce 


1)  Císařské  královské  privilegované  Noviny,  1819,  č.  23,  z  9.  června, 
str.  90. 

2)  I[van]  K[licpera]  a  E[manuel]  S[emerád]:  Vácslav  Kliment  Klicpera, 
v  Chlumci  n./C,  1874,  str.  25.  —  O  osudech  Klicperových  zpravuje 
nás  též  V.  Filípek  v  Lumíru,  1859,  č.  38—41.  —  O  Klicperovi  drama- 
tikovi pojednal  obšírně  Fr.  Ad.  Šubert  r.  1898  ve  studii,  v  níž  narý- 
soval »jeho  profil*  a  vytkl  jeho  »místo  v  české  dramaturgii*.  Celý 
literární  význam  Klicperův  probral  J.  Máchal  v  Literatuře  české  XIX. 
st.,  II.,  str.  265  a  d.  Zde  uvedena  též  literatura. 

35* 
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>Roztržití«  (v  překladu  Jos.  Havelky).  V  Schillerových  »Loupežní- 
cích«  (v  překladu  Thamově)  jedenkráte  svěřena  byla  Klicperovi 
úloha  France.  Rovněž  zde  nic  se  neškrtalo  a  představení  trvalo  od 
4  h.  odpoledne  do  11  večer. ^) 

Podle  Pelikána,  ač  byl  Hradec  » pramenem  takořka  všech  pů- 
vodních drám  [Klicperových],  přece  z  almanachů  tam  vyšlých  ani 
jedné  české  drámy  neviděl*,  až  dne  2S.  března  r.  s8jj})  Jak  však 
rozuměti  slovům  Fr.  L.  Celakovského,  jenž  sděloval  dne  11.  října 
r.  1823  dopisem  Jos.  Vlastimilu  Kamarytovi,  že  za  pobytu  svého 
v  Hradci  setkal  se  s  Klicperou  v  divadle  při  zkoušce.  Jinak  nebylo 
by  myslitelno,  než  že  Klicpera  režíroval  hry  německé,  nebo  že  chodil 
na  zkoušky  —  jen  ze  záliby.  Nebo  a  jest  to  více  než  pravděpodobno, 
že  vyjádřil  se  Pelikán  nepřesně  a  chtěl  slovy  těmi  naznačiti,  že  do 
té  doby  nebyla  provedena  žádná  hra  Klicperova.  Ale  zase  v  refe- 
ráte, který  psal  Pelikán  pro  Květy  ^)  o  Klicperově  hře  »Lhářajeho 
rod<  —  sehrána  byla  v  Hradci  26.  prosince  r.  1833  — ,  slyšíme,  že 
veselohra  tato  nebyla  viděna  zde  po  13  let.  Podle  toho  —  referát 
psán  30.  prosince  r.  1833  —  hrálo  se  v  městě  našem  již  r.  1820 
a  sotva  bez  účasti  Klicperovy  .  .  . 

R,  1836  počal  spisovati  V.  Kl.  Klicpera  >Gedenkbuch  der 
koniglichen  Lelb^eding-Kreis-  und  Festungs-Stadt  Koniggrátz  .  .  .< 
Otvíráme  rychle  knihu  tu,  listujeme,  ale  zvědavost  naše  ukojena  toliko 
nepatrně.  Je  podivno,    že  Klicpera  byl  tak  skoupý  v  zaznamenávání 

zpráv  o  divadle  hradeckém  .  .  .*) 

* 

Než  vraťme  se  k  úkolu  svému!  Podle  Pelikána  bylo  ve  hrách 
ochotnických  pokračováno  i  v  r.  1820.  Dne  25.  března  t.  r.  prove- 
dena byla  Klicperova  fraška  o  3  jednáních  »Divotvorný  klobouk*, 
po  níž  přišla  na  řadu  veselohra  jeho  o  pěti  jednáních  »Lhář  a  jeho 
rod«.^)  J.  K.  a  E.  S.  —  jinak  zasloužilí  životopisci  Klicperovi  —  snad 
také  omylem  uvedli  r.  1821  jako  začátek  her  českých  v  Hradci. 

Dále  bezpečně  víme,  že  dne  20.  srpna  r.  1820  provedena  byla 
—  v  městském  divadle  nejspíše  —  akademie  ]2ikks\.  Dovídáme  se  o  ní  — 
či  lze  mysliti  i  na  menší  představení  divadelní?  —  z  poznámky  v  »Dobro- 
slavu«  pod  Klicperovou  i>Básní bez  nápisu^,  jež  přednesena  byla  ten- 
kráte  »od  p.  Fr.  W-na*.**)  Autor  obrací  se  v  ní  k  mužům,  jež  vyzývá: 

»Muži!  dokud  dýchat  smíte, 
v  bázni  boží  pivo  píte, 
jako  já  to  dělávám!!* 

Za  »básní*  touto  otištěna  hned  jiná  Klicperova  deklamovánka  »Sest 


*)  Pešek  Jos.  B. :  Teisingrovo  české  divadlo  v  Praze.  Kalendář  českých 
hudebníků,  1904,  str.  69.  —  Česká  Včela,  1834,  str.  208. 

2)  Květy,  1837,  Příloha  X.,  str.  39. 

3)  Květy,  1834,  str.  39. 

*)  Laskavostí  p.  L.  Domečky,  tajemníka  král.  věn.  města  Hradce  Králové 
a  vzácnou  ochotou  p.  ředitele  V.  Vácha  bylo  mně  možno,  bych  do- 
plnil data  svá  í  z  Pamětní  knihy  královéhradecké. 

*)  Světozor,  1876,  str.  509. 

*)  Dobroslav,  1821,  II.,  2.,  str.  133  a  d. 
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a  dvacet*.^)  Pak  zase  snad  na  nějaký  čas  hry  české  odloženy.  iNIožno 
také,  že  se  v  nich  pokračovalo  a  nám  nedostává  se  o  nich  tolik 
zpráv.  Jistě  na  podzim,  koncem  září,  neb  počátkem  října,  zcela  určitě 
před  11.  říjnem  r.  1823  daly  se  zkoušky  ku  představení  divadel- 
nímu, jimž  přítomen  byl  Klicpera.^)  Nevíme  však  ani,  jaká  hra  se 
připravovala  tenkráte,  ani  byla-li  česká  či  německá  .  .  .  Celkem  ne- 
slyšíme nic  bližšího  o  divadelní  činnosti  Klicperově  v  letech  dvacá- 
tých. Jsme  zde  odkázáni  toliko  na  zprávy  kusé  a  dohady  .  .  . 

Někdy  se  stávalo,  že  vypomáhali  v  Hradci  Králové  hercům 
z  povolání  herci  >z  ochoty*.  Stalo  se  tak  r.  1825,  kdy  byla  v  Hradci 
společnost  divadelní  p.  Taclara.  Tenkráte  oznamovaly  Pražské  No- 
viny,^) že  bude  proveden  dne  13.  března  »od  milovníků  divadla 
v  českém  jazyku  Střelec  kouzelník,  veliká  zpěvohra  v  4  j^ednáních 
dle  Bedřicha  Kynda,  v  jazyk  vlastenský  uvedená  od  J.  N.  Štěpánka. 
Hudba  jest  od  K.  M.  z  Webru*. 

Zpráva  ta  byla  opravdu  novinkou  velikou,  neboť  provedena 
byla  v  Hradci  tenkráte  po  prvé  zpěvohra  jazykem  českým.  A  hlavní 
zásluhu  o  provedení  její  získali  si  ochotníci.  Smí  se  doufati,  že  stalo 
se  tak  v  prvé  řadě  zásluhou  Klicperovou  r 

Zpěvohra  se  líbila.  Byla  také  opakována.  A  teprve,  o  reprise 
dovídáme  se  zpráv  bližších.  Referent  ***  psal*)  o  hře  s  radostí: 

>Dne  23.  března  spatřili  jsme  s  potěšením  Střelce  Kouzelníka 
po  druhé  na  divadle  pod  správou  p,  Taclara  v  českém  jazyku  pro- 
vozovati. On  však  jen  dvě  osoby  ze  své  herecké  společnosti  k  pro- 
vozování této  zpěvohry  potřebovati  mohl,  totiž  Novákovou,  jakožto 
družičku,  a  p.  Wolkovského,  jakožto  Samiele  —  ostatní  osoby  z  milo- 
vaného přátelství  a  pouhé  náklonnosti  k  řeči  mateřské  nápomocny  byly. 

Vše  šlo  řádně  a  mnohem    lépe    než  v  řeči  německé ;  po  oba 
krátě  bylo    divadlo    naplněno  tak,   že   takové    množství   ještě    žádný 
nepamatuje.  Toť  milým  důkazem,    že  láska  a  náklonnost  k  řeči  vla- 
stenecké v  našem  krajském  městě  —  v  této  kolébce  mnohých  zna- 
menitých, vznešených  Cechů  —  ještě  neuhasla. 

Při  tomto  provozování  zpěvohry  oblíbené  se  zvláště  zachovaly: 
Panna  Langrova  (dcera  cis.  král.  poručníka  z  tému  Julay)  v  osobě 
Annynky.  Šlechetní  rodičové  její  takměř  pouzí  Němci,  a  slečinka 
krásně  česky  zpívala  —  jaká  to  líbeznost!  —  Pak  panna  Falkrtova 
v  osobě  Lidunky,  pan  Wendler  v  osobě  Kašpara,  pan  Hron  v  osobě 
Liborýna  a  pan  Gregor  v  osobě  prvního  myslivce.* 

Referent  kojil  se  nadějí.  Psal  totiž:  »s  radostí  více  českých  her 
na  zdejším  divadle  očekáváme*. 

Již  tenkráte  bylo  v  Hradci  dosti  pěvců  i  pěvkyň  »z  libosti*, 
kteří  snadno  mohli  na  se  vzíti  i  úlohy  těžší.  Klicpera  sám  byl  do- 
brým zpěvcem.  Byla-li  tehdy  splněna  naděje  referenta  ***,  bohužel, 
se  nedovídáme  ... 


1)  Tamtéž,  str.  136  ad.  i-    n-i  \    t  « 

2)  Čelakovského  Fr.  L.  Korrespondence  a  zápisky  (vydal  Fr.  Bílý),  1.  2., 
str.  195. 

3)  Pražské  Noviny,  1825,  č.  23,  str.  89. 
*)  Čechoslav,  1825,  str.  112. 
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Klicpera  byl  opravdu  úzce  spiat  s  historií  ochotnického  divadla 
v  Hradci  Králové,  ať  již  běželo  o  představení  česká  nebo  německá. 
Že  činnost  jeho  vztahovala  se  i  na  tyto,  zachoval  Klicpera  sám  do- 
kument velice  výmluvný. 

Ivan  Klicpera,  zmiňuje  se  o  otcově  hře  >Sen*,  praví,  že  to  byl 
asi  překlad  německého  kusu  jeho  >Der  Traum*.-*)  Náhodou  zachoval 
se  rukopis  této  hry,  jež  vznikla  nejspíše  r.  1826.  I  předložena  byla 
censuře,  by  dostalo  se  jí  povolení  ku  provedení.  Zemské  presidium 
dalo  své  »placet«  dne  7^  ledna  r.  1827,^)  a  hra  provedena  hned 
13.  toho  měsíce  a  roku.  Čteme  tak  poznamenání  vlastní  rukou  Klic- 
perovou  na  rukopise  hry  této.^)  Pravděpodobně  zkoušky  na  hru. za- 
počaly ještě  před  svolením  presidia  zemského  a  čekalo  se  s  prove- 
dením jen  na  formální  vyřízení  jeho.  Nelze  ani  jinak  mysliti,  že  by 
bylo  možno  hru  nastudovati  v  tak  krátkém  čase.  Trvalo  jistě  několik 
dní,  než  > známou  rychlostí*  a  při  tehdejší  komunikaci  úřadů  došla 
do  Hradce  zpráva,  že  hra  je  povolena. 

Klicpera  byl  nejen  režisérem,  nýbrž  i  ředitelem  královéhra- 
deckého divadla.  Do  této  doby  —  do  druhé  polovice  let  dvacátých 
spadá  příchod  na  gymnasium  královéhradecké  Jos.  Kajetána  Tyla, 
který  » opustiv  lednici  škol  Pražských,  aby  okřál  na  výsluní  ducha 
našeho  Klicpery«,  či,  jak  vyslovil  se  ještě  ve  vzpomínce  j-Moje  po- 
slední procházka  s  dvěma  umrlýma*,^)  putoval  do  Hradce  proto, 
že  chtěl  na  duši  i  těle  okřáti  .  .  .  Zlákal  ho  sem  Jos,  Vladimír  Pe- 
likán a  Jaroslav  Langer  .  .  . 

Co  bylo  radosti  a  nadějí  z  trojspolku  Ziegler^  Klicpera,  Chrněla, 
který  doplňoval  královéhradecký  biskupský  a  krajský  impressor,  Jan 
Hostivít  Pospíšil!  Ale  radost  a  naděje  ty  byly  záhy  zkaleny  osobní 
nevraživostí,  zvýšenou  boji  pravopisnými.^)  Nelad  ten  cítil  i  život 
národní,  rozvíjející  se  tolik  utěšeně  v  Hradci  Králové.  I  zde  poněkud 
vystupují   »naši  furianti*  .  .  . 

A  ochabla-li  i  horlivost  Klicperova  časem  u  vedení  divadla, 
třeba  viděti  příčinu  toho  v  napiatém  poměru  bývalých  přátel,  a  snad 
i  v  tom,  že  Klicpera  za  všecky  knihy,  jež  vydal  u  Pospíšila  —  jak  sám 
se  vyjádřil  r.  1845  —  ani  plíšku  nedostal  .  .  .^)  Víme  také  určitě, 
že  rozešel  se  náš  dramaturg  se  svým  nakladatelem  již  r.  1823.  A  ne- 
důtklivý Pospíšil  postavil  ho  za  to  do  světla  ne  příliš  pěkného.  Sou- 
diti lze  tak  z  listu  Célakovského  z  11.  října  r.  1823  Vlastimilu  Ka- 
marytovi.  Zmiňuje  se  mu  o  návštěvě  Hradce  a  o  setkání  svém 
s  Klicperou  v  divadle  při  zkoušce.  Zdá  se  mu  býti  pravdivým,  jak 
vylíčil  mu  ho  Pospíšil.  »Dvě  hrubé  žádosti  ním  vládnou,  t.  cti  a 
peněz.  Cechové  ho  málo  vynášejí,  pročež  se  odřekl  také  více  česky 
psáti,  a  obrátil  se  k  něm.  Uměně,  nu  ta  mu  postaví  korunu  —  — 


')  I.  K.  a  E.  S.:  Vácslav  Kliment  Klicpera,  str.  44,  48—49. 

2)  Knihovna  českých  klassiků  belletristů.  Klicpera.  I.  Vydal  F.  A.  Šubert, 

str.  8.  a  620. 
')  Tamtéž,  str.  645. 
*)  Květy,  1847,  str.  293. 

^)  Pešek  Jos.:  Královéhradecká  vlastenecká  družina.  Naše  Doba,  1910. 
^)  I.  K.  a  E.  S.:  Vácslav  Kliment  Klicpera,  str.  44. 
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dobrou  noc!  Pospíšil  mu  málo  dává  za  almanachy,  pročež  i  tuto  se 
odradil.  Zkrátka,  neví  ten  dobrý  člověk,  co  to  jest  vlastenec!*^) 
Později  vystoupil  Celakovský  veřejně  proti  Klicperovi  v  satiře  lite- 
rární »Patrní  dopisové  nepatrných  osob«.  Ve  čtvrtém  listě  >Drama- 
tický  básník  Z.  k  příteli  svému «  žádá  za  rytířskou  smutnohru  >Rytíř 
Hromovid  a  Chrabrava  aneb  Smrt  z  lásky  nebolí*  honorár  20  dukátů. 
Nedostal-li  by  ho,  přepracoval  by  jazykem  německým  v  naději,  že 
by  pak  ještě  jednou  tolik  mohl  žádati.^) 

Datuje  se  snad  od  té  doby  vzdalování  se  Klicperovo  i  her  če- 
ských? Byla  to  asi  tenkráte  ukvapenost,  když  prohlásil  Klicpera,  a 
poukázáno  bylo  na  výrok  jeho  i  veřejně,  že  obrátí  se  k  německé 
uměně.  Vždyť  německých  jeho  prací  literárních  je  počet  zcela  ne- 
patrný, a  význam  jeho  zajistily  mu  právě  práce  české.  Snad  také  jen 
na  čas  vzdal  se  řízení  her  českých  ...  Či  poznal,  že  jen  hry  německé 
jsou  v  Hradci  života  schopné?  Také  zde  možný  jen  jsou  dohady... 
Snad  také  tato  perioda  divadelní  činnosti  Klicperovy  byla  vyplněna 
toliko  pokusy  o  zavedení  a  udržení  her  českých,  a  ježto  zklamaly, 
nedovídáme  se  o  nich  nic  určitějšího.  Klicpera  sám  zklamán  vzdal 
se  koncem  let  třicátých,  nejspíše  hned  po  r.  1827  řízení  divadla, 
jako  věci   marné  ...  (Pokračování.) 


Dr.  Čeněk  Zíbrt: 

Péče  našich  předkův  o  krásu  těla. 

Vtipkuje  F.  L.  Celakovský  v  » Padesátce  z  mé  tobolky*  r.  1837 
mravokárné  výčitky  proti  líčení  a  šlechtění  tváří:  »0  tvářích 
líčených  tolik  již  bylo  psáno,  že  nevím,  zdali  líčidel  anebo  více  čer- 
nidel na  věc  tu  od  jakživa  vymazáno.*  Trpká  pravda!  Co  jen  v  če- 
ských památkách,  od  století  XIV.  až  do  samostatného  spisku  Tobiáše 
Mouřenína  a  pak  ve  století  XVII.  v  době  alamodové  a  ve  století 
XVIII.  nakupeno  výčitek,  pohrůžek,  posměšků  proti  těm,  kdož  pě- 
stovali krásu  těla  a  zejména  si  hleděli  úpravy  vlasů,  tváří,  obličeje! 
S  přítelem  a  druhem  ve  stejné  práci  Drem  Zikmundem  Wintrem 
sebrali  jsme  tyto  hlasy  mravokárců  a  uveřejnili  doslovně  i  v  ukázkách. 
Vracím  se  tuto  znova  ke  kosmetice  staročeské.  Dalším  studiem 
památek  nahromadilo  se  mi  tolik  látky,  že  mohu  dnes  výčitky  omr- 
zelých mravokárců  doplniti  skutečnými  poznatky,  jak  staří  líčili, 
krášlili  tělo,  jakých  mastí,  vodiček,  pomůcek  používali  při  kosmetice 
starodávné.  Zajímá  nás,  jak]  vedle  cizokrajných  líčidel  a  okras,  draze 
kupovaných  z  ciziny,  čerpali  z  vědomostí  o  domácích  léčivech  a  lí- 
čidlech, zvláště  z  říše  rostlinné.  Jsme  překvapeni  často,  že  látka, 
kterou  doporučuje  lékař  staročeský  ve  století  XIV.  a  XV.,  podnes 
tvoří  ne-li  podstatu,  aspoň  součástku  nynějších  krášlivých  přípravků 

cpe- 
viště 
koně  a  potýkání  nejedno  se  představuje  (štr.  135) 
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a  mazadel.  Přírodní  lékařství,  jež  dnes  hlásí  se  o  svůj  podíl  všude, 
nalezne  v  tomto  souboru  starých  zkušeností  mnoho  zajímavého  pro 
přirovnání  s  nynějšími  názory  a  hledisky.  Netroufám  si  ovšem  navá- 
děti, zda  by  se  snad  osvědčilo  vyzkusiti  některé  z  rad  staročeských, 
ale  odborníci  mohli  by  tu  posouditi,  který  z  návodů,  pracně  zde  se- 
braných z  několika  set  rukopisů  a  knih  staročeských,  není  pouhým 
opisem  středověkých  receptů,  sahajících  někdy  svým  původem  až  do 
klassické  doby,  nýbrž  skutečnou  snad  zkušeností,  založenou  na  věcné 
znalosti  hojivých  sil  přírodních.  Neuměje  toho,  nerad  bych  se  pletl 
do  této  stránky  sebrané  látky  o  kosmetice. 

Dovoluji  si  jen  ještě  připomenouti,  že  leckterý  návod  ve  formě, 
přizpůsobené  pravopisným  a  mluvnickým  změnám  příslušným,  udr- 
žuje se  od  století  XIV.  a  XV.  houževnatou  tradicí  až  do  nové  doby. 
Není  to  snad  vždy  důkazem  jeho  osvědčenosti,  jako  spíše  potvrze- 
ním, že  původní  staročeské  snůšky  receptů  a  návodů,  tak  zvaná 
Jádra  lékařská,  byly  opisovány,  často  i  s  neporozuměním,  do  pozděj- 
ších herbářů  (»verbářů«),  rukopisných  i  tištěných,  až  do  století  XIX. 
Přírodozpytec  i  lékař  mají  tu  vděčné  pole  k  výzkumu,  jak  se  věda 
moderní  může  dívati  na  starodávné  tyto  pokusy  o  zušlechtění  a  okrá- 
šlení lidského  těla.^) 


Nejdříve  starali  se  staří  o  úpravu  a  čistotu  hlavy.  Z  hojných 
návodů  ukázkou  vybírám  z  rukopisu  musejního,  III.  C.  16.,  podivný 
recept,  kde  hlavní  moc  krášlivá  přičítá  se  jedovatému  vranímu  oku, 
divizně  a  omanu:  Vezmi  diviznové  koření  a  omanové  koření,  bal- 
šanovou  zelinu,  ztluč  to  vše  spolu  a  vezmi  těch  jahod,  jako  šlovou 
vraní  voko  a  roste  jahódka  na  čtyřech  listech.  Vezmi  jich  dvanácte, 
neb  což  jich  můžeš  míti,  vařiž  to  všechno  v  starém  pivě  anebo 
v  starém  sádle,  mažiž  dvakrát  nebo  třikrát  hlavu.  Prve  oman  vaře 
v  louhu,  mejž  hlavu  a  potom  když  uschne,  maž  tím  často  a  budeť 
hlava  čistá ! 

Pro  ozdobu  vlasu  ženy  užívaly  masti  z  mladistvých,  lípavých 
poupat  topolových,  dokadž  se  ještě  neotevrou,  libé  vůně.  Poupata 
tlukou  s  novým  máslem,  kladou  do  hrnce,  kterýž  svrchu  dobře  za- 
cpají  a  nechají  tak  státi  v  sklepě  vlhkém  za  sedm  dní.  Potom  hrnec 
vstaví  na  povlovný  oheň,  až  se  jen  máslo  rozpustí,  kteréž  skrze  lněný 
šátek  procedí  a  v  čistotné  nádobě  ku  potřebě  chovají.  Když  hlavu 
myjí,  po  vysušení  vlasů  pomazují  touto  mastí  a  tak  budou  míti  vlasy 
netoliko  pěknější,  světlé  a  jasné,  ale  i  větší  a  delší. 

Lékaři  doporučovali  také  plavý  bodlák,  zvaný  krasovlásek. 
Jeho  hlávky,  plné  semena  a  bílého  chmýříčka,  ženy  kladly  do  louhu 
a  myly  tím  hlavu,  aby  byly  vlasy  pěkné,  krásné  a  světlé.  Od  toho 
říkali  tedy  bylině  krasovlásek.  Namáčely  také  ženy  do  louhu  květ 
leknínový,  věříce,  že  dává  dlouhý  vzrůst  vlasům.  Odtud  vysvětlovali 
staří  německý  název  Haarwurtz. 


*)  Názvy  latinské  z  herbářů  ponechávám  v  původním  znění.  Mnohé 
z  nich  neshodují  se,  jak  známo,  s  nynějším  latinským  názvoslovím 
vědeckým. 
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Olej  diviznový  na  vlasy  strojil  se  takto:  Vezmi  květu  divizno- 
vého skleničku  plnou,  zahraď  ji  dobře,  vystav  na  horké  slunce,  udělá 
se  olej.  Olej  tento  prý  vlasům  dává  pěknou  barvu  žlutou  a  dlouhý 
zrost,  skrze  česání  hřebenem  aneb  štětkou. 

Všimneme  si  také  starších  návodů  a  zkušeností,  aby  byly  vlasy 
pěkné,  roztroušených  v  lékařských  rukopisech  musejní  knihovny,  ITI. 
H.  4.  a  IV.  H.  60.  z  XV.  století  a  v  pozdějších  variantech  na  př. 
v  musejních  rukopisech,  IV.  C.  7.,  III.  F.  27.:  Kto  chce  míti  dlúhé 
vlasy,  vezmi  břečťan  a  spal  jej  na  prach  aneb  na  popel  a  učiň  z  toho 
popelu  lúh  a  vlož  do  vody  břečťan  a  nech,  ať  malú  chvíli  vře  a  na- 
dělaje  luhu,  maj  tiem  hlavu.  Nebo:  Chceš-li  míti  pěkné  vlasy,  vezmi 
hrachovin  a  ovesné  slámy,  zceď  horku  vodu  skrze  tu  slámu  a  potom 
vezmi  hrachoviny  a  polož  do  luhu  a  nech,  ať  dobře  uvře  spolu  a 
tiem  luhem  často  maj  hlavu.  Nebo  vezmi  roh  od  bielého  berana  a 
ten  roh  na  kusy  zsekaj  na  malé.  Potom  vezmi  dva  hrnce.  Jeden  za- 
kopaj  a  druhý  naň  vstav  s  dierú  na  dně  a  vsyp  tam  do  svrchního 
ten  roh  a  zahraď  dobře  hrnec  a  učiň  okolo  něho  oheň  dobrý, 
ať  shoří  na  prach.  A  když  chceš  komu  kadeře  dělati,  obal  mu  hlavu 
a  zmaž  mu  tiem  olejem,  který  jest  z  rohu  vytekl.  A  když  málo  vlasy 
odrostu,  tehdy  opět  zhol  a  maž  tak  dlúho  vlasy,  dokavadž  nezrostu 
a  pakli  po  desetkrát  zholíš,   vždy  budu  rusé  a  čisté. 

Jako  podnes,  tak  i  za  starodávna  nebyly  šediny  a  lysiny  vítány 
radostně  a  každý  se  pokoušel  tuto  předzvěst  tělesného  odumírání 
buď  vyhladiti  nebo  zastříti  umělým  barvivem  a  hojivými  mazadly. 
Mistr  Křišťan  z  Prachatic  podle  rukopisu  musejního,  V.  E.  12.,  radí 
proti  šedině  (šedivění)  vlasů:  Vezmi  vnitřní  lupinu  vlaských  oře- 
chuov,  vlož  je  n  vocet  a  deset  dní  ať  zetlejí.  Pak  zvaře  dobře,  pro- 
ceď skrze  šatu  a  tím  myj  hlavu  často!  K  rozmnožení  vlasů  a  proti 
lysině  doporučuje:  Vezmi  kořen  vomanový  a  vař  v  dobrém  octě  a 
ztluka,  potom  protiskni  skrze  rúšku.  A  přičiň  sádla  čtvrt  iibry  ve- 
přového a  lot  rtutu,  a  to  spiíšej  v  hromadu  a  udělej  masť  a  maž 
tím  hlavu.  Nebo:  Vezmi  popel  z  trusu  kozího,  to  jest  bobky  kozí. 
Smíšej  s  olejem  dřevěným  a  tím  maž  hlavu.  Také  pelyněk  smíšej 
s  tím  olejem,  též  čině.  Také  maž  hlavu  strdí  (med)  syrovú  a  posýpej 
polejem,  spáleným  na  prach.  Nebo:  Nejprve  to  místo  voplchalé  nebo 
lysinu  zetři  až  do  krve.  Potom  vezmi  včely  i  s  plástem  zmrlé  a  ztluka 
je,  zetři  to  místo.  Aneb  vezmi  plást  medu,  zetři  to  místo  oplchalé 
velmi  dobře.  Pak  vezmi  včely  zmrlé  v  pláště,  spáliž  je  a  zetřiž  to 
místo  často.  Aneb  vezma  koření  z  vody  leknínu,  ježto  široký  list 
plove  na  vodě  a  kořen  jako  košťál  zvaře  dobře  v  májovém  másle  a 
ztluč  jako  mast  a  tím  maž  lysinu.  Aneb  ztluka  vrbové  listí  s  dřevě- 
ným olejem  a  tím  maž  to  místo  často  a  zhustnut  vlasy.  Aneb  spal 
zrna  šočovičná  a  smíšej  s  tím  olejem  a  maž  místo.  Aby  vlasy  vyrvané 
zase  rostly,  vezmi  popel  z  košťálu  kapustového  a  smíšej  s  octem  sil- 
ným, omej  to  místo  vyrvané  často.  Aneb  vezmi  mléka  (feny),  která 
štěnce  chová  a  pomazati  místa  vyrvaného.  Aneb  vezmi  tuk  z  blénu 
zeleného  vytištěný  a  tím  pomazati  místa  vyrvaného.  Také  vezmi  sádlo 
hadové  a  maž  to  místo. 
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Na  černo  barvil  vlasy  podle  rad  lékařských  odvar  listí  ostruži- 
nového v  louhu.  Pomazovali  hlavu  šťávou  z  břečťanových  zrn  vyzrá- 
lých a  ztlučených.  Mízkou  z  plané  lebedy  smáčeli  po  lázni  vlasy, 
aby  zčernaly.  Na  černo  barvily  také  lusky  zelené  vlčího  hrachu  (oro- 
bus)  s  listím  i  s  proutím  zetřené,  kdo  by  tím  po  lázni  vlasy  natíral. 
Jiná  rada:  Májoví  morušové,  u  vodě  dešťové  vařené,  promýváním 
hlavy  barví  vlasy  na  černo.  Někteří  prý  k  tomu  ještě  přidávají  černé 
listí  fíkové  a  vinné.  Šťáva  z  jahůdek  bezových  (bezinek)  pomazová- 
ním dělá  vlasy  černé. 

Zvláště  byly  oblíbeny  pro  barvivo  černé  dubové  kulky.  Do- 
poručuje výklad  o  užitku  dubu :  Kdož  chce  míti  vlasy  černé,  vezmi 
kulek  gallesových  tlustých,  těžkých  a  neděravých.  Zvař  je  v  oleji  a 
ten  potom  proceď  skrz  šat  a  nech,  ať  na  slunci  vyschne.  Potom  ta- 
kový prach  vař  u  vodě  dešťové,  promývej  sobě  vlasy  nebo  vousy, 
a  budou  černé. 

Promývaly  ženy  vlasy,  aby  zčernaly,  vodou,  v  níž  byly  zvařeny 
myrtové  jahůdky.  Muži  pálili  pelyněk  na  prach,  míchali  s  růžovou 
lektvaří,  a  mazali  vlasy  po  lázni,  věříce,  že  pelyněk  dává  kštici  barvu 
černou.  Vařeným  brotanem  natírali  vlasy  ryšavé,  aby  zčernaly.  Hlavě 
také  lahodila    lázeň    zvařenou    vodou    ze  šalvěje    pro    černou    barvu 

Hojné  jsou  záznamy  o  >rajském  jablku«  (colocynthis,  *tykvice 
zámořská*).  Jablko  rajské  vnitř  vydlabali,  vyňali  z  něho  tuk,  na  jeho 
místo  vlili  dřevěný  olej,  po  vrchu  zase  zacpali,  zadělali,  upekli  v  hor- 
kém popeli  a  potom  »vypresovali<.  Takový  olej  prý  barví  vlasy  na 
černo  a  nedá  jim  dolů  pršeti  ani  za  dlouhý  čas  šedivěti. 

Znali  již  staří  barvení  na  černo  šťávou  ořechovou.  Upravovali 
ji  z  čerstvých  šupin  vlaských  ořechů,  smíšenou  s  medem.  Nejdříve 
zmyli  vlasy  louhem,  pak  pokropili,  namočili  mízou  (šťávou)  ořechovou 
vlasy,  věříce,  že  nabudou  černé  barvy. 

Podle  mody  barvili  staří  vlasy  také  na  žluto  nebo  do  barvy 
ryšavé.  Vedle  cizokrajných  látek  drahých  vařili  u  vodě  žitné  plévy 
a  kůry  pomorančové  s  drobtem  medu,  aby  sežloutly.  Žlutě  vlasy 
barvila  také  žlutá  kůra  z  dřišťálu,  vložená  do  louhu.  Jinak  radí  lékař: 
Chceš-li,  aby  vlasy  žluté  barvy  neb  ryšavé  měl,  rozetři  listí  » ptačího 
zobu«  (ligustrum),  moč  je  u  vodě  neb  šťávě  ze  šupin  nových  vlas- 
kých ořechů  a  po  zmytí  hlavy  smáčej  vlasy.  Listí  stromu  pušpano- 
vého  (buxus),  vařené  s  louhem,  činí  vlasy  ryšavé.  Ovoce  »menšiho 
lupene*  (xanthium),  zvané  řepíky,  než  docela  uzraje,  protloukli,  v  hrnci 
hliněném  schovali,  vody  vlažné  nebo  vína  na  ně  vlili  a  potírali  vlasy, 
hlavu  myli,  aby  vlasy  byly  pěkné,  žluté.  Pro  barvu  žlutou  vlasů  stro- 
jili olej  z  diviznového  květu.  Vystavili  na  horké  slunce  skleničku 
květu  diviznového,  zahradili.  Z  květů  vznikl  olej,  který  (jak  dokazují 
herbáře  staročeské)  dával  vlasům  pěknou  barvu  žlutou  a  dlouhý  vzrůst 
tomu,  kdo  vlasy  tímto  olejem,  hřebenem  nebo  štětkou  pročesával. 
Brslenové  jahůdky,  vařené  s  louhem,  barvily  rovněž  vlasy  na  žluto. 

Proč  chtěly  ženy,  aby  jim  vlasy  » divně  zbělely^  a  proto  k  mytí 
hlavy  vařily  zeměžluč  s  louhem,  neumím  vyložiti.  Také  se  podivíme, 
proč  ženy  barvily  vlasy  na  červeno  »mařenou«   (mařinkou),  vařenou 
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s  octem.  Vedle  této  domácí  byliny  jsou  zmínky  o  červeném  barvivu 
na  vlasy  z  přespolní  byliny  lotos. 

Aby  vlasy  nešedivély,  smíchali  mouku  z  hořčice  s  medem  a 
mazali  hlavu,  aby  to  pomohlo  vlasům  zase  ke  zrůstu.  Doporučovali 
k  témuž  také  olej  z  nezralých  olivek,  »dřevěný  olej*. 

Aby  vlasy  > nepršely «,  nelezly,  užívali  naši  předkové  rozmanitých 
mazadel,  šťáv  a  lektvaří.  Přivazovali  na  hlavu  listí  zelné  nebo  kapus- 
tové, protože  prý  » zdržuje  vlasy,  kteréž  dolů  lézti  počaly*.  Pomáhalo 
prý  také  řetkvové  semeno,  s  medem  ztlučené  a  na  hlavu  přiložené, 
proti  oplchavosti  a  dávalo  vlasům  zase  zrůst.  Tvrdí  jiný  záznam,  že 
kopytník,  v  louhu  zvařený,  mytím  zachovává  a  > zpevňuje*  vlasy, 
rovněž  jako  myrrha,  s  dubovým  listím  u  víně  vařená  a  na  hlavu 
přikládaná,  brání  lezení  vlasův  aneb  plchavosti.  Domácí  prostředek 
byla  šťáva,  z  lípy  vypryšťující,  proti  lezení  vlasů  a  působící,  aby  nové 
vlasy  rostly.  Jiným  se  lépe  osvědčila  šťáva  z  jilmu.  Navádí  recept : 
Strom  jilmový,  roztržený  anebo  rozštípený,  vylévá  z  jádra  jakousi 
vlhkost,  kterou  když  se  vlas  potírá,  zdržuje  vlasy  z  hlavy  pršící  a 
dává  jim  mocný  zrůst.  Totéž  činí  vnitřní  kůra,  aby  ji  u  vodě  dlouho 
vařil  a  tou  mastností,  kteráž  na  vrchu  jíchy  splývá,  sebranou,  aby 
holých  míst  na  hlavě  pomazoval. 

Proslavená  byla  masť  proti  pršení  vlasů  z  lískových  ořechů  a 
z  nedvědího  sádla.  Vybírám  z  rozličných  receptů  ukázkou  návod: 
Lískové  ořechy  na  popel  spálené  a  mast  z  nich  udělaná,  s  vepřo- 
vým a  nedvědím  sádlem,  když  se  tím  hlava  pomaže,  to  činí,  že  na 
místo  vypadalých  vlasů  jiné  rostou,  však  obyčejně  bývají  šedivé. 
Aneb:  vezmi  jader  lískových  ořechů,  co  se  zdá,  a  rozetra,  směs  se 
sádlem  vepřovým  a  nedvědím,  udělej  mast  a  pomazuj  lysiny  aneb, 
kde  chceš,  aby  vlasy  rostly.  Brávali  k  témuž  také  jádra  břeskvová 
(broskev),  vyloupali  z  pecek,  smíchali  je  spolu  s  octem  a  mastí  tou 
hlavu,  holiče  a  lysiny  pomazovali. 

Doporučovali  staří  rovněž  brotan  na  prach  spálený  a  se  skoč- 
cem aneb  řetkvovým  olejem  smíchaný  proti  oplchavosti  a  lezení  vlasů. 
Kdo  prý  by  pomazal  tímto  prachem  saní  zevnitř,  porostou  mu  rychle 
fousy  na  bradě.  S  brotanem  vařili  také  v  louhu  kořen  bílého  trnu 
(spina  alba,  acanthium)  a  hlavu  myli,  že  prý  zdržuje  vlasy  s  hlavy 
lezoucí  a  brání  oplchavosti.  Pomazovali  též  hlavu  vařeným  kořenem 
leknínovým,  svařeným  u  vodě  a  smíchaným  se  smolou,  domnívajíce 
se,  že  tím  zbraňují  vlasům  s  hlavy  lézti,  rovněž  jako  aloem,  smíše- 
ným s  vínem.  Kdo  nechtěl  kupovati  v  lékárně  cizí  aloe,  vařil  semeno 
řeřichové  u  vodě  a  tím  louhem  pak  myl  hlavu.  Zdržuje  prý  vlasy 
pevné  a  mocné,  aby  neopíchaly.  Pryskýřníkové  listí  ztlučené  a  na 
hlavu  přiložené  dobře  činí  oplchalým,  kterýmž  vlasy  opadaly  a  slezly. 
Varuje  herbář :  Dlouho  nechávati  ho  nemusíš,  sice  netoliko  zprýštilo 
by  kůži,  ale  i  příškvaru  by  učinilo !  Z  lípy  šťáva,  na  hlavu  pomazaná, 
jest  netoliko  dobrá  proti  lezení  vlasů,  ale  činí  prý  také,  aby  nové 
vlasy  rostly,  jak  již  uvedeno. 

Rukopis  musejní,  V.  H.  80.,  ze  století  XVIII.  chválí  moc  byliny 
jitrocele  pro  vzrůst  vlasů.  Praví:  Vezmi  jitrocele  a  koňského  šťovíku 
a  vař  to  s  olejem  dřevěným,  přidej  vosku,  udělej  z  toho  mast  a  maž 
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hlavu,  vlasy  porostou  čistotné.  Jinak  radí  rukopis  musejní,  V.  B.  12., 
z  r.  1523  proti  lezení  vlasů  s  pokynem,  jak  se  pozná,  zdali  hojení 
se  vydaří  nebo  nic  neprospěje  :  Vezmi  hořčici  a  směs  s  medem  a 
hlavu  po  zmytí  zmaž.  Vař  u  vodě  listí  dubové  a  kůru  dubovou  a  tím 
hlavu  mej  často  a  přibudeť  vlasů  hustých  hojnost.  Vezmi  mízku  ce- 
lidonovou  (vlašťovičník),  slaniny  vepřové,  čerstvé  pravé.  Rozpuste 
slaniny,  směs  s  mízků,  aby  bylo  husto,  jako  by  mohl  udělati  ílastr,  neb 
nech  do  třetího  dne.  A  opět  připraviti  flastr  týmž  obyčejem,  až  se 
i  zhojíš.  A  pak  znamenej  hojení,  když  ta  místa  škaredá  budu  bílá, 
dobréť  jest  znamení;  pakli  červená,  darmoť  jest  zhojiti. 

Nejvíce  byli  přesvědčeni  staří  o  moci  česneku.  Česnek,  na 
popel  spálený  a  s  medem  smíchaný  a  po  lázni  mazaný,  působí,  aby 
v  nově  vlasy  rostly  tomu,  kdo  by  jím  místa  lysá  a  holá  na  hlavě 
natíral.  Někdy  prostě  vytlačili  z  česneku  syrového  šťávu  a  lysiny 
natírali,  věříce,  že  oživí  kořínky  vlasové. 

Nevím,  nevím,  komu  by  dnes  přišlo  vhod  prapodivné  mazání 
z  rukopisu  musejního,  III.  H.  4,  z  XV.  století,  které  doporučuje:  Aby 
vlasy  rostly,  vezmi  suchý  trus  holubí  a  učiň  z  něho  lúh  a  maj  hlavu 
často  a  rozmohúť  se  vlasy  a  budu  ruosti.  Nebo  vař  u  vodě  listie 
dubové  a  kuoru  dubovú  a  hlavu  tiem  maj  často  a  přibudeť  vlasuov 
hustých  hojnost. 

Komu  slezly  vlasy  po  nemoci,  radí  týž  rukopis:  Vezmi  mízku 
aneb  šťávu  ze  stařečku  a  z  vrby,  šťávu  z  listie  z  břečtanu,  jedno- 
stajně  každého  a  vař  to  s  vepřovu  bělí,^)  a  zdělaj  na  prach  chleb 
ječný  spálený  a  zetři  s  sádlem  nedvězím  (medvědím)  a  učiň  masť  a 
maž  tiem  hlavu  a  budúť  husté  vlasy!  Ještě  podivnější  byla  masť  na 
vzrůst  vlasů  z  krtice  a  z  rosničky :  Vezmi  krtici  a  žábu  onu  hrubú  ze- 
lenu, ježto  na  dřevě  skřehoce,  a  slámy  staré  a  potom  to  vše  vař 
u  vodě  tak  dlúho,  až  málo  zuostane  ten  tuk  svrchu.  Maž  místa  holá 
dvakrát  za  den  a  zrostúť' vlasy!  Jiný  byl  >lúh«  na  vzrůst  vlasů  z  květu 
bezového  nebo  z  kořene  chebdí,  kterým  hlavu  myli  a  na  slunci  pak 
hlavu  sušili.  Podobně  působil  vzrůst  vlasů  také  odvar  ze  slezu.  Lu- 
pinu, šupinu  z  vlaského  ořechu,  jejíž  hojivý  účin  jsme  již  poznali, 
znova  chválí  musejní  rukopis,  III.  C.  16,  ze  století  XVII.:  Aby  vlasy 
rostly,  vezmi  kůru  vlaského  ořechu,  ztluč  ji  starým  sádlem,  maž,  kde 
vlasů  není! 

Často  opakují  se  recepty  o  významu  včel  při  hojení  lysin  a 
holič.  Některé  recepty  jsme  již  poznali  a  s  nimi  shoduje  se  rukopis 
musejní,  IV.  H.  28,  z  XV.  století:  Aby  vlasy  rostly  na  holém  miestě, 
vezmi  včely,  zmočiž  je  a  usuš  je  na  kamnách  v  rúšce  velmi  dobře, 
smiesiž  pak  ten  prach  strdí  (medem),  zmaziž  pak  to  miesto,  na  kte- 
rémž chceš,  ať  by  vlasy  rostly. 

Vyzkoušeli  staří,  jak  rukopisy  tvrdí,  účinnou  moc  trusu  holu- 
bího pro  vzrůst  vousů  a  vlasů  a  přirovnali  moc  tuto  k  působivosti 
trusu  vlašťovičího.  Rukopis  musejní  ze  století  XVIIL,  I.  H.  35,  navádí, 
jak  docíliti  obrostu  holič  na  hlavě :  Vař  jáhly  ve  vodě  a  když  budou 

')  Slanina. 
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zvírati,  co  těch  pěn  na  nich  bude,  sbírej  do  čistého  hrnka  a  maž 
holá  místa.  K  témuž  vezmi  žluč  kafrovou  a  maž  a  budouť  růsti. 
K  témuž  vezmi  vlaštovicí  trus  a  beraní  žluč  a  pomaž  holého  místa, 
budouť  pěkně  růsti ! 

Složitý  byl  recept,  aby  vlasy  rostly  na  holém  místě,  v  ruko- 
pise musejním  III.  H.  4.,  ze  století  XV.  Podává  poučnou  ukázku,  jak 
podivné  byly  součásti  masti,  kterou  lékaři  staročeští  takořka  za  zá- 
zračnou vyhlašovali:  Vezmi  krtici  a  vař  ji  v  tekuté  vodě  a  s  vepřovu 
bělí,  ať  tak  dlúho  vře,  jako  by  mohlo  maso  uvřieti,  v  jedné  vodě  a 
což  zuostane,  aby  to  vlil  na  vodu  studenu,  a  což  se  stydne,  to  scho- 
vaj.  Pak  vezmi  hlemajždě  toho  měsíce  máje  a  včely  jaré,  kteréž  jsú 
zemřely  v  úle,  a  ty  dobře  zetři  a  směs  s  tiem  tučným,  jakž  jsi  kr- 
tici vařil,  ať  z  toho  bude  masť  velmi  dobrá.  A  budeš-li  moci  míti 
z  koňské  hřívy  sádlo,  také  k  tomu  přičiň.  Když  hlavu  zmyješ,  potom 
ji  usuš  na  uhlí,  přikryje  uhle  šatů  a  na  to  uhle  vrz  síry  a  nad  tú 
síru  suš  hlavu!  Skoro  doslova  opakuje  musejní  rukopis  IV.  C.  7. 

Proti  poskvrně  na  tváři  doporučuje  týž  rukopis  hlemýždě  v  jiné 
ovšem  úpravě :  Vezmi  hlemýžď  i  skořepinu  mladú  žabí,  a  alún  a  ak- 
štajn,  i  ztluc  to  spolu  dobře  a  vecpi  do  nového  hrnce  a  spal  dobře. 
A  ten  popel  směs  s  luhem,  který  jest  dělán  z  vinného  réví  a  tiem 
maj  tvář  sobě  ráno  a  večer!  SkoFO  doslova  opakuje  musejní  rukopis, 
III.  G.  2.,  ze  století  XV.  a  přidává  proti  nečisté  tváři  neméně  po- 
divný návod:  Na  tváři  žluč  kohútová  neb  supova  a  hrdličí  poskvrny 
shlazuje,  ktož  by  okolo  očí  sobě  tím  mazal. 

Rukopis  musejní  rovněž  ze  století  XV.,  II.  H.  25.  poučuje,  aby 
vlasy  rostly  na  holém  místě :  Vezmi  balšám  zelinu  a  surovou  cibuli, 
ztluciž  to  v  hromadu,  vyždmiž  skrze  ruchu,  mažiž  tiem  často  tu, 
kdež  chceš,  aby  vlasy  rostly.  Jinak:  vezmi  cibuli  surovou,  ztluciž  ji 
a  vyždmi  vodu  skrze  rúšku,  zbodiž  pak  to  miesto  aneb  zděř  lysinu, 
maž  tiem  a  zrostúť  vlasy. 

Aby  rostly  vlasy  kadeřavé,  poslyšme  radu:  Kdo  by  kořenem 
»kopíčka  královského*  (asphodelus,  hastula  regia)  hlavu  oholenou 
často  potíral,  porostou  mu  vlasy  kadeřavé.  Odkud  si  opatřovali  staří 
šťávu  (mízku)  z  čerstvého  květu  paznehtu  nedvědího(spondylium,  branca 
ursina)  pro  zkadeření  vlasů,  naši  čeští  znalci  přírody  neoznamují. 

Rukopis  musejní,  IV.  C."  7,,  doporučuje  pro  kadeřavé  vlasy 
louh  z  popele  břečťanového  nebo  kořen  chebdí  rozetřený  s  olejem 
a  po  mazání  přiložiti  na  hlavu  ještě  list  chebďový.  Stejně  navádí 
musejní  rukopis,  III.  F.  27.  —  — 

Poznali  jsme,  jak  byla  kštice  zušlechťována,  jaká  péče  o  vlasy. 
Pokud  se  týče  obličeje,  neradi,  jako  dnes,  vídali  i  za  starých  dob 
vrásky.  Neznali  nynějších  předpisů  o  massáži,  neměli  přístrojků  k  jich 
vyhlazení,  ale  za  to  byli  přesvědčeni,  že  vrásky  čili  (jak  říkali  také 
cizím  názviskem)  faldy,  čelo  a  tváře  zvráskalé,  napraví  a  kůži  hlad- 
kou učiní  domácí  a  cizí  prostředky,  v  přírodě  natrhané  nebo  v  apa- 
téce  koupené.  (Pokračování.) 
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Antonín   Trýb : 

Romance  balladická. 

V  podvečer  stíny  obry  rostou  z  koutů, 
jich  dlaně  těžce  skráně  svírají, 
a  stará  muka  pochybností  jsou  tu 
jak  dravci,  kteří  na  lup  čekají. 
Výsměšným  skřekem  smysl  činů  trpí, 
co  mozek  před  tou  hladovostí  supí  — 
co  vzácná  srdce  schrána  utají! 

Lupičů  dav  ten  skvostů  nehledá  si, 
s  úsměškem  drahé  vše  jen  převrací, 
rozkoší  rozpak  chudé  je  mu  krásy 
a  špatné  hovoří  jen  o  práci  — 
až  není  radostí,  jež  srdce  zhřejí, 
až  nitro  vypleněno  beznadějí, 
v  níž  od  všeho  se  člověk  odvrací. 

Tak  v  jeden  večer  bolestný  a  sirý, 

kdy  jenom  nerad  člověk  osamí, 

ve  vlastní  dílo  zbytek  ztrativ  víry, 

o  smrti  básník  mluvil  s  hvězdami. 

>Zen  lásku,  moc  a  bohatství  —  svět  celý  - 

vše  může  získat  odvážný  a  smělý, 

však  naše  dílo  stojí  nad  námi. 

Jak  ty,  má  luno,  hruď  svou  cítím  chladnou, 

dohořel  nám  už  mládí  vlastní  jas, 

a  mnou  jak  tebou  cizí  vášně  vládnou, 

jichž  tlumočením  proplýtval  jsem  čas. 

Nevzejdem  dokud  slunce  nezapadla 

sloužíce  celí  dvorně  za  zrcadla 

životů  cizích,  rozkoší  a  krás. 

Naivní  co  děcka  chlubíme  se  hračkou, 

kde  v  propast  světů  letí  dějiny 

a  zaujati  mělkou  povídačkou 

své  dílo  zavěšujem  na  stíny  — 

co  zatím  moře  u  zběsilém  vření 

životem  kypí  běd  a  utrpení 

v  zápasech  krutosti  a  neviny.  — « 

Vše,  co  kdy  svaté  urážel,  ač  v  křeči 

své  srdce  těžce  do  krvavá  rval, 

a  věru  rány  své  že  nevyléčí, 

kdo  do  nich  jedu  ještě  nasypal. 

Pak  mukou  znaven,  za  hněv  svůj  se  stydě 

skles'  vyčerpán  a  v  bezútěšné  bídě  — 

zchmuřenou  duší  smrt  si  zavolal. 
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Váhala.  —  Kouty  měkce  temnem  zely, 

hýčkaly  duši  hebkou  dlaní  svou, 

kol  jizbou  tiše,  zvolna  přecházely 

měsíce  kroky  stínů  ozvěnou, 

a  s  nimi  chvíle  jedna  druhou  stíhá, 

čas  křepče  v  krohu  tance  jich  se  míhá, 

pod  lehkou  nohou  svět  zní  proměnou. 

Balvany  těžké,  slyš,  se  hodin  řítí 

v  bezednou  propast  —  půlnoc  odbíjí, 

z  temného  kouta  bledá  líce  svítí, 

vlas  havraní  se  smeká  po  šíji, 

po  rudém  kabátci  zpod  čapky  rudé, 

hlas'  jeho  vábnou  melodií  hude 

a  oko  temným  žárem  opíjí, 

»Můj  pane,  život  znaví  věru  tuze, 
však  muži  zoufat  pro  to  nesluší  — 
spíš  vymstít  osudu  se  po  zásluze 
a  spálit  v  ráz,  co  doutná  na  duši. 
Bolestem  duchů  věřit  nechce  se  mi: 
v  rozporu  s  všemi  o  nás  tradicemi 
svou  pravdu  krve  satan  vytuší. 

Vy  přeháníte,  není  pochybnosti: 

pan  básník  Faustu  slávu  závidí 

a  mní,  když  k  hvězdám  levnou  zvedne  ctností 

svůj  zrak,  že  nesmrtelnost  uvidí. 

To  chyba  je,  lhostejný  zákon  velí, 

by  jako  lidé  také  světy  mřely, 

vesmírem  dobou  vše  se  uklidí. 

Těch  přerodů  a  bojů  —  k  čemu,  pane  — 

jeť  filosoíie  prašpatný  lék, 

a  literární  théma  otřepané 

nezvrátí  v  ničem  světů  pořádek 

a  vůně  kvasu  sluší  jenom  mládí, 

věkem  však  cosi  hotového  rádi 

vídáme  uzrát  v  plodný  výsledek.*   — 

Zrak  těžce  básník  v  tajemnou  tvář  noří, 

tajemství  hledá,  jež  tu  vepsána, 

a  ze  snů  mračných  tiše  zahovoří: 

»Tvá  návštěva  —  nu  —  buď  mi  vítána. 

Zdá  se,  že  bystří  chlapíci  jste  švarní 

a  do  jisté  i  míry  literární  — 

však  volal  smrt  jsem,  a  ne  Satana!* 
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»Přátelé  chodí  vždycky  bez  pozvání 

a  v  pravý  čas  —  ať  z  blízka,  z  daleka  — 

a  radost  osvěží  prý  při  shledání 

s  tím  nejvíc,  koho  nikdo  nečeká. 

Též  mne  to  táhne  k  poslednímu  stolu, 

my  celý  život  laškovali  spolu, 

a  rád  jsem,  kde  se  rubáš  obléká.* 

Zasmál  se  básník,  rukou  kynul  hosti: 
j>Tvůj  hovor,  hochu,  věru  pobaví, 
třeba  že  ďábelské  pln  ješitnosti 
v  logice  zdá  se  trochu  kulhavý. 
Ba,  zmrzelo  se  žít  kdy  vlastní  dílo 
pochybné  tužby  žití  naplnilo, 
v  tom  věku  podvečer  nic  nespraví.* 

Ušklíb'  se  satan:   »Modou  tuším  veden, 

smýšlíte,  pane,  jak  jsem  nečekal, 

mám  zkušenost,  že  básník  sotva  jeden 

by  o  cos  ještě  krom  své  slávy  stál. 

My  proto  také  dětské  tyto  klamy 

v  seznamech  škrtli  —  s  pekla  ohláškami, 

co  ďábel  vybéravějším  se  stal. 

Úspěch  —  to  slovo  sladké  ve  svém  znění 

pralátkou  živnou  světa  zdá  se  být 

a  žádné,  věřte,  lidské  potěšení 

životem  jich  tak  nejde  na  odbyt. 

Cíl  vábně  měnivý  a  věčně  nový 

poslouží  králi  jako  básníkovi 

chutí,  již  nelze  nikdy  nasytit.* 

Děl  básník:   »Toť  jen  žert  — «.  A  úsměv  jeho 

shas'  jako  píseň  náhle  ustane, 

tvář  na  hruď  klesla,  z  oka  znaveného 

cos  nekonečnem,  pouští  zavane. 

»Květ  v  duši  jediný  nechť  kalich  schýlí, 

jejž  moje  myšlenky  tu  vyplnily, 

když  mozek  ubil  srdce  zklamané. 

Dech  silný  věčnosti  když  tuchou  láká 

k  výšinám  vznést  se  —  duch  je  nesmělý, 

blažených  palác  není  pro  tuláka, 

jímž  zmatky  vášní  krutě  prochvély. 

To  věnce  měsíčků  na  vodách  plynou, 

bludičky  svedly  —  smrt  je  nad  bažinou  — 

co  ještě  pusté  srdce  zveselí.  — « 
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Tou  řeči  zmrzen  temný  host  tak  zjevně, 

že  prost  všech  ohledů  ji  přerušil 

a  jízlivě  děl  slova  tato  pevně: 

>Nemnoho  zbývá  k  těmto  řečem  chvil  — 

jich  výmluv  netřeba  ni  planých  snění, 

učinit  nutno  vhodná  opatření 

o  díle,  jež  jste  světu  zůstavil, 

Ze  básníkem  jste  byl,  kdes  stojí  psáno, 

však  možno  dětské  věřit  naději, 

že  dočká  večera  se  třpytné  ráno? 

Hluk  světa  duní  pevnou  kročejí, 

význam  a  účel  —  píseň  jeho  zpívá 

a  věků  ústa  lačná  jsou  a  chtivá 

v  hlubinách  pohřbít  těžkou  závějí.*   — 

»Hoho  —  můj  druhu,  píseň  toho  znění 

jsem  často  slyšel  v  sluch  se  dotírat 

a  lichotím  si,  málo  pochopení 

že  měl  jsem  pro  ni  —  věř,  jsem  tomu  rád. 

Přec  dílo  však  když  skončíš,  cosi  velí, 

porovnat  co  jsme  životem  svým  chtěli 

s  tím,  co  se  podařilo  vykonat.* 

>Tak  právě  — <   zasmál  host  se  sarkasticky, 

řeč  naše  liší  se  jen  ve  slovech  — 

ač  po  hříchu  ctnost  zašilhá  si  vždycky 

a  za  ním  tajně  mnohý  pošle  vzdech,- 

přec  masku,  masku  nade  vše  má  ráda, 

ji  ani  před  práh  smrti  neodkládá, 

umřít  chce  člověk  v  lživých  úsměvech. 

Pravda  a  lež  tak  v  srdce  srostly  spolu, 
že  ďábel  sám  by  v  tom  se  nevyznal  — 
toť  smysl  vašeho  je  světobolu. 
Nuž  poznejte,  jak  poznat  jste  si  přál 
tu  trochu  pravdy,  buď  vám  za  pokání 
za  celý  život  výmluv  ctných  a  Ihaní  — 
pokání,  které  ďábel  sám  vám  dal.« 

Tu  satan  ruku  pod  plášť  rudý  vnořil, 

list  vyňal,  v  ruce  básníkovi  dal 

a  chytře  ušklíbnuv  se  zahovořil: 

»Zde  uzříte,  co  konat  jste  si  přál, 

kde  život  krví  dílo  vaše  sytil, 

kde  básník  galantní  se  pravdy  štítil  — ; 

co  žil,  co  mohl  —  a  co  vykonal.* 

OSVĚTA  1916.  9.  36 
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A  satan  číhal.  Marné  tužby,  snahy, 

ukovat  mozkem  starý  srdce  sen, 

hle  —  splněny  tak  křehce,  bez  námahy 

jak  přelud  kouzlem  slova  zachycen. 

Snům  bláhovým  tu  přísná  pravda  blízká  — 

života  krví  každý  řádek  tryská  — 

duch  s  tělem  slitý  jako  noc  a  den. 

Pak  svoje  dílo  básník  viděl  celé, 
vítězství  těžká,   stíny  porážek  — 
jak  bílé  kostry  živé  přeuměle 
šly  vážně  —  skoro  komicky  bys  řek', 
j^k  pohřeb  v  šašků  průvodu  jde  šerý, 
s  ním  lásky,  vášně,  bolest,  zpronevěry, 
dav  cynický  všetečných  otázek. 

» Význam  a  účel*   s  průhledných  rtů  splývá, 

bolestí  v  srdce  hloub  se  zažírá, 

>  úspěch  a  moc«   se  rozkoš  opojivá 

svůdnými  reji  v  smysly  dotírá. 

Tu  mládí  darem  na  odiv  vše  nosí, 

o  grošík  stáří  uznání  tam  prosí  — 

a  krve,  zlata  proudí  přemíra. 

Tak  světem  šel  a  zrádná  radost  v  nitru 
tká  písně,  nadšený  jak  kynul  cit, 
večerům  dumným,  třpytivému  jitru 
přicházel  s  kytkou  svou  se  poklonit. 
Co  vzedme  hruď,  že  člověk  štěstím  zpívá, 
čím  chce  se  zaplakat,  když  teskno  bývá   — 
v  jich  prosté  kouzlo  toužil  uložit. 

Však  města  hřměla  —  kolem  v  divé  změti 

valil  se  život,  uchvacoval,  rval 

a  bylo  sladko  dát  se  unášeti 

a  bráti  vše,  co  štědře  podával. 

Nad  vše,  čím  vlny  laškovaly,  hrály, 

jen  pevná  čela  obři  vypínali, 

jim  proud  se  v  bázni,  úctě  uhýbal. 

Lze  sotva  u  noh  kolosů  těch  státi, 
ješitnost  hřbet  však  hrbí  kočičí 
a  smělost  bohům,  až  se  vyrovnati, 
do  oblak  vřískne,  drze  zakřičí. 
Veliké  tupí,  blátem  po  nich  hází, 
hned  v  přízeň  jejich  pochlebně  se  plazí 
a  po  nich  pitvoří  se,  opičí. 
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Být  jako  oni,  stesk  když  zchvátí  živý, 

vše  v  odporu  se  prudce  zoškliví, 

kol  pálí  v  duši  obdiv  závistivý, 

úmysl  chystá  plány  poctivý. 

Vše  v  nelítostné  proudy  jímá  Lethe   — 

nad  nimi  Shakespeare,  Sofokles  a  Goethe 

nad  odpor,  souhlas  stojí  měnivý  .  .  . 

Dnů  soumrakem  když  obžaloby  vzrostou 

a  zdrtí  srdce  ješitnosti  skrýš, 

nad  námi  ční  svou  velikostí  prostou 

velcí  a  čistí  k  nebi  ještě  výš. 

A  nedotčeni  slabostí,  zlem,  vinou, 

nám  tlumočí,  co  lepší  poutí  jinou 

je  vedlo  k  cíli,  věčné  pravdě  blíž. 

To  v  rozechvění  mučivé  tak  chvíle 
chorobným  chvatem  básník  k  peru  sáh' 
a  bořil  krutě,  stavěl  na  svém  díle, 
zrádnými  víry  chvácen  v  pochybách. 
Za  jiskry  rozkoše,  jež  v  popel  hasly, 
bolesti  světlem  krvavým  se  třásly 
do  temna  hrůzy  nesplněných  snah. 

»Žert  vše  jen  — <  satan  děl,  však  trochu  pálí 

a  umí,  zdá  se,  srdcem  pohnouti  — 

že  mnozí  dřív  už  mnohé  vykonali, 

tím  básník  nerad  dá  se  nadchnouti. 

Pak  poznání,  že  při  vší  počestnosti 

náš  celý  život  vyzněl  zbytečností, 

překvapit  může  —  a  to  zarmoutí. 

Jeť  dobré  práce  chvalitebná  snaha, 

však  poznat:  jiný  že  to  doveď  lip, 

životní  zkušenost  je  arci  drahá  — 

však  člověk  konečně  se  učí  z  chyb  —  — .« 

Vzplál  básník:   »Dobrá,  jízlivý  ty  lháři, 

o  jistém  cos  mi  známo  kalamáři  — 

dnes  rukopis  měj  za  svůj  pekla  vtip!« 

Svým  dílem  prudce  v  hořkém  mrštil  hněvu 
—  byl  dobře  vázán  silný  svazek  ten, 
však  ďábel  těže  z  nehmotného  zjevu, 
ten  tam  byl  věru  málo  zasažen.  — 
A  z  jitra  básník  mrtev  v  křesle  sedí, 
snů,  pochyb  jeho  krutou  odpovědí 
rukopis  v  krbu  v  popel  obrácen.  — 

Březen  1916. 
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Jaroslav  Pasovský:  n 

Nad  propastí. 

Drama  o  jednom  dějství. 
(Vzhledem  k  divadlům  tištěno  jako  rukopis.) 

OSOBY: 

Paní  Hartvigová.  Dr.  Hilmar,  lékař. 

Paní  Burketová.  Služka  u  Harlvigů. 

(Pokoj.     Pod    rozžatou    lampou    u  stolu    sedí    riattvtgOVa^    třicetiletá,    v   tichém    rozhovoru 
S  HUTkctOVOU^    asi  téhož    věku.    Hartvigová   je    v    domácím    úboru,    Burketová    oblečena  a 

v    klobouku,) 

Burketová.  Jak  jsi  politování  hodná!  Bylo  to  asi  hrozné 

Hartvigová.  Nedovedla  bych  ti  ani  vylíčit  všech  dojmů.  Nepa- 
matuji se  ostatně  dopodrobna,  co  se  dělo  a  co  jsem  procítila  toho 
večera.  Vím  jen,  že  to  byl  silný  otřes,  prudký  náraz,  který  mě  na 
okamžik  otupil.  Pak  přišly  chvíle  plné  hrůzy  a  úzkosti  ...  a  přece 
krásné  chvíle  ... 

Burketová  (v  údivu).  Krásné? 

Hartvigová.  Protože  v  nich  bylo  cosi  skutečně  velikého,  strhu- 
jícího —  a  já  zas  pocítila  tep  života  v  té  mdlobné  ztrnulosti 
svých  dnů. 

Burketová.  Podivno.  Neumím  si  toho  dobře  představit.  A  jak 
se  vlastně  udal  ten  hrozný  případ  ?  Nedotýká-li  se  tě  příliš  můj 
dotaz  —  — 

Hartvigová.  Jak  se  udal  ?  .  .  .  Hartvig  přišel  domů,  náhle  se  za- 
potácel, a  podlaha  zaduněla  pádem  těla.  Vyběhla  jsem  z  druhého 
pokoje  a  vzkřikla,  spatřivši  jej  ležet  bez  vlády  tady  uprostřed  na 
koberci.  V  prvou  chvíli  jsem  si  nevěděla  rady.  »Je  mrtev,  je  mrtev,€ 
znělo  mně  v  mysli,  a  podvědomá  hrůza  smrti  mne  odtud  hnala.  Po- 
hlédla jsem  na  něho  jen  z  povzdálí,  a  uprchlá. 

Burketová.  To  se  stalo  už  pozdě  večer  ř 

Hartvigová.  V  domě  všechno  již  spalo.  Vzburcovala  jsem  služku 
a  odvlekla  ji  s  sebou  k  pánovi.  Shledaly  jsme,  že  dýchá.  Odnesly 
jsme  ho  na  postel  a  vzbouřily  pak  celý  dům  tím,  že  jsme  naplnily 
noční  ticho  ruchem  a  hlasy  .  .  .  Děvče  pak  běželo  pro  lékaře. 

Burketová.  Ještě  máte  doktora  Urbana? 

Hartvigová.  Dosud  ...  (Po  chvilce  zámlky:)  Nebyl  však  doma. 
Přišel  jiný  — 

Burketová.  Kdo  je  to  ? 

Hartvigová  (po  kratinkém  váhání).  Doktor  Hilmar. 

Burketová.  Neznám. 

Hartvigová  (úsměv;  pak).  Ostatní  víš  .  .  . 

Burketová.  Mozková  mrtvice.  Přežil  záchvat  —  může  se  uzdra- 
vit. Řekla  jsi,  že  ti  lékař  dává  naději  .  .  . 


Nad  propasti.  557 

Hartvigová  (po  mžiku,  temné).  Ano 

Burketová  (v  úžasu).  Regino,  pravíš  to  tak  podivně,  jako 
by 

Hartvigová  (se  vzpamatuje).  Ne,  ne  —  —  odpusť,  jsem  teď  stále 
tak  rozrušena  ,  .  .  Nevím  chvílemi,  co  mluvím  ...  (Po  chviu  nihie.) 
Zdeno,  pověz  mi  upřímně:  Jsi  šťastna?  Šťastna  v  manželství? 

Burketová  (prostě).  Jsem. 

Hartvigová.  Uvažovala  jsem  o  tom  často;  a  zdálo  se  mi  vždy; 
že  šťastné  ženy  jsou  jen  výmyslem  oněch  románů,  které  dávají  do 
rukou  mladým  dívkám. 

Burketová.  Že  neexistují  ? 

Hartvigová.  Měla  jsem  za  to,  že  ne.  A  přece,  vidím-li  tebe  . . . 

Burketová.  Miluji  svého  muže  i  své  děti. 

Hartvigová.  Děti  .  .  .  Věřím  ti,  máš  je  ráda,  jeho  i  je,  a  jsi 
milována.  Ale  já  —  — 

Burketová.  Říká  se,  že  i  láska  časem  zmizí  a  zbude  jen  přá- 
telství, kamarádství. 

Hartvigová  (prudce).  Ano  —  ale  ne  pohrdání,  ošklivost!  .  .  . 

Burketová.  Regino! 

Hartvigová.  Nyní  to  víš  .  .  , 

Burketová.  Věděla  jsem,  že  nejsi  šťastna,  tušila  jsem,  že  nemi- 
luješ muže,  ale  domnívala  jsem  se,  že  jsi  zvykla,  jako  zvyknou  a  pod- 
dají se  mnohé. 

Hartvigová.  Ach  ano,  to  je  to  strašné:  Zvyknout  a  poddat  se! 
Položit  se  do  rakve  a  sama  si  přitáhnout  víko !  Ale  já  nezvykla  a 
hlavně  —  nepoddala  se.  V  hloubi  duše  jsem  si  zachovávala  naději, 
že  přece  přijde,  musí  přijít  chvíle  osvobození  ...  A  ta  chvíle,  zdálo 
se,  byla  tu  —  — 

Burketová:  Tys  ji  tedy  vítala,  Regino!  —  — 

Hartvigová    ''tiše,  se    sklopeným    pohledem),     NaČ    tO    ZatajOVat     přcd    tC- 

bou,  drahá  Zdeno  ...  .  •  • 

Burketová.  Vítala  —  — 

Hartvigová.  Odsuzuješ  mě,  máš  odvahu  mě  odsoudit? 
Burketová.  Nevím,  co  říci  .  .  .  Snad  jsi  nebyla  v. neprávu. 
Hartvigová.   Ano,    vítala  jsem  tu  chvíli  —  neváhám  to  vyznat 

dvojnásob     teď    vítala.     (Litujíc,     že    snad    řekla    příliš,    dl    rychle:)     Ale     nC- 

mluvme  již  o  tom!  .  .  .  Vítala  jsem rozloučila  se. 

Burketová  (tiše,  zvolna).  Uzdraví  se  .  .  . 

Služka  (ve  dveřích).  Pan  doktor 

Burketová.  Odejdu.  ') 

Hartvigová.  Okamžik,  prosím  tě! 

Služka    (odejde).  ■  -  ■  'ý 

Dr.  Hilmar  (vcházeje).  Dobrý  večer.  Moje  úcta. 
Hartvigová.  Dobrý  večer,  doktore  ... 
Hilmar.  Jak  je  nemocnému? 
Hartvigová.  Lépe.   Předvídal  jste.  to. 
Hilmar.  Spí  ?  •  ■  • 


558  7-  Pasovský: 

Hartvigová,  Spal.  Snad  už  procitl,  slyše  vás  hovořit.  Víte,  že 
vás  očekává  vždy  tak  dychtivě. 

Hihnar.  Podívám  se  na  něho. 

Hartvigová.  Prosím.  (Vejde  za  nim  do  vedlejšího  pokoje,  ložnice  nemocného. 
Za    okamžik    se    vrátí,    sama.) 

Burketová.  Ne,  má  drahá,  opravdu  již  nemohu  déle  zůstat. 
Doktorův  příchod  mně  připomenul,  že  mám  svrchovaný  čas  jíti.  Je 
už  pozdě.  Můj  muž  se  vrátí.  Děti  čekají  .  .  . 

Hartvigová.  Ty  šťastná!  .  .  .  Nechci  tě  zdržovat.  Kdy  zase 
přijdeš? 

Burketová.  Jakmile  budu  moci.  Určitě. 

Hartvigová.   Musíš  mně  vynahradit,   žes  mne  tak  zanedbávala. 

Burketová.  Ráda.  Tedy  s  bohem,  Regino,  A  na  útěchu  tobě  — ? 

Hartvigová.  Políbení.  (PoUbí  se.)  Buď  zdráva  !  (Vyprovodí  ji  do  před- 
pokojc  a  vrátí  se  za  chvilku.  Jde  ke  dveřím  ložnice  a  stane  před  nimi,  váhajíc  oka- 
mžik,)  Ne  !    (Pustl    kliku,    za    kterou    již    vzala,    a    zůstane.    Naslouchá    z    povzdálí.) 

Dr.    HthnCír  (se    objeví    ve    dveřích    a    tiše    za    sebou    zavírá), 

Hartvigová.  Nuže? 

Hilmar.  Spí  ...  - 

Hartvigová.  Obrat  k  lepšímu  —  —  ? 

Hilmar.  Trvá.   Bude  dnes  jen  potřebí  injekce, 

Hartvigová.  Tedy  se  uzdraví  ... 

Hilmar.  Soudil  bych  dle  příznaků. 

Hartvigová   (se    mu    vrhne    kol    krku),     AmOŠtC ! 

Hilmar.  Regino,  pamatuj  se!  Tvůj  muž  leží  tam  vedle  .  .  . 

Hartvigová.  Líbej  mne,  líbej,  ať  necítím  skutečnosti,  která  se 
vrací  .  ,  . 

Hilmar  (Ubaje  ji).  Tyto  svatokrádežné  polibky  jsou  tak  opojivé, 
Regino  .  .  .  Regino,  ještě  žádná  žena  mě  tak  nelíbala  jako  ty  ,  .  , 
Proč,  proč  dovedeš  tak  strašně  líbat  ,  ,  . 

Hartvigová.  Protože  žiju  teprve  teď,  protože  teprve  miluji, 
protože  všecka  moje  bytost  je  na  mých  rtech  ,  .  .  Arnošte! 

Hilmar.  Ne,  ne,  nelze.  Slyšíš:  Zavzdychl  ze  sna  —  — 

Hartvigová.  Nechci  vědět  nic,  co  je  tam  za  těmi  dveřmi.  Tam 
je  minulost,  ze  které  čiší  mráz,  a  budoucnost,  z  níž  vane  děs.  Moje 
přítomnost  je  tady,  kde  jsi  ty  —  — 

Hilmar  (vede  ji  k  pohovce).  Rcgino,  uklidni  se,  prosím  tě.  Hleď, 
usedněme  a  hovořme  klidněji  .  .  . 

Hartvigová.  Jsi  chladný.  Býval  jsi  vždy  chladný.  Nechápeš  mne, 

(Usedne.) 

Hilmar.  Posuzuješ  mě  nespravedlivě,  Regino.  Snažím  se  jen  za- 
chovat poněkud  více  rozvahy  než  ty.  Usiluji  o  to.  Přemáhám  se. 
Neboť  se  hrozím,  že  přijde  chvíle  slabosti  a  já  podlehnu  —  —  jako 
jsem  podlehl  tehdy,  pamatuješ?  (Usedá  k  ni.) 

Hartvigová.  Ten  večer  mám  stále  před  očima,  Arnošte.  Seděli 
jsme  zde  a  rozhovořili  se  .  .  . 

Hilmar.   O  minulosti  ,  .  . 
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Hartvigová.  Zprvu  jsme  se  jen  z  povzdálí  dotýkali  dávných 
dnů.  plaše,  jakoby  v  bázni,  bychom  nevyvolali  příliš  z  toho,  co  bý- 
valo kdysi,  a  nerozjitřili,  co  snad  již  přebolelo.  Ale  potom  .  .  . 
Jak  jsem  se  ocitla  v  tvém  objetí  ? 

Hihnar.  Zjevil  se  nám  Osud,  a  my  pocítili  náhle  všechnu  jeho 
úžasnou  krásu  i  strašnou  tíhu  .  .  .  Osud,  který  nám  dal  setkati  se  po 
druhé. 

Hartvigová.  Chvěji  se,  myslím-li  na  to.  Když  tehdy  —  po 
prvé  —  jsme  se  rozloučili,  pro  vždy,  a  rozešli,  já  k  pltáři  s  Hart- 
vigem,  ty  do  světa  —  zdálo  se  mi,  že  tato  kapitola  mého  života  jest 
uzavřena,  že  se  již  nikdy  neuzříme,  my  dva. 

Hihnar.  Ani  já  se  nenadal  —  — 

Hartvigová.  Že  se  shledáš  ještě  se  svou  Reginou,  a  za  těchto 
okolností,  viď  .  .  .  Když  se  to  stalo  5"  nivi,  pamatuji  se,  jak  napiatě 
jsem  čekala  lékaře.  Konečně  jsem  slyšela  na  schodech  hlasy.  Než  — 
to  nebyl  hlas  doktora  Urbana.  Vstoupil  jsi.  Stanul  v  pološeru.  A  já 
ztrnulá,  poznavši  tě. 

Hilmar.  Byl  jsem  rovněž  zmaten  a  nevěděl,  co  říci.  Teprve 
péče  o  nemocného  nás  poněkud  zbavila  rozpakův  a  zmírnila 
vzrušení  .  .  . 

Hartvigová.  A  pak  jsme  sedávali  zde.  Já  se  ti  zpovídala.  Byla 
jsem  šťastna,  neboť  tys  rozuměl  dvojnásob  mé  trýzni.  Rozestřela 
jsem  před  tebou  svůj  minulý  život.  Cítila  jsem  více  než  soucit  a 
útěchu  v  tvých  slovech.  A  potom  znenadání  mi  bylo,  jako  by  kdosi 
otevřel  okno,  a  v  moje  dny  vpadl  jasný  paprsek  a  zavál  svěží  vzduch. 
Naděje!  Možnost  lepšího  zítřku!  A  zdálo  se,  že  ta  možnost  je  tady. 
Tam   vedle    agónie  —  zde    nový  život .  .  .    Připadalo    mi,    že    druhá 

kapitola  mého  žití,  pochmurná,  se  končí Ale  nyní,  Arnošte, 

nyní  se  řítí  a  kácejí  všechny  ty  sny,  po  nichž  jsem  už  vztahovala 
ruce,  a  místo  nich  se  zjevují  zas  jen  ty  staré  děsivé  perspektivy  ...  . 
Bude  žít bude  žít  —  —  A  to  mi  říkáš  ty,  právě  ty  . .  . 

Hilmar.  Regino,  Regino,  víš,  že  tě  miluji,  ale  řekni,  co  mohu 
dělat. 

Hartvigová.  Neuvrhuj  mne  zpět  v  to  peklo,  ve  kterém  jsem 
doposud  žila!  Vysvoboď  mě!  Vyrvi  mě!  Nedopusť  .  .  .  miláčku! 

Hilmar.  Regino,  uklidni  se,  prosím  tě!  Hleď,  všecka  se  tře- 
seš —  — 

Hartvigová.  Bojím  se  ..  . 

Hilmar.  Jsi  přece  u  mne  —  — 

Hartvigová.  Ale  ne  v  bezpečí  .  .  . 

Hilmar.  Objímáš  mě  a  dlíš  v  mém  objetí  —  — 

Hartvigová.  Moje  ruce  chvějí  se  na  tvém  hrdle  jako  ruce  to- 
noucího —  —  Zachraň  mě! 

Hilmar  (za  polibků).  Zachráním  tě,  protože  tě  miluji  strašlivou 
láskou  —  — 

Hartvigová.  Nepustím  se  tebe,  plna  zoufalé  úzkosti,  že  mne 
střeseš  a  prchneš  .  .  .  nepustím  se  .  .  .  a  spíše  i  tebe  strhnu  zpátky 
v  tu  propast,  nad  níž  se  potácím! 


560  7-  Pasovský:  Nad  propastí. 

Hilmar.  Přemýšlejme  tedy,  co  počít,  co  podniknout  —  — 

Hartvigová.  Ne,  ne  .  .  .  Nepřemýšlej !  Neuvažuj !  Miluješ-li  — 
jednej! 

Hilmar.  Co  .  .  .  co  máš  na  mysli,  Regino  ? 

Hartvigová.  Cin,  který  žádá  veliké  lásky:  —  —  Zbav  mne 
Hartviga. 

Hilmar.  Šílíš!? 

Hartvigová.    Snad.  Kdo  miluje,  vždy  šílí.  Nuže? 

Hilmar>  Ba,  šílím  také,  když  vůbec  dovedu  prodlít  u  té  my- 
šlenky ! 

Hartvigová  (strhujíc  jej  v  objett).  Arnošte  .  .  .  chceš  .  .  .  mému  .  . . 
štěstí  ? 

Hilmar.  Víš,  víš,  že  jsem  tvůj,  a  výdech  tvého  těla,  dotyk  tvých 
úst  že  mě  zbavují  rozumu  i  vůle  .  .  . 

Hartvigová.  Tedy  to  učiníš  —  —  viď,  že  to  učiníš  .  .  . 

Hilmar  (bázlivé) :  Co  —  —  ? 

Hartvigová.  Mluvirs  o  injekci Lze  snadno  zvýšit  dávku 

—  —  A  on  usne  .  .  .  bez  bolesti  ... 

Hilmar  (vyskoCl);  Pusť  mě!  Regino!  (Přejde  několikrát  prudce  pokojem; 
pak    se    vrhne    do    křesla    a    pohřlži    hlavu    do    dlánl.) 

Hartvigová  (vzrušena  stoji  nehybně  s  blouznivým  zrakem.  Dlouhé  ticho.  Pak> 
jako    by    ho    náhle    zase    spatřila,   jde    k    němu    zvolna). 

Hilmar   (pozdvihne    hlavu). 

Hartvigová    (fascinujíc  jej  pohledem  rozšířených  zornic).     AmOŠtc! ■ 

Hilmar   (vztyClv    se).     Regino    (jejich    ústa    se    blíží    k    sobě,    až  sply. 

nou    ve    velikém    políbení.) 

Hartvigová.    Jdi  .  .  .   Jdi  .  .  . 

Htlmar.    Jdu    (jakoby   hypnotisován    jejím  pohledem    i    polibkem,    potácí 

se    bez    vůle    ke    dveřím    ložnice,    v    nichž    zmizí.) 

(Pausa) 

Hartvigová  (po  chvlU  ztmuti  jakoby  se  náhle  probudila  a  rozpomínala,  co  se 
děje.    Úzkost    v  její    tváři.    Několik    kroků    ke    dveřím    ložnice,    ale    pak    uklidnění    a    úsměv). 

Ne  .  .  .  neučiní  toho,  vím. 

Htlmar   (se    objeví    ve    dveřích,    vážný,    záhadný). 
Hartvigová    (mlíky   jej    vitá,   její    oči    vSak    vyslovuji    otázku). 

Hilmar.  Spí  —  — 

Hartvigová    (s    výbuchem    radosti    se    mu    vrhá    na    prsa).     Žije!!  .  .  .    O   jak 

jsi  silný!  Věděla   jsem,    že  toho  neučiníš!   Jaký  strašlivý  stín    by  byl 
zůstal  ležet  na  naší  lásce! 

Htlmar   (hlasem    hrůzou    sevřeným).      Co  .  .  .    CO    tO    říkáš  .  .   .    RegiuO  ?  ! 
Hartvigová    (uskoCl    v    náhlém    poznání,    zděšena,    neschopna    slova), 
Hilmar   (ji    uchopí    prudce    za    ruku).      ChceŠ     ho    vidět  ?  !   .  .  .    (Neschopnou 
téměř    odporu    odvleče    ji    do    ložnice,     odkud    po    vteřině     ticha    zazní    jeji     strašný    výkřik.) 

Opona. 
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(Dokončénf.) 
II. 

Studenti  si  zašli  —  v  máji  to  bylo  —  daleko  k  Holiči,  profesor 
Pavlíček  s  nimi,  a  při  můstku  nad  potůčkem  uviděli  cikánské 
ležení.  Však  už  hromada  nahých  dětí  běží  jim  vstříc.  »Pán  velko- 
možný, prosím  si  grajcárek,*  s  takovou  prosbou  šly  k  profesorovi 
i  ke  studentům,  dávajíce  i  primánkům  titul  velkomožného  pána.  Aby 
si  zasloužily,  dělají  kotrmelce,  větší  po  rukou,  menší  se  kutálejí  po 
hlavě.  Žadoní  tonem  zvláštním,  takovým  plačtivým,  naléhavým,  najmě 
slovo  grajcárek  vyslovují  důtklivě  zdůrazňujíce  slabiku  druhou.  Pro- 
fesor i  studenti  vytahovali  grajcárky  jeden  za  druhým,  už  by  jich 
byla  hrst,  ale  cikáňata  žadoní  do  nekonečna,  pokud  na  ně  ne- 
vzkřikne:  »Dost!«  Už  povstává  i  starý  cikán,  černý  až  strach;  usmí- 
vaje se  —  to  nad  grajcárky  —  jiskří  očima  a  cení  zuby;  zdvíhají 
hlavy  i  tři  ženy,  prostovlasé,  rozhalené,  bezstarostné.  Děti  už  usedají 
ke  starým,  toliko  největší  chlapec  stojí,  také  nahý*  jen  kolem  břicha 
má  povříslo.  »Ty  všecky  děti  jsou  vaše?*  otázal  se  profesor.  >Ano, 
velkomožný  pane,  všecky  moje,  všecky  živím  a  také  všecky  —  uká- 
zav na  chlapce,  jenž  měl  kol  břicha  povříslo  —  šatím. « 

Studenti  vypukli  v  smích.  »On  je  šatí!<  křičeli  jeden  za  dru- 
hým. Smál  se  i  cikán  i  cikánky.  Starý  znovu  opakoval:  » Všecky  ži- 
vím a  šatím,  velká  to  starost  na  jedny  ruce.« 

Studenti  se  opět  rozesmáli  vědouce,  že  ty  jedny  ruce  nedělají 
ničeho  leda  —  kradou. 

Už  zase  leželi  všickni,  slunko  na  ně  utěšeně  pražilo.  Sídlo  je- 
jich jest  pod  můstkem,  tam  mají  trošku  slámy  a  v  noci  tam  spi, 
často  i  v  zimě. 

Na  zpáteční  cestě  holičtí  studující  všelico  o  cikánech  vypravo- 
vali. Hlavní  jejich  řemeslo  je  nic  nedělat.  Přirozená  nechuť  k  práci, 
k  čistotě,  k  řádu ;  svoboda  v  nejhorším  významu, 

»Je-li  možno  takový  lid  napravit?*  otázal  se  studentík  profesora. 

>Naházet  je  do  Dunaje,*  odpověděl  student  starší,  dříve  než 
mohl  odpovědět  profesor. 

Profesor  se  zastavil.  »I  cikán  má  právo  na  život,  my  mámě 
nároky,  aby  nám  neubližoval.* 

Pohnuli  se  a  profesor  pravil,  že  by  si  troufal  i  cikány  napra- 
vit, ovšem  pozvolna,  od  generace  ke  generaci. 

»A  jak,  pane  profesore?* 

Pavlíček  se  zastavil,  zamyslil  a  vyslovil  pak  velké  slovo:  »Práce!* 

»Oni  právě  práce  se  tak  štítí.* 

»Proto  jsem  řekl:  pozvolna;  a  dodávám:  vybírat  práci  nejméně 
se  jim  protivící,  t.  práci  v  přírodě,  kovářství,  kotlářství,  hudbu.  Práctí 
je  hledání  pravdy,  proto  povzbuzovat  ku  práci,  až  i  nutit  není  zlo: 
Jeť  na  př.  návštěva  školy  také  nucená.  Práce,  tělesná  i  duševní,  po- 
lepší   člověka    nejzkaženějšího,    po    troškách,    nepozoťovatdné;    jakd 


562  K.  Kálal: 

chorého  zotavuje  slunce  a  čerstvý  vzduch.  Zločinec  je  tvrdošíjný, 
přísahá  ve  zlu  setrvat,  ale  práce  ho,  chtěj  nechtěj,  změní.  Ukládá- li 
se  práce  s  rozumem  a  láskou  — ■  tu  dvojici  si  pamatujte  — ,  není 
možno,  aby  se  umravnění  nedostavilo.  Každá  obec  ať  si  vezme  své 
cikány  na  starost  dávajíc  jim  práci  užitečnou,  veselou,  spravedlivě 
odměňovanou  a  z  cikánů  vypěstuje  hodné  lidi.« 

Profesor  se  opět  zastavil.  »Hoši,  práce  je  božská.«   — 

Cikánskou  otázkou  časem  obírali  se  v  Uhrách  státníci  i  jiní 
mocní  lidé,  ale  najisto  teprv  suplující  profesor  Pavlíček  na  silnici 
hodonskoholičské  rozřešil  ji  správně. 

Studenti  usínajíce  opakovali  si  profesorova  slova:  »Hoši,  práce 
je  božská.*  Zvláštní  profesor,  zvláštní  .  ,  , 

Po  příhodě  s  cikány  holičtí  šohajci  vypravovali  anekdoty,  jež 
kolovaly  po  celé  reálce,  nevynechavše  ani  profesorské  sborovny. 

Cikán  se  zpovídal:  » Vyprášil  jsem  kožich.*  Kněz:  »To  není 
hřích.*  Cikán:  »Ale  vždyť  byla  v  něm  moje  mamka. « 

Kněz:  »Jakého  jsi  náboženství?*  Cikán:  >Nuž,  prosím,  vždyť 
vědí,  že  všickni  cikáni  jsou  katolíci,  jen  jeden  starý  cikán  mezi  námi 
je  evangelík.* 

Cikán  byl  u' zpovědi,  ale  neuměl  se  zpovídat.  »Tedy  aspoň 
otčenáš  se  pomodli.*  řekl  mu  kněz.  >I  z  toho  umím  jen  notu,  pro- 
sím poníženě,  velkomožný  pane.*  >Notu?  Nuž,  jak  zní?*  Cikán:  »Pš 
—  pš  —  pš  —  pš  —  pš.« 

Cikán  postavil  na  faře  kamna,  ale  ta  na  třetí  den  spadla.  Farář 
ho  za  to  káral.  Cikán  se  bránil:  »Ale  vždyť  jejich  milost  říkají,  co 
je  z  prachu,  v  prach  se  obrátí,  jak  by  mohla  z  bláta  uplácána  kamna 
trvat  na  věky?« 

Cikán  byl  ve  farářově  zahradě  na  švestkách.  Farář,  uviděv  ho 
z  okna,  vzal  hůl,  vkročí  do  zahrady,  kráčí  rovnou  ke  slivce,  kde 
sedí  cikán,  aby  ho  vyšlehal.  Cikán  More,  vida  oč  jde,  kývá  farářovi 
prstem  a  šeptá:  »Pst,  pst,  zajíc,  zajíc,  prisám  Bohu,  už  jsou  tu  dva, 
pst,  pst.*  Farář  rychle  běží  po  špičkách  pro  flintu,  aby  aspoň  jed- 
noho zajíce  zastřelil,  když  ne  oba  dva,  a  More  zatím  ufouk'. 

III. 

Na  silnici  hodonskoholičskou  přicházeli  už  také  lidé  ze  Skalice, 
z  Vrádiště,  Katova,  Kopčan;  z  moravské  strany  z  Lužice,  z  Nové 
Vsi,  Rohatce,  Dubňan  a  kdo  ví  odkud  ještě.  Každé  neděle  zjevili  se 
někteří  noví,  ale  byli  hned  jako  staří  známí ;  všem  tu  bylo  veselo, 
radostno.  Až  koncem  června,  na  °v.  Petra  a  Pavla,  přišli  dva  lidé 
svárliví.  A  ku  podivu,  ti  dva  dostačili,  aby  mezi  osmdesáti  nebo  stem 
porušili  radost. 

Mezi  shromážděnými  byl  malý  a  hubený  človíček  a  ten  ihned 
pochopil  nebezpečí.  Vystoupil  na  zídku,  co  tu  je  nad  kanálem  a  po 
lidech  se  rozhlížel.  Porozuměli,  že  chce  řečnit.  Sběhli  se  kol  něho, 
ženy  a  dívky  nejdřív. 

>Běda  tomu,  skrze  koho  pohoršení  pochází,*  začal  po  kazatel- 
&ku.    Potom    pravil,    že   Jan  Amos    Komenský    nejvíce    varoval    před 
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sporem  mezi  —  bratry.  Ten  prý  je  nejnebezpečnější;  jako  z  malé 
jiskry  vzplane  požár  strašlivý,  tak  z  malého  slůvka  sváru  mezi  bratry 
velký  spor.  Uražený  nebo  poškozený  bratr  zahoří  vždy  větší  záští 
a  pomstou  než  člověk  cizí.  Jsou  tomu  na  doklad  veškery  dějiny,  je 
to  prostě  lidské,  přirozené  a  tak  jisté,  jakože  dvě  a  dvě  jsou  čtyři. 
Máme  děsivý  doklad  na  severu  i  na  jihu.  Bděme! 

Mluvil  s  opravdovostí,  až  se  mu  hlas  chvěl;  sporů  se  děsí, 
sporů  mezi  bratry!  Obrátil  se  na  stranu  hodonskou  a  pokračoval: 
»Moudřejší  ustoupí ;  vy  jste  starší,  náleží  vám  být  moudřejšími.  Starší 
bratr  musí  pečovat  o  mladšího,  i  když  ho  pokope  a  poplivá.  < 

Zase  si  oddechl  a  rozhlížeje  se  po  všech  řekl  ještě :  >Kdo  po 
druhých  hází  blátem,  zašpiní  nejdřív  ruku  svou ;  kdo  hrubá  pronáší 
slova,  zneváží  nejprve  vlastní  ústa.  Uvarujte  se!« 

Seskočil  se  zídky  a  mezi  lidem  se  ztratil,  aniž  kdo  zvěděl, 
odkud  jest.  Lidé  přisvědčovali,  že  mluvil  pravdu ;  pro  maličkost  za- 
bil Kain  Ábela.  Také  bylo  každému  srozumitelno,  že  kdo  háže  po 
lidech  blátem,  zamaže  nejdřív  sebe. 

Na  zídku  vystoupil  ještě  profesor  Pavlíček. 

» Pokoj  nám  všem,*  tak  začal.  Obrátiv  se  na  stranu  holičskou 
pokračoval:  »Prosím  vás,  rozšiřujte  po  své  domovině  slovo  »zodpo- 
vědnost* ;  to  je  slovo  u  vás  neznámé.  Komu  dal  Bůh  větší  dary 
srdce  a  ducha,  tomu  dal  také  větší  povinnost.  Když  bratr  chybí, 
poučte  jej,  napomeňte,  zapřísahejte.  Poctivého  člověka  pálí  každá 
mrzkost;  koho  mrzkost  nepálí,  není  poctivý.  Přijímati  slávu  vůdců  a 
necítit  zodpovědnosti  za  zlé  činy  bratrů,  to  je  příznak  smutný.  Kdo 
zlo  uvidíš,  odstraňuj  je  láskou  k  bratru  a  pravdou  boží.< 

»Hm,  každá  mrzkost  má  nás  pálit,*  opakovali  si  lidé.  >Tak  ne 
nevidět,  ne  mlčet,  nýbrž  poučit,  napomenout  .  .  .  hm,  špatné  to  není. 
Věru  bychom  se  měli  všickni  přičiňovat,  aby  zla  bylo  méně.« 

Co  tu  bylo  lidí,  každý  měl  v  ruce  ratolístku  na  —  komáry. 
Když  stáli,  to  se  jich  teprv  snesl  celý  mrak ;  kazili  najisto  radost, 
nejen  dva  svárliyci.  Přátelé  si  řekli,  že  se  za  nejteplejšího  léta  schá- 
zeti nebudou ;  zase  až  na  podzim,  až  ubude  komárů.  Hnuli  se  všickni 
ke  hranicím.  Hranice  činí  tady  potůček  a  přes  něj  jest  můstek.  Tady 
se  loučili  tak  tklivě,  jako  by  odcházeli  za  moře;  dívky  moravské  se 
líbaly  se  slovenskými,  chlapci  se  loučili  podáním  ruky,  starší  rovněž 
tiskli  si  pravice. 

Kdož  vysvětlí,  proč  Čech  a  Slovák  prožívají  nejdojemnější 
chvilku  na  hranicích  ? 

IV. 

Sekstán  Janšák  věděl,  že  na  silnici  nepřijde  nikdo,  ale  šel  tam 
přec.  Pudí  ho  tam  sladké  tajemství.  Už  v  zimě  poznal  utěšenou 
černovlásku.  Dívka  útlá,  vyšší  než  prostřední,  obličej  přisnědlý,  tváře 
červené  jako  namalované,  oči  černé  a  pohled  takový  přirozený, 
upřímný,  srdečný  —  andělský.  Přišla  tamodtud,  ze  slovenské  strany. 
Když  potom  Janšák  večer  ulehl,  vzpomněl  na  procházku  v  lese  a 
mezi  všemi  lidmi  viděl  dívku,  neví  ani,  jak  se  jmenuje,  ale  ví,  že  je 
nejkrásnější  ze  všech,  myslí  na  ni,  myslí  ... 
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První  úsvit  lásky. 

Na  pozdějších  procházkách  ji  potkával,  pozdravoval  hlubokou 
poklonou  a  vpíjel  se  do  jejích  očí.  Brzy  i  ona  ulpívala  na  očích 
jeho.  Pověděli  si  pohledem. 

V  neděli  po  svátku  Petra  a  Pavla  jde  Janšák  na  ono  místo,  kde 
ji  ponejprv  uviděl  —  dub  stojí  na  blízku  —  a  zrakem  slíbá  všecky 
ty  stromy,  mezi  kterými  ona  dýchala,  na  které  pohlížela  krásnýma 
očima  —  ty  oči!  —  a  kde  oběma  chvělo  se  srdce  láskou. 

Kraj  je  vlhký,  veliká  řeka  jím  teče,  tož  rodí  miliony  komárů. 
Janšák  ohání  se  kapesníkem,  bílým  jak  sníh.  Když  přišel  do  lesa, 
zvolnil  krok;  je  už  na  těch  místech,  kde  potkával  svou  Barušku. 
Ohání  se  tempem  hodinového  kyvadla,  rozhlíží  se  po  stromech  na- 
pravo i  nalevo,  nejtoužebněji  hledí  kupředu,  odkud  přicházívala  ona. 

Proti  němu  jde  člověk,  poznává  už,  že  se  ohání  ratolístkou, 
žena  je  to  .  .  ,  Kdož  ví,  nepřichází-li  Baruška;  kdož  ví,  nepudí-li 
také  jí,  co  přivábilo  jej?  Ona  je  to,  poznává  ji  dle  chůze  pěkně 
houpavé  .  .  .  ona,  ona!    Miluje  ho,  je  blažen, 

Z  dálky  se  na  ni  usmívá,  i  ona  srdečně  naň  hledí,  jen  na  něj, 
nikam  jinam,  uzardělá,  šťastná.  Pozdravil  ji  slovy  i  hlubokou  poklonou, 
jakoby  potkal  kněžnu,  také  ona  se  hluboce  poklonila,  ale  šel  každý 
svým  směrem  dál,  nemožno  jinak,  na  obou  stranách  je  úcta  veliká 
a  ta  není  otcem  smělosti.  Jdou,  jdou,  srdce  jim  buší,  šťastni  oba. 

Janšák  pomýšlí  se  za  ní  obrátit,  je  přesvědčen,  že  ona  se  ne- 
obrátí, tož  odváží  se,  obrátí  hlavu  —  však  v  tom  zahlédne  i  její 
tvář.  Ulekli  se  oba,  trhli  sebou  a  zase  šli  dál,  každý  svým  směrem, 
až  oba  došli  konců  lesa.  Pak  se  obrátili,  blaženi  oba.  že  se  potkají 
ještě  jednou. 

Blíží  se  středu  lesa  .  .  .  Zase  upiatě  na  sebe  hledí.  Ona  se 
ohání  ratolístkou,  on  kloboukem.  Tu  si  uvědomil,  že  se  dřív  oháněl 
kapesníkem;  kde  je?  Už  jej  vidí  —  ona  jej  nese  držíc  jej  za  cíp 
v  levé  ruce. 

Janšák  znovu  pozdravil  a  odvážil  se  k  Barušce  promluvit  — 
ponejprv:  » Prosím,  slečno,  jsem  tak  smělý,  nenašla  jste  mého  ka- 
pesníku?* 

>Našla,  prosíiji.« 

»Děkuji  uctivě.* 

»S  radostí. « 

Sel  zase  každý  svým  směrem. 

Janšák  přitiskl  kapesník  k  ústům  těše  se,  že  jej  ona  měla 
v  rukou ;  uschová  si  jej  na  památku.  — 

Druhé  neděle  šel  Janšák  do  lesa  opět.  Ratolístku  uřízl  si  hned 
za  hodonskými  mosty.  V  lese  opět  chůzi  zvolnil.  Však  ona  přijde 
zas,  myslil  si,  ona  jistě  přijde.  Je  už  v  polovici  lesa,  na  tom  místě, 
kde  ji  před  týdnem  potkal.  Baruška  se  nezjevuje.  Jde  dál  krokem 
volným,  ale  po  chvíli  se  vrací  zase  na  to  místo,  kde  ji  potkal  před 
týdnem.  Hledí  na  stranu  holičskou,  hledí  .  .  .  ona  nejde.  Sedl  si  na 
pažit  na  okraji  silnice  a  tu  vyčká,  až  přijde...  však  ona  přijde! 
Jakmile  usedl,  komáři  dotírali  ještě  více.  Zlobil  se  na  ně,  zlost  svou 
vypovídal  hlasitě  a  hlasitě  také  vyslovil  jméno  její-     »Baruška  nejde, 
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moje  Baruška.*  A  opět  za  chvíli:  » Moje  krásná  Baruška.*  Komáři  se 
prossávají  také  oděvem,  po  nohou,  po  loktech.  Pláč!  pláč!  zabíjí  jich 
kolik  najednou.   »Baruška  nejde  .  .  .« 

Pojednou  slyší  šelest.  To  veverka,  myslí  si.  Slyší  vzdechy, 
lidské  vzdechy  .  .  .  Slyší  sténání,  tiché,  utajované  .  .  .  Nedýchá,  ani 
komárů  necítí.  Slyší  tichý  pláč,  pláč  ženský  ...  Už  i  vidí.  S  blízkého 
stromu  slízá  —  dívka,  pečlivě  sukně  si  přihrnujíc  —  Baruška!  Janšák 
vidí  svou  krásku,  kterak  si  dlaněmi  zakrývá  obličej  a  zoufale  pláče. 
Víčka  má  zateklá,  nos  zneformovaný,  čelo  a  tváře  samý  bubolec,  po 
celém  obličeji  komáři  rozmazáni,  v  ústních  koutkách  křidélka  i  dlouhé 
komáří  nožky.  Janšák  ji  těší,  také  skoro  pláče.  »Víte,  slečno,  oni 
mají  nesmírně  dlouhý  sosák  a  jím  se  přissávají;  a  to  jen  samičky, 
samečkové  ne,  ti  sedají  na  květinách  při  vodě  a  stačí  jim  šťáva 
květin,  ale  samičky  jsou  ukrutný,  ssají  lidskou  krev,  ba  i  zvířecí  — 
tamto  u  Napajedel  tak  poštípaly  telátko,  že  padlo  a  zahynulo  otravou 
krve,  četl  jsem  to  v  novinách  .  .  .« 

>Je  —  jeee!  Já  jsem  jistě  škaredá,*  pláče  Baruška. 

>0,  nikoli.  To  všecko  ti  komáři.  Abyste  neonemocněla  zim- 
nicí ,  .  .< 

»Je  —  jeee!  Já  se  bojím,  abych  také  neumřela  jako  to  ,  .  .« 

»Hodonka  se  jmenuje  ta  zdejší  zimnice  po  hodonských  komá- 
řích, ano,  ano,  pan  profesor  nám  to  pravil.* 

Baruška  teprv  nyní  podívala  se  na  svého  hodného  chlapce  a 
vidí,  že  má  po  obličeji  komáry  rozmazány  a  že  je  samý  bubolec. 
Pořád  se  bojí,  že  je  škaredá,  pořád  si  zakrývá  obličej,  najednou 
sebou  trhne  a  utíká  domů.  Janšák  hledí  za  ní,  v  rozpacích  jsa,  má-Ii 
za  ní  utíkat  nebo  ne.  Volá:  »Má  úcta!«  a  kloní  se,  ačkoli  ho  Ba- 
ruška nevidí.  Neběží  za  ní,  stojí,  hledí  napiatě  a  doufá,  že  se  obrátí. 
A  ona  se  obrátila,  až  byla  daleko,  až  nebylo  poznat,  že  je  —  škaredá. 

Co  se  to  stalo  ? 

Baruška  přišla  do  lesa,  na  to  místo,  kde  se  minulé  neděle  po- 
tkali, dřív  než  její  chlapec.  Hanbila  se  za  to.  Připadlo  jí,  že  si  po- 
vyleze na  strom  a  až  se  miláček  na  straně  hodonské  zjeví,  sleze  a 
vystoupí  na  silnici.  Studenti  tu  často  na  stromy,  mající  větve  hned 
od  země,  vylízali  a  Baruška,  majíc  čtyři  bratry,  umí  lazit  jako  chlapec. 
Než  vylezla,  než  si  sukně  ve  větvích  smrku  urovnala,  než  si  výhled 
na  hodonskou  stranu  udělala,  chlapec  její  byl  tu  a  takořka  se  s  místa 
nehnul.  Hanbila  se  za  čin  chlapecký  a  kdyby  i  slézajíc  jej  vyzradila, 
bojí  se  proplítati  se  větvemi  v  ženském  oděvu.  Raděj  podstoupila 
mučednictví:  komárům  se  nebránila,  aby  se  neprozradila  šelestem. 

Oběť  lásce  .  .  . 

Komáři  zasáhli  hluboko  v  jejich  lásku,  v  jejich  osud. 
Za  týden  se  tu  setkali  zas.  Janšák  z  dálky  pozdravil  a  poklonil 
se,  z  blízka  hrdinně  podal  Barušce  ruku.  »Už  nejsem  škaredá?* 
optala  se  Baruška.  »0,  krásná  jak  andělíček  z  nebe,  jako  kvítek 
v  zahrádce,*  hlasem  třesoucím  vyznal  Janšák  a  blažené  se  usmí- 
val ,.  .  Kdysi,  dávno  a  dávno  už,  procházel  se  na  těch  místech  český 
král  Přemysl  I.  a  vyznával  tam  lásku  krásné  choti  své  Konstancii, 
ale  jemu  se  tak  hlas  nechvěl,    jeho  štěstí  nesáhalo  ke  hvězdám  jako 
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Janšákovo;  a  královna  Konstancie  nezažila  na  hradě  hodonském 
v  náručí  králově  nikdy  tolik  blaženosti  jako  Baruška,  když  jí  chlapec 
její  hlasem  bolestivým  litoval,  když  jí  vyznal,  že  je  krásná  jak  andě- 
líček a  že  by  jí  nedal  za  tři  světy  .  .  .  Záchvěv  první  lásky  jest  je- 
diný, nejsladší. 

Procházeli  se  lesem  každé  neděle  oba  majíce  v  rukou  ratolíslky 
z  lípy  a  mnoho  pěkného  si  napovídali.  Janšák  si  před  každou  pro- 
cházkou promyslil  něco  zajímavého.  Přinesl  >Večerní  písně*  a  ty 
nejpěknější  Barušce  přečítal;  což  to  lze  vyslovit,  jak  oba  okřívali  ? 
Po  druhé  přišel  s  >Dědovým  odkazem*,  po  třetí  se  slovenskou  sbír- 
kou »Nox  et  solitudo*  od  Kráska  a  Bezručovými  » Slezskými  pís- 
němi*, jindy  s  ^Pohádkou  máje*  od  Mrštíka.  Baruška  si  knihy  doma 
přečítala  a  chlapci  svému  po  každé  pověděla,  jak  se  jí  líbily.  Janšák 
vypravoval  také  všelico  z  učiva,  až  i  o  křižáckých  výpravách.  Shle- 
dal, že  Baruška  je  slabá  v  počtech  a  zeměpise,  to  je  Achillova  pata 
u  všech  žen,  a  nejvíc  mu  bylo  líto,  že  dělala  pravopisné  chyby. 
Ale  doufal,  že  se  brzy  všemu  naučí,  on  jí  to  sám  všecko  poví. 

Jednou  se  na  konci  lesa,  na  straně  holičské,  s  Baruškou  loučil; 
držel  její  ruku  ve  své,  klaněl  se  a  prosil,  aby  zase  přišla.  V  tom 
zahlédli  profesora  Pavlíčka,  asi  padesát  kroků  za  nimi.  Ulekli  se  oba; 
Baruška  trhla  se  k  domovu  a  Janšák  se  sklopenou  hlavou  šel  po- 
malu k  profesorovi.  Věděl,  že  Pavlíček  je  rozumný  a  ušlechtilý,  a 
přece  se  mu  nohy  chvěly.  Přistoupil  k  němu  samému  a  šeptem 
praví:  »Račte  mi  odpustit.*  Přiblíživ  se  ještě  o  půl  kroku  a  maje 
hlavu  skloněnu  takořka  se  dotýkal  profesorova  ramene.  >Nic  zlého 
jsem  neviděl,*  odpověděl  profesor  vlídně.  »Jedno  si  zapamatujte: 
láska  je  krásná,  když  je  krásná.*  Při  těch  slovech  přitiskl  studentovu 
hlavu  ke  své  hrudi. 

Okamžení  to  bylo  Janšákovi  svatým  —  posilnilo  a  zachránilo 
jeho  ctnost  na  všecky  časy. 

Také  Pavlíček  si  na  tom  místě  dojasnil  a  ponejprv  vyslovil: 
»Tady,  na  hranicích,  má  český  profesor  úkol  vyšší;  stůjtež  po  celých 
hranicích  majáky.* 

V. 

V  Hodoníně  se  zjevili  podivní  turisté,  medik  a  právník  z  Prahy. 
Pravili,  že  přišli  prostudovat  silnici  z  Hodonínu  do  Holiče.  Hosté 
v  hotelu  na  sebe  pokukovali  a  usmívali  se.  Prostudovat  silnici,  hm, 
silnice  jako  silnice ;  a  potom,  kdyby  to  byli  inženýři. 

Turisté  vyšli  v  šest  hodin  ráno.  Na  každém  mostě,  kteréž  jsou 
tu  přes  rozvětvenou  Moravu,  se  zastavili.  Dlouho  se  dívali  na  tabá- 
kovou továrnu.  »Aha,  tady  to  byl  královský  hrad,*  pravili  si.  Když 
přešli  mosty,  měli  před  sebou  širou  rovinu,  zelenou  to  louku  a  za 
ní  les.  »Vida,  tu  nás  nedělí  hory,*  pochválili  si  turisté.  Teprv  za 
Skalicí  zdvíhají  se  mírně  karpatská  předhoň  vinorodá;  i  na  těch 
ulpěli  a  slíbili  si  na  ně  vystoupit.  Věže  skalické  viděli  v  jasu  vyšlého 
právě  slunce,  Holič  se  tajil  za  lesem.  Právník  vytáh'  už  na  mostech 
zápisník,  ale  hned  při  prvním   slově  sedl  mu  na  ukazováček  komár. 
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Proti  nim  jde  procesí  lidí,  po  dvou  po  třech,  nejvíce  ženské 
a  všickni  pospíchají.  První  potkali  tři  děvčata,  dvě  měla  košíky  na 
rukou,  třetí  batožek  na  zádech.  Medik  pozdravil :  >  Dobré  ráno,  děv- 
čátka, jdete  vyrábět  nikotin?*  Při  tom  se  smál  a  oháněl  se  klobou- 
kem víc  než  bylo  třeba.  Dívky  se  také  smály  a  obrátily  se  za  po- 
divným člověkem.  Zaslechly  ještě,  že  chlapcům  za  nimi  jdoucím 
řekl:  »Lékař  pustil  jednu  kapku  nikotinu  zvířeti  na  rohovku  a  to  za 
chvíli  zahynulo. «  Chlapci  se  usmáli,  medik  kývnul  šelmovsky  hlavou: 
>Na  mou  duši!*  a  bouchl  se  do  prsou.  Rozesmáli  se  chlapci  i  děv- 
čata vpředu  a  od  zadu  pospíchala  trojice  či  čtveřice  dělnic,  zvěda- 
vých, zdali  i  jim  něco  poví.  Ohnal  se  kloboukem  a  maloučko  zmírniv 
chůzi  praví  dalším:  » Lékař  vzal  kuřákovi  dýmku,  vypláchl  z  ní 
močku,  vlil  do  hrdla  psu  a  ten  ihned  pošel.*  Ženské  zpytavě  na 
podivína  pohlížely,  on  se  jim  zadušoval  a  ony  i  on  pospíchaly  svým 
směrem  dále.  Přední  se  obraceli,  zadní  pospíchali.  Nyní  stojí  kol 
něho  asi  dvanáct  posluchačů,  pozdrželiť  se  někteří  přední.  >0d  jedné 
kapky  nikotinu  zemře  i  člověk.  Nejprve  mu  zbledne  tvář,  potom  vy- 
stoupí na  čelo  chladný  pot,  —  na  mou  duši !  ■ — -  člověk  slábne, 
nohy  se  mu  podlamují,  vrhne,  srdce  mu  rychle  bije,  potom  chrápe, 
—  na  mou  duši !  —  hlava  se  mu  točí,  v  očích  je  mu  tma,  hází  se- 
bou, svíjí  se  v  křečích,  ztratí  paměť  a  umírá  s  pěnou  na  rtech.*  Ke 
konci  měl  již  asi  třicet  posluchačů.  >Nechejte  ho!«  napomíná  ženička 
k  pospěchu  a  potichu  dodává:  »blázna  jakéhosi.*  Podivín  utíká  od 
nich  k  zadním.  » Namočte  stéblo  do  nikotinu,  přiložte  kanárkovi 
k  nosu,  hned  spadne  s  bidélka.«  Pravil  to  hlubokým  tonem  deklama- 
torním,  zadušoval  se,  takže  se  posluchači  musili  rozesmát.  Bylo  po 
dešti,  silnice  byla  vlhká,  žába  jim  skočila  do  cesty.  Medik  ji  chytil 
a  nic  se  jí  neštítil.  >Zába,  žába!*  volaje  hrozil  hodit  ji  na  dívky. 
Vtom  jde  dělník  s  dýmkou  v  ústech.  Popadl  mu  ji,  vylil  močku 
žábě  na  hřbet,  ta  natáhla  nožky,  obrátila  se  bílým  břichem  vzhůru 
a  bylo  po  ní.  Diváci  otevřeli  ústa,  medik  hodil  mrtvou  žábu  po  děv- 
čatech a  utíkal  dál.  >Počkejte,  povím  vám  pohádku.  Dva  bratři  se 
vsadili,  kdo  více  vykouří;  jeden  vykouřil  sedmnáct  dýmek  jednu  za 
druhou,  druhý  osmnáct  a  oba  hned  zemřeli.*  »Kde  se  to  stalo, 
v  Americe?*  otázal  se  jeden  smělý  dělník.  »Ne!«  odpověděl  medik 
bez  rozpaků,  »ještě  dál,  až  v  Sakrabonii.* 

Dalším  pravil:  »Továrna  je  plna  tabákového  prachu,  jejž  vde- 
chujete do  plic*  Jiným  zas:  > Všickni  jste  bledí,  co  jsem  vás  po- 
tkal.* Nejzadnějším  jedněm  po  druhých:  » Umřete  na  souchotiny, 
ano,  ano!* 

V  poledne  cizí  dělníci  obědvají  ve  velké  tovární  jídelně.  Toho 
dne  bylo  tam  veselo.  Holičtí  vypravovali  ostatním,  jakého  podivného 
člověka  ráno  potkávali. 

»Na  nás  vykřikl:  Umřete  na  souchotiny!* 

»Mně  vytáh'  dýmku  z  úst  a  močku  vylil  žábě  na  hřbet* 

Celá  jídelna  se  rozchechtala. 

>A  na  mne  tu  mrtvou  žábu  hodil,  blázen  jakýsi;  klátil  se,  klo- 
boukem se  oháněl,  aby  prý  se  ranního  vzduchu  více  nadýchal,  du- 
šoval se,  inu  hotový  blázen.* 
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Když  všickni  vypověděli,  co  od  podivného  turisty  vyslechli, 
byla  z  toho  souvislá  přednáška.  Mezi  dělníky  byl  jeden  vysoký,  hu- 
bený, kašlavý,  z  obou  uší  mu  vyčuhovaly  kusy  vaty,  z  Mikulčic  byl. 
Ten  všecky  výkřiky  pozorně  vyposlech'  a  nakonec  řekl  vážně:  »Ne- 
myslete  si,  to  nebyl  blázen,  to  byl  člověk  tuze  rozumný.« 

Smích  trošku  ztich';  ještě  ten  a  onen  opakoval  po  turistovi, 
též  divadelným  hlasem :  »Na  mou  duši-c  a  bouchnul  se  do  prsou, 
naposled  vzpomínaly  žáby,  již  hodil  na  děvčata.  — 

Co  se  nepřihodilo! 

Když  se  holičtí  dělníci  vraceli  k  večeru  domů,  potkávali  opět 
ony  dva  turisty,  první  střetli  se  s  nimi  hned  pod  zámkem.  Medik 
už  nehrál  divadlo,  nýbrž  pohlížel  na  dělníky  vážně  a  srdečně,  mluvil 
k  nim  hlasem  přirozeným  a  neoháněl  se  kloboukem.  >Dobře  pro- 
myslete, co  jsem  vám  ráno  řekl,<  pravil  prvním.  >V  Holiči  jsem  vy- 
zvěděl, že  zanedbáváte  práce  rolnické;  ta  je  nejzdravější  a  je  zá- 
kladem života.*  Jiným  řekl:  »Pole  je  kus  vlasti,  držte  se  půdy.< 
Starším  ženským:  ^Zanedbáváte  dětí,  na  to  hledí  Bůh.«  »Učitelé  mi 
řekli,  že  vaše  děti  učí  se  ze  všech  nejhůř;  jejich  děti  budou  ještě 
horší,  vnuci  pak  klesnou  do  bahna,  zkrátka  degenerace  rodiny,  mě- 
sta.* Některým  říkal:  »Jaký  je  součet  vašeho  života?  Na  smrtelném 
lůžku  otážete  se  samých  sebe:  Co  jsem  dobrého  vykonal?  A  odpo- 
víte si:  Vyráběl  jsem  pro  lidi  jed.« 

Druhý  den  přišli  do  továrny  beze  smíchu  a  při  obědě  už  jen 
tak  jeden  s  druhým  sdílel,  co  jim  turista  řekl.  A  vědouce,  že  to 
dělníka  z  Mikulčic  zajímá,  pověděli  mu,  co  uslyšeli  na  cestě  domů. 
>Já  věděl,  že  není  blázen.  Součet  života,  hm,  nasadil  nám  čer- 
víčka.< 

Společnost  v  hodonském  hotelu  byla  zvědava,  co  pražští  turisté 
na  silnici  nastudovali.  A  turisté  jim  ze  zápisníků  přečítali,  kolik  slo- 
venských dělníků  chodí  do  tabákové  továrny,  kolik  do  cukrovaru, 
kolik  do  cihelen.  Věděli  také,  že  cukrovar  Redlichův  a  společnosti 
platí  ročně  výrobní  daně  2,250.000  korun,  že  Redlich  má  při  řece 
Moravě  a  kol  města  velké  souvislé  pozemky^  takže  se  tam  nelze  Če- 
chovi zakoupit.  Věděli,  kde  jsou  císařské  statky  a  prošli  císařovým 
zámkem  v  Holiči.  Věděli,  co  chodí  Slováci  kupovat  na  Moravu,  co 
Moravané  na  Slovensko.  V  lese  na  silnici  zašli  do  domku  finanční 
stráže ;  měli  tam  víno,  likéry,  doutníky,  dobře  je  jim.  Potkali  my- 
slivce holičského,  rodilého  Moravana,  ten  jim  mnoho  svěřil,  ale  ne- 
dovolil zapisovat.  Chválili  si,  že  získali  za  den  víc  než  jinde  za  tý- 
den a  hodonská  společnost  si  uvědomila,  že  obývá  kraj  zajímavý  a 
—  důležitý. 

Druhého  dne  vyšli  časně  ráno  na  přívoz;  převezli  se  na  levý 
břeh  Moravy,  hluboké  a  široké,  šli  do  Katova  a  odtud  do  Vrádiště, 
pak  po  silnici  do  Skalice.  Po  té  silnici,  po  níž  táhl  Žižka  s  božími 
bojovníky  na  Zikmunda  a  po  Žižkovi  Prokop  Veliký. 

Opravdu,  místa  zajímavá. 


y.   v.  želízko. 
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Z  cesty  do  Skandinávie. 

I. 


Nadace  Schloenbachov^a,  založená  pro  geology  říšského  geologic- 
kého ústavu,  umožnila  mi  roku  1914  studijní  cestu  do  Skandi- 
návie, hlavně  za  účelem  seznání  staršího  palaeozoika  a  příslušného 
materiálu,  uloženého  v  tamních  ústavech. 

Kdo  se  zabýval  po  léta  výzkumy  středočeského  palaeozoika, 
zvláště  kambria  a  siluru,  ví  nejlépe,  jak  užitečná  může  býti  podobná 
cesta  do  země,  pro  srovnávací  studium  tak  důležité. 

Na  této  cestě  všímal  jsem  si  také  bedlivě  glaciálních  zjevů,  jež 
možno  sledovati  po  celé  Skandinávii,  Že  jsem  tím  pro  další  práce 
v  českém  pleistocénu  získal  mnohé  cenné  zkušenosti,  je  samozřejmé. 

Konečně  věnoval  jsem  ostatní  volný  čas  k  prohlídce  jiných  vě- 
deckých ústavů,  o  nichž  jsem  věděl,  že  jich  sbírky  mohou  jen  při- 
spěti  k  dalšímu  obohacení  mých  vědomostí. 

Po  několikadenní  zastávce  v  hlavním  městě  německé  říše,  kdež 
tolik  zajímavého  bylo  k  shlédnutí,  odjel  jsem  5.  června  o  11.  h.  18  m. 
dopoledne  ze  štětínského  nádraží  v  Berlíně  přes  Sasnici  přímo  do 
Lundu,  starobylého  universitního  města  v  jižním  Švédsku,  kamž  jsem 
asi  o  půl  jedenácté  večer  přibyl. 

Po  vytrvalém  dešti,  který  nás  z  Berlína  doprovázel,  udělalo  se 
nepříjemné  chladno,  které  zvláště  na  převozném  parníku  »Drottning 
Victoria*,  na  nějž  celý  náš  rychlík  v  Sasnici  přímo  ze  železniční  ko- 
leje přejel,  bylo  velmi  citelné.  Moře  bylo  nevlídné,  mrazivé,  jeho 
temné,  ocelové  vody  rozčeřené,  a  ký  div,  že  pobřežní  lázně  zely 
prázdnotou.  Teprve  v  Trelleborgu,  naší  první  zastávce  na  švédské 
půdě,  kde  vlak  opouští  parník  a  vydává  se  znovu  na  pouť  po  pev- 
nině, udělal  se  pěkný  večer. 

Je  devět  hodin  a  teprve  nastává  soumrak.  Honorace  trelle- 
borská  vrací  se  z  procházky  od  pobřeží,  kdež  očekávala  příjezd  na- 
šeho vlaku.  Sestupujeme  na  chvíli  z  vozu  do  písčité  půdy,  po  prvé 
ve  Švédsku.  Černající  se  a  šedavé  oblázky  pazourku  prozrazují  nám 
přítomnost  křídové  formace,  která  zaujímá  celý  jihozápadní  cíp  Švédska 
od  Ystadu  na  západ  k  Trelleborgu,  Falstebru  a  Skanoru,  odtud  pak 
na  sever  k  Malmo,  Lundu  a  Landskroně.  Severně  od  Landskrony 
tvoří  křídový  útvar  podloží  jurských  a  triasových  usazenin  (rhaet  a  lias). 

K  mesozoickým  vrstvám  nejjižnější  části  Švédska  přimykají  se 
uloženiny  kambricko-silurské,  zaujímající  v  provincii  Skane  dosti 
značné  rozlohy  ve  směru  severovýchodním  od  Billesholmu  až  k  Sim- 
rishamnu  a  od  Lundu  na  sever  až  k  jezírku  Ringsjonu.  Podkladem 
jich  je  hlavně  rula  a  žula,  prostoupená  ložisky  dioritů,  porfyrů,  amfi- 
bolitů, syenitů  a  j.  ^) 


')  Geological  Map  of  the  Pre-quaternary  Systems  of  Sweden  prepared 
and  publishcd  by  the  Geological  Survey  of  Sweden  throug  A.  E. 
Tornebohm.  1910. 
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Kambrické  uloženiny  tvoří  na  východě  pobřežní  pás  mezi  pro- 
vincií Blekinge  a  Smalandem.  Odtud  na  východ  a  sever  ležící  ostrov 
Óland  a  Gotland  náleží  k  siluru.  Uvnitř  Švédska  vyskytuje  se  na  vý- 
chodním břehu  jezera  Vetternského  v  Óstergotlandu,  mezi  Motalou, 
Vandstenou  a  Skenninge  jeden  kambricko-silurský  ostrůvek  a  v  sou- 
sedním Vástergotlandu  čtyři,  z  nichž  nejdůležitější  je  Kinnekule,  vrch 
u  Venernského  jezera,  s  výborné  odkrytým  profilem  vrstev  od  kam- 
bria až  do  svrchního  siluru.  ^) 

Uprostřed  provincie  Nárke  vystupuje  taktéž  jeden  kambrický 
ostrov  a  v  Dalarne  vrstvy  kambricko-silurské  obklopují  v  úzkém  pruhu 
kruhovitě  lože  žuly  a  porfyru,  z  kterýchžto  hornin  pozůstává  část 
severního  pobřeží  jezera  Siljanu.  Ostrůvek  v  západním  konci  jmeno- 
vaného iezera  náleží  kambricko-silurským  uloženinám. 

Největšího  rozšíření  nabývá  ve  Švédsku  svrchní  silur,  s  podruž- 
nými vrstvami  spodnosilurskými  a  kambrickými  v  Jámtlandu.  Odtud 
pak  rozšiřuje  se  na  sever  skoro  nepřetržité  přes  Lappland  až  k  nej- 
severnější hranici  za  jezero  Tornevattnet.  ^) 

Tolik  ve  stručnosti  o  rozšíření  kambricko-silurských  vrstev  ve 
Švédsku.  Podrobnějších  údajů,  nehledě  k  bohaté  literatuře  švédských 
geologů,  nalezne  čtenář  v  starších  publikacích  F.  Pocty  ^)  a  ^. 
Pernera.  *) 

Po  příjezdu  do  Malmo,  největšího  přístavního  města  jižního 
Švédska,  třeba  přesednouti  do  lokálního  vlaku,  který  nás  za  krátko 
doveze  do  Lundu,  konečného  cíle  naší  dnešní  cesty. 

V  Grandhotelu,  několik  kroků  od  nádraží,  nacházíme  vhodného 
a  levného  útulku  v  každém  směru,  jako  vůbec  všude  ve  Švédsku. 

Lund  je  pěkně  položené,  ne  rušné  město  asi  o  20.000  obyva- 
telích. Zdejší  universita,  založená  kolem  r.  1668  Karlem  VI.,  nalézá 
se  blízko  katedrály,  vystavěné  v  byzantském  slohu  v  XI.  století.  Mezi 
touto  a  universitou  prostírá  se  rozkošný  park  Lundagaard,  s  vyso- 
kými keři  šeříku,  který  zde  počíná  teprve  kvésti  a  lahodnou  vůní 
naplňuje  čistý  ranní  vzduch. 

Universiiets  geologisk-mineralogiska  Institution,  jíž  platí  naše 
návštěva,  je  hned  pod  universitou,  ve  starých,  dnes  účelu  naprosto 
nevyhovujících  místnostech.  Stařičký  prof.  Sven  Leonhard  Tornquist^ 
s  nímž  po  léta  se  nacházím  ve  vědeckém  styku,  očekával  mne  ve 
své  pracovně  v  přízemí.  Sbírky  ústavu  jsou  v  hořejším  patře.  Pořad 
jich  je  stratigrafický.  Skříně  jsou  zastaralé,  nepraktické  a  příliš  vy- 
soké.  Jednotlivé  předměty  vystaveny  jsou    v  plechových,  bíle  natře- 


')  G.  Hohn  a  H.  Munthe:  Kinnekulle  dess  Geolog]  och  den  tekniska 
Anvandningen  of  dess  Bergarter  (Sveriges  geologiska  Undersokning. 
Athandlingar  och  Uppsatser.  Ser.  C.  N:o  172.  Stockholm  1901.). 

2)  J.  Ch.  Moberg:  Historical-stratigraphical  Review  of  the  Silurian  of 
Sweden  (Sveriges  geologiska  Undersokning.  Afhandlingar  och  Upp- 
satser. Sei-.  C.  N  :o  229.  Stockholm  1910.).  Podrobný  seznam  příslušné 
literatury  uveden. 

^)  O  poměru  švédského  siluru  ku  palaeozoické  pánvi  české.  (Přednáška 
o  výroční   schůzi   Král.  České  Společnosti  Nauk   dne  4.  února  1899.) 

*)  Zpráva  o  studijní  cestě  do  Skandinávie.  (Věstník  České  Akademie, 
ročnik  VII.) 
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ných  škatulkách,  podoby  pekáčků.  Věci  nacházející  se  ve  vyšších  po- 
hčkách  nejsou  vidět  a  ještě  je  zakrývají  před  nimi  založené  etikety. 
Jak  ale  mi  řečeno,  přestěhuje  se  ústav  i  sbírky  v  nejbližší  době  do 
lepších  místností,  najatých  v  protějším  domě,  kde  pak  i  instaliace 
bude  provedena  účelněji. 

Mně  jednalo  se  v  prvé  řadě  o  srovnání  švédského  materiálu 
s  mojí,  před  časem  objevenou  faunou  ve  vrstvách  svrchního  d  ^ 
u  Plzence,  ^)  dříve  za  praekambrické  pokládaných,  jakož  i  se  zají- 
mavou spodnosilurskou  faunou,  mnou  r.  1902  u  Rožmitálu  zjištěnou.  ^) 

Srovnání  má  týkala  se  trilobitů,  brachiopodů  a  graptoHtů,  jakož 
i  příslušných  hornin. 

Pokud  se  týče  fauny  plzenecké,  bude  použito  ve  Skandinávii 
získaných  výsledků  k  obšírnější  publikaci,  která  vyjde  po  skončeném 
výzkumu  u  Plzence  příštího  roku  v  České  Akademii,  neboť  neblahý 
válečný  rok  1914  přerušil  práci  započatou. 

V  předběžné,  shora  citované  zprávě  o  fauně  plzenecké  dospěli 
jsme  na  základě  některých,  prof.  Tornquistem  určených  graptolitů 
k  závěru,  že  břidlice,  chovající  uvedenou  faunu  (jakož  i  Holubovu 
rokycanskou),  částečně  odpovídají  nejvyššímu  obzoru  švédské  Niobe- 
Eulomové  oblasti,  z  části  souhlasí  s  nejspodnějším  obzorem  spodní 
Didymograptové  břidlice  (pásmo  a — b). 

Naší  faunou  zabývá  se  také  Tórnquist  v  později  vydané  práci 
v   »Geologiska  Foreningens  i  Stockholm  Forhandlingar«   1913.^) 

Fauna  od  Rožmitálu,  tak  odchylná  charakterem  i  uložením  od 
ostatní  nám  známé  zvířeny  středočeské,  již  jsme  prozatímně  zařadili 
k  stupni  dj  7,  odpovídá,  ale  jen  přibližně,  vyšším  spodnosilurským 
zónám  ve  Švédsku. 

Nejcennější  silurský  materiál,  zvláště  graptolity,  chová  Tórn- 
quist ve  ávém  bytě,  vyzdobeném  portréty  starých  přírodovědcův, 
mezi    nimiž   sympatický  obraz  Barrandův  s  autografem    mile  dojímá. 

Hodiny  utíkají  a  prof.  Tórnquist  stále  ochotně  snáší  nové 
a  nové  věci.  Také  českou  mluvnici  mi  stařičký  učenec  ukazuje,  z  níž 
čerpal  základy  mojí  mateřštiny,  když  se  chystal  před  třicíti  lety  na 
cestu  k  nám,  kdež  prý  dosti  obstojně  česky  mluvil. 

Vzpomínám  rád  na  vlídného  starého  pána.  Lituji  jen,  že  jsem 
v  Lundu  již  nezastal  přednostu  universitního  geologicko-mineralo- 
gického  ústavu  nedávno  zesnulého  prof  Moberga,  který  se  mi  pí- 
semně omluvil  neodkladnými  geologickými  pracemi  v  středním  Švédsku, 
jež  bylo  třeba  ukončiti  před  příjezdem  prof.  Raymonda  z  Cambridge, 
který  měl  do  Lundu  za  krátko  na  delší  čas  zavítati  a  jemuž  Mobcrg 
již  dříve  slíbil  býti  při  jeho  studiu  nápomocen. 

K  vůli  prohlídce  baltické  výstavy,  která  se  právě  v  Malmo  za 
účasti  Švédů,  Dánů,  Němců  a  Rusů  odbývala,  zdržel  jsem  se  v  Lundu 
o  den  déle,  použiv  hned  příští  neděle  k  její  návštěvě. 


^)  J.  V.  Želízko:  Neuer  Beitrag  zuř  Geologie  der  Gcgend  von  Pilsenetz 
in  Bohmen  (Verhandlungen  der  k.  k.  geolog.  Reichsanstalt,  No.  5. 1913.) 

2)  J.  V.  Želízko:  Gcologicko-palaeontologické  poměry  nejbližšího  okolí 
Rožmitálu.  (Rozpravy  České  Akademie.  R.  XV.  č.  42.  1906) 

^)  Nágra  Anmorkningar  om  Indelningar  inom  sveriges  Kambro-Silur. 
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II. 

V  pondělí  ráno  po  návratu  z  Malmo  do  Lundu  odjel  jsem 
v  8  hodin  do  Stokholmu. 

Na  všech  stanicích  hemží  se  to  studenty  a  studentkami,  jež 
snadno  poznáme  dle  bílých  plátěných  čapek.  Ve  Švédsku  a  Norsku 
počínají  totiž  prázdniny  již  počátkem  června  a  proto  ten  nezvyklý  shon. 

Vlak  projíždí  z  počátku  rovinatou,  silurskou  krajinou  se  stří- 
dajícími se  pastvinami,  lesy  a  jezírky.  Krajina  ta,  přecházející  záhy 
v  prahorní,  stává  se  čím  dále  tím  více  hornatější,  a  míhající  se  před 
námi  panorama  upomíná  živě  na  známá  předhoří  Šumavy,  jmeno- 
vitě mezi  Anebi  a  Linkopingem,  kde  je  kraj  již  hustěji  zalesněný. 
Všude  zříme  plaňkami  ohrazené  hvozdy,  pole  i  pastviny  a  uprostřed 
jich  čisté  dvorce  z  červených  cihel. 

Všude  hojné  stopy  činnosti  glaciální:  kupy  místy  ledovci  vy- 
hlazených a  rozrytých  skalin,  z  dálky  obrovským  mohylám  podob- 
ných, na  nichž  tu  a  tam  osamělý  dvorec  vznikl,  dále  celá  pole  a  pásy 
valounů  glaciálních  řečišť,  mořeny  a  terasy  orodované  i  v  pěkných 
profilech. 

Do  Stokholmu  přijeli  jsme  o  půl  sedmé  večer,  tedy  po  více 
než  desetihodinné  jízdě  z  Lundu.  Vystupujeme  na  hlavním  nádraží 
(Central  Bangarden)  a  najímáme  pokoj  v  protějším  hotelu  Conti- 
nental. Odtud  máme  výhodné  východisko  na  všechny  strany  Stok- 
holmu. Hotel  nachází  se  na  moderní  třídě  Vasagatan,  je  blízko  hlavní 
pošty  a  také  nedaleko  zemského  geologického  ústavu  (Sveriges  geo- 
logiska  Undersokning),  nacházejícího  se  od  hotelu  v  třetí  ulici  zvané 
Master  Samuelsgatan  44,  a  jemuž  platila  moje  první  návštěva. 

Zemský  geolog  dr.  Gronwall,  známý  mi  od  let,  dokud  ještě 
byl  ve  službách  dánského  geologického  ústavu  v  Kodani,  přijal  mne 
opravdu  přátelsky  a  také  byl  mi  hlavním  rádcem  po  dobu  mého  po- 
bytu v  krásné,  švédské  residenci. 

Také  sbírky  geologického  ústavu  ve  Stokholmu  umístěny  jsou 
v  místnostech  dnes  naprosto  již  nevyhovujících.  Rovněž  i  pracovny 
geologů  jsou  namnoze  nepohodlné  a  malé.  Dr,  Gronwall  ale  před- 
ložil mi  plány,  dle  nichž  nová  budova  ústavu,  spolu  s  jinými  vědec- 
kými institucemi,  má  býti  na  důstojnějším  místě  v  brzku  zbudována. 

V  museu  je  švédský  kambrický  a  silurský  útvar  zastoupen  zna- 
menitě. Spodní  silur  počíná  zde  vápencem  ceratopygovým.  Nám  ví- 
tány jsou  originály  Linnarsonovy,  Tullbergovy  a  Holmovy.  Také 
celý  profil  vrchu  Kinnekulle  od  jeho  rulového  základu  až  po  diaba- 
sovou  pokrývku  lze  v  pečlivě  voleném  pořadu  studovati. 

Dr.  Gronwall,  který  je  výborným  znalcem  skandinávského  star- 
šího palaeozoika,  jmenovitě  kambria,  o  jehož  fauně  napsal  řadu  po- 
jednání, ^)  zanáší  se  též  glaciálními  studiemi,  jak  svědčí  poučné  do- 
klady v  musejních  sbírkách. 


')  Na  př.  Bornholms  Paradoxideslag  og  dereš  Fauna  (Danmarks  geolo- 
giske  Undersiógelse.  II.  Raeke.  N.  13.  Kj/jbenhavn  1902.)  —  Studien 
ofver  skandinaviens  Paradoxideslag  (Geolog.  Foren.  Forhandl.  N:o  215. 
Bd.  24.  Hiift  5.). 
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Ze  zvířeny  pleistocénní,  pokud  ovšem  lze  tohoto  názvu  pro 
Skandinávii  užíti,  zajímá  nás  Bos  primigenius,  zastoupený  dvěma 
pěknými  lebkami,  a  medvěd  Ursus  arctos,  jehož  úplná  kostra  je 
menší  nežli  našeho  medvěda  jeskynního.  Z  jiných  obratlovců  je  zde 
ještě  Bos  bison  (část  lebky),  Rangifer  tarandus  (parohy),  Cervus 
alces  (parohy),  zbytky  velrybí  a  zub  mamuta^  ve  Skandinávii  velmi 
vzácného  hosta.  Několik  zde  v  mořenách  nalezených  mamutích  po- 
zůstatků svědčí  o  jich  bezpochyby  glaciálním  nebo  interglaciálnitn 
stáří.  Sob  objevuje  se  v  období  pogLaciálním  s  alpskou  florou  (JDryas, 
Betula  nana,  Salix  polaris  a  j.).  Po  té  následuje  Cervus  alces.  Bos 
primigenius  a  Bison  (nejmladší  tvary).  Studiem  čtvrtohorních  obrat- 
lovců Švédska  zabýval  se  v  první  polovici  min.  století  Svedenborg, 
Retzius  a  jmenovitě  Nilsson.  V  novější  době  především  Sermander, 
který  ve  své  zprávě,  odkazující  k  příslušné  literatuře  »Zur  Kennt- 
niss  der  quartdren  Sdugethier- Fauna  Schwedens^  (Bull.  oí  the 
Geolog.  Inst.  oí  Upsala  1898),  uvádí  tyto  druhy,  nalezené  v  rašeli- 
nách :  Bos  primigenius.  Bos  longiýrons,  Sus  scrofa,  Cervus  alces, 
Cervus  capreolus  a  Castor  fiber.  Před  tím  známy  byly  ze  švédských 
rašelinišť  toliko   Ursus,  Equus,  Cervus  alces  a  Bos  primigenius. 

(Pokračování.) 

Obzor  divadelní. 

činohra. 

Národní  divadlo.  Naučný  slovník.  Veselohra  o  3  dějstvích.  Napsali  B.  Pressber  a  L. 
V.  Stein.  —  Kra  srdci.  Komedie  o  3  dějstvích.  Polsky  napsal  Stefan  Kiedrzyňski. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů.  Slon.  Kratochvilná  komedie  o  3  dějstvích. 
Napsal  Alfred  de  Musset.  —  Krásný  pošta.  Veselohra  o  1  dějství.  Napsala  Ríižena  Jesenská  — 
Paní  admirálova.  Veselohra  o  3  dějstvích.  Napsali  Antony  Mars  a  Henry  Lyon.  —  Španělský 
balet.  Fraška  o  3  dějstvích.  Napsal  F.  Hlavatý. 

Letní  období  obou  velkých  pražských  divadel  nevykazuje  ni- 
jaké pozoruhodné  činoherní  novinky,  ani  původní,  ani  přeložené. 
Poměrně  nejzdařilejší  a  nejcennější  z  nich  je  Kiedrzyňskiho  komedie 
Hra  srdci. 

Fraška  Naučný  slovník,  nazvaná  neprávem  veselohrou,  čerpá 
ze  situační  komiky,  vyvolané  tím,  že  přítelkyně  a  tajemník  zemře- 
lého ministra  malého  státečku  německého  udržují  v  náležitém  re- 
spektu celý  dvůr,  jenž  se  domnívá,  že  mají  v  rukou  důvěrné  zá- 
pisky nebožtíkovy.  Ve  skutečnosti  však  je  to  pouhý  svazek  —  nauč- 
ného slovníku.  Charakteristika  osob  i  satirické  zabarvení  frašky  jsou 
celkem  slabé.  Na  Národním  divadle  viděli  jsme  již  z  tohoto  oboru 
zdařilejší  a  svižnější  věci,  na  př.  Thomovu  Mravnost.  Při  překladu 
nebylo  dbáno,  aby  obhroublosti  původního  textu  byly  obroušeny  a 
tak  se  scény  Národního  divadla  nesla  se  naturalistická  rčení,  jež 
nikterak  nebyla  ospravedlněna  literární  nebo  dokumentární  cenou 
provedené  hry. 

V  polské  komedii  Hra  sfdci  zachyceno  je  chmurné,  zatrpklé 
ovzduší  zchudlé  rodiny  šlechtické  v  malém  městě  polsko-ruském. 
Stavbou  i  postavami  připomíná  práce  ta  dramata  Cechovava,  nemá 
však  jejich  hloubky,  procítěnosti  a  vyhraněnosti. 
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Třeba  že  však  námět  hry  nebyl  nejpůvodnější,  shledáváme  se 
v  ní  se  dvěma  zajímavými  postavami.  První  je  Irena,  děvče  záhy 
prošlé  velkoměstským  polosvětem,  ale  přece  jen,  jak  se  zdá,  ne  úplně 
zkažené.  Má  to  býti  postava  ženy  předčasně  mnoho  zaživší,  odvážné, 
ale  životem  nezkrušené.  Bohužel  autor  nedovedl  pro  ni  zjednati 
u  diváků  dostatečné  sympatie.  Druhou  postavou  je  velkoprůmyslník 
Radvan,  umělec  života,  podaný  však  příliš  schematicky  a  nahrazující 
charakteristiku  mnohomluvnými  výklady.  Hašteřivý,  stále  se  utrhující, 
rozkřikující  se  zchudlý  otec  Irenin  a  tichý,  odevzdaný  šlechtic  Mora- 
Morski  patří  v  galerii  známých  Čechovových  a  jiných  ruských  figurek. 

Obsah  hry  je  ten  :  Irena,  jež  záhy  uprchlá  z  nevlídného  domu 
svých  rodičů,  uchýlila  se  k  továrníku  Radvanovi ;  nepobyla  však 
u  něho  dlouho,  nýbrž  vrátila  se  k  rodičům.  Ježto  však  neprozra- 
dila, kde  dlela,  vypudil  ji  otec  do  světa.  Po  čase  se  vrací  jako 
nekající  Magdalena  a  naváže  poměr  s  mladičkým,  nezkušeným  idea- 
listou Romanem,  poručencem  Radvanovým.  Divák  není  nikterak  pře- 
svědčen, že  jde  o  skutečnou,  očisťující  lásku,  nýbrž  má  spíše  do- 
jem, že  tu  na  chvíli  vzplanula  jen  vášeň  prodejné  ženy  k  nezkaže- 
nému  mladíkovi.  Tím  také  trpí  značně  celá  hra.  Radvan  zvěděv,  že 
Roman  zamýšlí  si  vzíti  Irenu  za  ženu,  překazí  sňatek,  ale  tu  Irena 
jej  patheticky  obviní  jako  svého  svůdce.  Obvinění  to  selže,  stejně 
jako  rána  z  revolveru,  vypálená  po  Radvanovi  otcem  Ireniným.  Ro- 
man, jenž  zprvu  byl  zničen  vyznán'm  Ireniným,  rozhodne  se,  že  od 
Ireny  neustoupí  a  spěchá  za  ní,  provázen  jsa  tichým  souhlasem 
Mory-Morskiho,   jenž  Irenu  tajně,  ale  beznadějně  zbožňoval. 

Práce  Kiedrzyňskiho  nevystupuje  příliš  nad  průměr,  ale  byli 
bychom  vždy  Národnímu  divadlu  vděčni,  kdyby  nás  seznamovalo 
s  pracemi  alespoň  této  literární  úrovně. 

Mussetova  dramatická  hříčka  o  šesti  obrazech  Svícen,  v  češ- 
tině přezvaná  Slon^  působí  mnohem  účinněji,  čteme-li  ji,  než  zříme-li 
ji  provedenu.  Vinohradské  divadlo  sice  ji  provedlo  velmi  pečlivě 
scénicky  a  celkem  též  herecky,  ale  přes  to  úspěch  nebyl  takový, 
jak  snad  se  čekalo.  —  Musset  místy  ne  bez  ironie  opěvá  v  ní  dra- 
matickou formou  sílu  oddané  lásky  a  zachycuje,  pro  nás  dnes  zají- 
mavé prostředí  maloměstských  společností  francouzských  v  letech 
třicátých.  Sluší  však  zaznamenati,  že  i  u  širšího  obecenstva  doznala 
hříčka  Mussetova  porozumění  a  povšimnutí,  takže  je  zřejmo,  že  ne 
vždy  je  nutno  předkládati  obecenstvu  triviální  frašky. 

Jiráskovsky  střižená  aktovka  Krásný  posta  hodila  by  se  sfíše 
pro  ochotnická  jeviště,  než  pro  velkou  scénu.  Anekdota  o  žárlivé 
paní  poštmistrové,  jež  se  převleče  za  poštu  (poštmistra),  aby  sama 
vezla  princeznu,  byla  by  snad  získala  v  dramatickém  rozvedení, 
kdyby  byla  napsána  pružným  veršem.  Ten  by  spíše  přenášel  přes 
různá  scénická  úskalí  a  byl  by  zajisté  zachránil  i  naivní,  rozpačitru 
scénu  při  návratu  princezny  a  odhalení  celé  komedie. 

Maršová  a  Lyonova  veselohra  Pani  admirálova  líčí  moderní 
Penelopu,  jejíž  choť  mešká  kdesi  na  polární  výpravě.  Dlouho  se  ne- 
vrací a  paní  admirálova  málem  by  již  byla  zhřešila,  ale  ,hlas  krve' 
zadrží  jí  před  rozhodným  krokem,   neboť  mladík,    v  němž  se  jí    za- 


Obzor  divadelní.  575 

líbilo,  je  dle  jeji  domněnky  nemanželským  synem  admirálovým.  Dlouho 
čekaný  manžel  konečně  se  vrací  a  vysvětluje  své  choti,  že  mladík 
není  jeho  synem,  nýbrž  toliko  dítětem  adoptovaným.  Veselohra  nemá 
švihu,  její  první  dějství  je  velmi  rozvláčné  a  vyhroceno  v  jediný, 
široce  a  dlouze  pt^ipravovaný  vtip  o  »maličkém«,  z  něhož  se  vy- 
klube pořádný  klacek.  Úspěchu  však  přece  docílila. 

Původní  fraška  F.  Hlavatého  Španělský  balet  sepsána  je  podle 
nesčetných  původních  i  cizích  veseloher  a  frašek,  v  nichž  autor  ne- 
jednou s  chutí  si  zahrál.  Nejvíce  připomíná  Šamberkovo  Jedenácté 
přikázání  a  Štolbovy  Staré  hříchy.  Karel  Cvancara. 


Nové  rovy. 

Stan.  Sucharda.  Ant.  Nosek.  Vítězslav  Houdek.  Gabriel  Šuran.  F.  A.  Zeman.  Aug.  Nevšímal. 
Em.  Meliš.Jos.  Karásek.  Ferd.Menčík.  Jos.  Pelcl.  Fr.  Scherer.  Svět.  HurbanVa janský.  Dr.J.  Slavík. 

Naše  výtvarné  umění  stihla  5.  května  t.  r.  bolestná  ztráta  úmrtím 
Stanislava  Sucliardy.  Narodil  se  r.  1866  v  Nové  Páce,  byl  žákem 
vídeňské  akademie,  kdež  roku  1892  získal  Reichelovu  cenu  na  reliéf 
Ukolébavka,  vytvořený  na  motiv  ze  slovenského  života.  Usadiv  se 
potom  v  Praze,  kdež  byl  od  r.  1895  profesorem  na  umělecko-prů- 
myslové  škole,  tvořil  díla  trvalé  ceny,  jichž  látky  volil  z  rozmanitých 
oborů,  zejména  z  domácích  pohádek.  Erbenova  Kytice  Vrbou  a  Po- 
kladem dodala  mu  předmět  k  známým  reliéfům,  některé  pražské 
stavby  poskytly  mu  příležitost  vytvořiti  řadu  postav  alegorických,  jež 
dýší  životem  a  vyznačují  se  také  dokonalou  modelací.  Tak  budova 
městské  spořitelny  pražské  chová  zdařilé  výtvory  jeho  umění,  ve 
dvoraně  Zemské  banky  jsou  od  něho  postavy  Turnovská  a  Litomě- 
řická, její  průčelí  jest  ozdobeno  jeho  reliéfy,  budova  Assicurazioni 
Generali  jest  ozdobena  skupinami  Nebezpečí  a  Ochrana  a  také  ná- 
draží Františka  Josefa  má  jeho  sochy. 

Nejtrvaleji  však  zapsal  se  Sucharda  v  pamět  vděčné  Prahy  vel- 
kolepým pomníkem  Františka  Palackého.  Slavný  dějepisec  a  otec 
národa  jest  tu  provázen  mohutnou  komposicí,  v  níž  umělec  symbo- 
lisoval  vzkříšení  našeho  národa  z  duševní  tmy  a  sebezapomenutí 
k  novému  životu.  Tak  pomníkem  největšího  našeho  buditele  dostalo 
se  zároveň  výmluvného  pomníku  největšímu  skutku  v  novověkých  dě- 
jinách našich.  —  Naproti  těmto  symbolisujícím  nebo  alegorisujícím 
skupinám  možno  postaviti  řadu  drobných  výtvorů,  plaket,  dětských 
poprsí  a  j.,  na  nichž  umělec  »vystihl  zcela  objektivně  a  věrně  pro- 
stou a  holou  skutečnost*.  Posmrtná  výstavka  jeho  prací,  uspořádaná 
v  prostředí  nejpřiměřenějším,  v  jeho  dílně,  ukázala  i  širším  kruhům 
bohatství  jeho  díla  i  hloubku  bolesti  nad  tím,  co  zůstalo  nedokončeno. 

Na  Smíchově  zemřel  26.  května  profesor  tamního  c.  k.  reál. 
gymnasia  Antonín  Nosek.  Narodil  se  r.  1868  v  Praze,  po  studiích 
universitních,  k  nimž  si  obral  přírodopis,  působil  na  středních  ško- 
lách v  Brně,  Příbrami  a  v  Čáslavi  a  záhy  na  sebe  upozornil  odbor- 
nými pracemi  přírodovědeckými.  Obralť  si  ke  studiu  stírky  a  pavouky 
naší  vlasti  a  stal  se  v  tom  oboru  uznávanýrn. znalcem.   Ve  Věstníku 
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král.  čes.  společnosti  nauk  uveřejnil  seznam  českých  a  moravských 
pavouků,  ve  výroční  zprávě  čáslavského  gymnasia  podal  Přehled  stírku 
a  jich  zeměpisné  rozšíření.  Mimo  to  napsal  Několik  kapitol  z  mikro- 
skopické techniky,  Zoologické  methody  praeparační  a  j.  Byl  spolu- 
pracovníkem Ottova  Naučného  slovníku,  psal  rozpravy  do  Vesmíru 
a  j.  Jeho  Zoologie  pro  vyšší  třídy  středních    škol  vyšla  v  2.  vydání. 

Ve  svém  rodišti  Náměšti  u  Olomouce  zemřel  1.  června  t.  r. 
JUDr.  Vítěslav  Houdek.  Narodil  se  roku  1856,  vystudoval  v  Praze 
práva,  vstoupil  do  politické  služby  na  Moravě,  byl  odtud  povolán 
k  ministerstvu  vnitra,  pak  přikázán  ministru  krajanu  Pražákovi,  po- 
stupoval v  úřadě,  až  jako  dvorní  rada  r.  1908  přišel  za  vicepresi- 
denta místodržitelství  v  Brně,  odkuž  koncem  r.  1915  odešel  do  vý- 
služby. Ve  vysokém  úřadě  zůstal  vždy  věrným  našincem  a  zachoval 
si  stále  živý  zájem  pro  naše  snahy  vzdělanostní.  Již  jako  student 
psal  do  Akademických  Listů,  jež  řídil  spolu  s  V.  V.  Zeleným,  a  pseu- 
donymně  otiskoval  povídky  a  novely.  Později  se  věnoval  vlastivědě 
v  rozličných  jejích  oborech  a  zůstal  jí  věren  až  do  smrti.  Ještě  v  r. 
1915  přinesl  Časopis  Matice  moravské  jeho  rozpravu  O  drobnomal- 
bách  moravských  desk  zemských.  Některý  čas  byl  redaktorem  Ča- 
sopisu vlast.  mus.  společnosti  v  Olomouci.  Z  jeho  rozprav  uvádíme : 
O  staroslovanských  hradech,  O  stáří  osad  moravských.  Pověsti  o  čer- 
nokněžnících  a  jich  výklad.  Hanácký  grunt.  Kralický  kostelík  a  jeho 
památnosti,  Prostějovské  nápisy.  Nápisy  a  pomníky  z  Litovelska  a  j. 
Samostatně  vydal :  O  správě  záležitostí  školských  na  Moravě,  Loš- 
tice,  rodiště  Jana  Havelky,  s  Jos.  Klvaňou  vydal  text  k  3.  sešitu 
Moravských  ornamentů.  Přispíval  také  do  díla  Óster.-ungar.  Monar- 
chie in  Wort  und  Bild  a  j.  Poslední  dobou  pracoval  o  soupise  hi- 
storických a  uměleckých  památek  na  Moravě,  z  něhož  uveřejnil  také 
některé  ukázky.  Skromný,  tichý  pracovník  získal  si  úctu  a  přízeň 
každého,  kdo  ho  poznal. 

Horlivý  vzdělavatel  školského  písemnictví  školní  rada  Gabriel 
Šuran  zemřel  náhle  v  Praze  16.  června  t.  r.  Narodil  se  v  Praze 
r.  1856,  vystudovav  na  pražské  universitě  klasickou  filologii,  působil 
na  gymnasiu  v  Žitné  ulici,  byl  v  letech  1882 — 99  profesorem  na 
gymnasiu  v  Roudnici,  odkudž  přešel  na  gymnasium  vinohradské. 
R.  1912  odebral  se  na  odpočinek.  Z  jeho  slovesných  prací  jest  nej- 
známější Přehled  dějin  literatury  řecké  a  Přehled  dějin  literatury 
římské,  rozšířený  v  několika  vydáních.  Školním  potřebám  byly  věno- 
vány také  Vzorné  příklady  k  latinské  skladbě,  Slovníček  k  1.  zpěvu 
Homerovy  Iliady,  Slovníček  k  2. —  4.  zpěvu  Iliady,  pomůcky,  které 
se  šťastně  vyvarovaly  vad  všelijakých  >příprav«  později  vydaných, 
a  Výbor  z  Herodota.  Velmi  účelně  byly  voleny  jeho  ukázky  pře- 
kladu Plutarcha,  uveřejněné  ve  výroční  zprávě  roudnické  a  vino- 
hradské. Mimo  to  Šuran  také  pilně  překládal  z  ruštiny.  Přeložil  ze- 
jména Danilevského  Devátou  vlnu,  Na  Indii,  z  Korolenka  Slepého 
hudebníka,  z  Turgeněva  Hodinky  a  j.  Rozmanitá  pojednání  a  úvahy 
uveřejnil  po  časopisech  odborných  i  zábavných. 

Z  učitelských  kruhů  odešel  24.  června  t.  r.  navždy  zasloužilý 
pracovník,    ředitel  měšť.  školy  v.  v.    Frant.    Ad.  Zeman.    Narodil  se 
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r.  1838  v  Kališti  u  Ondřejova,  vzdělav  se  na  učit.  ústavě  pražském 
působil  na  pražských  školách,  až  r.  1899  odešel  do  výslužby.  Býval 
starostou  Matice  Komenského,  Dědictví  Komenského,  členem  výboru 
Ustřed.  matice  školské  a  zúčastnil  se  i  jinak  horlivě  veřejného  ži- 
vota. S  jeho  povoláním  souvisí  také  jeho  činnost  spisovatelská.  Psal 
knížky  pro  mládež  v  době,  kdy  se  spisy  toho  druhu,  zejména  knihy 
obrázkové,  napořád  vyráběly  z  cizích  předloh,  10  let  řídil  Budeč- 
skou  zahradu,  u  Urbánka  spravoval  několik  sbírek  spisů  pro  mlá- 
dež a  skládal  nebo  upravoval  pro  ně  knížky  sám.  Od  něho  jsou 
Obrázky  z  dějin  českých.  Chudobky,  Obrázky  zvířat,  Povídky  z  vý- 
chodu. Štědrovečerní  povídky,  Názorný  přírodopis  všech  tří  říší, 
Frant.  Doucha,  jak  se  jeví  ve  svých  spisích  pro  mládež,  a  j. 

Dne  27.  června  t.  r.  zemřel  v  Praze  JUDr.  August  Nevšímal. 
Narodil  se  r.  1847  ve  Vlašimi,  vystudovav  v  Praze  práva,  byl  ad- 
vokátním koncipientem  na  venkově  i  v  Praze,  kdež  pak  měl  od  r. 
1895  samostatnou  advokátní  úřadovnu.  V  mladších  letech  byl  z  na- 
šich nejčilejších  a  nejvtipnějších  humoristů  a  satiriků.  Od  r.  1866 
psal  veršem  i  prosou  do  Humor.  Listů,  pak  do  Palečka  a  Nového 
Palečka,  jež  několik  let  řídil  a  v  nichž  uložil  mnoho  svých  prací ; 
rovněž  přispíval  do  Švandy  Dudáka  a  jiných  listů,  kalendářů  a  al- 
manachů. O  sobě  vydal  Trojlístek  a  parodii  Edip  král  (2  vyd.). 
Později  psal  právnické  rozpravy  do  listů  odborných  i  denních  a  vy- 
dával je  samostatně.  Tak  vyšlo  od  něho  Poučení  o  směnkách,  Zákon 
o  potravinách,  Práva  jazyka  českého,  Jaké  a  jak  veliké  jsou  nové 
daně  a  j. 

Ve  Vršovicích,  kamž  se  poslední  dobou  uchýHl,  zemřel  27. 
června  Emanuel  Meliš.  Narodil  se  r.  1831  ve  Zminném  na  Pardu- 
bicku, vystudovav  gymnasium  v  Král.  Hradci  a  v  Praze,  dal  se  na 
dráhu  spisovatelskou,  přispíval  do  Lumíra,  psal  statě  a  zprávy  hu- 
dební, překládal  z  franštiny  a  vlaštiny.  R.  1858  založil  hudební  ča- 
sopis Dalibor  a  účinně  jím  působil  k  tomu,  aby  byly  zakládány 
pěvecké  spolky,  důležitý  článek  v  našem  životě  národním.  S  Lud. 
Procházkou  vydával  sbírku  čtverozpěvů,  s  Bergmannem  zpracoval 
Průvodce  v  oboiu  písní  od  r.  1800 — 1862,  pořídil  překlady  libret 
k  operám  Kryšpín  a  kmotra,  Fidelio  a  Bludný  Holanďan,  přispíval 
hudebními  statěmi  do  Riegrova  Naučného  slovníku,  kamž  napsal 
zejména  Dějiny  ruské  hudby  a  j.  —  Roku  1864  oddal  se  studiím 
hospodářským,  r.  1870  stal  se  tajemníkem  Jednoty  ku  povzbuzení 
průmyslu  a  zůstal  v  tom  úřadě  do  r.  1877.  Pak  se  usadil  v  Malo- 
lánech  u  Pardubic,  zřídil  tam  pokusnou  stanici  hospodářskou,  založil 
hospodářský  list  Rozhled  (později  Melišův  Rozhled)  a  vydával  spisy 
hospodářské,  na  př.  Zelařství,  Cibulářství  a  j. 

Ve  Vídni  zemřel  2.  července  t.  r.  Dr.  Joseí  Karásek.  Tklivě 
dojala  zpráva,  že  na  jeho  přání  vložena  mu  do  rakve  pod  hlavu 
hrst  prsti  z  rodného  domova  přinesená.  Narodil  se  r.  1868  v  Mile- 
tíně,  gymnasium  vystudoval  v  Jičíně  a  filosofii  na  universitě  v  Praze 
a  ve  Vídni.  Nějaký  čas  byl  zaměstnán  v  knihovně  ministerstva  vni- 
tra, pak  b\l  žurnalistou  a  vychovatelem  a  od  r.  1899  žil  v  skrom- 
ných poměrech  ve  Vídni  jako  soukromý  učenec.  Zabýval  se  jazyko- 
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zpytem,  slovanskými  nářečími,  staročeskou  literaturou,  zejména  Chel- 
čickým,  psal  o  Slovanech  a  jejich  literaturách,  o  lidových  písních, 
o  našich  starých  biblích,  překládal  z  němčiny,  podával  zprávy  o  ži- 
votě slovanských  větví  do  rozmanitých  časopisů  a  vůbec  byl  ne- 
únavně činný,  pomáhaje  šířiti  správné  vědomí  o  nás  i  jiných,  ze- 
jména jižních  Slovanech,  doma  i  v  cizině.  Zvláště  vídeňští  krajané 
naši  trpce  pocítí  ztrátu  tohoto  ochotného,  obětavého  a  vždy  poho- 
tového pracovníka.  Z  našich  listů  psal  na  př,  v  České  Revui,  v  níž 
vedl  v  letech  1899 — 1902  oddíl  o  slovanských  literaturách,  o  Ap. 
Majkovu,  o  bulharském  časopisectvě,  o  své  cestě  severoitalské,  o  po- 
bytu Havlíčkově  v  Brixenu  aj.  V  Naší  Době  pojednal  o  vývoji  ruské 
žurnalistiky,  o  Macedonii  a  Albánii.  Psal  také  do  Topičova  Archivu, 
do  listů  slovinských,  srbských  a  ruských.  Ve  známé  sbírce  Goesche- 
nově  vydal  ve  2  svazcích  Slavische  Literaturgeschichte,  kteréžto 
dílko  potom,  rozhojněné  zejména  četnými  vyobrazeními,  vyšlo  také 
ve  zpracování  ruském.  V  posledních  letech  chystal  rozsáhlé  dílo 
o  svém  slavném  rodáku  K.  J.  Erbenovi  a  shromáždil  k  němu  hojnou 
látku.  Pohříchu  smrt  mu  nedala  provésti  ten  úmysl. 

Ve  svém  rodišti  Vitiněvsi  u  Jičína  zemřel  10.  července  vládní 
rada  Ferdinand  Menčik.  Po  studiích  universitních  v  Praze  a  ve 
Vídni  vstoupil  do  služeb  dvorní  knihovny  vídeňské,  kdež  byl  posléze 
kustodem.  Od  r.  1889  byl  zážoveň  lektorem  řeči  a  literatury  české 
na  universitě  ve  Vídni  a  později  též  lektorem  na  tamní  vysoké 
škole  zemědělské.  V  literatuře  jeví  se  jako  pilný^  sběratel  a  vydava- 
tel pramenů  pro  naše  kulturní  dějiny.  Časopis  Českého  musea  při- 
nesl četné  jeho  příspěvky  bibliografické ;  tam  uveřejňoval  také  úvahy 
ze  starší  literatury  naší,  na  př.  o  humanistovi  Matouši  Kollinu  z  Cho- 
teřiny,  o  Janu  Jiřím  Harantovi  z  Polžic  a  Bezdružic,  o  novém  zlomku 
Alexandreidy,  o  dvou  spisích  Husových  a  j.  Ve  spisích  král.  čes. 
společnosti  nauk  od  něho  vyšly  rozpravy:  O  starém  rukopise  o  hře 
v  šachy,  Konrád  Waldhauser,  Milic  a  dva  jeho  spisy  z  r.  1367,  Pořádek 
bratrstva  zlatnického  v  Praze  a  stanovy  z  r.  1324.  Četné  příspěvky 
podal  do  denních  listů,  do  Slovanského  sborníku,  Filolologických 
Listů  a  j. 

Hojné  a  rozmanité  jsou  také  jeho  práce  samostatně  vydané. 
Uvádíme  zejména  :  Česká  proroctví,  příspěvek  k  dějinám  prostoná- 
rodní literatury;  Ivan  Turgeněv  a  jeho  spisy;  Zápisky  kněze  Václava 
Rosy;  Rozmanitosti,  příspěvky  k  dějinám  starší  české  literatury; 
Prešpurský  slovník ;  Dva  evangelistáře ;  Knížky  o  hře  šachové ;  Roz- 
bor legendy  o  sv.  Kateřině;  Jiří  Rybay,  kapitola  z  dějin  literatury; 
Jan  Kollár,  pěvec  slovanské  vzájemnosti ;  Prostonárodní  hry  diva- 
delní (Vánoční  hry.  Velikonoční  hry) ;  Soudní  akta  města  Jičína  od 
r.  1362 — 1407;  Příspěvky  k  dějinám  českého  divadla;  Dvorní  knihovna 
ve  Vídni,  a  j.  Některé  práce  uveřejnil  také  německy. 

V  Praze  zemřel  17.  července  t.  r.  nakladatel  Josef  Pelcl.  Na- 
rodil se  1861  v  Pardubicích,  po  studiích  gymnasijních  a  universit- 
ních byl  vychovatelem,  r.  1891  založil  časopis  Rozhledy  a  r.  1899 
Život  a  zřídil  si  r.  1.894  nakladatelství,  vydávaje  Knihovnu  Rozhledů, 
Bibliotéku    sociálních  a  politických  nauk,    později    Chvilky  a  j.    Sám 
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pilně  překládal  a  volil  ku  překladům  díla  cenná  a  potřebná.  Tak 
přeložil  z  Ingrama  Dějiny  vědy  národohospodářské,  ze  Spencera  Úvod 
do  studia  sociologie,  z  Bucklea  Dějiny  vzdělanosti  v  Anglii,  z  Lub- 
bocka  Radosti  života,  z  Iheringa  Boj  za  právo,  z  Grota  Nietzsche  a 
Tolstoj,  z  Trinea  Ráj  srdce,  ze  Schopenhauera  Životní  moudrost  a  j. 

Lékařské  fakultě  naší  university  ubyl  5.  srpna  t.  r.  úmrtím 
vzácný  člen,  Dr.  František  Scheřeř.  Narodil  se  r.  1866  v  Kutné 
Hoře,  vystudoval  gymnasium  a  lékařství  v  Praze  a  stal  se  r.  1891 
doktorem.  Potom  byl  asistentem  na  lékařské  fakultě,  kdež  se  věno- 
val nemocem  novorozencii  a  kojenců.  Pro  ně  se  r.  1896  habilitoval 
a  r.  1902  se  stal  mimořádným  profesorem.  Jako  lékař  byl  znám  jak 
pro  hluboké  vědomosti  a  bohaté  zkušenosti,  tak  pro  jemný  cit  a 
pravou  lidumilnost.  Odborné  časopisy,  zejména  Časopis  českých  lé- 
kařů, Lékařské  rozhledy.  Věstník  zdravotnický.  Rozpravy  a  Věstník 
České  akademie,  Revue  pro  neurologii  a  některé  listy  německé  při- 
nesly četné  jeho  práce  vědecké  z  oboru,  kterým  se  zabýval.  Jme- 
nujeme na  přiklad:  Dětské  kliniky  německé  říše,  O  vrozených  va- 
dách srdečních,  O  vrozené  příjici,  Respirometrie  novorozenců  a  ko- 
jenců, O  profylaxi  některých  onemocnění  ve  věku  dětském,  Očko- 
vání za  vlivu  asepse  a  j. 

Těžkou  ztrátou  byla  postižena  mladá  literatura  slovenská.  Dne 
17.  srpna  t.  r.  zemřel  v  Turčanském  sv.  Martině  Svetozar  Hutban 
Vajanský.  Syn  známého  buditele  Josefa  Miloslava  Hurbana  narodil 
se  r.  1847  v  Hlubokém,  vystudoval  gymnasium  v  Německu  a  práva 
v  Uhrách,  působil  jako  advokát  na  několika  místech  na  Slovensku, 
načež  se  oddal  žurnalistice.  R.  1878  převzal  redakci  Národních  Novin 
v  Turč,  sv.  Martině  a  setrval  tam  do  smrti.  Při  tom  zakusil  všech  slastí 
slovenského    novináře,    býval  stíhán  a  pokutován    maďarskou   vládou. 

Literární  činnost  počal  verši  po  časopisech  uveřejňovanými, 
z  nichž  r.  1880  vznikla  prvá  jeho  kniha^  básnická  Tatry  a  more, 
která  ho  učinila  rázem  známým  také  v  Čechách.  K  lyrice  byla  tu 
přimíšena  také  epika,  zejména  báseň  Herodes,  vydaná  po  letech 
znovu  v  Ottově  Světové  knihovně  spolu  s  výběrem  menších  básní. 
V  lyrice  čím  dále,  tím  důrazněji  se  uplatňoval  živel  vlastenecký, 
básník  křísil  svůj  lid  a  toužil  povznésti  otčinu.  Další  básnické  práce 
jeho  jsou:  Z  pod  jařma  (vydána  byla  v  Nerudových  Poet.  besedách), 
veršovaná  povídka  Vilín  a  kniha  Veršů.  —  Souběžně  s  verši  pěsto- 
val Vajanský  s  plným  zdarem  pěknou  prosu.  Řadu  jeho  skladeb  ot- 
vírá r.  1880  novela  Lalia,  po  níž  přišel  Kandidát,  Burka  v  zátiší  a 
Babie  léto.  Besedy  a  dumy,  Letiace  tiene  a  romány  Suchá  ratolest 
(vydán  také  česky,  podobně  jako  výbor  novel),  Pustokvět,  Kořen  a 
výhonky,  Kotlin.  V  těch  pracích,  jimiž  se  spisovná  slovenština  ne- 
málo povznesla,  Vajanský  čerpal  z  domácího  života,  snaže  se  nasta- 
viti krajanům  zrcadlo,  v  němž  by  spatřili  zejména  své  posavadní 
vady  a  jasně  si  uvědomili  svůj  poměr  k  Maďarům.  Sklon  k  velikým 
romanopiscům  ruským  jeví  se  v  jeho  románech  zřetelné.  Do  sebra- 
ných spisů,  jež  sám  pořádal,  pojal  také  zdařilé  cestopisy  z  Itálie  a 
Bulharska.  Z  novinářské  práce  vznikl  Životopis  Stefana  Moyzesa, 
v  němž  jsou  shrnuty  slovenské  dějiny  posledních  desítiletí. 
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K  literárním  zásluhám  zesnulého  náleží  také,  že  vzkřísil  měsíč- 
ník Slovenské  Pohrady,  jež  založil  jeho  otec  a  jež  posud  vycházejí 
řízením  Jos.  Skultetyho.  V  politice,  jež  básníku  zřídka  svědčí,  byl 
z  přesvědčení,  jež  nedopouštělo  ústupků,  zastancem  idealistického 
směru  Kollárova  a  měl  proto  mnoho  neshod  se  stoupenci  jiných  mí- 
nění. Také  hnutí  mladého  Slovenska,  z  něhož  vzešly  tuhé  boje,  při- 
neslo mu  mnoho  trpkostí.  Jeho  politické  zásady  sice  podlehly,  ale 
literární  zásluhy  jeho  budou  žiti  ve  vděčné  paměti  obrozených  kra- 
janů. Žil  skromně  a  zemřel  chůd.  F.  V.  Vykoukal. 

Dne  22.  července  zemřel  na  svém  letním  sídle  v  Sedmihorkách 
JUDr.  Josef  Slavík,  předseda  správního  výboru  > Politiky.*  Zesnulý 
byl  význačným  mužem  staročeské  generace  politické  a  národohospo- 
dářské. Narodil  se  8.  července  r.  1848  v  Úřeticích  na  Chrudimsku. 
V  roce  1874  nabyl  doktorátu  právnického  a  po  krátké  advokátní 
praxi  usadil  se  r.  1875  trvafe  v  Ml.  Boleslavi  převzav  jako  spolu- 
majitel správu  tamního  mlýna  uměleckého.  Věnoval  se  horlivě  stu- 
diu samosprávnému  a  národohospodářskému  a  byl  po  řadu  let  sta- 
rostou města  a  okresu  Mladoboleslavského.  R.  1.S85  zvolen  do  říš- 
ské rady  za  skupinu  venkovských  okresů  chrudimského  a  pardubic- 
kého. Jako  poslanec  vynikal  vzorností  a  neúnavností  v  konání  svých 
povinnosti  a  byl  věrným  stoupencem  strany  Riegrovy.  R.  1893  vzdal- 
se  činnosti  samosprávné  a  politické,  byl  po  několik  roků  předsedou 
Ústřední  banky  českých  spořitelen  a  předsedou  správního  výboru 
» Politiky*.  Adolf  Srb. 


Světová  válka  r.  1914—16. 

v  Praze,  dne  8.  záři  1916. 

Koncem  měsíce  července  t.  r.  vstoupili  jsme  v  třetí  rok  této 
o!)rovské  války.  J.  V.  císař  a  král  František  Josef  I.  vydal  vlastno- 
ruční list,  v  němž  se  vyslovil,  že  v  těchto  vážných,  ale  na  naděje 
bohatých  pamětních  dnech  oznamuje  svým  národům  poznovu,  že 
jejich  nikdy  neochabující  projevování  jich  vlastenecké  obětavosti  jej 
naplňuje  radostnou  pýchou  a  že  s  vděčným  srdcem  uznává  jejich 
statečné  konečný  úspěch  zaručující  chování. 

Nejvýznamnější  událostí  z  uplynulých  dvou  měsíců  bylo,  že 
v  souhlase  obou  spojených  mocnářů  byly  nově  upraveny  velitelské 
poměry  vojsk  německého  a  rakouskouherského  tak,  že  pod  němec- 
kého generálního  polního  maršálka  šl.  Hindenburga  shrnuto  několik 
vojenských  skupin  na  východní  frontě  k  jednotnému  použití.  Koncem 
měsíce  srpna  jmenován  maršál  Hindenburg  náčelníkem  generálního 
štábu  německého.  Na  italském  bojišti  bojovalo  rakousko-uherské 
vojsko  hrdinné  boje  a  odrazilo  celou  řadu  italských  útoků.  Aby  za- 
mezilo dalšímu  bezúčelnému  krveprolití,  vzalo  vojenské  velení  dne 
8.  srpna  vojska  zpět  na  východní  břeh  Soci  a  dne  9.  srpna  vnikla 
italské  vojsko  do  Gorice  skorém  úplně  zničené.  Od  onoho  dne  ne- 
měli Italové  žádných  úspěchů. 
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Koncem  měsíce  srpna  rozmnožena  řada  našich  nepřátel  Ru- 
■munskeni.  Dne  27.  srpna  v  noci  dostavil  se  rumunský  vyslanec  ve 
Vídni  do  ministerstva  zahraničních  záležitostí  a  odevzdal  notu,  dle 
které  Rumunsko  od  27.  srpna  od  9.  hodiny  večerní  nalézá  se  s  říší 
rakousko -uherskou  ve  stavu  válečném.  Dlouho  provádělo  Rumunsko 
obojakou  hru,  do  posledního  okamžiku  prohlašovalo,  že  setrvá  v  přísné 
neutralitě.  Ještě  den  před  prohlášením  války  prohlásil  rumunský  mi- 
nisterský předseda  Bratianu  vůči  rakousko-uherskému  vyslanci  hr. 
Czernínovi,  že  zachová  neutralitu  a  totéž  prohlásil  téhož  dne  vůči 
tomuto  vyslanci  i  král.  Nyní  vychází  na  jeve,  že  Rumunsko  již  před 
delší  dobou  se  zavázalo  čtyřdohodě  a  že  vyčkává  jen  vhodného 
okamžiku  a  že  hledí  z  ústředních  mocností  co  nejvíce  vytěžiti. 

Den  před  tím  vypověděla  Itálie  válku  Německu,  což  ovšem 
má  význam  toliko  formální. 

Spojenci  Rakousko-Uherska  vyvodili  z  rozhodnutí  Rumunska 
samozřejmé  důsledky.  Dne  28.  srpna  opovědělo  Německo,  dne  30. 
srpna  Turecko  a  dne  1.  září  Bulharsko  válku  Rumunsku. 

Rumuni  dali  se  ihned  na  pochod  do  Sedmihradska  u  všech 
přechodů  uhersko-rumunského  pohoří  v  délce  600  km.  Rakousko- 
uherské  vojsko  vyklidilo  některá  místa  jako  Petrošeň,  Brašov  a  Si- 
bíň.  Pouze  daleké  rozpětí  silných  rumunských  obchvatných  kolon 
přimělo  rakousko-uherské  ku  předu  posunuté  oddíly,  aby  zaujaly 
postavení  dle  plánu  přístupná. 

Na  ostatních  bojištích  neudalo  se  nic  významného,  ač  všude 
byly  nad  míru  tuhé  boje.  Rusové  zastavili  svou  několik  neděl  bez- 
úspěšně prováděnou  oíensivu  na  Kovel  a  Lvov. 

V  Řecku  dostoupila  krise  ke  kulmjnačnímu  bodu.  Ctyřdohoda 
utužovala  svůj  nátlak  a  dle  posledních  zpráv  nabyla  válečná  strana 
Venizelova  vrchu. 

1.  července.  Postup  německé  a  rakouské  armády  na  Volyňsku. 
Mezi  Tarczynem  a  Sokalem  odraženy  mocné  ruské  útoky.  Mezi 
Brentou  a  Adiží  ztroskotaly  italské  útoky. 

2.  července.  Západně  od  Kolomyje  zahájeny  tuhé  boje.  Ra- 
kouské vojsko  dobylo  severozápadně  od  Tarnopole  výšiny  u  Voro- 
bijovky.  V  marmolatském  území  odraženy  italské  útoky.  Ohlašuje  se 
všeobecná  ofensiva  čtyrdohody. 

3.  července.  Západně  od  Kolomyje  zastaven  mocný  ruský  útok. 
Německé  a  rakouské  vojsko  odrazilo  ruský  útok.u  Baranovičů.  De- 
mobilisace  řecké  armády.  Demonstrace  řeckých  důstojníků  proti  Ve- 
nizelovi. 

4.  července.  Jihovýchodně  od  Tlumacze  Rusové  zatlačeni. 

5.  července.  Italské  útoky  východně  od  Tržiče  odraženy.  Ofen- 
siva anglicko-francouzská  na  západní  frontě. 

6.  července.  Rakouské  vojsko  jihozápadně  od  Buczacze  vzato 
zpět.  Ruský  útok  zastaven  na  trati  Luck- Vladimír  Volyňský. 

7.  července.  Po  čtyřnedělních  bojích  severně  od  Kolků  vzalo 
rakouské  nejvyšší  velení  nejpřednější  linie  zpět.  Východně  od  Mosy 
ztroskotaly  francouzské  útoky.  Německé  vojsko  opustilo  úhel  fronty 
u  Cartoryjska. 
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8.  července.  V  Bukovině  zahnáni  Rusové  do  údolí  horní  Mol- 
davy.  Rakousko-uherské  vojsko  zatlačilo  Rusy  před  Luckem.  Italové 
útočí  na  rakouské  vojsko  jižně  od  suganského  údolí. 

9.  července.  Ruské  výpady  na  Volyni  odraženy.  Francouzské 
vojsko  vniklo  do  vesnice  Hardecourtu  severně  od  Sommy. 

10.  července.  Italské  útoky  mezi  Brentou  a  Adiží  odraženy. 
Angličané  donutili  německého  konsula,  aby  opustil  Krétu.  Německá 
obchodní  ponorka  >Deutschlandi:  připlula,  prorazivši  anglickou  blo- 
kádu,  do  Baltimore. 

11.  července.  Ruské  útoky  na  Sokdolu  stroskotaly.  Rusové  do- 
pravili do  Bukoviny  japonská  děla. 

12.  července.  Rakouské  vojsko  odrazilo  u  Mikuličina  sedm  rus- 
kých útoků.  Němci  zmařili  ruský  pokus  překročiti  Dvinu. 

13.  července.  Severně  od  Bučače  odražen  ruský  útok. 

14.  července.  Rusové,  jimž  se  podařilo,  usaditi  se  na  levém 
břehu  Stochodu,  byli  opět  zapuzeni. 

15.  července.  Ruské  oddíly  postupující  západně  od  Moldavy 
byly  zatlačeny.  Bezvýsledné  italské  výpady  severně  od  posinského 
údolí.  Angličané  vnikli  do  německé  linie  mezi  Posiěres  a  Longue- 
valem.  Ruské  pokusy  překročiti  Dvinu  byly  zmařeny.  Do  Soluně  při- 
bylo ruské  vojsko. 

16.  července.  Tuhé  boje  jihozápadně  od  Lucku. 

17.  července.  Anglické  a  francouzské  útoky  v  území  Sommy 
odraženy.  Jižně  od  Lucku  vzato  německé  vojsko  zpět  za  Lipu.  Požár 
královského  řeckého  letního  sídla  v  Tatoi,  při  němž  zahynul  velký 
počet  osob  a  královská  rodina  jen  stěží  vyvázla  z  nebezpečí. 

18.  července.  Rusové  pokračují  v  útocích  u  Rigy  bez  výsledku. 
Rakouské  vojsko  zatlačilo  Rusy  západně  od  Kirapolungu. 

19.  července.  Německé  vojsko  dobylo  vesnice  Longueval  zpět. 
Důležitá  porada  ministrů  v  ruském  hlavním  stanu. 

20.  července.  Německé  vojsko  postoupilo  na  Volyni  na  linii 
Tereszkovice-Julijanov.  Francouzové  vyklidili  Remeš. 

21.  července.  Rakouské  vojsko  dobylo  výšin  severně  od  prů- 
smyku  Prislopského.  Útoky  anglicko-francouzských  divisí  po  obou 
stranách  Sommy  ztroskotaly. 

22.  července.  Rakouské  vojsko  dobylo  zpět  vrchu  Magury.  Ru- 
sové podnikají  u  Rigy  silné  útoky. 

23.  července.  Jižně  od  suganského  údolí  ztroskotaly  italské 
útoky.  Ruský  ministr  zahraničí  Sazonov  odstoupil  a  nástupcem  jeho 
stal  se  min.  předseda  Stúrmer. 

24.  července.  Čtyrdohoda  se  usnesla  obsaditi  Epirus  a  její  vá- 
lečné loďstvo  zahájilo  opět  bombardování  Dardanel. 

25.  července.  Jižně  od  Berezteczka  vnikli  Rusové  v  malé  šířce 
do  první  obranné  linie  německé. 

26.  července.  Rakouské  vojsko  bylo  před  ruskou  přesilou  jižně 
od  Lešňova  za  úsek  Boldurky  odvoláno.  Německé  oddíly  vnikly  zá- 
padně od  Rigy  do  ruských  posic. 
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27.  července.  Severně  od  Prislopského  sedla  dobylo  rakouské 
vojsko  výšin  za  Černým  Ceremošem. 

28.  července.  Prudké  boje  mezi  Radzivilovem  a  Brody. 

29.  července.  Rakouské  vojsko  zastavilo  rusTcý  náraz  před  svou 
druhou  linií  u  Tlumače.  Ruské  útoky  u  INIonasterzysky  ztroskotaly. 
Západně  od  Lucku  dobylo  rakouské  vojsko  zpět  území.  Německé 
vojsko  ustoupilo  za  řeku  Stochod. 

31.  července.  Východně  od  Kirlibaby  odražen  ruský  útok. 
Útok  alpinu  v  tofanském  údolí  odražen.  Mezi  Longuevalem  a  Sommou 
odražen  anglo-francouzský  útok.  Bulharsko-rumunské  a  rusko-rumunské 
hranice  uzavřeny. 

1.  srpna.  Bezúspěšné  ruské  boje  u  Stochodu.  Německé  vzducho- 
lodi vrhaly  pumy  na  Londýn. 

2.  srpna.  Postup  Němců  u  Verdunu.  U  Pinska  odraženy  ruské 
útoky.  Maršál  Hindenburg  pověřen  vrchním  velením  na  celé  vý- 
chodní frontě. 

3.  srpna.  Západně  od  Brodů  odraženy  ruské  útoky. 

4.  srpna.  Bulharské  přední  stráže  svedly  boje  se  Srby. 

5.  srpna.  Rakouská  armáda  v  Karpatech  získala  prostoru.  Útok 
Italů  proti  jižní  části  planiny  doberdobské  ztroskotal.  Pokusy  Rusů 
o  přechod  Dřiny  zmařeny. 

6.  srpna.  Jižně  od  Jablonice  a  Tartarova  postupují  německá 
a  rakouská  armáda  ku  předu.  Rusové  dobyli  západního  břehu  Seretu 
u  Záložce. 

7.  srpna.  Po  obou  stranách  Delatynu  odraženy  ruské  útoky. 

8.  srpna.  U  Tlumačova  ustoupili  Němci  před  nárazem  ruské 
přesily.  Rakouské  vojsko  v  gorickém  předmostí  vzato  zpět  na  vý- 
chodní břeh  Sočí. 

9.  srpna.  Italské  vojsko  vniklo  do  Gorice.  Rakouské  vojsko 
dobylo  výšm  východně  od  Vorochtky. 

10.  srpna.  Severně  od  dráhy  Kovel-Sarny  ztroskotaly  ruské 
útoky.  Mezy  Maurepasem  a  Sommou  ztroskotalo  osm  francouzských 
útoků. 

11.  srpna.  Jižně  od  Žabí  odraženy  ruské  útoky.  Rakouské  voj- 
sko vyklidilo  Delatyn  a  Stanislavov,  aby  zaujalo  připravené  nové 
posice.  Italské  útoky  proti  novým  posicím  východně  od  Gorice  byly 
odraženy.  Německý  kancléř  Bethmann-HoUweg  a  státní  tajemník 
Jagow  přijeli  do  Vídně. 

12.  srpna.  Úspěšný  postup  německé  armády  v  Karpatech. 

13.  srpna.  Na  výšinách  východně  od  Gorice  ztroskotalo  sedm 
italských  útoků.  Nové  nezdary  Angličanů  a  Francouzů  v  bitvě  nad 
Sommou. 

14.  srpna.  Velké  italské  síly  útočily  sedmkrát  marně  na  ra- 
kouské posice  mezi  Lokvirou  a  Vipavou. 

15.  srpna.  Italové  dopravili  na  frontu  u  Gorice  7000  děl, 

16.  srpna.  Rumunská  vláda  nařídila,  aby  příslušníci  centrálních 
mocností  byli  propuštěni  z  rumunských  továren  na  střelivo. 
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17.  srpna.  Nové  útoky  Angličanů  a  Francouzů  od  Posiěres 
k  Sommě  ztroskotaly.  Generál  Russkij  jmenován  velitelem  ruské  se- 
verni  fronty. 

18.  srpna.  V  rumunském  ministerstvu  vojenství  konala  se  po- 
rada, kteréž  se  zúčastnil  ruský  vojenský  attaché. 

19.  srpna.  Rakouské  a  německé  vojsko  dobylo  výšiny  Magury 
západně  od  Moldavy.  U  Žabí  vzato  vpřed  posunuté  rakouské  vojsko 
zpět.  Bulharské  vojsko  překročilo  Vrundi-Balkán  východně  od  Strumy. 

20.  srpna.  Ruské  vojsko  vyplulo  z  Odésy  a  Sevastopolu. 

21.  srpna.  Rumunská  vláda  zabavila  obilí  určené  k  vývozu, 
V  Soluni  vyloděno  italské  vojsko. 

22.  srpna,  Rusové  zahájili  bombardování  bulharských  přístavů. 
Bulharské  vojsko  postoupilo  ke  Kavale. 

23.  srpna.  Německé  vojsko  dobylo  ruské  posice  západně  od 
Moldavy. 

24.  srpna.  Severně  od  Sommy  ztroskotaly  anglické  a  fran- 
couzské útoky. 

25.  srpna.  Na  Balkáně  zahájilo  čtyřdohodové  vojsko  všeobecné 
přeskupování.  Cárským  úkazem  vypovězeni  všichni  Bulhaři  z  Ruska, 

26.  srpna.  Anglická  vláda  prohlásila,  že  všecky  obchodní  lodi 
byly  ozbrojeny.  Italské  vojsko  obsadilo  vrchol  Kalaratu  a  Porto  Pa- 
lermo na  albánském  pobřeží. 

27.  srpna.  Angličané  byli  v  útocích  u  Thiepvalu  a  Poziěresu 
odraženi.  Německé  oddíly  pronikly  u  Kiesielinu  do  třetí  ruské  li- 
nie. Italská  vláda  vypověděla  Německu  válku.  Rumun- 
sko vypovědělo  válku  Rako  us  ko -Uhersku, 

28.  srpna.  V  průsmycích  sedmihradských  boje  mezi  rakous- 
kými a  rumunskými  předvoji.  Severozápadně  od  Kukulu  odražen 
ruský  útok.  Bezvýsledné  anglické  a  francouzské  útoky  v  území 
Sommy.  Německo  vypovědělo  válku  Rumunsku,  Ruské 
vojsko  vniklo  do  Dobrudže. 

29.  srpna.  Vrchol  Camiolu  padl  do  rukou  Italů.  Italské  vojsko 
ve  Valoně  doplněno  na  6  divisí.  Maršál  Hindenburg  jmenován  ná- 
čelníkem německého  generálního  štábu. 

30.  srpna.  Rakouské  vojsko  opustilo  Petrošeň,  Brašov  a  Kezdy 
Vasarhely.  Německé  vojsko  vyrvalo  Rusům  vrch  Kukul,  Turecko 
vypovědělo  Rumunsku  válku.  Vrchním  velitelem  rumunských 
armád  jmenován  gen.  Averescu.  Rumunský  diplomatický  zástupce 
odvolán  ze  Sofie, 

31.  srpna.  Boje  mezi  rumunským  a  bulharským  vojskem  za- 
počaly. 

1.  září.  Rakouské  vojsko  opustilo  Sibiň  a  Sepri  Set.  Gyorgy, 
Rusové  ustoupili  u  Lucku.  Bulharsko  vypovědělo  Rumun- 
sku válku.  Řecký  výbor  pro  národní  obranu  prohlásil  neodvislost 
řecké  Macedonie.  Adolf  Srb. 


DOD 


OZNAMOVATEL  OSVÉTY. 


DDD 


ARBES 


Dopor0Čtiteme  českémti   čtenářstva  velké  feho  literární   dílo 

SEBRANÉ  SPISY 

v  nichž  dosud  vyšla  díla  následující: 


1.  Romanetta.  I.(Sivookýdémonaj.)K  3"— 

2.  Moderní  upíři.  Román »  3*20 

3.  Romanetta.  (Zázrač.  Madonna  a  j.)  >  3'— 
4   Mravokárné  románky »  3  30 

5.  Knihy  novell  a  povídek.  I >  3'10 

6.  Romanetta.  III.  i,  Zborcené  harfy 
tón.) >  3-  — 

7.  Knihy  novel!  a  povídek.  II »  3- 

8.-9   Anděl  míru^  Román >  720 

10.  Romanetta. IV.(Ďábelnaskřipciaj.)>  4-  — 

11.  Adamité.  Román »  240 

12.  Elegie  života.  Povídky »  2-40 

13.  Knihy  novell  a  povídek.  111   ...»  380 

14.  Divadelní  silhouetty •  3  — 

15.  Romanetta.    V.   (Kandidátní   ex  -  » 
stence.) >  3"  — 

16.  Arabesky  literární .  .  >  4  — 

17.  Agitátor.  Román  ženského  srdce.  »  2  50 

18.  Knihy  novell  a  povídek.  IV »  3-50 

19.  Satyry  a  rozmarné  hříčky >  330 


20.  Romanetta.  Ví.  (Baiikád.  íci  a  j.  .K350 

21.  Nesmrtelní  pijáci.  Novelly >  3-80 

22.  Romanetta. Vili. (Sv.Xaveiiusaj.)  »  3-30 

23.  Knlny  novell  a  povídek.  V »  420 

24.  Z  ovzdoší  uměni »  420 

25.  Romanetta.  \  111.  (ršewtonův  mo- 
zek.;    »  2-90 

26.  Záhadné  povahy.  Studie »  3*60 

27.  Romanetta.  IX.  (Ukřižovaná  a  j.  .  »  3*20 

28.  Z  duševní  dílny  hásníkú.  I >  3  60 

29.  Episody  z  r.  1848 »  3-40 

30.  Z  galerie  českého  herectva.  1.  .  .  >  4-40 

31.  Knihy  novell  a  povídek.  VI >  440 

32.  Theatralia.  I >  440 

33.  Elegie  života.  II >  3  40 

34.  Feuilletony.  I >  4-50 

35.  Romanetta.  X.  (Ethiop.-ká  lilie.)  .  >  3* — 

36.  Z  duševni  dílny  básníků.  11 »  3"— 

37.  Z  galerie  českého  herectva  11. .  .  >  3-30 

38.  Feuilletony,  díl  II >  5  — 


Každý  svazek  ve  skvostné  vazbě  o  K  2'ió  vice. 

Kdo  by  chtěl  odbírati  a  rozšiřovati  Arbesovy  Spisy  v  přístupném  vydání  seSitovém, 
tomu  ochotně  pošleme  7.  sešit  na  ukázku.  Každý  sešit  za  30  hal.  Sběratelům  a  přátelům 
literatury,  kteří  mají  vliv  v  lidovém  čtenářstvu,  doporučujeme  sešitové  vydání  k  hor- 
livé   propagandě.   Rozšiřováním    a   četbou    knih  Arbesových'  čelíte   literárnímu    bejlí, 

nezapomeňte  toho. 

Sešitové  vydání  lze  postupně  odbírati  v  každém  knihkupectví. 


Zdarma  brožura  o  spisech  Arbesových,  obsahující  závažné  hlasy  české  kritiky 
o  literárním  díle  a  významu  Arbesové,  jakož  i  podrobný  seznam  všech  jeho  spisu 
zašle  se.  dokud  zásoba  stačí,  zdarma!  Žádejte  v  našem  knihkupectví ! 


Mimo  Sebrané  spisy  vyšlo  z  péra  J.  Arbesa: 

IVIesiáš.  Román  o  2  dílech  K  3-40,  váz.  K  4*20   I   Silhouetty.  Drobnokresbyačrty.  Váz.K  —-80 

Idyliy,  utrpení  a  bídy.  .  .K3-40,  váz.  K  540  i   Z  víru  života.  Povídky  a  črty.  K  1-20  v.  K  1-60 

Laciná  wydánf  slavných  romanell 

ze  »Světové  knihovny*,  vhodná  k  hromadnému  rozšiřování: 

Akrobati.  Za  40  hal.,  váz K  —  80  !   Newtonův  mozek.   Za  20  hal.,  váz.  K  —-52 

Ethiopská  lilie.  Za  80  hal.,  váz.  .  .  .  K  1-28.  _ 

m^    Tato  3  romanetta  skvostně  váz.  v  1  svazku K  2'90.    '^H 

Veškery  spisy  Arbesovy  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 
Nakladatelství;,  Otty  v  Praze, ^f^rd,ft'SÍUÍg.1: 


DDD OZNAMOVATEL  OSVETY. ddd 

1  ZÁSOBU  ! 

f          ,„., ,.„ , , , , o 

i  výborné  čeíby  na  celý  roK  | 

%  beleťrisťicKy  ťydeníK:  | 

1  ZVON  1 

i           t 

J  Odp.  redaktor  FR.  S.  PROCHÁZKA.  Redakční  kruh :  AL.  JIRÁSEK.  j 

j  JAN   LIER,    K.   V.    RAIS,    JOSEF   THOMAYER.  j 

^  ::  Or^án  a  majefeR  družsíT^a  česKých  spiso\raťelů.  ::  o 

^  ^^      Číslo   no^z^élio  ročníKuL  t 

t              T o 

I  JL#           prá^ě  Tzyšlo-  | 

S  .  S 

o  Reicíe    si   je    iz-yžádaťi    na    viKdzKu.  ^ 

$  t 

^  Skvělý  obsah,  jímž  se  nový  ročník  Zvonu  uvádí,  jest  jeho    nejlepším  ^ 

Ý  doporučením :  ^ 

4  <> 

^  Adolf  Heyduk,  Písně. 


.^  K.  V.  Rais,   „Nejmilejší  honorář". 

♦  /os.    Thomayer,     „Pražské    vzpo- 

.^  mmky 


Fr,  S.  Procházka,    „Curriculum".  ^ 

F.  X.  Svoboda,  „Proutek  ze  skalní  ^ 

strže".  Román.  ^ 

Karel  Červinka,  „Zmítání".  Román.  ^ 


O                                  Zprávy  literární,  divadelní,   umělecké,  týden.  O 

s  ? 

♦  Předplácí  se  na  čtvrt  roku  K  3"05  (poštou  3*45),  na  celý  rok  K  12*20  ^ 
^            (poštou  K  13*80).    —    Objednávky  vyřídí    každé   knihkupectví   nebo  O 

O  ó 

O 

0                                                     Svobodova  ul.   č.  1961.  O 

♦  ♦ 

Nákladem  vlastním.  — -  Tiskem  „Unie"  v  Praze. 


%        Adminisťrace  „2TZONU"   •\r  Praze^IL, 


OOOOOOOO<>O<>OOOO<><>OOO^<>O0O<>O<í>OOO<>O<><>OO<>OOOOOO0OOOOOOO<> 


Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 


Centrála  v  Praze,  na  Přikope  30. 

Akciový  kapitál  K  80,000.000—.  Telefon  čís  225,  3837  a  j. 

Reservní  a  pojistné  fondy  přes  K  25,000.000* — . 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích.  Frýdku^Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvově,  Mor.  Ostravě,  Mělníku.  Olomouci,  Pardubicích,  Pisku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci,  Táboře,  Terstu  a  ve  Vídni-L,  Herrengasse  12. 
Expositura  v  Opatii.    V  lázeňském  období  expositura  v  Gradu. 

PfDváílí  veSteié  otclioily  lianltovDi.  pronajiniá  safts  (bezpečiioslní  úúůt 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papfry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  taienýcli  efektů,  pojišťuje  slosovatel- 
né papiry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 
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Ctitelům  a  přátelům  slav.  literárního  díla  J.  V.  Sládka 

iiniiiiiiiniiMiiiiiMniiiiiMiiiiiiiiJMiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiniiiiJiiiiiiinniiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiWlUuniin 
doporučujeme  právě  vyšlé  dílo: 

FERDINAND  STREJČEK: 

JOS.  VÁCLAV  SLÁDEK 

JAK  ŽIL,   PRACOVAL  A  TRPĚL. 

S  četnými  portréty.  Za  K  4"80.  Vkusně  vázáno:  ve  žlutém  plátně  K  7'-, 
v  zeleném  plátně  se  zlatou  ořízkou  K  730.  V  úpravě  bás.  díla  Sládkova. 

Jedno  z  nejdražších  básnickýcli  jmen  českýcti.  Jos.  V.  Sládek,  jehož 
vzácnou  básnickou  individualitu  výstižně,  ocenil  sám  Jaroslav  Vrch- 
lický, zanechal  nám  skvělé  dědictví  liferární,  jímž  dovedl  si  pojistiti 
v  písemnictví  našem  navždy  čestné  jméno.  Ale  to  těžké  ryzí  zlato 
poesie,  kteréž  sypal  nám  Sládek  ve  svých  knihách,  vykoupeno  bylo 
živolem,  prací  i  utrpením,  o  němž  vypravuje  tato  kniha  upřímně 
a  podrobně,  s  vroucí  láskou,  jaké  je  básník  Sládek  hoden.  Tato 
kniha  sbližuje  s  námi  ještě  více  jméno  Sládkovo,  jeho  diamanto- 
vou povahu  bez  kazu  a  poskvrny,  jakou  se  jevila  v  poesii  I 
životě.  Kniha  o  Sládkovi  jistě  přispěje  k  hlubšímu  pochopení  ce- 
lého životního  díla,   kteréž  nám   zanechal   uzavřeno   a  uspořádáno. 

Na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství   J.  OTTY   v  Praze,   Karlovo  nám.  č.  34. 

Pobočný  závod  ve  Vídní  I.,  Gluckg.  3. 
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OBSAH. 

Umělecká  kořist  válečná.  Napsal  Ferd.  Mtncik 521 

Několik  kapitol  z  divadelní  činnosti  V.  Klimenta  Klicpery  v  Hradci  Králové. 

Napsal  Dr.   "Jos.  Pešek , 535 

Péče  našich  předkův  o  krásu  těla.  Podává  Dr.  C.  Zibrt 543 

Romance  balladická.  Napsal  A.  Trýb 550 

Nad  propastí.  (Drama  o  jednom  dějství.)  Napsal  J.  Pasovský     556 

Abyste  na  ta  místa  myslili.  Obrázky.  Podává  Karel  Kálal.  (Dokončení.) 561 

Z  cesty  do  Skandinávie.  Napsal  J.  P.  Zelizko 569 

Obzor  divadelní.  Činohra.  Od  K.  Čvančary 573 

Nové  rovy.  Od  F.  V.  Vykoukala  a  Adolfa  Srba 454 

Světová  válka  r.  1914-16.  Od  Adolfa  Srba 580 


PáVODNÍ   NOVINKY   KRÁSNÉ  LITERATURY: 

Nová  básnická  kniha  ELIŠKY  KRÁSNOHORSKE: 

Z    V    t    S    T    I     A     BÁJ    E. 

Básnická  kniha  nestorky  českých  spisovatelek,  milované  a  nejčeštější  básnířky  naSí  je  svěžím  plodem 
jejího  uméni,  náležejícího  cele  národu.  S  duchem  dějin  na*ich  vrací  se  tu  k  pramenům  minulosti 
a  v  její  lyře  ozývá  se  zpěv  vážný  výstrahou  budoucnosti,  vroucí  cit  nesmírné  lásky  k  národu  i  laškovný 
tón  šťastného  úsměvu  slunných  dnů.    Kniha,    kteráž  zasluhuje,    aby  celým  národem  byla   dnes  čtena 

s  upřímným  porozuměním. 
Kniha  vyšla  v  elegantní  8''  úpravě  za  4  K,  skvostně  váz K  6" — . 

Třetí   vydáni   historického    obrazu    ZIKM.    WINT RA: 

MISTR     KAMPANUS. 

Illustroval  a  umělecky  vypravil  Ado!f  Kašpar.  578  str.  kvarlu  se  73  obrazy.    Za  20  K, 
v  původní  vazbě,  zdařilé  imitaci  vzácných  vazeb  českých  17.  věku 25  K. 

Loňské  válečné  vánoce  mocně  podnítily  české  duše,  jež  z.ihodovaly  v  kulturních  požitcích  české  li- 
teratury. Druhé  vydáni  slavného  »Misira  Kampana*  bylo  tou  dohou  rychle  vyprodáno  a  poněvaaž 
jsou  i  další  poptávky  po  tomto  znameiii'ém  díle,  pořízeno  i  za  obtížných  dnešních  poměrů  a  všeobec- 
ného zdražení  ti-ku,  což  zvláště  na  váhu  padá  při  tomio  díle,  zase  -  toto  třetí  vydání.  A  tak  po  třetí 
vychází  postava  Mistra  Jana  Kampana  »uméní  poetného,  historie  a  jazyka  českého  professora*  na  hy- 
noucí universitě  pražsUé  17  věku.  Kniha  historického  románu  z  těžké  doby  české,  prolnutá  a  oživená 
vlastním  uměním  bánické  koncepce  a  oděna  v  bohatou  slovesnou  formu,  stává  se  sama  životem. 
Kéž  i  toto  třetí  vydání  pov/bnzuje  a  sili  a  jn  hojnou  četbou  dnešního  pokolení. 

Šestá     kniha     humoresek    KARLA     ŠIPKA: 

LIDÉ  ŠPRÝMOVNÍ  A  historky  o  nich. 

16  humoresek Za  K  1'30 

Karel  Šípek,  spoludruh  Ign.'íta  Herrmanna,  je  jedním  z  nejlepších  našich  literárnich  realistů  a  následov- 
níkem mistra  obou,  Jana  Nerudy.  Humor  jeho  je  kusem  životní  pravdy,  tvoří  postavy,  vesele  malované 
dle  skutečnosti  v  řade  scén  oplývajícicn  vtipem  a  komikou  situaci.  Tu  je  život  se  svým  úsměvem  a  svou 
ironií,  která  jsouc  skutečností,  přestává  býti  hrotem,  ale  svití  veselostí  a  srdečným  humorem.  A  kniha 
dnešní  má  opravdovou  zásluhu:  přidává  světlého  úsměvu  ke  dnům,  v  nichž  tuší  nebezpečí  škarohlidství. 

Veškerá  tato  díla  jsou  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J.  OTTY  v  Praze,  Karlovo  n.  34.  -  Poboč.  závod  ve  Vídni  I.,  Gluckfl.  3. 


Sanatorium  Dr.  Šimsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Rrči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 
chorob  vnitřních  TVT  TI**  T^  "V  T/^^'VT1t7'/^  "PT   rheumatických 

zvláště  IN  JCldL \Z  kj\LjL  1^ JlI  a  pod 

—  l.Áxxyé  eleRíricBLé  a  masdže  pro  REKONVALESCENTY.  — 


V  PRAZE. 

»OSVĚTA«  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  s  poštovní   zásilkou  v  Rakousko-Uhersku 
čtvrtletně   K  3"60,  ročně   K   14"40,  do  ciziny  ročně  poštou   K  16-80.    Jednotlivá  čísla  po   l-3ó.    Redakce  v  Praze , 
Karlovo  nám.   34.     Administrace  v   nakladatelství  J.  Otty  v  Praze,   Karlovo  nám.  34.  Odebírati  lze  ve  všech  knih- 
kupectvích. —  Redakce  Adolfa  Srba.  Majitel  a  vydavatel:  Na   '  ■      '"'     •  '  J.  Otty. 
Tiskem   »Unie«  v  Praze. 


ročník  46.  1916. 


Číslo  lo. 


\ 


a 


LISTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE. 


*OTrO 


Připravujte  se  prohloubením  a  upevněním  svého  vzdě- 
lání na  doby^^příští!  Největší  duchovní  poklad  poskytuje 


JiaiíNlK     JL3VÍ4IK     SlůVNIK     -SlOVNU      SWyNIK       51  i 
Mvan       •itctny       H*.DtN+        Saocm*.     -iihU>n' 


S/opmMďsm 


monumentální  dílo  české  literatury.  Illustrovaná  encyklopedie 
obecných  vědomostí.    -   Úplný    o   28  velkých  dílech. 

5067  vyobrazení  v  textu  a  479    z  valné  části  barevných    přfloh  a  obrazů   a  map.    Na  díle  tom 

pracovalo    1100  vynikajících  českých  spisovatelů.    Každý  svazek  jest  o  více  než  1000  stranách 

a  v  celém  díle  je  obsaženo  na  150  tisíc  článků. 

Cena  úplného  „Ottova  Slovníku  naučného"  o  28  skvost,  vázaných  dílech  je  K  S83'60. 

Skříně,  příhrady  a  stojany  na  úplný  Ottův  Slovník  naučný  vesměs  české,  domácí  práce,  patent., 
v  úpravě  i  barvě  dřeva  dle  zařízení  bytu,    od  50 — 180  korun. 

Všem,  kdož  si  nemohou  opatřiti  velký  Slovník  naučný,  dále  do  úřadů,  ústavů, 
veřejných  i  soukromých   knihoven  doporučujeme 

MALÝ   OTTÚV  SLOVNÍK   NAUČNÝ. 

Redaktor  FR.  AD.  ŠUBERT.  2466  stran  lex.  8"  s  1100  obr.  v  textu  a  47  zvláštními  přílohami 
Pouze  dva  díly  vkusně  vázané  K  60' — . 

K  příruční  potřebě  každého,  kdo  denně  čte,  do  kanceláří,  úřadoven,  knihoven 
atd.    k  okamžité  informaci    a    za   krásný  dar   mládeži   dospělejší  je   vhodný 

OTTÚV  KAPESNÍ  SLOVNÍK  NAUČNÝ 

(jednodílný).  S  3000  vyobr.  v  textu  a  7  barev,    přílohami.    3200  sloupců  8"  kapesního   formátu 
s    50.000    hesly.    Nejnovější!    Úplný  slovník  v  jediném   svarku    (váha  915   gramů)    ve    vkusné 

vazbě   K  17' — . 

Ottovy  Slovníky  naučné  lze  koupiti  neb  objednati  u  každého  knihkupce. 
Nakladatelství    J.    OTTY    v    Praze,    Karlovo    náměstí    čís.    34. 

Pobočný  závod  ve  Vídni  I.  Gluckg.,  3. 
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Frant.  J.  Rypáček: 

K  sedmdesáti  nám  Frant.  Aug.  Slavíka. 

Dnem  29.  srpna  1916  vzácný  a  vzorný  pracovník  a  badatel  do- 
vršil 70.  roku  životního  za  plného  zdraví  a  za  stálé  práce  lite- 
rární, bez  únavy,  bez  odpočinku,  tiše,  nehlučně  a  skromné  jako  pravý 
a  bdělý  vychovanec  a  následovník  našich  buditelů,  z  nichž  jednomu 
nešťastnému,  y.  jf.  Ryboví  (1765 — 1815),  pietně  vystavěl  pomník 
oceněním  života  i  práce  jeho  (v  Urbánkově  »Bibliotéce  paedagogické*, 
sv.  138.). 

Fr.  A.  Slavík  narodil  se  dne  29.  srpna  1846  v  městečku  Do- 
mašíně  nad  sázavskou  Blanicí  v  okrese  Vlašimském  (r.  1882  vydal 
podrobné  >Dějiny  Domašína  a  jeho  farní  osady «)  a  v  hejtmanství 
Benešovském.  V  Benešově  studoval  na  gymnasiu  piaristském,  r.  1863 
odešel  na  gymnasium  akademické  do  Prahy  a  po  skončených  studiích 
•gymnasijních  věnoval  se  moderní  filologii  na  Pražské  universitě.  Po 
absolvování  supploval  na  státní  reálce  v  Praze  r.  1870 — 71,  kde  počal 
pilně  pracovati  na  vinici  školské,  potom  byl  krátce  professorem  na 
městské  průmyslové  a  hospodářské  škole  v  Karlině,  na  Ceskoslovanské 
obchodní  akademii  v  Praze,  dále  pobyl  na  reálce  v  památné  Kutné 
Hoře,  odkudž  přeložen  byl  na  reálné  gymnasium  do  slavného  Tá- 
bora, a  odtud  po  zrušení  vyšších  tříd  reálných  professoroval  na  státní 
reálce  české  v  Brně  od  r.  1889.  Od  r.  1894  byl  ředitelem  a  budo- 
vatelem zemské  reálky  české  v  Hodoníně  na  Moravě,  jejímž  otcov- 
ským opatrovatelem  byl  po  rok  1903,  kdy  odešel  na  odpočinek  jako 
školní  rada.  Sloužil  tedy  školsky  po  33  léta. 

Školní  odpočinek  nebyl  však  Slavíkovi  odpočinkem  vůbec.  Na- 
učiv se  pilné  a  vytrvalé  práci  v  domě  otcovském  v  Domašíně,  pra- 
coval a  pracuje  vydatně,  úspěšně,  vědecky  a  badatelsky,  přednáškově 
i  sběratelsky  dosud  svěžím  duchem  a  s  výsledky  znamenitými. 

Již  jako  student  horlivě  a  nadšeně  působil  v  národním  životě 
i  v  našem  písemnictví,  přednášeje  i  píše  ustavičně.  Ještě  jako  student 
universitní  vydal  první  své  dílo,  stručné  a  přehledné  Pohled  na 
osvětu  národa    Českého  u  porovnáni  s  osvětou  národů  némeckých 
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(1870),  a  brzy  potom  rovněž  krátké  Dějiny  českého  studentstva  (1. 
a  2.  vydání  1874)  a  téhož  roku  v  » Osvětě  lidu*  pojednal  o  jednotě 
Bratří  českých.  Byl  také  dobrým  přispěvatelem  do  Vlčkovy  »Osvěty«, 
jejíž  vědecký  význam  oceňoval  plně. 

Za  účely  literárními  cestoval  mnoho  a  badal  a  vypisoval  v  ar- 
chivech našich  i  cizích,  jako  v  Ochranově  (Herrnhutě),  v  Žitavě,  ve 
Zhořelci,  v  Berlíně,  v  Drážďanech,  ve  Vratislavi  a  j.  Badání  jeho  za- 
bírala několik  oborův.  Prvně  zabýval  se  horlivě  osudem  a  významem 
Jednoty  Bratrské  a  České  emigrace  po  bitvě  na  Bílé  hoře,  vytýkaje 
zvláštní  vliv  vystěhovaleckého  písemnictví  protestantského  na  zacho- 
vání naší  národnosti  i  na  vzkříšení  národní.  Rozpravy  sem  spadající 
mimo  zmíněné  již  pojednání  o  Jednotě  Bratří  českých  (1874)  jsou 
rozpravy  v  »Osvětě*:  B.  J-an  Blahoslav  a  Bratří  čeští  (1873), 
Z  doby  před  naším  vzkříšením  (1874),  Česká  církev  v  Berlíně 
(1876),  Česká  emigrace  r.  i'J42 — ^j  v  Pruském  Slezsku  (1877), 
Česká  církev  v  Drážďanech  (1887),  Pruské  usilování  o  země  České 
(1888  ^),  Národnost  a  náboženství^  z  dějin  českých  exulantů  a  emi- 
grantů v  Německu,  k  hnutí  »Pryč  od  Ríma«  (1904);  ve  »Svétozoru«: 
Živo{  B.  J.  Blahoslava  (1874),  Ochranov  (Herrnhut,  1875),  v  » Časo- 
pise Českého  Musea « :  K  literami  činnosti  B.  J.  Blahoslava  (z  ruko- 
pisů v  Žitavě  a  ve  Zhořelci  nalezených,  1875);  v  Rezkově  » Sbor- 
níku historickém*:  Bratří  čeští  v  Lesně  polském  (1883);  ve  »Sbor- 
níku  dějepisných  prací*:  Českobratrská  církev  Nízká  v  Lužici 
(1888);  v  »Komenském*:  Didakticko-paedagogické  zásady  J.  Blaho- 
slava u  přirovnání  k  zásadám  J.  A.  Komenského  (1896).  Sem  také 
patří  pečlivé  vydání  díla  Blahoslavova  Vady  karatelfiv  (1876)  a  pro- 
gramová úvaha  reál.  gymnasia  v  Táboře  O  Jednotě  bratrské  v  Če- 
chách jihovýchodních  (dle  badání  v  jihočeských  archivech,  hlavně 
táborském  a  třeboňském;  pojednání  toto  vyšlo  po  druhé  r.  1911 
v   s-Jihočeském  kraji*). 

Druhý  obor  pracovní  týkal  se  badání  o  J.  A.  Komenském. 
Sem  patří  rozpravy  (mimo  zmíněný  článek  v  »Komenském«  z  r.  1896) : 
Komenského  rodná  krajina.  Narodil-li  se  J.  A.  Komenský  v  Uh. 
Brodě  ?  (autor  odpovídá,  že  nikoli).  Jméno  J.  A.  Kom.enský,  Školy 
v  rodném  kraji  Komenského  za  jeho  doby  (1892).  Rodiště  J.  A. 
Komenského  je  Kom,no  (1904)  v  » Časopise  Matice  Moravské*, 
a  tamže  opět  Jméno  Jan  Amos  Komenský,  Neustálenost  jmen  rodin- 
ných a  rodových  v  XVI.  a  poč.  XVII.  stol..  Rodiny  Komenské 
v  Uherském  Brodě  r.  1572 — 1612  (1905),  tamže  Komno  (památce 
rodičů  J.  A.  Komenského  a  Komno  za  života  J.  A.  Komenského 
(1906),  o  Komenském  a  P.  J.  Šafařikovi  (1896)  v  >  Kalendáři  Ma- 
tice Hodonské*,  také  v  Moravském  Slovensku  od  XVII.  stol.  (1903) 
jest  mnoho  o  Komenském  a  rodné  krajině  jeho. 

Třetí  obor  zabíral  Český  jazyk  a  literaturu.  Mimo  vytčenou 
již  rozpravu  »Pohled  na  osvětu  národa  Českého  atd.«  rozpravy: 
O  skracování  starodávných  jmen  osobních  a  místních  (s  doklady 
dějepisnými,  1885),  a   O  významu  jm^éna  Cech  v  >  Časopisu  Českého 

^)  Po  druhé  v  Praze  1901. 
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Musea «,  Která  města  moravská  utrpěla  SOletou  válkou  nejvíce  a  která 
nejméně  (1892).  V  >Casopise  Matice  Moravské*  o  rukopise  Kroniky 
Přibika  Pulkavy  v  Augusti anském  klášteře  v  Brně  (1891),  o  knize 
p.  Sedlnického  a  Onovského  (1891),  Která  mésta  na  Moravě  změ- 
nila národnost  v  posledních  200  letech  nejvíce  (1892),  O  literární 
činnosti  Řehoře  Volného  (1893).  Změna  národnosti  české  a  německé 
na  Moravě  r.  1880  až  18 po  (1894),  Stav  národnosti  české  a  ně- 
mecké na  Moravě  r.  1771  (1897),  Změny  národnostní  v  rak.  Slezsku 
od  r.  1771  až  do  r.  1890  (1897);  O  vzdělanosti  národa  českého 
(1897)  v  »Kalendáři  Matice  Hodonské*,  Kutnohorské  příspěvky  k  lite- 
ratuře české  (v  programmu  reálky  tamější,  1877). 

Čtvrtý  obor  pracovní  byly  místopis  a  vlastivěda.  R.  1882  vyšly 
a  vytčené  Dějiny  Domašina  a  jeho  farní  osady.,  r.  1884  Panství 
Táborské  a  poměry  jeho  poddaných,  r.  1889  Dějiny  města  Vlašimě 
a  jeho  statku,  r.  1890  Rožmiíál  a  jeho  okolí,  r.  1892  zvláště  cenné 
dílo,  pracované  s  neobyčejnou  pílí,  statisticky  zvláště  důležité,  Mo- 
rava a  její  obvody  ve  Slezsku  po  golete  válce,  r.  1903  a  1909  zmí- 
něné již  Moravské  Slovensko  od  XVII.  stol.  (o  dvou  dílech  s  illustra- 
cemi).  Dále  v  >Ottových  illustrovaných  Cechách*:  Táborsko  severní 
od  Blaníka  a  Posázavsko  (1892),  >Památníku  na  oslavu  100.  na- 
rozenin Fr.  Palackého*  r.  1898  Hodslavice,  v  programmech  čes. 
reálky  Hodonské,^)  r.  1903  Krajiny  u  Hodonína  a  Břeclavě  r.  lópi 
až  i'jé2  (s  mapou  z  r.  1762).  Sem  patří  také  rozprava  z  r.  1895 
v  > Časopise  Matice  Moravské*  Kdy  byla  Morava  nejvíce  zpustošena? 
Ve  »Vlastivědě  Moravské*  trojdílný  Brněnský  okres  (mimo  královské 
hlavní  město  Brno,  které  zevrubně  popsal  dr.  Fr.  Sujan).  Významné 
a  zvláště  důležité  dílo  podal  Slavík  ve  III.  svazku  >  Zpráv  zemského 
archivu  království  Českého*:  O  popisu  Cech  po  třicetilelé  válce,  vy- 
braném z  berní  rolle  z  let  1653 — 1655.  Jest  to  jen  nepatrný,  ale 
důležitý  úvod  do  velikého  díla,  kterým  se  nyní  Slavík  zabývá  velmi 
pracně  a  namáhavě,  totiž  vydání  zmíněné  rolle  (ruUe,  zemského  ka- 
tastru českého). 

Tímto  popisem  Čech  po  hrozné  válce  stanul  Slavík  mezi  přední 
badatele  o  dějinách  selského  stavu  a  zvláště  o  dějinách  poddanských, 
které  jsou  pátým  oborem  činnosti  jeho  vědecké.  Mimo  zmíněnou  již 
Moravu  a  její  obvody  ve  Slezsku  po  301eté  válce,  kteréž  dílo  po- 
někud se  podobá  popisu  Čech  po  téže  válce  a  jest  bohato  statistic- 
kými daty,  dotkl  se  Slavík  již  dějin  poddanských  ve  svých  místo- 
pisech, jmenovitě  zvláště  v  Panství  Táborském  (1884),  do  Vlčkovy 
»Osvěty«  napsal  r.  1875  pojednání  Selské  povstání  v  Čechách  r.  1875. 
Více  rozprav  napsal  do  »Časopisu  Matice  Moravské*,  a  to  Poddanské 
poměry  na  bývalém  panství  Třebíčském  (1891),  Poměry  poddanské 
na  panství  Líšeňském  od  r.  1750  (1894),  Zrušení  roboty  na  Mo- 
ravě r.  1848  (1898)  Zřízení  poddanské  na  panství  Králova  Kláštera 
na  Starém    Brně    od  1.  1597  do  pol.  17.  stol.  (1894),   Hnutí  v  lidu 


»)  R.  1895  Moravské  Slovensko  v  XVII.  století,  v.  1896  Obyvatelé  na 
Hodonsku  a  Břeclavsku  roku  1Ó6Q  —  73,  a  mnoho  drobných  rozprav 
místopisných  v  » Časopise  Matice  Moravské«. 
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poddaném  na  Moravě  r.  1680  a  opatření  proti  nému  (1902),  Po- 
měry lidu  poddaného  na  panství  Ivanovském  u  Víškova  r.  1590 
až  1750  (1892),  Hnutí  v  lidu  poddaném  na  Hukvaldsku  r.  1695 
(1903),  a  v  programmě  reálky  Hodonské  Poměry  lidu  poddaného 
V  západní  Části  moravského  Slovenska  v  polovici  XV III.  stol. 
(1897);  mnoho  zpráv  také  ve  trojdílném  díle   »Moravské  Slovensko*. 

Mimo  vytčené  obory  pracovní,  jimž  věnoval  Slavík  přes  sto  děl, 
rozprav  a  úvah,  vydal  r,  1883  z  pozůstalosti  Václava  Křižka  pojed- 
nání Z  dějin  starých  Slovanů,  x.  1890  uveřejnil  překlad  z  latinského 
^cestopisu  statečného  zemana  Saska  z  Berkova,  snad  Václava  (nikoli 
z  Meziboře),  Cesty  pana  Lva  z  Rožntitála  po  západní  Evropě 
r.  140^  až  I4<^7\  velmi  poutavý  cestopis  tento  byl  psán  ovšem 
•česky,  ale  dílo  po  česku  psané  ztratilo  se  bohužel,  ale  zachoval  se 
překlad  z  češtiny  na  latinu  pořízený  biskupem  olom.  Stanislavem 
jPavlovským  z  Pavlovic  a  vydaný  r.  1577,  a  tento  překlad  pěkně  pře- 
ložil Slavík.  Velmi  cennou,  obšírnou  a  výstižnou  úvahu  napsal  Slavík 
do  » Časopisu  mor.  musea  zem.«,  a  to  Staré  znaky  a  pečeti  městské 
a  vesnické  na  Moravě,  s  četnými  a  pěknými  vyobrazeními  znako- 
vými i  pečetními  (1895  a  1896),  a  v  3>Casopisu  Ces.  Musea*  uve- 
řejnil r.  1905  Obecní  a  soudní  řád  města  Benešova^  z  r.  1^25  [vai* 
28  odstavců  a  jest  vydán  hr.  Josefem  z  Vrtby).  Do  »Casopisu  Matice 
Moravské*  napsal  plno  drobných,  mosaikových  zpráv  (zvláště  v  rub- 
rice >Umělecké  a  vědecké  zprávy*)  o  opravách  chrámových,  o  umě- 
leckých předmětech  kostelních  a  jiných  kulturních  předmětech  a  j. 
Také  psal  do  téhož  časopisu  mnoho  vážných  referátů,  zvláště  do 
ročníků  z  let  1891 — 1896,  krátké  zprávy  o  zemřelých  spisovatelích 
a  r.  1896  v  » Archivním  rozhlede*  téhož  časopisu  popsal  zemskou 
registraturu  v  Brně. 

Frant.  Augustin  Slavík  zúčastňoval  se  také  horlivě  spolkového 
života  vědeckého ;  v  Kutné  Hoře  s  přáteli  založil  r.  1877  archaeolo- 
gický  sbor  »Vocel«  na  zachovávání  a  zkoumání  památek  okolních, 
jmenovitě  chrámu  sv.  Panny  Barbory,  a  stal  se  čestným  členern  téhož 
sboru,  v  Brně  r.  1891  s  Frant.  Kamenickém  obnovil  zaniklý  >  Časopis 
Matice  Moravské*  (jehož  redaktorem  byl  až  po  r.  1907)  a  do  1. 
sešitu  napsal  pojednání  o  úkole  časopisu  tohoto,  aby  si  hleděl  však 
kulturních  snah  hlavně  Moravy  i  Slezska,  aby  spolupracovníci  jeho 
pracovali  » opravdu  svorně  a  vytrvale,  konajíce  dle  možnosti  svou 
povinnost  k  národu*,  brzy  potom  vypracoval  obšírnou  osnovu  >Vlasti- 
vědy  Moravské*,  jejíž  vydávání  řídil  po  několik  let  jako  hlavní 
redaktor,  jsa  členem  Matice  Hodonské  i  Musejního  spolku  a  stal  se 
čestným  členem  jejich,  rovněž  i  čestným  členem  Matice  Hodonské, 
byl  zvolen  za  dopisujícího  člena  České  akademie  a  Král.  čes.  spo- 
lečnosti nauk  v  Praze,  dopisujícím  členem  INIoravské  musejní  společ- 
nosti, čestným  občanem  svého  rodiště  Domašína  a  sousední  Vlašimě 
i  jinde  atd. 

Slavíkova  práce  zabírá  všechny  země  naše.  Cechy  s  Moravou 
i  Slezskem,  jednotně  a  nerozdílně. 

Nyní  hlavní  činnost  Slavíkova  po  několik  let,  co  dlí  na  Krá- 
Jovských  Vinohradech  u  Prahy,  zabírá  jak  jsme  již  podotkli  před  tím. 
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přípravu  veškerého  díla  v  berní  roli  z  1.  1653 — 1655,  které  má  býti 
korunou  vědecké  a  badatelské  práce  jeho.  O  Slavíkovi  můžeme  říci 
právem:   >Nulla  dies  sine  linea!* 

Sedmdesátky  došel  jubilant  v  plné  síle  duševní  a  tělesné.  Kéž 
mu  dopřeje  Bůh  dalších  aspoň  ještě  deseti  let,  abychom  se  dočkali 
vrcholného  díla  jeho  ! 

Souhlasíme  úplné  s  výroky,  které  jsme  četli  v  Národní  Politice 
(28.  srpna  1916)  a  končíme  jimi:  >Všecka  jubilárova  činnost  nese 
se  od  počátku  duchem  nejvřelejší  lásky  k  národu.,  vlasti  a  pravdě., 
posvěcena  jsouc  rázem  prací  Tomkových  a  Kalouskových.,  v  jejichž 
duchu  náš  jubilant  pracoval.* 

Ad  multos  annos! 


Dr.   Jos.  Pešek: 

Několik  kapitol  z  divadelní  činnosti 
V.  Klinienta  Klicpery  v  Hradci  Králové. 

(Památce  f  ředitele  F.  A.  Šuberta.) 

(Dokončení.) 

IV.  Zlatá  doba   ochotnického    divadla  královéhradeckého   za   režie 

Klicperovy. 

Zásluhu,  že  Klicpera  zase  ujal  se  řízení  ochotnických  představení, 
osobuje  si  —  ^šlechetná,  ohnivá  duše  česká*  —  Josef  Vladimír 
Pelikán,^)  o  němž  víme,  že  byl  nadšený  ctitel  divadla. 

Pelikán  skončiv  studia  právnická  dostal  se  k  soudu  hrdelnímu 
do  Hradce  Králové.  Přišel  sem  dne  11.  září  r.   1832. 

Klicpera  byl  přesvědčen,  že  s  ochotníky  »to  nepůjde*,  a  Pe- 
likán marně  ho  přesvědčoval  o  opaku,  tvrdě,  že  se  zdá,  jako  by  se 
styděl  »za  dítky  ducha  svého*  .  .  .  Ale  Klicpera  jen  vrtěl  hlavou. 
Bál  se  nového  pokusu.  Ukazoval,  jaký  v  Hradci  »důstojnictvem  do 
všech  vrstev  obyvatelstva  vpraven  duch*.  Divadlo  české  by  >ani 
nikdo  z  nechuti  a  odrodilství  nenavštívil  a  že  by  se  takto  jen  na 
pranéř  postavil  útržkům  a  výsměchům*.  Nevěřil,  že  by  našlo  se 
v  Hradci  dosti  herců  a  obecenstva  ku  podpoře  českých  her  diva- 
delních. Konečně  bránily  provésti  myšlenku  Pelikánovu  i  Klicperovy 
poměry  rodinné. 

Pelikánovi  běželo  v  prvé  řadě  o  to,  aby  básník  při  uvedení 
her  svých  na  scénu  poznal,  »co  by  bylo  zdlouhavého*  a  pak  » škrt- 
nutím péra  by  mohl  zkrátiti  a  opraveným  vydáním  děl  svých  ná- 
rodu se  zavděčiti*,  jak  Praha  si  toho  žádala.^)  Ještě  v  pozdním  věku, 
osudem  uštván,  vzpomínal  Pelikán  času  toho.  Zalétal  v  duchu  do 
dob,  kdy  po  celý  běh  zimní  doby  na  Pražském    divadle  stavovském 

^)  Michl  J.  V.  J.  (=  Drašar):  Literaturní  letopis,  str.  309,  č.  433. 

2)  Pelikán  Jos.:  Působení  V.  Kl.  Klicpery  v  Hradci  Králové.  Světozor, 
1876,  str.  497.  —  V  pozůstalosti  Pelikánově,  uložené  nyní  v  knihovně 
Musea  k'ál.  Českého,  našel  jsem  zlomek  vzpomínky  jeho  na  tyto  chvíle. 
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za  ředitelství  Kainze,  Polavského  a  Štěpánka  od  půl  čtvrté  do  šesté 
v  neděli  odpoledne  bývalo  hráno  česky  od  sv.  Václava  do  Veliko- 
nočního pondělí  a  někdy  o  Janě  N.  V  letech  1829  až  1832  krom 
Blaníka  a  Valdeka  velmi  zřídka  jen  některý  z  Klicperových  kusů  byl 
provozován.  Když  pak  J.  N.  Štěpánka  o  to  žádali,  »tuť  bylo  výmluv 
a  stesků  na  dlouhost  dialogů  a  obtížný  sloh,  jakož  i  nesnadnost, 
že  se  úlohám  nemohou  ani  herci  naučiti<.  Když  byl  J.  V.  Pelikán 
skončil  studie  právní  a  vstoupil  r.  1832  do  praxe  k  hrdelnímu 
soudu  v  Hradci  Králové  (vyzván  byv  rodinou  Pospíšilovou),  dali  mu 
někteří  vlastenci  (Dr.  Chmelenský,  Vávra,  Amerling,  Štorch,  Zap) 
za  úkol  přimetl  Klicperu,  by  dlouhé  dialogy  v  dramatech  svých  zkrátil 
a  pro  divadlo  i  mluvu  usnadnil.  Pelikán  podvolil  se  »lechtivé  a  lo- 
potné* úloze  té.  I  pomýšlel  pohnouti  také  Klicperu,  by  dopustil  své 
hry  provésti  ochotníky  na  divadle  hradeckém,  neboť  většinu  jich 
v  letech  1828 — 1832  provedl  o  prázdninách  se  svými  druhy  sám 
»na  probouzení  ducha  vlasteneckého  mezi  krajany  svými «  a  mohl  se 
tedy  nadíti,  že  i  v  Hradci  dojde  trojího  účelu,  totiž  probuzení  vě- 
domí národního,  prospěchu  dobročinného  ústavu  a  opravy  her,  hlavně 
obmýšlené. 

Klicperovi  bylo  tenkráte  40  let.  Když  byl  požádán  Pelikánem 
o  svolení,  by  jeho  větší  kusy  » mohly  jeviště  hradecké  přeputovat*, 
nechtěl  si  dát  říci.  Ale  Pelikán  nepovolil.  »Lid  královéhradecký,  vo- 
jenským pevnostenským  duchem  nadchly,  prý  by  to  považoval  za 
vychloubání  a  důstojnický  lid  prý  by  kritisoval  a  okukoval  každé 
hnutí*  a  v  Praze  Štěpánek  konečně  by  to  za  pomstu  považoval, 
kdyby  v  Hradci  hry  Klicperovy  byly  provozovány  a  ještě  méně  her 
jeho  by  pustil  na  jeviště  pražské. 

Stalo  se  jedenkráte,  že  Klicpera  měl  cestu  do  Chocně.  I  vy- 
bídl Pelikána,  by  vydal  se  tam  s  ním,  že  by  se  podívali  společně 
do  Vysokého  Mýta.  Pelikán  s  radostí  přijal  vyzvání  toho.  Doufal,  že 
cestou  všecky  námitky  Klicperovy  proti  uvedení  her  jeho  na  místní 
jeviště  vyvrátí  a  autora  pro  záměr  svůj  docela  získá.  » Nakloniti 
otce  dítkám*  považoval  Pelikán  »za  velesnadné«,  ale  zdálo  se,  že 
Klicpera  měl  obavu  nejen  z  kritiky  hradeckých  vzdělanců,  ale  i  ze  sa- 
mých herců.  »Nesvedete  zde  ochotníky  dohromady,  jižto  by  jazyka 
byli  mocni,*  odporoval  Klicpera.  Ale  Pelikán  byl  tolik  zabrán  ve 
svůj  úkol,  že  si  nedal  v  ničem  odporovati  a  »jednotlivé  scény  z  bás- 
níkových her  tak  znal  pronésti,  že  mu  povoliti  bylo  a  posvědčiti,  že 
jako  otcovou  povinností  jest  chyb  dětí  svých  opraviti*,  tak  že  dlužno 
i  jiných  »s  jasnými  pákami  plodů  svých  seznámiti-^,  jichžto  na  tisíce, 
kteří  se  raději  podívají  na  hru,  než  by  ji  četli.  A  doložil,  že  »je  na 
nás,  bychom  nejen  spisovateli,  ale  pomocníci  a  probouzeči  našeho 
lidu  byli,  má-li  se  ztraceného  sebevědomí  národního  opět  dojíti«. 
Klicpera  nevěřil;  nedal  se  převésti  na  stranu  Pelikánovu,  až  konečně 
mladý  nadšenec  získal  pro  svůj  plán  choť  spisovatelovu,  kdysi 
v  Praze  slavenou  ochotnici,  pannu  Annu  Švamberkovu.  Vykládal  jí, 
že  možno  čistý  příjem  z  her  věnovati  účelům  dobročinným,  na  př. 
chudým,  >knižnici<  gymnasijní,  na  osázení  vhodných  míst  v  městě, 
jako   »Kozinky«,    jež  nazvána  na  památku  Karoliny,  manželky  císaře 
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Františka  I,,  >vrchem  Karolininým«  či  »Karolinkou«^)  a  j.  Poslední 
argument  Pelikánův  měl  podpáliti  Klicperovu  ješitnost:  zavděčí  se 
prý  občanstvu  hradeckému,  které  ho  chce  poctíti  čestným  >měště- 
nínstvem*. 

Pravda,  byly  tu  překážky,  jež  bránily  splnění  touhy  Pelikánovy. 
Bylo  potřebí  seznati  dříve  okolí,  seznámiti  se  s  jeho  duchem,  vyšetřiti, 
jak  daleko  sahá  zájem  o  divadlo  české,  a  jestli  s  dostatek  ochotných 
a  také  schopných  sil  výkonných.  Tyto  dovedl  pro  věc  získati  Peli- 
kán, jemuž  konečně  podařilo  se  také.  oč  byl  tolik  usiloval.  Zájem 
o  divadlo  vzbudil  u  magistrátních  úředníků,  svých  kollegů,  jako  J. 
Křečana,  tajemníka,  a  J.  Bílka,  důchodního.  Dále  získal  divadlu  českému 
J.  Kohouta,  krejčího,  měšťana  Štolbu,  Straníka,  Pankráce.  Kromě  nich 
účinkoval  Vyhoň,  Dressler,  Kučík  a  Kozdera.^)  Pelikán  jmenuje  ještě 
panny  Kratochvílovou,  Theresii  Fendrychovou,  Minu  Sádkovou,  Bro- 
žovskou,  Kateřinu  Pospíšilovou,  sestru  její  Marii,  Josefínu  Spurkovou. 
Samo  sebou  se  rozumí,  že  i  choť  Klicperovu  a  pak  sestru  její  Nany.^) 
A  bylo  možno  Pelikánovi  vzdychnouti  >tantae  molis  erat<,  když  nadešel 
den  2^.  března  18 jj,  kdy  Hradečtí  po  dlouhé  přestávce  slyšeli  zase 
zaznívati  s  jeviště  řeč  českou  .  .  . 

Hned  po  představení  —  ještě  23.  března  r.  1833  —  rozepsal 
se  Pelikán  o  tomto  velkém  dni  a  list,  či  lépe  nadšený  referát  poslal 
Pospíšilovu  časopisu  pražskému  »Jindy  a  Nyní*.*)  Radostně  hlásal 
českému  světu,  že  otevřen  po  desíti  letech  opět  » chrám  Thálie  české 
oď  jejího  zasloužilého  kněze  V.  Klicpery,  jenž  nevděkem  mnohých 
z  nás,  věru  nezaslouženým,  zrazen  byv,  upustil  květinami  z  palouků 
vlastenských  věnčiti  nám  oltáře  této  sličné  Pieridky*.  Dobu,  v  níž 
Pelikán  podával  příteli  svému  (Jaroslavu  Pospíšilovi)  potěšitedlné 
zprávy  tyto,  čítal  »k  těm  nejkrásnějším  svého  života*. 

Pisatel  vypravoval  kterak  krajský  a  guberniální  rada,  J.  Reyl, 
» mocně  i  milostivě*  ujal  se  spolu  s  J.  H.  Pospíšilem  myšlenky,  »aby 
Hradečanům  odedávna  holý  pahorek  (západní  to  konec  Dobroslavova 
chlumku,  na  němžto  starožitná  kozí  branka  stojí)  v  utěšený  ráj  pře- 
tvořen byl,  kdežby  v  stinném  chladu  za  letního  parna  v  společních 
besedách  zemdleným  oudům  pohověli  a  oku  milokrásné  vyhlédky  na 
rozmanitou  krajinu  až  k  horám  krkonošským  poskytli*. 

K  účelu  tomu  daroval  kanovník  V.  Pěšina  100  zl.  stř.  Magi- 
strát pak  za  to  poctil  ho  čestným  měšťanstvím  a  sice  přičiněním  Po- 
spíšilovým. Značný  obnos  věnován  byl  k  zvelebení  Kozinky  z  výtěžku 
Klicpei'ovy  >  Veselohry  na  tnostě^  a  frašky  >>  Rohovin  Čtverrohý*-, — 
českého  to  >Falstafa*,  jejž  sehráli  ochotníci  na  neděli  Smrtelnou.  Obě 
hry  získaly  sobě  veliké  pochvaly  i  u  Němců.  Z  účinkujících  zvláště 
se  líbila  paní  Klicperová,  »jenž  na  Chmelařku  mistrně  hrajíc,  i  s  Po- 
pelkou (pannou  Kratochvílovou,  rodilou  z  Moravy)  výtečnému  rybá- 
kovi  Sikoši  a  Chmelařovi  věrně  po  boku  stála.   Mezi  hrama  dala  se 


í)  Ratiboř,  XXIX.,  č.  42.,  str.  3. 

-\  I.  K.  a  E.  S.:  Vácslav  Kliment  Klicpera,  str.  25-26. 
^)  Světozor,  1876,  str.  509. 

*)  Jindy  a  Nyní,  1833, 1.,  str.  112.  —  Pelikán  ve  Světozoru  (1876,  str.  509) 
uvádí  den  představení  24.  březen. 
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milo  slyšeti  na  harmoniku  paní  Hulova,  jižto  k  vůli  se  i  mnoho  pouze 
německých  diváků  do  českého  divadla  sešlo.  Dosáhlať  zasloužené  po- 
chvaly, ano  i  češtině  přátel  mezi  těmito  udělala.* 

Na  druhý  svátek  velkonoční  (8.  dubna  .^)  r.  1833  sehrána  jiná 
veselohra  Klicperova,  totiž  >Divotvorný  klobouk*})  Pelikán  rozepsal 
se  opět  o  události  té:  >Jakž  to  medle  jinako  vyhlíží  tam,  kde  se 
vroucí  horlivostí  roznícená  srdce  slovanská  ujímají  národních  mravů 
ošlechťujecího  učiště,  totiž  divadla!  Kdežto  jen  z  pouhé  lásky  k  vě- 
cem dobrým,  šetříce  cti  a  slávy  materského  jazyka,  o  to  všemožně 
dbají,  aby  nikdy  na  ramena  svá  nepřijali  břímě  většího,  nežli  by 
unésti  mohli.  Jim  není  o  vyvádivé  se  okázání  před  zborem  roztomi- 
lých krásenek,  a  jak  by  jim  slušelo  pyšné  vykračováni  v  kothurnu 
hrdinském:  jim  jest  pouze  o  čest,  o  zvelebení  a  o  ušlechtilé  v  oblibu 
uvedení  našeho  milého  jazyka,  kterýžto,  bohužel!  způsobilostí  převrá- 
ceného věku  z  besed  a  společností  vyšších  vyhoštěn  jest.  Tu  zajisté 
mezi  herci,  jichž  ouvazek  přátelský,  cit  k  témuž  ouměru  čelící,  za- 
vazuje, snažení  se  o  šťastné  vzdělání  vyměřených  sobě  rolí  patrno 
bývá,  an  sobě  proto  již  na  zdárném  provození  kusu  divadelního  zá- 
ležeti dají,  aby  se  tudyž  tvůrce  jeho  k  nové  tvornosti  povzbudil,  vida 
že  se  nemá  obávati  mstivosti,  kterážby  snad  plodu  nevinného  za  obět 
si  zvolila.* 

Pelikán  těšil  se  zvláště,  že  poctil  představení  přítomností  svou 
královéhradecký  biskup,  který  »vzácnou,  jazyku  českému  velmi  pří- 
znivou pochvalu*  spolu  s  krajským  a  guberniálním  radou  J.  Reylem, 
jakož  i  velitelem  pevnosti,  » projeviti  ráčil,  což  každého  ctitele  ma- 
terského jazyka  radostně  překvapiti  musí,  vidoucího,  an  se  nejvzneše- 
nějších řádů  hlavy  téhož  jazyka  ujímají«. 

Zmíniv  se  stručně  o  účinkujících,  volá  Pelikán:  » Bratříčku!  Ty 
melodické  zvuky  z  ust  veselých  študentů  pravidelně  a  libozvučně 
přednesené  mnohou  z  krásných  Hradečanek,  dřív  pouze  jenom  něm- 
čině oddanou,  též  i  češtině  nakloniti  schopni  býti.« 

Návštěva  veselohry  této  nebyla  tak  hojná  jako  při  představ^ení 
předešlém.  Veliký  oheň  ve  Vlkově  vyvábil  totiž  mnoho  obecenstva 
z  města.  ^) 

A  jak  později  Pelikán  vzpomíná,  » ochotníci  v  Divotvorném 
klobouku*   zápasili,  jakoby  jeden  druhého  předčíti  chtěli,  tak  že  Klic- 


»)  Jindy  a  Nyní,  1833,  I.,  str.  136. 

2)  A  již  v  č.  7.  dne  30.  října  1833  čteme  v  Jindy  a  Nyní  o  slavnosti,  při 
níž  dostalo  se  Klicperovi  diplomu  čestného  měšťanství  za  přítomnosti 
42  hostí,  z  nichž  jmenovité  uveden  byl  generál  Lailm,  rytíř  z  Dědiny, 
gub.  rada  Reyl,  plukovník  Baumann  z  Waldensteinu,  major  kníže 
Taxis,  major  Rueber,  gymnasijní  praefekt  Sokol  s  professory,  mčšťa- 
nosta  Kemlink  s  radami,  návladnim  a  representanty.  Při  hostině  hrála 
hudba  ostrostřelců.  Že  hovor  český  byl  při  tom  hodné  skromnou  po- 
pelkou, rozumí  se  samo  sebou.  (Jindy  a  Nyni,  1833,  lí.,  str.  176.)  O  tom 
čteme  v  »starých  pamětech  královehradeckých,  jež  zaznamenal  »na 
památku*  Straník,  obchodník  v  kožich. «  (Ratiboř,  XXIX,  1912,  č.  42., 
str.  3.1  —  Zdá  se,  že  třeba  přičísti  Pelikánovi  autorství  nápisu  na  po- 
háru, kterým  tenkráte  byl  Klicpera  obdarován:  »S\vémn  spoluměšťanu 
Wenceslawu  Klicperowi.  Wděčné  měšťanstwo  Kralowehradecké  1833.« 
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pera,  jenž  spolu  hry  ty  řídil,  pochvalou  celý  opojen,  na  opravu  her 
těchto  nepomyslil.') 

Rovněž  pln  nadšení  apostrofoval  dne  8.  prosince  r.  1833 '") 
Vladimír  Pelikán  ,drahé  jinochy  vlastenské',  kteří  ^ušlechtilým 
ohněm  osvícení  všeho,  byť  i  sebe  menšího,  podniknuli  pro  zvelebení 
jazyka  českého  bedlivě*  šetří.  Ví,  že  jim  přijde  vhod  svou  zprávou 
divadelní,  a  nechá  klidně  na  sebe  žehrat  staré  pány,  že  napomáhá 
časopisu  tomuto  » dodávati  tvárnosti  kritické,  čili  učené*.  Dále  líčí 
Pelikán,  jakou  radost  pocítil,  —  »an  se  na  zdejším  divadle  —  umě- 
lecky vlastenským  p.  obrazníkem  [Ant.|  Bayerem  ^)  až  milo  k  podívání 
ošlechtěném  —  opět  české  provozování  (dejž  Bůh  hojnější  než  vloni!) 
započalo.  Věru,  že  mi  přicházelo  jakoby  sám  dobrý  genius  české 
vlasti  byl  plesal  nad  péčí  p.  prof.  Klicpery,  starajícího  se,  aby  >  Čtyry 
stráže  na  jednom  stanovišti^  (stojišti  r),  zčeštěné  p.  J.  N.  Štěpánkem,  co 
nejvýborněji  provozeny  byly  k  uspokojení  obecenstva  četně  shromáž- 
děného. A  kterako  se  radoval,  že  s  potleskem  přijata  byla  veselohra 
tato,  i  že  jeho  při  zkouškách  vynaložené,  často  až  s  rozhorlením  udí- 
lené hercům  poučování,  hru  ošlechtivši,  se  zdařilo !  Byl  bych  si  přál, 
aby  p.  překladatel,  o  němžto  k  hoři  doslýcháme,  že  nemocen  — 
Vojtíškovo  a  Baruščino  věrné  si  počínání  byl  spatřiti  mohl;  byl  by 
se  zajisté  potěšil,  vida  jednak,  jakýmto  potleskem  mistrné  jí  provo- 
zování přijato  bylo,  jednak  i  kterakou  šetrností  prof.  Klicpera  plody 
divadelní  jiných  spisovatelů  provozovati  dává.« 

Po  hře  této  následoval  dvojzpěv  ze  zpěvohry  »Zampy«,  který 
přednesla  panna  Therezie  Fáhnrichová  a  p.  Hermann.  Na  to  prove- 
dena veselohra  Klicperova  > Každý  něco  pro  vlast*.  >A  pakli  hra 
první  obecenstvo  uspokojila,  tato  je  na  nejvyšší  stupeň  rozveselení 
povynesla,  tak  že  původností  vtipného  mravů  káráni  v  této  veselohře, 
i  pilnou  hrou  rozmanitých  osob  překvapeno,  každou  —  od  první  až 
do  poslední  z  jeviště  odstupující  —  osobu  hlučným  potleskem  pro- 
vázelo. Kdo  neviděl,  řekne,  že  to  přepiatostí  —  ale  nikoli !  Když 
divadlo  tak  šťastno,  že  se  takové  pilnosti  na  provozování  ze  strany 
ředitelovy  vynaloží  (jakéž  prý  ani  polovice  na  >Rod  Svojanovský* 
v  Praze  se  nevynaložilo)  a  ostatně  i  hercové  pro  čest  a  slávu  jazyka 
českého  hrají:  tuť  ovšem,  že  provození  líbiti  se  musí.« 

Vlastenci  herci  ani  nechtěli  býti  jmenováni  —  ostatně  »pro  hoj- 
nost osob*  nemohou  prý  býti  » počteni*,  proto  »tedy  jen  zboru  krás- 
ného pohlaví  třeba  zde  díku  a  chvály  za  výborné  provození  vzdá- 
vati*: zvláště  paní  A.  Klicperové  (>co  zprávcové*),  ...  i  sestře  pro- 
fessora  Klicpery  Nyně  (co  Barušce,  pak  Voříškové),  panně  Míně 
Šádkové  (co  Mince),  panně  Katince  Pospíšilové  (co  Boudové),  rovněž 
pannám  Th.  Fáhnrichové  (co  Votrubové),  Brožovské  (co  Rákosové), 
» ježto  všecky  věrně  sobě  po  boku  stály  ve  hře  této«. 

1)  Světozor,  1876,  str.  509. 

2)  Jindy  a  Nyní,  1833, 11.,  str.  200.  —  Později  vyslovil  se  Pelikán  o  hrách  těch' o, 
že  prvá  »sice  obecenstvo  uspokojila,  druhá  pak  nanejvýš  rozveselila, 
jak  původností  tak  vtipným  káráním  mravů«.  Světozor,  1876,  str.  509. 

^)  fřítel  Klicperův  a  básníka  J.  Frant.  Laušmana,  maliř  na  Kuklenách. 
(i.ibty  Filologické,  1908,  str.  272  a  d.) 
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Dne  15.  prosince  r.  1833  sehrána  Štěpánková  veselohra  *Cech 
a  Němec*-.  Prý  »kus  ten  na  zdar  rovnoprávnosti  s  největší  pilností 
byl  proveden,  tak  že  sám  Štěpánek,  uslyšev  o  tom,  Klicperovi  za 
mistrné  řízení  díky  radostné  vzdal <.^) 

I  při  hře  této  zastavme  se  na  okamžik.  Zdá  se,  že  tenkráte 
došlo  k  jakémusi  rozladění  mezi  Pelikánem  a  Klicperou.  Slyšíme  sice 
od  onoho,  »co  by  se  tu  dalo  chvalořečí  psáti  o  přičinlivosti  a  ne- 
strannosti  dramatickou  Musou  věnčeného  korifea  našeho  Klicpery, 
by  tuto  veselohru  obecenstvu  . . .  uvedl  k  oblibě  a  potěšení,  s  jakou 
upřímností  a  šetrností  při  zkouškách  si  záležeti  dal,  by  u  všech  vej- 
hodách  herce  vycvičil,  aby  hře  té  cti  a  chvály  získal,  ano  noci  ne- 
šetřil*,, přepisuje  hru  tu  pro  scénu,  když  » jakousi  nehodou  zlou  a 
nemilostivou  po  celém  Hradci*  nebylo  lze  ji  dostati.  A  dále:  j-jaké 
radosti  jevil  srdečné,  že  jeho  práce  nebyla  marná  a  že  cti  spolu- 
vlastence  Štěpánka  tím  získal  u  četně  shromážděného  obecenstva* 
i  »potlesku  hlučného*.  To  sice  vše  bylo  možno  chváliti  tenkráte, 
i  herce,  kteří  co  nejbedlivěji  hráli,  kdyby  (18,  prosince)  nesmírný 
orkan  a  jek  a  hučení  rozlitého  Labe  s  Orlicí  nedul  pisateli  zprávy 
do  oken.  Pelikán  byl  na  rozpacích,  má-li  napsati  o  hře  to,  co  bylo 
pravdou,  a  co  ho  mrzelo.  I  byla  mu  milejší  pravda.  Nepřehlušil 
svíjející  se  orkán  jeho  svědomí.  Se  slovy:  >Tup  !  Nechval!  haň!*  na 
věčnou  paměť  zaznamenal:  »Proti  zprávci,  jaký  to  charakter  prastarý, 
hanebný,  ničemný,  jalový  a  jak  mnohem  šeredněj  provozen  byl. 
Zdejší  milovník  divadelní  hodlal  zpěvy*  na  počátku  umístěnými,  u  p.: 
místo  »Až  se  nám  jho  stavu  manželského  na  krk  pověsí,  bude  po 
všem  veta*,  » Dokud  člověk  svobodný,  vždycky  je  svým  pánem,  když 
se  jednou  ožení,  smrti  naší  Amen*,  nahraditi  písní:  »Koulelo  se, 
koulelo,  červené  jablenko,  viď,  že  se  mi  dostaneš,  má  zlatá  Kačenko.* 
1  mohlo  poučiti  dramatické  básníky,  že  vkládání  do  scény  takovýchto 
zlomků  zpěvů  národních,  není  k  zavržení,  > zvlášť,  kde  tak  krásné 
nápěvy  při  nich  jsou,  jako  u  zpěvu  >Na  bílé  hoře«  a  »Nepřebírej, 
děvče,  abys  nepřebralo,  bys  místo  slavíka  vrabce  nedostalo*,  >Leť, 
ty  ptáčku,  přes  ty  lesy*  atd.  Mají-li  však  písně  takové  »svého  účinku 
míti,  nesmějí  v  prostopášnosti  obor  zablouditi,  a  snad  jako  se  zde 
stalo,  prostopášně  začíti  a  tak  jmen,  řemesla  obecenstva  k  výsměchu 
takměř  stavěti*,  sice  od  něho  se  odkloní,  jako  stalo  se  na  pražském 
divadle,  kdež  si  kdysi  herec  dovolil  obveseliti  poloněmecké  poslu- 
chačstvo  zpěvem  »Anna  má  šněrovačku  s  faldama  «  —  »Kdyby,« 
—  pokračuje  Pelikán  —  »zprávce  pouze  sám  této  viny  zlovolné 
vinným  se  stal,  > píseň  ta  nebyla  mu  napovědína  a  na  místě  byl  toho 
nelitoval,  neprosil  bych  zaň,  byste,  dobré  dívenky  ušlechtilé,  odpustily 
jemu.  Než  dosti  on  potrestán  byl  tím,  že  musel  vzdělávati  roli,  v  jakéž 
mu  velmi  pracně  bylo  potlesku  získati,  poněvadž  velmi  mnohým  na 
urážku  jest  a  býti  musí  charakter  ten  šidolida  a  zloděje  úřadníka, 
jenž  se  nestydí  s  židem  ouskočným  spolčiti  se  k  okradení  prosto- 
srdečného  mlynáře.* 

Pelikán  na  konci  chválí  ještě  hlasy  výborně  hrajících  herců, 
totiž   Jos.  Spurkové,   jež   >mistrně    na  Aničku,    tak  jakož  Nyna  Klic- 

1)  Světozor,  1876,  str.  509.  , 
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peřová  na  Kačenku  a  Rézi  Fahnrichová  na  Dorotku  hrála*.  Taktéž 
mlynáři  Javorníkovi  a  Jiříkovi  za  výbornou  hru  vložil  by  věnce  na 
hlavy  jejich  a  »zpěvy  melodickými  ptactva  stříbrovlasého*  zpíval  by 
povždy  o  milého  jazyka  českého  zvelebení*. 

Pelikán  s  volbou  hry  této  spokojen  nebyl.  Patrně  Klicpera  chtěl 
si  jí  získati  Štěpánka.  Proto  poznámka  Pelikánova  na  konci  referátu, 
který  nebyl  ani  uveřejněn:  >Vina  Klicperova,  že  ji  zvolil.*  Svět  zvěděl 
však  o  hře  málo.  Ale  právě  z  mála  onoho  bylo  již  lze  souditi,  že 
hra,  či  provedení  neuspokojilo  posluchačů,  aspoň  ne  všech. 

Když  časopis  Jindy  a  Nyní  proměněn  v  Kvéty  České,  referoval 
sem  Pelikán  o  divadelní  produkci  v  Hradci  Králové  dále. 

Klicperovi  právem  vytýkáno,  že  hry  jeho,  aspoií  některé,  trpí  pří- 
lišnou délkou.  Výtkou  tou  stižena  i  veselohra  jeho  >Lhář  a  jeho  rod^. 
Dosti  široce  promluvil  o  věci  Pelikán,^)  který  šetrně  dotkl  se  toho, 
že  hra  tato  »ač  po  naší  vlasti  dosti  kratochvílí  způsobila*,  za  jeho 
paměti  v  Praze  dosud  nebyla  provozována.  Hned  také  reagoval  na 
narážku  svou,  co  by  asi  mu  odpověděli  ti,  koho  se  narážka  jeho  tý- 
kala: »Hra  ta  příliš  dlouhá,  plna  dlouhých  dialogů;  sem  tam  že  plna 
historických,  geografických,  ovšemť  že  vtipných  lží,  jimž  ale  lid  ne- 
rozuměje, snad  uvěří  a  smáti  se  nebude.*  Odtud  také  dovídáme  se, 
že  kusu  tomu  děl  sám  Klicpera  »odrodilců*,  vlastně  »rozpustilců«, 
neboť  jej  psal  »co  posluchač  filosofie  v  prvním  roce  pro  generaci 
zcela  jinou.* 

Vadám  hry  odpomohl  »mistrně«  autor  sám,  ^zmírniv  přepiaté 
rozhorlenosti  výrazu  v  hlase  Rudolfově,  jakož  i  sprostoty  Tadeášovy 
a  Prokopovy,  vzdělanosti  městské  na  urážku  znějící;  zkrátiv  scény 
vynecháním  věcí  učenějším  toliko  známých,  opraviv  i  materčiny  kla- 
sičnějšími  průpovědmi,  věda  dobře,  že  tato  se  má  na  divadle  šlech- 
titi a  neříkati:  bělouš  místo  broú  (běloň),  odtud  bruna;  ne  tolar  {oá 
Jáchimo  dolu)  místo  dolar;  ne  žehrání  místo  žárlení  (Eifersucht);  ne 
co  a  kde  jest  on?  místo  čmt  a  kým  jest;  (?)  ne  zamilovati  se  do 
někoho  místo  zamilovati  si  někoho  1  Užilť  i  hojněji  genitivu,  zvláště 
v  záporných  průpovědech,  u  př.  místo  pro  satne'  hedbáví  ti  nebude 
vidět  ani  nos  —  samým,  hedbávím  ani  nosu  ti  vidět  nebude;  voda 
brzo  nebude  mít  vMi  —  pomalu  nebude  mít  vůle ;  následuj  mne  — 
provoď  mne  —  p(^jd'  s  sebou;  anto  následovati  v  mravním  smyslu  to, 
co  napodobiti  (imitari)  slove«. 

Pelikán  hájil  také  délky  hry,  »když  jen  herci  váhavou  řečí  své 
pilnosti  hovíc,  neplýtvají,  tuť  dojista  kvapnéji  ke  konci  půjde  hra, 
rázem  rázu  ženouc  ku  konci,  nezemdlí  pozornosti  diváků  záživnými, 
srozumitelnými  lžemi,  a  tak  kratochvilně  skončí  s  veselím  diváků  .  . .« 

V  nové  úpravě  provedena  byla  Klicperova  veselohra  (o  pěti 
jednáních)  *  Lhář  a  jeho  ?'od^  v  Hradci  Králové  dne  26.  prosince 
r.  1833.  A  již  jsme  vzpomněli  poznámky  Pelikánovy,  že  uběhlo  od 
té  doby,  co  poprvé  zde  byla  dávána  13  let.  Tentokráte  »nejinak,  než 
jakoby  se  byl  osud  sám  zapřísáhnul  na  to,  by  hra  ta  i  v  těch  nej- 
menších úkolech  potlesku  a  obliby  si  získala*. 


')  Kvčty,  1834,  str.  39. 
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Také  o  této  hře  rozhovořil  se  PeHkán  a  to  v  dědici  časopisu 
»Jindy  a  Nyni«  v  »Kvčtech«.^)  »Téšilo  se  divadlo  zdejší  z  opětné 
přítomnosti  osob  našeho  kraje  nejdůstojnějších,  jakoby  hrdých  na 
jméno  vlasti,  v  nížto  žijí,  na  jméno  české  šlechty  a  veleslavnou  pa- 
mátku předků  svých,  kteří  sněmem  1615  vůbec  za  pravé  nalezli,  že 
kdokolivěk  by  v  Cechách  česky  nemluvil,  země  české  i  statku  v  ni 
má  býti  prázden !  O  kéž  by  mi  možná  jekem  bouřlivého  hromobití 
—  za  něhož  v  této  půlnoční  době  30.  prosince  tyto  řádky  píši  — 
probuditi  lhostejnějších  ze  sna  živého,  anebo  drahých  praotců  —  by 
patřili,  jak  se  jich  o  vlast  pečování  na  mnoha  místech  ještě  nohami 
šlape!  Kéž  bych  hromoblesků  těchto  září  rozjasniti  mohl  temno  mezi 
lidem  českým,  jenž  necení  ni  jazyka  ni  slávy  praotců  svých;  kéž 
elektrickou  jiskrou  proniknouti  všecka  srdce  vlastenstvím,  nímžto  se 
opuštěnému  národu  pomoci  může!«  A  zanícený  pisatel  utěšuje  se 
slovy  básníkovými: 

»Než  umlkni  tichá,  na  pfíšf  pohledni,  žalosti, 
Osluněným  rozptyl  mráčky  myšlének  okem!« 

I  projevuje  dále  Pelikán  přání,  by  » divadelní  milovníci*  neustali 
>u  zvelebování  českého  jazyka  hrami  divadelními  pokročiti  k  čino- 
hrám*. —  Obecenstvo  neskrblilo  o  představení  ■» Lháře*  chválou. 
Zvláště  líbila  se  paní  Klicperová,  jež  podala  >mistrně  staropanenský 
originál  Zuzany*.  Stejné  chvály  zasluhovala  » ušlechtilá  panna «  Jozefína 
Spurková  v  Ludmile,  která  úkol  svůj  >neočekávaně«  provedla,  k  po- 
dobnému si  počínání  bratra  Honzíka  roznítila,  ano  líbezným  a  jas- 
ným pronášením  češtině  kouzelné  ladnosti  dodala  více  nežli  která 
z  hereček  pražských,  jenž,  pohříchu!  s  češtinou  jen  co  s  pokoutní 
věcí  jednají*.  Adámka  >pěkně«  podala  Márinka  Klicperová  a  Evičku 
Márinka  Pospíšilova.  Pan  hrabě  a  Hynek  z  Polska  jako  vždy  »i  dnes 
našeho  očekávání  nezmejlili«  a  Tadeáš  »daje  všeliké  recensí  výhost, 
nestranného  soudu  hledá«.  Patrně  sehrál  úlohu  tuto  sám  referent 
I^elikán. 

Klicpera  sám  byl  provedením  »na  nejvýš*  spokojen.  Pelikán 
doprovodil  ho  po  představení  do  bytu,  kdež  byl  prý  s\  ědkem  radosti 
jeho.  2) 

Ale  tu  najednou  počalo  volati  královéhradecké  důstojnictvo 
zase  po  hrách  německých.  Ochotníci  vyhověli  hlasu  tomu  a  hned 
12.  ledna  r.  1834  sehráli  hru  německou.  Co  zvolili  si  k  večeru  tomu, 
nevíme.  ^) 

Brzy  potom  vrátili  se  hradečtí  ochotníci  ke  hrám  českým  a  dne 
2.  března  r.  1834  provedli  Klicperovu  ^Loupež*,  drania  o  Sjedná- 
ních podle  Schmiedovy  povídky  »Heinrich  \on  Eichenfels*.*)  Hra 
dopadla  podle  Pelikána  skvěle,  tak  že  napsal  o  účinkujících  nadšená 
slova  chvály.    »Kéž  mi  dáno*   —  volá  —  »na  místě  slov  pochvalných 


^)  Květy,  1834,  str.  39.  —  V  Hradci  sehrán  »Lhář«  se  žádoucími  škrty! 

2)  Světozor,  1876,  str.  509. 

*)  Tamtéž 

*)  Květy,  1834,  str.  106—107. 
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svíjeti  růže  u  věnce,  a  nimi  věnčiti  vesměs  vás  dušinky  milené,  jenž 
jako  jeden  s  druhým  o  závod  jste  statně  horlili,  dílu  tomu  umělec- 
kému zasloužilého  života  dáti.* 

»Jasně  se  mi  ještě  před  očima  skvi  jednání  loupežníků  Boroty, 
zvláště  zápas  Strachkvasův  s  Ivanem  podnikavým,  a  téhož  shledání 
se  s  otcem  Ivanovičem,  kteroužto  scénu  tento  podruhé  ne  hlasem 
zoufanlivým,  ale  popuzeným  a  nejvejš  rozjařeným  hněvem  chvalně 
pronesl.  Což  tu  říci  o  krásomluvnosti  hraběte  výtečného  a  hraběnky 
velebné  ondy  Švamberkové,  jejížto  šlépějí  slavných  milostně  nastu- 
puje ušlechtilá  její  dceruška  Márinka,  kteráž  nesmírný  oukol  Jindři- 
chův k  neuvěření  tak  krásně,  a  s  takou  dětenčí  prostností,  ba  až  ku 
podivu,  přednášela,  že  samých  spoluherců  až  k  slzám  pohnula!  Sanha 
provozena  jest  pannou  Nynou  Klicperovou  z  Chlumce  s  takovou  re- 
kovností  a  statností,  s  jakouž  tuším  jen  tato  ušlechtilá  Cechyné  jest. 
Což  říci  nyní  o  Johanně .-  zármutkem  v  pošetilost  kleslé  —  na  kterouž 
nevyrovnaně  hrála  panna  Josefína  Spurkova,  kteráž  i  v  provozené 
zde  veselohře  Cechu  a  Němci  utěšeně  nás  překvapivši,  tenkráte  všeho 
očekávání  daleko  předčila,  zvláště  v  strachu,  pošetilosti  a  překvape- 
ném se  shledání  s  Jindřichem  tak,  že  potlesk  4ho  jednání  s  Jindři- 
chem jí  samojediné  náležel,  an  ubohý  poustevník  nad  ní  se  zapo- 
menuv  trnul,  a  více  divákem  než  hercem  byl.« 

Podle  narážky  Pelikánovy  zdálo  by  se,  že  ve  hře  této  měl 
vystoupiti  také  básník  Jaroslav  Langer  z  Bohdanče.  Píše  totiž  Vla- 
dimír (=  Pelikán):  >  Vzdávaje  konečně  pilnosti  Podivínovy  díků,  přál 
bych  si  složiti  mezi  rybníky  Čeperkou  a  Rozkošem  hodný  neslovút- 
nosti  památník,  by  se  někdo  z  mladých  Cechů  na  praotců  svých 
valnou  cnost  »v  slovu  daném  státi«,  uzpoměl,  a  v  bratru  a  městě 
jediném  učil  se  ctít  celý  národ  a  vlast;  maje  pak  v  divadle  na  Po- 
divína hrát  —  nebyl  ním  v  skutku!  než  —  jsme  však  svoji  —  « 

Slovy  těmi,  dnes  hodně  záhadnými,  vyčítá  asi  Pelikán  Langrovi 
—  vedou  nás  k  tomu  jména  rybníků  bohdanečských  —  Ceperka  a 
Rozkoš  —  že  nedodržel  slova.  Oba  rybníky  opěval  básník  ve  svých 
selankách  .  .  . 

Pelikán  nadšen  byl  i  dramatem  samým.  S  enthusiasmem  volá: 
»Krásná  Praho!  a  vy  tři  družné  vlasti  jarých  Slovanů!  Obraťte  svou 
ušlechtilou,  všeho  ctnostná  vyhledávající  mysl  na  divadelní  hru  tuto, 
a  hleďte  ji  na  divadlo  uvésti,  ať  provozována  povzbudí  dítek  našich 
k  cnosti,  a  rozjaří  srdcí  našich  otcovských  a  materských  k  slastím 
nepocítěným!  .  ,  .< 

Dne  20.  dubna  1834  provedena  byla  > romantická  divadelní 
hra*  V,  K.  Klicpery  *  Loketský  zvon*-  (dramatická  bajka)  ve  prospěch 
,nové  sadby'  » Karolínky*  —  , druhdy'  »na  kozí  brance*.  O  prove- 
dení jejím  píše  nejmenovaný  referent:^)  >Šťastně  se  hra  tato  a  nad 
očekávání  soků  mnohých  zdařila,  ano  hlučným  potleskem  hojně  shro- 
mážděného obecenstva  vlastenskému  básníku  našemu  nového  podnětu 
(láti  mohla  k  sepsání  nových  divadel  národních  duchem,  rázem  i  řečí 


')  Květy,  1834,  str.  172. 
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prostinkou,  jenž  by  se  snadněji  provoditi  daly  i  na  menších  divad- 
lech na  venku... «  > Provozováním  »Loupeže«  a  >Loketského  zvonuv^: 
mocně  se  zde  zrušil  předsudek,  jakobychom  Cechové  neměli  nižád- 
ných ducha  jímajících  dram.« 

A  dále  slyšíme  přání:  »Kéžby  všude  divadelní  ochotníci  s  tím 
předsevzetím  se  na  divadlo  připravili,  že  se  všemožně  vynasnaží,  od- 
porníkům  národního  jazyka  českého  dokázati,  jak  vysoko  si  materské 
mluvy  váží,  a  že  jim  na  tom  záleží,  aby  se  cti  získalo  jménu  národu 
českého. «  Na  to  přechází  k  jednotlivým  účinkujícím.  Praví,  že  »za 
tuto  zásluhu  musíme  zde  zvláště  díky  vzdávati  Svatavě,  panně  Jos. 
Spurkové,  jenž  k  vlastenskému  smejšlení  hnuta  jsouc,  pilně  a  s  citem 
vroucím  úkolu  svého  zastávala.  Hodnáť  zajisté  slov,  jimiž  ji  slaví 
Bolemil:  »Ty  jsi  spanilá,  vážná  dívka;  vznešená  nade  všecky  své  dru- 
žice! Tebe  nadalo  nebe  duchem  pěkným,  krásomluvným;  tvá  obraz- 
nost se  proletuje,  kam  ni  orel  svým  královským  letem,  ni  blesk  hrotný 
svým  hřímavým  hlasem  nedosáhne«.  Ale  prý  »jen  škoda,  že  slov 
o  Drahomíře  proti  historii  české  čelících  vynechati  opomenula !  Po- 
dobně si  počínal  hrabě  Chvojín,  a  tak  nejen  obecenstvo,  ale  i  spolu- 
herců  roznítil,  že  jak  rychle  se  opona  shrnula,  rozplameněný  Kro- 
kovín,  okolo  krku  mu  padna  líbal  co  dívku  srdce  milostnou,  a  splá- 
cel zásluhy  tak,  jakž  roztomilé  Hradečanky  mu  spláceti  chtěly  řkouce, 
že  hrál  k  Hbání;  a  když  mu  je  měly  dát,  začaly  se  vymlouvat,  atd. «. 

Referent  domníval  se,  že  bylo  třeba  »chvalného  připomenutí« 
o  ,výborném'  tenoristovi  J.  Hermannovi,  kterýž  »balladu  po  prvním 
jednání  ve  zpěvu  přednášel  s  provozením  hudby,  složené  od  p.  J. 
Fencla,  rodilého  z  Oujezda  u  Budějovic,  kteráž  dle  slov  znatelů  hu- 
debních velmi  se  mu  povedla  a  mile  přijata  jsouc,  k  uvedení  v  hudbu 
»Zižkova  dubu«^)  jej  roznítila. 

Netrvalo  dlouho  a  v  Hradci  provedeny  jiné  dvě  hry  Klicpe- 
rovy.  Dne  8.  května  t.  r.  provedeno  ,drama'  » Opatovický  poklad^ 
a  veselohra  *  Dobré  Jitro  <.  O  provedení  referuje  přítel  Klicperův  a 
Pelikánův,  Jos.  Kohout.")  Ač  prý  počasí  pěkné  vylákalo  mnohé  ven 
z  města,  přece  bylo  divadlo  plné,  což  je  referentovi  >  důkazem,  že 
láska  k  dobré  věci  jak  odedávna,  tak  i  nyní  v  Hradci  domovem 
jest«.  A  o  hercích  čteme:  >Co  se  týče  hry  samé,  horlili  páni  dilet- 
tanti  o  závod  tak,  že  jeden  druhého  předčiti  usiloval.  —  Běla  v  první, 
jakož  i  Bětuška  (pan.  Nyna  Klicperova)  a  Kačenka  (p.  Jos.  Spurkova) 
v  druhé  hře,  onano  tichou  touhou  po  Ryvínu  a  ouzkostí,  že  přísností 
otcovou  svého  milence  ztratí ;  tato  svou  naivností  jako  jindy  vynikly 
a  zaslouženého  potlesku  po  každé  scéně  došly.*  —  Pisatel  je  napl- 
něn radostí,  »jak  sladce  naši  materčinu  z  jejích  úst  slyšeti!*  —  Proto 
však  není  nekritickým  posuzovatelem  :  >Co  se  naproti  tomu  básně 
samé  týče,  —  Opatovického  pokladu  totiž*  —  praví  —  »je  velice 
litovati,  že  pan  skladatel,  odhodlav  své  práce  více  ke  čtení  nežli  ke 
provození,  jako  Turinský  Angelinu  —  při  uskutečnění  poslednějšího 

^)  Také  Jiří  Macourek   složil  hudbu  ke  hře  této  a  v  Brně  Fr.  Bedřich 

Kott.  I.  K.  a  E.  S.:  Václav  Kliment  Klicpera,  str.  28. 
2)  Květy,  1834,  str.  180. 
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na  to  nepomyslil,  aby  dialogy,  jakkoli  o  sobě  vyvedené  výborně,  na 
divadlo  předce  ale  dlouhé,  zkrátil.  Tím  se  stalo,  že  náš  »Poklad<, 
hra  charakteristikou  velmi  zajímavá,  tak  přijata  nebyla,  jakby  se  při 
zmíněném  zkráceni  a  hojnějším  ději  bylo  stalo;  neboť  nesmíme  po- 
sluchačům zazlíti,  když  raději  jednání,  než  pouhé  rokování  pozoro- 
vati chtějí,  a  těšíce  se,  co  se  stane,  předce  na  to  pro  pouhou  řeč 
dlouho  čekati  musejí.  Na  divadle  vše  na  překážku,  co  nejedná!  Také 
by  přáti  bylo,  aby  konec  této  hry  rychlejší  byl,  an  tu  poetické  pravdě 
na  škodu  jest,  když  herci  ve  sklepě  opatovickém  smrt  za  zády  vidíce 
se  scházejí,  a  jakoby  tam  domovem  byli,  chladně  morálku  káží. 
Ostatně  tato  hra  více  na  veliké  divadlo  odhodlána  jest,  kde  se  stro- 
jemi  básníkové  vůli  a  posluchactva  žádostem  spíše  blížiti  lze.« 


Česká  Včela  vyzvala  Klicperu,  by  činohru  svou  *Uhliřku*- 
dříve  provedl  ochotníky  doma,  než  bude  uvedena  na  divadlo  pražské. 
Klicpera  uposlechl  a  tak  dne  14.  prosince  1834  spatřili  ji  Hradečtí 
provedenu  dříve  než  Praha.  » Provozování,  jakož  i  tato  z  výborněj- 
ších činoher  p.  Klicperových  veliké  pochvaly  u  obecenstva,  tenkrát 
nejčetněji  shromážděného,  dosáhly,  že  i  odporníci  literatury  naší  po- 
čínají uznávati,  že  Cechové  nejen  veselo-,  ale  také  činoher  zdařilých 
mají,  a  to  jest,  čeho  se  zde  chtělo  dokázati.*  O  zdar  večera  zaslou- 
žila se  plně  choť  dramaturgova,  jíž  svěřena  role  titulní,  a  kterou 
provedla  >mistrně,  Pavlíka  se  zdarem  podala  dceruška  její  Márinka, 
jež  svou  naivností,  ostražitostí  a  hbitostí  za  vzor  sloužiti  může  v  těchto 
charakterech.  Z  přirozené  lásky  a  náklonnosti  k  mateřčině  naší  pře- 
jala ušlechtilá  panna  Dalemila  {=^  Antonie?)  Pospíšilová  úkol  >Rů- 
ženy«,  a  prvním  tímto  vystoupením  krásnou  naději  na  budoucnost 
zbudila.  Oblíbený  patheticky 'hrdina  Plukovník  věrně  Kláře  po  boku 
stál  a  velmi  zanímavou  hrou  obecenstvo  takořka  okouzliti  věděl,  tak- 
též vrchníkova  osoba  potěšením  viděna  byla  jest;  podobně  potleskem 
daření  byli:  Ovísek  imprimis,  Kraus  a  Kamenský  mimo  jiné.^)  Ve 
hře  té  účinkovali  oba  přátelé  Klicperovi  Jos.  Kohout,  tenkráte  aus- 
kultant  královéhradeckého  magistrátu,  který  sehrál  velkou  roli  Šebe- 
stiána Ovíska  a  Jos.  VI.  Pelikánovi  (Klicpera  zval  ho  Pelikánkem) 
svěřena  úloha  správce,  jak  se  dovídáme  z  nedatovaného  listu  Klic- 
perova,  v  němž  žádá  oba  přátele,  by  si  opsali  úlohy  sami. 

I  za  rok  1834  uvádí  Pelikán  správně  repertoir  divadelních  her 
ochotnických  v  Hradci  Králové.  Jen  ještě  si  vzpomíná,  že  výtěžek 
z   ^Loketského  zvonu <  činil  208  zl.  r.  č.,  jež  věnovány  byly  na  > sadbu 


*)  Květy,  1835,  Příloha  2.,  str.  32.  —  »Uhlířku«  přepracovanou  »na  di- 
vadlo«  zaslal  Klicpera  6.  března  r.  1835  divadlu  Kajetánskému  do 
Prahy.  —  Šubert:  Soubor  spisů  V.  Kl.  Klicpery,  U.,  str.  78.  —  Podle 
dopisu  Antonie  Pospíšilové  bratru  Jaroslavovi  —  ze  dne  6.  prosince  (?) 
1834  —  studovala  se  snad  »Uhlířka«  již  tehdy.  Ve  hře  této  také  vy- 
stoupila na  jeviště  po  prvé.  Z  přípisku  Vladimíra  Pelikána  ze  dne  téhož 
dovídáme  se,  že  »Uhlířka«  určena  byla  na  nejbližší  neděli  po  6.  pro- 
sinci r.  1834.  Na  svátky  vánoční  byl  určen  »Ptáčník«  a  po  novém  roce 
>Loketský  zvon«. 


600  7-  Pešek: 

Kozinskou«.^)  A  ještě  ve  své  vzpomínce  stěžoval  si,  že  Klicpera  zkla- 
mal naději  jeho  ve  zkrácení   »rozmluv«   v   »Opatovickém  pokladě «.^) 

Roku  následujícího  o  novém  roce  uvedl  Klicpera  na  scénu  ve- 
selohru svou  > PtáČníkai- .^)  V  něm  rozloučil  se  s  Hradcem  neúnavný 
ochotník  Josef  Vladimír  Pelikán  a  to  v  roli  titulní. 

O  vzniku  hry  a  vystoupení  svém  vypravuje  Pelikán.  R.  1833 
byl  studený  a  deštivý  máj.  Jednoho  dne  navštívil  s  ním  Klicpera 
kuklenského  faráře  Jana  Rocha  Teisingera,^)  který  hosty  bavil  vy- 
pravováním o  chytání  ptáků.  Pelikán  pak  »číhařská  slova*  zapisoval  si 
pro  Jung-mannův  slovník.  Patrně  na  zpáteční  cestě  hradečtí  hosté  roz- 
mlouvali o  věci.  A  tu  prý  Klicpera  slíbil  příteli  svému,  že  mu  napíše  na 
památku  hru,  jakéž  nemá  žádný  národ  v  Evropě,  leda  Španělé  »Pa- 
pageno«,  totiž  »Ptáčenskou«.  Ve  hře  té  byla  by  obsažena  veškerá 
»číhařská«  terminologie.  Klicpera  slibu  dostál  »a  jako  na  potrestání 
úlohu  ptáčníkovu  nejdelší  sou-  a  samomluvy*  obdržel  Pelikán,  který 
úlohu  tu  odstonal  » několikadenní  palčivostí  v  hrdle«.  Nad  to  .  .  .  za 
poděkování  od  hradeckých  lékárních  utržil  nekrásně  domluvy,  »jak.. . 
jen  mohl  takovou  úlohu  na  urážku  tak  pokročilého  stavu,  jako  lékární 
jsou,  přijmouti  a  s  takým  namáháním  hráti,  a  o  to  nestáti,  by  to 
zkráceno  bylo*  a  p.  Jediný  krajský,  J.  Reyl,  o  Kr.  Hradec  veleza- 
sloužilý,  vysílaje  Pelikána  zastávat  do  Týniště  »úřad  listovního,  šlech- 
tičného  soudství  a  politického  řízení*  —  projevil  mu  vděčnost  svou 
slovy:  »Buďte  tam  výtečným  ptáčníkem,  jako  jste  zde  byl  o  novém 
roce,  co  do  získání  si  zásluh  úředních*. 

Pelikán  jednou  tvrdí,  že  výtěžek  z  > Ptáčníka*  věnován  byl 
místním  ústavům  dobročinným,  a  hned  o  něco  níže  tamtéž  vypra- 
vuje tak,  že  by  bylo  možno  souditi  z  jeho  slov,  že  čistý  výnos  ze 
hry  té  určen  byl  na  vysázení  zahrady  Karolinky  na  Kladské  brance, 
jinak  zvané  Karolinské.^j 

Klicpera  sice  pomýšlel  pokračovati  v  českých  hrách,  ale  jak 
vysvítá  z  jeho  dopisu  (ze  dne  9.  března  1835)  Pelikánovi,  smrt  cí- 
-saře  Františka  I.  (f  2./3,  t,  r.)  plány  jeho  překazila.  Chtěl  se  pozeptati, 
»jak  dlouho  truchliti  dlužno,*  aby  mohl  konati  přípravy  k  hrám  dalším. 
Smutek  však  trval  déle,  a  po  odchodu  Pelikánově  nebylo  tu  právě 
nikoho,  kdo  by  Klicperu  v  podnicích  posiloval  a  k  činnosti  pobízel. 

Hradci  Králové  správně  vyčítal  Pelikán^  že  » dlouho  tonul 
v  německé  vzdělanosti .  . .«  Za  to  s  radostí  vzpomínal  periody  této, 
kdy  prováděny  Klicperovy  hry  »Loupež«,  »Opatovický  poklad*  a 
»Uhlířka*,  »v  kteréžto  poslední  a  první  máť  i  dcera  na  div  krásně 
sobě  počínaly*.  I  s  pýchou  dodal:   >S  tímto  krásným  časem,  s  rokem 

1)  Světozor,  1876,  str.  509. 

')  Květy,  1835,  Příloha  I.,  z  8.  ledna,  str.  12. 

3)  Světozor,  1876,  str.  509. 

*)  Jan   Rochus  Teisinger,    bývalý   člen   řádu  Kapucínů,  narodil   se  dne 

29.  května  1759  v  Praze  (snad  ze  známé  rodiny   Pražské).     Na  kněze 

byl  vysvěcen  r.  1788.  Byl  původně  farářem  v  Bejšti  u  Hradce  Králové. 

R.  1817  byl  investován  na  faru  v  Kuklenách.    Zemřel  12.  ledna  1844 

večer.  (Podle  Pamětní  knihy  fary  kuklenské.) 
»)  Květy,  1837,  Příloha  X.,  str.  39. 
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1835,  přestala  krátká  ovšem,  ale  dostatečná  perioda,  v  nížto  se  mno- 
hým sňalo  bělmo  s  očí,  jenž  divadla  českého  vídati  nechtěli...* 

Klicperovým  > Ptáčníkem*  skončila  perioda,  již  právem  možno 
nazvati  zlatou  dobou  českých  her  ochotnických  v  Hradci  Králové 
za  vedení  V.  Kl.  Klicpery  —  ba  v  celé  době  předbřeznové.  A  duší 
her  těchto  byl  —   Jos.    Vladimír  Pelikán. 


J.   V.  Želízko: 


Z  cesty  do  Skandinávie. 

(Dokončení.) 


Dva  největší,  podélné  sály  obsahují  horniny  prahorní  a  algon- 
kické,  po  té  kambrické,  spodnosilurské  (Ordovicium)  a  svrchno- 
silurské  (Gotlandium).  Menší  oddíly  vykázány  jsou  rhaetu  a  liasu, 
křídě  a  terciéru.  Kvartéru  je  věnováno  delší  pořadí.  Jednotlivé  pří- 
stěnky  obsahují  lokální  materiál  veškerých  švédských  provincií  (lánů). 

K  ostatním  zajímavým  a  zvláště  pečlivě  uspořádaným  sbírkám 
náleží  samostatné  menší  oddělení  se  zjevy  dynamickými  a  o  něco 
větší  oddělení  kamenné  industrie,  od  dlažebního  kamene  až  po  skvostné 
porfyrové  urny  a  vázy.  Ostatní  materiál  vystaven  je  na  galerii.  K  bližší 
orientaci  a  k  důkladnějšímu  studiu  slouží  sousední  oddělení  karto- 
grafické, v  němž  najdeme  veškeré  doklady  ku  geologii  Švédska, 
Rovněž  i  stěny  musejních  místností  pokryty  jsou  mapami,  profily, 
malbami  a  fotografiemi. 

K  informaci  návštěvníků  musea  vydal  zemský  geologický  ústav 
stručného  Průvodce.^) 

V  jednu  hodinu  odpoledne  přerušujeme  na  chvíli  prohlídku 
a  dr.  Grónwall  zve  k  malé  přesnídávce  do  laboratoře  ústavu.  U  většiny 
úřadů  ve  Švédsku  mají  totiž  úřední  hodiny  od  10.  do  4,  odpoledne; 
oběd  v  našem  smyslu  je  ovšem  pak  později,  V  laboratoři  scházejí 
se  k  jedné  hodině  všichni  úředníci  geologického  ústavu,  kdež  si  při 
skleničce  kávy  mohou  také  zakouřiti ;  jinak  nikde,  ani  v  museu,  kou- 
řiti není  dovoleno.  Káva  kupuje  se  ze  společné  pokladny  a  platí  se 
vždy  na  prvního  každého  měsíce.  Vděčně  přijímám  nabídnuté  po- 
hostinství, káva,  jíž  připravuje  starší,  v  laboratoři  zaměstnaná  dáma, 
je  sice  servírována  ve  zkušebných  skleněných  nádobkách  a  míchá  se 
tolikéž  skleněnými  tyčinkami,  ale  chutná  zcela  dobře,  zvláště  když 
je  k  ní  zažehnut  i  krátký  doutníček,  stačící  právě  tak  na  čtvrt  ho- 
dinky. Hovor  točí  se  kolem  geologie  a  úředních  záležitostí,  jak  už 
ani  jinak  není    možno.    Po  té  pokračujeme  opět  v  prohlídce  musea. 

Zbytek  dne  věnován  pak  procházce  ke  královskému  hradu, 
krásně  položenému  na  vyvýšeném  prostranství  na  pobřeží  vodního 
ramene  Saltsjonu,  jenž  je  za  teplého    večera  dostaveníčkem  četných 


*)  Vágledning  i  sveriges  geologiska  Undersoknings  Museum,  Forteck- 
ning  otver  dárvarande  Samlingar  jámte  Pian  utvisande  dessas  F6r- 
delnink.  Stockholm  1911. 

OSVÉTA  1916.  10  39 


602  7-    V.  Želízko: 

rybářů  z  profese  i  sportu.  Zde,  v  zemi  rybami  tak  požehnané,  ne- 
budou policejní  předpisy  ohledně  vodního  pychu  asi  tak  přísné, 
neboť  každý,  malý  i  velký,  hospodaří  zde  dle  chuti,  a  to  ještě 
takořka  v  dosahu  královské  residence.  Policejní  strážník  leda  snad 
že  na  chvíli  pozastaví  se  nad  tím  kterým  rybářerri,  aby  se  jako  já, 
všetečný  cizinec,  přesvědčil,  zdali   >berou«. 

Za  královským  zámkem  se  nacházející  čtvrt  Staden  láká  nás  křivo- 
lakými,  úzkými  uličkami,  upomínajícími  v  mnohém  na  bývalou  pátou 
čtvrt  pražskou.  Jsou  zde  také  některé  památné,  starobylé  budovy, 
ale  ulice  čpí  již  zdaleka  kořalkou  a  rybinou.  Za  pozdního  večera 
není  prý  radno  osamělému  chodci  v  tato  místa  zablouditi. 

Je  krásný  červnový  večer,  jakých  ani  u  nás  nebývá  nazbyt. 
Celý  den  pražilo  slunce  jako  na  Sahaře  a  ještě  v  osm  hodin  večer 
ukazuje  teploměr  ve  stínu  24"  C.  Není  to  tedy  s  tím  drsným  pod 
nebím  ve  Skandinávii  tak  zlé.  Vydaří- li  se  zde  léto,  pak  to  stojí  za 
to.  Skvostná  pohoda  provázela  nás  nejenom  ve  Švédsku,  ale  později 
i  v  Norsku,  z  Christianie  až  do  Bergen,  přes  to,  že  po  horkých 
dnech  byly  noci  poněkud*  chladné. 

Následující  den  byl  jsem  ohlášen  u  ředitele  přírodo- histo?-ic- 
kého  musea  {Naturhistoriska  Riksrnuseum),  Gerharda  Holma,  do 
jehož  kompetence  spadá  oddělení  zoopalaeontologické. 

Museum  založené  r.  1820  při  Akademii  věd,  jejímž  prvním  pre- 
sidentem byl  slavný  Linné,  nalézá  se  v  Drottninggatan  96,  ale  vchod 
pro  obecenstvo  je  z  Adolf  Frederiksplanu. 

Až  na  opravdu  vzorné  oddělení  Holmovo  jsou  sbírky  ve  stavu 
ne  právě  se  zamlouvajícím.  Holin,  který  má  za  sebou  bohatou  lite- 
rární činnost  vědeckou  o  fauně  silurské,  věnuje  se  již  po  několik 
let  úplně  jemu  svěřeným  sbírkám,  o  něž  pečuje  s  neobyčejnou 
láskou,  neboť  je  z  oněch  málo  badatelů,  kteří  vidí  v  musejní  čin- 
nosti také  kus  práce  výchovné.  Proto  určení  jednotlivých  druhů,  jich 
zařadění  k  příslušné  třídě,  formace,  srovnání,  výskyt  a  j.  jsou  co 
možno  srozumitelně  uvedeny.  Nápisy  a  poznámky  jsou  tisknuté, 
neboť  Holm  má  při  museu  tiskárnu,  kde  pořizují  se  nejenom  pří- 
slušné nápisy,  ale  zhotovují  se  strojem  také  musejní  škatulky.  Při 
museu  má  dílnu  i  truhlář,  který  je  stále  zaměstnán  opravami  vý- 
stavních skříní  a  stavbou  nových,  dle  Holmových  návrhů.  Nové 
skříně  určeny  jsou  již  pro  nové  museum,  k  němuž  vyhlédnuto  místo 
v  jiné  části. města.  Konečně  je  zde  fotografický  atelier  k  pořizování 
obrazů,  tvořících  doprovod  k  vystaveným  předmětům,  atd. 

A  to  vše  vzniklo  houževnatou  snahou  Holmovou,  nesoucí  se 
k  zvelebení  ústavu. 

Sbírky  v  místnostech  sousedících  s  jeho  pracovnou  určeny  jsou 
ke  studiu  odborníků'  a  studentstva.  Holm  ve  volné  chvíli  připravuje 
se  k  vydání  monografie  o  graptolitech,  k  níž  má  přichystáno  množ- 
ství krásně  zachovalého  materiálu,  vypreparovaného  do  poslední,  té 
nejtenčí  nitky.  Zvětšené  fotografie  budou  znázorňovati  postupný  vývoj 
jednotlivých  druhů. 
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Po  prohlédnutí  graptolitů  bylo  nutno  věnovati  delší  dobu  lin- 
gulidám  ceratopygových  vápenců  z  různých  končin  Švédska,  za  pří- 
činou srovnání  mého  materiálu  od  Plzence. 

K  prohlídce  recentní  skandinávské  zvířeny,  ssavců  a  ptáků, 
jakož  i  nordické  mořské  fauny  (vyjma  ryb),  získané  švédskými  expe- 
dicemi na  Špicberky  r.  1859,  1861,  1864  a  1873,  zbývá  nám  pro- 
dnešek  již  málo  času. 

Večer  o  deváté  hodině,  kdy  ještě  vládlo  denní  světlo,  platil 
dostaveníčku  s  drem  Gronwallem,  který  se  svou  paní,  rozenou 
Dánkou,  zašel  pro  mne  do  hotelu  s  vyzváním  k  návštěvě  operního 
restaurantu,  kdež  jsem  měl  býti  hostem  milých  manželů  Gronwal- 
lových. 

Zmíněný  restaurant,  Operakállaren,  nachází  se  ve  východním 
křídle  operního  divadla  na  náměstí  Gustava  Adolfa  (Gustav  Adolf- 
storg),  nejnoblejší  to  části  města.  Na  hořejší  terase  je  kavárna,  kamž 
se  po  večeři  uchylují  hosté  z  restaurace  nebo  návštěvníci  opery,  aby 
při  číši  obvyklého  mraženého  punče  nebo  kávy  ztrávili  zbytek  ve- 
čera. Také  i  nás  láká  skvostný  večer  k  posezení  na  skoro  přeplněné 
terase,  kdež  nám  ochotný  sklepník  vyhradil  místo  s  čarovným  roz- 
hledem po  okolí  a  na  protější,  jemně  zamženou  silhouetu  králov- 
ského paláce. 

Je  k  jedenácté  hodině,  nebe  je  světle  modré,  na  severu  jas- 
nější. Tento  soumrak  trvá  v  červnu  asi  do  druhé  hodiny  ranní, 
načež  se  pomalu  rozednívá.  Že  i  v  době,  kdy  bývají  ve  Švédsku 
parné  dni,  jsou  noci  chladné,  svědčí  plstěné  pokrývky,  jež  kavárník 
k  potřebě  svých  hostů  pořídil  a  do  nichž  i  my  zabalujeme  své  údy. 
Ke  dvanácté  umlká  noční  život  solidních  Švédů. 

Následující  den  máme  určený  především  k  návštěvě  mineralo- 
gických sbírek  v  Riksmuseu. 

Přes  to,  že  jsou  zde  vystaveny  mnohé  unikáty,  je  uspořádání 
zastaralé  a  zanedbané.  Dojem  náš  ovšem  je  tím  více  zdrcující,  vzpo- 
meneme-li  na  úpravu  mineralogických  sbírek  v  českém  museu.  K  nej- 
vzácnějším kusům  náleží  známý  největší  meteorit  světa,  r.  1866 
v  Grónsku  spadlý  a  později  A.  E.  Nordenskjoldem  přivezený,  jehož 
váha  obnáší  asi  25.000  kilogramů.  Meteorit  umístěn  je  po  levé  straně 
u  schodiště  k  zoologickým  sbírkám,  v  ploché  nádržce  naplněné 
petrolejem. 

V  jednopatrovém  domě  v  sousední  ulici  Vallingatan  1  A  umí- 
stěny jsou  v  šesti  místnostech  proslulé  sbírky  phytopalaeontologické ^ 
jež  spravuje  A.  G.  Nathorst.  Nás  nejvíce  poutají  terciemi  rostliny 
z  Aljašky,  Sachalinu,  Islandu,  Špicberg  a  Grónska  {Magnolia  Nor- 
denskjóldi,  M.  Ingefieldi  a  j.).  Vzácná  je  také  kollekce  jantarů 
s  rostlinnými  pozůstatky  a  některá  problematika, 

V  přízemí  téže  budovy  nacházejí  se  sbírky  národopisné^  obsa- 
hující v  úzkých  tmavých  místnostech  množství  předmětů  ze  všech 
dílů  světa.  Nás  ovšem  nejvíce  zajímají  věci  přivezené  A.  E.  Nor- 
denskjoldem z  jeho  cesty  kolem  Evropy  a  Asie,  podniknuté  jak 
známo  r.  1878  s  lodí   »Vegou<. 

39* 
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Zde  nejdéle  prodlíme  u  uměleckých  primitivních  výtvorů  ze 
dřeva  a  kosti  (lidských  postav,  mrožů,  tuleňů,  sobů,  medvědů  a  j.), 
jež  Nordenskjold  sebral  mezi  Čukči  v  severovýchodní  Sibiři.  Některé 
z  těchto  předmětů,  upomínajících  na  podobné  práce  palaeolitického 
člověka  v  střední  Evropě,  jmenovitě  na  Moravě,  byl^  pisateli  těchto 
řádek  dokladem  k  napsání  srovnávací  publikace  v  Časopisu  vlaste- 
neckého musejního  spolku  v  Olomouci  1910.  ^) 

Život  Čukčů  popsal  zevrubně  Nordenskjold  v  knize  *  Plavba 
Vegy  kolem  Asie  a  Evropy. « ^) 

V  novější  době  věnoval  se  studiu  tohoto  zajímavého^  arktického 
lidu  Oskar  Iden-Zeller,  který,  aby  mohl  lépe  do  života  Čukčů  vnik- 
-nouti,  vstoupil  na  několik  měsíců  do  služby  k  jednomu  čukočskému 
"domorodci  jako  čeledín  obsluhující  sobí  potah.  ^)  Uvedený  cestovatel, 
•vraceje  se  po  vypuknutí  světové  války  z  nové  výzkumné  cesty  mezi 

Burjaty  sibiřskými,  zajat  byl  v  srpnu  1914  od  Rusů  v  Irkutsku  jako 
německý  příslušník  a  veškeren  jeho  vědecký  materiál  zabaven. 

V  novější  době  dostalo  se  národopisnému  museu  štokholm- 
skému  cenného  obohacení  indiánskou  koUekcí  od  Erlanda  Nor- 
denskjólda,  syna  shora  uvedeného  badatele. 

E.  Nordenskjold,  podobně  jako  Iden-Zeller,  žil  delší  dobu 
mezi  Indiány  jihoamerickými  jako  člen  kmene,  o  jehož  intimním  ži- 
votě pak  přinesl  mnoho  pozoruhodných  zpráv.  ■*)  Na  jaře  1914  při- 
nesly některé  denní  listy  zprávu,  že  Nordenskjold  byl  na  nové  vý- 
pravě Indiány  zavražděn.  Jak  jsme  ale  v  Stokholmu  později  slyšeli, 
nezakládala  se  uvedená  zpráva  na  pravdě.  V  lednu  1915  dovídáme 
se  z  Kodaně,  že  se  Nordenskjold  z  jižní  Ameriky,  kdež  cestoval  dva 
roky  ve  společnosti  své  choti,  šťastně  domů  vrátil  s  novými  boha- 
tými výsledky.  Cestovatel  objevil  důležité,  dosud  neznámé  končiny 
a  nové  indiánské  kmeny  lidožroutů.  Kromě  toho  nalezl  největší 
trosky  města  Inků  ve  východní  Bolivii.  V  dubnu  1915  měli  jsme 
konečně  příležitost  poznati  Nordenskjóída  ve  Vídni  osobně,  kdež 
pořádal  dvě  přednášky  o  své  poslední  cestě. 

Kdo  chce  studovati  švédský  domácí  národopis,  najde  týž  skvěle 
zastoupený  v  Nordickeni  museu  (Nordiska  museet),  v  moderní  velké 
budově  nedaleko  Skansenu.  Skansen  pak  sám  jako  národopisné  mu- 
seum v  přírodě,  s  lidovými  budovami,  přenesenými  sem  z  různých 
krajů  Švédska,  doplní  pak  obraz  bohatého  kulturního  vývoje  švéd- 
ského lidu. 


*)  Několik  poznámek  k  analogii  výtvarného  uměni  palaeolitického  člo- 
věka a  některých  primitivních  kmenů.  (Vyšlo  též  rusky  v  překladu 
zemřelého  prof.  AI.  Kašpara  v  »Izvěstích<  taurické  učené  archivní 
komise  v  Simferopoli  1911.)  U  jednoho  ze  dvou  srovnávacích  obrázků, 
jež  H.  Obermaier  použil  také  ve  svém  díle  Der  Mensch  aller  Zeiten 
(I.  Der  Mensch  der  Vorzeit,  S.  299),  omylem  uvedl,  že  pochází 
z  Grónska,  místo  ze  severovýchodní  Sibiře. 

*)  Vyšlo  česky  nákladem  F.  Šimáčka  r.  1881—1882. 

^)  J.  V.  Želízko:  Pravěký  člověk  přítomnosti  (Národní  Listy,  25.  ledna 
1914,  č.  10). 

"*)  Indianerleben,  El  Gran  Chaco  (Siidamerika),  Lipsko  1912. 
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Sousední  obora  (Djurgarden)  se  severskou  zvěří  a  blízké  bio- 
logické  museum  pod  Skansenem,  kde  nádherné  panoramy  předvádějí 
nám  pestrý  život  skandinávského  a  arktického  tvorstva,  nesmí  také 
ujíti  pozornosti. 

Tyto  každodenní  návštěvy,  několik  vyjížděk  do  blízkých  fjordů 
a  j.  tolik  zabraly  času,  že  dávno  jsme  již  překročili  stanovený  rozvrh 
cesty.  Člověku  by  se  pomalu  nechtělo  ze  Štokholmu,  tohoto  skvělého, 
nezapomenutelného  města,  majícího  asi  350.000  obyvatel,  než  okol- 
nosti jsou  naléhavější  než  všechna  zbožná  přání. 

Máme  totiž  předepsanou  v  cestovním  plánu  odbočku  do  Upsaly, 
a  tu  třeba  pospíšiti,  nežli  tamější  geologové  odjedou  za  svými  pra- 
cemi do  terrainu, 

III. 

Upsala,  čítající  dnes  asi  25.000  duší,  leží  severozápadně  od 
Štokholmu,  odkudž  cesta  vlakem  trvá  něco  přes  hodinu.  Je  zase 
krásný,  horký  den,  a  vůně  kvetoucího  šeříku  provází  nás  celou  cestu. 

Mineralogicko-geologický  ústav  universitní  nachází  se  ve  zvláštn| 
staré  budově  za  dómem  z  13.  století.  Sbírky  uloženy  jsou  v  přizem^ 
i  v  prvním  patře.  Skříně  jsou  starého  systému,  ploché  a  žlutě  na- 
třené a  ony  podél  stěn  značně  vysoké.  O  to  však  více  je  cennější 
v  nich  vystavovaný  materiál,  pro  nás  zejména  originály  Wimanovy 
ze  staršího  palaeozoika  švédského,  srovnané  dle  okrsků.  Jsou  zde, 
podobně  jako  u  Holma  ve  Štokholmu,  skvostně  vypreparované  grap- 
tolity,  dictyonemy  a  j.  Svrchní  silur  gotlandský  je  zvláště  hojně  za- 
stoupen. 

Skořápky  brachiopodů,  sloužící  Wimanovi  za  originály,  jsou 
pečlivě  z  horniny  vypreparovány,  takže  velmi  usnadňují  určení. 
Methodu,  jíž  se  Wiman  řídil  při  preparování  na  př.  karbonských 
brachiopodů,  popisuje  v  jedné  z  novějších  publikací.  ^)  Srovnávací 
materiál  z  českého  siluru  a  kambria  je  ve  sbírkách  Wimanových 
také  slušně  zastoupen. 

Fossilní  a  subfossilní  fauna  čtvrtohorní  representuje  se  srov- 
návacími doklady  z  různých  končin  světa.  Také  chomáč  srsti  sibiř- 
ského mamuta  nechybí.  Jinak  nalézáme  zde  mořskou  čtvrtohorní 
faunu  ze  Švédska,  jakož  i  pěkné  ukázky  zjevů  glaciálních,  Třetthorm 
flora  Spicberkň  tvoří  také  vynikající  část  sbírek. 

K  nejcennějším  přírůstkům  získaným  v  době  novější  náležejí 
ovšem  krásně  zachovalé  zbytky  triasových  obratlovců  z  uvedeného 
souostroví.  Jsou  to  pozůstatky  Labyrinthodontů,  jichž  známy  byly 
dosud  ze  Špicberků  jen  dva  druhy  {Aphaneramma ^  rostratum 
a  Lonchorhynchus  Óbergi).  Posledními  ale  výzkumy  na  Spicberkách 
počet  druhů  stoupl  nejméně  na  pět.    Kromě  Labyrinthodontů  nale- 

^)  Uber  dle  Karbonbrachiopoden  Spitzbergens  und  Beeren  Eilands  (Nova 
Acta  Regiae  Societatis  Scientiarum  Upsaliensis.  Ser.  IV.  Vol.  3.  No.  8., 
Upsala  1914). 
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zeny  byly  též  četné  pozůstatky  Ichthyosauru  a  Stegjcephalu.  \) 
Větší  monografii  o  špicberských  Labyrinthodontech  Wiman  právě 
chystá  k  tisku. 

Není  bez  zajímavosti  slyšeti,  co  těmto  posledním  nálezům 
předcházelo.  • 

Wiman,  který  se  již  r.  1908  účastnil  vědecké  výpravy  na 
Špicberky,  vedené  prof.  de  Geerem,  poukázal  r.  1912  v  jedné  ze 
svých  universitních  přednášek  na  důležitost  nálezů  obratlovců  jen 
částečně  z  tohoto  souostroví  známých  a  podotkl,  jak  zde  čeká  ještě 
mnoho  vděčné  práce  na  příští  badatele. 

Po  skončené  přednášce  přišel  k  Wimanovi  ieden  z  jeho  poslu- 
chačů, Erik  Andersson  jménem,  a  nabídl  se,  že  by  byl  ochoten  vy- 
dati se  na  Špicberky  k  hledání  nových  triasových  obratlovců.  Wi- 
inan,  s  počátku  překvapen  tímto  odvážným  návrhem,  neměl  nic  proti 
tomu,  a  student  hned  přikročil  k  přípravám  na  cestu. 

Andersson,  vybrav  sobě  tři  soudruhy,  jmenován  vůdcem  pa- 
laeontologické  expedice.  2)  Výsledek  cesty  byl  tak  uspokojivý,  že  již 
příštího  léta  1913  podniknuta  nová  výprava  na  Špicberky,  jíž  se 
zúčastnili  ještě  další  dva  členové,  z  nichž  jeden  byl  Anderssonuv 
mladší  bratr  Axel,  první  asi  sekundán,  známý  z  historie  polárních 
výzkumů.  ^)  Jak  jsme  se  mohli  v  Upsale  přesvědčiti,  byla  i  tato  cesta 
korunována  zdárným  výsledkem. 

Náklad  obou  výprav,  obnášející  asi  6000  švédských  korun 
(=  7920  K  rak.  měny),  byl  ze  dvou  třetin  hrazen  E.  Anderssonem 
a  jeho  soudruhem  na  cestě  H.  Hamiltonem.  Ostatní  věnovali  různí 
mecenáši,  o  něž  ve  Švédsku  není  nikdy  nouze. 

Taková  je  tedy  skandinávská  mládež,  jíž  vynikající  činy  Nordens- 
kjóldů,  Sven  Hedina,  Nansena,  Amundsena  a  j.  jsou  zářivými  vzory. 

V  létě  1915  Andersson  podnikl  novou  cestu  na  Špicberky, 
tentokráte  k  prozkoumání  jižní  poloviny  souostroví  ležící  mezi  Le- 
dovým a  Velkým  fjordem.  Badatel  chtěl  se  pokusiti,  dostati  se  přes 
nitrozemský  led  až  k  východnímu  pobřeží  u  Velkého  fjordu  a  opět 
se  vrátiti  k  východisku.  O  výsledku  této  expedice  nemáme  ještě 
zprávy. 

V  oddělení  mineralogickém  ukázal  mi  prof.  A.  G.  Hogboin 
vedle  jiného  pěkné  zjevy  metamorfosy  a  mezi  domácími  meteority 
poslední  přírůstek  z  roku  1909.  *J 


')  C.  Wiman:  Ichtyosaurier  aus  der  Trias  Spitzbergens  (Bulletin  of  the 
geological  Institution  of  the  University  of  Upsala.  Vol.  X.  1910).  -- 
Ein  paar  I.abyrinthodontenreste  aus  der  Trias  Spitzbergens  (Ibid. 
Vol.  9  1909).  —  Ubei-  das  Hinterhaupt  der  Labyrinthodonten  (Ibid. 
Vol  XII.  1913")  —  Uber  die  Stegocephalen  aus  der  Trias  Spitzber- 
gens (Ibid.  Vol.  XIII.  1914). 

*)  E.  Andersson:  Spetsbergscxpeditionen  1912  (Ymer  1912.  Stockholm 
1912) 

^)  Týz:  Svenska  geologiska  expedition  till  Spetsbergen  sommaren  1913 
(Ymcr  1913.  Stockholm  1914). 

*')  A.  G.  Hogbotn:  Uber  ein  Eisenmetcorit  von  Mounionalusta  im  nord- 
lichstcn  Schweden  (Bulletin  of  the  Geological  Institution  of  the  Uni- 
versity of  Upsala.  Vol.  IX.  1909). 
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Navrátiv  se  večer  z  Upsaly  do  Stokholmu,  připravoval  jsem  se 
na  zítřejší  cestu  do  Christianie,  neboť  přímý  rychlik  vyjíždí  něco  po 
půl  osmé  ráno. 

IV. 

Je  13.  června  a  den  jako  všechny  předchozí  horký,  obloha 
bezmračná.  Ujíždíme  čím  dále  na  západ,  tím  hornatějšími  a  lesna- 
tějšími kraji.  Ohrazené  lesy  s  písčitými  políčky,  řeky,  jezera,  slatiny, 
tu  a  tam  rozhozené  statky  a  osamělé  dvorce  s  ohradami,  v  nichž  se 
pasou  koně,  to  vše  mihotá  se  před  námi  v  malebné  směsici. 

Vlak  ubírá  se  s  počátku  směrem  jihozápadním  přes  Sodertelge, 
Flen,  Pálsbodu,  Hallsberg  a  Laxu,  odkudž  pak  se  odchyluje  na  sever. 
Po  té  za  nedlouho  objeví  se  po  levé  straně  před  námi  hladina  Ve- 
nernského  jezera,  největšího  v  nitrozemí  Švédska,  jež  se  teprve 
u  Karlstadu  ztrácí  z  dohledu.  Odtud  zahýbá  vlak  stále  k  severo- 
západu a  projev  rozkošným  krajem  přes  Kil  a  Arviku,  stane  co  ne- 
vidět v  Charlottenbergu,  poslední  švédské  stanici  před  hran  cemi 
Norska.  Zde  podrobena  jsou  naše  skrovná  zavazadla  celní  prohlídce, 
před  níž  není  třeba  míti  přílišných  obav,  neboť  úředníkům  ani  zda- 
leka nenapadne  pokojnému  turistovi  zobraceti  zbytečné  vše  na  ruby. 
Přiznání  stačí,  aby  nám    bylo    uvěřeno,  co  skrýváme  či  neskrýváme. 

Na  další  pouti  přes  Kongsvinger,  Sander  a  Skarnes,  kdež  že- 
lezniční trať  dosahuje  nejsevernějšího  bodu,  přibírá  kraj  očividně  na 
své  rázovitosti. 

Široká  řeka  Glommen,  největší  v  Norsku,  provázející  nás  značný 
kus  cesty,  razí  si  energicky  křivolakou  pouť  ku  Christianskému  fjordu 
mezi  skalinami  a  hlubokými  údoly,  a  spousty  stavebního  dříví  bez 
dohledu  svěřeny  jsou  jejím  vlnám  neznámými  dopravci.  Místy  zdá 
se  hladina  jako  by  nehybná,  ale  tam,  kde  voda  naráží  na  skalistý 
prahorní  podklad,  čeří  se  a  víří  nepokojně. 

O  půljedenácté  večer,  tedy  skoro  po  čtrnáctihodinné  cestě  ze 
Stokholmu,  vystupujeme  na  hlavním  nádraží  (Ostban),  odkudž  nás 
drožka  za  několik  minut  dopraví  k  hotelu  Continental  proti  národ- 
nímu divadlu  na  Strorthinggade,  živé  třídě  ve  středu  města.  Jubi- 
lejní výstava,  teď  v  Christianii  odbývaná,  zdražila  značně  hotelové 
ceny,  takže  jsem  skorém  rád,  že  mi  vykázán  slušný  pokojík  za  nej- 
levnější cenu  pěti  švédských  korun  denně,  s  rozkošnou  vyhlídkou  na 
nejhezčí  část  města,  zvanou  Eidvoldsplads. 

Nedaleko,  na  třídě  Karl  Johansgade,  nachází  se  universita,  jíž 
platí  má  první  návštěva.  Také  i  zde  mineralogické  a  geologicko- 
palaeontologické  sbírky  umístěny  jsou  v  málo  příhodných  místnostech. 
Jak  mi  ale  prof.  ^.  Kiaer,  znamenitý  znalec  norského  palaeozoika, 
sdělil,  chystají  se  i  v  Christianii,  která  tou  dobou  čítá  na  225.000 
obyvatel,  ke  stavbě  moderního  vědeckého  ústavu. 

Mineralogické  sbírky,  jimiž  mne  prováděl  ^toí.Schetelig,  vcio\\\ 
jsem  si  prohlédnouti  jenom  zběžně,  ježto  nejvíce  času  bylo  třeba 
věnovati  oddělení  geologicko-palaeontologickému,  kdež  mi  byl  k  dis- 
posici zase  ochotný  prof.  Kiaer. 
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Horké  dny  nezměnily  se  ani  v  Norsku,  neboť  již  ráno  o  půl 
osmé  ukazoval  teploměr  23°  C.  Nám,  prof.  Kiaeróvi  a  mně,  nezbývá, 
než  vysvléknouti  se  z  kabátů,  abychom  mohli  v  dusných  místnostech 
vydržeti.  Delší  prohlídky  vyžadovaly  zde  sp  o  dno  silurští  trilobiti,  lin- 
gulidi  a  obolidi,  o  nichž  bylo  třeba  učiniti  někohk  poznámek  s  ná- 
črty. Kambrium  a  silur  z  okolí  Christianie  zastoupen  je  především 
známými  originály  Broggerovými.  ^) 

Širší  oblast  christianská,  zvaná  *Kristianiafeltet*,]e  ged\o^\c\iy 
velmi  zajímavá  a  také  byla  často  předmětem  badání  mnohých  do- 
mácích i  cizích  odborníků,  jako  Murchisona,  Kjerulfa,  Marray 
Bjorlykkeho  a  j.  V  poslední  době  věnoval  se  uvedené  oblasti  s  ne- 
obyčejnou pílí  prof.  Kiaer,  vydav  pak  o  svém  studiu  dílo  zajisté 
cenné,  neboť  bylo  vyznamenáno  Nansenovou  cenou.  ^) 

Kristianiafeltet  nazývá  se  v  geologickém  smyslu  pruh,  rozklá- 
dající se  ve  směru  ssv.-jjz.  od  kraje  severně  Hamaru  a  Gjoviku  až 
k  ostrovní  skupině  >Sostrene<  v  nejzazším  konci  Kristianiafjordu  na 
jihovýchod  a  až  k  Rongstrandu  západně  od  Langesundu  na  jihozápad. 

Toto  klassické  území,  četnými  dislokačními  čarami  ohraničené, 
tvoří  rozsáhlou,  komplikovanou  skleslinu,  takže  staropalaeozoické 
usazeniny  jsou  zde  více  méně  zachovány,  kdežto  ony  nacházející  se 
mimo  shora  uvedené  území,  až  na  nepatrné,  bezvýznamné  relikty, 
úplně  zmizely. 

Město  Christianie  s  okolím  nalézá  se  na  podkladě  kambrických 
a  spodnosilurských  vrstev,  k  nimž  přiléhá  na  severu  komplex  po- 
silurských  granitů  a  syenitů  a  na  západě,  kde  přicházejí  také  ulože- 
niny  svrchnosilurské,  opět  mohutná  pokrývka  porfyrová.  Řada  ostrůvků 
v  Christiania-  a  Bundeíjordu,  nehledě  k  svrchnosilurským  Malmoen 
a  některým  menším  výskytům,  je  rovněž  stáří  kambrického  a  spodno- 
silurského. 

Na  západě  do  porfyrů  vklíněné  vrstvy  svrchního  siluru  tvoří 
podloží  pískovců  devonského  ostrůvku. 

Na  jihovýchodu  od  Christianie  hraničí  se  starším  palaeozoikem 
pásmo  prahorní,  které  se  rozšiřuje  i  na  jihozápad.  Ostře  vybíhající 
cíp  Nesoddenu,  dělící  Christiania-  a  Bundefjord  od  sebe,  pozůstává 
tolikéž  z  prahor.  Několik  ostrůvků  v  dolejší  části  Christianiafjordu, 
jakož  i  jeho  pobřeží  na  západ  od  těchto  ostrůvků,  je  také  z  části 
prahorní.  Zde  přimykají  se  podél  vrstevního  zlomu  prahory  ku  gra- 
nitu a  syenitu  posilurského  stáří. 

V  jiných  přízemních  místnostech  za  universitou  ukázal  mi  prof. 
Kiaer  nově  upravovanou  část  sbírek  po  instruktivním  způsobu  Hel- 
mově ve  Štokholmu.  Pro  nás  je  zde  zajímavá  kollekce  devonské 
flory, ^)  nápadně    se    shodující   s  českou    středodevonskou   florou    od 

•)   W.   C.  Brogger:   Die  silurischen  Etagen  2  und  3  im  Kristianiagebiet 

und   auf  Eker,  ihre   Gliederung,   Fossilien,  Schichtenstorungen    und 

Contactmetamorphosen.  Kristiania  1882. 
*/  Das  Oberšilur  im  Kristianiagebieté.    Eine  stratigraphisch-faunistische 

Untersuchung  (Videnskabs-Selskabets  Skrifter.  I.  Math.-Naturw.  Klasse 

1906.  Bd.  II    Christiania  1908). 
*)   W.    M.    Goldschmidt :    Das    Devongebiet    am    Roragen    (Videnskabs 

Selskabet  Skrifter.  No  19.  Christiania  1913). 
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Srbska  a  Hosiima,   zprvu   Sturém   popsanou  ^)    a  později  Potóniem 
a  Bernardem  přepracovanou.  2) 

Z  devonského  útvaru  Špicberkk  nacházíme  hojně  ryb,  jichž 
studiem  se  prof.  Kiaer  právě  zabývá.  Geologické  poměry  uvedeného 
souostroví  můžeme  zde  vůbec  pěkně  sledovati  od  devonu  až  po 
terciér.  A  jak  viděti,  nezůstávají  ve  výzkumu  Špicberků  ani  v  Nor- 
sku pozadu. 

Vedle  poučných  zjevů  glaciálních,  jimž  věnována  neobyčejná 
péče,  poutají  nás  některé  sporé,  za  to  pro  Norvéžsko  tím  vzácnější 
zbytky  obratlovců. 

Mezi  těmito  nachází  se  značně  omletá  stolička  mamuta  (snad 
prý  forma  Elephas  sibiric2^s,  známá  z  Novosibirských  ostrovů),  na- 
lezená ve  fiuvio-g-laciálním  nánosu  ve  vysočině.  Soudí  se,  že  spadá 
nejspíše  do  periody  meziledové. 

Dále  je  zajímavý  atlas  tura  pižmového  (Ovibos  moschatus),  na- 
lezený při  stavbě  dráhy  nedaleko   Trondhjemu. 

Po  skončené  první  prohlídce  universitních  sbírek  ztrávil  jsem 
zbytek  dne  v  milé  společnosti  prof.  Kiaera  v  zemské  jubilejní  vý- 
stavě, která  se  tou  dobou  v  Christianii  pořádala  a  o  níž  jsem  se 
šíře  zmínil  na  jiném  místě.  ^) 

Prof.  Kiaer  zavedl  mne  zprvu  do  oddělení  školského,  v  němž 
christianská  universita  vystavovala  některé  význačné  zkameněliny. 
Po  té  navštívili  jsme  budovu  strojovny,  v  jejíž  jednom  konci  byly 
uměle  založené  štoly,  předvádějící  těžení  kovů  v  Norsku.  Štoly  ty 
uřízeny  byly  péčí  předních  norských  závodů  téžařských  a  každá  cho- 
vala kolekce  nerostného  materiálu  v  postupném  zpracování  až  do 
vyrobené  suroviny,  zvláště  mědi,  železa  a  stříbra.  Hlavní  chodbou 
jDrojížděla  malá  lokomotiva  k  tažení  materiálem  naplněných  vozíků. 
Četné  geologické  mapy,  moderní  čerpací  a  vrtací  stroje  doplňovaly 
tento  zajímavý  podzemní  kout. 

Hned  za  universitou  nachází  se  ve  zvláštním  dřevěném  pavi- 
lonu, vlastně  jakési  kolně,  vrak  dřevěné  lodi  normanských  pirátů 
Vikingu,  a  jiná  podobná  loď,  jenže  bohatými  řezbami  zdobená, 
umístěna  je  o  něco  dále  v  pavilonu  vedle  chemické  laboratoře  uni- 
versitní. V  protější  budově  historického  musea,  r.  1903  dostavěné, 
spatříme  pak  ve  zvláštním  sále  veškerý  inventář,  nalezený  spolu 
s  uvedenou  lodí  a  svědčící  o  neobyčejném  bohatství  toho,  kdož  věcí 
těch  zanechal.  Jelikož  se  ale  jednalo  o  pohřeb  dcery  královské,  dle 
zvyku  Vikingů  v  lodi  pochované,  porozumíme  ovšem  té  bohatosti 
a  nádheře,  s  jakou  pohřeb  vystrojen.  Do  osmého  nebo  devátého  sto- 
letí kladou  norští  archaeologové  tyto  vzácné  památky. 


')  Die  Silurfiora  der  Etage  H — h  in  Bohmen.  (Sitzb.  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien.  LXXXIV.  Sv.  1.,  1881.) 

^)  Floře  Dévoniénne  de  Tétage  H  de  Barrande.  (Systéme  Silurien  du 
centre  de  la  Bohéme.  Praha  1903.) 

^)  Dvě  skandinávské  výstavy  (Národní  Listy,  č.  195,  ze  dne  19.  června 
1914). 
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V  téže  budově  vystaveny  jsou  také  sbírky  praehistorické  a 
ethnografické,  kdežto  sbírky  zoologické  spolu  s  botanickou  zahradoti 
nalézají  se  na  Toienu,  ve  východní  části  města. 

V  ethnografickétn  oddělení  historického  musea  shledáváme 
mnoho  cenných  předmětů,  vztahujících  se  k  národopisu  různých  se- 
verských kmenů,  z  nichž  na  př.  Lopaři  zastoupeni  jsou  zde  opravdu 
nejčestněji.  Obdivujeme  jich  solidní  domácí  nářadí,  součástky  kro- 
jové, jevící  tolik  souladu  ve  volbě  pestrých  barev,  a  prohlížíme 
dlouho  a  se  zájmem  předměty  umělecky  řezané,  jako  držadla,  ruko- 
jeti k  různým  nástrojům  a  j. 

Jiné  oddělení  uvádí  nás  do  života  Eskymákk.  O  kulturní  vy- 
spělosti Eskymáků  východogrónských  poučuje  nás  pěkná  koUekce 
Sve7'drupova,  téhož,  který  se  jako  kapitán  súčastnil  památné  cesty 
Nansenovy  s  »Framem«.  Je  zde  také  velká  sbírka  Amundsenova 
z  jeho  plavby  severozápadním  průjezdem,  obsahující  oděv,  kožený 
stan,  domácí  zařízení,  kostěné  výrobky  tu  a  tam  vyřezávané,  lovecké 
nářadí,  kajaky,  sáně  a  nepřehledné  množství  jiných  předmětů,  jež 
Amundsen  vytrvale  sbíral  mezi  Eskymáky  poloostrova  Boothia  Felix,  ■'j 
Eskymáci  Aljašky  vynikají  úhlednými  výrobky  malých  kostěných 
předmětů,  jako  figurek  lidských,  tuleňů,  medvědů  a  j.;  scény  ze  ži- 
vota loveckého,  plasticky  vyřezávané,  svědčí  také  o  uměleckém  na- 
dání těchto  jinak  primitivních  seveřanů. 

Pro  národopisce  z  povolání  i  toho,  kdo  se  zabývá  srovnáva- 
cími studiemi  pravěkého  člověka  a  tak  zvaných  přírodních  národů, 
jsou  ethnografické  sbírky  v  Christianii  nevyčerpatelným  zdrojem. 

Chce-li  kdo  studovati  tektoniku  geologických  vrstev  v  nej- 
bližším okolí  christianském,  tomu  stačí  především  několik  vyjížděk 
parníkem  mezi  ostrůvky  a  podél  pobřeží  Christiania-  a  Bundefjordu. 
Do  Christianiafjordu  jezdí  beztak  výletní  parník  »Tourist«  čtyřikrát 
denně  a  to  v  půl  jedenácté  dopoledne,  v  půl  druhé,  v  půl  páté 
a  v  půl  osmé  večer  za  2  koruny  50  orů.  Plavba  trvá  půl  třetí  ho- 
diny a  je  stejně  zábavná  jako  poučná. 

Nastupuje  se  na  předměstí  Piperviken,  nedaleko  staré,  z  XIII- 
století  pocházející  tvrze  Akershusu,  sloužící  druhdy  za  pevnost  a  sídlo 
královské,  dnes  však  sešlé  a  jedině  k  účelům  vojenským  a  za  trest- 
nici používané.  ^ 

Parníček  opustiv  přístaviště,  zabočuje  k  poloostrůvku  Bydgo  se 
soujmennými  lázněmi  a  pěkným  zámečkem  Oskarhalem,  vystavěným 
r.  1847 — 1852  králem  Oskarem  I.  Tak  trochu  na  jistou  část  zámku 
hlubockého  v  Cechách  připomíná  slohově  tento  letohrádek,  na  ná- 
vrší uprostřed  zeleně  mile  se  vyjímající.  Po  obeplutí  západního  břehu 
poloostrova  »Tourist«  zabočuje  podél  východního  pobřeží  Forneba 
kolem  malých  fjordů  do  spleti  ostrůvků,  z  nichž  největší  jsou  Nasoen, 
Brundoen  a  Ostoen. 


^)  R.  Amundsen:  Die  Nordwest-Passage  (Mnichov).  —  Popis  sbírky 
Amundsenovy  nachází  se  v  publikaci:  Universiteteis  Eskimoiske  Sam- 
lingar  (Mcddelelser  fra  det  ethnografiákc  Museum,  No.  3.  Christiania 
1911). 


z  cesty  do  Skandinávie.  611 

Den  je  sice  slunný  a  pěkný,  ale  teplo  jenom  na  pevnině, 
kdežto  uprostřed  fjordu  skoro  mrazí.  To  však  nijak  nevadí  několika 
otužilým  dívkám,  aby  nepřipluly  z  blízkých  lázní  náš  parník  po- 
zdraviti. 

Vrstvy  kambrických  a  silurských  ostrůvků,  mezi  nimiž  projíž- 
díme, jsou  místy  tak  úzké  a  pravidelné,  jako  když  je  nalinkuje, 
zvláště  tam,  kde  jsou  břehy  ploché,  takže  základní  šedá  skaliska  se 
světlými,  střídavými  vložkami  vápenců  připadají  z  dálky  jako  úzce 
zoraná  pole.  Jinde  opět  jsou  vrstvy  vztyčené  a  zvrásněné  a  účinky 
dávnověkých  ledovců,  na  jich  povrchu  zanechané,  dodnes  fiobřc 
znatelné.  Norští  g^eologové  si  libuji,  jak  prý  se  v  takovémto  vděčném 
terrainu,  kde  vše  leží  jako  na  dlani,  pohodlné  mapuje. 

Všude,  kam  jen  možno  k  jihovýchodu  dohlédnouti,  zříme  temné, 
husté  hvozdy,  které,  zdá  se,  jako  by  i  v  moři  ještě  kořeny  svými 
kotvily.  Na  severozápadu  černá  se  kostrbaté  porfyrové  pohoří,  jemuž 
strmý  Kolsaas  vévodí,  a  na  západě  hradba  Holmenkollenu  staví  se 
<lalšímu  rozhledu  v  cestu.  Na  východu  pak  Nesodden  zbraňuje  nám 
prozatím  popatřiti  do  Bundefjordu.  Teprve  později,  když  se  byl 
»Tourist«  na  zpáteční  cestě  vyprostil  z  úžiny  mezi  Ostoenem  a 
Grimsem,  dostává  se  nám  této  podívané. 

Parníček,  octnuv  se  zase  ve  volném  fjordu,  vesele  brázdí  temně- 
zelenou  vodu  a  pospíchá  nejbližším  směrem  k  pobřeží.  Před  námi 
na  tiché  hladině  bělá  se  cosi  jako  plochá  ledová  kra,  odkudsi  z  ne- 
známa zabloudivší,  zatím  čím  více  se  k  ní  blížíme,  shledáváme,  že 
to  hejno  racků,  kteří    se    těsně,    druh  vedle    druha,  na  vodě  usadili. 

Ten,  kdo  touží  po  zkamenělinách,  nemusí  ani  z  Christianie  da- 
leko choditi.  V  černých  břidlicích  na  výstavišti  a  v  témže  materiálu 
vykopaném  v  samém  středu  města  a  na  úpatí  Holmenkollenu,  našel 
jsem  na  př.  úlomky  trilobitů,  brachiopody  a  graptolity  jen' při  zběž- 
ném pátrání. 

Turista,  který  meškal  byť  by  jen  krátký  čas  v  Christianii  a  ne- 
navštívil by  Holmcukollen,  toto  malebné,  zalesněné  návrší,  zvedající 
se  ve  výši  315  m.  severně  od  města,  musel  by  se  styděti  právě 
jako  ten,  který  by  z  daleka  zavítal  do  Prahy  a  neznal  by  Letnou, 
nebo  ve  Vídni  Schonbrunn  či  Prater.  Jak  jsem  zdůraznil,  musil  by 
býti  návštěvník  zdaleka,  neboť  turisté  domácí  nemají  na  podobné 
návštěvy  času.  Vždyť  existují  i  v  Praze  lidé,  kteří  se  vypravují  již 
deset  let  do  zemského  musea  a  dosud  nenalezli  k  tomu  vhodné  chvíle. 

Na  Holmenkollen,  vzdálený  asi  636  km.  od  Christianie,  nemusí 
se  choditi  pěšky,  neboť  zvláštní  elektrická  dráha  íHolmenkolban* 
vyveze  nás  za  30  orů  až  pod  samý  Touristenhotel.  Z  verandy  téhož 
naskytuje  se  nám  pak  rozhled,  že  si  není  lepšího  přáti.  Panorama 
Christianie  s  fjordem  a  nesčetnými  ostrůvky,  v  rámci  temných  hvozdů 
v  pozadí,  působí  neobyčejným,  mohutným  dojmem  na  nás,  poutníky 
z  dalekého  jihu,  učící  se  teprve  chápati  krásy  úchvi^tné  norské  pří- 
rody ...  A  krás  těch  čím  dále  na  sever  tím  více  přibývá,  čehož  nej- 
lepším dokladem  je  především  cesta  z  Christianie  do  Bergen.,  ko- 
nečného cíle  naší  cesty. 
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Není  bohužel  možno  v  stati,  mající  zcela  jiný  účel  nežli  vyli- 
čování  turistických  dojmů,  dopodrobna  popsati  ráz  kraje  na  výsost 
čarokrásného,  jako  je  cesta  novou  horskou  tratí  z  Christianie  do 
Bergen,  kde  střídají  se  nepřetržitě  pásma  lesů  z  horskými  velikány, 
divoké  bystřiny  a  hučící  vodopády  s  idyllickými  fjordy  a  věčnými 
ledovci,  a  kde  existují  smutné,  holé  vysočiny,  k  nimž  nikdy  ptačí  švehol 
nezalétá  ... 

Cesta  naše  ostatně  popsána  již  byla  zevrubněji  v  Časopise 
Turistů  (č.  10—11,  1915). 

Horská  dráha  z  Christianie  do  Bergen  v  délce  492  kilometrů 
není  ještě  tak  stará,  neboť  byla  teprve  v  prosinci  1909  po  čtrnácti- 
leté usilovné  stavbě  veřejné  dopravě  odevzdána.  Význam  její  je  ne- 
jenom turisticky,  ale  i  hospodářsky  důležitý  pro  kraje  před  tím 
skoro  od  ostatního  světa  odříznuté. 

Trať  dosahuje  nejvyššího  bodu  u  stanice  Finse,  1222  m.  n.  m., 
ve  vzdálenosti  necelých  200  km.  od  Bergen.  Horský  ráz  kraje  je 
zcela  jiný,  nežli  vykazují  naše  Alpy.  Není  zde  oněch  ostrých  štítů 
a  špicí;  hřbety  vrchů  jsou  kopulovité,  zaoblené  a  hladké,  a  jen  tu 
a  tam,  kde  věčný  ledovec  hostem,  poněkud  ostře  do  výše  vybíhají. 
Stopy  ohromné,  přes  2000  metrů  mocné  ledové  pokrývky  skandi- 
návské, zasáhnuvší  ve  čtvrtohorní  době  i  větší  část  Německa,  jsou 
stále  patrné. 

Z  Christianie  do  Bergen  a  opačně  jezdí  denně  dva  rychlíky, 
jeden  ranní,  druhý  noční.  Ranní  vlak  je  pro  nás  ovšem  nejvýhod- 
nější, ježto  vyjíždí  o  7"34  h.;  do  Bergen  přijede  v  920  h.  večer. 

Bergen,  ležící  na  60''  20'  s.  š.  a  čítající  okrouhle  76.000  oby- 
vatelů, je  jedno  z  nejstarších  norských  měst,  založeno  byvši  r.  1070 
Olafem  Kyrrem.  Rozloženo  amfiteatrálně  v  hluboké  zátoce  u  západ- 
ního pobřeží  a  sevřeno  dokola  vrchy  300  až  650  metrů  vysokými, 
činí  pěkný  dojem.  K  tomu  přívětivý  a  ochotný  k  nám  lid  dojem  ten 
jen  zvyšuje,  takže  není  divu,  zdomácníme-li  záhy  v  tomto  sympa- 
tickém prostředí,  jehož  nejvýstavnější  a  nejbohatší  část  bohužel  ne- 
dávno vyhořela. 

Město  spočívá  z  větší  části  na  siluru,  jehož  podloží  tvoří  rula 
a  žula,  horniny  zaujímající  vůbec  v  Norsku  značné  rozlohy.  Silurské 
vrstvy  možno  dle  novějších  výzkumů  C.  F.  Kolderupa  ^)  sledovati 
v  pruhu  asi  2  km.  širokém  od  Bergen  na  jih  a  po  té  na  severo- 
západ, v  severovýchodní  části  ostrůvku  Asko.  Na  jihovýchodu  mezi 
Samnanger-  a  Soríjordem  je  silur  nejvíce  rozšířen  a  prostoupen 
gabbrem  a  ostrůvky  serpentinu,  načež  lze  jej  sledovati  v  úzkém,  od 
Sorfjordu  k  severozápadu  se  vytrácejícím  pruhu  až  k  Fensfjordu.  Na 
jihu  od  Bergen  přiléhá  k  siluru  lože  labradoru,  jehož  jiný  souvislý  pruh 
zahýbá  z  jihu  blíže  Nestunu  k  východu  a  severu,  tvoře  zde  pobřeží 
Sorfjordu,  odkudž  pak  se  severozápadním  směrem  dále  rozšiřuje. 


')  Die  Labradorfelse  des  westlichen  Norwegens.  II.  Die  Labradorfelse 
und  dle  mít  denselben  verwandten  Gesteine  in  dem  Bergensgebiete. 
(Bergens  Museums  Aarbog  1903.  No.  12) 
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Silurské  horniny  v  okrsku  bergenském  jsou  silně  metamorfovány, 
avšak    zkameněliny  v  nich  nalezené  svědčí  o  jich  pravé  příslušnosti. 

V  Bergenském  Museu,  založeném  r.  1825  na  návrší  blíže  Ny- 
gaardparku  v  jižní  části  města,  nalezneme  poučné  doklady  k  seznání 
geologických  poměrů  západního  Norska. 

Ubytujete-li  se  v  Boulevardhotelu  naproti  Byensparku,  kdež  za 
čtyři  koruny  naší  měny  obdržíte  pokojík  s  balkonem,  nemáte  k  museu 
daleko,  leda  že  je  to  trochu  do  vršíčku. 

Mineralogicko-geologické  sbírky,  svěřené  péči  prof.  Kolderupa, 
umístěny  jsou  v  druhém  patře.  Obsáhlé  je  oddělení,  chovající  do- 
mácí i  cizí  horniny  užitečné  a  technicky  důležité.  Všeobecná  geolo- 
gická, jakož  i  historicko-geologická  sbírka  obsahuje  horniny  a  zka- 
meněliny veškerých  period  od  kambria  po  kvartér.  Je  to  spíše  in- 
struktivní sbírka,  sloužící  k  poučení  širší  veřejnosti.  Ze  i  české  starší 
palaeozoikum,  proslulé  v  celém  světě  a  zastoupené  svými  význač- 
nými zkamenělinami  ve  všech  čelnějších  museích,  ani  v  Bergenách 
nechybí,  dá  se  předvídati.  Označení  lokalit  je  ale  místy  nesprávné, 
na  př.  chybí  Koněprusy,  Kosoř  a  j.,  a  na  místě  nich  uvedeno  prostě 
»Bohmen«  nebo   »Prag<. 

Jeden  zvláště  zajímavý  objev  učinil  jsem  ve  sbírce  čtvrtohorních 
obratlovců.  Byla  to  pěkně  zachovalá  lebka  (bez  dolní  čelisti)  noso- 
7-ožce,  pod  níž  bylo  napsáno:  »Hoveds  kalle  av  uldhaaret  naeshorn 
Prag.*  Moje  snaha,  dověděti  se  něco  bližšího  o  původu  nálezu,  zů- 
stala prozatím  bezvýsledná.  Teprve  později  dověděl  jsem  se  od  prof. 
Kolderupa,  že  lebka  zaslána  byla  na  výměnu  prof.  Fricem. 

S  náležitou  péčí  jsou  uspořádány  horniny  okrsku  hergenského.^ 
cJiristianského  a  ekersundského  s  příslušnými  geologickými  mapami, 
profily  a  fotografiemi.  Na  jedné  stěně  je  rozvěšeno  množství  map  a  foto- 
grafií západonorských  ledovců  a  model  známého  slepencového  pohoří 
Hornělen.  Zajímavá  je  také  poglaciální  fauna  měkkýší  z  okolí  Bergen 
a  některé  ne  hojné  pozůstatky  obratlovců,  jako  soba  a  kýta  (Balaeana). 

V  témže  křídle,  kde  jsou  umístěny  mineralogické  a  geologické 
sbírky,  nacházejí  se  též  sbírky  botanické.  V  pohyblivých  rámech,  na 
dvou  sloupech  ve  středu  místnosti  postavených,  možno  viděti  veškerou 
vyšší  květenu  Norvéžska,  čítající  kolem  jednoho  tisíce  druhů.  Ostatní 
oddíly  obsahují  nejdůležitější  rostlinné  skupiny,  určené  hlavně  k  po- 
učení návštěvníků.  K  specielnímu  ale  studiu  určené  herbáře  přístupny 
jsou  na  zvláštní  požádání  u  kustoda. 

V  druhém  patře  bergenského  musea  jsou  ještě  dva  sály  s  bez- 
obratlovci,  z  nichž  zejména  bohatá  kollekce  z  norvéžského  a  arktic- 
kého  moře  nás  dovede  na  delší  dobu  upoutati. 

Celé  první  patro  věnováno  je  sbírkám  zoologickým,  jež  jsou 
rozděleny  na  sbírku  norvéžskou  a  všeobecnou  systematickou.  Nás 
ovšem  nejvíce  zajímají  severští  ssavci  a  ptáci,  kteří  jsou  zde  slušnou 
řadou  ne  vždycky  dobře  vycpaných  exemplářů  zastoupeni. 

Pro  ty,  kteří  se  zabývají  srovnávacími  studiemi  diluviální  fauny, 
důležitý  jsou  různé  druhy  arvicolid,  žijících  druhdy  hojně  i  v  Ce- 
chách, vedle  některých  druhů  ptactva,  zvláště  kříženců  kúra  sever- 
ního, tetřeva  a  tetřívka.  Bastardi,  křížením  těchto  druhů  vzniklí,  po- 


614  7.  V.  Želízko  : 

doba  se,    že  i  v  Cechách    v  diluviální    době    existovali,    jak    některé 
pozůstatky  v  poslední  době  pisatelem  u  Volyně  nalezené  svědčí. 

V  přízemních  místnostech  musea  nalézají  se  sbírky  kulturně- 
historické,  rozdělené  na  skupinu  archaeologickou,  středovékoii^  zbrani^ 
kostelního  inventáře  (mezi  r.  1550  — 1800),  lokální,  norského  národo- 
pisu,  všeobecné  ethnograýie,  ■mincí^  medailí  a  skupinu  antickou. 

V  archaeo logické  skupině  jsou  zahrnuty  sbírky  pr nehistorické, 
počínaje  prvním  osídlením  Norska  až  do  prvopočátků  křesťanství 
kolem  r.  1050.  Praehistorik  nalezne  zde  množství  cenného  materiálu 
svérázných  nordických  kultur.  Je  to  většinou  sídlištní  a  hrobový  in- 
ventář periody  neolitické,  bronzové,  mladší  železné  (doba  předřímská, 
římská  a  doba  stěhování  národů)  a  pozdní  železné,  zvané  dobou  Vi- 
kingů (800 — 1050  po  Kr.),  vyznačující  se  jmenovitě  v  Norsku  množ- 
stvím nálezů. 

Sbírky  domácího  národopisu  jsou  také  hojné  a  pestré.  Člověk 
nemusí  býti  ani  ethnogratem  z  povolání,  ztráví-li  půl  dne  v  tomto 
oddělení,  kde  zvláště  domácí  lidové  nářadí  a  přerozmanité  kroje 
vzbuzují  zasloužený  obdiv.  Také  oddělení  všeobecného  národopisu 
v  mnohém  nás  poučí.  Stačí,  uvedeme-li  jen  různé  ty  kajaky,  stany 
a  sáně  eskymácké  ze  Země  krále  Viléma  a  z  Grónska,  nářadí,  kroje 
a  potahy  Lopařů  atd.  atd. 

Při  museu  je  bibliotéka,  čítající  na  70.000  svazků.  Ustav  spra- 
vuje ředitelství,  jehož  členové  voleni  jsou  z  části  musejní  společ- 
ností, z  části  jsou  jmenováni  ministerstvem.  Příjmy  pozůstávají  z  pří- 
spěvků vládních  a  jedné  poloofficielní  instituce  v  Bergenách,  vedle 
příspěvků  členských  a  j.  Budovu  musejní  má  na  starosti  město.  Mu- 
seum kromě  toho  vládne  značným  kapitálem,  jehož  úroků  používá 
k  vědeckým  účelům.  Pravidelně  vycházející  publikace  jsou  »Bergens 
Museums  Aarbog*  a  populární  měsíčník  »Naturen«.  Museum  pořádá 
také  lidové  přednášky  a  speciální  kursy  pro  učitele. 

Botanická  zahrada  při  museu  založená  je  skrovňoučká^  neboť 
chová  jedině  norskou  flóru.  Jiná,  teplejší  kdo  ví  jestli  by  se  zde  v  té 
drsné  půdě  ujala.  Vždyť  máme  již  po  dvacátém  červnu,  páni  profe- 
soři se  svými  pomocníky  v  potu  tváři  kypří,  překopávají  a  přesa- 
zují, tedy  práce,  která  u  nás  počíná  obyčejně  koncem  dubna.  A  ne- 
bude snad  trvati  ani  celé  čtyři  měsíce,  kdy  zážeh  prvního  mrazíku 
spálí  květy  sotva  vyhnavši. 

Nedaleko  musea,  v  jihovýchodním  konci  města,  nachází  se  bio- 
logická stanice  a  akvárium  s  norskými  rybami  a  ostatní  mořskou 
zvířenou.  Jedná-li  se  komu  o  úsporu  času,  může  použiti  pouliční 
elektrické  dráhy,  a  sice  linie  označené  »Nygaardsbroen«.  Z  konečné 
stanice  uvedené  dráhy  je  pak  akvárium  již  blízko. 

Úhledná  budova  akvária  je  jednopatrová;  vlastní,  obecenstvu 
přístupné  akvárium  nachází  se  v  tmavém  přízemí.  Rozumí  se,  že  ten, 
kdo  viděl  jiná  světová  akvária,  nenajde  ovšem  v  Bergenách  mnoho 
nového,  ale  zde  na  severu  tento  ústav  vyhovuje  úplně. 

Z  ryb  je  zde  nejhojnější  treska  tmavá,  obecná  i  nejmenší, 
losos,  platejs,  několik  druhů  pyskouna  a  j.  Z  ostatní  mořské  fauny 
uvádím   sasanky,   hvězdice,  korále,  ježovky  a  kraby.    V  basénu    za 
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akváriem  prohánějí  se  tři  tuleni,  chycení  u  Lofot,  souostroví  v  se- 
verním moři  za  polárním  kruhem. 

Koho  zajímá  věděti,  jaké  druhy  ryb  se  pojídají  na  severu, 
stačí  navštíviti  rybí  trh,  odbývaný  dvakr-át  týdně,  kdy  celé  Bergeny 
nakupují  ryby,  a  to  ve  středu  a  v  sobotu  mezi  8.  a  10.  hodinou 
dopolední.  My  měli  ale  již  v  pátek  večer  příležitost  pozorovati  tento 
neobyčejně  rušný  a  zajímavý  život. 

Nemíti  ujednané  schůzky  se  švédskými  geology  v  okolí  Kinne- 
kulle  u  Venernského  jezera,  možno,  že  snad  bychom  byli  zajeli  ještě 
do  Trondjemu  a  dále  za  polární  kruh,  ale  dané  slovo  nesmělo 
se  rušiti. 

Tentokráte  volíme  zpáteční  cestu  z  Bergen  do  Christianie 
v  noci,  má-li  se  tak  nazvati  onen  soumrak,  nastavší  po  jedenácté 
hodině  a  trvající  do  druhé  hodiny  ranní.  Z  Christianie  jde  pak  cesta 
rychlým  tempem  do  Gotheborgu,  našeho  východiska,  ke  KinnekuUe, 
a  odtud  pak  rovnou  zase  do  Berlína  a  přes  Prahu  do  Vídně. 


Josef  Žemla. 


Z  knihy  »Jezera  pod  ledovci*. 

Dvazpěvy. 


MÁJOVÁ  JITRA. 

Z  chaosu  světlo  se  rodí,  myšlenka,  činů  vznět. 
Z  tmy  věků  basaltové  paprsků  pramení  zdroj, 
jak  z  tůně  šedavé  hlati  vyrůstá  leknínu  květ, 
sněžnou  svou  bělostí  veda  se  stálic  paprsky  boj. 

Z  modravých  půlnocí  lůna  hřímá  to  k  novému  dni 
nejhlubším  tajemstvím  zrození  úžasně  krásných  chvil, 
kdy  dchnutím  tajemným  stoupá  míza  k  života  pni, 
by  s  jeho  houpavých  snětí  déšť  různých  květů  se  lil. 

A  tehdy  zaplává  slavných,  nádherných  jiter  skvost, 
z  hořící  červánků  krve  kdy  vstává  nový  zas  den, 
k  rozkvětu  jeho  bolesti  —  štěstí  křišťálný  most, 
jak  po  něm  člověk  kráčí  rozkoší  rozrušen. 

V  hlaholu  stříbrných  zvonů,  jež  z  tajemné  dálky  zní, 
nádhera  poupat  se  koupá  a  něžnou  touhou  se  chví 
diskrétní  vůní  světla  se  opojit,  jak  o  ní  sní 

pod  sněžných  příkrovů  bělí  v  dnů  zimních  tajemství. 

V  hymnickém  skřivanů  pění  mlh  bílých  stoupá  dým  . 

V  démanty  zdobenou  řízu  strojí  se  omládlá  zem. 
Čelo  jí  chví  se  snem  chlumů  v  daleku  modravým, 
na  ňadrech  růže  jí  planou  v  plápolu  ohnivém. 


^16  y-  žemla:  Dva  zpévy. 

Zvony  zní  z  hluboká  dále,  zbleď  purpur,  rozkvetl  jas, 
a  v  lesů  šumění  valné  —  to  mnichů  jitřní  je  zpěv  — 
mísí  se  procitlých  ptáků  líbezný,  sladký  hlas, 
střásaje  krůpěje  tónů  —  tak  z  lásky  prchá  krev  cev. 

A  tehdy  srdce  naše,  pohřbená  všedností  v  tlum, 
stírají  mdlobu  s  svých  očí  a  s  ňader  svých  Nirvány  tíž, 
v  radostném  egoismu  číš  života  kladou  si  k  rtům 
v  blaženství  šílení  sladkém  berouce  odvěký  kříž. 

A  rozkoší  tvůrčí  se  chvějí,  tušením  budoucím  žní, 
nádhery  světla  i  vůně  luhů,  jíž,  oněmlá,  mrou, 
tušením  ticha  mystických,  sladkých  polední, 
i  kouzelných  západů  šálivou,  zstesknělou  hrou. 

A  zpívají,  zpívají  hlasně  v  Kosmu  šíř  vroucí  svůj  zpěv  . . . 
Na  lyře  Žití  mu  Osud  hrá  hymnický  doprovod. 
A  nad  ním  nádhera  májových  jiter  vlá  jako  korouhev, 
již  třímal  vítězný  Kristus  v  radostný  Velkonoc  hod. 

Z  chaosu  světlo  se  rodí,  myšlenka,  činů  vznět. 

Z  tmy  věků  basaltové  paprsků  pramení  zdroj. 

Bože  můj,  Kráso  a  Sílo,  dej,  abych  znovu  zas  zkvet 

a  přes  bouři  dunící  vítězný  dokonal  Života  boj 

UTRPENÍ. 

Z  kalicha  utrpení  učil  jsem  tělo  své  pít, 

jak  mi  jej  život  těžký  na  zprahlá  ústa  má  klonil, 

kdy  odvar  zeměžluči  zlatově  přes  okraj  svit, 

a  pil  jsem,  až  kapek  pád  o  dno  mé  nádoby  zvonil. 

Tenkráte  duše  má  chápala,  co  síla  bolesti  jest, 
kdy  plamen  její  šlehá  jak  mladých  srdcí  touhy, 
tenkráte  duše  má  chápala  v  stříbrném  prosvitu  hvězd 
jejího  požehnání  polibek  vroucí  a  dlouhý. 

Tenkráte  duše  má  cítila  v  hlubinách  rozkoše  šleh, 
jak  bleskem  k  předu  se  řítil,  to  silou  burácivou, 
tenkráte  duše  má  cítila  krve  mé  překotný  spěch 
za  sladkou  vidinou  krásy,  něžnou  a  věčně  živou. 

A  tehdy  v  duši  mé  zkvetl  z  Negace  dychtění  květ, 
poklad  mé  síly  se  zmnožil  i  příboj  vší  nadlidské  snahy, 
a  tehdy  čistší  jsem  vzbouzel  se  z  Mrákoty  k  Životu  zpět 
a  počínal  vroucněji  milovat  zemi  —  svůj  domov  drahý. 

A  vyprázdniv  nádobu  svoji,  prv  zamlklý  piják  mdlý, 
v  radostné  předtuše  klidu  jsem  po  nové  sáhl  číši . . . 
A  všecky  mé  smutky  jak  mátohy  do  dálky  mlhavé  šly, 
a  snahy  mé,  touhy  a  síly  —  do  slunně  křišťálných  výší 
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V  jařmu  zločinu. 

Studie  kriminalistické.  Z  pamětí  soudního  zpravodaje. 

Několik  slov  úvodem. 
Vlídné  pozvání,  abych  do  sloupců  Osvěty  přispěl  několika 
obrázky,  váženými  ze  zkušeností  a  poznatků  novinářského  soudního 
zpravodaje,  vyšlo  vstříc  dávné  mé  tužbě,  poukázati  ve  způsobe  vol- 
ných kapitol  novelistických  na  některé  zajímavosti  z  pathologie  a  psy- 
chologie zločinecké. 

Široká  veřejnost,  ona  průměrná  vrstva  čtenářstva  denních  listů, 
po  výtce  jen  povrchními  názory  ovládaná,  spíše  citovým  než  roz- 
umovým dojmům  přístupná,  vytváří  si  o  zločinu  jakožto  chorobném 
zjevu  společenského  života  namnoze  nesprávné,  skutečnosti  odporu- 
jící představy.  Neusuzuje  sama,  nemajíc  ovšem  také  příležitosti,  po- 
hnutky a  příčiny  zločinu  na  denně  se  vyskytajících  případech  stopo- 
vati a  skutečnému  stavu  věcí,  abych  tak  řekl,  v  celou  vývojovou  jeho 
postat'  nazírati.  A  podává  se  ráda  vlivům,  jež  v  té  příčině  šíří  jednak 
literatura,  jednak  jistá  pohodlná,  zastaralá  lidová  tradice,  vlivům  to 
zločinnost  jistou  romantikou  opřádajícím,  vížícím  k  činu  o  sobě  za- 
vržitelnému  a  zákonem  stíhanému  motivy  altruistické,  ušlechtilé, 
mnohdy  hluboce  jímavé. 

Prostý  příklad  z  ulice:  obecenstvo  pozoruje  sešlého,  plaše  vzhlí- 
žejícího člověka,  jejž  vede  strážník.  Zjev  bezděky  vzbuzující  útrpnost 
a  nezřídka  vyslechneme  polohlasný  úsudek:  > Ubožák  —  vzal  něco 
z  hladu.*  Tato  domněnka,  omluvná  a  blahovolná,  je  sice  světlým 
a  uznání  hodným  příznakem  pro  >duši  davu*,  ale  bohužel  bývá  skoro 
vždy  klamná.  Kdo  má  příležitost,  denně  naslouchati  soudním  líčením, 
ví  dobře  a  dosvědčí  mi,  že  mezi  osobami  pro  krádež  souzenými 
sotva  jediné  procento  lze  zjistiti  těch,  jež  by  kradly  z  nouze,  ba 
i  z  potřeby,  krádeží  pomoci  nebo  přilepšiti  někomu  jinému  —  členy, 
vlastní  rodiny  nevyjímajíc.  A  tak  ony  krásné  a  druhdy  oblíbené  le- 
gendy o  lupičích,  zlodějích  a  defraudantech,  kteří  jen  proto  nepra- 
vostí se  dopouštějí,  aby  se  obětovali  pro  svoje  dítky  nebo  rodiče, 
chudé,  hladové  a  nemocné,  pozbývají  vůči  skutečnosti  všeho  vzruše- 
ného oparu  a  vší  sentimentální  ušlechtilosti. 

Zločin  ze  zla  se  rodí  —  to  je  zásada,  kterou  dle  svých  zku- 
šeností potvrditi  musí  každý  psycholog  kriminalista,  každý  po  léta 
v  úřadě  svém  působící  soudce.  A  nechť  ono  zlo  nebylo  ani  přímo 
zaviněno  provinilcem,  nechť  tkvělo  kdesi  mimo  něj,  ve  zlém  pří- 
kladě, pochybeném  vychování,  svodu  jiných,  špatné  četbě,  vždy  jako 
vlastní  kořen  spáchaného  hříchu  zde  jest  a  dá  se  naznačiti.  Že  tu 
a  tam  ojedinělé  výjimky  se  vyskytnou,  nevyvrací  se  jimi  nic  na 
pravidle. 

Ale  je  také  jiný,  právě  opačný  extrém  v  názoru  na  zločinnost, 
který  rovněž  tak  odporuje  pravdě,  jako  její  odívání  pláštíkem  zušlech- 
ťujících pohnutek.  Nepřípadno  a  zvráceno  jest  spatřovati  ve  zločin- 
ném  skutku  cosi  podmíněného  démonismem,  mimo  lidskou  přirozenost 

OSVĚTA  1916.  10.  40 


618  F-  K.  Hejda: 

se  vyskytujícím,  jistých  zrůdností,  abnormit,  výjimečných  povah  ke 
vzniku  svému  žádajícím.  Také  tento  typus  lotrů  »s  Kainovým  zna- 
mením na  čele*  odkázati  sluší  do  říše  romantičnosti  a  shledáme-li 
se  opravdu  s  individuem  jemu  odpovídajících  vlastností,  jde  zpravidla 
o  případ  spíše  chorobně  založený  a  ojedinělý.  Jsou  ovšem  lidé  zlo- 
myslní, vůči  svému  okolí  nenávistní,  škodolibí  a  potutelní  —  ale  od 
projevů  všedních,  více  méně  neškodných  je  u  nich  ješté  daleko  ku 
předsevzatému  a  vědomému  zločinu.  Naproti  tomu  naskytly  se  již 
přečasto  a  všudy  případy,  že  k  neuvěřitelně  děsným  skutkům  vzcho- 
pili se  lidé,  kteří  duševními  disposicemi  svými  nikdy  nebyli  by  se 
zdáli  zločinné  zavilosli  schopni. 

Možno  zde  určiti  tudíž  druhé  důležité  pravidlo:  zločin  ne  pra 
zlo  se  koná.  Je  vždy  předsevzat  jako  přechodný  stav.,  jenž  pachateli 
zjednati  má  to,  co  se  pokládá  za  prospěch,  výhodu,  zlepšení  v  bu- 
doucnosti proti  přítomnosti.  Nikdo  však  nepáše  hřích  pro  dosažení 
pouhého  honosného  uvědomění,  že  hříchu  toho  byl  schopen. 

Odloučíme-li  od  zločinnosti  to,  co  jako  fantastický  příraětek 
často  s  ní  bývá  slučováno  a  co  ve  skutečnosti  je  jí  naprosto  cizí  — - 
šlechetnou  pohnutku  na  jedné  a  zásadnou  oblibu,  démonickou  »po- 
žívačnost  zla*  na  druhé  straně  —  usnadníme  a  zjednodušíme  si 
j  Čisté  lidského  hlediska  předsevzaté  studium  jednotlivců,  kteří  buď 
vlivem  vlastních  duševních  sklonů  a  disposicí  nebo  účinem  vnějších 
působností  octli  se  v  jařmu  zločinu. 


I.  Sestry. 

Případ  byl  tuctový,  krajně  nezajímavý,  jeden  z  oněch,  jež  pro- 
jednávají se  před  prázdným  auditoriem  a  v  jichž  průběhu  zřídka  kdy 
dojde  k  něčemu  vzrušivému,  pravidelnou  osnovu  řízení  zadrhujícího, 
vyšetřujícím  soudcem  nepředvídaného. 

Ovdovělá  chalupnice,  sporá  venkovská  žínka  nesmělého,  pokor- 
ného vzhledu,  účinkem  těžké  práce  nad  svůj  věk  ustaraná,  ale  nikoli 
nesličná,  odpovídala  se  z  přečinu  proti  bezpečnosti  života.  Mono- 
tónním, suchopárným  hlasem,  všech  efektních  přízvuků  a  odmlček 
pomíjejícím,  přečetl  jeden  z  přísedících  žalobu.  Sdělováno  v  ní,  že 
obviněná,  vzdálivši  se  kteréhosi  rána  z  domova,  zanechala  dvouletou 
svoji  dcerušku  zcela  bez  dohledu  samotnu  a  k  tomu  ještě  dopustila 
se  té  neomluvitelné  neopatrnosti,  že  na  dvorku  v  zemi  zapuštěnou 
káď,  jakousi  nádržku  na  dešťovou  vodu,  nepřikryla  ani  nijak  neohra- 
dila.  Dítě  vybatolilo  se  ze  světnice,  pohrálo  na  dvorku,  přiblížilo  se 
ke  kádi  .  .  .  K  desáté  hodině  dopolední  sestra  obžalované,  provdaná 
podruhyně,  bydlící  na  opačném  konci  vesnice,  přišla  si  pro  nějaké 
slíbené  náčiní  a  hned  při  vstupu  na  dvůr  ztrnulá  hrůzou ;  přes  okraj 
kádě  vyčuhovaly  do  výše  bosé  dětské  nožky,  malá  neteř  byla  v  té 
trošce  vody,  kterou  nádržka  obsahovala,  utopena.  Strakatým  hadříkem 
ovázaná  tříska,  primitivní  loutka  a  zamilovaná  hračka  děcka,  plovala  na 
kalném  povrchu ;  bez  obtíží  dalo  se  dohádnouti,  že  děvčátko,  chtějíc 
panenku  omýti  nebo  vykoupati,  střemhlav  do  kádě  spadlo  a  zahynulo. 
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Vylíčivši  stručně  podklad  děje  žalobního  v  důsledku  vyšetře- 
ných fakt,  žaloba  připomenula  ještě,  že  obviněná  Antonie  Brázdová, 
jakkoli  na  svou  práci  odkázaná,  měla  nicméně  možnost  a  tudíž  i  po- 
vinnost, káď  jednak  přikrýti  či  ohraditi  a  tím  nebezpečí  předejíti, 
jednak  své  dítě  dozoru  nějaké  jiné  osoby  svěřiti.  Neučinivši  tak, 
•  předsevzala  opomenutí,  o  němž  již  dle  přirozených  jeho  následků 
každý  snadno  poznati  může,  že  je  takové,  aby  způsobilo  nebo  zvět- 
šilo nebezpečenství  života,  zdraví  nebo  těla  lidského*  a  dopustila  se 
tudíž  přečinu  v  §  335.  tr.  z.  naznačeného,  dle  téhož  §  trestného  .  .  . 

Votant  odložil  žalobu  a  výslech  započal.  Obviněná  žena,  tvář 
majíc  zalitu  slzami,  zadrhovaným,  s  počátku  špatně  zřetelným  hlasem 
odpovídala  na  otázky  předsedy  soudu,  bonhomního,  v  úřadě  svém 
již  trochu  zpohodlnělého  pána,  jenž  přílišným  inkvisitorstvím  nikoho 
netýral  a  spokojoval  se  zpravidla  tím,  co  musil  zvěděti,  aby  pro 
případ  zmatečních  stížností  chráněn  byl  před  výtkou  jakéhokoli  opo- 
menutí. Pláč,  projevy  přílišné  lítosti  a  obšírné  výklady  byly  mu  čímsi 
krajně  zbytečným,  průběh  řízení  zdržujícím  a  zatěžujícím.  Nicméně 
snášel  je  v  první  chvíli  jako  nutné  zlo  a  Brázdovou  nevyrušoval ; 
dokonce  i  na  souhlas  přikývl,  když  tím  svým  žalobným,  trochu  zpě- 
vavým  a  stále  do  vzlykotu  zajíkajícím  se  hlasem  podotýkala,  že  dítě 
to  bylo  jediným  její  štěstím  a  že  nyní  od  hrůzyplné  oné  události 
hoře  a  lítost  i  spánku  ji  zbavují. 

Na  svou  omluvu  obžalovaná  uváděla,  ponenáhlu  se  uklidňujíc, 
několik  vět  vinu  vskutku  zmírňujících.  Káď  bývala  zakrývána,  až  do 
nedávná,  ale  víko  ze  starého  sudu,  k  účelu  tomu  užívané,  někdo  ze 
sousedstva  odnesl,  patrně  aby  si  jím  podpálil.  Ostatek  nádržka  ob- 
sahovala vždy  jen  tak  nepatrně  málo  vody,  že  nikdo  by  se  nebyl 
nadál  možného  neštěstí.  A  svěřovati  děcko  ochraně  cizí?  Probůh  — 
čí?  v  malé  dědině  člověk  tak  opuštěný  jako  ona  sám  na  sebe  je 
odkázán,  svých  starostí  vrchovatě  má  naloženo  a  samy  ty  děti  sotva 
povyrostou,  do  práce  jsou  honěny,  takže  doma  se  hrubě  nezdrží. 
V  každém  stavení  byli  by  se  jí  vysmáli,  kdyby  byla  požádala  o  ně- 
které děvčátko  za  ochránkyni  pro  svou  maličkou  .  .  . 

Také  k  tomu  předseda  bezděky  přikývl.  A  všichni  členové 
soudu  již  předem  věděli,  že  rozsudek  bude  sprošťující,  vymykající 
se  každé  zaujatosti  vůči  této  slabé,  utrpením  svým  sklíčené  ženě, 
jejíž  modré,  tklivě  oddané  oči  tak  zmatené  a  ustrašeně  bloudily  od 
tváře  ke  tváři,  zakotvujíce  se  občas  na  zvlášť  význačných  předmě- 
tech tohoto  vážně  zatrnulého  prostředí,  na  krucifixu  a  svících,  černě 
vázaných  knihách,  talárech  a  baretech  soudců. 

Jednu  chvíli,  bezděky  uvolnivši  pevně  spiatý  šátek  na  hlavě, 
obžalovaná  zjevila  se  pojednou  v  jakési  nové,  až  dosud  netušené  po- 
době —  vzad  se  svezší  plachetka  odkryla  její  jasně  žlutavý,  barvou 
na  slámu  připomínající  vlas,  pěkný  a  hustý,  jehož  pevné  rulíky  po 
dívčím  způsobu  kolem  hlavy  byly  zatočeny  ...  a  podivno:  účinkem 
tohoto  barvitého  tónu  hned  jakoby  i  všecka  pleť  obličeje  jejího  byla 
zbělela  a  celý  výraz  tváře  zněžněl,  změkl.  Neurčitá  podobnost  s  tváří 
světic,  mučednictvím    prozářených    utrpitelek    pro    víru,  zdála    se    tu 

40* 
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vyvstávati  před  členy  tribunálu,  v  jichž  pohledech  zračil  se  údiv 
a  zájem.  O  osudu  Antonie  Brázdové  bylo  již  příznivě  rozhodnuto  , . . 

>Máme  zde  jednu  svědkyni,  sestru  obžalované, <  ozval  se  před- 
seda suše;^  a  v  zápětí  nařizoval  dozorci  u  dveří  čekajícímu:  >Ať  vejde 
Karolina  Černochová.* 

Svědkyně  váhavě  vstoupila  a  jako  všichni  venkovští  lidé,  v  soudní 
síni  se  ocitající,  nejprve  bezpomocně  a  bázlivě  hned  u  dveří  zase  se 
zarazila.  Byla  o  poznání  vyšší  a  dobře  o  šest,  sedm  let  starší  než 
Brázdová;  světlý  sváteční  šátek  na  hlavě  byl  jedinou  součástí  jejího 
oděvu,  svědčící,  že  se  byla  upravila  pro  město  a  úřad;  zešumělá  ka- 
zajka a  valně  již  obnošená  suknice  právě  tak  jako  záplatované  botky 
prozrazovaly  nouzi  venkovské  podruhyně. 

Když  ji  předseda  byl  vyzval,  aby  se  přiblížila  až  ke  stolu  a  bez 
odkladu  ji  také  poučoval,  že  je  předvolána,  aby  vydala  svědectví 
v  trestní  věci  vedené  proti  sestře,  učinila  několik  váhavých  kroků 
a  tvář  její  v  plném  dopoledním  jasu  rozsáhlé  soudní  síně  stala  se 
zřetelnější.  Byly  to  rysy  až  nežensky  tvrdé  a  přísné,  stažené  oním 
němým  napětím,  které  v  duších  boji  se  životem  navyklých,  otrlých, 
ranami  osudu  zbičovaných,  budí  novota  slavnostního,  obřadného,  nikdy 
neprožívaného  okamžiku.  S  tím  nepohnutým,  jako  ze  žuly  tesaným 
obličejem,  s  těmi  pevně  semknutými  rty,  upřeně  z  podelbí  vyhléda- 
jícími  zraky,  až  posupně  nedůvěřivým  výrazem  naslouchala  svědkyně 
dalšímu  sdělení  předsedově,  že  zákon  dává  jí  na  vůli,  aby  proti  sestře 
svědčila  nebo  svědectví  se  vzdala. 

Temným,  drobet  jako  by  ochraptělým  hlasem  rozhodla:  »Svědčit 
budu,<  —  a  na  druhé  slovo  dala  důraz,  který  vyvolal  až  údiv.  Poté 
odříkala  po  předsedovi  formuli  přísežní;  na  Brázdovou  při  celé  této 
dosavadní  proceduře  ani  jednou  nepohlédla.  Obžalovaná,  nehybně 
sedíc  na  lavici,  měla  hlavu  hluboce  k  prsům  skloněnu  a  tiskla  si 
k  očím  šátek;  schoulena  a  v  sebe  shroucena,  zdála  se  býti  ještě 
křehčí  a  menší  než  dříve  při  výslechu. 

Samo  odhodlání  Černochové,  svědecky  vypovídati,  nepřekvapo- 
valo, zdáloť  se  přirozeno,  že  vyjeví  o  smutné  události  jen  právě  tolik, 
co  pověděti  možno,  aby  sestře  výroky  její  neublížily.  Jen  k  vůli  for- 
malitě předseda  dodal: 

»Vzavši  na  se  povinnost  svědčiti,  zavazujete  se  ovšem  složenou 
právě  přísahou,  že  budete  mluviti  bez  zřetele  na  svůj  pokrevenský 
poměr  k  obžalované  jen  pouhou  pravdu,..* 

A  zas,  dřív  skoro  ještě,  než  skončil  tuto  větu,  přisvědčila  na- 
hlas, s  obzvláštní,  důležitou  horlivostí: 

^Dozajista  —  jen  pouhou  pravdu!* 

Votanti  vyměnili  pohled;  tato  nehezká,  venkovská  žena,  pojí- 
mající s  tak  naivním  fanatismem  úkon,  jenž  zde  byl  čímsi  do  omrzení 
navyklým,  den  ode  dne  opakovaným,  počala  je  zajímati.  Předseda 
nemínil  věc  zbytečně  převlékati,  zahájil  výslech  hned  u  té  chvíle, 
kdy  Černochová,  dostavivši  se  tehdy  k  desáté  hodině  dopolední  do 
sestřiny  chalupy,  nalezla  mrtvolu  dítěte  v  kádi.  Nechtěl  také  rozdí- 
rati  znovu  srdce  nešťastné  mladé  matky  podrobnostmi  .a  prohodil 
zlehka : 
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>Tedy  ...  vy  jste  si  přirozeně  vysvětlila,  že  vaše  sestra,  vzdá- 
livši se  po  své  práci,  nechala  dítě  ve  světnici  a  ono  vyběhlo  pak 
na  dvorek.  Bylo  tomu  tak?  co  myslíte,  nur« 

A  poklepával  svými  bílými  krátkými  prsty  na  okraj  stolu. 

Svědkyně  vpíjela  se  do  jeho  tváře  palčivýma,  jako  by  číhají- 
címa očima.  Rychle  přejela  si  rukou  po  suknici  a  temným  hlasem, 
v  němž  chvěla  se  zášť,  vyrazila: 

»Nevím,  jak  tomu  bylo  a  co  se  stalo.  Ale  , . .  k  čemu  bylo 
třeba  nechávati  dítě  vůbec  doma?* 

» Obžalovaná  sděluje,  že  nebylo  možno  nalézti  osobu,  která  by 
za  její  nepřítomnosti  byla  na  ně  dohlížela.* 

>Mohla  je  dáti  ke  mně!  Anebo  mohla  je  vzíti  s  sebou,  jako 
jiné  matky.  Co  byla  její  práce?  mlácení  v  panské  stodole.  Tam, 
okolo  stodoly,  hemží  se  někdy  dětí  jako  much;  k  úrazu  nepřijde 
žádné . . .  vždyť  i  naše  babky  tam  posedávají  a  na  tu  drobotinu 
oko  mají.< 

Každá  tato  věta  přímo  syčela  nenávistí.  A  soudcové  nevychá- 
zeli z  úžasu  —  byliť  ze  svědeckých  výpovědí  Černochové  očekávali 
pravý  opak.  Předseda  sám  uznal  za  vhodné,  propůjčiti  výrazu  tomuto 
jich  společnému  mínění  a  s  jedva  znatelným  přizvukem  výčitky 
se  ozval : 

»Vy  tedy  shledáváte  v  jednání  své  sestry  neomluvitelnou,  ba 
trestuhodnou  neopatrnost?* 

Svědkyně  hned  neodpověděla.  Přemítavě  naklonila  hlavu  na 
stranu,  uvažovala  o  čemsi  delší  chvíli  a  s  onou  zdrženlivou  ostraži- 
tostí venkovanů,  kteří  neradi  obnažují  své  ledví  před  kýmkoli  cizím, 
vydechla  posléze  s  neurčitým  pokrčením  ramen: 

>Neopatrnost?  hm  . .  .  nevím. « 

Do  nastalého  ticha  pojednou  ostře  se  zařízla  nepředvídaná 
otázka  státního  zástupce : 

> Chcete  snad  říci,  že  smrt  děvčátka  nastala  z  nějaké  jiné  pří- 
činy než  z  neopatrnosti  obžalované  ?  Máte-li  něco  na  srdci,  mluvte, 
přísahala  jste,  že  nic  nesmlčíte.  * 

Černochová  rozpřáhla  bezmocně  ruce: 

> Nemohla  bych  nic  takového  říci.  Nebyla  jsem  při  tom,  když 
dítě  zemřelo.* 

»Ale  vyjadřujete  se  tak  podivným  způsobem,*  vpadl  skoro  po- 
drážděně předseda,   »že  to  až  vzbuzuje  všeUké  domněnky*. 

Obhájce  ex  officio,  mladý  advokát  s  růží  v  knoflíkové  dírce, 
jenž  dosud  výslechům  nevěnoval  mnoho  zřetele,  pokládaje  případ 
vůbec  za  příliš  tuctový  a  nezajímavý,  zvedl  se  se  židle: 

>Pan  předseda  dovolí  mi  snad  otázku.  Poslyšte,  svědkyně,  ne- 
jste proti  své  sestře  zaujata?* 

>Jak  to,  prosím...  zaujata?* 

>Nu  . . .  přece  mi  rozumíte;  pan  předseda  se  vás  sice  již  před 
přísahou  tázal,  nemáte-li  zášť  proti  obžalované,  a  vy  jste  odpověděla, 
že  nikoli.  Ale  zdá  se  ze  všeho,  že  přece  jen  ji  v  lásce  nemáte,  ano 
že  jste  už  kdysi  dávno  pojala  proti  ní  nenávist.  Je  totiž  nápadno,  že 
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všecky  vaše  výpovědi  směřovati  se  zdají  přímo  k  tomu,  aby  jí  bylo 
přitíženo.* 

»Ne  - —  povídám  jen  to,  co  myslím,  že  je  pravda.  Nepřidávám, 
nic  nevyčítám.* 

»Ale  poměr  mezi  vámi  byl  napjatý,  toť  zjevno.  Jak  jste  pak 
mohla  očekávati,  že  vám  svěří  své  dítě  do  opatrování  ?« 

»Ona  to  byla,  která  se  vyhýbala  mně.« 

»0d  které  doby.^« 

»0d  té  doby,  co  —  pohřbila  už  své  první  dítě.« 

Všichni  přítomní  současné  pozvedli  hlavy  a  zakotvili  se  pohledy 
na  obžalované. 

»Vám  tedy  už  zemřelo  jedno  dítě,  Brázdová?*  namířil  před- 
seda na  ni  přímou  otázku. 

Ztěžka,  jako  v  mátoze,  vstávala  z  lavice  a  pojednou  všecka 
se  roztřásla  křečovitým,  vzlykavým  pláčem. 

>Ano  ,  .  .  před  čtvrt  letem  .  . .  také  dceruška  ...  už  čtyřletá, « 
vypravovala  ze  sebe  větu  kus  po  kuse,  úryvkovitě  a  namáhavě. 

»Jaká  byla  příčina  smrti .^« 

»0h,  hrozná  .  .  .  přinesla  jsem  z  lesa  houby  .  .  .  uvařily  jsme 
je  a  jedly  všechny,  já  i  děti  .  .  .  Byly  mezi  houbami  i  jedovaté  .  .  . 
sama  jsem  onemocněla,  ale  to  chuďátko,  Annuška,  ač  jen  snad  je- 
dinou lžíci  požila,  životem  to  zaplatila  .  .  .« 

Mezitím  co^  tuto  odpověď  pracně  ze  stísněného  hrdla  vynuco- 
vala, sestra  její  Černochová  zvolna  obracela  tvář  k  ní  a  konečně  ■ — 
poprvé  od  počátku  svého  výslechu  —  spočinula  na  ní  pevně  upře- 
ným zrakem.  Ale  z  očí  těch  šla  přímo  hrůza:  svítily  fosforečnatě 
a  sežehovaly  malou,  chvějící  se  bytost  zlobou  a  nenávistí.  Členové 
soudu,  státní  zástupce  i  obhájce  byli  zaraženi  tímto  netušeným  obra- 
tem věcí  i  výhružnou  tvářností  svědkyně;  veřejnému  žalobci  vnuklo 
tušení,  že  snad  objeví  se  nové  jakési  obvinění  proti  Brázdové,  dů- 
raznou otázku: 

»Má  snad  svědkyně  Černochová  nyní  něco  pohotově,  co  by 
připomenula?* 

»Ne,  nic,  pranic,*   zašeptala  sestra  obviněné. 

Zahlaholil  opět  příjemný  tenor  advokátův: 

»A  proč  přerušila  s  vámi  sestra  styky  právě  od  oné  smutné 
události,  kdy  byste  byla  spíše  soucitu  potřebovala?* 

Při  posledních  slovech  hlas  se  zahrotil  do  výčitky  a  skly  ozbro- 
jený zrak  obhájcův  se  vbodl  hněvivě  do  svědkyně. 

Té  pohled  ten  neušel.  Hnula  hlavou,  změřila  advokáta  rovněž 
a  skoro  posměšně  procedila  mezi  zuby: 

» Soucitu  —  ah,  to  tak  ještě  .  .  .« 

»Slavný  soude,«  zasípí  obhájce  podrážděně,  »prosím  výslovně, 
aby  byl  vzat  zřetel  na  to,  že  svědkyně  je  vůči  své  sestře  nejen  za- 
ujata, ale  že  k  ní  chová  zjevné  a  hluboké  nepřátelství!* 

> Račte  poshověti,  pane  doktore,*  chláchol! vě  vpadl  předseda, 
» otáži  se  sám.  Tedy  .  .  .  poslyšte,  paní  Černochová:  v  jakou  sou- 
vÍNlost  uvádíte  tento  svůj  napjatý  poměr  k  sestře  s  úmrtím  prvního 
jejího  dítěte?  Sdělte  nám  to  bez  obalu.* 
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Otázaná  zůstala  odpověď  dlužná  a  roztržitě  zadívala  se  před 
sebe,  kamsi  do  stěny.  Také  ústa  drobet  pootevřela.  Když  mlčení  po- 
trvalo déle,  zahartusil  sám  první  votant,  slova  si  ani  nevyžádav, 
hřmotně  a  výbušně  do  ticha: 

» Podezříváte  ji,  že  snad  to  dítě  sama  se  světa  zprovodila,  co?< 

Než  svědkyně  se  ozvala,  Brázdová  zoufalým  rozmachem  při- 
tiskla si  obě  ruce  ke  spánkům  a  vyděšeně  zajekla: 

>Ježíši  Kriste !« 

»Ta  žena  nám  zde  ještě  omdlí,*  polohlasité  prohodil  obhájce, 
odhodiv  tužku,  s  níž  si  byl  nervosně  pohrával. 

Svědkyně  Černochová  zůstávala  klidná,  výkřikem  nedotčena. 
Odpověděla  nyní  hlasem  nevzrušeným,  ledovíte  lhostejným: 

»Já  jsem,  prosím,  nic  takového  netvrdila. « 

>Ale  tváříte  se  tak,  že  — <  a  obhájce  měl  už  na  jazyku  velice 
příkrý  dovětek,  jejž  však  předseda  pouhým  uklidňujícím  pohybem 
ruky  zamezil.  Té  chvíle  bylo  všem  přítomným,  jako  by  hrozivý,  taju- 
plný stín  čehosi  přízračného,  jenž  se  v  soudní  síni  byl  vytyčil,  opět 
do  prázdna  zmizel.  Z  opatrnosti  připojil  předseda  ještě  otázku,  byla-li 
tehda  ona  smrt  děcka  po  požití  jedovatých  hub  lékařským  ohledáním 
mrtvoly  zjištěna.  A  když  se  mu  dostalo  od  obžalované  souhlasného 
přisvědčení,  líčení  pokračovalo. 

Zbývaly  ostatně  už  jen  některé  formality:  nálezy  lékaře  a  proto- 
koly četníka,  jež  přečteny  byly  ve  dvou  minutách.  Veřejný  žalobce 
žádal  ve  stručném  svém  plaidoyeru  za  potrestání  obžalované,  dovo- 
lávaje se  důležité  výpovědi  svědkyně  Černochové,  že  sestra  mohla 
dítě  svěřiti  dozoru  jejímu;  obhájce  potíral  tento  náhled  a  snažil  se 
vyvoditi  ze  samého  dojmu,  jejž  soud  o  této  > sesterské  lásce <  nabyl 
2e  samého  líčení,  že  Brázdová,  žena  nesmělá,  bojácná,  prací  uhně- 
tená a  svým  utrpením  sklíčená,  neodvažovala  se  předstoupiti  se  žá- 
dostí před  Černochovou,  dobře  tušíc,  že  by  ji  tato  snad  od  prahu 
odehnala. 

jNIezi  členstvem  senátu  ustálilo  se  bezpochyby  totéž  přesvěd- 
čení a  rozsudek  vyzněl  tak,  jak  dalo  se  hned  z  výslechu  obžalované 
tušiti:  Antonie  B.rázdová  byla  sproštěna  viny  .  .  .  Soud  neměl  pří- 
činy, pochybovati  o  její  mateřské  pečlivosti,  ale  uznal,  že  jí  bylo 
vskutku  těžko,  na  sestru  se  obraceli  anebo  jiný  dozor  opatřiti  ; 
kdyby  byla  —  jak  svědkyně  Černochová  připomenula,  děcko  vzala 
s  sebou  do  stodoly,  nebyla  by  mohla  rovněž  předvídati  jeho  naprostou 
bezpečnost.  Vůbec  vina  spočívala  v  samém  osudu,  jenž  podmínil, 
aby  obžalovaná  žila  zcela  o  samotě  a  byla  odkázána  na  práci 
mimo  dům. 

Sestry  odešly  ze  senátní  síně  odděleně,  Černochová  napřed,  se 
zachmuřenou  tváří  a  pevně  semknutými  rty,  neuznavši  Brázdovou  již 
bodnu  pohledu. 

V  prázdné  chvilce,  než  dozorce  přivedl  obžalovaného  v  dalším 
soudním  případě,  obrátil  se  předseda  s  úsměvem  na  advokáta,  sbíra- 
jícího své  papíry  a  chystajícího  se  k  odchodu: 

> Mnoho  práce  jste  neměl,  pane  doktore  —  víc  než  váš  plai- 
doyer  posloužila    té    ženské    vlastní   její    sestra,  která  by  ji  tak  ráda 
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byla  zavlekla  do  nějaké  nepříjemnosti,  ale  s  něčím  usvědčujícím  vy- 
rukovat nemohla.* 

»0h,  to  je  ničemná,  zlomyslná  povaha,  pane  vrchní  rado!«  za- 
hodil obhájce,  ale  už  jaksi  nepohněvaně,  ba  skoro  vesele  —  nabytý 
úspěch  jej  hřál  a  těšil. 

í^Kdo  ví,  jestli  tak  ničemná, «  ušklíbl  sé  první  votant,  zíraje 
s  okna  do  ulice,  »má  třeba  všecku  příčinu,  nehledět  na  tu  madonku 
modrookou  tuze  laskavě.  To  bývají  staré  vroubky,  v  nichž  se  nikdo 
nevyzná.  A  takovým  slzavým  světicím,  jako  byla  tableta,  nikdy  mnoho 
nevěřím.  Tiché  vody,  víme  .  .  .  Libo  šňupec,  pane  státní?* 


Necelé  tři  měsíce  od  tohoto  líčení  předvolány  byly  kteréhosi 
zimního  rána  obě  sestry  k  témuž  soudu  a  před  týž  senát  zase.  Jenže 
s  vyměněnými  úlohami;  obžalovanou  byla  provdaná  podruhyně  Čer- 
nochová, svědkyní  vdova  Brázdová.  A  zase  byl  případ  takový  pra- 
obyčejný,  vší  zajímavosti  postrádající;  šlo  vlastně  jen  o  několik  vý- 
hružných slov,  jež  vášnivá  Černochová  vmetla  ve  tvář  sestře  .  . .  slov 
nedosti  jasných,  leč  —  jak  aspoň  žaloba  dovozovala  —  také  ne  jen 
nazdařbůh,  nepromyšleně,  v  náhlém  rozčilení  pronesených,  nýbrž 
z  dávné  a  nastřádané  zášti  vyplynuvších,  těžce  obsažných  a  proto 
nebezpečných.  Na  věci  však  bylo  ještě  cosi  pozoruhodného:  trestní 
oznámení  neučinila  Brázdová,  nýbrž  jistý  šafář,  Sulda  jménem,  slou- 
žící ve  dvoře,  kam  mladá  vdova  chodila  na  práci.  A  i  sám  Sulda 
nedošel  na  četnictvo  z  vlastního  vnuknutí,  ale  na  nátlak  statkářův  .  .  . 

Obžalovací  spis  zněl  stručně  a  suše.  Antonie  Brázdová  —  sdě- 
loval —  vydala  se  kteréhosi  prosincového  podvečera  k  šafáři  do 
dvorce,  aby  si,  jak  do  protokolu  udala,  vyžádala  nějakou  zálohu  ze 
mzdy  a  omluvila  chorobou  nedávnou  nepřítomnost  při  práci.  Když 
se  vracela,  Sulda  vyprovodil  ji  před  práh  svého  obydlí  a  za  hovoru 
oba  ještě  okamžik  postáli.  V  tom  vystoupila  proti  nim  ze  soumraku 
Černochová.  Zdá  se,  že  někde  v  poblíží  číhala,  nikdo  neslyšel  jejích 
kroků  a  pojednou  byla  zde.  Tváří  v  tvář  sestře  se  octnuvši,  vy- 
chrlila na  ni  spoustu  škaredých  nadávek  (obžalovací  spis  je  uváděl 
v  celém  znění)  a  napadla  i  šafáře  Suldu.  Ten,  aby  ušel  nepříjem- 
nostem, bez  odpovědi  uchýlil  se  do  domu  a  přibouchl  dvéře;  slyšel 
pak  venku  ještě  rozvášněný  hlas  podruhyně,  ale  slov  nerozeznal. 
A  nepostřehl  také  nikdo  jiný  z  dalšího  láni  Černochové  nic  určitěj- 
šího krom  napadené  její  sestry,  neboť  šafář  je  svobodný  muž  a  žije 
v  domku  sám.  Teprv  druhého  dne  pověděla  Brázdová  Suldovi,  jak 
se  sestra  přímo  zapřísahala  a  Boha  dovolávala,  že  » zadáví  bídnou 
vražednici  svých  dětí  a  jejímu  hanebnému  galánovi  že  střechu  nad 
hlavou  zapálí  a  s  nikým,  pranikým,  slitování  míti  nebude,  byť  i  celý 
dvorec  popelem  měl  lehnout. «  Tak  zněla  pohrůžka  její  doslova. 
Šafář,  jat  obavami,  že  mstivá  a  vášnivá  žena  mohla  by  ji  snadno 
splniti,  stlumočil  celé  znění  strašné  přípovědi  hospodářovi  a  pán 
statku  nařídil,  aby  věc  bez  odkladu  byla  oznámena  úřadům.  Žaloba 
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podána  byla  na  zločin  nebezpečného  vyhrožování  dle  §  99.  trest, 
zákona. 

Ač  tentokráte  byla  nucena  zasednouti  na  lavici  obžalovaných, 
Černochová  neprojevovala  ani  stínu  nálady  nějak  sklíčené;  osměle- 
něji,  ba  i  jaksi  výbojněji  než  při  prvém  procesu  rozhlížela  se  po 
soudcích,  v  každém  pohybu  měla  klid,  rozvahu,  neochvějnost  bytosti 
samy  s  sebou  spokojené,  a  na  otázky  předsedovy,  ke  generaliím  se 
odnášející,  odpovídala  stejnoměrně  zvučným,  nenuceným  hlasem. 

Dočtena  obžaloba.  » Přiznáváte  se  k  vině?<  zvedl  hlavu  předseda. 

>Ne.  Něco  jsem  prořekia,  možná  dost,  že  i  jsem  se  rozkřikla* 
nu,  k  tomu  měla  jsem  také  příčinu.* 

>Jakou  příčinu?* 

>Snad  .  .  .  všelijakou.  Kdyby  mne  šafář  a  moje  sestra  byli  ža- 
lovali pro  urážku  na  cti,  musila  bych  ji  vykládat.  Takto  —  — « 

Předseda  se  slabounce  usmál;  votanti  pohlédli  na  sebe  a  v  jedva 
znatelném  srozumění  kývli.  Také  státnímu  zástupci  rozložil  se  iro- 
nický rys  kolem  rtů.  Všichni  rozuměli,  že  obžalovaná  byla  před  pro- 
cesem kýmsi  důtklivě  poučena,  jak  má  odpovídati.  Obhájce  však 
tentokráte  vůbec  neměla. 

»Jste  viněna,  že  jste  pronesla  slova  — «  a  předseda  soudu  s  re- 
signovaným  hlasem  přečetl  inkriminované  místo.  >Co  namítáte?  řekla 
jste  to  tak  ?  že  zapálíte  a  neslitujete  se,  byť  i  celý  dvůr  popelem 
měl  lehnout?* 

»Neřekla.  Proč  bych  to  byla  také  říkala?  Jaký  smysl,  ptám  se, 
mělo  by  také,  zatahovati  do  trestu  za  provinění  někoho,  kdo  nic 
nespáchal?* 

»0  jakém  provinění  a  jakém  trestu  mluvíte?* 

Černochová  poznavši,  že  pronesla  více  než  chtěla,  na  okamžik 
se  zarazila;  poté  lhostejně  dodala: 

»To  vlastně  sem  nepatří  .  .  .« 

>Ale  jiná  věc  sem  patří.  Žaloba  v  souhlasu  s  výpovědí  vaší 
sestry  tvrdí,  že  jste  Brázdové  samé  —  nemluvím  tedy  o  hrozbách 
žhářstvím  —  připovídala  zadávení.  K  tomu  se  doznáváte?* 

>Ne,  na  nic  takového  se  nepamatuji.* 

»Ani  na  to  ne,  že  jste  ji  nazvala  bídnou  vražednicí  svých  détí?« 

»Ani  na  to  ne.* 

>Ale  ona  slova  ta  hned  na  to,  za  čerstvé  ještě  paměti,  opako- 
vala před  šafářem  a  ten  je  oznámil  četníkovi.* 

>Nemohu  za  to,  co  kdo  komu  donášel.* 

•  Vyjádřila  jste  se  tehdy  o  šafáři  jako  o  hanebném  galánovi  své 
sestry  —  — < 

>A  proč  mne  tedy  šafář  nežaluje  ?« 

•Nepřísluší  vám  soudu  otázky  dávat  —  jen  odpovídat  máte!« 
zvolal  předseda,  jemuž  na  čele  naběhla  žíla.  >Měla  jste  příčinu,  do- 
mnívati se  snad,  že  .  .  .  mezi  šafářem  a  Brázdovou  je  nějaký  poměr?* 

Černochová  zase  okamžik  rozvažovala,  pak  vbodla  se  pojednou 
do  předsedovy  tváře  očima. 
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>Musím  odpovědít  i  na  tuhle  otázku  ?« 

>Nemusíte  —  zajisté  že  nikoli.* 

Předseda  neměl  k  obžalované  dalších  otázek  a  zavolána  tedy 
svědkyně,  její  sestra.  Ta  se  od  posledka  nezměnila,  její  vstup  do  se- 
nátní siné,  zaražený  postoj  před  barierou,  rozhled  po  známém  již 
prostředí  kancelářsky  ponuré  světnice,  vše  působilo  dojmem  jakési 
trpitelské  unylosti,  plaché  bázně  a  duševní  pokleslosti.  Zraky  Antonie 
Brázdové  zůstávaly  skoro  po  celou  tu  dobu,  co  před  soudci  dlela, 
sklopeny. 

Napomenutí  předsedovo,  že  zákon  dovoluje  sestře  obžalované 
ženy  svědectví  hned  předem  odmítnouti,  naslouchali  tentokráte  i  vo- 
tanti  i  státní  zástupce  se  zjevným  zájmem,  pamatovaltě  se  dosud 
každý,  jak  tvrdě  a  určitě  prohlásila  při  nedávném  líčení  Černochová, 
že  proti  sestře  svědčiti  bude  a  jak  také  skutečně  v  neprospěch  její 
vypovídala. 

>Nuže,  máte  na  vůli,«  skončil  president  svou  poučku,  » chcete 
svědčit,  či  vzdáváte  se  —  — ř* 

>  Vzdávám  se,«  zašeptala  spěšně. 

Aby  nebylo  nedorozumění,  předseda  ještě  jednou,  jinými  drobet 
slovy  opakoval:  »Prohlašujete  tedy,  že  proti  Karolíně  Černochové 
nyní  před  soudem  svědčiti  nebudete?* 

»Ne.« 

Prohlášení  bylo  protokolováno.  Vyslechnut  ještě  šafář  Sulda, 
robustní,  asi  třicetiletý  člověk  ospa'ého  výrazu  a  kolébavých  pohybů  ; 
nevěděl  o  výhrůžkách,  než  co  mu  byla  pověděla  Brázdová,  sám 
strachu  z  nich  neměl,  mnoho  váhy  jim  nepřikládal  a  bez  přímého 
rozkazu  pánova  nebyl  by  nijakého  oznámení  činil. 

Také  tento  proces  skončil  rozsudkem  sprošťujícím ;  soud  ne- 
nalezl na  obžalované  viny,  ježto  nebylo  důkazů. 

A  zase  po  odchodu  stran,  jako  tenkrát  poprvé,  rozpředla  se 
mezi  členy  soudu  krátká  dodatečná  debata  o  případě.  Troufalé,  ne- 
tušené sebevědomé  a  jaksi  připraveně  vychytralé  jednání  Černo- 
chové zůstavilo  dojem  ještě  nesympatičtější,  než  onehdejší  její  výpo- 
vědi proti  sestře.  Někdo  z  votantů  prohodil  s  úštěpkem,  že  podru- 
hyné  je  asi  hořký  host  všudy,  kde  se  octne  —  a  na  tuhletu  sestru, 
dobračku,  že  má  jaksi  zvlášť  spadeno  . . .  bůh  ví,  proč  a  zač!  Presi- 
dent přisvědčil  a  pokusil  se  o  výklad.  Brázdová  je  ještě  slušná, 
možno  říci  i  hezká  ženská,  kdežto  starší  její  sestra  z  krásy  už  dávno 
vyšla.  Tenhle  šafář  hodil  bezpochyby  po  dělnici  trochu  okem ;  nu, 
jaký  div  ?  on  svobodný,  ona  mladá  vdova,  něco  na  tom  nařknutí 
z  »galánství<  bude  pravdy.  Ale  takové  » vyznamenání  ■<  budí  na  ven- 
kově hned  řevnivost  a  zlým  hubám  poskytuje  příležitost  k  výpadům. 

I  státní  zástupce  přiložil  své  polínko.  A  s  úsměvem  dodal, 
takhle  že  svět  odplácí :  při  prvém  procesu  Černochová  sestru  nijak 
nešetřila  a  psí  hlavu  by  jí  byla  nasadila  .  . .  dnes  měla  Brázdová  pří- 
ležitost, zachovati  se  rovněž  tak  —  a  přichází  pojednou  s  takovou 
naprosto  nevhodnou  šetrností.  K  čemu?  oko  za  oko,  zub  za  zub! 
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Jen  první  votant  nesouhlasil  tak  zhola  s  tím,  co  se  nyní  mluvilo 
a  usuzovalo.  Dnešní  obžalovanou  zase  omlouval.  Ve  všem  —  pozna- 
menával důrazně  —  co  mluvila  teď  a  co  před  čtvrt  rokem,  zůstá- 
vala si  přísně  důsledná.  Některé  věci  úmyslně  zamlčuje,  toť  jisto.  Že 
vinu  popírá,  ač  asi  dojista  by  výhrůžky  pronesla,  nelze  jí  vykládati 
ve  zlé  —  to  je  právo  její  obrany.  Buď  něco  ví,  a  pak  sestru  pořád 
ještě  spíše  šetří  než  kompromituje,  anebo  jen  něco  tuší,  z  něčeho 
podezřívá,  číhá  —  a  tu  možno  jen  schvalovati,  že  do  svých  karet 
nedává  nikomu  před  časem  nazírati.  Jakkoliv  měl  všecky  ostatní 
členy  senátu  proti  sobě,  vrátil  se  první  votant  k  jednou  už  prone- 
sené poznámce,  že  té  ostýchavé  zdrželivosti  a  unylosti  Brázdové 
příliš  nevěří  .  . . 


Ne  celé  dva  měsíce  poté,  kdy  líčení  s  Černochovou  bylo  pro- 
jednáváno, rozběhla  se  z  bydliště  sester  do  širá  daleka  zvěst  ne- 
zvykle příšerná,  svým  obsahem  takměř  drtivá.  Šafář  Sulda  slavil  ve- 
selku s  přespolní  kterous  děvicí,  úhlednou  a  ne  chudou,  za  níž  od 
nedávná  teprv  b\l  docházel.  Ráno  byly  jeho  oddavky  —  a  před  po- 
lednem téhož  dne  nalezena  byla  dělnice  ze  statku,  vdova  Brázdová, 
v  komoře  své  chalupy  na  trámu  stropu  oběšená.  Překocená  židle 
ležela  pod  ztuhlou  mrtvolou,  ale  opodál,  na  truhlici,  bělal  se  rozlo- 
žený arch  papíru,  neumělou,  třesutou  rukou  hustě  popsaný. 

To  byla  zpověď  zoufalé  ženy  —  jedna  z  nejstrašlivějších,  jakou 
kdy  bytost  dobrovolně  svět  opouštějící  byla  vykonala:  doznání  svě- 
domím ubičované,  hrůzami  štvané,  v  jediné  své  naději  zklamané 
duše,  prokleté  a  zatracené,  leč  v  tom  vědomí,  že  nejen  na  ní  samé 
lpí  vina,  také  klnoucí  a  zatracující. 

i\Ilčelivá,  pokorná,  málo  zkušená  žena  stala  se  milenkou  šafá- 
řovou nedlouho  po  svém  ovdovění;  věříc  opětovaným  jeho  slibům, 
že  ji  učiní  svou  manželkou,  neměla  jiné  péče,  než  aby  hříšný  její 
poměr  před  okolím  zůstal  utajen.  To  byla  jeho,  Šuldova,  vůle  a  první 
podmínka,  aby  přípověď  dodržel.  Ale  z  jistých  narážek,  zprvu  jen 
kusých,  V3'hýbavých  a  zaobalených,  později  už  zjevnějších,  domnívala 
se  vyrozumívati,  že  děti  její  jsou  mu  na  překážku  ...  že  i  při  těch 
kradmých,  záletných  jeho  návštěvách  mu  vadí,  i  v  budoucnosti  jednou, 
až  se  odhodlá  dáti  jí  své  jméno  a  vésti  ji  k  oltáři,  státi  budou  v  cestě. 
Nic  určitě  neprořekl,  slovem  příkrým  se  proti  nim  neozval,  leč  cítila 
z  jeho  chladu  a  přezíravosti,  že  rád  je  nemá,  chápala,  že  jsou  přítěží 
její  svobody,  stálou  protiváhou  jejího  očekávaného  štěstí.  Z  neznáma 
vyšlý  přízrak  čehosi  plazivě  nestvůrného,  ohavného,  vkrádal  se  jí 
před  oči,  dusil  v  bezesných  nocích  její  myšlenky  . .  .  začínala  osno- 
vati cosi  ještě  nepovědomého,  ale  již  účelného,  opět  a  opět,  i  proti 
vůli,  k  tomu  se  vracejíc.  A  když  se  vzpamatovala  z  prvního  ustrnutí 
nad  poznatkem,  že  štěstí  z  nového  manželství  kynoucí  bylo  by  jí  ví- 
tanější, než  sivé,  opuštěné  mateřství  bez  muže,  váhavě,  nenáhle  se 
odhodlávala,  hledajíc  prostředky.  Hrůza  jí  zalomcovala  někdy  při  vy- 
dravším    se   nad    hlubinu    černých  těch    osnov  uvědomění,  že  chystá 
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se  sprovoditi  své  děti  se  světa,  leč  i  ty  otřesy,  i  ty  přišery  časem 
slehávaly,  menšily  se,  zanikaly.  A  posléze,  v  náhlém  rozmachu  vůle, 
jako  by  šlo  jen  o  to,  cosi  těžkého,  cestu  tarasícího,  rázem  odvaliti, 
provedla  zámysl  u  starší,  čtyřleté  dívčinky:  vnutila  jí  k  večeři  jedo- 
vaté houby,  sama  také  něco  málo  z  nich  poživši.  Očekávala  ne- 
změrná duševní  muka,  až  bude  děcko  před  ní  umírati  —  leč  pře- 
svědčila se,  že  nebylo  to  jinaké^  než  když  svíjel  se  a  sípal  v  křečo- 
vitém smrtelném  zápasu  nebožtík  muž.  A  záhy  bylo  po  všem  . . . 

Tehda,  když  poplachem  přivolaná  sestra  Karolina  vrazila  do 
stavení,  Brázdová  poprvé  vycítila  její  pátravý,  podzíravý  pohled,  jenž 
vrýval  se  jí  až  do  nespodnějších  hlubin  nitra  a  stále  zvídal,  stále 
odhadoval...  Došlo  k  hádce,  pro  jakousi  podřízenou  příčinu;  sestry 
se  sobě  odcizily,  na  čas  vzájemně  se  nenavštěvovaly  —  ale  po  ně- 
kolika týdnech  Černochová,  snad  zapomenuvši,  snad  na  něčem  se 
rozmyslivši,  začala  přicházeti  zase  a  přicházela  pilně,  neočekávaně, 
jako  na  výzvědy.  Málo  a  tvrdě  mluvila,  nezdržela  se,  ale  za  ten  oka- 
mžik co  pobyla,  očima  vždy  celou  chalupu  proslídila. 

Bylo  z  ní  nevolno  —  a  započaté  dílo  nutkalo  na  ukončení. 
Ráno  kdys  na  podzim,  před  odchodem  do  práce,  zavolala  matka 
druhou,  dvouletou  svou  holčičku  ke  kádi,  jako  by  nedopatřením 
upustila  do  vody  její  loutku,  a  když  dítě  se  schýlilo,  aby  ji  vylovilo, 
rychle  je  uchopila,  ponořila  hlavou  až  ke  dnu  a  přidržovala  tak 
dlouho,  až  tělíčkem  projel  poslední  slabý  záchvěv.  Vše  udalo  se 
v  skrytu  a  kvapem,  na  vraždu  nijaká  známka  nepoukazovala.  A  také 
to  bylo  předvídáno,  že  sestra  Karolina  bezduché  dítě  asi  sama  na- 
lezne. Jen  jedné  věci  se  Brázdová  nenadálá  —  že  její  poměr  k  ša- 
fáři byl  starší  sestře  už  prozrazen  a  že  Černochová  dopřádá  si  sama 
v  duši  hrozný  jakýs  útek  pravdy,  před  nímž  jako  před  krvavou 
mlhou  chvěla  se  zděšením  a  jejž  přece  jen  zpěčovala  se  vyjeviti, 
i  když  k  soudu  byla  předvolána. 

Tajuplné  dílo  roztříštilo  se  o  vlastní  svou  účelnost;  Sulda,  ač 
dosud  netečný,  málo  chápavý,  pojednou,  zdá  se,  cosi  uznamenal 
a  vyděsiv  se,  couvl.  Zprvu  chladem,  pak  už  drsnou  odmítavostí  se 
zatarasil  a  krátce  po  onom  výstupu,  jejž  Černochová  vyvolala,  pře- 
kvapivši sestru  k  němu  se  vtírající,  docházeti  začal  za  nevěstou  přes 
pole  a  les  do  sousední  vsi. 

Nyní  teprv  vyšlehly  plamenné  jazyky  sžírajícího  svědomí.  A  štvána 
vidinami  utracených  svých  dětí,  jich  z  neznáma  volajícími  hlasy,  kroky 
domnělých  biřiců,  na  záspí  se  ozývajícími,  vražednice  vydržela  tento 
strašný  zápas  jen  až  do  dne,  který  pohřbil  všechny  poslední,  má- 
tožné  zbytky  jejích  nadějí.  Ve  chvíli,  kdy  svůdce  slavil  sňatek,  brala 
si  život.  A  závěrečná  slova  její  zpovědi  proklínala  šafáře  i  vše  příští 
jeho  pokolení ... 

Šafář  i  podruhyně  znovu  obesláni  k  vyšetřujícímu  soudci,  ale 
neprokázalo  se,  že  by  byli  měli  vědomí  o  činech  vražednice.  Akta 
byla  uzavřena. 
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Péče  našich  předkův  o  krásu  těla. 

(Pokračování.) 

Kdo  chce  vrásek  zbýti,  podává  mu  recept  z  XV.  století  rukopis 
musejní,  II,  H.  25.:  Vezmi  liliové  kořenie,  ztluciž  s  octem  a  umý- 
vajž  tiem  tvář  a  zbudeš  vrásky  i  všeliké  poskvrny  s  tváří!  Stejně 
radí  m.usejní  rukopis,  III.  C.  16. 

Která  žena  chce  tvář  svou  zachovati,  aby  nikdy  nezvraskavěla, 
takto  učiň:  Vezmi  nový  železný  rendlík  aneb  pánvici,  vstav  do  ohně, 
až  se  rozpálí,  potom  naber  plná  ústa  vína,  a  vyprskni  je  všecko  po- 
jednou na  tu  ohnivou  nádobu  a  majíc  hlavu  šatem  obalenou,  dým 
ten  aneb  páru  z  toho  rendlíka  na  tvář  zapouštěj.  Potom  zase  ten 
rendlík  aneb  pánvici  rozpal  a  uvrhouc  na  ni  kousek  dobré  myrrhy, 
pod  šatem  dým  ten  a  kouření  na  tvář  pouštěj,  šatem  tím  tvář  sobě 
až  do  úst  obvaz  a  na  to  jdi  spát.  Když  tak  za  měsíc  podvakrát 
uděláš,  netřebaf  se  bude  obávati,  aby  se  tvář  měla  faldovati  aneb 
zvraštiti. 

Kořenové  vstavače  (orchis),  dokudž  jsou  ještě  čerstvé,  zname- 
nitě prý  prospívají  vyschlým  a  vyprahlým  lidem  od  souchotin,  aby 
jich  v  pokrmích  požívali  a  jedli,  zvláště  ztlučených  s  indiánskými 
ořechy  a  vlaskými  pimpernusli,  a  přes  noc  v  dobrém  mléce  moče- 
ných, posýpajíc  je  drobtem  dlouhého  pepře  a  cukru.  Nebo  tak  zna- 
menitě dobře  tělo  opravují  a  tučné  činí,  od  zvraskalosti  chrání.  Stejně 
jako  olej  muškátový  (z  kulek  muškátových)  tvář  čistí,  poskvrny  stírá, 
mladistvou  ji  zachovává  a  zvraskati  se  nedopouští,  podle  návodu  ve 
všech  herbářích  staročeských. 

Kdo  chtěl  odstraniti  chloupky,  vousy,  » vlasy*,  aby  měl  kůži 
holou,  bez  hyzdivých  výrůstků,  měl  v  návodech  lékařských  dosti  po- 
učení. Vybírám  pro  příklad  hrstku  receptů:  Šťávou  z  trnek  planých 
pomazuj  těch  míst,  kdež  vlasův  míti  nechceš,  tedy  ta  místa  budou 
holá  a  hladká.  Chceš-li  vlasů  -  kdežkoli  pozbyti,  vezmi  malé  myšky, 
spal  je  na  prach  a  z  toho  prachu  aneb  popela  a  z  vinného  octa 
udělej  louh,  pomazuj  tím  místa  prvé  oholeného  a  takť  vlasové  aneb 
docela  neporostou,  aneb  skrovně  a  nespěšně.  Mléko  skočce  menšího 
(lathyris)  s  olejem  smíchané  a  natírané  shání  vlasy,  kdež  jich  míti 
nechceme.  Dubovým  kapradíčkem  (které  roste  na  pařezích  mecho- 
*  vátého  dubí)  sháněli  a  vykořeňovali  vlasy,  když  kořen  i  s  listím 
ztloukli,  ve  způsobu  flastru  přiložili  a  tak  dlouho  nechali,  až  se  na 
tom  místě  pot  vyrazil,  potom  pot  obmyli  a  zase  nový  flastr  přiložili. 
Olej  z  blínového  semena  na  tom  místě,  kde  jsou  vlasy  oholeny,  nedá 
žádným  více  vlasům  růsti.  Bobové  lusky  ztlučené  a  na  ta  místa, 
z  nichž  prvé  vlasy  vyrvány,  přikládané  mají  moc  brániti,  aby  tu 
žádné  vlasy  potom  nerostly.  Šťáva,  kteráž  z  břečťanu  teče,  shání 
vlasy  na  všech  místech,  kdež  natříno  bude. 

Opelíchalé  obočí  hojila  šťáva  z  chondrilly  (staročeský  název : 
kozí  cecek),  vyrovnávala  prý  nahnuté  a  bodlavé  chloupky  aneb  vlásky 
obočí,  když  si  někdo  tím  obočí  potíral.  Dřínová  pryskyřice  (domnělá 
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terpentýna)  na  obočí  pomazaná,  zachovává  chloupky  na  obočí,  aby 
nepršely.  Komuž  by  obočí  dolů  sprchla  a  oblezla,  zasejpej  často 
prachem  kořene  z  nardu  indiánského,  aneb  obkládej  aneb  smáčej 
jíchou  z  něho  vařenou  a  stane  se^  že  potom  houštěji  chloupky  nad 
očima  růsti  budou. 

Bradavice  také  staří  nepokládali  za  okrasu,  na  obličeji,  zejména 
na  nose,  a  vůbec  na  těle,  zvláště  na  prstech.  Zaříkadel  a  lekovadel, 
aby  nerostla  tato  zohyzďující  znamení  jako  od  Kristovy  smrti  neroste 
kamení,  čarovných  kouzel  proti  bradavicím  ze  šatů  umrlé  šestine- 
délky,  se  sukovou  dírou  z  rakvičky  nekřtěňálka  atd.,  neuvádím.  Za- 
jímá nás  hojení  přirozené,  bylinami  a  mazáním. 

Stavy  skočce  menšího  užívali  staří  k  vyžírání,  pálení  a  vyhla- 
zení zlých  bradavic,  lišejův,  pih,  uhrův,  fiekův  a  jiných  podobných 
neřestí  vůbec.  Semeno  otočníkové  (slunečné  byliny,  heliotropium), 
se  solí  smíchané  a  přiložené,  bradavice  prý  zahání.  Kůra  vrbová,  na 
prach  spálená,  v  octě  močená  a  častým  smáčením  přikládaná,  mo- 
zoly, bradavice  i  kuří  řiti  shání.  Užitek  všech  druhů  kolovratce  jest 
sháněti  vlasy,  strupy,  bradavice;  nebo  vyčišťují  a  mocné  vyžírají. 
Šťáva  z  tymiánu,  s  octem  zadělaná  a  se  šátkem  přiložená,  bradavice 
stírá.  Listí  z  koniklece  ztlučené  vyžírá  bradavice,  lišeje,  lieky,  »diví 
maso«.  Kořen  štětky  zahradní,  u  víně  vařený,  potom  ztlučený,  na 
bradavice  přiložený,  brzy  je  sežene.  Šťáva  z  vlašťovičníku  (chelido- 
nium)  uzdravuje  raka,  vlka  i  bradavice,  aby  ní  tyto  výrůstky  pro- 
mýval.  Mořská  cibule  pečená  a  přiložená  shání  bradavice  visuté. 
Bradavice,  lišeje  i  jiné  vyrostliny  nespůsobné  shání  velmi  rychle  také 
listí  pryskyřníkové  ztlučené  a  přikládané.  Vodnatost  z  kostí  i  z  listí 
divizny  pomazováním  zhání  bradavice.  Téže  moci  jest  i  prach  z  ko- 
řene diviznového.  Listí  fíkové  vařené  a  přikládané,  když  k  nim  sa- 
nytru  a  ječné  mouky  přimísíš,  shání  bradavice.  Šťáva  (mléko)  z  fíko- 
vého stromu  shání  bradavice,  když  ji  se  sádlem  smícháš  a  maso 
okolo  bradavice  potřeš. 

Prostě  radí  musejní  rukopis,  I.  F.  10.,  z  XV.  století :  Proti 
bradavicem,  pomaž  jich  žlučí  zajécovo.u  a  zahynúť.  Rukopis  musejní, 
V.  B.  12.,  navádí:  Vezmi  krávě  moč,  umývaj  teplým  často  a  brada- 
vice sprchnu  doluov  a  žádná  nezuostane.  Proti  bradavici  na  tváři 
vezmi  vína  páleného,  mej  tím  vínem  často  tváře.  Vezmi  octa  a  soli, 
třiž  tím  až  do  krve;  ihned  nebude  růsti,  skušeno.  Skoro  doslova 
opakuje  rukopis  musejní,  III.   C.  16.,  ze  století  XVII. 

Rukopis  musejní,  IV.  C.  7.,  ze  století  XVII.  doporučuje  proti 
bradavicím:  Ztluč  měsíček  dobře  a  vyžďma  tu  šťávu  z  něho,  pomazuj 
a  seženeš  bradavice.  Nebo  vezmi  slepičí  zadek  (kuří  řiť),  přičiňuj  na 
bolest  po  tři  čtvrtky  pořád  a  pomineť !  Jinak  radí  rukopis  musejní, 
V.  D.  46.,  ze  století  XVIII. :  Vezmi  černé  šneky,  nech  je  v  mokré 
šatě  trochu  ležeti,  pak  je  utři,  klaď  horké  na  bradavice  (kuří  řiti), 
v  krátkém  čase  je  zaženeš.  Nebo:  když  bradavice  s  listem  tikovým 
drhne  a  ty  listy  zas  do  země  zakope,  tehdy  bradavice  mimo  naději 
sejdou.  Kusem  hovězího  masa  bradavice  tříti,  zakopati  do  země,  ska- 
zejí  se,  jako  to  maso  brzo  shnije.  S  bezinkami,  šťávou  z  nich,  potí- 
rati bradavice,  zažene  je  ta  masť. 
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Honosí-li  se  dnešní  kosmetika  hojnými  přípravky  krášlivými 
pro  tváře  a  nos^  překvapí  dnešního  znalce  těchto  líčidel  a  barviv 
bohatost  rozmanitých  staročeských  receptů,  prostých,  přirozených 
i  uměle  strojených.  A  to  ještě  vypouštím  z  rámce  této  stati  cizo- 
krajná,  drahocenná  líčidla,  hlavně  benátská. 

Dívejme  se  napřed,  jak  si  staří  tváře  »ujasňovali«,  činili  tváře 
jasné  barvy  a  půvabně  lesklé.  Z  návodů  si  příkladem  zvolíme  v  mu- 
sejním rukopise,  III,  H,  4.,  z  XV.  století  tyto  prý  zkušené  rady: 
Kto  chce  míti  tvář  barevnu,  vezmi  vajce  a  ztluč  je  s  močem  svým 
a  tiem  sobě  zmyješ  svú  tvář  a  budeš  míti  velmi  barevnu  a  jasnú. 
Aby  měl  tvář  jasnú,  vezmi  běli  (bílé  mouky)  a  směs  s  octem  a  ne- 
chaj  tak  za  chvíli  státi.  A  potom  maž  sobě  tvář  svú  tiem  a  potom 
se  umaj  vaječným  bielkem  a  budeť  jako  snieh.  Vezmi  kořen  libeč- 
kový a  sémě  lněné  a  kořen  kopřivový,  ať  jest  jednoho  jako  druhého, 
a  vařiž  to  a  maj  tiem  tvář. 

Rukopis  musejní,  III.  C.  16.,  ze  století  XVII.,  doporučuje  ma- 
zati tvář  vodou  z  květu  a  listí  majoránkového,  k  tomu  vzíti  12  bílků, 
skořice  12  unců,  vosličího  mléka,  to  spolu  přepáliti.  K  témuž  voda  z  te- 
lecích  noh,  zahání  fleky  od  neštovic;  bílých  otrubu  prositi  a  močiti 
je  u  vocté  vinném  silném,  žloutkův  12  vraziti  a  přepáliti,  tvář  dělá 
pěknou,  až  se  leskne. 

Fraucimor  a  pěkné  paní  (vychvaluje  Tadeáš  Hájek  z  Hájku) 
užívaly  kafru  k  líčení  a  šmukování  tváře;  nebo  dělá  kůži  jasnou, 
zvláště  tímto  spůsobem  strojený:  Vezmi  kafru  a  borres  (borax),  kte- 
réhož zlatníci  užívají.  Obě  to  ztluc,  nalej  na  ně  drobet  růžové  vody, 
vystav  na  slunce  za  dva  aneb  za  tři  dni.  Tou  vodou  potírej  tváře, 
bude  pěkná,  hladká  a  jasná.  Podobně  radí  pro  opálenou  tvář  mu- 
sejní rukopis,  III.  C.   16. 

Proti  červeným  a  zsinalým  uhrům  na  tváři,  vezmi  kafru,  síry, 
každého  lot,  myrrhy,  kadidla,  každého  půl  lotu,  ztluc  všecko  na  prach 
a  nalej  na  to  půl  pinty  růžové  vody  do  sklenice,  zacpej  ji  dobře  a 
vystav  na  slunce  za  deset  dnů  pořád.  Tou  vodou  potírej  tváře  a 
nech,  ať  sama  od  sebe  oschne,  v  brzkém  času  pomůžeť. 

Jiné  lékařství  znamenité  a  zkušené  proti  flekům:  Vezmi  salarmo- 
niaku  dva  loty,  kafru  dvě  čtvrtce,  ztluc  obé  na  prach,  vlož  do  skle- 
nice, nalí  na  ně  růžové  vody  tak  mnoho,  až  by  dvou  prstů  zvejší 
týž  prach  topila.  Sklenici  dobře  zacpej,  vystav  na  slunce  a  nech  tak 
dlouho,  až  by  to  všecko,  což  v  ní  jest,  vyschlo.  Potom  rozbí  skle- 
nici, vezmi  prach  ven,  přidej  k  němu  bílého  plevejsu  půl  lotu,  smí- 
chej všecko  dobře  v  hromadu  na  malířském  třicím  kameně,  přičíně 
trochu  dřevěného  oleje,  a  kdož  by  toho  užívati  chtěl,  pomaž  tence- 
prstem,  vskutku  a  v  pravdě  pomůže. 

Znamenité  líčidlo  aneb  mazadlo  ženské  uděláš  takto :  Vezmi 
bílých  fasolův,  střídy  od  bílého  chleba  aneb  žemličky,  každého  jednu 
libru,  jednu  dlouhou  mladistvou  tykvici,  zkrájej  ji  a  vlož  ty  kusy 
všecky  do  kozího  mléka  a  nech,  ať  se  v  něm  močí  přes  noc.  Potom 
vezmi  melounových  jader  deset  lotův,  jader  břeskvových  (broskev) 
vyloupených  šest  lotu,  jader  borových  přespolních  (pistacia)  půl  libry. 
Zetři  to  aneb  ztluc   každé    zvláště  v  kamenném    moždíři,  palicí  dře- 
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vénou.  K  tomu  všemu  přidej  jedno  holoubě  domácí,  ssekej  je  spolu 
i  s  peřím  na  drobné  kousky,  zavrha  toliko  střeva  od  něho.  Smíchej 
v  hromadu  všecky  svrchu  jmenované  kusy,  dej  do  sklenné  kolby 
aneb  alembíku  a  distilluj  v  kotli,  plném  horké  vody.  Tu  pálenou 
vodu  schovej,  kteroužto  kdož  by  tvář,  ruce  i  všecko  tělo  umýval, 
bude  je  míti  velmi  bílé,  mladistvé  a  jako  axamit  měké. 

Kdo  by  kadidlo  s  octem  a  dřevěným  olejem  smíchal  a  tím 
šerednou,  prašivou,  malomocnou  kůži  po  lázni  mazal,  udělá  ji  zase 
čistou  a  hladkou. 

Znamenité  mazadlo  aneb  líčidlo  pro  škaredý  fraucimor  (nebo 
krásný  toho  nepotřebuje,  vtipkuje  Adam  Huber  z  Ríznpachu)  uděláš 
takto:  Vezmi  melounů,  limounů,  kořene  aronového,  posedového,  jed- 
noho jako  druhého,  zkrájej  všecko  spolu  na  kusy,  dej  do  sklenné 
kolby,  nalej  na  to  kozího  mléka,  až  by  všecko  přikrylo,  distilluj  a 
vypal  z  toho  vodu.  Tou  pálenou  vodou  mohou  paní  a  panny  tvář 
sobě  mýti  a  bude  pěkná.  K  témuž  i  koláčky  tyto  dělány  býti  mohou. 
Vezmi  šťávy  melounové,  též  i  ze  semen,  přičiň  k  tomu  mouky 
z  hrachu  škrkavičného,  usuš  na  slunci  a  nadělej  koláčků.  Když  jich 
užívati  chceš,  vezmi  vody  z  kořene  líčidlového,  rozpusť  v  ní  jeden 
koláček  a  tou  vodou  tvář  sobě  umývej.  Nebo:  Ovesná  mouka  s  ple- 
vejsem  smíšená  a  u  vodě  vařená,  potíráním  aneb  umýváním  tou  vodou 
ráno,  tvář  pěknou  a  jasnou  činí. 

Červeně  barvily  si  ženy  tváře  mastí  z  kořene  volového  jazyka 
červeného  (anchusa,  buglossa  rubea). 

Nejšíře  rozepsaly  se  rukopis  musejní,  IV.  H.  60.,  z  XV.  století 
a  rukopis  musejní,  IV.  C.  7.,  o  obnovení  tváře,  s  učeným  úvodem 
o  »nakazilosti«  tváří  a  obličeje  vůbec:  Věz  zajisté,  kdykoliv  která 
tvář  jest  nakazila  a  ty  ji  jakýmkoliv  lékařstvím  pomůžeš,  nikdy  potom 
pleť  tak  čistá  býti  nemůže,  jako  prve  byla  před  nečistotou;  nebo 
vždy  pleť  jest  hrubá  a  tučná,  někdy  očadlá  a  někdy  jako  chlupatá, 
jako  by  kožka  od  masa  odevstala.  Chceš-li  to  sehnati  a  tvář  očistiti, 
takto  učiň:  Vezmi  kořen  paličkový,  roste  v  bahních  neb  v  rybnících 
a  když  jej  usušíš,  vař  jej  v  čistém  medu  a  zvaře,  ztluč  to  spolu, 
vytlačiž  skrze  plátěnou  roušku  dobře,  a  to,  co  skrze  roušku  vydávíš, 
bude  jako  mast.  To  schovej  v  krabici  a  když  by  toho  bylo  potřeba, 
pomazuj  tváře. 

Důkladná  prače,  složitá,  vylíčena  jest  v  témž  rukopise  pro  tvář 
zlou  a  nakazilou.  Starší  recepty  o  jahodách  jsou  tu  rozvedeny  a  zdo- 
konaleny v  obšírné  návody.  Lidé  prý  užívají,  hlavně  ženy,  mnoho 
jiných  léků,  líčidel,  ale  tento  návod  prý  jest  nad  jiné  všecky:  Vezmi 
jahody  menší  a  ne  travičné,  ať  jsou  dobře  zralé.  Naklaď  jich  na 
pěkné  necky  nebo  vokřín  a  potrus  je  dvěma  neb  třemi  hrstmi  soli 
dobře.  Kaž  dobře  spolu  zopálati,  až  soli  znáti  nebude.  Vecpi  do  no- 
vého, polívaného  děravého  hrnce,  jako  skrze  něj  hrách  cedívají  a 
vstav  s  tím  děravým  hrncem  do  jiného  celého  hrnce  a  postav  do 
pinvice  (sklepa)  nebo  jiného  vlhkého  místa.  Když  ty  jahody  samy 
od  sebe  hniti  budou,  tehdy  z  sebe  vydají  mokrost  neb  jíchu  červe- 
nou a  ta  z  toho  děravého  hrnce  poteče  do  toho  celého.  Když  tak 
několik  dní  státi  bude,    zdvihni    svrchní   děravý  hrnec  s  jahodami  a 


Péče  našich  předkův  o  krásu  téla.  633 

přetřes  nebo  zopálej,  však  bez  soli  a  dobře  vstav  zase  na  celý  hrnec 
jako  prve.  Když  z  nich  již  nebude  žádná  voda  téci,  tedy  tu  vodu 
vykapalou  z  nich  slej  do  pěkné  sklenice,  zacpaje  voskem  dobře.  Ty 
pak  jahody  nech  někde  na  větře,  ať  dobře  proschnou,  spáliž  je 
v  čistém,  novém  hrnci  nepolívaném  na  popel  a  učiň  z  toho  popela 
louh.  A  když  by  se  tvář  osula  aneb  od  větru  neb  od  slunce  ochlu- 
patěla,  zmejž  tím  louhem  tvář  a  všecka  nečistota  mine. 

Jestli  t\'ář  hrubě  nakazila,  vezmi  té  vody  z  jahod  dva  díly  a 
páleného  vína  jeden  díl,  směs  to  spolu  v  jedné  sklenici,  nech  státi 
přes  noc.  Na  ráno  mej  sobě  tvář,  dobře  potíraje,  ať  se  ta  voda 
dobře  ve  tvář  vetře,  nech,  ať  samo  od  sebe  uschne.  Tolikéž  učiň 
na  večer  a  čiň  tak  dlouho,  dokudž  se  tvář  neučistí  a  čím  častěji  to 
činiti  budeš,  tím  lépe. 

A  jestliže  by  se  ta  voda  jahodová  na  barvě  měnila,  tak  že  by 
kalná  byla,  nalož  ji  na  kotlík  neb  alembik  a  připal  ji.  Po  prvé  po- 
kape  voda  kalná  a  jakž  začne  čistá  voda  téci  neb  kapati,  odejmi 
sklenici  s  tou  kalnou  vodou  pryč  a  vylej  ji,  postav  prázdnou  skle- 
nici zahrdlitou  a  oblož  cívku  tu,  kdež  se  sklenicí  schází,  čistou  rou- 
tou a  podlož  uhlí  neprudké,  až  téci  přestane,  nech,  ať  uhlí  samo  od 
sebe  znenáhla  zhasne  a  odejma  sklenici,  zacpej  ji  dobře. 

Nebo  vezmi  pěny,  které  od  stříbra  odcházejí  a  šlovou  německy 
klet  (glejt),  ztluč  je  v  moždíři  na  prach.  Potom  prosej  skrze  čistou 
roušku,  vlož  jej  v  čistý,  nový  rendlík,  ať  jest  toho  prachu  za  dva 
loty.  Nalej  na  něj  dobrého  vinného  octa,  zamíchaje ;  když  se  zase 
ustojí,  slej  ten  ocet  a  nalej  jiného  a  to  učiň  čtyřikráte  nebo  pětkráte, 
aneb  jakž  uzříš,  že  se  vyčistí.  Přistav  k  ohni  a  z  vař  s  octem  ten 
prach  asi  za  hodinu,  častokráte  míchaje  lopatkou  dřevěnou,  k  tomu 
připravenou.  Po  hodině  sundej  rendlík  z  ohně,  ať  na  dno  padne, 
což  jest  hrubého.  A  když  se  učistí,  proceď  skrze  plsť  do  jiné  nádoby; 
ten  kal  zahodě,  vodu  čistou  schovej  v  sklenici,  zahradě  ji  voskem 
dobře. 

Potom  vezmi  pěny  od  rozpuštěného  skla  (německy  slově  Glass- 
zatl),  ztluč  je  též  v  moždíři  na  prach  a  prosej  také  skrze  čistou 
roušku  a  dej  do  pěkného,  nového  rendlíku.  Vlej  na  něj  čisté  vody 
a  to  učiň  podobně  jako  s  prvním  prachem  čtyřikrát  nebo  pětkrát. 
Vstav  na  oheň  nepříliš  prudký.  A  jakž  brzy  ta  voda  na  rendlíku  se 
zhřeje,  ihned  ten  prach  se  rozejde  a  rozpustí,  a  což  jest  nečistého, 
zůstane  na  dně,  a  když  se  rozpustí,  zstaviž  dolů  a  zceď  tu  vodu 
skrze  plsť  do  pěkné  sklenice  a  voskem  dobře  zacpej.  I  vezmiž  té 
první  vody  dva  díly  a  té  druhé  vody  jeden  díl,  směs  je  spolu  a  ihned 
budou  bílé  jako  smetana,  a  nech  ji  státi  v  sklenici  voskem  zacpané 
dobře,  a  když  bude  potřebí,  vezmi  té  vody,  pomaž  tvář  a  nech  také 
tak  uschnouti.  Na  ráno  směj  tu  bělost  louhem  z  popela  čekanko- 
vého  a  nech  také  tak  uschnouti.  Opět  tou  bílou  vodou  pomaž  a  když 
uschne,  zase  tím  louhem  zmej  a  tak  vždy  čiň.  Ale  věz,  že  ty  vody 
smjšené  se  ustojí  a  bělost  na  dno  padne.  Protož  když  chceš  mazati 
se  ní,  musíš  pokaždé  dobře  zamíchati  neb  sklektati.  Také  věz,  že  ta 
první  voda  kletová,  když  se  skrze  plst  procedí,  zprvu  bude  velmi 
čistá,    ale  jakž  chvíli  postojí,    tehdy  bude  kalnější  a  nabělavá.    Když 
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pak  ji  chceš  zase  čistou  míti,  nalij  ji  na  rendlík  a  zhřeje  ji,  nech  se 
jí  málo  ustáti.  Potom  polož  jeden  konec  plsti  v  rendlík  do  té  vody 
a  druhý  konec  ať  dolů  visí.  Podstav  jinou  prázdnou  nádobu,  ať  z  toho 
rendlíku  skrze  tu  plsť  se  táhne  do  ní.  Též  také  kdyby  ta  druhá  voda 
se  ustála,  že  by  na  dně  bylo  jako  ledek,  naleje  té  vody  na  rendlík 
tak  se  vším,  vstav  na  skrovné  uhlí  a  ihned,  jak  se  ta  voda  zahřeje, 
i  ten  ledek  se  rozpustí  a  v  vodu  se  obrátí,  kterouž  skrze  plsť  pře- 
táhni a  přečisť,  schovej,  voskem  dobře  zahradě.  Slově  ta  voda  Lac 
virginum,  panenské  mléko. 

Bylina  kokošík  nazývala  se  po  staročesku  líčidlo,  poněvadž 
ženy  nejčastěji  ztlučeným  kořenem  potíraly  pihy  a  fleky  pod  očima 
i  jinde  na  těle,  aby  sešly.  Pálily  také  vodu  z  téhož  kořene  a  vyli- 
čovaly  tím  sobě  tvář. 

Rovněž  bobová  mouka  dělala  pěknou  kůži,  pihy  a  fleky  na 
životě  sháněla,  kdo  se  jí  třel  aneb  smíchaje  s  medem  a  volovou 
žlučí  pomazoval.  Radí  recept:  Kdož  by  chtěl  míti  čistou  tvář,  vlož 
mnoho  bobu  do  silného  octa,  aby  se  ze  šupin  vyloupily,  vysuš  je  na 
slunci,  potom  na  prach  ztluc,  nalej  na  ně  čisté  studničné  vody,  a  když 
by  chtěl  spát  jíti,  uměj  sobě  tím  tvář  a  bude  ráno  čistá  a  pěkná. 

Řídily  se  panny  a  paní  české  vzorem  vlaských  žen,  které  vy- 
palovaly vodu  z  aronového  kořene  a  dávaly  jí  velikou  chválu,  že 
činí  tvář  hladkou,  jasnou  a  vrásky  dolů  shání.  Proto  vydavovaly 
šťávu  z  kořene,  usušily  na  slunci  a  když  jí  užiti  chtěly,  rozpouštěly 
zase  s  vodou  kokošíkovou  aneb  líčidlovou,  tím  potíraly  a  umývaly 
tvář  a  tak  sobě  bílou,  jasnou  a  hladkou  tvář  dělaly.  Nebo  vzaly 
aronového  kořene,  plevejsu,  os  sepiae  z  apatéky,  každého  jeden  lot, 
smísily  s  olejem  růžovým  a  tím  tváře  pomazovaly. 

Vedle  bylin  často  čteme  mezi  líčidly  staročeskými  o  čarovné 
moci  hadí  kůže,  hadích  očí  a  zvláště  hadí  krve.  Na  př.  rukopis  uni- 
versitní bibliotheky,  XVII.  H.  22.,  vychvaluje:  Krev  hadová  jest  mnoho 
ušlechtilejší  než  balšám  a  to  jest  častokrát  od  tajných  mistrů  shle- 
dáno; neb  kterýžkoli  člověk  tvář  svú  jí  pomaže,  jako  sluší,  ten  bude 
míti  tvář  čistú  a  ušlechtilú  bez  nedostatku  až  do  mrti.  Také  kterýž 
člověk  pysky  sobě  zmaže,  červené  budu  jako  rubín  za  dlúhý  čas. 
I  na  tváři  i  na  ruce  i  na  všem  životě  zčistí,  což  jest  nelepého  a 
nečistého ! 

Panny  a  paní  staročeské  kromě  mastí  a  líčidel  užívaly,  » pívaly* 
léky,  aby  měly  na  líci  » dobru*  barvu.  Doporučuje  rukopis  univer- 
sitní bibliotheky  XI.  C,  2.  z  XV.  století:  Chceš-li  mieti  dobru  barvu 
na  tváři,  kamandrian  vařiž  v  silném  víně  a  to  pí  a  myj  se  tiem ! 
Jiný  rukopis  doporučuje  (universitní  bibliotheka,  XVII.  B.  18.):  Aby 
měly  ženy  dobru  barvu  na  tváři.  Která  paní  nebo  panna  chce  býti 
dobré  barvy  na  tváři,  ta  jez  na  čtitrobu  (lačný  život)  benedikt  a 
když  chceš  býti  červená,  tehdy  vař  bukvici  (petrklíč)  v  starém  pivě 
a  pí  to,  když  vstaneš.  Nebo:  vař  benedikt  v  starém  pivě  a  napí  se 
toho  ráno,  budeš  mieti  celý  den  dobru  barvu  s  červenostíl  Rukopis 
musejní,  V.  E.  74.,  z  XV.  století  má  jiný  návod,  podobný:  Vezmi 
svaté  Maří  slzy  i  s  kořenem  a  to  u  pivě  vař  dobře,  pijž  to  ráno  a 
večer,  když  chceš  spát  jíti. 
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Zvláštní  pestrá  skupina  přirozených  a  přepodivných  ličidel, 
mazadel  sestavuje  se  nám  z  rukopisů  lékařských  i  z  tištěných  her- 
bářů pro  čistění  lišejů,  znamení  neštovic,  pih,  uhru,  trudů,  drsné, 
hrbolaté  pleti. 

Rukopis  musejní,  III.  C.  16.,  ze  století  XVII.  podává  návod : 
Vezmi  polej,  šalvěj,  brotan,  balšán,  pelyněk,  Černobýl ;  vař  v  starém 
pivě,  nedej  kypěti,  pí  ráno  a  večer  za  několik  dní.  Potom  na  noc 
tvář  osutou  pomaž  touto  mastí :  Vezmi  rtuť,  oman,  staré  sádlo,  moč 
dva  nebo  tři  dni,  ztluč  v  moždíři  a  maž. 

Šťáva  z  byliny  hořce  prospívá  podle  Tadeáše  Hájka  z  Hájku 
proti  všeliké  nečistotě  v  kůži,  jako  jsou  pihy,  uhry,  fleky,  kteréž  na 
tváři  shání  potíráním  aneb  promýváním.  Bedrník  ztlučený,  šťáva 
z  něho  vytlačená  a  tvář  jím  mytá,  také  shání  nečistotu,  aby  jím 
často  potíral  a  samých  od  sebe  uschnouti  nechal.  Dělá  jasnou  a 
světlou  tvář.  Listí  jasmínové  čerstvé  aneb  suché,  šťáva  aneb  vařená 
jícha,  shání  poskvrny  z  tváří,  aby  se  jí  umýval.  Pepř  s  medem  roz- 
dělaný a  natíraný,  zahání  nešvarnost  na  tváři.  Skořice  na  prach  ztlu- 
čená a  s  medem  smíchaná,  pomazováním  pihy  a  jiné  úhony  na  tváři 
stírá  a  zahání.  Kořen  ďáblíkovy  (dracunculus)  ztlučený  a  přiložený 
zahání  a  sbírá  fleky,  lišeje  a  pihy  na  tváři  i  na  všem  těle,  aby  tím 
potíral.  Listí  planého  póru  protlučené  a  přikládané  zahání  ohyzdu 
s  tváří.  Kosatec  s  bílou  kejchavkou  a  dvěma  díly  medu  rozdělaný, 
skrze  pomazování,  pihy  i  jiné  fleky  na  tváři  i  od  slunce  opálení  čistí. 

Jinak  radí  rukopis  musejní,  III.  G.  2,  z  XV.  století:  Kdo  by 
měl  fleky  na  tváři,  vezmi  koňský  štěvík  i  s  kořenem,  umyje  jej 
a  zkrájeje  jej  drobně  jako  řiepu  i  močiti  jej  tři  dni  i  ztlúci  jej 
v  moždíři  u  vodě  tekuté  a  maž  tím  na  tváři  v  horce  aneb  v  lázni. 
Nebo:  Vezmi  jelení  roh  kolúchový,  ten  máš  spáliti  čistě  v  novém 
hrnci,  pak  vzieti  k  tomu  jelení  luoj  a  rtuť  umořenu  a  kafr  a  tím 
tvář  mazati.  (Návod  tento  v  různých  obměnách  opakují  skoro  všecky 
tištěné  herbáře.)  Jinak:  Vezmi  ožanku,  ježto  má  list  k  dubovému 
listu  podobný.  Vařiž  ji  u  víně,  ažť  třetina  uvře  a  pí  ji  ráno  a  večer, 
jako  by  mohlo  býti  jeden  trunk  s  vaječní  skořepinu.  A  tím  se  čistí 
krev  a  umyj  sobě  tvář,  krásnu  pleť  dává  a  k  tomu  čistí  barvu. 

Musejní  rukopis,  III.  C.  16.,  ze  století  XVII.,  uchyluje  se  opět, 
jako  jsme  četli  při  šlechtění  vlasů,  k  líčidlům,  dnes  nevhodným: 
Vezmi  myší  trus  a  moč  jej  u  víně  bílém,  rozdělej,  až  bude  jako 
kaše  židká  a  tím  maž  tvář  za  3  dni  a  budeš  míti  jasnou  tvář.  Nebo 
vezmi  kravinec  a  rozdělej  jej  s  octem  a  maž  si  tím  často  tvář  a 
budeš  míti  pěknou  a  čistou. 

Kořen  stříkavé  tykvice  (cucumer  silvestris)  usušený,  na  prach 
ztlučený  a  s  medem  pomazaný,  lišeje,  nečistoty  těla,  pihy,  fleky, 
šrámy  černé  i  jiné  na  těle  jakéžkoli  poskvrny  čistí,  stírá,  vyšlechťuje. 

Ženy  ze  samých  květů  bukvice  bílé  (petrklíč,  primula  veris, 
Peterschliissel)  otrhaných  dávají  vodu  páliti  k  líčidlu,  prvé  vínem 
jich  pokropíc.  Tou  vodou  umývají  sobě  ráno  tvář,  v  naději,  že  všecky 
fleky,  pihy,  vrásky  a  jiné  nečistoty  skrze  každodenní  užívání  zmizejí. 
Ta  voda  bude  silnější,  když  se  k  ní  přidá  limounové  šťávy. 
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Vody  z  lipového  květu  také  užívaly  ženy  ke  stírání  fleků  na 
tváři,  ač  k  tomu  prý  jest  užitečnější  ta  vodnatost,  kteráž  se  po  vy- 
kleštění  lípy  vypryšťuje.  Znova  a  často  opakuje  zkušená  rada:  Olej 
jalovcový  zahání  fleky  a  neštovice  na  těle,  zvláště  na  tváři,  aby  se 
jím  po  lázni  pomazoval. 

Šťáva  z  potměchuti  potíráním  shání  fleky  z  tváře  i  z  těla.  Kdož 
by  fleky,  znamení  neštovic  měl  na  těle,  myj  se  u  vodě,  v  níž  řepné 
semeno  bylo  vařeno,  nabudeš  zase  kůže  hladké  a  čisté.  Bílá  hořčice, 
s  medem  aneb  strdí  smíšená  a  pomazaná,  vyšlechťuje  pihy,  fleky, 
zlitiny  i  jiná  těla  zšerednění  stírá,  jizvy,  šrámy  nebo  rány  vyhlazuje. 
Přidáš-li  volové  neb  hovězí  žluči,  uděláš  silnější  lékařství.  Mouka 
vlčího  hrachu  s  medem  rozdělaná  a  přiložená  neb  pomazaná,  vy- 
čišťuje  vředy,  prašiviny,  pihy,  fleky,  zlitiny,  mrtviny  shání  na  těle 
i  na  tváři.  Voda  pálená  z  jatrníku  přespolního  (ageratum,  eupato- 
rium)  vyčisťuje  potíraná  kůži  od  starých  pih  a  flekův.  Piperát  (lepi- 
dium,  piperitis)  zahání  a  stírá  všeliké  pihy  a  fleky  na  tváři  i  jinde 
po  těle,  avšak  prvé  zpruzuje  a  zžírá  kůži.  Semeno  komonice  plané, 
s  medem  smíchané  a  pomazované,  vyčisťuje  a  vyhlazuje  tvář,  shání 
pihy,  uhry,  fleky  a  jiné  šerediny  obličeje.  Zelené  listí  potočníka 
(sium)  ztlučené  a  na  noc  přiložené  aneb  šťáva  jeho  pomazaná  a  ráno 
s  vodou,  v  níž  ječné  otruby  zvařeny,  umýváním  dělá  pěknou  tvář 
a  shání  pihy  a  jiné  fleky.  Dělají  olej  z  bavlněného  semene,  kterýž 
všeliké  fleky,  neštovice  a  pihy  z  tváří  i  po  všem  těle  vykořeňuje. 

Odborného  přezkoušení  a  vyšetření  hojivosti  zasluhoval  by  ná- 
vod, kterého  jsem  se  dočetl  jen  jedenkráte:  Vezmi  lněný,  suchý 
šátek,  vstrč  jej  na  špic  nože  a  zapal  nad  mosaznou  medenicí  a  když 
tak  bude  hořeti,  znenáhla  spusť  na  spodek  medenice,  a  když  plamen 
všecken  šátek  přejde,  že  již  spálený  na  medenici  leží,  zdvihni  jej 
zase  nožem  zhůru  a  najdeš  pod  ním,  to  jest  na  spodku  medenice, 
jakousi  mastnou  vlhkost,  oleji  nápodobnou.  Tím  olejem  pomaž  lišeje, 
fleky,  z  počátku  kouše,  ale  nedlouho.  To  za  několik  dnův  pořád  tak 
udělej,  každého  dne  jednou.  Neb  kdyžkoli  chceš,  můžeš  v  nově  na 
medenici  takový  olej  sobě  udělati.  Od  toho  oleje  lišejové  a  nečisté 
fleky  docela  zažlutnou,  uschnou  a  v  krátkých  dnech  spadnou. 

•Škrobová  mouka,  s  jitrocílovou  vodou  smíšená,  jest  dobrá  proti 
nečistotě  těla;  ostrou  kůži  na  tváři  vyhlazuje  a  činí  jasnější.  Tak 
přečasto  doporučují  psané  i  tištěné  herbáře,  rovněž  jako  jitrocilový 
kořen  ztlučený  s  mukou  vlčího  hrachu  a  s  řeckým  senem,  potíráním 
tělo  po  vrchu  čistí,  stírá  fleky,  poskvrny  černé  i  šrámy  shlazuje. 

Cizokrajných  látek,  nakoupených  z  apatéky,  nalezl  jsem  v  pří- 
pravě líčidel  velmi  mnoho  a  všelijakých.  Staří  je  mísili  s  domácími 
léčivy:  Galbanum  (šťáva  neb  gummi  byliny  ferula  v  Sýrii),  se  sa- 
nytrem  a  s  octem  smíšené,  potíráním  pihy,  fleky  a  lišeje  stírá.  Mouka 
z  řeckého  sena  (foenograecum),  smíšená  se  sírou  a  s  medem,  po- 
mazaná, pihy  s  tváře  a  osutiny  shání.  Šťáva  z  byliny  len  matky  Boží, 
smíšená  s  kafrem,  shání  poskvrny  na  tváři  i  také  po  těle,  hodí  se 
do  fraucimoru.  Mléko  z  fíkového  stromu,  s  mukou  ječnou  zadělané 
a  obložené,  uzdravuje  prašivinu,  lišeje,  pihy  a  poskvrny  na  tváři. 
Pálily  ženy  vodu  ze  šťávy  aneb  mízky  iimounové,  ve  sklenných  kol- 
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bách  a  činily  sobě  tím  tvář  jasnou  a  krásnou,  věříce,  že  jest  dobrá 
i  proti  jiným  flekům,  poskvrnám  a  povlakům  na  životě. 

Semínko  z  cizí  byliny  »ammi«,  protlučené  a  s  medem  na  flastr 
udělané,  uzdravuje  a  shání  modřiny,  pihy  a  jiné  fleky  na  kůži.  Kořen 
z  cizí  byliny  »myrrhis«  za  tři  dni  u  vodě  močený  aneb  vodnatost 
z  kořene  vytlačená,  mytím  aneb  přikládáním  vředy  a  červené  uhry 
na  tváři  uzdravuje.  Mandle  s  růžovým  olejem  aneb  s  vodou  růžovou 
zetřené  všeliké  neštovičky  potíráním  na  tváři  hojí.  Hořkých  mandlův 
jádra  usušená,  zdrobna  protlučená  a  smíšená  s  bobovou  a  hrachovou 
neb  cizrnovou  moukou,  aby  z  toho  mast  byla,  vyčišťuje  a  vyšlechťuje 
všecko  tělo^  zvláště  pak  tvář.  Mouka  pšeničná,  s  medovým  octem 
(oxymel)  přiložená  a  pomazaná  pihy  a  uhry  s  tváří  stírá.  Voda  ze 
svinského  kořene  (cizí  byliny:  Scrophularia)  pálená  a  tou  červená 
>loštická«  tvář  mytá,  zahání  červenosti  při  těch,  kteří  téměř  za  malo- 
mocné jmíni  bývají. 

Stava  z  listí  jahodového  uzdravuje  všeliké  vředy,  zvláště  pak 
na  tváři,  aby  se  tím  umýval.  A  protož  šťávy  této  často  užívati  po- 
třebí těm,  kteříž  trudovaté  a  »loštické«  tváře  mají.  K  témuž  slouží 
i  víno  a  voda  pálená  z  jahod. 

Nejčastěji  opakuje  se  rada,  že  květ  rmenový  (heřmánkový)  kůži 
lidskou  vyhlazuje  a  změkčuje,  kdož  by  ho  v  lázni  mytím  požíval. 
Maž  se  též  v  lázni  po  těle  šťávou  ostružinovou,  nabudeš  kůže  pěkně 
hladké.  Hrách  škrkavičný,  u  vodě  vařený,  kůži  těla  vyčišťuje,  vy- 
hlazuje, fleky,  pihy  shání.  Cekanka  i  s  kořenem  ztlučená,  aby  z  toho 
malých  okrouhlých  pokroutek  nadělal,  potom  v  růžové  vodě  roz- 
pustil a  smísil  a  tím  prašivé  kůže  na  těle  potíral,  uzdravuje  a  vy- 
hlazuje. Podobný  účinek  má  hořčice,  ztlučená  na  prach  s  benátským 
mýdlem,  kdo  tím  kůži  myje.  (Dokončení.) 


Ferdinand  Pátek: 

•v 

V.  C.  Bendla-Stránického  „Rachejtle". 

Ukázka  české  literární  satiry  let  padesátých. 

Bendlův  humoristický  časopis,  jehož  vyšly  celkem  4  svazečky  (v  Ji- 
číně 1854 — 55  nákl.  knihkupectví  F.  E.  Kastránka),  povětšině 
věnován  byl  satiře.  V  »Rachejtlích«  otiskla  Němcová  svou  satiru 
»Kávová  společnost*,  sem  dostaly  se  i  dva  epigramy  Havlíčkovy 
(»Literární  Originálnost*  a  »Nouze  naučila  Elalibora  housti*  ^),  vět- 
šinu však  satirických  prací  napsal  asi  Bendi  sám.  Satiry  jsou  druhu 
dvojího,  jedny  jsou  věnovány  zjevům  literárním,  druhé  společenským. 
Politická  satira,  jak  správně  vysvětluje  prof.  dr.  Vlček,  2)  v  té  době 
byla  nemyslitelná. 


^)  Epigram   tento   přetištěn  je   z    »Českc  Včely «  1844   č.   67   (viz   Karla 

Havlíčka  Básně,  vyd.  dr.  L.  Ouis.  II.  vyd.  str.  156. 

-)  Jar.   Vlček:   Nové  kapitoly   z^^dějin    literatury  české.   V  Praze   1912, 

str.  78  a  si. 
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Bendi  v  zesměšňování  jednotlivců,  společností  i  samých  zjevů 
literárních  obyčejně  dobře  vystihl  slabou  stránku  jejich,  ovšem  také 
často  přestřelil,  jak  ostatně  u  satiry  ani  jinak  možno  není.  Vzorem 
byl  mu  v  některých  pracích  Havlíček.  Vzoru  svého  ovšem  Bendi 
nedostihuje  stejně,  jako  nikdo  dlouho  po  něm. 

Časopis  >Rachejtle«  jest  dnes  už  znám  jen  literárním  histo- 
rikům. V  Praze,  pokud  jsem  zjistil,  jsou  v  bibliotéce  u  Náprstků 
(celé),  v  knihovně  Musea  král.  českého  (neúplné),  v  universitní  vůbec 
jich  nemají.  Aby  i  širší  kruh  čtenářů,  zajímajících  se  o  starší  zjevy 
literatury  české,  poznal  způsob  boje,  jenž  se  rozvinul  mezi  literáty 
starými  a  mladými,  otiskuji  tuto  charakteristické  věci  z  »Rachejtlí«, 
podávaje  k  nim,  pokud  možná,  vysvětlivky.  Jedna  z  nejlepších  prací 
v  >Rachejtlích«  otištěná,  ^Kávová  společnost*,  byla  znovu  otištěna 
v  »Sebraných  spisech  Boženy  Němcové«  (vyd.  Laichter  na  Vino- 
hradech), a  je  tudíž  dnes  už  známa,  proto  práci  tu  zde  pomíjím. 

Hlavní  a  největší  pozornost  věnována  v  »Rachejtlích«  Museu 
českému,  pak  »Casopisu  musea  král.  českého*  a  »Matici  České*. 
Tak  o  > Časopisu*  čteme  ve  článku  » Historický  kalendář* :  »5.  Ledna 
1855.  rozřezal  jistý  ferina  musejník,  aby  mohl  Rachejtle  ze  lži  ká- 
rati*^) (Rachejtle  III.  53.),  dále  »6.  Ledna  hlásil  se  kdosi,  že  četl  celý 
musejník  právě  vyšlý,  aby  sloužil  proti  hancům  a  buřičům  za  svědka ; 
při  lepším  pátrání  shledalo  se,  že  to  byl  sazeč«.  >»7.  Ledna  byl  nový 
člověk  požádán,  aby  přísahou  stvrdil,  že  četl  musejník,  když  se  ale 
zdráhal,  bylo  shledáno,  že  to  byl  pan  redaktor*  (III.  53.).  Na  str.  57. 
III,  svazečku  je  »Vyzvání.  Míníme  podávati  v  Rachejtlích  statistické 
tabulky  a  proto  žádáme  všechny  p.  matičníky,  aby  nám  do  8  dnů 
vyřkli  a  dle  pravdy  udali,  jestli  musejník  rozřezávají  a  rozřezaný 
jestli  čtou  a  čtouce  jej,  zdali  mu  rozumějí.*  —  »V  jednom  z  příštích 
svazků  Musejníka  bude  umístěno  několika  archové  velmi  důmyslné 
pojednání  pod  názvem:  »Proč  písař  rukopisu  Kralodvorského  ještě 
psal  na  liniiích.*   (II.  5L) 

Na  Jakuba  Malého,  proti  němuž  stáli  tehdy  téměř  všichni  mladí 
spisovatelé,  namířeny  tyto  střely:  »V  brzce  vyjde  u  Letuslava  Kva- 
pila^): »Stručné  navedení  čili  šperhák  k  umění,  jak  může  člověk  ve 
24  hodinách  psáti  obšírné,  učené  a  přísné  kritiky  o  knihách  ani  ne- 
čtených. Dílo  to  dle  mnoholeté  zkušenosti  sestavil  Jakoubek  Břichatý.* 
(II.  50.)  —  > Kdosi  hledá  úplné  vydání  Shakespearových  dram  v  ně- 
meckém překladu  od  Eschenburga;  kniha  ta  prý  výborně  poslouží 
tomu,  kdo  původně  z  anglického  překládati  chce.*  ^)  —  »L.  (vyne- 
chán rok)  vynalezl  p.  Malý,  že  Schlegl  mizerně  přeložil  Shakes- 
peara*. (III.  54.) 

Zeměpisec  prof.  K.  V.  Zapp  postižen  tu  slovy:  >L.  1850.  di- 
vili jsme  se,  že  pan  Z  .  pp  a  německý  geograt  Strahl  mají  tak  stejný 
chod  myšlenek,  že  těžko  rozhodnouti,  kdo  z  nich  jeden  druhého 
opsal.*   (III.  55.) 

^)  Rachejtle  tvrdily,  že  musejník  nikdo  nerozřezává  a  nečte. 
^)  Zí/oslav  Kvapil  =  JarosX^LV  Pospíšil. 

^)  Malý,  jak  známo,  přeložil   některé  práce   Shakespearovy   pro  »Matici 
Českou*. 
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O  Janu  Slavomírovi  Tomíčkovi  zmiňují  se  >Rachejtie»  (IV.  68.) 
v  » Telegrafických  zprávách*:  »Truchlivou  zprávu  jsme  obdrželi,  že 
zamrzly  prameny,  z  nichž  se  historie  Anglická  pro  historiografy 
prýštěla.*  ^)  O  tragedii  >Harfa«  od  Jana  Erazima  Vocela,  jež  vyšla 
r.  1824.,  jízlivě  konstatují  Rachejtle  roku  1855.,  že  »V  knihoskladu 
J.  H.  Pospíšila  dosud  jest  k  dostání:  í)arfa.  Cru(í)Iot?ra  «?c  <\  gcb^ 
nánjáj  o6  ®ana  (£ra5Yma  IDocela.  ^<x  6  frcgcarů  (šajnů?).« 

O  původnosti  myšlének  některých  starších  básníků  českých 
vtipkují:  >Zadali  jistí  básníci  žádost,  aby  se  zapovědělo  mládeži  číst: 
Lenaua,  Goetheho  a  Heineho,  a  to  sice  proto,  aby  se  nepoznalo,  co 
z  nich  ti  privilegovaní  básníci  vypsali.*   (Ilí.  54.) 

Básníky  své  doby  rozdělil  Bendi  takto: 

Nejčetnější  druh  básníku. 

Když  se  někde  ptáme, 
Jaké  básníky  máme,  — 
Tu  se  na  to  odpoví: 

>Lyrické,  epické, 

tragické,  komické.« 
Já  však  k  tomu  doložím, 
Ještě  jeden  druh  že  vím, 
Ti  se  zovou  —  hladoví.  (IV.  56.) 

Když  vyšel  Fricův  almanach  »Lada  Nióla*,  byl  staršími  lite- 
ráty uvítán  celkem  velice  nemilostivě,  což  se  jevilo  ostrými  kriti- 
kami v  časopisech.  Na  to  Bendi  odpověděl  verši: 

Lada-Nióla. 

A.: 
Hrozným  hlukem  u  nás  pyšná  prý  Lada-Nióla 
Vystoupla,  hlaholem  trouby  se  proklamujíc. 

B.: 

Nic  takového,  milý,  z  jich  táboru  tam  nedoslech  jsem, 
Teď  ale  souzvučnou  v  obzoru  troubu  vidím.  (IV.  44.) 

Kde  je  literatura,  tam  jsou  i  stížnosti  na  kritiky  a  honoráře. 
O  stvoření  kritika  vykládá  Bendi  ve  článku  >Nový  starý  rukopis* 
(II.  37 — 39),  že  našel  starou  báseň,  přilepenou  na  desce  Hájkovy 
kroniky.  V  úvodě  nedává  si  ujít  příležitost  ke  šlehu  » důkladnosti* 
učenecké  slovy:  »Zdržuje  se  při  tom  všeho  rozumování  o  stáří  a  pů- 
vodci tohoto  skvostného  klenotu,  přenechávám  práci  takou  hlavám 
učenějším,  a  dovoluji  si  toliko  upozorniti  je  na  důležitou  okolnost, 
aby  totiž  především  hleděli  vyzkoumati,  zdali  byl  tento  rukopis  při- 
lepen na  desku  té  kroniky,  anebo  deska  i  s  kronikou  na  rukopis? 
To-li  se  jim  podaří,  nebude  pak  určování  jeho  stáří  žádných,  tuším, 
obtíží  míti.*    » Rukopis*  pak  zní: 


*)  Tomíček  vydal  r.  1849  nákladem  Matice  České  spis  »Dějiny  anglické 
země*. 
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Kritikus. 


V  nasej  vlasti  les  čin  běse, 
v  čemže  dluhem,  pustém  lesé 
čněše  hrubá  k  nebi  skála, 
i  v  tej  skále  divorostlcj 
přebýváše  pústeník. 

Pústeník  ten  s  hlavu  šedú, 
hlavu  šedú  kak  mech  skalní, 
s  bradu  dlúhú  po  pas  širý, 
za  druh  u  sem  črném  lesé 
dlúhouchý  osel  jmě. 

I  sta  sě,  ež  jednu  dobu 
pústeník  len  bohumilý 
bohu  chvalný  zpěv  pěješe, 
chvalný  zpěv,  kak  běse  zpěval 
druhdy  Záboj  slavený. 

Ajta,  druh  tu  dlúhouchý, 
padev  inhed  na  koleně, 
izvednu  hlavu  osličú, 
izvednu  svój  hlas  osličí, 
až  sě  lesem  rozlehá. 

Pústeník  však  divem  strnu 
nad  tím  divem  nevídaným, 
ež  mu  osel  porozumě, 
porozuměv  zpěvu  chvalnu, 
izvednu  svój  oslic  hlas. 

»Hospodi!«  tak  vece  kmet  sěn 
ruce  k  nebi  vzpíriajeci, 
3>nerodi  ach  dušu  takú 
nechati  u  těle  takém  — 
člověk  z  osla  učini!« 

Usmav  sě  bóh  velemocen, 
kynu  ruku  širovlddmí,'^) 
kynu,  a  před  pústeníkem, 
tam,  kdě  kleče  druh  osličí, 
postava  sta  človějčjá. 


jeho  sě  však  pokolenjě 
hojno  běse  rozmnožilo 
po  vsej  vlasti,  po  nasej. 

Jsúce  lidem  rovni  vele, 
rovni  kako  bratr  bratru, 
jen  když  slyšet  pěsně  zpěvat, 
na  památku  roda  svého, 

mluvěť  hlasem  oslovským. «  — 

Na   jiném    místě    (II.  49.)    v   >TelegTafických    zprávách*    ozna- 
mují,   že    »minulý    týden    přišla    do    Prahy    zásilka    zimních    spodků 

^)  tisková  chyba,  má  býti  širovládnú. 
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z  guttaperchy,  které  se  výborně  hodí  co  praeservativ  proti  násled- 
kům jich  kritik. « 

O  honorářích  obsahují  Rachejtle  vtipů  hned  několik.  Pověstná 
honorářová  jaternice  (nakladatele  Pospíšila)  zvěčněna  tu  na  obrázku 
i  pak  (ve  formě  jelita)  ve  zprávě:  »Dva  starší  spisovatelé  přisvědčili 
jistému  nakladateli,  že  od  ného  jakživi  neobdrželi  peníze,  tím  méně 
krvavé.  Na  něco  krvavého  se  ještě  pamatují,  a  to  byl  prý  Blut\vurst« 
(IV.  69.).  Ve  způsobu  honorářů  byli  nakladatelé  dle  všeho  dosti  vy- 
nalézaví. Uvádějíť  Rachejtle  tyto  druhy: 

Číslo  I.:  výše  zmíněná  jitrnice  a  jelito,  číslo  II.:  živá  kočka, 
číslo  lU.  (s  obrázkem):  »Nakladatel:  Podporo  vlasti!  ten  váš  spis 
půjde  na  dračky;  nevím,  jak  bych  se  vám  za  to  odsloužil  —  — 
Dceruško,  dej  tomu  blahoduchému  vlastenci  hubičku.  Spisovatel: 
Ohhh!  Prosím !!«  A  číslo  IV.  (opět  s  vyobrazením):  Nakladatel: 
»Vlastenče,  vaše  kniha  má  odbyt!  Prodal  jsem  dnes  již  půltřetího 
exempláře.*  Spisovatel:  »Kýž  pánbůh  dá,  milost-pane,  mné  již  teče 
voda  do  bot.«  Nakladatel:  »No  víte,  vlastenče,  to  vaše  dílo  za  to 
stojí.  Pošlete  si  tu  botu  k  mému  ševci  a  nechtě  si  tu  nesouvislosť  na 
můj   oučet  drobet  sešít  !*•■ 

A  snad  i  nakladatel  Kobr  platíval  jitrnicemi,  ježto  ve  stati 
»Nejnovější  a  nejpůvodnější  slovanský  Selam  čili  Květomluva^  (III, 
39.)  při  slově  Jaterník  čteme:  »Kobr  má  dobré  jitrnice  a  la  Mandri- 
nela.«   —  O  velikosti  honorářů  veršuje  Bendi  (I.  32 — 33): 

»Blaze  vám,  vy  šťastní  literáti, 
bez  krejcaru  mnohý  den  co  sedíte! 
Máte  světu  pro  zábavu  psáti, 
sami  ale  přitom  hlady  trpíte^ 

Hotovou  pak  práci  k  tisku  donesete, 
redaktor  ji  ostrým  skýlkem  prohliží, 
děj  zda  dobrý,  řeč  zda  poeticky  kvete,  — 
tak  si  dítko  vaše  hezky  poleži. 

Konečně  se  nebe  smilovalo, 
po  kapkách  vám  vytisknou  ten  škvár. 
Obecenstvo  vám  snad  chválu  vzdalo  — 
vy  však  chcete  taky  honorár. 

Pětkrát  pod  střechu  až  dolezete, 
než  se  s  platem  někdo  smiluje, 
pak  to  jako  almužničku  dostanete,  — 
a  to  honorár  se  jmenuje.« 

»Matici  Ceské«  věnován  celý  článek  »Certa  kus«.  (III.  31—37). 
Bendi  při  psaní  této  práce  měl  jistě  na  mysli  Havlíčkovu  práci 
»První  generální  schůzka  českého  Národního  Musea  L,  P.  1847 «, 
již  mu  ke  čtení  doporučovala  Božena  Němcová,  jak  víme  z  její  kor- 
respondence.  Ovšem  že  práce  Havlíčkova  stojí  nad  Bendlovou  ne- 
změrně výše.  Předesílaje  motto: 

Oh!  radostné  spisování. 
Které  mají  velcí  páni, 
Jeden  spí  a  druhý  dřímá, 
Přece  honorář  přijímá. 
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vyličuje,  jak  za  to,  že  nadělal  redaktoru  Lady-Nióly  tolik  mrzutostí, 
byl  jím  kopnut  a  doletěl  až  do  Jičína  do  tiskárny  Kastránkovy.  Líčí 
úžas,  jejž  —  u  nás  v  Bohdanči  ^)  —  způsobila  zpráva,  že  »naše 
literatura  přišla  o  věneček*.  Aby  panenství  literatury  příště  nehro- 
zilo nebezpečí,  podává  Bendi  »obrázek<,  »dle  kterého,  když  se  říditi 
počnou,  budou  moci  jisti  býti,  že  se  jim  do  smrti  žádný  malér  ne- 
stane*. »Máme  zde  totiž,*  píše,  »nedělní  schůzky^)  k  vychovávání 
spisovatelíi,  na  způsob  těch,  jakých  jindy  drženo  v  krakovské  ulici, 
blahé  paměti.*   A  udává  program: 

»Uváživše  a  seznavše,  že  veškerý  cíl  našich  pisatelů  záleží 
v  tom,  psáti  běže  všeho  cíle  a  jen  tak  do  světa  k  vůli  dobrému 
honoráři;  zřetel  majíce,  že  výbornosť  našich  koryfeů,  patriarchů 
a  veteránů  jen  v  nesrozumitelnosti  a  výborném  pravopisu  záleží,  zří- 
dili jsme  tyto  schůzky,  za  cíl  sobě  berouce: 

I.  Aby  každý  pisatel,  který  takého  jména  dosáhnout  se  snaží, 
aby  články  jeho,  arci  nečteny,  byly  sázeny  a  honorovány,  u  nás 
teprv  nějakou  polituru  dostal. 

II.  Aby  v  běhu  několika  let  bylo  tolik  slovníků,  místopisů,  roz- 
borů a  gramatikálních  foliantů  sepsáno,  že  by  se  z  nich  pohodlně 
čínská  zeď  proti  západnímu  moru  vystaviti  dala.  ^) 

IIÍ.  Aby  se  nikdo  z  nás  neopovážil  spisy  pro  chátru  psáť,  kteráž 
ani  vědět  nesmí  a  nemůže,  co  to  je:  český  spisovatel. 

IV.  Abysme  jeden  druhému  knihy  chválili  a  naši  slávu  a  čín- 
skou zeď  bourat  nedopouštěli. 

K  tomu  nám  dopomáhej  obmezenosť,  kmínotepství,  netolerance 
a  tučný  honorář. 

Odříkáme  se  všeho  lámání  hlavy,  vší  zodpovědnosti,  veškerého 
pokroku  a  zůstaneme  do  smrti,  co  jsme  bývali  od  počátku  světa. 
Sláva  nám!« 

Na  to  následuje:  »Protokol  první  schůzky.*  Za  předsednictví 
Runomila  Harfičky  (Vocela?)  předvádí  pan  Cáp  (K,  B.  Storch)  no- 
vého básníka,  kterýž  však  hned  hrdě  opouští  schůzi  pro  nehodu,  již 
způsobil.  Clen  sdružení  Vrtoškvár  Kněhožrout  ( Vrtátko  .^),  nahlédnuv 
do  papírů  nového  básníka,  shledal,  že  básník  píše  v  2^  ou  místo 
obvyklého  w  a  au,  i  počal  se  třást,  skřípat  zubama,  dělal,  jakoby 
do  mdlob  padal  a  vzkřikne  úpěnlivě:  »z;  a  cw,*  což  způsobilo 
takové  leknutí,  že  všichni  přítomní  padají  do  mdlob.* 

Celý  protokol  je  pasquilem  na  schůze  Matice  České. 


^)  Vzpomínka  na  Bohdaneč  Langerovu. 

2)  Narážka^na  schůze  Sboru  Matice  České  (o  nich  viz:  Tieftrunk:  Dějiny 
Matice  České.  V  Praze  1881). 

3)  Havlíček  v  cit.  básni : 

A  my,  sbor  Matiční,  musíme  se  radit, 
kterak  se  nejlehčeji  těchto  peněz  zbavit! 
Tisknem  botaniky,  vydáváme  2>Hlasy«, 
na  ty  zatracené  uherské  mamlasy, 
jenže  oni  nechtí  od  svého  odstoupit, 
šelmy  zatvrzelé,  ani  Hlasy  koupit. 
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Básně. 

tliška  Krásnohorská  věnovala  svou  novou  sbírku  básní  — 
Zvěsti  a  báje  (nákl.  J.  Otty,  str.  140)  Dru  Karlu  Mattušovi  k  osm- 
desátým narozeninám  »v  známku  hluboké  úcty  a  vděčné  oddanosti*. 
Připadá  nám,  že  v  tom  věnování  je  vyjádřen  také  vztah  spisovatelčin 
k  vnitřnímu  rázu  těchto  skladeb.  Neúnavnému  bojovníku  za  práva 
českého  národa,  do  kmetských  let  věrnému  ušlechtilým  snahám  dáv 
ného  mládí,  připsána  tu  kniha  ryze  česká,  všecka  všudy  česky  myš- 
lená, cítěná  i  vyjádřená.  A  myšlená  i  vyjádřená  tak,  že  také  původ- 
kyně  její  zůstává  zcela  věrna  —  duchem  i  tvarem  —  rázu  své  tvorby 
z  let  mladších.  Týž  zápal  pro  krásné  pomysly,  totéž  nadšení  pro  slávu 
minulosti  a  pokrok  přítomnosti  v  naší  domovině,  týž  sklon  k  ná- 
pravným úvahám,  po  případě  k  jemné  ironii  a  mírnému  žertu  a  zá- 
roveň také  táž  slovní  hojnost  se  tu  shledává,  kterou  u  básnířky 
známe  z  dob  dřívějších.  A  na  věci  nic  nemění  okolnost,  že  jednot- 
livé z  těchto  básní  vznikly  v  obdobích  vespolek  velmi  vzdálených; 
zaujímat'  sbírka  dobou  vzniku  přes  40  let,  vykazujíc  básně  z  roku 
1873  až  1915. 

Kniha  hlásí  se  již  nápisem  k  epice,  tedy  k  druhu,  který  od 
mladších  pěvců  našich  je  dost  zanedbáván.  Epika  Zvěstí  a  bájí  vět- 
šinou je  čistá,  menšinou  toliko  je  zbarvena  lyricky,  kde  básnířka 
připíná  k  smyšlenému  příběhu  své  rozjímání  nebo  úvahu.  Pověst, 
pohádka,  báje,  legenda  a  povídka  střídá  se  tu  v  pestré  rozmanitosti; 
celek  tím  nabývá  žádoucí  různosti  barev,  jež  této  svěží  kytici  jistě 
jest  jen  na  prospěch,  zvyšujíc  její  ladnost  a  zesilujíc  jednotnou  vý- 
slednici její.  Také  látkově  ukazuje  sbírka  dosti  značnou  pestrost. 
Dotýkat'  se  na  některých  místech  též  novodobých  otázek  sociálních, 
čerpá  z  minulosti  i  přítomnosti  lidstva  vůbec,  obírá  se  náměty  z  dějin 
i  z  básnického  výmyslu,  jejž  pak  promítá  tu  do  pohádkového  příšeří, 
tu  do  biblického  jasu,  tu  do  tepla  domácích  příběhů.  Nejvěrněji  však 
básnířka  prodlévá  u  postav  a  událostí  z  našich  dějin.  Král  Jan 
i  Václav  IV.,  fan  Amos  a  Keppler  stejně  ji  poutají  jako  doba  hu- 
sitská a  pobělohorská.  V  některých  případech  patrně  místo,  pro  něž 
skladba  prvotně  byla  psána,  bylo  příčinou  určitého  zabarvení  skladby, 
jak  lze  souditi  z  básní,  psaných  pro  Kalendář  paní  a  dívek  nebo 
pro  Ročenku  Filantr.  družiny.  (Značná  řada  Zvěstí  a  bájí  byla  uve- 
řejněna "v  naší  Osvětě.)  Ať  však  jsou  náměty  jednotlivých  básní  vzaty 
odkudkoli,  celek  jde  za  heslem,  jež  básnířka  pronáší  ve  vstupním. 
>Přípitku  stínů*:  >  Buď  zdráva  láska  rodná,  moc  ta  věčná  !<  Prospěti 
národu,  posíliti  jeho  bytnost,  toť  bylo  předním  cílem  spisovatelčiným 
i  jejích  druhů.  Jest  pochopitelno,  že  zvláště  v  těžkých  chvílích  ny- 
nějších otázka  naší  svébytnosti  národní  jímá  její  mysl.  Lze-li  jinak, 
než  volati  s  ní  z  hloubi  srdce:   »Ať  žijí,  přežijí  nás  naše  cíle!«  .^ 

F.   V.   Vykoukal. 
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činohra. 

Národní  divadlo  v  Praze.  Žné.  Drama  o  3  dějstvích.  Napsal  Fr.  Ad.  Šubert.  — 
Povodeň.  Hra  o  3  dějstvích  s  proměnou.  Napsal  K.  V.  Krejčí. 

Městské  divadlo  Král.  Vinohradů.  Ztracený  syn.  Veselohra  o  4  dějstvích. 
Napsali  Pierre  Weber  a  Marcel  Gerbidon. 

Význačnou  divadelní  a  literární  událostí  byla  premiéra  Krej- 
čího hry  Povodeň^  jíž  katastrofální  průtrž  hráze  v  Děsné  v  severních 
Cechách  dodala  časového  pozadí.  Neštěstím  do  jisté  míry  zbystřen 
i  zájem  o  způsob,  kterak  autor  vylíčí  hrůzné  okamžiky  osob,  trnoucích 
úzkostí,  že  divý  příval  vod  strhne  jejich  útočiště. 

Nehledě  k  této  vnější  stránce  je  Povodeň  pozoruhodná  tím,  že 
Krejčí  znovu  zjednává  tu  práva  naturalismu,  za  poslední  léta  v  dra- 
matické literatuře  značně  do  pozadí  zatlačovanému  a  považovanému 
téměř  ?a  překonaný.  Nevšední  úspěch  Schonherrovy  Ďáblice,  za- 
chycující naturalisticky  a  zároveň  s  nevšední  ukázněností  svrchovaně 
umělecky  živelní  projevy  lidské,  byl  daleko  slyšitelným  signálem  k  obratu 
či  spíše  k  pokračování  na  cestách,  kudy  kráčeli  Hauptmann  a  j. 

Krejčího  Povodeň  jde  také  touto  cestou.  Jeho  naturalismus 
ovšem  prošel  krystalem  citovosti  a  rozkládá  se  v  několik  složek, 
z  nichž  jednou  je  i  symbolismus.  Možnoť  zříti  v  Krejčího  Povodni 
odlesk  současné  doby  a  myšlenek,  jež  vyvolává.  Proto  také  obraz,, 
jejž  Krejčí  kreslí,  je  čerstvých,  ba  ještě  syrových,  vlhkých  barev. 

Co  se  na  jevišti  děje,  je  rušné,  hlučné,  strhující- pozornost  v  hlo- 
mozu denních,  ale  mimořádných  událostí,  způsobem  někdy  hrani- 
čícím i  na  sensačnost,  byť  i  ne  prostředky  a  technikou  vždy  nej- 
novější. Bouře  zuří  venku,  bouře  burácí  i  v  duších  osob  na  scéně. 
Příval  kácí  vše,  co  vratké  a  nespočívá  na  solidních  základech.  Po- 
hled do  otevřené  životní  propasti  strhuje  masky  vyumělkovanosti, 
theoretisování  a  předsudků. 

Spádně,  jak  proud,  spěje  i  děj,  rafinovaně  jen  tu  a  tam  autorem 
úmyslně  zdržovaný.  I  úskalí  technických  obtíží  obeplouvá  Krejčí,  za 
přispění  důmyslné  režie  daří  se  mu  znázorniti  živelní  pohromu  a 
zápas  lidí  s  dravým  živlem,  byť  i  nejednou  bylo  mu  použíti  moder- 
ního chóru  episodistů,  aby  vypověděl,  co  se  za  kulisami  děje  a  vzbu- 
diti v  diváku  dojem,  že  dům,  kde  odehrává  se  neblahá  příhoda,  je 
vskutku  zvolna,  ale  neodvratné  obklopován  příšerně  hučící  vodou, 
dostoupivši  posléze  až  po  balkon. 

Za  to  nevyhnul  se  autor  vážné  pravděnepodobnosti,  na  níž 
zosnoval  celý  příběh.  Záletná  panička,  jež  dlí  v  horském  městečku 
na  letním  bytě,  zláká  k  dostaveníčku  mladičkého,  nezkušeného  a  ne- 
zkaženého  hocha,  právě  u  večer,  kdy  voda  stoupá.  V  době,  kdy  se 
milkují  v  blízké  chalupě,  zatopí  řeka  okolí  tak,  že  již  téměř  vniká 
do  chalupy.  Bratr  hochův,  Karel,  přispěchá,  aby  paničku  vyprostil 
z  nebezpečí.  Obávajíc  se  o  svou  pověst,  vynutí  paní  na  Ládovi, 
bratru  Karlově,  aby  se  postavil  za  chalupu  na  schůdky,  jež  omývá  již 
dravý  živel.  Zamkne  pak  zadní  dvířka  a  dá  se  vynésti  do  bezpečí, 
ujišťujíc  Karla  i  svého    bývalého    milence,    lékaře,    že  o  Láďovi  neví. 
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Výjev  ten  je  svrchovaně  pravdénepodobný,  neboť  lze  si  sotva 
představiti  také  krutosti,  zvláště  když  není  ani  situací,  ani  jinými 
okolnostmi  nezbytně  diktována. 

Po  návratu  do  pevného  domu,  kdy  vody  již  vystoupily,  ozvou 
se  hlasy,  že  na  střeše  chalupy  uchytil  se  Láďa.  Bratr  Karel  chystá 
se  v  loďce  přispěti  mu  na  pomoc.  V  této  chvíli,  kdy  vydává  se  ve 
svrchované  nebezpečí,  sestřenice  Karlova,  učitelka,  jež  zastírala  dlouho 
theoretisováním  a  deklamováním  o  právu  sebeurčení  a  soběstačnosti 
ženy  svou  lásku  k  bratranci,  vyjeví,  co  dávno  tlumila  v  srdci.  Líbá 
jej,  čímž  ovšem  poněkud  zdrží  záchranu  Láďovu. 

Karel  spěje  Láďovi  na  pomoc.  Když  však  připluje  až  k  cha- 
lupě, krov  se  sřití,  loďka  se  převrhne.  Co  dále,  nerozeznají  trnoucí 
obyvatelé  kamenného  domu.  Tím  končí  druhé  dějství. 

V  dějství  třetím  dovídáme  se,  že  vody  poněkud  opadly.  Při- 
jíždějí z  druhého  břehu  lidé  a  vezou  mrtvolu  .  .  .  Napjatá  scéna. 
Matka  bolem  téměř  šílená  a  učitelka  žalem  zdrcená  blíží  se  k  mrtvole 
a  zvolna  odkrývají  prostěradlo,  jež  skrývá  hroznou  jistotu.  Kdo  je 
to?  Karel?  Láďa?  Je  to  Karel. 

V  tuto  bolestnou  chvíli  zavzní  hlas  Láďův,  jenž  přijíždí  po  hrů- 
zách noci  zdráv  a  zocelen.  Podařilo  se  mu  zachytiti  se  topolu  a  za- 
chrániti se.  Aspoň  jeden  syn  je  tedy  zachován.  Láďa  slibuje,  že 
začne  nový  život  a  nedá  se  zlákati  nebezpečnými  svody. 

Tento  děj,  protkaný  různými  episodkami,  zpracován  je  rukou 
obratného  divadelníka.  Úspěch  proto  byl  zřejmý  jak  po  stránce  vnitřní, 
tak  i  vnější.  O  zdařilé  režii  Kvapilově  zmínil  jsem  se  již  vpředu. 
Hráno  bylo  celkem  dobře,  místy  poněkud  hlučně,  což  však  odpoví- 
dalo celkovému  rázu  práce.  Jímavě  a  pravdivě  tlumočila  žal  zdrcené 
matky  pí.  Hiibnerová,  necitelnou  Putifarku  sehrála  realisticky 
pí.  Rydlo vá,  pro  dobráckého,  srdečného  Karla  našel  p.  Steimar 
vhodné  tóny.  Mladého,  nerozvážného,  snadno  vznětlivého  hocha  sytě 
charakterisoval  p.  Deyl;  jen  s  divadelním  pojetím  výjevu  při  ná- 
vratu k  matce  nelze  souhlasiti.  Úloha  učitelky,  žijící  v  odříkání, 
pí.  Naskové  nesvědčila. 

Rok  po  smrti  autorově,  prvého  ředitele  Národního  divadla, 
Fr.  Ad.  Šuberta,  objevily  se  jeho  Žne  poprvé  na  scéně  Národního 
divadla,  když  již  s  úspěchem  provedeny  byly  na  větších  scénách 
společnostmi  hereckými  i  na  menších  ochotnických  jevištích. 

Osou  hry,  poněkud  staromodně  střižené,  ale  na  divadelním 
účinu  nepozbyvší,  je  severočeský  soukeník,  jenž  tuhou  prací  a  spoři- 
vostí nashromáždil  bohatou  žeň  života.  Polovic  jmění  chystá  jako 
odkaz  jednak  ve  prospěch  humánního  zařízení,  jednak  na  zřízení 
české  reálky  v  Liberci.  Avšak  jediný  syn  jeho  rozmařilým  životem 
a  nepoctivostí  uvede  se  na  práh  kriminálu  a  starému  soukeníku  ne- 
zbude, než  aby  vzdal  se  své  myšlenky  a  obětoval  jmění  na  záchranu 
dobrého  jména  synova  a  tím  i  svého  rodu. 

Některá  místa  v  dramatě  mají  poněkud  vleklé  tempo  a  také 
milostné  scény  jsou  do  jisté  míry  slabinou  hry.  Jinak  však  stavbou 
a  zvláště  kresbou  povah  působí  Zné  životně  a  dramaticky. 
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Starého  soukeníka  Lebdušku  hrál  p.  Želen ský,  jenž  charakte- 
risoval  zvláště  dobře  starochovu  křečovitost,  s  níž  lpí  na  myšlence, 
pro  niž  celý  svůj  život  se  dřel  a  lopotil.  Lehkomyslného  syna  Leb- 
duškova,  ředitele  záložny,  vybavil  p.  Nový  velmi  typicky,  ustrašený 
účetní  záložny  zdařil  se  pravdivě  p.  Boleškovi.  Úloha  lehkomyslné 
a  fintivé  ženy  ředitelovy  byla  v  rukou  pí.  Brzkové;  mladou  dvo- 
jici zamilovaných  hráli  si.  Odstrčilová  a  p.  Kohout.  Karel  Ze- 
lenský  též  jako  režisér  dbal,  aby  jak  po  stránce  herecké,  tak  po 
stránce  scénické  vše  odpovídalo  intencím  zesnulého  spisovatele. 

Novinka  vinohradského  divadla  Ztracený  syn  v  podstatě  při- 
pomíná Lotharova  Krále  Harlekýna.  Jdeť  v  ní  o  vetřelce,  jenž 
dostal  se  shodou  okolností  na  místo  pohřešovaného  syna  a  tam  svou 
zdatností  se  uplatnil  na  prospěch  nového  prostředí.  Kdežto  však 
Král  Harlekýn  odehrává  se  v  minulosti  a  v  ovzduší  královském, 
Veberův  Ztracený  syn  je  člověkem  dneška,  zocelený  amerikanismem. 

Do  své  úlohy  nepravého  ztraceného  syna  vsunut  je  hrdina  hry, 
Verton,  dvěma  šejdíři,  kteří  pověřeni  byli  pátráním  po  zmizelém 
synu  venkovského  továrníka.  Verton  míní,  že  jen  na  nějaký  čas  se- 
hraje úlohu  syna  Roberta,  ale  když  pozná,  že  by  svou  energií  mohl 
zachrániti  upadající  továrnu,  a  když  vzplane  láskou  k  dceři  tovární- 
kově, rozhodne  se,  že  setrvá  tak  dlouho,  dokud  bude  možno.  Záměr 
se  mu  daří,  ale  zároveň  také  již  stahují  se  mraky.  Objeví  se  žena 
ztraceného  syna  a  pověsí  se  vetřelci  na  krk.  Má  býti  též  stíhán  pro 
sběhnutí  od  vojska,  a  posléze  přijede  i  skutečný  syn  továrníkův,  Robert, 
považovaný  za  ztraceného.  Také  Vertonova  láska  k  dceři  tovární- 
kově nedá  se  již  déle  skrývati.  Avšak  navrátivší  se  ztracený  syn,  vida 
zdatnost  Vertonovu,  ustupuje  mu  a  vše  končí  ve  vzájemné  spokojenosti. 

Veselohra  nemá  velké  literární  ceny  a  též  po  stránce  diva- 
delní nevyniká  ani  novostí  látky,  ani  obratným  zpracováním  a  origi- 
nelně  vymyšlenými  situacemi,  jsouc  hrou  neustálých  náhod,  ale  baví, 
a  více  snad  ani  nebylo  jejím  úmyslem.  Zajímavo  je  však,  kterak 
autoři  hledí  na  francouzského  dělníka,  jejž  líčí  jen  jako  živel  roz- 
kladný, nemající  zájmu  na  zdaru  závodu,  v  němž  pracuje. 

Hráno  bylo  svižně;  výborně  provedl  svého  chlapíka,  amerika- 
nismem prodchnutého,  p.  Pražský,  a  životnou  dvojici  šejdířských 
manželů  p.  Charvát  a  pí.  Zelenková.  Také  ostatní^úlohy  byly 
vhodně  obsazeny.  Karel  Cvancara. 

Světová  válka  r.  1914—16. 

v  Praze,  dne  8.  října  1916. 

Na  Sommě  pokračovaly  zuřivé  boje.  Podle  zpráv  německého 
velikého  hlavního  stanu  docílilo  anglicko-francouzské  vojsko  v  linii 
Gueudecourt-Bouchavesnes  úspěchů.  Německé  listy  píší,  že  jediný 
útok  trval  ve  fantastické,  neslýchané  síle  po  72  hodin,  že  bylo  nad 
fysické  a  morální  síly  překonati  toto  strašlivé  peklo,  při  němž  se 
30  kilometrů  za  frontou  zachvívala  země  pod  mocnou,  dosud  neslý- 
chanou kanonádou. 
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Rusové  útočili  úporně  proti  Němcům  i  Rakušanům,  ale  na 
žádné  frontě  se  nedodělali  významnějších  úspěchů. 

Rumuni  opanovali  sice  část  Sedmihradska,  ale  rakousko-uherská 
armáda  zatlačila  je  opět  zpět.  V  Dobrudži  měli  Rumuni  velké  ne- 
úspěchy: bulharsko-německé  vojsko  vzalo  pevnosti  Tutrakan  a  Silistrii. 

V  Řecku  byla  do  konce  měsíce  září  situace  stále  nevyjasněna. 
Rozvrat  pokračoval.  Ministerstvo  Zaimisovo  odstoupilo,  Karageropulos 
utvořil  nové,  ale  to  koncem  měsíce  opět  odstoupilo.  Agitace  Veni- 
zelova  nabyla  velikých  rozměrů,  v  mnohých  krajinách  vypukla  revo- 
luce, Kréta  a  jiné  ostrovy  prohlásily  svou  samostatnost  a  utvořily 
novou  vládu  s  Venizelem  a  Konduriotisem  v  čele. 

Vyhlídek  na  mír  v  dozírné  době  není.  Anglický  ministr  Lloyd 
George  vyslovil  se,  že  boj  potrvá  až  do  zničení  a  že  se  cizí  vmě- 
šování nemůže  vzít  v  úvahu.  Německý  korunní  princ  tvrdil,  že  ně- 
meckou frontu  ve  Francii  nelze  prolomiti  a  že  válka  ještě  dlouho 
potrvá.  Švédský  ministerský  předseda  vyslovil  se,  že  na  sprostřed- 
kování  míru  nemůže  se  pomýšleti,  ježto  by  se  za  takový  pokus 
s  obou  stran  sklidil  jen  nevděk. 

Průběh  událostí  byl  dle  úředních  zpráv: 

2.  září.  U  Ršavy  ustoupilo  rakouské  vojsko  na  západní  břeh 
Černé.  V  bukovinských  a  haličských  Karpatech  odraženy  četné  ruské 
útoky.  Italská  vláda  zabavila  36  německých  lodí.  Francouzské  a  an- 
glické válečné  lodi  připluly  před  Pireus. 

3.  září.  Ruské  výpady  západně  od  Moldavy  odraženy.  Německé 
a  bulharské  vojsko  překročilo  rumunskou  hranici  mezi  Dunajem 
a  Černým  mořem. 

4.  září.  Bezvýsledné  ruské  útoky  na  Volyrii.  Kréta  prohlásila 
neodvislost  a  provolala  Venizela  presidentem.  Bulharské  vojsko  obsa- 
dilo Kurt-Bunas  a  Akkadunlus  v  Dobrudži. 

5.  září.  Rozhořčené  boje  po  obou  stranách  Sommy.  Anglicko- 
francouzské  vojsko  obsadilo  Athény. 

6.  září.  Francouzové  zmocnili  se  Clery.  Německo-bulharské 
vojsko  dobylo  sedmi  tutrakanských  tvrzí.  Bulhaři  zahnali  rusko-ru- 
munské  vojsko  severně  od  Dobriče.  Bulharské  vojsko  zmocnilo  se 
všech  opevnění  Kavaly. 

7.  září.  Italské  útoky  na  Civaron  odraženy.  Německé  a  bul- 
harské vojsko  dobylo  Tutrakanu. 

8.  září.  Ruské  útoky  ve  Východní  Haliči  ztroskotaly. 

9.  září.  Na  silnici  Petrošeň-Hatzeg  zahnalo  rakouské  vojsko 
Rumuny  na  4  kilometry. 

10.  září.  Rakouské  vojsko  zničilo  italskou  přední  posici  u  údolí 
Travignolského.  Bulhaři  a  Němci  dobyli  Silistrie. 

11.  září.  Severně  od  Ršavy  ztroskotaly  rumunské  útoky.  Angli- 
čané zmocnili  se  u  Longuevalu  několika  německých  zákopů. 

12.  září.  Postup  německo-bulharského  vojska  v  Dobrudži.  Řecký 
předseda  kabinetu  Zaimis  podal  demisi  celého  kabinetu. 


648  A.' Srb:  Světová  válka  r.  IQ14—16. 

13.  září.  Anglické  přístavy  byly  na  několik  dní  neutrálním 
lodím  uzavřeny.  Čtvrtý  řecký  armádní  sbor  v  Kavale  dal  se  v  ochranu 
Německa. 

14.  září.  Bulhaři  obsadili  Kavalu.  Ve  Španělsku  nabývá  propa- 
ganda čtyrdohody  rozsahu. 

15.  září.  Německý  maršál  Mackensen  oznamuje  císaři  Vilémovi, 
že  dobyl  v  Dobrudži  rozhodného  vítězství  nad  Rumuny. 

16.  září.  Rumunský  pluk,  jenž  překročil  Oltu  u  Fogaraše,  byl 
odražen.  Na  francouzském  bojišti  vytlačeni  Němci  z  vesnic  Courcel- 
lette  a  Flers.  Rumunské  vojsko  ustoupilo  od  Černé  Vody  ke  Konstanci. 

17.  září.  Ruské  útoky  proti  frontě  arciknížete  Karla  ztrosko- 
taly. Italové  obsadili  Patras. 

18.  září.  Rumunské  vojsko  obsadilo  Kohalom  bez  boje.  U  Dorny 
Vatry  odraženy  ruské  útoky.  Rumunsko-ruské  posice  na  linii  Ra- 
sova-Tuzla  byly  německo-bulharským  vojskem  proraženy.  Rumunsko 
přistoupilo  k  londýnské  úmluvě  proti  uzavření  separátního  míru. 

19.  září.  Rumuni  byli  zatlačeni  k  Petrošeni.  Rakouské  vojsko 
dobylo  opevněného  předmostí  zarečského.  Francouzi  dobyli  Floriny. 
Bulharské  vojsko  obsadilo  přístav  Mangalii  v  Dobrudži. 

20.  září.  Rakouské  vojsko  zmocnilo  se  Petrošeně  u  průsmyku 
Szurduzského.   Řecká  vláda    zbavila  venizelovské   úředníky  jich  míst. 

21.  září.  Rakouské  vojsko  obsadilo  výšiny  po  obou  stranách 
Vulkánského  průsmyku.  Do  armády  Sarrailovy  přihlásilo  se  20.000 
řeckých  dobrovolníků. 

22.  září.  Rumunské  síly,  jež  přešly  v  Dobrudži  k  útoku,  byly 
zahnány.  Povstalci  na  Krétě  vyhlásili  samostatnou  vládu. 

23.  září.  U  Sibině  odraženy  dvě  rumunské  divise.  Italský  útok 
na  svahu  Monte  Eietu  ztroskotal.  Rakouské  vojsko  vyhodilo  do  po- 
větří vrchol  Monte  Cimone,  obsazený  Italy.  V  sedmihradských  Alpách 
překročilo  vojsko  spojenců  rumunské  hranice. 

24.  září.  IJ  Kirlibaby  odraženy  ruské  nápory.  U  Ludové  v  Kar- 
patech získalo  německé  vojsko  opět  ztracených  dříve  posic.  Anglie 
podala  Švédsku  ostrou  notu. 

25.  září.  Rumunské  výpady  mezi  Szurdurským  a  Vulkánským 
průsmykem  odraženy.  Bulharské  vojsko  zahájilo  útoky  na  Florinu.  Na 
Krétě  povstání.  Venizelos  převzal  řízení   revolučního  hnutí  v  Řecku. 

26.  září.  Rakouské  vojsko  vyklidilo  Szurdurský  a  Vulkánský  prů- 
smyk.  Ruské  výpady  u  Dorny  Vatry  a  Ludové  odraženy.  Fran- 
couzsko-anglické  vojsko  obsadilo  vesnice  na  linii  Gueudecourt-Bou- 
charesne.  Pokus  anglického  vojska,  přistáti  u  belgického  pobřeží, 
zmařen. 

27.  záři.  Postup  rakouského  vojska  u  Sibině.  Angličané  dobyli 
Thiepvalu.  Národní  vláda  řecká  usnesla  se,  opověděti  válku  Bul- 
harsku. 

28.  září.  U  Korytnice  úspěšný  útok  Němců  proti  Rusům.  Re- 
voluční hnutí  v  Řecku  vzrůstá. 

29.  září.  Rumuni  u  Sibině  poraženi.  Adolf  Srb. 
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SVĚTOVÁ  KNIHOVNA.   Nové  svazky. 

1225-26.  Henrik  Ibsen:  JOHN  GABRIEL  BORKMAN.  Drama  o  4  jednáních. 
Přeložil  Bedř.  Frída.  120  stran.  Za  40  hal.,  váz. .  .  _  80  hal. 

Světová  knihovna,  uvádějic  soustavně  veškerá  díla  klassického  dramatika  a  básníka 
norského  do  češtiny,  podává  i  toto  mohutné  dílo,  jež  luští  hluboké  problémy  lid- 
ského života.  Jako  četba  doporučuji  se  díla  Ibsenova  již  jménem  svého  autora. 

1227-28.    LITEVSKÉ    PÍSNIČKY    A   POHÁDKY.    Pi^eložil    Václav   Vážný. 
S  úvodem  překladatelovým.  128  str.  Za  40  hal.,  váz.  ---------80  hal. 

Ve  středověké  historii  Evropy  máji  Litevci  svoje  význačné  místo  a  dokonce  i  národ 
náš  za  husitských  válek  byl  ve  spojení  s  mocnými  panovníky  Litvy.  Bohužel  třetím 
dělením  Polsky  zanikl  státoprávně  i  tento  národ,  roztržený  pak  pod  dvojí  panství. 
Od  té  doby  se  Litevci  politicky  nevzkřísili  a  sklíčeni  porobou  a  olupováni  o  všecky 
vzdělávací  prostředky  upadají  i  kulturně.  A  přece  kmitá  dosud  jiskrami  ohně  tlu- 
meného literatura  umělá  na  podkladě  bohatého  fondu  národního  básnictví,  kteréž 
vjkazuje  netušené  bohatství  skladeb  lidových.  Knížka  >Světové  knihovny<  uvádí 
k  nám  výbor  lidové  poesie  litevské  a  pohádky  národní,  kteréž  v  litevském  národ- 
ním buditelství  mají  podobný  úkol,  jako  tomu  bylo  v  době  národního  obrozenství 
i  u  nás. 

1229-30.  MYŠLENKY  ZE  SHAKESPEARA.  Z  překladů  J.  V.  Sládkových 
sestavil  a  úvod  napsal  Karel  EngelmuUer.  80  stran.  Za  40  hal.,  váz.  80  hal. 
Co  kdy  duší  lidskou  prochvělo,  af  jas  či  stín,  af  radost  či  žal,  láska,  vášeň,  hřích, 
či  zločin,  nebylo  nikdy  nikým  vysloveno  v  té  síle,  pravdě  a  kráse  jako  Shakes- 
pearem. Ve  13  částech  vyčerpává  tato  knížka  všecky  myšlenky,  jimiž  v  postavách 
Shakespearových  hlásí  se  lidství  v  pravé  a  ryzí  své  podstatě.  Knížka  bohatá  těžkým 
zlatým  zrnem  bude  jistě  srdečně  vítána  v  době  dnešního  zájmu  pro  dílo  nesmrtelné 
labuti  avonské. 

1231-32.  Rabindranath  Thakúr:  ZAHRADNÍK.  Dle  anglického  převodu  autora 
z  původního  bengálí  podává  Věra  Stephanová.  88  stran.  Za  40  hal.,  váz.  80  hal. 
Ještě  na  sklonku  roku  třináctého  jcdva  kdo  věděl  na  pevnině  evropské  o  básníku 
tgikové  váhy  a  krásy,  jakým  je  Rabindranath  Thakúr,  jenž  je  učencem,  politikem  a 
prorokem  svého  národa.  Teprve  Nobelova  cena,  jemu  udělená,  vznítila  zájem  ce- 
lého vzdělaného  světa  o  tohoto  zaníceného  hlasatele  božských  pravd.  Vroucí,  sladká 
kniha  jeho  je  erotikou,  nadechnutou  do  rámce  nádherné  indické  přírody,  tak  moudrá 
a  hluboce  znalá  lidských  duší.  Kniha  nade  vše  Hdská,  ryzí  a  krásná. 
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1233-34.  Alfred  Tennyson:  DVÉ  KRÁLOVSKÉ  IDYLLY.  Lancelot  a  Elaine. 
Arthurova  smrt.  Přeložil  F,  Krsek.  96  stran.  Za  40  hal.,  váz.     —  -  -  80  hal. 

Slavná  tato  díla  přispěla  k  rozšíření  básnické  slávy  Tennysonovy  a  k  povznesení 
jeho  jména  mezi  nejpřednější  básníky  světové.  Mistrný  překlad  vystihuje  veškery 
krásy  originálu. 

1235-37.     V.    M.    Doroševií:     KRYMSKÉ    POVÍDKY.     Přeložil    Joset    Bílý. 
152  stran.  Za  60  hal.,  váz. K  108 

Kniha  vynikajícího  ruského  povídkáře,  novináře,  humoristy  a  žurnalisty  náleží  k  nej- 
oblíbenějším knihám  novější  ruské  literatury.  Doroševiče  nadchla  krása  krajiny, 
moře  a  hra  vln  a  v  básnicky  podaných  líčeních  vypravuje  hlavně  o  slavné  Jalté, 
jež  se  mu  »zdá  podobná  malé,  pěkné  kočičce,  schoulené  v  klubko  na  samém  ko- 
nečku břečfanové  pohovky*. 


1238-39.  M.   Jan  Hus:  OBRANY  V  PRAZE.  (R.  1408—12.)  Obran  Husových 
svazek  první.  Podle  pramenů  vydal  a  přeložil  V.  Flajšhans.  88  str.  Za  40  h,  váz.  80  hal. 

Všichni,  kdož  srdcem  a  duší  četli  odkaz  epištol  svého  prvního  apoštola,  Mistra  Jana 
Husí,  vyšly  s  názvem  »L1STY  HUSOVY*  ve  Světové  knihovně,  vděčně  sáhnou  po 
tomto  novém  svazku  živého  slova,  jeho  obran  a  prohlášení,  o  nichž  Mistr  sám  tak 
často  v  Listech  se  zmiňuje.  Knížka  zajisté  bude  všude  vlídně  přijata. 


1240-42.    Václav  Tkám:    BÁSNÉ  V  ŘEČI  VAZANÉ.    Vydal    Václav  Brtník. 
S  úvodem  a  poznámkami.  184  stran.  Za  60  hal.,  váz. ----K  1-08 

Sto  let  po  smrti  českého  herce,  spisovatele  a  hlavy  výhradně  české  družiny  básnické, 
vychází  v  novém  pečlivém  přetisku  vzácná  dnes  knížka,  kteráž  je  prvním  zdrojem 
českého  veršování.  Ačkoli  básnického  významu  moderní  doby  jí  připínati  nelze, 
je  přece  tklivým  literárním  dokumentem  ušlechtilých  vlasteneckých  snah  našich  bu- 
ditelů. 

1243-44.  K.  IV.  Neumann:  DIVY  PRASVĚTA.  Se  17  obrázky.  Přeložil  dr.  Jos. 
Fiirst.  96  stran.  Za  40  hal.,  váz. 80  hal. 

Nesčetná  tisíciletí  přeletěla  naší  zemí  od  časů,  kdy  se  na  panenské  prapůdě  počalo 
vyvíjeti  rostlinstvo  i  živočišstvo  od  jednoduchých  tvarů  k  dokonalejším  a  kdy  před- 
historický  pračlověk  stal  se  pánem  života  pozemního.  Prasvět  oddělen  je  hlubokou 
propastí  od  doby  dnešní  a  jen  zvolna  daří  se  badání  o  těch  dobách.  Krásná  knížka, 
kterouž  Světová  knihovna  podává,  líčí  všecky  divy  prasvěta,  o  nichž  dnešní  člověk 
čte  s  utajeným  dechem.  Doporučujeme  vřele  každému  příteli  poučení. 

1245-47.  M.   y.  Lermontov:    BASNE.    Přeložil    a  úvodem    opatřil    Fr.   Tropp. 
184  stran.  Za  60  hal.,  váz.    -  - .-  K  1-08 

Lermontov  náleží  k  největším  hvězdám  světové  poesie  a  v  literatuře  ruské  je  po- 
kračovatelem slávy  Pulkinovy.  Jeho  poesie  toť  majetek  každého  inteligenta,  čisiým 
zdrojem  svým  přispívající  ke  klidu  svědomí. 

LIDOVÉ  ROZPRAVY  LÉKAŘSKÉ.  Pořádá  prof.  dr.  Lad.  Haškovec. 

Čís.  134.  Ochrana  mládeže  a  eugenlka.  Napsal  Jaroslav  KřUenecký.  Péčí 
České  eugenické  společnosti  v  Praze.  76  stran.  Za----------K  1'60 

Těžká  doba  dnešní  obrátla  širší  pozornost  k  ochraně  mládeže,  této  budoucnosti 
i  naději  národa.  Mládež  je  předmětem  snah  eugenických,  nebof  jaký  bu(^e*její  zá- 
klad a  jakých  se  jí  dostane  podmínek  k  rozvoji,  tomu  bude  odpovídati  zdatnost  a 
cena  budoucích  generací.  Knížka  Kříženeckého  pěkně  informuje  o  těchto  snahách 
a  cílech  i  zaslouží  největšího  rozšířeni. 
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čís.  135.  Poučení  o  chorobách  pohlavních.  Napsal  prof.  dr.  Fr.  Šamberger. 
Péčí  České  společnosti  eugenické.  Se  4  barev,  obrázky.  Za  2  K,  poštou  v  za- 
vřeném psaní  rekom.    -------------------------K  2"70 

Tato  kniha  učí  dle  pravdy:  nezatajuje  ničeho,  ale  také  zbytečně  neděsí.  Všem  pří- 
znivcům veřejného  zdravotnictví,  úřadům,  obcím,  podnikům  živnostenským,  prů- 
myslovým a  obchodním  spolkům,  nemocenským  pokladnám  a  vůbec  každému,  komu 
záleží  na  ochránění  lidského  zdraví,,  doporučujeme  rozšiřováni  tohoto  díla. 

Čís.  136.    Úbytek    porodů.    V  Českém  ústředí,  v  odboru  pro  sociální  politiku 
přednesl  dr.  Ant.  Chvojka.  12  stran.  Za ----------------  30  hal. 

Úbytek  porodů  je  právě  jednou  z  nejdůležitějších  otázek  populačních,  zvláště  v  době 
nynější  a  nejblíže  příští  i  jest  tedy  nutno  míti  bedlivě  na  zřeteli  příčiny  toho  ne- 
blahého zjevu.  Spisek  psaný  odborníkem  mnohé  osvětlí  a  vyloží. 

Čís.  137.  O  hluchoněmostí,  ohluchnutí,  jejich  příčinách  a  jak  jim  čeliti. 
Napsal  Dr.  Frant.  Smetánka.  50  str.  Za    ---------------K  1' — 

Dobrá  informační  knížka  má  na  paměti  péči  o  chorobné  členy  lidské  společnosti, 
kteří  přes  svoji  vadu  dobrou  výchovou  mohou  se  státi  řádnými,  na  ničí  soucit  se 
nespoléhajicimi  lidmi.  Spisovatel  jako  výborný  odborník  probírá  veškery  zjevy 
těchto  chorob,  radí,  připomíná  a  včas  napomíná,  aby  nebylo  opomenuto  ničeho, 
co  lze  ještě  zachrániti.  Knížku  doporučujeme  všem,  kdož  mají  péči  o  ohluchlé  nebo 
hluchoněmé. 

J.  ARBESA   SEBRANÉ   SPISY.    Díl.    39.    Theatralia.   Díl  ir.  354  stran. 

Za -• K  5-— 

Přečetní  přátelé  díla  Arbesova  zajisté  se  zájmem  uvítají  další  pokračování  životního 
díla,  které  jeden  z  nejpřednějších  a  nejčtenějšich  autorů  českých  svému  lidu  za- 
nechal. Obsah  tohoto  svazku:  Kufr  nebožtíka  bratra.  Z  divadelních  silhuet.  České 
historické  báje  na  jevišti.  Dramata  o  Marii  Stuartce.  Emil  Augier  na  českém  je- 
višti. Česká  divadelní  sfinga. 

Herbertsonovi  A.  J.  ^  F.  D.:  ČLOVĚK  A  JEHO  DÍLO.  Úvod  do  anthro- 
pogeogratie.  Podle  druhého  autor,  vydání  přeložil  a  pro  české  vydání  upravil 
dr.  St.  Nikolau.  Se  24  pův.  obrazy.  Druhé,  nezměněné  vydání.  Otttovy  Naučné 
knihovny  sv.  5.  157  stran.  Za     -  —  ---  —  _-_-________k  240 

Knížka  je  lehounkým  a  zábavným  popisem  postupu  vývoje  lidské  vzdělanosti  vůbec, 
obrazem  lidského  života  za  různých  okolností,  v  pouštích,  lesích,  na  stepích  i  horách, 
rovinách  i  pobřežích.  Ukazuje,  jak  zaměstnání  různých  skupin  lidstva  závisí  úplně 
na  jejich  zeměpisném  prostředí  a  jak  rozmanitá  zaměstnání  působí  na  život,  rodinu, 
názory  o  majetku,  pokroku  v  obchodu  a  průmyslu  i  v  řízeni  státním.  Dílko  velmi 
zajímavé  nahradí  mnohá  studia  odborná  a  výborně  poučí  každého  o  vlivu  přírody 
na  lidstvo. 

Chodounský  prcf.  dr.  7v ,  O  ŽIVOTĚ,  STÁRNUTÍ  A  DLOUHOVĚKO- 

STL    Za -  K  1-20 

Každý,  kdo  je  o  vlastní  zdraví  pečliv,  přečte  si  s  napiatou  pozorností  knížku  tohoto 
vynikajícího  českého  učence. 

JIRÁSEK  AL.,  SEBRANÉ  SPISY. 

Sv.  16.   V   cizích   službách.   Kus  české  anabase.  Páté  vydání.    Za  -  -  K  3'60 

Sv.  19.  Proti  všem.  List  z  české  epopeje.    Páté  vydání.  Za  -----  K  8" — 

Sv.  33.  Rozmanitá   prosa.  Obrázky  a  studie.  Díl  II.  Třetí  vydání.  Za  K  3-— 

Je  to  vždy  radostným  znamením,  objeví-li  se  někteiý  dil  spisů  Jiráskových  v  krátké 

lhůtě  ve  vydáni  novém.  Znamená  to,  že  český  lid  za  dnešních  těžkých  dob  přiklonil 

se  úže  k  rňilovanému  svému  Jiráskovi  a  z  knih  jeho  čerpá  posilu  i  naději. 
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Emilia  Pardo-Bazanová:  NA   ULLOJSKÉM    ZÁMKU.    Román.    Přeložil    A. 
Pikhart.  Knihovny  Zlaté  Prahy  sv.   74.      Za •   -  K  4*80 

Hraběnka  Emilia  Pardo  Bazanová,  fpanělská  spisovatelka,  slavná  jak  svou  činnosti 
literární,  tak  i  v  oboru  veřejné  správy  politické  a  statni,  zasloužilá  propagováním 
sociálních  reforem  ve  své  hospodářsky  i  kulturně  opozdčlé  vlasti,  není  u  nás  ne- 
známa. Její  román  »Úhelný  kámen*  přinesla  již  »Knihovna  Zlaté  Prcihy<,  kteráž 
znovu  nyní  klade  v  ruce  českého  čtenářstva  pěkný  překlad  z  péra  vynikajícího, 
žel  již  zesnulého  znalce  š,  anělštiny,  Alf.  Pikharta.  Román  >Na  ullojském  zámku* 
náleží  k  nejslavnějším  knihám  spisovatelky,  jedné  z  prvních  průkopnic  literáiniho 
realismu  ve  španělštině.  Lze  čisti  toto  vynikající  dílo  s  obdivem  pro  skvělé  bás- 
nické líčení  i  napínavý,  v  pravdě  románový  děj,  seznamující  nás  věrně  se  skuteč- 
ným ovzduším  španělským,  rubem  velikého  gesta  grandů. 

J.  N.  Potapenko:  DCERA  KURÝROVA.    Román.  Přeložil  Dr.J.  V.  Sterzinger. 
382  str,  Ottovy  Laciné  knihovny  národní  sv.  254.  Za  K  2-60,  váz.  -  -  K  320 

Romány  Potapenkovy  vyznamenávají  se  věrností  životní  kresby,  prostou  nelíče- 
ností  charakterů  a  jich  výrazností,  svěžestí  životních  detailů,  jež  charakterisuji 
ruské  poměry.  Tak  i  tento  román  dvou  duší,  inte'igencí  tak  blízkých,  společensky 
tak  vzdálených,  sbližuje  nás  se  životem.  Je  to  román  lásky  čísle,  ideální,  kteráž 
z  nevinného  počátečního  íhrtu  bouřlivě  se  vyvíjí.  Ve  mnohém  ohledu  připomíná 
naši  věčně  svěží  a  krásnou  Mrštíkovu  »Pohádku  máje«. 


Shakespeare   Wí/liam:    HAMLET,    KRALEVIC    DÁNSKÝ.    Jabilejní  vydání 
školní.  Úvod  a  komentáře  napsal  prof.  dr.  B.  Svoboda.  Za------K  3  — 

Kniha  upravená  pro  studující    mlálež    vyšších  tříd  středních  škol  bude   zajisté  vý- 
bornou pomůckou  při  vyučováni  jazykovém. 

Stroupešmcký  Lad. :   KRÁL    TŘTINA.    Truchlohra    v    5  dějstvích.    Veřejnosti 
předkládá  dr.  Q.  M.  Vyskočil.  S  portrétem  a  autografem  autora.  Za  -  -  K  1'60 

Neznámé  dosud  dramatické  dílo  Stroupežnického   z  jeho  literární  pozůstalosti.   Za- 
jímati bude  každého  přítele  dramatické  literatury. 

Štépdnek  prof.  K.:  PŘÍRUČNÍ  SLOVNÍK  RUSKO-ČESKÝ.  Sv.  8.  Za  K  2~ 
Úplný  díl  I.  váz.  Za- K  14-88 

Winter  dr.  Zikmund :  SEBRANÉ  SPISY.  Díl  I.  Rakovnické  obrázky.  Druhé 
vydání.  Za    ------------------------------K4"  — 


Winter  Zikmund:  MISTR  KAMPANUS.  Historický  obraz.  Illustroval  a  umě- 
lecky vypravil  Adolf  Kašpar.  -  3.  vyd.  o  578  str.  4''  se  73  obrazy.  Za  K  20*— 
V  pův.  vazbě,  zdařilé  imitaci  vzácných  vazeb  českých  17.  věku,  se  snímkem 
autografu     -----------  ~------------------K  25"  — 

Loň-ké  válečné  vánoce  mocně  podnítily  české  duše,  jež  zabodovaly  v  kulturních 
požitcích  české  literatury.  Druhé  vydání  slavného  >iýlistra  Kampana*  bylo  tou 
dobou  rychle  vyprodáno  a  poněvadž  jsou  i  další  poptávky  po  tomto  znamenitém 
díle,  pořízeno  i  za  obtížných  dnešních  poměrů  a  všeobecného  zdražení  tisku,  což 
zvláště  na  váhu  padá  při  tomto  znamenitém  díle,  zase  toto  třetí  vydání.  A  tak  po 
třetí  vychází  postava  M  stta  Jana  Kampana,  »umění  poetného,  historie  a  jazyka 
českéJio.  profesora*  na  hynoucí  universitě  pražské  17.  věku.  Kniha  historického 
románu  z  těžké  doby  české,  prolnutá  a-oživená  vlastním  uměním  básnické  koncepce 
a  oděná  v  bohatou  slovesnou  formu,  stává  se  sama  životem.  Kéž  i  toto  třetí  vy- 
dání povzbuzuje  a  silí  a  je  hojnou  četbou  dnešnímu  pokolení. 
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KNIHY   V  NOVÝCH  SKVOSTNÝCH  VAZBÁCH. 

Averčenko  A:  KOLA  NA  VODÉ.  Humoresky.  Za K     2*40 

Bozděch  Em.:  NOVELKY.    Za    -  - K     260 

Hansson  Ola:  ZLATÉ  MLÁDÍ.  Román. K     440 

Jirásek  Alois:  TEMNO.  Román.  Třetí  vydání.  Ve  zvláštní  nové,  bohatě  zlacené 
skvostné  vazbě  za   --------------------------  K   12* — 

KrdsnoJtorskd  Eliška:  ZVĚSTI  A  BÁJE.  Nové  básně.  Za     -----  K     6- — 

Mann  H.:  PIPPO  SPÁNO   A  JINÉ  NOVELY.     Za  - -  K     2-60 

OSVÉTA.  Ročník  1915.  Za -  -  K  16-40 

Philippe   Ch.  L:.  V  MĚSTEČKU.  Povídky.  Za -  -  K     260 

de  Régnier  Henri:  STRACH  Z  LÁSKY.  Román.  Za K     580 

Rubeš  Fr.:  PAN  AMANUENSIS  NA  VENKU.  VYBRANÉ  PRÁCE. 
Za K     2-80 

Šipeli  K.:  LIDÉ  ŠPRÝMOVNÍ  A  HISTORKY  O  NICH.    Za  -  -  K    190 

Zíbrt  dr.  Č:   ZLATÝ  JELEN  NA  PRAŽSKÉM  MOSTE,  SLEPÝ  ML Á^ 

DENEC,  SIBYLLA  a  jiná  proroctví  staročeská    Za-- K  2-40 

NOVÁ  SÉRIE  POHLEDNIC. 

NOVÉ  VÁLEČNÉ  DOPISNICE  s  obrazy  ze  všech'  front.  Zajímavé,  přímo  na 
bojištích  fotografované  obrazy  reprodukovány  jsou  bezvadně,  tištěny  barvou 
dupplexovou  na  křídovém  kartonu.  Jednotlivě  po  6  hal.  Celá  série  17  obrazů 
(dopisnic)  za  K  1* — ,  poštou    ----------------   ---.-K  1'05 

NOVÉ  HUDEBNINY. 

HUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY.  Rediguje  V.  %  Novotný.  Ročník 
XX.  Každé  číslo  za  K  1*20.  Odběratelé  Zlaté  Prahy  připlácejí  na  čtvrtletí  této 
přílohy  pouze    ------------ *-----------------K  1'40 

Čís.  5.  Hana  ze  Slavkovských:  Ukolébavka  a  Humoreska.  Pro  klavír  na  2  ruce. 

»  6,  V.  y.  Novotný:  Z  lidových  písní. 

»  7.  Ant.  Srba:  Valčík  pro  piano  na  2  ruce. 

»  8.  V.  J.  Novotný:  Z  lidovýcfi  písní. 

»  9.   Vojta  Kuchyňka:  Pastorále  pro  klavír  na   2  ruce. 

»  10.   K  y.  Novotný:  Z  lidových  písní. 

»  11.    Vojt.  S/stek:  Divertimento  pro  klavír  na  2  ruce. 

»  12.   V.  y.  Novotný:  Z  lidových  písní. 

Bohaté  rozmnoženi  domácích  i  koncertních  programů,  skladby  jen  českých  skladatelů. 

Přátelům  ušlechtilého  sportn  hádankářského!  Na  četná  přání  z  kruhu 
našich  přátel  odhodlali  jsme  se  po  delší  době  ke  vzkříšení  Sborníku  českých  hádankárů, 
jejž  budeme  s  vrchní  redakcí  zasloužilého  strýčka  Rodiny  českách  hádankárů,  pana  řed. 
v/ana  V.  Rychtáříka,  říjnem  počínaje  opět  vydávati.  Sborník  českých  hádankárů  vychá- 
zeti bude  po  přestávce  osvěžen,  s  velkou  náplní  vybraných  příspěvků,  jimižse  přátelům 
české  hádanky  jistě  zavděčí.  —  Tentokráte  budeme  však  Sborník  českých  hádankárů 
zasílati  jen  skutečným  přátelům  tohoto  krásného  sportu,  jimž  nebude  obtížno  nepatr- 
ným příspěvkem  vyda/atelským  zajistiti  si  včasné  docházeni  svého  orgánu.  Naši  od- 
běratelé připlatí  si  na  celý  ročník  Sborníku  českých  hádankárů,  jenž  bude  vychá- 
zeti v  číslech  Mdenních,  pouze  3  koruny.  Kdo  není  odběratelem  našich  časopisů, 
předplatí  na  ročník  s  příplatkem  poštovného  K  3'60.  —  Redakce  Sborníku  českých 
hádankárů  bude  se  snažit,  aby  znamenitým  a  vybraným  obsahem  listu  svým  přátelům 
se  zavděčila.  Prosíme  všecky  přátele  české  hádanky  a  každého  zvlášť,  všecky  přátelské 
kroužky,  sdruženi  a  společnosti  za  hojnou  podporu,  odbiráni  a  rozšiřování.  —  Číslo  1. 
bude  zasláno  pouze  přihlášeným  odběratelům,  všeobecně  nebo  na  ukázku  pro  nedostatek 
papíru  rozesílati  nemůžeme. 
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I  Odp.  redaktor  FR.  S.  PROCHÁZKA.  Redakční  kruh :  AL.  JIRÁSEK, 

i  JAN   LIER,    K.   V.   RAIS,    JOSEF   THOMAYER. 


;:  Or^án  a  majefeR  družsfira  česRýcli  spisoyafelů.  ;; 

1    Číslo   no-xrélio  ročníKu. 
^  prA^ě  izjršlo. 


I 

^  Racíe     si   je    'S2'37'Zddaíi    na    iiKázKu. 

^  Skvělý  obsah,  jímž  se  nový  ročník  Zvonu  uvádí,  jest  jeho    nejlepším 
Ý  doporučením : 


Adolf  Heyduk,  Písně. 


^  K.  V.  Rais,   „Nejmilejší  honorář  . 

^  /os.    Thomayer,     „Pražské    vzpor 

%  minky". 


Fr.  S.  Procházka,    „Curriculum". 

F.  X.  Svoboda,  „Proutek  ze  skalní 
strže".  Román. 

Karel  Červinka,  „Zmítání".  Román. 

^  Zprávy  literární,  divadelní,  umělecké,  týden. 

0 

^  Předplácí  se  na  čtvrt  roku  K  3'05  (poštou  3'45),  na  celý  rok  K  12*20 

0  (poštou  K   13'80).    —    Objednávky  vyřídí    každé   knihkupectví   nebo 

♦ 

%        Adminisťrace  „Z120NU"   tz   Praze^IL, 

%  Svobodova  ul.  č.  1961. 


Nákladem  vlastním.  —  Tiskem  „Unie"  v  Praze. 
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Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  Praze,  na  Příkopě  33. 

Akciový  kapitál  K  80,000.000-— .  Telefon  čís.  225,  3837  a  j. 

Reservní   a  pojistné  fondy  přes  K  25,000.000'—. 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích,  Frýdku^Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvově,  Mor.  Ostravě,  Mělníku,  Olomouci,  Pardubicích,  Písku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci,  Táboře,  Terstu  a  ve  Vídni-I.,  Herrengasse  12. 
Expositura  v  Opatii.    V  lázeňském  období  expositura  v  Gradu. 

Provádí  veSkeré  olitliDdy  liankoviii.  pronajíiná  saíes  diezpeřnosípí  úMí). 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papfry,    obstarává 
výplatu  kuponů  a  tažených  efektů,  pojíSfuje  slosovatel- 
né papíry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 
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I  ÚSTŘEDNÍ  ZÁLOŽNA  I 

I  UČITELSTVA  ČESKO-SLOVANSKÉHO  | 

I  v  Praze-L,  Františkovo  nábřeží  č.  20,  „Bellcvue".  | 

I  PosKyťuje  půjčKíT  | 

S  svým  členům  na  směnky,  dluhopisy,  cenné  papíry,  pojistky,  provádí  = 

E  konverse  dluhů  (na  záznam  služného)  za  podmínek  nejmír-  = 

5  nějších.  Na  1  členský  podíl  možno  obdržeti  výpůjčky  v  každé  výši,  = 

j  Přijímá  Tz-Klady  | 

=  od  členů  i  nečlenů,    a   to   bud  na  vkladní   knížky  nebo   běžný  účet  = 

=  a  zúrokuje  je  4 — 4^4%  (dle  yýpovědi  a  výše  vkladu)   ode  dne  vlo-  = 

=  žení.  Vkladní  knížka  zdarma.  Úroky  připisují  se  ke  kapitálu  půlletně.  = 

=  Dúchodl'uvou  daň  za  vkladatele  platí  záložna.  —  Vklady  lze  = 

S  zasílati  poštovní   spořitelnou    bez  výloh.    —    Složní  lístky  poštovní  = 

=  spořitelny  na  požádání   se  zašlou  zdarma.  = 

S  Hotová  záruka  vkladatelů   (reservní  fondy,   členské   podíly  a  záruka  E 

S  členů  dle  stanov)    činí  ca  K  1,300.000* — .   —    Záložna    podléhá   povinné  revisi  E 

S  „Jednoty    záložen".    —    Pokladna    podléhá    revisi    každodenní.  S 

i  Členské   podíly  úrokují  se   5%.   —   Úřaduje  «e   ve   všední  i 

=  dny   od  8 — 12  hodin,   ve  čtvrtek  též   od   3 — 5  hodin    odpoledne.  i 
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OBSAH. 

K  sedmdesátinám  Frant.  Aug.  Slavíka.  Napsal  Franl.  J.  Rypáček 585 

Několik  kapitol  z  divadelní  činnosti  V.  Klimenta  Klicpery  v  Hradci  Králové. 

Napsal  Dr.  Jos.  Pešek.  (Dokončení.)    ^ 589 

Z  cesty  do  Skandinávie.  Napsal  J.  V.  Želízko.  (Dokončení.) 601 

Dva  zpěvy.  Napsal  Josef  ^efnla 615 

V  jařmu  zločinu.  Podává  Frant.  K.  Hejda 617 

Péče  našich  předkův  o  krásu  těla.  Podává  Dr.  Č.  Zíbrt.  (Pokračování.) 629 

V.  Č.  Bendla^Stránického  „Rachejtle".  Ukázka  české  literární  satiry  let  padesátých. 

Napsal  Ferdinand  Pátek 637 

Nové  písemnictví.  ^Básně.  Posuzuje  ^i!^    V.    Vykoukal 643 

Obzor  divadelní.  Činohra.  Od  K.  Čvančarv 644 

Světová  válka  r.  1914—16.  Od  Adolfa  Srba 646 


ZLATÁ  PRAHA 

největší    a    nejstarší    umělecky    vy- 
pravený   rodinný    týdenník    český, 

zahajuje  právě   ročník  34.  ve  veliké,  nebývalé    době  nynější,   jejíž  má  býti  kroni- 
kou, aniž  bv  při  tom  zanedbávala  dosavadních  svých    úkolů    uměleckých,    poučných 

a  také  ušlechtilé  zábavy, 

zve    všecky,    kdož   dovedou   se  potěšiti    z  pěkné   četby 
a  krásného  obrazu,  k  odbíráni  a  předplacení, 

I  Skvěle   vypravené,  ^      2f-|n  t^^r^^L^^"^.  \ 

\  16  obrazy  ■         r|\||1    rémkoll       knihkupectví,    ; 

:        vyzdobené,  I       WIlvIU   "^^®  ^  podepsané  ad-  : 

:       II  1       yJ    .  '    Mik  ^  ministraci.  ; 

:    obsahem    bohaté    ^*    =====    žádejte!      Doporučujte!    ■ 


ZLATÁ  PRAHA 


vychází    každého    čtvrtku   v   číslech    a    každých     14   dní     v   sešitech    (o     2  číslech) 

S  přílohami:  Knihovna  Zlaté  Prahy,  Hudební  příloha  Zlaté  Prahy,  Sborník 
českých  hádankám,  a  se  samostatnými  rubrikami:  Šachy,  Grafologie, 
a  předplácí  se  na  čtvrtletí  i  s  poštovní  zásilkou  pouze   K  6*50,   do 

Německa    K  8—  . 

10   knižních   a   uměleckých    prémií. 

Zlatou  Prahu  lze  odebírati  ve  všech  knihkupectvích,  jakož  i  v 

Administraci   Zlaté    Prahy  v  nakladatelství  J.   Otty 

v  Praze,  Karlovo  nám.  34.  —  Ve  Vídni  v  knihkupectví  J.  Otty  v  I.  okr.,  Gluckg  ,  3. 


Sanatorium  Dr.  Simsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Rrči  u  Prahy 

doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietctickou    všech 
chorob  vnitřních  TVT  "C*  T^  "T  T /^  "T  T  ""^lý^  ^^  TT  rheumatických 

-'-'  Lázně  eleKťricKé  a  masáže  pro  HEKONVALESCENTY.  — 


V  PRAZE. 

»OSVÉTA«  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  s  poStovní   zásilkou  r  Rakousko-Uhersku 


ročník  46.    ^^     1916. 


CISLO  11. 


\ 


a 


:iSTY  PRO  ROZHLED  V  UMĚNÍ,  VÉDĚ  A  POLITICE. 


Kdo  si  chce  za  nejlacinější  peniz  zaříditi 
bohatou  knihovnu,  iomu  doporučujeme  knihy 

Světové  knihovny: 


nejrozmanitější  velký  výběr,  knihy  vSech 
národů,   spisy  zábavné  a    lehce  poučné. 


velká  láce: 


kniha  průměrně  o 
S0-:í20  sir.  pouze 


2x1 20  hal. 


Předplatné  na  10  čísel  (kterýchkoHv)  s  pošt.  zás.  K  2'20. 

—  Nejlacinější  české  knihy,  žádné  sešity,  žádné  pokračování.  — 
Každý  svazek  je  ukončen  a  prodává  se  jako  samostatná  kniha. 

Poskytuje  každému  čtenáři  možnost  seznati  duševní  pokroky  všech  národů  a  dodržovati  krok 
s  jejich  rozvojem.  Světová  knihovna  přináší  nejkrásnější  díla  zábavná  a  vzdělávací.  Každý 
svazek  je  ukončen  a  samostatný  (žádné  pokračováni)  i  možno  si  koupiti  kterákoli  čísla  o  sobě. 

Svazek  nejnovější,  1250 — 1252: 

Josef  Jaroslav  Kalina:    KŠAFT   A   OSTATNÍ    BÁSNĚ. 

Vydal  s  úvodem    Fr.  Frýdecký.  —   176  stran.   Za  60  hal. 

Na  tyto  dny  připadá  sté  výročí  narození  českého  bohéina-básníka,  J.  J.  Kaliny,  z  význačnélio  trojhvězdí  doby  obro- 
lenské:  Máclia  —  Langer  —  Kalina.  Ačkoli  plné  století  dělí  nás  od  zrozeni  básníkova  a  jedva  sedm  desetiletí  od 
jeho  úmrtí,  básnická  postava  ta  neztrácí  ničeho  na  své  zajímavosti.  Jeho  ballada  >Kšaft«  způsobila  svého  času  obrov- 
skou sensaci  a  také  ostatní    dílo  básnické    má   literární  význam    a  cenu.    Soubor  jeho  práce  bude    zajisté    s  pietou 

přijat  dnešním  čtenářem. 

Nejnovější  čísla  „SVĚTOVÉ  KNIHOVNY"  obsahují: 

Brož.  Váz. 


1126. 

1127-1128, 

1129. 

1130-1132- 

1133-1136 
1137-1139. 

1140. 

1141. 
1142-1143 
1144-1146. 

1147. 
1148-1149. 
1150-1152, 

1153. 
1154-1155 


115  o. 
1157-1158 
1159-1160. 
116'-1162. 
1163-1165. 
1166-1167. 
1168-1171. 
1172-1173. 

1174  1175. 

1176-1179. 
1180-1182. 


D'  Annunzio,  Sen  jarního  jitra. 

Sen  podzimního  večera 

Meyer,  Na  hvézdárné 

Platón,  Manón 

Želízko,  K  posledním  metám  dál- 
ných končin  ^věta 

Maeterlinck,  Zivot  včel 

Prášek  Dr.,  Světové  panství  Sar- 

gonovcú  a  Chaldaluv 

Počta  Prof.,  O  vodě  pitné  a  pra- 
menité   

Baizac,  Maskovaná  milenka    .  . 

Prus,  V>brané  obrázky — 

Bozdéch,  Nevelký — 

Faguťt,  O  lásce  ...  .^ ....  — 
Averčenko,  Kola  na  VOdě  .  .  .  .  — 
Renard,  Zrzek.  Modlářka .  .   .  .   — 

Nňkrasov,  Výbor  básni — 

Zibrt.   Zlatý  jelen   na  pražském 
mostě.  Slepý  mládenec.   Sibylla 

a  j.  proroctví  staročeská     ....    — 

.  Malin,  Valký  Oběd  u  Ponardů  .  .  — 
Aréně,  Z  nových  povídek  Vánočních  — 
Rubeš,  Pan  amanuensis  na  venku    — 

Rubeš,  Vybrané  práce — 

Maon,  PIppo  Spáno  aj.  novelly  .    .    — 
'Fahre,  Z  paměti  hmyzovědce  . 
Andersen,  Pohádky  a  povídky  sv  V. 
Karel   st.    ze   Žerutína,    Apologia 

neb  Obrana   

Kotopnická,  Na  břehu  normand- 
ském 

Beneš  Třebíz^ký,  Bludné   duše  I. 
Beneš Třebízsliý,  Bludné  duše  II. 


20  —-52 
40  — -80 
20  —-52 


1-08 
1-28 


60    rc 


20  —-52 
20  —-52 
40  — -80 
60  1-08 
20  —-52 
40  —-80 
60  1'08 
20  —•52 


40  — -RO 
20  —-52 
40  — -80 
40  —-80 
40  —-80 
60  J08 
40  — -80 
80     1-28 


—  40  —-80 

—  80    1-:í8 
-■60     108 


1183-1184.  M.  Jan  Hus,  Llsty  Z  P.rahy  .    .    . 
1185.  Beneš  Třebízský,  Na  Štítném   .    . 

1186-1187.  Heyduk,  Kytice  lyriky 

1188-1189.  Šmilovský,    Rozptýlené  kapitoly 
1190-1192.  Martínek,  Hus  a  Husitstvi  V  Če- 
ské poesii 

1193-1196.  Palacký,  Doba  HusOva 

1197-1198.  M.  Jan  Hus,   Listy  Z  vyhnanstvi 

1199-1200.  šmilovský.  Dvě  novely 

1201-1203.  M.  Jan  Hus,  Listy  Z  Kostnlco  .    . 

1204.  Hynek  z  Poděbrad,    MáJOVý  sen  . 

1205-1206.  Reuterová,  Novelly 

1207-1208.  Galsworthy,  Vybrané  novelly  .  . 
12C9-1211.  Philippe,  V  městečku     

1212.  Baizac,  Sarrasine 

1213-1214.  Pllnlus  ml.,  Vybrané  listy      .    .    . 

1215-1216.  Winter,  Nezbedný  bakalář   .  .  . 

1217-1218.  Ollanta,  drama  peruánské  .    .    .    . 

1219-1220.  Michajlov,  První  láska 

1221-1222.  Hirsch,  Rabínská  moudrost  .  .  . 

1223-1224.  Cereťeli,   BaŠi-AČuk      

1225-1226.  Ibsen;  J,  G.  Borkman 

1227-1228.  Vážný,  Lltevské  písničky  a  po- 
hádky     

1229-1230  EngelmuUer,  Myšlenky  ze  Sha- 
kespeara      

1231-1232.  Rbbindranath  Thakůr,  Zahradník 
1233-1234.  Tennyson,  Dvě  královské  Idyliy 
1235-1237.  Doroševič,  Krymské  povídky 
12Í81239.  M.  J.  Hu.s,  Obrany  v  Pra?e  . 
1240-1242.  Thám,  Básně  V  řeči  vázané 
1243-1244.  Neumann,  Divy  prasvéta  .  . 

1245-1247.  Lermontov,   Basně 

1248-1249.  iM.JanHus,  Obrany  v3  vyhnanstvI 


Brož. 

Váz 

—•40 

—  80 

-•20 

—•52 

-•40 

—•80 

—•40 

—  •80 

—60 

1^08 

-•80 

128 

—•40 

—  •80 

—  •40 

—•80 

—  •60 

1^08 

—•20 

—•52 
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Úplný  sezxienn  STcěťoiré  Knilio-sm3r  zašleme  zdarmeil  [ 

Světová  knihovna  je^í  na  skladě  v  každém  knihkupectví. 

Nakladatelství  J,  O  Ho  v  Praze,  Karlovo  nám.  č.  34. 


R.  1916.  ČÍS.  11. 

OSVĚTA 


Adolf  Srb : 

Kníže  František  Thun-Hohenstein. 

Zrady  českých  kavalírů,  zasazujících  se  o  uznání  odvěkých 
práv  tohoto  království  v  rámci  mocnářství  rakouského,  odešel 
na  věčnost  opět  jeden:  dne  1.  hstopadu  zesnul  v  Pánu  na  svém 
zámku  děčínském  kníže  František  Thun-Hohenstein,  potomek  sta- 
rého šlechtického  rodu  německého,  jenž  svou  rodnou  zemi  českou 
miloval  láskou  upřímnou,  obětavou,  a  jenž  celý  svůj  život  zasvětil 
službám  jejím  a  skálopevně  byl  přesvědčen,  že  blaho  a  zdar  její 
jsou  základní   podmínkou   blaha  a  zdaru   monarchie   habsburské. 

Byl  jedním  z  posledních  význačných  zástupců  oné  družiny 
velmožů  českých,  kteří  již  na  úsvitě  doby  konstituční  napsali  na 
prapor  svůj:  » Zesílení  a  zdárný  vývoj  říše  vyžadují,  aby  se  uznala 
historicko-politická  individuálnost  jednotlivých  zemí,  v  nichž  se 
přirozený  vývoj  a  podpora  různých  národností  na  zřeteli  míti  má 
a  aby  se  uznání  to  spojilo  s  požadavky  a  potřebami  povšechného 
svazku  státního:  aby  tedy  při  zásadní  rovnosti  všech  zemí  moc- 
nářství nejen  uznána  a  zahájena  byla  jich  samospráva  v  admini- 
straci a  vnitřním  zákonodárství,  nýbrž  aby  se  také  definitivně 
upevnil,  zabezpečil  a  zastupoval  jich  vzájemný  svazek  státní.* 

Byl  by  za  nedlouho  dovršil  sedmdesátý  rok  žití  svého,  dožil 
se  tedy  věku,  v  němž  smrt  nepřekvapí,  a  přece  zemřel  předčasně, 
odešel  na  vždy  uprostřed  velikých  světových  událostí,  odešel 
v  době  nad  jiné  vážné  a  kritické,  kdy  poměry  v  říši  této  oče- 
kávají novou  úpravu.  Jeho  bohatá  zkušenost,  jeho  prozíravost 
politická,  jeho  horoucí  láska  k  této  zemi,  spojená  se  skálopevnou 
oddaností  k  říši  a  k  rodu  panovnickému,  jeho  snaha  uvésti  zájmy 
země  a  říše  v  soulad  zabezpečující  zdárný  vývoj  obému,  budou 
se  těžko  postrádati. 

Rod  Thunů  usedlý  původně  v  jižních  Tyrolích,  kde  dnes  ještě 
dvě  větve  Castel-Thunové  a  Castel-Brughierové  žijí,  náleží  k  nej- 
starším šlechtickým  rodům  rakouského  mocnářství.  Do  Cech  přišli 
—  od  r.  1604  byli  svobodnými  pány  —  po  velkých  změnách 
statků,   které  po    bitvě  na    Bílé   Hoře    útěk  ze  země,    vyhnanství 
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a  v  jich  důsledku  dobrovolný  prodej  neb  státně  trestní  zabavení 
přivodily.  Rudolf  v.  Biinau,  jehož  rodný  Děčín  od  jednoho  sta 
let  vlastnictvím  byl,  nechtěl  svou  protestantskou  víru  odpřisáhnouti 
a  musil  se  tudíž  svého  statku  vzdáti.  Od  něho  koupil  r.  1628 
svobodný  pán  Krištof  Zikmund  Thun  zámek  a  panství  děčínské 
za  50.000  rýnských.  Následujícího  roku  zakoupil  statek  Hohen- 
stein  v  Sasku  a  tím  byl  do  stavu  hraběcího  povýšen.  Od  tohoto 
statku  přidružila  česká  větev  Thunů  svému  starému  jménu  jméno 
Hohenstein. 

Hrabě  Frant.  Thun  narodil  se  r.  1847  na  zámku  děčínském; 
otcem  jeho  byl  hrabě  Bedřich,  bývalý  rakouský  velvyslanec 
v  Petrohradě,  matkou  hraběnka  Leopoldina,  rozená  hraběnka 
Lambergová.  Strýcem  jeho  byl  hrabě  Lev  Thun,  v  nových  dě- 
jinách rakouských  a  českých  osobnost  nad  jiné  význačná,  který 
již  jako  studující  jazyku  českému  horlivě  se  učil.  V  jednom  do- 
pise z  r.  1828  své  matce  napsal:  ^Abych  v  těchto  prázdninách, 
doufám,  učinil  značné  pokroky  v  češtině,  považuji  za  věc  svě- 
domí: myšlenka,  že  tohoto  jazyka  dosud  neznám,  jest  mi  ode  dne 
ke  dni  trapnější  a  rád  bych  před  zakončením  svých  studií  ještě 
mnohé  v  této  řeči  četl  a  studoval,  v  čemž  mne  rozmluva  s  otcem 
podporuj  e.« 

O  politických  názorech  v  rodině  hrabat  Thunů  svědčí  dopis, 
v  němž  mladý  hrabě  Lev  své  matce  psal:  »Právě  se  vracíme 
z  procházky,  která  mi  jest  nad  míru  drahou,  poněvadž  jsme  právě 
měli  rozmluvu,  která  mne  uvedla  v  náladu,  v  níž  tak  často  a  tak 
rád  trvám,  ačkoli  jest  velice  bolestnou.  Můžeš  si  pomysliti,  o  čem 
jsme  rozmlouvali.  Započali  jsme  u  Slavaty  a  Martinice  a  skončili 
jsme,  alespoň  já,  s  nadějí  na  lepší  dobu,  neboť  té  se  nemohu 
a  nechci  vzdáti.* 

Záhy  navázal  styky  s  českými  spisovateli  Vinařickým,  Safa- 
říkem,  Hankou  a  j.  Když  později  dlel  v  Anglii  a  ve  Francii,  ne- 
zanedbával českého  jazyka  a  dopisoval  si  ča.';to  s  jmenovanými 
muži.  A  když  vstoupil  do  soudní  praxe,  cvičil  se  denně  v  jazyce 
českém.  Třikrát  týdně  měl  u  Hanky  hodinu;  čítal  s  ním  staré 
historiky  české  a  dal  si  od  něho  opravovati  své  překlady  z  trest- 
ního zákoníku.  Když  vyšel  první  svazek  Palackého  »Dějin«,  napsal 
svým  rodičům:  »Doufám,  že  se  Vám  Palackého  dějiny  zalíbí.  Pře- 
četl jsem  teprve  několik  kapitol,  ale  mám  již  nyní  velikou  radost ; 
jest  to  vskutku  veliký  muž  * 

Blízkým  příbuzným  hraběte  Františka  Thuna  byl  také  hrabě 
Josef  Matyáš,  který  byl  vynikajícím  účastníkem  Slovanského  sjezdu 
v  Praze  r.  1848;  památné  prohlášení  sjezdu  toho  k  nestranným 
národům  v  Rakousku  nese  na  prvém  místě  podpis  jeho 

V  tomto  ovzduší  vyrostl  mladý  hrabě  František  a  v  zásadách 
zděděných  upevnil  se  zajisté,  když  r.  1874  pojal  za  choť  Annu 
Marii  princeznu  ze  Schwarzenbergu,  dceru  knížete  Karla  blahé 
paměti. 

Do  politického  života  vstoupil  r.  1879  zvolen  byv  za  velko- 
statek do  říšské  rady  a  do  českého  sněmu  v  téže    kurii  r.  1883. 
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Při  vstoupení  svém  do  říšské  rady  podepsal  vyjádření  a  ohrazení, 
kterým  čeští  poslancové  své  vstoupení  do  tohoto  zákonodárného 
sboru  odůvodíiovali.  V  poslanecké  sněmovně  setrval  na  krátko, 
neboť  již  r.  1881  povolán  po  úmrtí  svého  otce  do  panské  sně- 
movny jako  dědičný  člen. 

Po  prvé  upoutal  na  se  pozornost,  když  ve  schůzi  sněmu  českého 
dne  21.  září  r.  1888  prohlásil  jménem  konservativních  velko- 
statkářů, že  všichni  jsou  naplněni  láskou  k  této  zemi  a  že  si  všichni 
přejí  korunování  J.  V.  císaře  na  krále  českého.  Prohlášením  tím 
pohoršil  si  Němce,  kteří,  když  dne  4.  září  r.  1889  jmenován  byl 
po  bar.  Krausovi  místodržitelem  v  království  Českém,  příkře 
proti  němu  se  postavili,  nazývajíce  jej  ^korunovačním  místodrži- 
telem*. Než  také  ve  straně  mladočeské  přijato  jmenování  jeho 
s  nevolí,  vytýkaliť  mu,  že  není  ani  v  písmě  ani  v  slově  mocen 
jazyka  českého  a  odvozovala  z  jeho  dřívějších  výroků  na  sněmu, 
že  jest  zapotřebí,  aby  se  konservativně  smýšlející  živly  na  obou 
stranách  proti  živlům  výstředním  spojily,  že  započne  bezohledný 
boj  proti  němu. 

V  úřadování  svém  dokázal,  že  Němci  neprávem  proti  němu 
vystupují,  nepodal  jim  ani  jednou  příčiny  k  stížnostem,  a  dostal 
se  některými  opatřeními  svými  do  ^tuhého  rozporu  se  stranou 
mladočeskou,  která  tehdy  měla  mezi  českými  poslanci  velkou 
většinu.  Ano,  pobouřil  nemálo  celou  českou  veřejnost,  že  ve  sněmu 
mluvil  skorém  výhradně  německy.  Když  kdysi  odpovídal  na  českou 
interpelaci  —  o  rozpuštění  akademického  čtenářského  spolku  — 
německy  a  čeští  poslancové  proti  tomu  protestovali,  prohlásil,  že 
musí  pro  sebe  reklamovati  právo,  aby  tak  jako  každý  jiný  pt»slanec 
mohl  mluviti  tím  neb  oním  z  obou  jazyků  zemských,  načež  se 
mu  dostalo  odpovědi:   >Vy  nejste  poslanec,  vy  jste  úředník. « 

Jest  ku  podivu,  že  v  tom  jediném  neřídil  se  příkladem  svého 
strýce  Lva,  že  si  jazyk  český  v  mládí  neosvojil,  že  tak  neučinil, 
ani  když  vstoupil  v  úzký  příbuzenský  svazek  s  knížetem  Karlem 
Schwarzenbergem,  ani  později,  když  nastoupil  dráhu  politickou. 
Ze  do  jisté  míry  českého  jazyka  mocen  byl,  přesvědčil  jsem  se 
sám  v  několika  rozmluvách  s  ním  a  zajisté,  že  by  byl  mohl  i  ve 
sněmu  českém  česky  promluviti.  Lze  si  to  vysvětliti  jedině  jeho 
neústupností  a  tvrdošíjností  a  že  chtěl  osvědčiti,  že  jemu  hrdému 
aristokratu  nemá  nikdo  co  poroučeti.  Nevážnosti  k  jazyku  českému 
zajisté  neměl. 

Velkou  populárnost  zjednal  si  o  památné  jubilejní  výstavě 
zemské  r.  1891.  Téměř  každého  dne  navštívil  s  chotí  svou  vý- 
staviště a  pohyboval  se  mezi  návštěvníky  a  hovořil  s  vystavo- 
vateli. Zejména  choť  jeho  těšila  se  veliké  oblibě  a  nazývána  byla 
všeobecně  »paní  hraběnka  Anna^. 

Následkem  bouřlivých  událostí,  které  následovaly  po  uzavření 
českého  sněmu  r.  1893,  nerozpakoval  se,  vzíti  na  se  zodpověd- 
nost za  uvalení  výjimečného  stavu  nad  Prahu  a  okoHm.  Když 
mladočeská  stana  při  volbách  r.  1895  získala  rozhodného  vítěz- 
ství, bylo  postavení  hr.  Thuna    otřeseno  a  on  odstoupil  následu- 
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jícího   roku.    V  březnu   r.  1898    byl   povolán  v  čelo   nového   ka- 
binetu. 

Veliké  překvapení  způsobilo  jmenování  ministra  financí.  Jme- 
nování to  překvapilo  i  stranu  svobodomyslnou,  alespoň  širší  ve- 
řejnost; >]SIár.  Listy*  tvrdily,  že  v  táboře  strany  té  nebylo  do  po- 
slední chvíle  o  povolání  dra  Kaizla  do  kabinetu  ani  potuchy, 
a  prohlásily,  že  doufal-li  snad  hr.  Thun,  že  povoláním  vynika- 
jícího člena  českého  klubu  získá  už  předem  stranu  svobodo- 
myslnou, byl  by  hned  při  prvním  kroku  svém  na  omylu.  Dr.  Kaizl 
přijal,  jak  předseda  klubu  poslaneckého  dr.  Engel  prohlásil,  porte- 
feuille  za  souhlasu  strany  a  předseda  výkonného  výboru  strany 
svobodomyslné  dr.  Škarda  vyslovil  se  v  Ml.  Boleslavi:  >Z  toho, 
že  povolán  do  ministerstva  jeden  z  našich  spolubojovníků,  dr.  Kaizl^ 
čerpám  naději,  že  tato  vláda  bude  smýšlení  českému  národu  přízni- 
vého.* Dr.  Kaizl  dopsal  dne  26.  dubna  r.  1898  předsedovi  českého 
klubu  poslaneckého,  že  setrvá  proto  dosud  při  programu  strany 
a  při  jejích  programových  projevech.  Mladočeská  strana  smířila 
se  znenáhla  s  hr.  Thunem. 

Dr.  Pařik  napsal  ve  svém  orgánu  >Podvysocké  Listy «:  »V  prak- 
tické politice  každý  pohtik  musí  hledět  poměry  dále  a  dále  se 
poučovati,  ale  také  zapomínati.  Mezi  hr.  Thunem  a  námi  byly 
vedeny  nejen  boje,  ale  řekněme  to  přímo,  ostré  politické  boje  až 
na  nejkrajnější  kraj.  A  řekněme  to  upřímně  a  loyálně:  obou- 
stranně, ač  tam,  kde  byla  moc  v  rukou,  mnohem  citelněji.  Boj 
byl  dobojován.  My  jsme  svého  času  svého  odpůrce  potřeli  —  on 
padl.  Tím  tato  episoda  jest  dokončena.  A  jako  v  souboji  od- 
půrci si  podají  ruce,  také  v  politickém  boji  jest  to  mužné,  jestli 
shledají,  že  jako  bývalí  odpůrcové  mají  řadu  základních  zásady 
o  nichž  se  shodli.* 

R.  1899  odstoupil  z  úřadu  ministerského  předsedy.  Před 
svým  odstoupením  prohlásil:  »Jsem  Němec  rodem,  vždyť  česky  ani 
neumím,  ale  přes  to  pokládám  království  České  za  svou  rodnou 
zemi,  tudíž  i  Cechy  i  Němce  za  své  spolurodáky.  Proto  také,  co 
jsem  politicky  činným,  pracuji  k  jich  smíření,  toť  můj  politický 
úkol.« 

R.  1911  povolán  po  druhé  v  čelo  politické  správy  království 
Českého,  zůstal  tomuto  heslu  věren.  Pro  nemoc  oční  odstoupil 
dne  17.  března  1915  a  zásluhy  znovu  ocenily  mnohé  české  obce 
jeho  jmenováním  čestným  měšťanem.  Vlasteneckou  a  státnickou 
činnost   uznal   panovník,   povýšiv  jej  r.  1911    do  stavu  knížecího. 

Kníže  František  Thun  říkával  o  sobě,  že  jest  »věrným  synem 
své  domoviny*.  A  tím  také  byl.  A  byl  spolu  horlivým  bojovníkem 
za.  mocenské  postavení  říše  rakouské,  nejoddanějším  služebníkem 
svého  císaře  a  krále.  Stál  pevně  při  českém  programu  politickém. 
Kdyby  program  ten  obsahoval  jen  jediný  bod,  který  by  se  nedal 
sloučiti  s  jeho  bezvýhradní  loyálností  k  rodu  panovnickému  a 
s  jeho  nad  vši  pochybnost  vysoko  vznesenou  oddaností  k  říši, 
nebyl  by  zajisté  k  němu  přilnul  s  takou  přesvědčivostí  a  s  takou 
rozhodností.  Jsa  proniknut  přesvědčením,  že  blaho  o  zdárný  rozvoj 
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Rakouska  podmíněno  jest  uspořádanými  poměry  v  království  Čes- 
kém, že  >milovaná  jeho  užší  domovina*  může  jen  tehdy  prospí- 
vati, nebude-h  zmítána  svárem  obou  národů  od  věků  ji  obývajících, 
a  že  jediné  úplná  rovnoprávnost  obou  zaručuje  trvalý,  blahodárný 
mír,  usiloval  s  horlivostí  a  vytrvalostí  všeho  uznání  hodnou  o  do- 
hodu národů  těch.  Nelekal  se  žádných  obtíží,  nestal  se  nezdarem 
malomyslným  a  započal  vždy  s  novým  úsilím  a  s  novou  nadějí 
dílo,  které  tolikrát  bylo  zmařeno.  Nebylo  mu  dopřáno,  dožíti  se 
uskutečnění  krásné  a  vpravdě  vlastenecké  ideje  té  a  musil  na 
konci  svých  dnů  spokojiti  se  s  útěchou  —  skrovnou  ovšem  — 
že   »in  magnis  et  voluisse  sat  est«  ... 


Boh.  Bause: 

Ilja  Iljič  Mečnikov  a  jeho  nauka. 

Kdyby  nebylo  mimořádné  doby  válečné,  bylo  by  se  zajisté  věno- 
valo více  úvah  a  vzpomínek  geniálnímu  zakladateli  mikrobiologie, 
věhlasnému  učenci  MeČnikovi,  jejž  sám  Pasteur,  veliký  dobrodinec 
trpícího  lidstva,  získal  za  spolupracovníka,  a  jenž  se  stal  jeho  nástup- 
cem na  ústavu  pro  vědecké  pokusnictví,  který  národ  francouzský  zří- 
dil v  Paříži  r.  1888  pod  názvem  Pasteurova  institutu.  Dne  15.  čce 
1916  podlehl  i  on  neúprosné  starobě,  kterou  snažil  se  všemožně  od- 
dáliti, vybízeje  stále  ku  harmonickému  vývoji  tělesnému  i  duševnímu 
na  nových  zásadách  mravnosti  a  pevné  víry  v  moc  vědy.  >Bude  snahou 
moderní  hygieny  stáří  pathologické  proměniti  ve  fysiologické  a  nor- 
mální. Dosáhl-li  Methusalem  242  let,  svatý  Mungo  z  Glasgova  185  let, 
proč  by  vědecké  studium  stáří  (gerontologie  a  thanatologie)  nevedlo 
k  zeslabení  disharmonií  a  k  vývoji  pudu  smrti  přirozené?*  napsal  ve 
svých   » studiích  o  přirozenosti  člověka*.  — 

Dříve  nežli  Mečnikov  získal  si  jméno  vědce  a  íilosofa,  vykonal 
celou  řadu  vědeckých  prací  a  pojednání  v  oboru  vývojezpytu  bez- 
obratlovců.  Narozen  r.  1845  na  statku  u  Charkova,  studoval  v  Go- 
tinkách  a  Mnichově,  r.  1867  stal  se  v  Petrohradě  magistrem,  pak  do- 
centem na  universitě  v  Oděse,  a  v  Petrohradě  povýšen  za  doktora; 
1870—82  byl  profesorem  zoologie  v  Oděse,  r.  1886  ředitelem  bakte- 
riologické stanice,  od  r.  1890  působil  na  Pasteurově  ústavě  v  Paříži. 

První  práce  jeho  týkaly  se  vývoje  nižších  tříd  živočichů,  v  jichž 
průhledném  těle  bylo  lze  sledovati  důležité  pochody  zažívání,  mno- 
žení, boje  proti  vetřelcům  a  pod.  T.  zv.  intercellulární  způsob  vý- 
živy dokázal  u  medus,  turbellarií,  polypů,  jak  buňky  střevního  epithelu, 
vysílajíce  lalůčky  (pseudopodie)  pojímají  pevné  látky  potravně,  a  různé 
buňky  bludné  v  dutinách  těla  i  vyšších  zvířat  požívají  různé  rozlo- 
žené částice  organické  i  bakterie ;  ty  zovou  se  fagocyty.  K  těm  obrá- 
til Mečnikov  hlavní  zřetel,  a  stal  se  tvůrcem  učení  o  těchto  fagocytech, 
buňkách,    které    bojují  proti  škodlivým  organismům,    též    do  našeho 
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těla  se  vtírajícím.  Své  učení  zbudoval  na  základe  zajímavých  pokusů. 
V  našich  vodách  na  př.  žijí  hojní  průhlední  rackové  da/nie,  z  pod- 
řádu  perlooček,  které  jsou  vděčný  předmět  pro  každého  začátečníka 
v  mikroskopování.  V  těchto  objevil  Mecnikov  nemoc  způsobenou  vni- 
káním jistých  drobnohledných  plísní  z  roury  střevní  do  dutiny  tě- 
lesné. A  tu  pozoroval,  že  vnikne-li  výtrus  ze  střeva  do  dutiny  tělní^ 
že  jej  jedna  neb  více  buňek  krevních  obemknou  a  tím  usmrtí.  Vnik- 
ne-li výtrusů  těch  více  najednou,  nemohou  je  již  buňky  krevní 
všechny  zahubiti,  výtrus  vyklíčí,  a  vzniknou  nové  generace  škůdců; 
nastává  boj  o  život  mezi  krevními  buňkami  a  oněmi  mikroorganismy,^ 
a  která  strana  má  více  životní  síly,  ta  zvítězí.  Zvítězí-li  krevní  buňky,, 
nastane  uzdravení,  podlehnou-li,  hyne  i  hostitel  vetřelců.  Pokusy  po- 
dobné rozšířil  pak  badatel  i  na  vyšší  živočichy  a  člověka  samého. 
Dle  jeho  theorie  bílé  buňky  krevní  a  buňky  hnisové,  označené  sou- 
hrným  názvem  leukocytu,  podnikají  obranný  boj  proti  choroboplod- 
ným bacilům. 

Bacily  čili  bakterie  (oba  názvy  možno  ve  stejném  smyslu  uží- 
vati) chorobotvorné  vnikají  různým  způsobem  do  našeho  těla,  a  zdravý 
organism  vede  proti  nim  boj  pomocí  leukocytů,  které  vetřelce  usmr- 
cují,  jsou- li  dost  čilé  a  hojné. 

Tělo  naše  obývají  miliony  a  miliony  bakterií  ve  střevě  zvlášté 
tlustém ;  tyto  vylučují  jako  každá  živá  hmota  výměnou  látek  i  částice,, 
které  střevem  dostávají  se  do  krve,  a  které  beze  sporu  byly  by 
jedem,  kdyby  jistými  čilými  buňkami,  jako  jsou  na  př,  v  játrech,  ne- 
byly zachycovány,  zde  na  nejedovaté  látky  zpracovány  a  ledvinami 
z  těla  vylučovány.  Játra  hrají  zde  ochranný  úkol  v  našem  těle.  Avšak 
tyto  zplodiny  střevních  bakterií  nezůstávají  přece  beze  škody  v  cel- 
kovém průběhu  našeho  života,  a  jsou  dle  Mečnikova  příčinou  před- 
časného stárnutí  a  smrtí. 

Avšak  nechme  jej  samotného  mluviti,  jak  ke  svému  názoru 
a  svým  theoriím  došel.  Jistá  dáma  (Beatrice  Sacksová)  líčí  nám  ná- 
vštěvu u  slovutného,  tehdy  již  badatele,  když  ve  své  tísnící  chorobě 
hledala  u  něho  uklidňující  slova  útěchy.  Líčí  zjev  jeho  jako  učence 
skromného,  dobromyslného,  jenž  prostotou,  jako  když  otec  dítčti 
svému  cos  neznámého  vysvětluje,  jal  se  náhledy  své  vysvětlovati: 

>V  době,  když  jsem  byl  profesorem  srovnávací  zoologie  v  Rusku,, 
pojal  jsem  myšlenku,  že  v  lidském  těle  jisté  prvky  mají  účel,  bojo- 
vati proti  škodným  mikrobům  a  nad  těmito  zvítěziti.  Byla  to  jen 
myšlenka,  theorie  chcete-li,  kterou  třeba  bylo  zkoušeti,  k  čemuž  moje 
ruská  domovina,  kde  ještě  málo  smyslu  bylo  pro  mikrobiologii,  ne- 
poskytovala dosti  příležitosti.  Tehdy  založen  byl  Pasteurův  ústav. 
Pasteur  mě  přijal,  a  zde  mohl  jsem  skutečnostmi  pravdivost  své  theo- 
rie dokázati.  Všechny  části  našeho  ústroje  obsahují  buňky  zvláštní 
pohyblivosti,  které  jsou  schopné,  stráviti  pevná  tělíska  všeho  druhu^ 
dle  čehož  nazvány  byly  fagocyty  (žravé  neb  hltavé  buňky).  Tyto  fa- 
gocyty  hromadí  se  ve  značném  počtu  kol  mikrobů  a  pohlcují  je  \ 
vyssávají  též  výrony  krve  a  různé  jiné  částice,  vetřelé  na  místa,  na 
nichž  nemají  žádného  užitečného  účelu.  Jsou  dva  druhy  fagocytů : 
malé  stále  pohyblivé,  zvané  mikroýagy,  a  velké,  tu  pohyblivé,  tu  usedlé; 
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makro fagy ;  prvější  obíhají  krví  a  tvoří  družstvo  bílých  kuliček,  druhé 
účinkují  zvlášť  při  zacelování  ran.  Všechny  mají  jakýs  smysl  pro  čich 
a  chut,  neboť  jim  dovoluje  poznávati  své  okolí,  a  dle  vjemu  buď 
se  blížiti  k  pramenu  dojmu,  zůstávati  lhostejnými  nebo  se  vzdalovati. 
Dostala  jste  horečku,  protože  jste  pozřela  vodou  mikroby,  kteří  zru- 
šily tkáně  vaše,  a  uzdravila  jste  se,  poněvadž  mikrofagy  tyto  mikroby 
pohltily  a  strávily.* 

» Avšak  namítla  pacientka,  zaražena  tímto  líčením  stálého  boje, 
jehož  jevištěm  měly  býti  její  útroby,  »jakými  zkušenostmi  mohl  jste 
zjistiti  existenci  těchto  buňek  a  jich  úlohu  dokázati  .''< 

» Počal  jsem  s  nižšími  průhlednými  zvířaty,  na  příklad  s  hvěz- 
dicí ....  Vočkoval  jsem  jí  mikroby  a  pozoroval  podivuhodný  pochod 
mikroskopem:  mikrob  vnikal,  ústroj  reagoval  a  ničil  vetřelce;  byl-li 
mikrob  dříve  pohyblivý,  stal  se  zde  nepohyblivým  ;  byl-li  barevný, 
stal  se  bezbarvým,  a  konečně  rozpadl  se  v  hromádku  malých  části- 
ček.  Nato  opakoval  jsem  pokus  u  vyšších  zvířat.  Zde  věc  byla  slo- 
žitější. Hle  tady  morce;  vočkuji  mu  mikroba,  hodina  mine,  žádná 
změna.  Očkuji  znova;  po  třech  hodinách  obklíčen  jest  vetřelec  bílými 
krevinkami,  ale  žije  dosud.  Po  24  hodinách  mikrob  zhynul.  Nemám 
práva  souditi,  že  bílé  krevinky  mikroba  usmrtily.?  K  pokusům  těmto 
připojil  jsem  pozorování  na  opicích  a  člověku.* 

Prostě,  jako  by  vykládal  o  nejobyčejnějších  věcech,  vypravoval 
Mečnikov  dále  o  minulosti  a  věcech  budoucích.  Nezná  onoho  blouz- 
nivého strachu  před  smrtí,  jaký  pojal  druhdy  Tolsteho  v  plné  síle 
životní,  neb  Paskala  před  strašnou  neznámou  záhadou.  Statečný  jeho 
optimism  poučuje  jej,  že  živý  svět  vrcholí  ve  vědomí  nevyhnutelného 
zestárnutí,  ale  oživuje  jej  naděje,  že  vědě  se  zajisté  podaří  život  pro- 
dloužiti a  zřícení  lidského  těla  aspoň  oddáliti. 

>Rozvinuji  celý  program,*  pokračoval,  »stáří  jest  boj  mezi  ušlech- 
tilými a  primitivními  prvky  organismu,  boj,  jenž  rozhoduje  se  ve  pro- 
spěch primitivních.  Zdá  se,  že  prostředek  k  potlačení  stárnutí  jest 
posilnění  nejušlechtilejších  prvků  organismu  a  zeslabení  útočných 
snah  druhých.  Není  zajisté  bezúčelné  hledali  prostředky,  jak  posíliti 
krevinky,  buňky  nervové,  jaterní,  ledvinové,  svalová  vlákna  srdeční. 
Jsem  již  příliš  stár,  ale  moji  žáci  dokončí  úkol,  jehož  řešení  jsem 
započal.* 

Ve  svých  populárních  výkladech  rád  užďal  podobenství.  »Myslete 
si,  že  podědíte  starého  strýce,  jenž  vám  zanechá  různé  zboží;  mezi 
novým  a  užitečným  nábytkem  naleznete  i  staré,  nepotřebné  haraburdí, 
ano  i  pro  svůj  špatný  stav  někdy  i  nebezpečné.  Tak  na  př.  používáte 
ektrického  světla,  a  vy  podědíte  tratiknot  starého  rázu.  Člověk,  jenž 
pochází  od  nižších  tvorů,  zdědil  též  ústroje,  které  se  podobají  těmto 
dědičným  kusům.  Slepé  střevo  jest  takový  tratiknot;  není  ho  již 
u  nás  třeba,  avšak  u  některých  býložravců  vyplňuje  jistou  značnou 
činnost  při  zažívání  rostlinných  látek.  Podobně  má  se  to  se  střevem 
tlustým.  U  ssavců  se  toto  vyvinulo,  poněvadž  jim  dovoluje,  aby  od- 
padky stravy  zde  hromadili,  aniž  delší  dobu  potřebují  běh  svůj  přeru- 
šiti, což  jim  v  boji  o  život  jest  ku  prospěchu.  Ale  člověk  nedosahuje 
svého  cíle  rychlým  během,  jeho  inteligence  poskytuje  mu  jiných  účin- 
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nějších  prostředků.  Jelikož  tlusté  střevo  nejen  ničemu  neslouží,  ale 
i  denně  na  128  billionů  bakterií  vyživuje,  jest  viděti,  jakou  příznivou 
půdu  tvoří  pro  rozmnožování  mikrobů,  a  jak  se  tím  stává  semeni- 
štěm mnohých  vážných  chorob.  Jisté  staré  paní  vyňali  tlusté  střevo 
a  velmi  dobře  žila  ještě  30  let  bez  něho.  Také  žaludek  jest  ústro- 
jem, kterého  může  lidský  organism  postrádat ;  lidé,  jimž  pro  rakovinu 
žaludek  částečně  musil  býti  odstraněn,  živili  se  i  potom  uspokojivým 
způsobem.  Tyto  neprospěšné  ústroje  zkracují  náš  život.  Jest  patrno, 
že  při  všem  pokroku  chirurg-ie  není  pomyšlení,  aby  tlusté  střevo  neb 
žaludek  operací  byly  odstraňovány.  Snad  bude  někdy  v  daleké  bu- 
doucnosti něco  tímto  směrem  vynalezeno,  nyní  zatím  jest  účelnější, 
jednati  proti  škodným  mikrobům,  střevo  obývajícím,  a  střevní  floru 
nahraditi  florou  umělou.  Proto  pojídám  již  léta  yoghurt^  národní  po- 
krm Bulharů. 

Jiné  podobenství :  »Koupíte  pozemek  zarostlý  divočinou,  kterou 
můžete  vyplenit  a  nahradit  rostlinstvem  novým.  Škodné  mikroby  do- 
stáváme potravou:  změňme  svou  potravu.  Nejezme  žádných  jahod, 
řetkviček,  žádného  plodu,  přímo  ze  země  vzatých,  dokud  nebyly  ova- 
řeny  neb  očištěny.  Jahody  obsahují  bacilly  působící  ztrnulost.  Možno 
tuto  floru  aspoň  přetvořiti,  neškodnou  učiniti.*  — 

Mečnikov  doporučuje  jako  eliksír  životní  yoghurt,  jaký  Bulhaři 
ode  dávna  požívají.  Nikde  prý  nevyskýtá  se  tolik  starých  lidí  jako 
v  Bulharsku,  kde  stoletých  žije  prý  na  tisíce. 

V  mléce  čerstvě  nadojeném,  původně  všech  mikroorganismů 
prostém,  rozmnožují  se,  stojí-li  jenom  24  hodiny  a  zkysne,  bakterie 
v  ohromném  množství.  Tím  mléčný  cukr  zkysá,  z  mléčného  cukru 
vzniká  kyselina  mléčná.  V  kyselém  mléce  sráží  se  bílkovina  (kasein) 
mléčná  tak  jako  bílek  ve  vařeném  vejci.  Mečnikov  používá  onoho 
zkysání  za  prostředek  proti  bakteriím.  Bakterie,  které  způsobují  hni- 
lobu odumírající  živé  látky,  nemohou  účinkovat  v  prostředí  kyselém. 
Proto  zamezuje  kyselá  šťáva  žáludeční,  která  vylučuje  se  na  požitou 
potravu,  hnilobu  zažitiny.  Teprv  ve  střevě,  kde  šťávy  zažívací  nejsou 
již  kyselé,  nýbrž  alkalické,  t.  j.  kde  bakterie  plují  jako  v  silně  roz- 
ředěném  louhu,  počíná  hniloba  pozřené  potravy.  Zvláště  z  tlustého 
střeva  mohou  se  dostati  škodné  části  hniloby  do  oběhu  krve.  A  proto 
chce  je  Mečnikov  kyselým  mlékem  na  tomto  místě  ničiti,  neb  aspoň 
účinek  jejich  mírniti. 

Celý  účinek  bakterii  jest  ovšem  ještě  ohromné  pole  zkušebné. 
Jsou  bakterie  škodné,  jsou  blahodárné,  jsou  i  lhostejné,  a  nedá  se 
ani  přesně  určiti,  do  jaké  míry  účinek  jejich  sahá,  proti  kterým  nutno 
hlavně  bojovati. 

Moderní  hygiena  má  zde  ještě  kus  perné  práce  před  sebou,  ale 
také  již  skvělé  úspěchy.  Mečnikov  ve  svých  » studiích  o  přirozenosti 
člověka*  rozjímá  o  nevyhnutelnosti  smrti,  i  o  tom,  jak  náboženství  a  fi 
losofie  na  věc  pohlíží.  > Strach  před  smrtí  jest  pocit  instinktivní  a  člověk 
hleděl  všemožně  záhadu  smrti  vysvětliti.*  Náboženství,  praví  Cuyau, 
jest  většinou  přemýšlení  o  smrti ;  Sokrates  i  dcero  podobně  se  vy- 
jadřují: »Život  filosofa  jest  jen  stálé  rozjímání  o  smrti*.  Není  tedy 
divu,    že  činěny  všemožné  pokusy,   jak  různé  vady  z  lidské  přiroze- 
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nosti  plynoucí,  v  jich  disharmonii  zmenšiti  a  život  Hdský  strachu  před 
smrtí  zbaviti.  Idea  animismu,  života  posmrtného,  Nirvány,  zvláštní 
předpisy  o  pokrmech,  talismany  a  idoly  měly  prodlužovati  život  lidský. 
Původ  moru  přičítán  zlobě  rozhněvaného  božstva,  jež  obětmi  i  lid- 
skými mělo  býti  udobřeno. 

Věda  přihlíží  ku  podstatě  zla,  filosofie  nabývá  rázu  pantheistického. 
Lidstvo,  vidouc  malomoc  dosíci  vytoužené  harmonie,  oddává  se  na- 
mnoze pasivnímu  fatalismu.  Avšak  přednost  poznávání  fakt  před 
pouhým  filosofováním  vysvitne  jen  z  tohoto  příkladu.  Zakladatelé  pesi- 
mistické filosofie  klamali  se  o  původu  mora  a  nakažlivých  nemocí. 
Schopenhauer  dle  tehdejšího  stavu  vědy  hledal  původ  nákazy  v  che- 
mické změně  ovzduší  a  pod.  Cholera  a  mor  mají  však,  jak  dnes 
známo,  původ  v  mikrobech,  a  jen  tímto  poznáním  možno  šíření  brá- 
niti, léčbu  zaříditi.  Též  o  » černé  smrti «,  tak  zhoubné  ve  XIV.  století, 
panují  dnes  jiné  náhledy.  Nejskvěleji  osvědčila  se  však  blahodárná 
činnost  moderní  chirurgie  v  léčení  v  bitvě  raněných.  Ještě  ve  válce 
krimské  podlehlo  ránám  15,2%,  ve  španělsko-americké  již  jen  6,67o 
raněných.  Nynější  doba  válečná  vykazuje  teprv  úspěchy  podivu- 
hodné. — 

» Význačným  rysem  vědy,<  soudí  dále  Mečnikov,  >jest,  že  po- 
vzbuzuje ke  zvýšené  činnosti,  kdežto  různá  vyznání  náboženská  i  sou- 
stavy metafysické  filosofie  setrvávají  v  pasivním  stavu  fatalismu  a  němé 
oddanosti.  Výměr  lidských  cílů  života  bude  vyžadovati  i  větší  určitost 
zásad  morálních.  Na  dráze  ku  pravému  cíli  ztrácí  člověk  leccos  ze  své 
svobody,  náhradou  bude  mu  však  vysoký  stupeň  solidarity.  Čím  exakt- 
nější a  jasnější  jest  poznání,  tím  menší  jest  volnost,  neříditi  se  jím. 
Od  té  doby,  kdy  lékařství  jest  exaktní  vědou,  nemají  lékaři  volnost 
zanedbávati  pravidla,  jež  vyžaduje  asepsis  a  antisepsis.  Přírody  třeba 
se  tázati.  V  problému  lidského  osudu  nespokojí  se  člověk  nikdy  jen 
tím,  co  příroda  mu  poskytla;  vždy  bude  nucen  zasahovati  vlastní 
činností.  Ale  jako  člověk  přirozenost  rostlin  a  zvířat  pozměnil,  tak 
bude  nucen  i  vlastní  přirozenost  zmodifikovati,  aby  ji  souladněji  utvá- 
řil. . . .  Je-li  pravda,  že  bez  víry  nelze  žíti,  nemůže  tato  býti  jiná  nežli 
vira  v  moc  védy*. 

Mečnikov  náleží  s  Aleksandrem  Onufrijevičem  Kovalevským 
k  nejpřednějším  biologům  ruským,  činnost  jejich  uplatnila  se  způsobem 
směrodatným  na  poli  srovnávací  embryologie.  Studium  vývoje  bez- 
obratlovců,  hub,  láčkovců,  ostnokožců,  členovců  poskytl  Mečnikovi 
dostatečnou  propravu  pro  jeho  hlavní  práce  o  fagocystech.  Též  anthro- 
pologické  příspěvky  (o  Kalmycích)  uveřejnil;  neopomíjel  ani  populární 
články  v  časopisech  ruských,  snaže  se  získati  i  širší  vrstvy  pro  svou 
» optimistickou  filosofii <.  Že  jeho  nauka  o  zázračném  onom  boji  v  lid- 
ském těle  mezi  bílými  krevinkami  a  bakteriemi  našla  též  odpůrce 
a  vedla  k  mnoholetým  vědeckým  diskusím  mezi  ním,  Pasteurent, 
Douclanem,  Rouxent  a  jinými,  že  našel  odpůrce  jako  byl  Buchner, 
Emerich  a  jiní,  bylo  věci  jen  na  prospěch  a  vítězství  klonilo  se  věc- 
nými doklady  vždy  více  na  stranu  skromného  učence.  Běží  tu  o  zá- 
ležitosti všelidské.  Jsou  učenci  slovanští,  němečtí,  angličtí,  francouzští 
a  jiných  národů,  ale  véda  jest  ]tn  jedna,  a  ta  pracuje  k  harmonickému 
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vývoji  celého  pokolení  lidského.  Neběží  v  našem  případě  o  nějaké 
prodloužení  lidského  života  na  staletí ;  cítíť  každý  po  kratší  neb  delší 
době  touhu  po  klidném  odchodu  z  tohoto  života  na  svízele  bohatého, 
tak  jako  po  denním  lopocení  toužíme  po  občerstvujícím  spánku;  avšak 
hledati  cestu,  jak  mírniti  útrapy  a  nesrovnalosti  v  osudu  lidském 
a  pracovati  k  tělesné  i  duševní  harmonii,  zůstává  úkolem  nejlepších 
duchů,  jimž  zachová  lidstvo  vděčnou  pamět. 


Karel  Štětina: 

Dr.  František  Šohaj. 

(Vzpomínka  k  jeho  100.  narozeninám'). 

Letos  vzpomíná  stých  narozenin  svého  znamenitého  rodáka  pro- 
fessora  Dra  Františka  Šohaje  město  Pacov,  vzpomíná  ho  akade- 
mické gymnasium  pražské,  při  němž  působil  téměř  po  tři  desetiletí, 
a  vzpomíná  na  svého  výtečného  učitele  veliká  řada  jeho  vděčných 
žáků,  teď  již  vesměs  starších  pánů,  kteří  před  mnohými  lety  prožili 
život  tehdejší  české  mládeže,  měvší  za  učitele  a  vychovatele  vlaste- 
necké professory,  jižto  na  tomto  staroslavném  učilišti  působili.  Jimi 
odchováni  byli  jinoši  naplnění  duchem  ideálního  nadšení  a  nezištného 
vlastenectví.  Mezi  oněmi  vzácnými  professory  vyniká  Dr.  František 
Šohaj,  jenž  jako  výborný  paedagog"  a  znamenitý  učitel  byl  miláčkem 
svých  žákův  a  ozdobou  sboru  professorského  po  celé  své  dlouholeté 
působení. 

František  Xaver  Šohaj  narodil  se  dne  25.  listopadu  r.  1815 
v  Pacově.  Jeho  otec  Josef,  mistr  řeznický,  pocházel  ze  starousedlé 
rodiny  pacovské  a  byl  tam  majitelem  domu  čís.  9.  a  menšího  hospo- 
dářství. Matka  Sohajova  Františka,  rozená  Vacková  z  Kamenice  nad 
Lipou,  byla  starší  sestrou  proslulého  básníka  Františka  Jaroslava 
Vacka  Kamenického,  pozdějšího  děkana  v  Blovicích.  Tato  paní  byla 
sousedkou  velice  milou,  vzdělanou  a  na  svou  dobu  značně  pokročilou. 
Není  divu,  že  vychovala  své  dítky  velmi  pečlivě.  Kromě  nejstaršího 
Františka  Xavera  byly  z  tohoto  manželství  dvě  dcery,  starší  Marie, 
provdaná  za  soukennika  Ignáce  Tejrovského,  mladší  Růžena,  choť 
Hynka  Lešanovského,  vrchního  poštovního  správce  ve  Wáhringu 
u  Vídně,  a  syn  Matěj,  jenž  po  otci  častéji  postonávajícím  přejal  živnost 
řeznickou  a  hostinskou.  Ze  sourozenců  Šohajových  žije  dosud  paní 
Lešanovská  u  své  dcery  Amalie,  provdané  Laagrové  v  Pacově,  majíc 
věku  svého  87  let.  — 

Prvního    školního    vzdělání    dostalo    se    Františku    Sohajovi  na 


')  V  Šohajových  úředních  listinách,  vysvědčeních,  dekretech  uvádí  se 
jako  rok  narozeni  1816,  což  je  také  vytištěno  v  obou  našich  velkých 
naučných  slovnících  Riegrově  i  Ottově,  ale  v  křestní  matrice  pa- 
covské (fol.  X.,  str.  51.)  jest  zapsáno,  že  se  František  Xaver  Šohaj 
narodil  25.  listopadu  1815.  Tím  se  ovšem  chybné  datum  jeho  narození 
opravuje. 
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obecných  školách  pacovských.  Ve  12.^  roce  poslán  byl  podporou  svého 
strýce  Vacka,  tehdáž  bohoslovxe  v  Českých  Budějovicích,  do  Prahy, 
kdež  navštěvoval  třetí  třídu  normální  u  sv.  Jindřicha.  Nabyv  potřeb- 
ných vědomostí  obzvláště  v  jazyku  německém,  vypraven  byl  r.  182S 
na  gymnasium  do  Budějovic.  Tam  za  vedení  strýcova  vystudoval 
parvu  a  principii  s  tak  výtečným  prospěchem,  že  byl  mezi  předními 
premianty  tohoto  ústavu.  S  týmž  výsledkem  pokračoval  na  studiích 
v  Jindřichově  Hradci  ve  III.  a  IV.  třídě  latinské. 

Po  té  odešel  na  gymnasium  do  Písku,  kdež  působili  v  oněch 
letech  mnozí  výteční  profesoři,  mezi  nimiž  obzvláštní  učeností  a 
vřelou  láskou  k  jazyku  mateřskému  proslul  Řehoř  Zeithammer,  jenž 
byl  na  gymnasiu  píseckém  téměř  20  let  humanitním  profesorem  a 
po  ten  celý  čas  vydatným  způsobem  v  žácích  cit  národní  povzbu- 
zoval. Zamilovav  si  pilného  a  nadaného  Sohaje,  roznítil  v  jeho  srdci 
vřelou  lásku  k  vlasti  a  národu,  kteráž  pak  byla  po  celý  jeho  život 
mocným  vodítkem  ve  všem  konání.  Po  skončení  gymnasijních  studií 
v  Písku  odebral  se  na  vysoké  učení  pražské,  kdež  se  záhy  seznámil 
s  mladíky  stejně  smýšlejícími  a  vešel  v  úzké  styky  přátelské  s  ně- 
kterými spolužáky,  jmenovitě  s  V.  Štulcem,  Kawkou,  Svobodou. 
Tomkem,  Pichlem,  Trojanem,  Tomíčkem  a  Vrťátkem,  kteří  se  již 
tehdáž  chápali  literární  práce.  Na  filosofii  horlivě  navštěyoval  před- 
nášky Janderovy,  Petřinovy,  Múllerovy,  Exnerovy  a  Vietzovy.  Odbyv 
s  výborným  prospěchem  studia  filosofická  Sohaj  vstoupil  do  práv„ 
ale  zároveň  se  připravoval  na  profesuru  gymnasijní  obíraje  .'^e 
s  neúmornou  vytrvalostí  literaturou  staroklasickou  a  aesthetikou. 
Kromě  toho  učil  se  polštině  a  vlaštině  a  studoval  velmi  pilně  k  filo- 
sofickým rigorosům,  kteréž  konal  ve  lhůtách  předepsaných.  Ucházeje 
se  marně  obvyklým  tenkráte  způsobem  konkursním  o  místo  uči- 
telské na  různých  ústavech,  uchýlil  se  k  soukromému  vychovatelství 
v  domech  šlechtických.  Nejprve  působil  u  správce  statku  tochovického 
na  panství  švarcenberském,  později  v  rodině  vlasteneckého  rytíře  Jana 
Neuberga. 

Dne  28.  června  1843  povýšen  byl  na  vysokém  učení  pražském 
za  doktora  filosofie  a  vykonav  dvě  neděle  před  tím  konkursní  zkoušky 
ze  studia  gramatikálního  a  humanitního,  ustanoven  byl  adjunktem  při 
malostranském  gymnasiu  pražském  s  hubeným  platem  300  zl.  ročně. 
Ale  vzdal  se  tohoto  místa  po  šestnácti  měsících  uváděje  za  důvody 
že  chce  jako  budoucí  profesor  doplniti  své  vědomosti  z  přírodních 
věd  a  poslouchati  přednášky  o  nich  jak  na  technice  tak  na  universitě, 
což  by  prý  s  jeho  povinnostmi  na  gymnasiu  kolidovalo.  Vskutku 
však  nechtěl  býti  mladý  doktor  filosofie  za  300  zl.  ročního  platu 
pouhým  opisovačem.  I  vrátil  se  zase  k  vychovatelství  v  domech  šlech- 
tických a  přijal  nabízené  mu  místo  u  knížete  Hugona  Salma  na  Mo- 
ravě, kdež  mladé  prince  učil  výhradně  latině.  V  rodině  knížecí  byl 
velmi  oblíben,  a  tam  byla  také  malována  jeho  podobizna  od  ne- 
známého malíře,  jemuž  se  fysiognomie  mladého  vychovatele  zamlou- 
vala. Později  byl  vychovatelem  u  hraběte  Berchtolda. 

Památný  rok  1848  způsobil  též  valnou  změnu  v  životě  Sohajovč. 
Mladý  učenec  byl  po  návrhu  sboru    profesorského  filosofické  fakulty 
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pražské  povolán  za  suplenta  klasické  filologie  a  aesthetiky,  když  se 
tam  byl  roznemohl  řádný  profesor  tohoto  oboru  Dr.  Michal  Canaval. 
Šohaj  byl  ustanoven  od  1.  května  1848  se  substitučním  platem 
720  zl.  k.  m.  Na  universitě  byl  takto  z  prvních,  kteří  přednášeli  po 
česku.  Jaké  oblibě  těšily  se  jeho  výklady,  o  tom  nejlépe  svědčil  ve- 
liký nával  posluchačů  ze  všech  stavů.  R.  1849  ucházel  se  u  mini- 
sterstva kultu  a  vyučování  o  privátní  docenturu  klasické  filologie 
při  universitě  pražské,  ale  žádosti  jeho  nebylo  vyhověno.  Suplentem 
na  filosofické  fakultě  byl  skoro  tři  léta,  až  byl  za  řádného  profesora 
do  Prahy  povolán  proslulý  filolog  z  německé   říše  Jiří  Curtius. 

V  uznání  svého  výborného  působení  na  fakultě  byl  Sohaj  v  řádné 
schůzi  Král.  čes  učené  společnosti  pro  svou  horlivost  a  zásluhy  vě- 
decké jmenován  1.  května  1850  mimořádným  členem  této  instituce. 
Opustiv  kathedru  universitní  byl  povolán  za  učitele  na  c.  k.  akade- 
mické staroměstské  gymnasium,  jež  právě  r.  1850,  ovšem  s  výhra- 
dami velmi  závažnými,  za  české  bylo  vyhlášeno.  Sohaj  byl  při  tomto 
ústavě  nejprve  suplentem  a  dne  11.  října  1851  jmenován  skutečným 
gymnasijním  učitelem.  Ač  měl  již  roku  1843  odbyté  všecky  konkursní 
zkoušky  z  gramatikálních  i  humanitních  předmětů,  na  jichž  základě 
se  stal  skutečným  učitelem,  podjal  se  ještě  k  usilovnému  naléhání 
svého  příznivce,  c.  k.  školního  rady  Zeithammra,  státních  zkoušek  ze 
zeměpisu  a  dějepisu  s  prospěchem  velmi  dobrým.  Ve  vysvědčení  o  této 
způsobilosti,  datovaném  dne  31.  prosince  1851,  se  podotýká,  že  pro 
svou  dokonalou  znalost  jazyka  českého  a  dosavadní  literární  činnost 
jest  oprávněn  vyučovati  češtině  na  celém  vyšším  gymnasiu.  Jeho  zku- 
šebním komisařem  z  iazyka  českého  byl  básník  F.  L.  Celakovský. 
Prvním  představeným  Sohajovým  na  akademickém  gymnasiu  byl  blahé 
paměti  V.  Kl.  Klicpera,  jenž  si  mladého  horlivého  profesora  záhy 
upřímně  zamiloval.  Jeho  kolegy  byli  tehdy  profesoři  V.  Štulc,  Dr. 
Frencl,  Pirchan,  Dr.  Čupr,  Jan  Jungmann,  V.  Svoboda,  }.  Klumpar, 
Dr.  Pečírka  a  Dr.  Ignát  Axamit,  kterýž  se  se  Sohajem  zpřátelil  a 
tento  srdečný  svazek  potrval  po  celý  jejich  život.  — 

Tenkráte  panoval  mezi  mládeží  a  jejími  vychovateli  pěkný  po- 
měr, ale  brzo  zavanul  ostrý  vítr  tuhého  absolutismu.  Již  25.  prosince 
1853  nařízeno  presidiem  místodržitelským,  by  veškeré  vyučování  na 
vyšších  gymnasiích  v  Cechách  konalo  se  po  němečku,  a  v  této  příčině 
nebylo  ušetřeno  ani  gymnasia  akademického ;  tam  začala  již  tato  no- 
vota v  říjnu  řečeného  roku.  Kdosi  totiž  udal,  že  studující  šesté  tř. 
tohoto  ústavu  vydávají  si  rukopisný  časopis,  jehož  redaktorem  byl 
Vítězslav  Hálek.  Hned  zavedeno  přísné  vyšetřování,  jímžto  zjištěno,  že 
studenti  měli  k  tomu  svolení  svých  profesorů,  což  těmto  bylo  ovšem 
vykládáno  ve  zlé.  Studentům  pak  zakázáno  ministerským  nařízením 
psaní  každého  časopisu  a  zároveň  zapovězeno  na  příští  časy  uveřej- 
ňovati literární  plody  tiskem.  Ředitel  Klicpera  dán  byl  do  výslužby 
a  s  ním  i  professor  Jungmann,  Dr.  Čupr  byl  z  úřadu  propuštěn,  Vác- 
lava Štulce  zachránila  jen  mocná  přímluva  arcibiskupova  a  Václav 
Svoboda  přeložen  do  Prešpurka  na  německý  ústav.  Ve  vyšších  tří- 
dách akademického  gymnasia  zavedena  pak  hned  jako  řeč  vyučovací 
němčina.    Tak  to  zůstávalo  až  do  vydání  říjnového  diplomu,   kdy  se 
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teprve  upustilo  od  zásady,  že  na  vyšších  školách  v  krajinách  českých 
má  převládati  řeč  německá,  a  dne  18,  ledna  1866  stal  se  návrh  na 
úplnou  rovnoprávnost  na  školách  zákonem,  na  jehož  základě  odstra- 
něn pak  utrakvismus  z  gymnasií  v  království  českém.  Hned  od  dru- 
hého pololetí  řečeného  roku  stala  se  čeština  jazykem  vyučovacím  ne- 
jen na  akad.  gymnasiu  v  Praze,  nýbrž  i  na  desíti  ústavech  venkov- 
ských. Tento  zákon,  vydaný  před  půl  stoletím  současně  i  pro  Moravu, 
jímžto  začíná  našemu  střednímu  školství  nová  doba,  uvítán  s  radostí 
jak  od  mládeže,  tak  i  od  profesorů,  kteří  se  s  větší  chutí  a  zvýše- 
ným úsilím  věnovali  svému   povolání. 

Nově  zahájený  směr  konstituční  se  všemi  přerůznými  vlivy  pů- 
sobil také  mocně  na  vznětlivou  mládež  studující.  Učitelé  museli  často 
mírniti,  brániti  a  krotiti,  což  chovanci  jejich  nemohli  mnohdy  ani 
pochopiti,  majíce  za  pedantství  a  zpátečnictví  to,  co  bývalo  příkazem 
osobní  péče,  jednak  aby  mládež  neutrpěla  osobně  nějaké  ujmy,  jed- 
nak aby  nahoře  nebylo  poškozeno  teprve  nedávno  založené  české 
školství.  Ve  skutečnosti  nemohli  však  studenti  sobě  stěžovati  do  ne- 
dostatku volnosti  a  řádného  vedení.  A  právě  mezi  profesory,  kteří 
hleděli  z  nedospělých  hošíků  vychovati  řádné  jinochy,  vybrousiti  je- 
jich rozum,  zušlechtiti  jejich  srdce  a  ke  všemu  dobrému  nakloniti 
vůli,  náležel  bez  odporu  také  Dr.  František  Šohaj,  na  něhož  vzpomí- 
nají vděčně  přemnozí,  o  jichžto  vzdělání  a  vychování  neúnavně  pra- 
coval. Uvedeme  na  doklad  některé  hlasy  mužů  vynikajících.  Redaktor 
V.  Vlček  vypravuje  o  tom  ve  své  » Osvětě*  z  r.  1878,  11.  díl,  že  byl 
žákem  Šohajovým  od  r.  1853,  kdy  přišel  do  parvy  akademického 
gymnasia:  »Sohaj  byl  mezi  oblíbenými  našimi  profesory  dobrým 
otcem.  Třídy,  které  on  míval,  zpravidla  bývaly  mezi  ostatními  pří- 
kladné. Žáci  učili  se  u  něho  rádi,  rychle  a  důkladně.  On  nepromlu- 
vil hned  tak  zbytečného  slova,  nikdy  nehrozíval,  nadmíru  zřídka  koho 
káral,  byl  vždy  shovívavý  a  vlídný,  ale  nikdy  ne  mazlivý,  rád  před 
hochy  zažertoval,  ale  nikdy  nešprýmařil.  Malým  i  velkým  žákům  byl 
ne  kamarádský  důvěrník  a  nadržovatel,  nýbrž  mužný  přítel,  byl  rov- 
něž podporou  jako  vzorem  jejich.  Nepřestával  na  tom,  aby  jim  jen 
obohacoval  pamět  a  bystřil  rozum,  alebrž  působil  též  vždy  plnou 
měrou  na  cit  a  obraznost  jejich.  Při  tom,  když  jim  vštěpoval  mluv- 
nici, prosodii  a  p.,  uměl  je  povzbuzovati,  povznášeti  a  osvěcovati  — 
jedním  slovem,  byl  nejen  učitelem  toho  předmětu,  anobrž  vychova- 
telem v  pravém  a  plném  toho  slova  smyslu.*   — 

Podobně  vzpomíná  na  Šohaje  a  jiné  profesory  bývalý  ministr 
Dr.  Albín  Bráf,  jenž  studoval  na  akademickém  gymnasiu  celé  osmi- 
letí od  r.  1861 — 1869  a  byl  v  třídě  prvním  žákem  s  vyznamenáním. 
Ten  vypravuje  u  příležitosti  jubilea  Dra  Ign.  Axamita  též  o  jeho 
příteli  a  svém  třídním  profesoru  ve  Vlčkově  > Osvětě*  z  r.  1889, 
II.  díl:  »Šohaje  už  dávno  kryje  země.  To  byl  učitel!  —  Dovedl 
u  žáků  i  při  učení  gramatickém  buditi  duši,  dovedl  ji  pěstovati,  ušlech- 
tilé semínko  vkládati.  Vidím  ho  dosud,  jak  zpytavě  klade  ukazováček 
na  bradu,  hledě  při  tom  přes  brejle  nám  do  očí,  slyším  ho  dosud, 
jak  pěkným  povýšeným  hlasem  nám  verše  Horatiovy  zpívá,  opravdu 
zpívá ...»  — 
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Také  naše  třída,  která  náležela  k  nejčetnějším,  co  jich  kdy  aka- 
-demické  g-ymnasium  čítalo,  vzpomíná  ráda  a  vděčně  na  své  profe- 
sory. Bylo  to  na  podzim  po  sv.  Václavu  1864,  kdy  přečetní  hoši 
z  různých  končin  vlasti  přihlásili  se  do  primy  akademického  gymna- 
sia v  Praze,  jediného  tehdáž  českého  v  hlavním  městě  našeho  krá- 
lovství. Přihlášeno  bylo  na  400  žáků,  z  nichžto  zvěčnělý  ředitel 
Jan  Nečásek  pro  nedostatek  místa  přijal  183.  Veliký  tento  počet  byl 
rozdělen  do  dvou  paralelních  tříd  a  obě  umístěny  v  Klementinu 
v  menší  jednopatrové  budově,  jížto  se  všeobecně  říkalo  » bouda*. 
Ještě  v  páté  třídě  obnášel  počet  žactva  přes  sto.  Někteří  dokonavše 
studia  na  nižším  g^ymnasiu,  obrátili  se  do  praktického  života,  za  ně 
však  přibyli  zase  noví  druhové  z  různých  ústavů  českých,  ba  i  z  družné 
Moravy.  Pátou  a  šestou  třídu  vystudovali  jsme  v  exposiiuře  »u  města 
Paříže*  v  Celetné  ulici.  Po  celé  vyšší  gymnasium  měli  jsme  za  učitele 
klasických  jazyků  nejlepší  filology  oné  doby;  byl  to  geniální  Niederle, 
pilný  Velišský  a  výtečný  Sohaj,  kterého  jsme  měli  na  latinu  v  kvintě 
a  v  oktávě  i  na  psychologii.  Tehdáž  byl  Sohaj  dobrý  padesátník 
v  plné  mužné  síle,  byl  prostřední  statné  postavy,  výrazné  hlavy,  s  tma- 
vým, prokvetalým  vlasem  a  vousem,  jak  se  nosíval  v  r.  1848.  Jeho  ho- 
diny byly  pozorným  žákům  namnoze  zábavou  a  osvěžením.  Jeho  pře- 
klady z  latiny  do  češtiny  byly  mistrné,  on  uměl  vždy  voliti  přiléhavé 
výrazy,  fráze  a  obraty,  které  se  s  latinským  textem  nejvíce  shodo- 
valy a  věc,  o  kterou  šlo,  nejlépe  vystihovaly.  Nadlouho  nám  utkvěl 
v  paměti  jeho  výtečný  a  duchaplný  výklad  starých  klasiků.  Sám  jsa 
básník  dovedl  na  příklad  v  kvintě  při  výkladu  Ovidia  naše  mladé  mysli 
hravě  získávati  jazyku  dávno  mrtvému  tou  měrou,  jakou  se  to  podařilo 
málokomu.  A  což  teprve  jeho  výklady  a  překlady  Horatiovy;  toť 
byla  pro  nás  oktavány  v  latině  již  náležitě   sběhlé  pravá  pochoutka! 

Poslední  třída,  kterou  jako  ordinář  vedl  na  akademickém  gym- 
nasiu z  nižších  tříd  až  do  sexty,  byli  žáci,  kteří  tam  studovali  od 
r.  1872 — 1880;  mezi  nimi  byl  primus  scholae  prof.  František  Drtina. 
Jako  privatisté  tam  studovali  princ  August  Lobkovic  a  princ  Bedřich 
Schwarzenberg.  Také  tato  třída,  jižto  vedl  až  do  své  smrti,  zajisté 
ráda  sobě  vzpomíná  na  svého  znamenitého  profesora,  tak  jako  .'-ta 
a  sta  jeho  starších  odchovanců.  Tolik  o  jeho  působení  učitelském.  — 

Sohaj  byl  nejen  výborný  paedagog  a  znamenitý  učitel  vzdálený 
všeho  puntičkářství  a  veškeré  byrokratické  úzkostlivosti,  nýbrž  i  muž 
velikého  rozhledu  a  hlubokého  vzdělání.  Byl  výtečný  znalec  jazyků 
a  literatur  antických,  důkladně  se  vyznal  v  sanskrtě,  při  tom  však 
nezanedbával  literatur  moderních,  přečetl  na  př.  veškeré  romány 
Waltera  Scotta  za  svůj  život  několikrát  od  počátku  až  do  konce. 
Pěkná  rytina  Scottova  byla  též  jedním  z  Penátů  v  jeho  staromládenecké 
domácnosti.  Jsa  nadán  jako  jeho  strýc  Vacek  duchem  básnickým,  byl 
též  záhy  činným  na  českém  Parnassu.  Jako  mladík  sotva  dvacetiletý 
přispíval  do  Celakovského  »Ceské  Včely*.  Vedle  Chmelenského,  Ka- 
liny, Picka,  obou  Kamarytů,  Vinařického  nalézáme  tam  v  letech 
1834 — 35  také  příspěvky  Sohajovy;  jsou  to  různé  bajky  a  kratší  básně. 
Tklivá  jeho  báseň  »Ze  Trenčína  vyšla  vdova  a  s  ní  její  sirotek*  na- 
-byla  svého  času    zasloužené    populárnosti,    a  mládež  se  jí  učila  ráda 
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napamět.  Taktéž  záhy  uveřejňovány  jeho  práce  v  »Č.  C.  M.«.  R.  1839 
vyšla  tam  rýmovaná  pověst  staročeská  »Pnbík  z  Újezda*,  v  nížto  vy- 
líčeny jsou  útrapy  Přibíkovy  až  do  jeho  vykoupení.  Řeč  této  básně  je 
pěkná,  jadrná,  opravdu  česká.  R.  1840  byla  v  Musejníku  vytištěna 
jeho  druhá  báseň  »Mé  procházky*.  Vzorem  k  této  práci  byl  mu  Ver- 
gilius  a  Mathison.  V  témž  ročníku  jest  jeho  zdařilý  překlad  Vergilo- 
vých  »Georgig«,  zpěv  IV.  (o  životě  včel).  Mimo  to  nalezena  v  ruko- 
pise delší  epicko-romantická  báseň,  jež  má  název  »Bruncvík«,  kterou 
posoudil  V.  Vlček  ve  své   >03větě«   r.   1878. 

Nevšední  básnické  nadání  projevil  Šohaj  svými  znamenitými 
překlady  ze  Sofoklea.  R.  1851  vydal  výborný  překlad  »Antigony«:, 
kterýž  se  dočkal  druhého  vydání  r.  1862.  R.  1856  vyšel  překlad 
>Edipa  krále «  a  mezi  zůstavenými  rukopisy  našel  se  též  překlad 
»Edipa  na  Koloně*.  O  30  let  později  r.  1883  přeložil  Sofokleovu 
»Antigonu«  univ.  prof,  Dr.  J.  Král.  Tento  překlad  vyniká  po  nejedné 
stránce  nad  Sohajův  ;  jeť  prof.  Král  předním  znalcem  rhytmiky  a  me- 
triky antické,  ale  slušno  uznati,  že  překlady  Sohajovy  ze  Sofoklea  byly 
svého  času  literárním  činem  prvého  řádu  a  mají  až  dosud  básnickým 
vzletem,  přesností  překladu  a  plynností  verše  velikou  cenu,  jak  to 
již  ve  svém  posudku  redaktor  >C.  C.  M.«  V.  B.  Nebeský  v  tomto 
časopise  r.  1851  na  str.  147  výstižně  o  Sohajově  překladu  Antigony 
praví:  »Sohaj  přemohl  šťastně  ohromné  obtíže  používaje  obratně  bo- 
hatství našeho  ohebného  jazyka  věrně  a  outle  k  originálu  přilnul. «  — 

Tou  měrou,  jakou  se  Sohaj  vyznal  v  řečtině,  ovládal  i  druhý 
klasický  jazyk,  vládlť  latinou  s  obratností  toho  času  nikoliv  obyčej- 
nou. Při  zvláštních  slavnostních  příležitostech  byla  na  něho  vznášena 
úloha,  aby  napsal  slavnostní  latinskou  báseň.  Když  se  obec  pražská 
r.  1856  usnesla  císaři  a  králi  Ferdinandu  Dobrotivému  a  jeho  choti 
Marii  Anně  na  oslavu  stříbrné  svatby  podati  jubilejní  album  s  bás- 
němi v  četných  jazycích,  přispěl  tam  prof.  Sohaj  latinskou  ódou,  o  níž 
bývalý  jeho  učitel  šk.  rada  Zeithammer  s  velikým  potěšením  prohlásil : 
»Kdyby  dnes  Horac  vstana  tuto  ódu  četl,  zajisté  by  se  rozpomínal, 
kdy  ji  asi  skládal.*  Pražský  purkmistr  Dr.  Vaňka  poděkoval  Sohajovi 
za  tuto  úsluhu  velmi  vřelým  listem  z  3.  března  1856  a  zaslav  mu 
zároveň  jeden  exemplář  pamětního  alba,  ubezpečil  ho  svou  i  pražské 
obce  obzvláštní  úctou.  Když  pak  dne  12.  července  1871  akademické 
gymnasium  vítalo  korunního  prince  Rudolfa,  Sohaj  složil  k  vyzvání 
škol.  rady  Svobody  ódu  »Ad  caesarem  principem  juventutis*,  kteráž 
byla  zvláště  k  tomu  cíli  tištěna  a  mládeži  studující  rozdávána. 

Nemůže  zůstati  nedotčeno,  že  Šohaj  již  r.  1852  sepsal  k  vyzvání 
ministerstva  k.  a  v.  pro  prvou  a  druhou  třídu  českých  gymnasií  krát- 
kou latinskou  mluvnici,  jížto  bylo  dlouho  na  českých  ústavech  s  pro- 
spěchem užíváno.  Dočkalať  se  tato  učebnice  do  r.  1874  čtvrtého  vy- 
dání a  možno  právem  tvrditi,  že  je  až  dosud  základem  všech  i  ob- 
šírnějších latinských  gramatik,  z  nichžto  se  žáci  učí  jazyku  starých 
Římanů.  Horlivé  působení  Šohajovo  ve  škole  i  v  písemnictví  bylo 
ovšem  uznáváno  od  jeho  představených  i  úřadů  nadřízených,  jak  o  tom 
svědčí  mnoho  pochvalných  dekretů  za  celou  dobu  jeho  učitelského 
působení.    Šohaj  byl  se  svým  kolegou  a  přítelem  Dr.  Ignátem  Axa- 
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mitem  ještě  v  letech  sedmdesátých  jediným  profesorem  akadem, 
gymnasia,  jemuž  za  jeho  vynikající  působení  udělena  VIII.  hodnostní 
třída,  což  tenkráte  platilo  za  zvláštní  vyznamenání. 

Jest  opradu  želeti,  že  Sohaj  záhy  odložil  své  nikoli  všední  péro 
a  že  nadobro  ustál  od  prací  literárních.  Zdá. se,  že  pro  nesplněné 
touhy  ustoupil  z  veřejného  života  v  soukromí  a  uzavřel  se  takořka 
v  samotu.  Redaktor  Vlček  byl  přesvědčen,  že  se  to  stalo  vědomky 
rozhodnutím  dobře  rozváženým.  On  se  mnoho  obíral  filosofií,  ovocem 
pak  dlouhého  přemítání  a  vnitřního  zápasení  byla  resignace.  —  »Volil 
býti  jen  tichým  vychovatelem  mládeže  a  odřekl  se  všeho  jiného.* 

Aby  tato  krátká  biografie  Sohajova  byla  úplná,  dodáváme  ještě, 
že  ho  jako  muže  hlubokého  vzdělání  a  ušlechtilé  mysli  zdobila  vzácná 
dobrota  srdce  —  pravá  humanitas.  Již  jako  suplent  při  akademi- 
ckém gymnasiu  zamiloval  se  do  slečny  Julie  Mottlové,  kteráž  bydlela 
v  Praze  u  své  sestry,  choti  advokátního  koncipienta  Dr.  Sýkory.  Ne- 
věsta Sohajova  zemřela  však  na  neštěstí  chrlením  krve,  což  jejího  že- 
nicha na  dlouhou  dobu  zdrtilo.  Druhá  její  sestra  Anna,  jež  byla  pro- 
vdána za  berlínského  malíře  Romera,  brzy  po  té  ovdověla  a  prof. 
Sohaj  ujal  se  poručnictví  nad  Romerovými  dítkami  z  lásky  k  zesnulé 
íulince  a  podporoval  je,  pokud  byl  živ.  Rovněž  pečoval  o  své  pří- 
buzné, jmenovitě  se  staral  o  matku,  bratra  a  obě  sestry.  Jak  byl  sta- 
rostlivým synem,  o  tom  nejlépe  svědčí  jeho  list  zachovaný  z  19.  května 
1865,  kterýž  psal  na  útěchu  své  rodičce  brzy  po  smrti  otcově,  těše 
ji  v  zármutku  takto:  ».  .  .Jak  pak  se  tedy  máte  po  té  veliké  změně 
v  našem  domě  ?  Arci  že  smutně,  ale  přílišný  smutek,  který  by  mysli 
i  tělu  škodil,  sám  Pán  Bůh  rád  nevidí  .  .  .  Protož  hleďte  pomalu  se 
uspokojit  a  sama  se  šetřit,  aby  člověk  měl  přece  ještě  někoho,  na 
koho  by  se  mohl  o  prázdninách  těšit .  .  . «  Školní  vagace  trávíval  pra- 
videlně buď  u  svého  strýce,  děkana  Vacka  v  Blovicích,  nebo  ve  svém 
rodném  domě  v  Pacově,  kde  měl  tehdáž  jeho  bratr  Matěj  hostinec. 
Tam  scházívala  se  společnost  vybraných  mužů,  mezi  nimiž  lékárník 
Josef  Zitterwald,  obchodník  Hynek  Hamerník,  berní  Řezníček,  listovní 
Soltys  a  někteří  jiní.  Ti  se  Šohajem  společně  založili  vzdělávací  krou- 
žek, z  něhož  vznikla  později  > Čtenářská  Beseda*,  a  prof.  Sohaj  byl 
jejím  čestným  členem.  Ač  byl  v  životě  několikráte  trpce  zklamán  a 
těžkými  ztrátami  postižen,  nebyl  přece  morousem  a  zachovával  vždy 
rovnováhu  duševní  jako  pravá  horatiovská  >Aequa  mens«.  Humannost 
Sohajova  byla  velmi  dobře  známa  i  studentstvu,  kteréž  se  k  němu 
utíkalo  ve  svých  potřebách  jako  k  příteli  svému,  vidouc  v  něm  vedle 
vážného  učitele  též  laskavého  otce,  jenž  uměl  vždy  potěšiti  a  po- 
vzbuditi. V  těžkých  chvílích,  na  př.  při  maturitách,  kteréž  se  za  star- 
ších časů  konaly  ze  všech  předmětů,  býval  z  nejlaskavějších  zkušeb- 
ních komisařů.  Poslední  dvě  léta  svého  života  scházel  vůčihledě^ 
trpělť  sklerosou,  a  dne  29.  května  1878  byl  raněn  ve  škole  mrtvicí. 
Ctěme  o  tom  zajímavou  zprávu  ve  > Vzpomínkách*  Dra  M.  Navrátila: 
>.  .  .  Sohaj,  ač  někdy  mrzut,  rád  se  zasmál,  zejména  duchaplným  od- 
pověděm  některých  studentů  chudých  duchem.  Bylo  to  ve  středu  dne 
29.  května,  kdy  měl  v  sextě  od  9 — 10  latinu,  pak  od  10 — 11  týž 
předmět  v  kvintě  a  poslední  dopolední  hodinu  od  11  — 12  měl  míti 
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zase  němčinu  v  šesté  třídě.  Na  tuto  hodinu  opověděl  písemní  školní 
práci.  Zatím  však  k  ohlášené  komposici  nedošlo.  Šohaj  odešel  po  de- 
sáté hodině  do  kvinty,  kdež  se  v  latinském  autoru  četlo  o  jakési 
plavbě  po  moři,  při  níž  cestujícím  bylo  zápasiti  s  nepříznivými  větry. 
»Magnis  ventis  agitabant«,  znělo  dotyčné  místo.  Prof.  Šohaj  vyvolal 
na  překlad  studenta  D.,  jenž  toto  místo  zčeštil,  že  měli  plavci  veliké 
větry.  Z  toho  povstal  ohromný  smích  po  celé  třídě  a  nejvíce  se  smál 
profesor  sám,  nemoha  pro  smích  přijíti  k  slovu.  Pojednou  ustál,  hlava 
jeho  klesla  na  kathedru  a  tabatěrka,  již  v  ruce  držel,  vypadla  jemu 
z  bezvládné  ruky,  ranilať  jej  mrtvice.  Druhého  dne  oznamoval  za- 
rmoucený ředitel  Kawka,  že  profesora  Šohaj e  není  více.<  —  Dr.  Na- 
vrátil vzpomínaje  svého  třídního  ze  sexty  praví,  že  nemůže  zapome- 
nouti hlubokého  dojmu,  kdy  o  requiem,  konaném  za  zesnulého  pro- 
fesora v  gymnasijní  zrcadlové  kapli,  viděl  starého  Dra  Ignáta  Axa- 
mita  plakati  jako  dítě  pro  věrného  přítele.  Šohaj  skonal  o  3.  hod. 
ranní  posledního  dne  měsíce  května  1878  ve  svém  staromládeneckém 
bytě  v  Řeznické  ul.  čís.  3.,  maje  svého  věku  62^2  roku.  Pohřben 
byl  dne  2.  června  odpoledne  na  Král.  Vyšehradě  způsobem  velmi 
důstojným.  Za  rakví  ubíral  se  nepřehledný  zástup  jeho  žáků,  přátel 
a  ctitelů,  kteří  vzácného  profesora  doprovodili  na  poslední  pout. 
Roku  1879  byl  od  jeho  kolegů,  žákův  a  ctitelů  na  jeho  hrobě  po- 
staven jednoduchý  vkusný  pískovcový  pomník.  Bývalý  Šohajův  kolega 
z  akademického  gymnasia,  probošt  V.  Šulc,  tento  památník  dne 
12.  října  řečeného  roku  posvětil  a  měl  při  tom  dojemnou  řeč,  vzpo- 
mínající zásluh  zesnulého.  Na  jeho  pomníku  proti  západnímu  vchodu 
vyšehradského  hřbitova  jest  tento  případný  a  významný  nápis: 

•Příteli  druh  věrný,  vlasti  syn  a  mládeže  pěstoun  vzorný, 
neskonalou  odměnu  od  Boha  měj!« 


Eliška  Krušnohorská : 

Andél. 

Na  tom  divném  světě  mnohé  oči  pláčí, 
a  jen  ten  je  šťasten,  při  kom  anděl  kráčí. 

Nemyslete,  lidé,  anděl  Bohem  daný 
že  vždy  kvete  krásou  jako  malovaný. 

Není  každý  mladý,  samá  růže  v  Ifčku, 
jako  na  obraze  tamten  v  kostelíčku. 

Ten,  jak  holubicím  křídlem  s  nebe  mává, 
modrem  sladkých  očí  již  kus  nebe  dává. 

Zlatě  mu  kol  hlavy  kroužky  vlasů  planou, 
jak  by  hvězdičkami  ji  měl  obsypanou. 

Jeho  ústa  rajským  poupětem  se  zdají, 
k  nápěvům  jen  rajským  snad  se  otvírají. 
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^56  ■^'  Krásnohorská : 

» 

V  bílém  rouše  mezi  obláčky  se  svítí, 
v  útlé  ruce  nese  lilijové  kvítí. 

Tak  jej  vídá,  kdo  se  modlí  před  obrazem  ; 
ale  jiný  anděl  přichází  k  nám  na  zem. 

Snad  mu  šat  jen  prostý  skromně  údy  halí, 
anděla  snad  ani  byste  nepoznali. 

Nelétavá  lehce  na  peruti  bílé, 

bos  jde  trním  s  námi   do  poslední  chvíle. 

K  naší  zvadlé  tváři  kloní  tvář  svou  bledou, 
často  k  šedé  hlavě  hlavu  též  tak  šedou. 

Na  rtech  slova  těchy,  čelo  samé  vrásky, 
v  očích  plno  slzí  milosrdné  lásky. 

Místo  slastí  nebes  v  duši  naše  smutky, 
v  rukou  místo  kvítí  milé,  věrné  skutky. 

Nehladké  ty  ruce,  když  nás  jimi  hladí, 
co  vše  vykonaly,  jizvy  na  nich  zradí. 

Na  své  skráni  cítím  drahé  ty  dvě  dlaně; 
ó  co  polibků  bych  zbožně  tiskla  na  ně ! 

Anděl  pot  mi  stírá  a  mě  podepírá, 
v  ném  jen  žije  všecka  síla  má  i  víra. 

Se  svým  srdcem  cítím  srdce  jeho  tlouci .  .  . 
dejž  nám  tak  jít  spolu,  lásko  všemohoucí ! 


Vlak. 

S  rachotem  hřímavým  uhání  vlak, 

s  rudýma  očima  zuřivý  drak, 

v  železných  svěradlech  spjat  jako  z  trestu  - 

podoba  života!  —  Vyráží  skřek, 

trhá  svým  tělesem,  není  mu  vděk, 

železnou  čarou  že  kreslí  mu  cestu 

vůle  jen  cizí  a  za  cizím  cílem. 

Nadarmo  kroutí  svou  haditou  šiji, 

jiskří  a  supí  a   v  trýzni  se  svíjí: 

podrobit  musí  se  čelem  i  týlem 

přemoci,  proti  níž  marný  je  vztek ! 

V  právo  či  v  levo  jen  vymknout  se  bokem 

v  zkázu  by  zřítil  se  pekelným  skokem ! 

Krutý  je  život  a  života  vlek. 


Vlak. 
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Letoun  pozemský  ten  železný 

bouří  v  dál,  my  s  ním.  Co  poblíž  očí, 

jen  se  kmitlo,  mizí  mžikem  v  ráz ; 

letí  strom  i  bouda,  most  i  hráz 

i  náš  černý  tunel.  —  Rozhled  svila  ! 

Širý  kraj  se  jasní  líbezný, 

jenž  se  pomaloučku  v  kole  točí 

jako  v  mírném  tanci,  po  sousedsku. 

Z  pole,  kde  si  klásky  sbírala. 

matka  na  vlak  ukazuje  děcku, 

však  ten  pohled  naň  ji  asi  bolí,  — 

zdá  se,  jak  by  slzy  stírala. 

Z  povzdálí  nás  bílá  víska  vítá, 

pyšná  v  pestrých  záhonech  svých  polí, 

jejichž  líchy,  meze,  stromořadí 

k  nám  se  jako  vějíř  rozvírají, 

úžíce  své  prouhy  do  pozadí, 

kde  snad  jakás  ruka  skrytá  v  taji 

zemí  otáčí.  A  na  obzoru 

nejzáze  kam  pohled  zabloudí, 

hrbatá  tam  střídá  hora  horu 

zvolna,  jako  pochod  velbloudí. 

I  co  živého  se  hne  tam  v  dáli  — 

jak  by  se  jen  vleklo,  všecky  zjevy 

jak  by  umdlévaly,  ztuhlé  stály  .  . . 

Jest  nám,  o  našich  že  chvatech   neví 

zamžený  ten  pokraj   našich  vidů. 

Štve  nás  úprk  blízkých  snah  a  chvil ; 

že  však  živý  žár  a  tepot  žil 

v  dálce  věků  též  tak  vřel  a  bil 

jako  v  naší  krvi,  v  našem  lidu, 

skryto  nám  v  jich  klamně  mrtvém  klidu. 


Ku  předu !  Toť  zákon  zákonů. 

Pádí  vlak  —  i  vpádil  v  stinné  lesy. 

Kde  dřív  mech  se  srnčím  krokům  stlal, 

železo  teď  řinčí  pod  kolesy; 

ptačí  sbor  kde  písně  v  modro  slal, 

ječí  pískot,  dráždě  ozev  skal. 

Na  mladičkou  zeleň  výhonů 

dým  a  pára  plouhavá  se  věsí 

jako  potrhané  závoje 

zaplašených  v  útěk  lesních  žínek. 

Prchla  poesie  tjchých  krás, 

kouzlo  snů  i  sladkých  upomínek! 

Život  železný  se  chopil  nás,  — 

jde  to  s  námi  jako  do  boje ! 
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Josef  Kuchař: 


Slyš,  tu  vane  z  konce  vlaku  pění: 
synové  se  loučí  s  domovem  .  . . 
Každý  tón  a  slovo  za  slovem 
všemi  srdci  chví  jak  při  modlení. 
Soumrak  halí  kraj  svým  př-íkrovem, 
snivě  odpočívá  klopot  denní  —  — 

S  rachotem  hřímavým  uhání  vlak, 

s  rudýma  očima  zuřivý  dralc, 

v  železných  svěradlech  spjat  jako  z  trestu 

podoba  života!   —  Vyráží  skřek, 

železnou  čarou  že  kreslí  mu  cestu 

krutý  ten  život  a  života  vlek. 


Za  synem  Břetislavem. 

z  cyklu  pohrobnich  básni. 

I. 

2e  isi  večer  v  půldesáté 
náhle  skonal,  došla  zpráva, 
zavřela  že  sladké  oči 
navždy  tvoje  krásná  hlava. 

Sáhla  na  mne  hrůza  jako 
potopa  neb  otřes  země,  — 
děsný  přízrak  tvojí  smrti 
náhle  přistoupil  i  ke  mně. 

Sáhl  na  mne  mraznou  rukou, 
zavalil  mne  mrtvou  hluší, 
kostnatým  svým  spárem  rval  mně 
rozum  z  hlavy,  z  těla  duši. 

Celý  měsíc  beze  spánku, 
s  myslí  tesknou,  srdce  v  muce, 
co  den  chvíli  jsem  tvé  smrti 
s  hodinkami  čekal,  v  ruce. 

A  když  rafij  na  hodinkách 

kryla  bod  na  půldesátou,  JB 

na  kolena  vždy  jsem  klesl  —  ™ 

ku  modlitbě  dlaň  svou  spjatou. 

Tak  jsem  v  místě  dlel,  kde  mysl 
nad  tebou  hrst  trávy  tuší, 
na  tvém  hrobě  vymodlil  jsem 
v  zoufalství  své  srdce.  duši. 


Za  synem  Břelislatem.  5^9 

II. 

Ach,  hřbitůvku  ty  v  cizině, 
já  znal  tvé  jméno  sotvy; 
teď  tvoje  půda  svěcená 
až  ve  srdci  mém  kotví. 

Pod  hrstkou  trávy  spočívá 
v  tvé  pohostinné  zemi 
mně  bytost  v  světě  jediná, 
nejdražší  přede  všemi. 

Když  drahý  syn  nám  zašel  v  dál 
v  bouř  života,  vír  dravý, 
kdo  tušil  z  nás,  že  v  domku  tvém 
bol  uloží  své  hlavy. 

By  muk  se  zhostil,  trampot  všech, 
až  k  tobě  v  dál  si  zašel, 
náš  obraz  v  srdci  —  u  tebe 
si  nový  domov  našel. 

Snad  nechtěl  se  svou  bolestí 
se  uchýliti  ke  mně; 
mail  ubožák,  že  jeho  žal 
můž'  zhojiti  jen   země. 

Však  jistě  v  něžných  vzpomínkách, 

hodinky  slední  v  muce, 

než  složili  ho  v  lůno  tvé, 

na  »s  bohem*  pnul  k  nám  ruce. 

A  v  tichém  pláči,  v  modlitbě 
se  s  námi  loučil  tklivě, 
náš  za  zármutek  odprosil 
nás  v  duchu  lítostivě. 

Ten  rozchod  stále  v  duši  mám,  — 

v  tón  žalu  rozechvělý, 

v  shledání  touhu  zladěn  je 

můj  smutný  život  celý. 

Ten  koutek  travou  zarostlý 
tam  v  dáli  klidu  nedá,  — 
v  mé  duši  malý  pahorek 
se  v  hroznou  horu  zvedá  . . . 

Ach,  hřbitůvku  ty  v  cizině, 
já  znal  tvé  jméno  sotvy, 
teď  tvoje  půda  svěcená     - 
až  ve  srdci  mém  kotví. 
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III. 

Za  jediné  tvé  slůvko, 
za  jeden  polibek 
rád  dal  bych,  drahý  hochu, 
celého  světa  vděk. 

To  slůvko  v  bolesti  mé 
by  bylo  k  útěše, 
ten  vroucí  polibek  tvůj 
by  vrosť  mi  do  duše. 

A  vznítil  by  ji  teplem, 
kde  řádí  nyní  mráz ; 
co  zemřelo  v  ní  na  vždy, 
by  kvetlo  jarem  zas. 

Však  ty,  můj   drahý  hochu, 
tam  v  dáli  tvrdé  spíš, 
a  ani  moji  duši, 
ni  sám  se  nevzbudíš. 


Emil  Pauer: 

Noční  dialog. 

Je  pozdní  zimní  večer.  Nad  hrady  Žebrákem  a  Točníkem 
letí  divoká  sněhová  vichřice. 

Žebrák. 

riu,  bouřná  noc!  To  ďábel  sám  zas  opustil  svou  sluj! 
Tak  daří  se  ti  v  mracích  tam.?  Mluv,  dávný  druhu  můj! 

Točnik. 
Ty  voláš  mne?  —  O  smutný  čas!  Skrátí  vichru  dána  v  plen  — 
Cos  vyprávěj   mi  z  dávných  dob,  neb  marně  volám  sen. 

Žebrák. 
Chceš  starý  příběh  ?  Budiž  tak  —  já  právě  vzpomínal, 
jak  kdysi  zvláště  bujnou  druž  tu  hostil  Václav,  král. 
Byl  velký  počet  panstva  zde  i  z  krajů  dalekých 
a  po  tři  dny,    vždy  dlouho  v  noc,    zněl  ples  tu,    zpěv  a  smích. 
Řad  vzácných  paní,  panen  též  se  bavil  lásky  hrou, 
na  odiv  nesly  zde  svůj  šat,  svůj  šperk  i  krásu  svou. 
Kvas  dozněl  pestrým  mumrajem  a  k  ránu  bylo  již, 
když  věrných  přátel  na  zdraví  král  Václav  zvedal  číž. 
Pak  číší  stálý  třesk  a  třesk,  až  líce  začly  plát, 
a  ve  chvíli  té  před  králem  pan  Jetřich  Kuna  z  Vrat. 
To  šprýmař  byl  a  zpěvák  též  a  hned  zněl  mnohý  hlas: 
»Hoj,  pane  Kuno,  Kuničko,  ty  zpěvem  pobav  nás  !< 
»Nuž,  zpívej  k  loutně!*  volá  král  a  v  pozdní  hodině 
pan  Jetřich  zpívá  písničku   >0  lásce,  o  víně«. 
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>Dvě  choutky  měl  pan  z  Vřesovic:  rád  dobré  víno  pil 
a  mnohý  vzácný,  žárný  mok  sklep  jeho  panský  kryl, 

pak  kumštýřům  on  vždycky  přál 

a  rád  je  k  svému  stolu  zval, 

na  dobrou  číš  je  zval  — 
Síň  sklepní  byla  jeho  chrám,  tam  pro  mok  chodil  vždy  jen  sám, 
a  vždy  zas,  blahem  zářící,  se  s  plnou  vracel  konvicí. 

O  jaký  srdce  ples, 

když  do  výše  ji  vznes', 

když  znovu  plnil  číš !   — 

Nuž,  číše,  číše  výš!  — 

A  tak  se  stalo  jedenkrát  —  pán  hosta  přiveď  zas, 
to  mladý,  sličný  malíř  byl  a  mile  znél  mu  hlas, 

však  než  pán  domu  přines'  mok, 

pan  Kupido  svůj  zrychlil  krok, 

ó  velmi  zrychlil  krok  — 
Hned  kumštýřovi  vzplála  líc  i  líčko  paní  z  Vřesovic, 
a  když  pak  kumštýř    číši  zveď,  plál  mocným    žárem   jeho    hled 

a  volal:   »Pane  z  Vřesovic, 

tvé  víno  žene  požár  v  líc ! 

O  sladká  je  tvá  číš ! 

Nuž,  číše,  číše  výš!« 

Tak  minul  mnohý  milý  den  a  mladá  dvojice 
vždy  těšila  se  na  ten  mžik,  až  vyschla  konvice. 

Pak  vína  lásky  sladký  proud, 

trysk'  zase  bouřně  zbaven  pout, 

všech  zbaven  těžkých  pout  — 
Jak  motýli  dva  v  zápase,  tak  ústa  k  ústům  přimkla  se 
a  splývala,  a  splývala  a  duše  duši  zpívala, 

že  nad  sen  luzný  o  ráji 

je  číše  plná  k  okraji, 

to  lásky  sladká  číš  — 

Nuž,  číše,  číše  výš!  —  — 

A  minuly  dny,  minuly  a  v  domě  slaven  hod, 
pan  z  Vřesovic  plá  ve  tvářích  a  s  čela  řine  pot, 

do  sklepa  věru  desetkrát, 

pro  víno  on  se  musel  brát, 

však  šel  tam,  šel  tam  rád  —  — 
A  když  pak  pohár  plnil  zas,  vždy  chloubou  se  mu  zachvěl  hlas: 
>Je  pěkné  přec  mok  dobrý  mít,  i  v  stáří  mohu  šťasten  být! 

O  pyšný  jsem,  ó  velice, 

mám  syna  —  ach  —  mám  dědice  !  — 

O  mužné  síly  Číš !   —    — 

Nuž,  číše.  Číše  výš!  — « 
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Toíník. 

Dík,  bratře,  za  tu  písničku,  můj   rozjasnila  duch 

a  hned  ti  také  příběhem  chci  oplatiti  dluh. 

Tož,  poslyš,  starý  !  —   Z  rána  kdys  sem  rychlý  posel  vpaď, 

že  slavný  Rudolf,  císař,  král,  navštíví  Točník  hrad. 

A  za  krátko  tu  císař  byl,  však  druž  jen  malou  měl, 

však  čarovnou  v  ní  květinou  se  ženy  půvab  skvěl. 

Prý  hvězdářova  byla  dceř  —  zněl  různě  o  tom  soud  — 

Buď  tak  či  jinak,    ve  zdech  mých    byl   k  lásce  pěkný    kout. 

A  přec  pln  mnohých  nejistot  král  Rudolf  musel  být, 

neb  v  hradě,  věře  pověstem,  zřel  tajných  mocí  skryt, 

až  teprve  když  purkrabí  vše  lichou  snů  zval  hrou, 

král  k  večerní  seď  hostině  s  tajemnou  družkou  svou.   — 

Noc  byla  tenkrát  čarovná  a  do  nebeských  cest 

za  lunou  vyšly  tisíce  jiskřivých,  smavých  hvězd 

a  na  nebeských  pěšinkách  jich  bylo  ještě  víc, 

těch  malých,  drobných,  drobounkých  jak  sedmikrásek  líc. 

Však  když  se  půlnoc  blížila,  kdes  v  dálkách  zazněl  hrom, 

kraj  celý  náhle  zesmutněl,  zachvěl  se  každý  strom. 

Zlá  přiletěla  bouře  sem,  blesk  stále  svítil  v  tmách 

a  vichr  hvízdal,  hučel,  vyl  jak  šakal  v  roklinách, 

jak  chorál  duchů  hučelo  to  kolem  ve  hvozdech 

a  na  mých  chodbách  kvil  a  kvil  a  pláč  a  sten  a  vzdech. 

Král  Rudolf  oka  nezavřel,  stín  na  čele  mu  dlel, 

tu  blesk  sjel  po  mém  cimbuří  a  král  se  chvěl  a  chvěl, 

po  blešku  orkán  zuřivý  se  kol  mé  věže  hnal, 

zvon  zazněl  nocí  příšerně  —  tu  výkřik'  Rudolf  král. 

Nechť  purkrabí  hned  přijde  sem!«   zněl  dutě  králův  hlas  — 

A  chvíle  prchla,    před   králem  —  hle   —  ženy  zjev  se  iřás' 

»Já  purkrabího  k  sobě  zval!  Proč  přicházíš  ty  sem?« 

A  v  rouše  bílém  ženy  zjev:   »Já  jeho  chotí  jsem! 

On  nemůže  již,  pane  můj,  tvé  přání  vyslechnout, 

před  chvíli  náhle  dokonal,  před  věčný  spěchá  soud.«   —  — 

Král  zachvěl  se,  kles'  na  lože,  zlý  stín  mu  v  duši  pad', 

na  zítří  spěšně  s  družinou  opustil  Točník,  hrad. 

Žebrák. 
Tvůj  příběh  není  veselý  —  to  špatně  splácíš  dluh !' 

Točník. 

Já  dosud,  brachu,  neskončil,  tož  napni  ještě  sluch.  — 

Té  noci  v  síni  čelední  zněl  jásot,  zpěv  a  ryk 

a  více  pil  pan  purkrabí  než  denní  žádal  zvyk, 

druž  Rudolfovu  veselou  chtěl  trunku  v  pouta  dát 

a  zatím  podleh'  trunku  sám  —  jak  bezduch  pod  stůl  pad'. 

Tak  bylo  to  jak  sama  smrt,  však  kdjž  pak  odjel  král, 

tu  veselý  pan  purkrabí  zas  pěkně  z  mrtvých  vstal.  — 
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Žebrák. 

Hoj,  to  se,  brachu,  zdařilo,  jsem  nyní  spokojen  — 
A  vichr  se  již  utišil  —  tož  dobrý,  krásný  sen  ! 

To  ční k. 

I  tobě  přán  buď,  soudruhu.  Zřím  zas  již  hvězdný  svit 
i  luna  stoupá  nad  lesy  —   nuž,  budem  zase  snít. 


J.  Mauer: 

Péče  o  duševně  abnormální  mládež. 

I. 

Pedopathologie,  t.  j.  vědecký  výzkum  dítěte,  jehož  duševní  vývo 
jest  úchylný,  zúžila  hned  při  prvých  krocích  ke  zbadání  abnor- 
málních zjevů  u  mládeže  obor  svůj  skoro  výhradně  jen  na  studium 
hrubších,  nápadných  forem  duševní  slabosti  a  až  na  nečetné  výjimky 
utvářela    a  rozvíjela    se    do    nedávná    jednostranně    jen    jako    nauka 

0  dítěti  slaboduchém.  Tak  se  mylné  pojímá  namnoze  i  v  kruzích 
pedagogických.  A  proto  právě  také  se  považuje  v  kruzích  neučitel- 
ských za  obor  příliš  speciální,  kterého  se  nemůže  týkati  zájem  obecný. 

1  odkazuje  nebo  »ponechává«  se  —  obyčejně  se  skeptickou  po- 
známkou nebo  s  posunkem  beznaděje  —  odborníkům  »zvláště  po- 
volaným*  nebo  vůbec  lidem,  kteří  milují  kuriosity. 

Teprve  v  nejnovější  době  obrací  se  zřetel  k  lehčím  duševním 
úchylkám  mládeže.  Vedle  těžkých  případů  duševní  nedostatečnosti  — 
blbosti  a  slabomyslnosti  —  dochází  povšimnutí  i  méně  patrná  du- 
ševní slabost,  nedoumnost  (debilita),  a  ukazuje  se  potřeba,  mimo 
úchylky  a  vady,  které  jeví  se  především  v  oboru  rozumovém,  věno- 
vati pozornost  i  abnormálním  zjevům  v  oboru  citového  a  volního 
života  mládeže.  Tyto  lehčí  úchylky  v  rozumovém  a  citově  volním 
životě  mládeže  sice  nevystupují  okamžitě  s  naléhavou  neodbytností, 
ale  jsou  časté  a  vyskytují  se  stále  ve  větší  míře.  Následky  jejich  bý- 
vají nezřídka  osudné.  Dovídáme  se  o  nich  dosti :  novinami,  vzrušu- 
jícími lokálkami,  z  jednání  v  soudních  síních  pronikne  do  veřejnosti 
mnohé  ze  života  osob  zatížených,  psychopathů,  duševně  méněcenných. 
A  připomeneme-li  si  mimo  to  ještě  rodinná  dramata,  historie  mnohých 
mladistvých  sebevrahů  a  ztracených  existencí,  jež  poznali  jsme  v  ži- 
votě, máme  obraz  docelený  a  úplný  —  názorné  a  vážné  memento, 
že  duševně  abnormálním  a  právě  lehce  abnormálním  jest  nutno  vč- 
novati  bedlivou  péči,  že  otázka  jejich  výchovy  a  zaopatření  dotýká 
se  zájmu  veřejného,  a  že  nejen  odborné  kruhy  lékařské  a  pedago- 
gické, nýbrž  každý,  komu  nejsou  lhostejný  škody  vznikající  z  nedo- 
statku péče  o  abnormální  jejich  okolí,  obci  i  státu,  otázce  té  musí 
věnovati  pozornost.  Lehce  abnormální  mládež  vyžaduje  a  zaslouží 
pozornosti    obecné  také    proto,    že  se    včasnou    a    přiměřenou    péčí 
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O  ni  dá  nejen  předejíti  a  zabrániti  zlu,  ale  i  velmi  mnoho  získati 
ve  směru  positivním.  Mládež  označená  úhrnným  názvem  » lehce  ab- 
normální* není  pro  život  ztracena.  Duševní  úchylky  a  vady  lze  při- 
měřenou výchovou  aspoň  zmírnili,  někdy  i  odstraniti.  K  tomu  ovšem 
jest  zapotřebí,  aby  vady  tyto,  povaha,  podstata,  základ  jejich  byly 
poznány,  a  aby  bylo  správně  stanoveno,  jakými  prostředky  v  tom 
kterém  případě  lze  dítěti  dopomoci,  aby  se  normální  úrovni  při- 
blížilo nebo  snad  jí  časem  i  opět  dosáhlo. 

To  arciť  nebývá  snadno. 

Blbé  a  slabomyslné  dítky  jsou  nápadné  svým  vzezřením,  tupým 
výrazem,  zakrnělostí  vzrůstu,  nesouměrností  postavy,  útvarem  lebky, 
obličeje  atd.  U  dětí  s  lehčími  úchylkami  duševními  podobných  ná- 
padných vnějších  znaků  tělesných  nebývá.  Jejich  nedostatek  duševní 
zpozoruje  se  obyčejně  až  ve  škole,  když  zůstávají  v  učení  nápadně 
za  ostatními.  U  některých  patrná  jest  všeobecná  tělesná  i  duševní 
malátnost,  u  jiných  překvapuje  neobyčejný  neklid  tělesný,  těkavost 
duševní,  vrtkavost,  nestálost,  ménlivost  nálad  a  citů.  Povšimneme-li 
si  těchto  žáků  v  učení  neprospívajících  blíže,  seznáme,  že  jejich 
úroveň  duševní  neodpovídá  jejich  věku,  že  po  stránce  rozumové  jsou 
na  stupni  dětí  o  dvě  —  tri  léta  mladších.  Zakrslost  duševní  tu  bývá 
celková  a  skoro  všestranná,  schopnosti  vůbec  jsou  slabé,  jindy  jeví 
se  u  nich  zakrslost  jen  částečná,  schopnosti  jejich  jsou  nestejně, 
jednostranně  rozvité,  nesouměrné  a  proto  prakticky  málo  platné. 
Jedni  počítají  se  ve  škole  mezi  lenochy,  o  jichž  liknavost,  lhostejnost 
tříští  se  veškero  úsilí  učitelovo.  Jsou  lhostejní  k  výtkám,  povzbuzo- 
vání, káráni,  tresty  nemají  účinku.  Celá  bytost  jejich  tíhne  k  nečin- 
nosti, jsou  zdlouhaví,  nehybní,  neživí  při  učení  i  v  přestávkách ;  jejich 
chování  nezavdává  příčiny  ke  steskům.  Jsou  hodní,  »usedlí«,  ale 
k  žádné  práci  je  nelze  upoutati.  Nedovedou  upnouti  pozornost,  jejich 
pamět,  obrazivost,  vůle  jest  chabá  stejně  jako  jest  chabá  jejich  čin- 
nost tělesná.  Tito  abnormální  žáci,  třeba  z  učení  prospěchu  nemají, 
aspoň  ve  škole  nepřekážejí.  Ale  abnormální  druhé  skupiny  ustavičně 
vytrhují  a  ruší  kázeň  školní.  Jsou  nestálí,  vrtkaví,  tělesně  i  duševně 
neklidní,  všechen  duševní  život  jejich  jest  bezuzdný,  jejich  city  bývají 
chorobně  přepiaté,  činy  v  nápadném  nepoměru  s  vyvolávajícími  je 
podněty.  Nedovedou  upnouti  svoji  pozornost,  ani  aby  poslouchali,  ani  aby 
odpovídali;  nechápou,  protože  je  k  ničemu  nelze  upoutati,  těkají  ustavičné 
od  předmětu  k  předmětu,  na  ničem  duch  jejich  nespočine,  ničím  se 
delší  dobu  neobírá.  Bývají  stále  podrážděni,  jsou  popudliví,  zlostní,  ha- 
šteřiví,  nedůtkliví,  svéhlaví.  Nedovedou  se  podříditi  žádnému  vedení 
a  ve  škole  jsou  s  nimi  ustavičné  svízele  :  mluví  hlasitě  při  vyučování, 
dělají,  co  je  napadne,  jsou-li  káráni,  odpovídají  drze,  nadávají,  rvou 
se  se  spolužáky,  vrhají  se  ve  zlosti  někdy  i  na  dospělé  osoby.  Učení 
zúčastňují  se  na  chvíli  a  často  jen  na  pohled  horlivě,  potom  však 
hned  upadají  v  nečinnost  nebo  oddávají  se  svému  kucení.  Někteří 
překvapují  jednostranností  svých  vloh:  dobře  prospívají  nebo  i  vy- 
nikají v  některých  předmětech  nebo  jen  v  jednom,  dobře  snad  čtou, 
píší,  dovedou  mechanicky  počítati,  ale  v  ostatních  předmětech,  ze- 
jména v  těch,  které  vyžadují  soudnosti,  duševního  napětí,  úsilí,   jsou 
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zcela  nedostateční.  Dovedou  tím  několik  dní  a  třeba  i  týdnů  kla- 
mati, že  nejsou  považováni  za  neschopné,  ale  konečně  se  přece  ukáže 
jednostranný  rozvoj  jejich  schopností,  který  osudně  porušil  nezbytnou 
rovnováhu  duševního  života.  Někdy  objeví  se  u  nich  i  vážné  vady 
mravní,  krutost,  Ihavost,  náklonnost  ke  krádeži  ap. 

Abnormálních  žáků  nejvíce  bývá  v  obecné  škole  —  a  není 
třeba  obšírně  vykládati,  kterak  tam  překážejí,  práci  stěžují,  postupu 
vadí,  normální  děti  zkracují  —  ale  bylo  by  omylem  domní.ati  se, 
že  jsou  Jen  v  obecné  škole.  Prof.  Cáda  poučuje  v  nevelkém,  ale 
velmi  obsažném  spisku  svém  »0  psychologii  žáků«,^)  že  bývá  abnor- 
málních žáků  nemálo  i  ve  školách  středních. 

Aspoň  v  nižších  třídách  vyskytují  se  žáci  nedoumní  (debilní) 
a  prof.  Cáda  uvádí,  kterak  »zprvu  zmatou  svojí  mechanickou  pamětí 
často  i  zkušené  učitele,  arciť  jakmile  jde  o  skutečné  porozumění, 
když  je  třeba  opravdové  rozumové  práce,  jest  s  nimi  konec. «  Ale 
rodiče,  kteří  nedovedou  pochopiti  příčinu  nezdaru  zdánlivě  > čiperného < 
a  » nadaného'  dítěte,  když  opakování  třídy  nepomáhá,  dají  nedoum- 
ného  žáka  na  jiný  ústav,  kde  se  ovšem  celá  historie  opakuje,  až  se 
promrhá  drahý  čas,  ve  kterém  by  se  hoch  byl  mohl  věnovati  ně- 
čemu pro  něho  příhodnějšímu,  a  nezřídka  citové  a  volní  úchylky 
debilitu  vyznačující  se  zatím  jen  upevnily  a  rozmohly.  Sem  tam  vy- 
skytnou se  na  střední  škole  i  případy  mravní  zvrácenosti  (moral 
insanity),  i  na  chlapeckých  středních  školách  bývají  žáci  hysteričtí^ 
které  karakterisuje  »nevyčítatelnost«,  prolhanost,  předčasná  pohlavní 
zralost,  ba  předrážděnost,  touha  po  eífektu  taková,  že  k  vůli  němu 
jsou  s  to,  aby  se  dopustili  čehokoli,  třebas  i  —  sebevraždy.  Zato 
poměrné  nemalý  počet  bývá  na  středních  školách  žáků  vykazujících 
méně  nápadné  úchylky  citového  a  volního  života,  kteří  intellektuálně 
jsou  dosti  normální,  ale  překvapují  i  laika  prudkostí,  výbuchy  nebo 
jinými  nepravidelnostmi  svého  života  citového.  V  této  skupině  dětí 
»abnormních  charakterů*,  nazvaných  francouzskými  psychiatry  »des- 
équilibrés<,  německými  autory  »psychopathicky  méněcennými*  (psy- 
chopathisch  minderwertig"!,  rozlišuje  se  několik  menších,  ale  od  sebe 
značně  se  lišících  skupin.  Snílků,  žáků  fantastických,  bývá  v  prostředních 
ročnicích  počet  nepravě  malý.  Mezi  nimi  jsou  jedni  —  fantasti  pasivní  — 
samotáři,  u  kterých  nerozumné  roztoužení  končí  někdy  i  katastrofálně, 
ale  i  tam,  kde  k  takovým  ponurým  koncům  nedochází,  může  dojíti 
ke  zjevům  dosti  povážlivým.  Básnění  pasivních  fantastů,  jejich  pseudo- 
enthusiasmus  pro  umění,  ve  skutečnosti  pro  určitého  umělce,  může 
duši  mladistvou  zavésti  až  na  dráhu  zločinu,  vždycky  však  vede  nejen 
k  neplodnému  maření  času,  spánku  potřebného  atd.  a  pokaždé  činí 
žáka  nebo  žákyni  neschopnými,  aby  se  věnovali  povinnostem  svým 
školním.  A  tato  okolnost  ve  spojení  s  celou  abnormitou  fantjističnosti 
oné  svádí  nezřídka  k  tomu,  že  žáci  tito  dobrovolně  nebo  nucené 
opouštějí  započatá  studia,  a  pocítivše  v  sobě  >talent«  literární,  hu- 
dební, malířský  atp.,  rozmnoží  řady  ztracených  existencí,  řady  ne- 
šťastných  »zneuznaných  geniů*. 


')  Vydáno  nákladem  Ústř.  spolku  čes.  profesorů  v  Praze  1912. 
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>Pro  život  neméně  nebezpečného  rázu  jsou  fantaste  aktivní: 
osnují  si  >bandy«,  nechodí  do  školy,  nýbrž  »za  bránu«,  opatřují  si 
zbraně,  cvičí  se  a  smlouvají  v  odlehlých  místech  a  nejednou  příliš 
záhy  ocitají  se  v  konfliktu  s  trestním  zákoníkem.  Děvčata  aktivně 
fantastická  začínají  nezřídka  milostné  pletky  nijak  nevinného  rázu.*  — 
V  dalších  výkladech  zmiňuje  se  prof.  Cáda  o  zjevech  melancholie 
a  upozorňuje  zvláště  na  jednotlivce  mezi  žáky  středoškolskými  me- 
lancholicky trvale  naladěné^  u  kterých  pravidelně  nejde  o  případy 
skutečné  melancholie,  nýbrž  individua  taková  jsou  žáci  skutečné  ner- 
vosní  s  melancholickou  náladou,  nazvaní  psychastheniky.  >Psych- 
asthenický  žák  neprožívá  slastí  veselého,  utěšeného  mládí,  jeho  nálada 
jest  skoro  neustále  a  pro  každou  maličkost  stísněna.  Nezdolává  ne- 
libých citů  při  počátku  práce  se  dostavujících,  ani  neradostných,  ba 
trpkých  citů,  jaké  se  dostavují  nezbytně,  když  práce  se  nedaří.  Ba 
u  něho  postupem  práce  tyto  strastné  city  mohutněji,  psychasthenik 
zemdlívá,  s  úkolem  není  hotov,  chodí  do  školy  nepřipraven,  tu  ho 
neopouští  rozčilení,  žije  v  úzkosti  den  ze  dne,  čím  blíže  jest  vy- 
svědčení. Dojde-li  k  některým  nepředvídaným  událostem,  není  ne- 
možno, že  dostaví  se  psychasthenická  krise,  jevící  se  nezřídka  tím, 
že  bez  rozmyšlení  prchne  z  domova  nebo  spáse  sebevraždu.  »Sebe- 
vraždy  žákovské «  vyškytají  se  právě  v  těchto  řadách  žáků  nej- 
více.* —  Pojednav  o  zjevech  nervosnosti  \x  idiCixa,  upozorňuje  Cáda 
zvláště  na  žáky  ypsychicky  instabilnU,  jejichž  pathopsychologická 
povaha  prozrazuje  se  velikou  »měnivostí«  a  neklidem;  těkaví  jsouce 
v  míře  neobyčejné,  pouštějí  se  do  všeho  možného,  ale  nevytrvávají, 
snadno  a  rychle  se  znavují  a  často  klesají  jak  v  intellektuální,  tak 
i  v  mravní  příčině  hloub  a  hloub.  Na  konec  uvedeni  jsou  epilepti- 
kové stížení  mírnějšími  formami  této  nemoci  a  žáci,  u  kterých  se 
vyskytuje  posunčina,  rozličné  »tiky*  a  tanec  sv,  Víta,  kteří  potřebují 
léčení,  ošetření  a  zvláštní  péče. 

* 

U  mnohých  dětí  jest  duševní  vada  vrozená  nebo  v  útlém  věku 
získaná,  mnohé  děti  však  se  teprve  průběhem  pozdějších  let,  ve  věku 
školním,  v  době  dospívání  pohlavního  staly  abnormálními.  Duševní 
vada  vyvinula  se  namnoze  proto,  že  sklon  k  chorobnosti  nervové, 
disposice  psychopathické  nedošly  včas  povšimnutí  a  přiměřené  péče. 

Včasnou  léčbou  a  přiměřenou  výchovou  dalo  by  se  často  pře- 
dejíti vzniku  duševních  vad.  A  kdyby  se  proti  skutečným,  stávajícím 
již  úchylkám  záhy  zakročilo,  kdyby  se  dětem  abnormálním  hned 
v  útlém  věku  dostávalo  zvláštní  lékařské  a  pedagogické  péče,  mnohé 
by  se  dalo  napraviti.  Proto  mělo  by  se  usilovati,  aby  zřizovány  byly 
pedopatlwlogické  poradny  a  mediko-pedagogické  kliniky^  jaké  již 
v  cizině  místy  existují,  na  které  bylo  by  možno  obraceti  se  o  radu, 
když  objevují  se  prvé  stopy  duševní  úchylnosti.  Také  mělo  by  se 
pomýšleti  na  to,  aby  se  při  mateřských  školách  zřizovala  zvláštní  od- 
dělení pro  děti  zaostalé,  náležitě  nerozvité,  povahou  odchylné  ve  věku 
předškolním  a  pro  děti  sice  již  školou  povinné,  ale  dosud  ne  tak 
zralé,  aby  se  mohly  platně  zúčastniti  vyučo\ání  v  obecné  škole.  Mezi 
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nimi  pravděpodobně  jest  značná  část  abnormálních.  Takovéto  po- 
mocné oddělení  školy  mateřské  mělo  by  velký  význam:  bylo  by  po- 
zorovací stanicí,  kde  by  se  dalo  s  určitostí  zjistiti,  které  děti  jsou 
abnormální  a  v  čem  u  nich  tkví  základ  vady,  zároveň  by  se  také 
hned  dostalo  takovým  dětem  potřebné  individuální  péče,  rodiče 
by  se  upozornili,  kterak  mají  domácí  výchovu  zaříditi  a  škole,  do 
které  by  později  dítky  tyto  vstoupily,  dostalo  by  se  podrobných  a 
spolehlivých  zpráv  o  povaze  dítěte  a  jeho  duševní  úrovni,  na  zá- 
kladě   těchto    zpráv  mohla    by  se  pak  učiniti  další  vhodná    opatření, 


O  výchovu  lehce  abnormální  mládeže  postaráno  jest  u  nás  dosud 
jen  ve  skrovné  míře.  Máme  jediný  ústav,  a  to  jen  pro  hochy,  vý- 
chovnu *  České  zemské  komise^  v  Hradci  Králové  a  pomocné  školy, 
vlastně  většinou  jen  třídy,  jichž  bylo  dle  poslední  statistiky  zemské 
školní  rady  13  při  .českých  a  2  při  německých  školách  obecných 
(počet  jich  v  době  válečné  o  5  poklesl). 

Hradecká  výchovna  jest  ústav  v  každém  ohledu  pozoruhodný, 
jediný  toho  druhu  v  Rakousku.  Byla  zřízena  po  návrhu  prof.  Dra  L, 
Haškovce,  který  myšlence  výchovné  péče  o  mládež  lehce  abnormální 
razil  cestu  a  připravoval  půdu  svými  publikacemi  » Nervově  a  du- 
ševně choré  dítko  ve  škole «  a  » Ochrana  mládeže*  v  Lidových  roz- 
pravách lékařských.  Umístěna  jest  v  budově  bývalého  kláštera,  pro- 
půjčené obcí  královéhradeckou,  která  uhradila  při  zřizování  polovinu 
nákladů  adaptačních,  později  propůjčila  ústavu  též  pozemek  za  městem 
ke  zřízení  zahrady  a  stále  spolu  s  okresním  výborem  a  j.  korpora- 
cemi místními  tuto  blahodějnou  instituci  štědře  podporuje.  S  při- 
spěním zemského  výboru,  který  poskytl  bezúročnou  půjčku  15.000  K, 
a  s  podporou  ministerstva  kultu  a  vyučování,  jež .  povolilo  jednou 
pro  vždy  800  K,  zřídila  a  vydržuje  ústav  » Česká  zemská  komise  pro 
ochranu  dítek  a  péči  o  mládež  v  království  Českém*.  Výchovnu  od 
počátku  jejího  trvání  (r.  1910)  řídi  Josef  Pelikán,  učitel  obětavý  a  dílu 
svému  oddaný,  který  ze  skrovných  počátků,  překonávaje  s  obdivu- 
hodným sebezapřením  nesnáze  a  překážky,  jež  staví  se  v  cestu  každé 
věci  nové,  dovedl  v  krátké  době  přivésti  ústav  ke  skutečnému  roz- 
květu. 

Ve  výchovně  jest  nyní  51  míst,  která  jsou  stále  obsazena.  Ná- 
klad na  jednoho  chovance  stoupl  nynějšími  drahotními  poměry  na 
680  K  ročně ;  před  válkou  byla  plná  ošetřovací  taxa  480  K.  Poněvadž 
•  Česká  zemská  komise «  nezvýšila  rodičům  ošetřovací  taxy,  stoupl 
nyní  neuhrazený  schodek,  jejž  » Česká  z.  komise*  má  na  ústav  do- 
pláceti ze  37 7o  před  válkou  na  SO^/q.^) 

Chovanci  vyučují  se  pravidelně  v  ústavní  dvojtřídní  škole.  Vy- 
učování jest  hromadné  individualisované,  dle  potřeby  děje  se  ve  sku- 

^)  Viz   »Přehled   činnosti   Č.    z.    k.    pro   ochranu   dítek   atd.*   v  r.  1915, 
str.  38. 
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pinách,  provádí  se  výměna  žáků  při  jednotlivých  předmětech  z  jedné 
třídy  do  druhé,  jak  povaha  a  schopnosti  jednotlivých  žáků  vyžadují. 
Kromě  obvyk  ých  předmětů  školy  obecné  vyučuje  se  hojně  ručním 
pracím,  jimiž  se  vyučová  lí  doplňuje,  prohlubuje,  činí  se  názornějším 
a  kterými  se  též  dává  všeobecný  podklad  pozdější  práci  dílenské. 
Chovanci  učí  se  hře  na  housle,  obstarávají  úklid  v  ústavě,  pečují 
o  domácí  zvířata  (psa,  hrdličky,  kanáry,  drozda,  král  ky,  holuby,  sle- 
pice). Za  nedělních  odpůldnů  vycházejí  za  dozoru  pěstounů  na  vy- 
cházky do  širého  okolí,  v  zimě  na  led,  v  létě  do  řeky.  Příležitostné 
chodívají  chovanci  na  loutková  představení,  dětem  věnovaná,  učed- 
níci na  ušlechtilé  kusy  do  divadla.  Domácí  loutkové  divadlo  těší  se 
stále  značnému  zájmu.  V  létě  všechno  zaměstnání  se  soustřeďuje  na 
zahradu,  kamž  jsou  na  práci  za  pěkného  počasí  vy\áděni  všichni 
chovanci,  pokud  nejsou  zaměstnáni  v  dílnách,  za  nepříznivého  jen 
otužilejší.  V  době  pilné  a  naléhavé  práce  chodí  do  zahrady  i  cho- 
vanci z  dílen.  V  dobé  zimní  js  lU  chovanci  tělesné  schopní  přidržo- 
váni ku  pravidelné  práci  v  dílnách.  Malým  chovancům  vůbec  a  starším 
ve  volných  chvílích  jest  popřáváno  dosti  volného  času  na  hry  a 
tělocvik. 

Pokračovací  škola  též  koná  platné  služby.  Měla  posledně  24  žáků. 
S  méně  pokročilými  učni  se  opakuje  učivo  z  obecné  školy,  pokročilí 
rýsují,  počítají,  sestavují  písemnosti,  seznamují  se  s  důležitými  občan- 
skými   a  živnostr-nškými  zákony    a  s    hlavními  partiemi    technologie. 

Výchovna  má  dílnu  krejčovskou,  obuvnickou  a  truhlářskou,  po- 
skytující živnostenskou  výuku  chovancům,  kteří  pro  to  které  řemeslo 
jeví  schopnosti  a  zál  bu  a  opatřující  potřeby  ústavu.  Výnos  dílen  jest 
značný  a  kryje  významné  položky  v  rozpočtu:  tak  zhotovila  krej- 
čovská dílna  v  r.  1915  za  2023  K  šatstva  a  prádla,  dílna  obuv- 
nická vykázala  za  týž  rok  výnos  1728  K  za  opravy  a  výrobu  obuvi, 
truhlářská  dílna  780  K  za  domácí  nábytek.  K  výnosu  dílen  druží 
se  výnos  zahrady.  V  ú>tavě  bylo  spotřebováno  za  850  K  zeleniny, 
za  prodanou  zeleninu  a  květiny  strženo  bylo  1000  K,  z  nichž  jsou 
hrazeny  náklady  na  semena,  hnojivo,  nářadí  atp.  Zahrada  jest  stálým 
zdrojem  zdravého  zaměstnání  pro  většinu  chovanců  a  pro  10  učňů, 
kteří  se  po  celý  rok  věnují  obdělávání  zahrady.  Zahrada  jest  také 
chovancům  dobrou  škol»)u  v  obcování  s  lidmi.  Do  zahrady  přichází 
ď  nné  mnoho  odběratelů,  s  nimiž  ch  vanci  přicházejí  do  styku.  Tato 
okolnost  a  pak,  že  jest  zahrada  za  městem  vedle  hojně  navštěvované 
promenády,  skýtá  nejširší  veřejnosti  příležitost  sledovati  zaměstnání 
chovanců,  sleiovati  jejich  vývoj,  prospěch  a  chování  a  tak  kontrolo- 
vati zřízení  ústavní  vůbec.  ^) 


')  (.)  chlapecké  výchovně  v  Hradci  Kr.  viz  »Ročenku«  Čes.  zem.  ko- 
mise r.  1910,  II.  č.,  -tr.  79  (či  prof.  Haškovce,  též  jako  separát  »  C^A/fl- 
pecká  výchovna  v  Hradci  Kr.  a  poť  eha  ústaiů  pro  mládež  duševně  ne- 
zdravou«^,  str.  155  »Statut  a  řád  chlfp  vých<)vnv«;  »Ročenka«  IV. 
r.  1911,  str  21  —  Přehled  činnosti  České  zem.  komise  atd.  zprávy 
Jos.  Pelikána  v  r.  1914,  str.  54  si  ,  téže  publikace  z  r.  1915,  str.  3i  si. 
Z  těchto  dvou  publikaci  hlavně  vyňaty  byly  právě  uvedené  zprávy 
o  zřízení  výchovny. 
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Chlapecká  výchovna  v  Hradci  Kiálové  vstoupila  ve  druhé  pěti- 
letí svojí  činnosti. 

Za  tu  dobu  utvářelo  se  již  zřízení  její  v  hlavních  rysech  defi- 
nitivně, a  také  úsudek  o  její  působnosti  se  vyhranil  a  ustálil.  Úsudek 
ten  —  úsudek  dozorčích  orgánů,  odborníků,  kteří  ústav  poznali, 
širší  veřejnosti  místní,  která  má  častou  a  hojnou  příležitost  nahlížeti 
ve  vnitřní  život  výchovny,  rodičů,  kteří  měli  nebo  mají  své  dítky 
v  ústavě  —  jest  vesměs  příznivý.  Ale  nejlepší  » vysvědčení*  o  své 
působnosti  zjednala  si  výchovna  sama  —  šetřením  o  bývalých  cho- 
vancích. Získaná  data  jsou  nadevše  jiné  výmluvným  oceněním  a  ze 
všech  posudků  nejobjektivnějším  osvědčením,  že  ústav  svému  určení 
dostál  v  plné  míře  a  splnil  svůj  úkol  v  každém  směru  náležitě.  Hle 
trochu  té  statistiky :  od  počátku  bylo  v  ústavní  péči  80  interních  a 
a  8  externích  chovanců.  Z  interních  bylo  16  do  ústavu  se  nehodících; 
z  nich  bylo  13  po  delší  nebo  kratší  době  odstraněno  a  3  dosud 
jsoucí  v  ústavní  péči  navrženi  jsou  do  ústavů  jiných.  (Ze  vyloučení 
oněch  13  bylo  důvodné,  patrno  jest  z  dalšího  osudu  jejich:  6  z  nich 
bylo  dáno  do  ústavu  pro  choromyslné,  kdež  2  zemřeli,  2  jsou  v  cho- 
robincích,  2  v  nemocnici,  3  v  domácím  ošetřování)  Z  interních 
chovanců  zbylo  tedy  v  úvahu  vzíti  64  a  z  8  externích  po  odečtení 
1  zemřelého  7  chovanců,  celkem  71.  Z  těchto  byli  ještě  2  chovanci 
po  krátké  době  vzati  z  ústavu.  Z  celkového  počtu  69  chovanců  vý- 
chovy schopných  bylo  z  ústavu  řádně  propuštěno  16  chovanců  interních 
a  3  externí.  Propuštění  chovanci  jsou  nyní  zaměstnání  takto:  10  při 
řemesle  (3  již  iako  řádně  placení  pomocníci),  5  při  polním  hospo- 
dářství, 1  v  domácnosti,  1  je  dělníkem  za  plat,  2  jsou  plavci  na 
moři ;  bez  zaměstnání  není  nikdo.  Z  chovanců  dosud  v  ústavní  péči 
jsoucích  pravděpodobně  jest  33,  t.  j.  66°/(,  samostatné  výživy  dobře 
schopných,  15  chovanců,  t.  j.  30''/(,  samostatné  výživy  částečně  schop- 
ných, 2  chovanci,  t.  j.  407^  dosud  jsou  neschopni.  Hledíme-li  ke  všem 
69  do  ústavu  vhodným  chovancům,  kteří  v  ústavě  byli  nebo  jsou, 
jest  z  nich  49,  t.  j.  71%  dobře  způsobilých  samostatné  výživy,  17, 
t.  j.  24%  částečně  způsobilých,  3,  t.  j.  57o  nezpůsobilých.  (V  počtu 
17  částečně  způsobilých  jest  několik  s  tělesnými  vadami.) 

Uvažujme  jen  o  těchto  číslech!  Není-li  poměrně  skrovný  peníz, 
jehož  vyžaduje  výchova  těchto  dětí,  dobře  vynaložen  ?  Kolik  stály  by 
tyto  děti,  až  by  dorostly,  kdyby  se  jim  nebylo  dostalo  ústavní  péče, 
co  stály  by  obec,  zemi,  stát?  Neboť  sotva  by  se  staly  produktivními 
jednotkami  společnosti,  naopak  —  spíše  byly  by  jejími  příživníky, 
ale  možná  i  škůdci.  A  uvažme,  kolik  by  se  zachránilo  pracovních 
sil,  kolik  by  se  ušetřilo,  kdyby  právě  se  nešetřilo  nákladu  na  takovéto 
ústavy,  kdyby  podobný  ústav  byl  v  každém  okrese...?  A  kolik 
dětí  mohla  by  jen  výchovna  hradecká  sama  zachrániti,  kdyby  byly 
po  ruce  prostředky  k  rozšíření  ústavu,  aby  bylo  možno  vyhověti 
docházejícím  žádostem  o  přijetí  nových  chovanců,  které  nutno  nyní 
zamítati  proto,  že  v  ústavě  už  není  místa?  Okamžik,  kdy  výchj^na 
vstupuje  ve  druhé  pětiletí  své  činnosti,  je  zvláště  vhodný,  aby  ji  bylo 
po  zásluze  pamatováno  . .  . 
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III. 

O  významu  a  potřebě  pomocných  škol  jednaly  již  tři  sjezdy 
a  o  jejich  důležitosti  byla  napsána  v  posledních  letech  řada  článků 
a  rozprav.  Nebudu  tedy  opakovati,  co  již  bylo  tolikrát  uvedeno,  do- 
vozovati, že  pro  děti.  které  v  obecné  škole  pro  slabost  duševní  ne- 
prospívají, jest  zapotřebí  škol  zvláštních  a  dokazovati,  že  takové 
školy  jsou  prospěšné  :  stačí  poukázati  jen  na  dobré  výsledky,  dosa- 
žené v  našich  pomocných  školách,  které  podnítily  o  ně  potěšitelný 
zájem,  takže  i  v  nynější  době  rozšiřování  škol  málo  příznivé  v  ně- 
kterých, místech  (v  Kutné  Hoře,  v  Budějovicích,  ve  Vys.  Mýtě)  byly 
zřízeny  pomocné  školy  nové.*)  Ale  chci  tu  naznačiti,  kterak  pomocné 
školy,  když  již  u  nás  prošly  pokusným  stadiem  a  pevně  zakotvily, 
by  bylo  možno  a  žádoucno  zreorganisovati,  aby  plně  hověly  svému 
úkolu. 

Naše  pomocné  školy  jsou  většinou  jednotřídní  nebo  aspoň 
málotřídní.  Jejich  úkol  jest  nesnadný.  Nesnadný  již  o  sobě,  ale  zvláště 
v  daných  okolnostech.  Do  pomocné  školy  přicházejí  vedle  dětí  ne- 
doumných  (či  debilů),  pro  které  jest  theoreticky  určena,  také  slabo- 
myslní nižšího  stupně,  jednak  proto,  že  nelze  je  za  dosavadní  ne- 
dostatku ústavů  vhodně  umístiti,  nýbrž  také  proto,  že  bývá  v  ně- 
kterých případech  těžko  rozhodnouti,  o  jaký  stupeň  duševní  slabosti 
jde.  Mimo  to  přicházejí  do  pomocné  školy  omylem  normální  žáci  za- 
nedbaní, vlivem  poměrů,  nehod  a  p.  zakrnělí,  kteří  působí  dojmem 
nenormálních.  Takto  nesourodé,  povahou,  schopnostmi,  stupněm  vý- 
voje i  stupněm  výuky  školské  odlišné  žactvo  připadá  naší  málotřídní 
a  začasté  i  jednotřídní  škole  pomocné.  Omylem  zařazené  normální 
dítky  ovšem  se  vracejí  po  čase  zase  do  obecné  školy,  ale  i  potom 
jest  v  pomocné  škole  žactvo  velmi  nestejné. 

Není  přirozeně  možno  čekati,  až  pokročí  vědecký  výzkum  a 
až  diagnostika  jednotlivých  stupňů  duševní  slabosti  bude  podrobně 
vypracována  tak,  aby  bylo  možno  vyšetřením  zjistiti,  je-li  dítě  nor- 
mální či  nikoli  a  v  které  míře  je  abnormální.  A  nemůžeme  přirozeně 
čekati,  až  nastane  v  oboru  veřejné  péče  o  abnormální  obrat  příznivý 
k  rozřešení  otázky  ústavů  pro  slabomyslné.  Ještě  nedozírně  dlouho 
bude  tedy  údělem  našich  pomocných  škol  pečovati  i  o  slabomyslné 
nižšího  stupně.  Když  se  tedy  takovýto  úkol  na  pomocné  školy  skládá, 
jest  nutno,  aby  pomocné  školy  se  zřetelem  k  němu  byly  organi- 
sovány. 

Naše  pomocná  škola  jest  zatím  jen  učebnou,  v  níž  nebo  vedle 
které  se  několik  hodin  věnuje  ručním  pracím,  kde  však  přece  jenom 
nejvíce  času  zabírá  a  nejvíce  se  hledí  literního  učení.  Tento  poměr 
jest  nutno  obrátiti:  1,  Do  popředí  budiž  postavena  hmotná  práce^ 
která  nejvíce  odpovídá  povaze  a  schopnostem  abnormálních,  nejvíce 
může  prospěti  jako  prostředek  k  nápravě  různých  nedostatků  a  která 

*)  Do  počátku  války  byly  pomocné  školy  v  Praze,  v  Karlině,  na  Kr.  Vi- 
nohradech, v  Kladně,  v  Ml.  Boleslavi,  v  Pardubicích,  v  Plzni,  v  Kla- 
tovech, v  Kolínu,  na  Smíchově. 
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má  největší  hodnotu  vzhledem  k  příštím  potřebám  životním.  2.  Žactvo 
nižší  úrovně  rozumové,  u  kterého  jest  hned  nebo  po  nějakém  čase 
učeni  patrno,  že  ve  čtení,  psaní  a  počtech  nebude  moci  dosáhnouti 
takových  výsledků,  aby  pro  život  měly  nějaký  praktický  význam, 
budiž  v  těchto  předmětech  částečně  zproštěno  vyučování  a  budiž  více 
a  stále  cvičeno  v  rozličných  hmotných  prácech  ve  zvláštní  oddělené 
pracovně,  což  pro  ně  jistě  bude  účelnější  a  prospěšnější  nežli  mořiti 
se  léta  bezvýsledně  slabikářem,  počítáním  do  deseti,  pro  školu  bude 
to  ulehčením  a  prospěje  se  tím  i  žákům,  kteří  mají  k  liternímu  učení 
schopnosti,  neboť  nebudou  zdržováni  a  bude  se  jim  moci  věnovati 
více  času.  Za  takovéhoto  zřízení  mohla  by  pomocná  škola  opatřiti 
zdárně  i  tak  nevzdělatelné,  ač  vychovatelné  slabomyslné,  kteří  nyní  jsou 
jí   jen    přítěží  a  pro  které  jest  nyní  pomocná  škola  jen  opatrovnou. 


Dr.  Čenék  Zibrt: 

Péče  našich  předkův  o  krásu  těla. 

(Dokončení.) 

Jinak  radí  rukopis  musejní,  V.  E.  32.:  Vezmi  zázvor  bílý  a  popel  li- 
pový, kozí  mléko,  vejce  nové,  mýdlo  neprané,  směs  to  v  hromadu 
a  maž  se  tím.  Nebo:  vezmi  kalinový  květ  a  napal  vody  z  něho  a  tou 
vodou  myj  se.  Aby  tvář  mladá  byla,  navádí  rukopis  musejní,  II. 
H.  25.,  ze  století  XV. :  Vezmi  kořenie  dýchavičné  a  ztluč  je  s  kozím 
mlékem,  maziž  tiem  tvář  a  sejdeť  kóže  stará  s  tváří. 

Komu  se  tvář  kazí  a  černá  (radí  rukopis  musejní  ze  začátku 
věku  XVI.,  IV.  G.  9),  zetři  mandly,  rajži,  každého  libru.  Potom  pal 
z  toho  vodu  a  tím  maž  v  kozím  mléce  nejméně  hodinu.  Aneb  vezmi 
žluči  býkové  půl  lotu  máje  měsíce,  kravinec,  kaž  z  něho  vodu  na- 
páliti a  tím  tvář  mej. 

Rukopis  musejní  knihovny,  I.  H.  35,  navádí  proti  lišeji  na  tváři : 
Vezmi  sladký  lupen,  oblup  koření  a  kůru  zetři  s  octem  a  se  solí, 
přičiň  syrový  bílek  z  vejcete  a  potři  se  tím  v  lázni  po  třikrát  a 
všecky  lišeje  s  tebe  sejdou.  Opakem  radí  rukopis  universitní  biblio- 
Iheky,  XI.  C.  2. :  Vezmi  hořký  lupen  a  vař  u  vodě  a  myj  se   tiem! 

Proti  flekům  na  tváři  podle  rukopisu  musejního,  V.  D.  46.,  ze 
století  XVIII.,  vzali  krev  z  bílé  slepice,  pomazali  tvář  a  nechali 
uschnouti.   » Oplachuj  to  zas,  a  to  odejme  všechny  fleky  s  tváře. « 

V  kratochvilné  divadelní  hře  žákovské  ze  století  XVI.  rádi 
v  rukopise  Strahovském  Střízlivý  ušpiněnému  Žváčovi,  proč  má  tvář 
-nečistou.  Žváč  odvětí:  »Ha  ha,  jsi-liž  ty  velkej  blázen!  Ve  třech  le- 
tech jednou  strojím  si  lázeň,  a  to  v  Sazometnou  středu  (před  Ze- 
leným čtvrtkem)  smejvám  se  sebe  tu  černou  barvu,  ale  však  není 
žádná  platnost,  zůstává  při  mně  jen  ta  černost.*  Střízlivý  radí,  aby 
byl  bělejší  než  plátno  bílené  na  louce,  vtipkuje  návody  souvěké 
o  umývání  škaredé  tváře  mlékem  osličím:  »Musíš  dojných  voslic 
-mnoho  míti  a  od  nich  mléko  shromážděti,  aby  se  v  něm  mohl  mýti 
a  se  sebe  tu  barvu  zmýti.* 
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Od  kratochvilných  vtipů  vrátíme  se  k  vážným  receptům  a  pro- 
bírejme návody,  jež  podle  přesvědčení  starých  Cechů  ostrou  a  drsnatou 
kůži  na  tváři  vyhlazují. 

Semeno  vysokého  slezu  na  prach  zetřené  a  s  rosou  májovou 
na  mast  zadělané,  zahání  fleky  a  drsnoty  na  tváři.  Semeno  toto, 
u  víně  vařené,  když  k  němu  dřevěného  oleje  přimísíš,  stírá  všecku 
zlou  barvu  na  tváři  a  horkost  ven  vytahuje.  Usušené  slezové  semeno, 
potom  na  prach  ztlučené,  v  octě  vařené,  aby  se  tím  na  slunci  aneb 
po  lázni  mazal,  uzdravuje  nečistou,  malomocnou  kůži,  ano  i  fleky  na 
těle  shání.  Prospívá  také  někomu  řetkev,  s  medem  ztlučená  a  přiložená. 

Kdož  by  na  tváři  měl  kůži  drsnatou,  tvrdou  a  nehladkou,  kteráž 
by  se  snadno  od  větru  přiostřila,  vař  ječmen  u  vodě,  proceď  skrze 
šat  a  mej  sobě  poznenáhlu  tou  vodou,  však  teplou,  tvář  mezi  očima. 
Dělej  to  často,  tedy  kůže  tvá  bude  míti  pěknou  barvu,  bude  hladká 
a  meká.  K  vyšlechtění  a  vyčištění  kůže,  k  uzdravení  a  hojení  ne- 
čistých, tekutých  vředů  užívali  také  semene  z  penízku  čili  (jak  ří- 
kali) sedlské  hořčice.  Rovněž  kořen  svinského  ořechu  (cyclaminus) 
vyčišťuje  a  vyhlazuje  kůži,  zahání  neštovice  dětinské  i  fleky.  Olej, 
vytlačený  z  pšenice  mezi  dvěma  železnými  a  rozpálenými  plechy, 
jest  užitečný  i  proti  rozsedlinám  a  zpukání  na  rukách  i  na  nohách, 
z  veliké  zimy  pošlým  ;  vyhlazuje  ostrou  kůži. 

Proti  žlutým  flekům  na  tváři  ženské  doporučuje  rukopis  uni- 
versitní bibliotheky,  XVII.  B.  18.,  rozmanitá  lékařství,  jež  mají  shodu 
s  recepty  lékařství  lidového.  Co  široce  dlouze  učené  předpisy  lékař- 
ských rukopisů  vypisují,  s  propletenými  latinskými  názvy,  to  sesta- 
veno zde  v  stručné,  zhuštěné  návody,  jako  by  vyzkoušené  zvyklostí 
lidového  léčení  a  lidového  fintění,  beze  vší  umělosti  a  strojenosti 
apatékářských  výrobků,  vyrobené  doma  z  tajemných  sil  přírodních, 
z  bylin  nebo  látek  snadno  dosažitelných.  Na  př.  Která  paní  nebo 
panna  má  žluté  fleky  na  tváři,  ta  učiň  takto.  Vezmi  bielú  hořčici 
a  zetři  ji  dobře  a  prosej  skrze  sítko.  Vezmi  bielek  od  vajce  a  medu 
a  ztluc  to  vše  v  hromadu  a  maž  se  na  noc  tiem  a  zítra  smyj  to 
doluov  řiečnú  vodu.  Kto  má  piehavú  tvář,  ten  vař  muku  ovesnú 
a  muku  z  bobů  a  zvař  u  vodě  a  zmaž  tiem  tvář  sobě.  Někteří  dadie 
skořici  mělně  ztlúci  a  smiešejíce  s  lítým  octem,  kladů  na  tvář.  Jinak : 
Také  petružel,  zvařená  u  vodě  a  položená  na  tvář  anebo  vinné 
kvasnice,  mazaný  často  na  tvář.  Také  muka  z  lupenóv,  ježto  slově 
menší  bob,  vodu  teplu  rozpuštěná,  a  tiem  když  bude  často  tvář 
mazaná.  Jinak:  Také  ktož  by  tvář  na  večer  často  mazal  húserovým 
sádlem  a  ráno  zmyl  teplu  vodu  s  mýdlem.  Někteří  maží  sobě  tvář 
olejem  mandlovým,  v  němžto  síra  přepálená  bývá  a  rozpuštěná. 
Vezmi  sádlo  hůserové  neb  kačerovo  a  tiem  ustavičně  tvář  mazati 
a  ráno  vodu  otrubnú  aneb  v  nížto  viola  suchá  vařena  jest  a  tím  se 
ráno  umyj.  K  ozdobnosti  tváří  takto  sobě  někteří  činie:  > Mlékem 
teplým  na  večer  tvář  sobě  umývají,*  tedy  stejně  jako  v  novočeské 
písni  chlubí  se  šafářova  dcera,  že  má  hladké  a  jemné  líce,  protože 
si  je  umývá  mlékem,  smetanou,  »když  k  nám  hoši  jdou«. 

Proti  uhrům  a  trudům  na  obličeji  nalezl  jsem  rady  nejstarší 
v  rukopise    musejním,   IV.  H.  28.,   z  XV.    století:    Kto    chce    uhróv 
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nemieti,  vezmi  bobky,  rozžij  je  velmi  dobře,  zmaziž  sobě  tiem  tvář, 
ležiž  v  teple,  neb  v  lázni,  zavieže  to  rúchú,  ležiž  tak,  až  se  upotíš 
a  tak  uhři  zminú.  K  témuž  vezmi  žiehavku  a  učiň  z  toho  vodu 
a  omoče  rúšku,  kladiž  na  tvář,  kdež  jsú  uhři  a  nebudúť.  Vezmi 
Černobýl  a  zvař  jej  i  s  kořenem  dobře,  přivaž  na  to  miesto  proti 
přimetu.  Kto  chce  pieh  nemieti,  vezmi  vajce  stračie  i  s  bielkem 
i  žlútkem  i  skořepinu.  Vezmiž  k  tomu  bobrový  stroj  a  to  vše  spolu 
ztluč,  zmaziž  tiem  tvář  a  nebudeš  pieh  mieti  ....  Tyto  recepty  v  roz- 
manitých obměnách  opakují  se  pak  často  v  lékařských  rukopisech 
českých  věku  XV.  a  XVI,  i  ve  všech  tištěných  herbářích. 

Proti  trudovaté  tváři  doporučují  musejní  rukopisy,  III.  H.  4. 
a  III.  G.  2.,  z  XV.  století  a  shodný  rukopis  III.  C.  16.,  ze  století  XVII.: 
Kdo  má  nepěknú  tvář,  jako  by  trudovatěl,  vezmi  podběl  s  listem 
i  s  kořenem,  nadělajž  vody,  třiž  sobě  tvář  a  promývaj  a  budeť  tvář 
čistá.  Nebo  vezmi  liliový  kořen  a  zetři  jej  s  kozím  mlékem  a  tiem 
se  na  noc  maž  !  Radí  rukopis  také  vodu  z  myšiny  nebo  mazání  mo- 
týlem roztlučeným.  V  týž  rozum  radí  rukopisy  universitní  biblio- 
theky,  XI.  C.  2.,  XVII.  B.  18.,  XVII.  H.  23. 

O  hojení  uhřivé  tváře  poučuje  rukopis  musejní,  I.  F.  10., 
z  XV.  století  receptem:  Kto  má  tvář  uhřivú,  vezmi  bobek,  síru,  zá- 
zvor a  luoj  a  kadidlo,  ztluciž  to  na  prach.  Potom  vezmi  bielek 
z  vajce  a  vliž  na  to,  ať  bude  jako  varmuže,  maž  tiem  tvář. 

K  známým  již  receptům  o  uhrech  přidává  musejní  rukopis, 
III.  C.  16.,  ze  století  XVIL:  Vezmi  pelyňkové,  bedrníkové,  makové 
trávy,  jedné  jako  druhé,  ztluč,  vytlač  vodu,  pí  ji  po  tři  jitra!  Po- 
divně radí  dále  týž  rukopis:  Dáti  zabiti  kozlátko,  které  jest  v  stáří 
3  dni,  a  tou  horkou  krví  namaž  celou  tvář,  nech  tak  přes  noc,  ráno 
se  uměj  a  minou  uhry  s  tváří.  Toť  (prý)  jest  zkušené  na  jedné 
slečně  Kolovratce,  která  hrozné  uhry  měla;  potom  jich  víc  neměla 
(dodává  rukopis).  Doporučuje  dále  proti  nečisté  a  opálené  tváři: 
Vzíti  kamence,  spáliti  ho  čistě,  až  bude  pěkný,  bílý,  vzíti  pěkné, 
čistotné  vody,  kamenec  nastrouhati  do  vody  a  šátkem  se  otírati. 
Jinak:  do  studničné  vody  2  neb  3  citrony,  nechati  na  slunci  se  skle- 
nicí a  pak  se  tou  vodou  otírati. 

Proti  tváři  uhřivé  radil  slavný  mistr  Křišfan  z  Prachatic  (na 
př.  v  rukopise  musejním,  III.  G.  2.,  z  XV.  století)  a  v  přetisku  jeho 
zkušeností  lékařských  \):  Kdo  má  nečistou  tvář,  ten  sobě  touto  ze- 
lenou mastí  maž  a  budeť  míti  čistou  tvář.  Vezmi  nejprve  osm  lotův 
jeleního  loje  a  kafru  kventlík,  síry  živé  jeden  lot,  krumšpátu  půl 
lotu,  zázvoru  čistého  půl  lotu,  cukrkandi  jeden  lot,  bobků  nových 
půl  druhého  lotu  a  vína  vlaského  lžíci,  a  to  vše  dobře  ztlouci,  každé 
zvláště  a  potom  v  hromadu  vsouti  a  rozdělati  olejem  bobkovým 
a  sádlem  přepuštěným  vepřovým  a  medem  jarým,  a  toho  učiniti, 
jakožť  se  zdá,  tak  aby  mast  byla  a  to  vše  v  hromadu  směsiti  a  tvář 
sobě  tou  mastí  mazati  a  zbude  všeho  osutí  na  tváři.  To  jest  zkušeno. 


1)  Lékařské  knížky  Mistra  Křišfana  i  jiných  proti  neduhuom  a  nemocem 
zprubované,  v  Olomouci,  1553,  str.  30,  31. 
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Kdo  má  uhřivou  tvář,  vezmi  rtuť  a  umoř  a  několiko  bobkův, 
rozetři  na  pracii  a  směs  to  spolu  se  starým  sádlem  a  vař  v  pánvici, 
ať  se  spustí  spolu  a  tou  mastí  se  maž  na  noc  v  teple  anebo  po  lázni. 

Proti  nakazilé  tváři  a  pupencům  červeným  (podle  rukopisů 
«  musejních,  III.  G.  2.  a  V.  E.  74.,  ze  století  XV.)  vezmi  rúty  jeden 
diel  a  druhý  diel  osladiče  a  zvař  to  spolu  v  jednom  hrnci  čistém 
v  dobrém  víně.  Dajž  toho  napíjeti  častokrát  člověku  osutému,  budeť 
cist  a  zdráv,  a  zvláště  těm  lidem,  ježto  mievají  červenu  tvář,  jakožto 
podle  nosu  aneb  podle  úst  anebo  na  nose!  Jinde  doporučuje  týž 
rukopis  masť  podle  receptu:  Chceš-li  zahnati  všecky  pupence  kteréž- 
kolivěk  na  tváři,  vezmi  plevajzu  diel  a  klejtu  také  diel  a  síry  roze- 
třené  dobře  v  čistý  prach  jeden  diel.  Zetři  ty  prachy  spolu,  ať  jest 
jednoho  jako  druhého,  a  přičiň  k  tomu  starého  sádla  vepřového 
dobrého,  vymočeného  dobře.  Zetřiž  to  vše  spolu,  jakožto  masť  má 
býti  a  přičiň  vydávené  vody  z  rúty,  toliko  aby  bylo  husto  vše  spolu 
jakožto  masť  a  směs  to  dobře  spolu  a  potom  přičiň  nemnoho  rtutu 
umrtveného  v  hořčici  a  v  octě  a  opět  to  spolu  zetři.  Potom  také 
vezmi  málo  kafru,  rozetra  jej  také,  vecpi  tam  a  opět  vše  spolu  dobře 
směs.  A  věz  (slibuje  rukopis)  za  jisté,  že  tú  mastí  jest  mnoho  ška- 
redých lidí  zhojeno,  ježto  nad  nimi  bylo  již  jako  zúfáno !  Podobně 
navádí  musejní  rukopis,  I.  F.  11.,  ze  začátku  věku  XVI.,  a  rovněž 
rukopis  musejní,  I.  F.   10.,  z  konce  století  XV.   r 

Chceš-li  červené,  zsinalé  neštovice  aneb  uhjy  z  »loštické«  tváře 
sehnati,  vezmi  vlaského  kopru  (feniklu),  ztluc  ej  drobně;  potom 
vezmi  sádla  starého,  smíchej  dobře  v  hromadu,  pomazuj  pomalu 
tváři  a  bude  čistá. 

Mývaly  se  ženy  rády  vodou  pleškovou  (pleska,  dens  leonis), 
domnívajíce  se,  že  tudy  jasné  a  hladké  tvář  e  dostanou,  trudovatost 
a  fleky  neb  uhry  zaženou.  Věřily,  že  mouka  ječná,  míchaná  s  ovesnou, 
s  medem  a  octem  smíšená,  pihy  na  tváři  shání.  Oblíbené  bylo  se- 
meno kapustové,  se  šťávou  kořene  fialového  aneb  kosatcového  pro- 
tlučené a  natírané,  že  shání  pihy  a  fleky  s  tváří. 

Komu  hyzdila  tvář  barva  zamodralá,  brunátná,  mohl  si  vybrati 
v  dlouhé  řadě  receptů,  co  bylo  vhod,  aby  tvář  nabyla  barvy  přiro- 
zené. Skoro  v  každém  lékařském  sborníku  věku  XV.  a  XVI.  neza- 
pomněl písař  a  sběratel  podobné  rady  zaznamenati.  Rukopisy  uni- 
versitní bibliotheky,  XVII.  H.  22.,  XVE.  B.  18.,  XVII.  E.  42.,  XVII. 
G.  19.,  a  rukopisy  musejní,  III.  H.  4.,  III.  G.  2.,  I,  F.  10.,  V.  E.  74., 
z  XV.  století  i  pozdější  jejich  varianty  uvažují  o  nehezkosti  tváře 
z  modra  červené.  Bývá  prý  často  tvář  červená  a  to  » dvorní^  červe- 
ností«,  brunátnou,  zmodrá  červenou.  To  pochází  z  množství  krve 
> zkazilé*.  Rukopisy  radí  proti  tomu  toto  » mistrovství « :  Vezmi  vy- 
čištěnu čistú  rúšku.  Vezmi  oleje  bobkového  jeden  lot  a  loje  jeleního 
jeden  lot  i  směs  to  vše  spolu  a  z  toho  učiň  masť  a  když  potřebie 
bude,  zmaž  tvář,  čím  častěji,  tím  lépe  a  spíše    čistá  a  zdravá  bude. 

Složitější  návod  na  zušlechtění  zamodralé  tváře  podávají  tytéž 
rukopisy  s  ujištěním,  že  masť  tato  jest  vyzkoušena:  Vezmi  nejprve 
osm  lotu  hovězího  loje  a  pepře  kventík,  síry  živé  jeden  lot,  krun- 
špátu    puol    lotu,  muškátu   čistého  puol    lotu,    cukrukandi    jeden    lot. 


Péče  našich  předkův  o  krásu  téla.  685 

bobkuov  nových  puol  druhého  lotu  a  vína  malvazí  lžíci.  A  to  vše 
dobře  ztiúci,  každé  zvláště,  a  potom  v  hromadu  vsuti  a  rozdělati 
olejem  bobkovým  a  sádlem  přepuštěným  vepřovým  a  medem  jarým, 
a  toho  učiniti,  jakožto  se  zdá,  tak  aby  masť  byla,  a  to  vše  v  hromadu 
smiesiti  a  tvář  sobě  tú  mastí  mazati,  až  zbudeš  všeho  osutí  na  tváři ! 
Opakují  skoro  všecka  Jádra  lékařská  staročeská. 

Proti  modravým,  červeným  skvrnám  na  tváři  radí  rukopis  uni- 
versitní bibliotheky,  XI.  C.  2. :  Vezmi  vína  vlaského  jako  čtvrtý  diel 
žejdlíka  a  vezmi  bielek  dvú  neb  tří  vajcí  nových.  Bielek  rozdělaj 
a  vezmi  dobrého  zázvora  a  bobek  nový  a  to  oboje  ztluc  v  moždieři, 
ať  toho  obojieho  bude  jako  žalud  zvieci  a  to  vše  směs  s  vínem 
a  s  bielkem  v  novém  hrnečku,  zvař  to,  ať  bude  husto  jako  kaše, 
a  k  tomu  vezmi  kafru  jako  pecka  višňová  a  to  spolu  směs  a  potom 
vezmi  tu  masť  a  maž  miesta  červená  na  tváři.  A  toť  mine. 

Smáhy,  opáleniny  a  pihy  od  slunce  hojila  podle  přesvědčení 
lidového  lékařství  starodávného  voda  z  byliny  stříbrníku  (husí  mýdlo), 
nebo  voda  z  květu  makového  a  z  makoviček  pálená.  Slouží  proti 
červeným  flekům  aneb  modrým  uhrům  na  tváři,  aby  se  jí  dvakrát 
za  den  umýval.  Spomáhá  také,  když  se  člověk  od  slunce  opálí,  aby 
šátky  v  ní  omočil  a  přikládal  aneb  potíral.  Rovněž  šťáva  z  dyptamu 
(třevdavy),  s  ječnou  moukou  smíchaná,  vředy  a  fleky  od  slunce  na 
těle  vyčišťuje  a  tak  pihy  i  jiné  zšeredění  od  slunce  na  tváři  shání 
a  stírá.  Šťáva  z  bublinek  jilmových,  měsíce  června  zbíraná,  činí 
pěknou  tvář  a  jasnou  potíráním  smáh  a  opálenin  od  slunce.  Podobně 
činí  mízka  z  kůry  vrbové  sebraná,  dokud  ještě  vrba  květne.  Bylina 
mařinka  i  kořen  s  octem  ztlučená  a  přiložená  uzdravuje  i  mrtví  vše- 
liké rozjídavé  fleky  a  poskvrny  od  slunce  na  kůži,  pihy,  strupy 
i  lišeje. 

Proti  pihám  na  tváři  zapsal  lékař  staročeský  v  rukopise  mu- 
sejním III.  H.  4.,  ze  století  XV.,  radu,  která  se  shoduje  s  uvedeným 
již  návodem  o  líčidlech:  Vezmi  sedm  vajec  celých,  vlož  je  do  lítého 
octa  a  nechaj  tam  tak  dlúho,  dokavadž  vrchu  skořepina  nerozmokne, 
tak  aby  byla  ja  o  kožka  spodnie.  Směs  je  s  prachem  hořčičným. 
A  prachu  bude  osm  lotuov  a  zetři  spolu  a  tiem  tvář  maž  často,  ale 
ráno  smyj  nebo  setři  múkú  z  vlčího  máku  anebo  střídu  chleba 
s  vodu  a  budeť  čistě  bielá. 

Doporučuje  týž  rukopis  a  ve  shodě  s  musejním  rukopisem  III. 
G.  2.  také  mazání  tváří  v  máji  svinským  mlékem  nebo  kaší  z  myšího 
trusu,  rozdělaného  octem,  v  němž  rozpuštěn  výkal  býkovy,  a  sHbuje, 
že  bude  pak  tvář  jasná,  pěkná,  čistá,  pihy  že  sejdou. 

V  témž  rukopise  čteme  poučení:  Aby  sehnal  piehy  s  tváří, 
vezmi  jahody,  které  slovu  malvice,  a  vydav  z  nich  vodu  anebo  vypal 
a  tú  vodu  tvář  maž  často.  Nebo:  Vezmi  tykev  lesní  a  rozetři  ji 
a  potom  směs  s  vodu  a  tiem  maž  často  tvář  a  to  sobě  čiň  za  tři 
dni.  Natírali  také  tvář  podle  téhož  rukopisu  řeřichou,  zetřenou  s  me- 
dem. Radí  dále  rukopis :  Vezmi  cibuli  a  upeč  ji  v  popele  a  vydav 
tu  vodu  z  nie  a  maž  sobě  líce  na  noc,  smíšeje  s  kozím  mlékem 
a  budeš  míti  čisté  líce!    Skoro    doslova  opakují  rukopisy  universitní 
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bibliotheky,    XI.    C.    2.,   XVII.   B.    18.,   XVII.    H.   23.,   XVII.    G.    9., 
XVII.  H.  22. 

Všecky  staročeské  rukopisy  lékařské,  Jádra  ze  století  XV. 
a  XVI.,  jak  je  v  této  stati  uvozuji,  na  př.  z  universitní  a  musejní 
knihovny,  zaznamenávají  oblíbené  » lékařství  proti  tváři  pihové,  zbo- 
dané*, jež  pak  přebírají  odtud  do  tisků  vydavatelé  lékařských  knížek 
Křišťana  z  Prachatic  a  jiných.  Jsou  to  zejména  tyto  návody:  Vezmi 
sal  gemme  řečené,  v  apatéce,  s  listem  červeného  zelí,  to  spolu  vlož 
v  střep  na  horké  uhlí,  až  to  shoří.  Potom  to  postav  v  úzkém  místě 
v  pivnici  (sklepě),  a  což  z  toho  vyjde  smahy  a  mízky,  tím  tvář  mej, 
a  budeť  tím  čistá  tvář  a  zeženeť  pihy  i  jiné  nečistoty  všecky  na 
tváři.  Vezmi  trus  holubí  a  tři  s  octem  a  přilož  na  tvář,  učině  flastr; 
všecky  nečistoty  shání  dolů.  To  jest  zkušeno.  Nebo  vezmi  krev  bý- 
kovu a  zmaž  sobě  jí  tvář,  nečistoty  i  pihy  s  tváři  shání  dolů.  Proti 
pihám  na  ženské  tváři  vezmi  jarý  med  a  mléko  ženské  čisté,  ať  jest 
tak  mnoho  mléka,  jako  středu,  spustiž  to  v  hromadu,  mejž  sobě  tvář 
ráno  a  večer,  a  sejdouť  dolů. 

Proti  tváři  zbodané  od  neštovic  vezmi  jarý  med  a  jelení  lůj, 
rovně  obého,  přičiň  běli  (bílé  mouky)  třetinu,  jako  toho  obého, 
směsiž  to  spolu  a  na  střípku  spusť  na  novém.  Maziž  tím  tvář  na 
noc  a  obvazuj  čistou  rouchou  a  to  čiň  ustavičně  a  takť  se  zrovna 
tvář.  Vezmi  oves  a  vysuš,  smeliž  jej  nebo  zetři  dobře  a  dělej  louh 
z  toho.  Omáčeje  roušku  v  tom  louhu,  kdež  jsou  ty  důlky,  a  tou 
vodou  mej,  omáčeje  šat  za  tři  neb  za  čtyři  neděle  a  naplnit  se  zase 
na  tváři  velmi  dobře. 

Vřídky,  modravé  žilky  a  zarudlé  pupence  na  nose  vyžadovaly 
zvláštních  léčidel  a  líčidel.  Cypřišoví  ořechové,  na  prach  ztlučení 
a  míšení  s  fíky,  až  by  jako  těsto  bylo,  přikládáním  všelijaké  tvrdosti 
obměkčují,  zbytečné  maso,  v  nose  vyrůstající,  hojí.  Asa  foetida  z  apa- 
téky  zarostlinu  aneb  vřed  nosní  vykořeňuje,  aby  ji  s  octem  smíchal. 
Aneb  smísiti  s  krumšpátem  a  s  tím  zeleným,  jako  se  na  zvonu  na- 
lézá, udělati  čípek  a  do  nosu  vstrčiti.  Kdo  takto  radil,  patrně  ne- 
tušil, do  jakého  nebezpečí  otravou  krve  uváděl  toho,  kdo  se  chtěl 
zbaviti  nešvarných  výrůstků  nosních.  Příjemnější  a  neškodný  byl  spíše 
osladičový  kořen,  na  prach  ztlučený  a  do  nosu  daný,  že  prý  stra- 
vuje maso  v  chřípích  vyrůstající.  Šťáva  z  listí  břečťanového  vyčišťuje 
hnilé  vředy  na  nose.  Jahody  myrtové,  s  čistou  ječnou  moukou  smí- 
chané, užitečně  se  přikládají  proti  vřídkům  při  očích  vedle  nosu. 
Syrové  listí  slezové,  s  drobtem  soli  a  medu  smíchané,  v  ústech  žvý- 
kané a  přiložené,  hojí  vředy  a  uhry,  kteréž  se  mezi  nosem  a  očima 
vyrážejí.  Když  se  pak  takoví  vřídkové  k  zhojení  nakloňují,  již  tehdáž 
více  soli  k  tomu  se  nepotřebuje. 

Rýmovníci  staročeští  uměli  velebiti  bílé  zuby  jako  perličky. 
Mezi  okrašlovací  recepty  přibírali  staří  také  návody  o  čistotě  a  bě- 
losti zubů.  Vezmi  mouky  ječné  čtyři  loty,  soli  dva  loty,  smíchej 
s  medem,  až  by  dosti  bylo,  a  spolu  dobře  ztemperuj  jako  mast",  tři 
tím  často  zuby  a  budeš  míti  pěkné  bílé.  Jinak  dobrý  prach  pro  zuby 
strojí  se  takto  :  Vezmi  suchý  kořen  slezový,  nech  ho  přes  den  u  vodě 
ležeti.  Potom  obal  jej  do  smočeného  papíru  a  vlož  do  horkého  po- 
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pěla,  až  se  upeče  a  vyschne.  Naposledy  ztluc  jej  na  prach  a  potírej 
jím  zubů,  vyčistit  je  spolu  i  s  dásněmi.  Kdo  by  vytíral  zuby  kořenem 
podražcovým,  vyčistí  je  a  vybílí.  Také  dobrámysl,  usušená,  se  sal- 
petrem  a  medem  smíchaná,  dělá  bílé  zuby,  aby  je  tím  vytíral.  Polej, 
na  prach  ztlučený,  zachovává  zuby  zdravé,  čerstvé,  čistotné,  aby  je 
tím  práškem  vytíral,  ano  i  bolest  zubův  léčí.  Voda  ze  šalvěje  vy- 
pálená, aby  jí  často  ústa  proplachoval  a  vymýval,  utvrzuje  zuby. 
Nebo:  Proti  šeredným  a  nečistým  zubům  vezmi  vinštíře  (vinný  ká- 
men) půl  lotu,  ztluc  jej  na  drobný  prach,  prosej  skrze  husté  sítko, 
potom  jej  vymej  v  dobrém  víně  a  vytírej  tím  zuby  každého  dne 
jednou.  Naposledy  proplachuj  zuby  vodou,  kteráž  by  nebyla  příliš 
studená.  Jahodník  vařený  a  z  toho  jícha  v  ústech  držaná  utvrzuje 
dásně,  posiluje  viklavých  zubů,  hojí  zvředování  a  zahnojení  oust  a  za- 
hání zlý,  smradlavý  duch. 

*  Dnešní  rady  o  užitku  šalvěje  pro  čistotu  zubů  nebyly  v  pod- 
statě neznámy  našim  předkům.  Aspoň  podávají  souhlasně  musejní 
rukopisy,  III.  H.  4.  z  XV.  století  a  IV.  G.  9.  ze  začátku  XVI.  sto- 
letí, návod,  jak  šalvěji  zbělí  černost  zubů:  Kto  má  černé  zuby,  vezmi 
šalvěji  a  muku  ječnú,  smíšej  s  medem,  osole,  natři  zuby  a  vymývaj 
a  budúť  bielé !  Skoro  doslova  opakuje  rukopis,  III.  G.  2.,  souvěký 
a  i  musejní  rukopis  I.  F.  11.  ze  začátku  věku  XVI.,  dodávají:  Ko- 
muž zuby  žlútnú  aneb  černají,  vezmi  střed  a  tolikéž  muky  ječmenné 
a  z  toho  učiň  pokrutku  a  polož  ji  mezi  uhle,  ať  dobře  sprahne  a  zdav 
to  s  vínem  a  tím  tři  zuby.  Aneb  vezmi  prachu  z  vanštajnu  z  vin- 
ných kvasnic  a  včiň  je  v  rúšku,  třiž  tím  zuby  a  potom  vymyj  zuby 
teplým  vínem  bielým.  Aby  byly  zuby  bielé  (radí  týž  rukopis  mu- 
sejní III.  G.  2.),  vezmi  škřemeníčko  bieíé  a  dobře  rozpálené  a  uhas 
je  u  vodě,  a  potom  prach  výborný  připrav  a  tím  prachem  zuby  vy- 
tierej  a  budúť  bielé  a  všecku  nečistotu  a  shnilost  od  zubuov  odjímají. 

Pozdější  radu  nabízí  rukopis  musejní,  III.  C.  16.,  ze  století  XVII. : 
Kdo  má  zuby  žluté  neb  červené,  vezmi  pokroutku  ze  strdí  (medu) 
a  vypař  dobře  mezi  uhlím  a  ztluka  potom  s  vínem,  tři  tím  zuby 
a  potřené  vymývej  dobře  zuby  teplým  vínem  dobrým. 

Moderní  pěstění  krásy  rukou  nebylo  v  podstatě  neznámo  také 
našim  předkům.  Musejní  rukopisy,  III.  H.  4.  a  I.  F.  10.  z  XV.  sto- 
letí, souvěký  rukopis  v  universitní  bibliothece,  XVII.  G.  9.,  musejní 
rukopis,  IV.  C.  7.  a  jejich  varianty  pozdější  s  malými  změnami, 
všecky,  opakují  tento  recept:  Vezmi  kořenie  libček,  všedobr  a  kořen 
koprový  rovnu  mierú.  Vařiž  to  v  luhu  až  do  polovice.  Potom  zceď 
to  pěkně.  Potom  vezmi  mýdla  benátského  i  struž  nožem  do  pánvice, 
zatři  s  tiem  dobře,  co  jsi  zcedil,  a  tiem  více  se  bude  masť  množiti, 
čím  více  přiložíš  té  vody  zcezené.  A  tú  mastí  se  tři  a  potom  se 
vodu  teplu  zmej  a  to  čiň  po  několikrát. 

Masť  a  mýdlo,  aby  ruce  byly  hladké,  čisté,  strojily  se  podle 
musejního  rukopisu,  III.  C.  16.,  ze  století  XVII.,  takto:  Vzíti  psího 
sádla,  mandlového  oleje,  bílého  vosku,  jeleního  loje,  rozpustiti  tó  všecko 
na  tichém  uhlíčku  a  dáti  do  pěkné  nádoby,  tím  ruce  na  noc  na- 
mazovati  i  rukavice  tou  mastí  namazovati  a  v  nich  líhati.  Masť  na 
ruce  to    zkušená.    Nebo    doporučuje  mýdlo  na  ruce:    Vzíti  prostého 
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mýdla,  mandlů,  špikanardového  oleje,  růžové  vody,  z  citronu  pro- 
středek, to  vše  dáti  do  pánvice  a  tříti  čistě.  Potom  když  to  utřené 
bude,  nechati  v  pánvici,  aby  se  to  málo  ztvrdlo,  a  když  se  ztvrdne, 
dělati  z  toho  kuličky,  omáčeti  u  vodě  růžové  ruce,  když  se  ty  ku- 
ličky dělají,  jak  kdo  hrubé  chce  a  nech  jich,  aby  uschly  a  potom  se 
s  ním  mýti  vedle  libosti. 

Kdož  chtěl  míti  pěkné  a  hladké  ruce,  usušil  hořčici,  ztloukl  ji 
na  prach  a  tím  prachem  a  mýdlem  třel  a  umýval  sobě  ruce.  Aneb 
usušil  obloupané  mandly  v  peci,  ztloukl  na  prach,  smíchal  s  tím 
prachem  z  hořčice  a  tím  ruce  vytíral.  Jiná  rada :  Kdož  by  se  často 
v  teplé  vodě  a  pšeničných  otrubách  umýval,  bude  míti  pěkné,  hladké 
a  bílé  ruce. 

Pryskyřníkové  listí  ztlučené  a  zevnitř  přiložené  vysušuje  a  vy- 
žírá  vrásky  nehtův  na  prstech,  rovněž  jako  listí  z  koniklece  ztlučené. 
Komuž  maso  přerůstá  nad  nehty  u  rukou  aneb  noh,  ten  má  fíky 
s  kůrou  granátových  jablek  ztlouci  a  přikládati.  Rukopis  musejní,  V. 
D.  46.,  z  XVIII.  století  navádí,  aby  nehty  zase  rostly:  Vezmi  pěti- 
prstku,  utři  s  čerstvým  sádlem  a  polož  na  to  místo,  kde  žádných 
nehtů  není,  tedy  porostou  nové. 

Frant.  K.  Hejda: 

V  jařmu  zločinu. 

II.  Dovedné  ruce. 

Vyvolal-li  soudní  zapisovatel  při  zahajovacích  formalitách  trestních 
řízení  případ,  v  němž  obžalovaným  byl  Jan  Carda  alias  Jánoš 
Csarda,  prochvělo  ovzduším  soudní  síně,  ať  porotní,  ať  senátní,  ono 
lehké  vzrušení,  jež  při  divadelních  představeních  věští  buď  počátek 
napínavé  scény  nebo  výstup  proslulého  herce. 

Všecek  soudní  aparát  jakoby  se  vzpružil  a  připravil  ku  zvlášť 
korektnímu,  úměrně  zaokrouhlenému  výkonu ;  mezi  soudci  střídaly 
se  srozuměné  pohledy,  z  nichž  snadno  dala  se  vyčísti  otázka,  co  pře- 
kvapujícího, netušeného  a  záhadného  dnešní  líčení  asi  přinese,  po- 
rotci bavili  se  historkami,  jež  kolovaly  o  zajímavém  obžalovaném  při 
jeho  procesech  minulých,  zpravodajové  časopisů,  v  nezvykle  hojném 
počtu  shromážděni,  chystali  se  k  mimořádně  pilné  práci  a  sám  ten 
službu  konající  dozorce  měl  plno  starostlivého  chvatu  a  také  vniter- 
ného strachu,  aby  vše,  co  teď  nadcházelo,  odehrávalo  se  bezvadně 
a  hladce,  aby  nechyběl  nikdo  z  předvolaných  svědků,  nebylo  založeno 
nijaké  corpus  delicti,  nenastal  žádný  mrzutý,  pohoršlivý  výstup  mezi 
obecenstvem,  pozadí  sálu  plnícím. 

Jen  právě  ten,  k  jehož  osobě  se  všechen  tento  zájem  soustředil 
a  jehož  jméno  dnes  již  od  časného  rána  v  soudní  síni  bezpočtukráte 
bylo  opakováno,    nezdál  se    býti   ani  prostředím    a    obřadnostmi    ju- 
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stíční  procedury,  ani  v  budoucnu  mu  hrozícím  osudem  nijak  zne- 
pokojen či  rozčilen ;  vcházel  klidným,  stejnoměrným  krokem,  ukláněl 
se  lehce  soudu  i  porotě  (a  v  úklonu  tom  nebylo  ani  strojené  nuce- 
nosti  ani  zvláštní  pokory),  lhostejně  přejel  zrakem  obecenstvo  a  ko- 
nečně, vyměniv  pozdrav  se  svým  obhájcem,  posadil  se  bez  vyzývání 
předsedova  na  lavici  obžalovaných,  z  níž  v  příležitou  chvíli,  nečekaje 
na  pobídku,  opět  vstal,  aby  se  dal  vyslechnouti  o  formalitách,  ku  ge- 
neraliím  se  vztahujících. 

Nebylo,  jak  zřejmo,  nic  stísněného,  vynuceného,  skromnost  či 
holedbá vost  na  odiv  stavěného  v  tomto  » úvodním  výstupu  parádní 
role«  —  a  přece  vycifoval  každý  více  méně  jasně,  že  tato  způsobná 
ležérnost  není  přirozená  a  že  ten  člověk,  jehož  jméno  uváděly  sloupce 
denní  kroniky  v  souvislost  se  šíleně  odvážnými  krádežemi  v  bytech 
boháčů,  s  úžasně  dovedným  otvíráním  nedobytných  pokladen,  s  rafi- 
novaně prováděným  penězokazectvím  a  s  krkolomnými  útěky  z  vy- 
loupených obydlí,  hraje  nyní  se  všemi  přítomnými  posměvačnou 
jakousi  komedii,  záludnou  hru  přetvářky  —  nejinak,  než  jako  oni 
velikánové  světa  divadelního,  politického,  literárního,  kteří,  sami  o  sobě 
ješitni,  libují  si  v  tom,  že  okouzlují  své  okolí  zdánlivou  prostodu- 
chostí  a  sdílnou,  skromnou  bonhomií ;  >hle,  jakými  jste  si  mne  před- 
stavovali*, vyjadřovati  se  zdá  jich  jednání,  »a  jak  docela  jiným  ve  sku- 
tečnosti jsem !« 

Jan  Carda  byl  vskutku  již  jedním  z  »proslulých<  svého  druhu  — 
člověkem,  jehož  popularita  smutného  rázu  roznesena  byla  tiskem  do 
všech  vrstev,  budila  hrůzný  příklad  a  odvážlivé  tužby  ve  zločincích 
ještě  zcela  mladých  a  šířila  špatně  tajenou  závist  mezi  kriminálníky 
starými,  neobratnými  a  zbabělými.  Ale  zajímal  i  psychology,  novi- 
nářům pak  poskytoval  vděčnou,  takměř  nevyčerpatelnou  látku  k  úvahám 
a  reflexím,  z  nichž  obyčejně  vyzněl  šablonovitý  postesk :  co  z  něho 
mohlo  býti  a  jakých  prospěchů  mohla  jeho  obratnost  jemu  i  jiným 
přinésti,  kdyby  na  místě  ke  zlu  vynaložena  byla  k  dobru  . .  . 

Co  se  složitým-  ústrojím  justice  bylo  v  souvislosti,  bezděky  se 
o  něho  zajímalo.  Vyšetřující  soudci,  jimž  ten  který  nový  zločin  Cardův 
přidělen  byl  k  vyzkoumání  příčin,  průvodů  a  náležitostí,  podjímali 
se  úkolu  toho  s  horlivostí  stratégů,  jimž  uloženo  vypracovati  plán 
k  důležité  bitvě ;  nevyslýchali  jej  déle,  než  jiné  vyšetřovance,  ale 
ztrávili  pak,  po  výslechu,  celé  dlouhé  hodiny  dne  i  noci  nad  akty 
sepsanými,  srovnávajíce  výpovědi  obžalovaného  i  vývody  svědků,  ana- 
lysujíce  takměř  každé  slovo,  hledajíce  skrytý  smysl  nebo  jinotvárný 
obrat  ve  větách  zdánlivě  prostých,  každému  jasných.  A  měli  nevolný 
pocit,  jakoby  z  každého  archu  papíru,  z  každého  dokončeného  a  jím, 
Cardou  samým,  podepsaného  protokolu,  ba  i  z  každého  kouta  kan- 
celáře sykalo  a  posměšně  cosi  hvízdalo,  že  klam  a  lež  je  vše  to,  co 
tak  lopotně  urobili  a  že  ve  skutečnosti  zločin  ne  tak  byl  proveden, 
jako  tuto  černé  na  bílém  je  psáno  a  logicky  dovozeno,  ale  naprosto 
jinak,  s  jinými  nástroji,  v  jiné  chvíli  a  dle  jiné  logiky.  Stávaloť  se 
opravdu  a  nejednou  při  samém  závěrečném  průvodním  řízení,  v  po- 
rotním  sále  před  obecenstvem,  že  Carda  se  přiznal  k  něčemu,  co 
dosud  zapíral,  nebo  že  popřel,  co  byl  vyšetřujícímu  soudci  se  zdán- 
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livou  kajicností  svěřil.  Leč  nebyla  to  pak  jen  jednoduchá  jakási 
>změna  výpovědí*,  nýbrž  znamenalo  ztroskotání  a  převrácení  všeho 
vyšetřeného  materiálu,  nemilosrdné  rozškubání  a  rozdupání  onoho 
psychologického  útku,  jejž  vyšetřující  soudce  byl  spředl  mezi  motivem 
a  činem.  A  uváděje  všecky  ty  vývody,  důsledky,  konkluse  a  mravní 
zásady  v  posměch,  obžalovaný  činil  tak  opět  velice  klidně,  nenucené, 
zdánlivě  bodře,  počínaje  si  tak,  jako  by  jen  z  náhlého  dobrodušného 
rozmaru  byl  se  ustanovil,  opraviti  něco  v  protokolech. 

Proto  vyšetřující  soudci  měli  z  něho  opravdový  strach  a  zaví- 
rajíce akta  snesených  průvodů,  jež  měly  býti  odevzdány  státnímu 
zastupitelství  k  vypracování  žaloby,  nikdy  nevěděli  s  určitostí,  ne- 
jsou-li  na  cestě  mylné,  na  pokraji  bludiště. 

A  podobně  vedlo  se  dozorčímu  personálu  věznice.  Cardovy 
lítéky  ze  separací  tvořily  už  zvláštní  kapitolu  jeho  ponuře  sensačního  ro- 
mánu životního;  dozorce,  jenž  střežil  celu  jeho,  prožíval  zpravidla  horečné 
chvíle  nepokoje  a  obav.  Znovu  a  znovu  vracel  se  k  okénku  dveří  a 
pozoroval  jím  vězně  přecházejícího  nebo  sedícího ;  ale  večer  a  v  noci 
už  nevěřil  vlastním  očím  a  způsobiv  schválně  šramot  jakoby  náhodný 
(neboť  ze  spánku  vězně  buditi  nesměl),  nahlédl  do  kobky  co  možno 
rychle  a  současně  naslouchal,  pohne-li  se  spáč  na  slamníku  a  neleží-li 
tam  místo  Cardy  něco  nastraženého,  do  trestnických  šatů  navleče- 
ného .  .  . 

Jsou  trestanecké  »procházky«,  ony  smutné  průvody  ve  dvojstupu, 
do  kruhu  okolo  nevelkého  nádvoří,  v  něž  tupě  a  vyhasle  jako  osleplé 
oči  zírají  okna  zbělelým  mléčným  sklem  opatřená.  Vysoké  zdi  soudní 
budovy  a  křídla  vězničního  obkličují  dvůr,  takže  bláznovstvím  při- 
padá i  jen  myšlenka,  že  by  člověk  mohl  uprchnouti.  A  přece,  je-li 
mezi  vězni  Carda,  upřeny  jsou  zraky  obou  dozorců  stále  jen  na 
něho  —  leč  nejen  to  :  mnohý  z  těch  ubožáků,  šedým  stejnokrojem 
oděných,  aby  se  dozorci  zavděčil,  střeží  i  sám  vzácného  hosta. 

A  soudci,  dozorci,  sluhové,  vězňové  —  všichni,  aniž  dobře  do- 
vedou snad  vytušiti  proč,  poddáni  jsou  jistému  skličujícímu,  zneklid- 
ňujícímu, jakoby  z  nepovědoma  hrozivému  dojmu,  vědí-li,  že  nebez- 
pečný zločinec  dlí  v  domě,  v  této  justiční  budově,  kdesi  za  železnými 
dveřmi  cely  nebo  v  kanceláři  vyšetřujícího  soudce.  Právě  tak  jako 
úlevu  a  rozjasnění  pociťuje  každý  toho  dne,  kdy  po  skončeném  již 
procesu  odváží  povědomý,  dostavníku  podobný  vůz  odsouzence  želízky 
na  rukou  a  jedné  noze  spoutaného  do  trestnice  pankrácké. 

Nejpodivnější  však  bylo  při  tom  všem,  že  osobní  jednání  s  Cardou 
bylo  čímsi  zcela  příjemným  a  dokonce  zábavným  a  že  ti  všichni, 
kdož  mu  nepřítomnému  vyvrhelů  a  nejhorších  ničemů  spílali,  octnuvše 
se  v  jeho  společnosti  a  rozmlouvajíce  s  ním,  pojednou  ze  vší  své 
drsnosti  a  přísnosti    se  vymaňovali  a  nenucené  přívětivosti  nabývali. 

Tak  předseda  líčení  sám,  řídě  proces  a  dávaje  otázky,  mimo- 
volně  oddával  se  klamné  představě,  že  ne  ku  prohnanému  zločinci 
mluví,  ale  k  nějakému  svědku  nebo  znalci,  jenž  tu  před  soudem  po- 
dává odborný  výklad,  prošpikovaný  tu  a  tam  samolibými  íloskulemi; 
státní  zástupce  opět,  načínaje  ostrou  tóninou  nějakou  invektivu  proti 
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obžalovanému,  ani  nechtě  zjemnil  hlas,  když  pohlédl  Cardovi  do  tváře. 
A  tak  dělo  se  všem;  dozorce  vězňů,  jenž  na  jiné  >těžké«  chlapíky 
se  u  vchodu  k  separacím  neomalené  rozkřikoval  a  netrpělivě  k^  spěchu 
je  pobízel,  k  tomuto  zde  jen  shovívavě  pobručoval,  metaři  delinkventi 
s  uctivým  pozdravem  se  naň  zahleděli,  když  šel  mimo,  a  strážce,  pro- 
vázející jej  při  jízdě  do  trestnice,  nikdy  neuznával  za  vhodno,  uchopiti 
jej  za  rameno  a  vestrkávati  do  vozu. 

Příčina  vší  té  vlídnosti  byla  ostatně  pochopitelná;  zakládala  se 
jednak  na  tom,  že  Carda  jistou  uhlazeností,  bodrostí  a  možno-li  vý- 
razu toho  použíti,  i  srdečností  svého  vystupování  odzbrojoval  předem 
každého,  s  nímž  se  setkal  (tvrdilo  se  dokonce,  že  toto  kouzlo  sym- 
patičnosti  vysvobodilo  jej  tu  a  tam  ze  stísněné  situace,  když  při 
samém  zločinu  in  flagranti  byl  postižen »,  jednak  na  dobráckém,  vždy 
k  úsměvu  naladěném,  důvěřivě  jasném  výrazu  tváře,  jejíž  inteligentní, 
ušlechtilé  rysy  pádně  potíraly  veškery  Lavaterovy  nauky  o  význacích 
zločinnosti  ve  fysiognomii. 

S  touto  pěknou,  pravidelnou  hlavou,  s  vysokým,  nijak  nevrás- 
čitým  čelem,  upřímně  a  bezstarostně  vzhlížejícím  okem,  jemuž  vy- 
krojenými rty  a  koketně  roztřepaným,  hebkým  knírkem  nápadně 
světlé  barvy  vyjímal  se  muž  tento  spise  jako  skromný  badatel,  literát, 
učitel  —  zločince  by  v  něm  dle  zevního  odhadu  nikdo  nebyl  tušil. 
Jen  jedna  charakteristická  a  dosti  nápadná  známka  prozrazovala  v  zá- 
hadné této  povaze  energickou  vytrvalost  a  neústupnost:  znatelně 
vyčnělá  brada  a  mohutné  spodní  dásně,  které  jaksi  nesouměrně  pro- 
dlužovaly lebku  a  divně  kontrastovaly  s  něžně  drobnými  útvary  úst, 
nosu  a  uší ... 

Carda  měl,  jako  každý  skoro  >výtečník«  kriminálního  světa, 
několik  přezdívek.  Nazývali  jej  >Cardáškem<  a  > Vypláchnutým*,  kteréž 
poslední  jméno  mělo  nejasný  původ  v  trestnické  hantýrce  a  zname- 
nati mělo  asi  člověka,  který  » vypláchl «  šťastně  ze  separace.  K  těmto 
útěkům  Cardovým,  výše  již  vzpomenutým  a  nejednou  krkolomným, 
vztahovala  se  také  titulatura  » Johánek  Srazvaz*.  Ale  známější  a  pří- 
padnější než  každá  z  těchto  uvedených  hříček  byla  dvě  pojmenování 
zvláště  pregnantní:   » Oukropek*   a  » Manufaktura*. 

» Oukropek*  byl  ten  vždy  hodný,  úslužný,  do  krajností  mírný 
a  trpělivý  flegmatik,  jenž  všecku  útrapu  vazby,  výslechů,  soudů  a 
konečně  i  trestu  snášel  skutečně  s  obdivuhodnou  rovnodušností  a 
odevzdaností  do  osudu.  Ale  > Manufaktura*  byl  člověk  umělec,  prů- 
bojník,  neúnavný  muž  zločinné  práce,  strašný  páčitel  pokladen  a  do- 
byvatel zamčených  bytů.  Mocný  a  odhodlaný  spoléhavec  v  zázračnou 
téměř  obratnost  svých  rukou,  jimž  nijaký  předsevzatý  úkon  nebyl 
nemožným  a  nedosažitelným. 

Přezdívku  mimoděk  utvořil  předseda  jednoho  líčení.  Přeletěv 
již  po  skončeném  výslechu  celý  bohatý  arsenál  corpusů  delicti,  pá- 
čidel, klíštěk,  paklíčů,  drátěných  lan,  štípadel  a  podobných  rozto- 
milostí,  poznamenal  s  ironickým  obdivem: 

»Tak  to  všecko  vytvořily  vaše  mistrné,  dovedné  ruce.  Opravdu, 
zajímavá  manufaktura!* 
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Vhodné  naznačení  vzbudilo  lehký  záchvěv  smíchu.  A  jméno 
jako  by  bylo  nabylo  křídel.  Druhého  dne  bylo  již  známo  po  soudu 
i  věznici*  A  Carda  měl  o  titul  více.  K  tomu  o  titul  zasloužený,  při- 
léhavější k  jeho  dovednosti,  než  všecky  ostatní. 


Ke   zločinecké  kariéře  proklubával  se  od  chlapeckých  let. 

Jako  školák  ve  venkovském  krajském  městě,  kde  otec  jeho,  za- 
krnělý, malomluvný  vdovec  s  pověstí  tichého  radikála,  měl  zámeč- 
nickou dílnu,  poslán  byl  kdysi  o  velikonočních  pašijových  dnech, 
s  jiným  ještě  hochem,  k  božímu  hrobu  v  místním  kostele,  aby  komží 
ministrantskou  oděn,  konal  zde  obřadnou  tichou  stráž. 

V  jedné  chvíli,  už  v  podvečer,  přestali  se  trousit  lidé ;  hoši 
u  postranního  oltáře  osaměli.  Soudruh  Cardův,  chlapec  o  poznání 
starší,  poněkud  i  zvlčilejší,  výmluvným  gestem  ukázal  na  oltářní  po- 
kladnu, na  jejíž  plechové  stěně  v  přítmí  šlehal  reflex  svíce, 

>Je  plná,«  zašeptal;  »stálo  by  za  to,  vydlabat  si  nějak  šikovně 
ty  poklady* 

O  podniku  hovořili  školáci  pak  stlumenými  hlasy,  přichýlivše 
k  sobě  hlavy.  A  pod  ztemnělými  klenbami  tichého,  zasmušilého  chrámu 
ponenáhlu  zrál  ohavný  záměr .  .  . 

Druhého  dne  přišla  na  oba  hochy  řada  hlídky  ještě  několikráte, 
naposledy  opět  k  večeru.  Zbyli  zase  sami ;  opustili  oltář  a  ten,  jenž 
dal  ke  skutku  podnět,  odplížil  se  ke  vratům  kostela,  aby  vypozoroval, 
nejde-li  někdo  z  obecenstva  a  není-li  na  blízku  kostelníka.  Carda 
mezitím  stál  již  u  pokladny  a  manipuloval  právě  tak  tiše  jako  zručně. 
Z  domova  přinesl  si  k  lovení  peněz  nástroj  vlastní  výroby:  pevný 
drát,  na  jehož  jednom  konci  upevněn  byl  lepenkový  kotouček,  maz- 
lavinou  jakousi  natřený,  a  nyní  vytahoval,  rozvážně  a  nepřekotné, 
pevnou  rukou,  měďáky  i  stříbro.  Nakradené  mince  hned  mizely  v  jeho 
kapsách.  A  vše  dělo  se  tak  vypočítané,  opatrně  a  přísně,  že  při  nej- 
menším varovném  zvuku  kamarádově  kasička  již  zase  by  byla  stála 
na  svém  místě  a  oba  nezdarové  skokem  octnouti  se  mohli  u  oltáře. 
Zapomněli  však  na  jednu  věc:  že  kostelník  může  zcela  neslyšitelně 
vejíti  malými  dvířky  do  sakristie  a  odtud  teprve  do  kostela.  Tak  se 
také  stalo ;  než  se  nadali,  chlapci  byli  překvapeni  a  Carda,  ve  zmatku 
pokladnu  odhodiv,  dal  se  na  útěk.  Leč  po  několika  skocích  zapletl 
se  nohama  do  těžké  ministrantské  komže  (že  včas  se  jí  nezbavil, 
bylo,  jak  později  rozvažoval,  druhé  jeho  nedopatření)  a  upadl  po- 
blíže samých  kostelních  dveří ;  než  se  mohl  vzchopiti,  držely  jej  pěstě 
kostelníkovy . .  . 

Událost  rozjitřila  celé  město ;  hoši  byli  vyloučeni  ze  školy  a 
kromě  toho  předvoláni  se  svými  otci  na  městský  úřad,  ke  starostovi. 
Starý  Carda  zarytě  mlčel,  Jan  pak  bázlivýma  a  ostýchavýma  očima 
rozhlížel  se  kolem  sebe,  neplakal,  ale  zajikavým  a  třesutým  hláskem 
líčil  věc  jako  hračku,  neviňoučký  nápad,  který  ke  všemu  nevznikl  ani 
ve  vlastní  jeho  hlavě.  Co  by  byl  s  penězi  počal,  neví,  že  svatokrádež 
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páchal,  nejde  mu,  jak  se  zdálo,  na  rozum ;  nedalo  se  vůbec  uvěřiti, 
že  by  v  něm  vězel  nějaký  zárodek  zločinné  zavilosti.  A  starosta, 
málem  útrpností  jat,  spokojil  se  s  tím,  že  olei  provinilcovu  důtklivě 
poradil,  aby  si  nechal  synka  doma,  v  učení,  a  dobře  naň  dozíral. 
Neochotně  starý  Carda  přisvědčil. 

Za  nějaký  týden  po  té  hoch  utekl  z  domu.  Vydal  se  ke  vzdá- 
lenému příbuznému,  hajnému  na  knížecím  panství,  jejž  dosud  jen  asi 
dvakráte  byl  spatřil.  A  předstoupil  nyní  před  něho  s  dojímavou  po- 
hádkou :  že  tatínkovi  doma  řemeslo  špatně  jde,  výživa  že  tak  těžce 
se  shání  —  a  tu  tedy  že  on,  Jeník,  předsevzal  si  zjednati  mu  úlevu: 
prosí  milého  pana  strýčka,  aby  aspoň  na  krátký  nějaký  čas  jej  strpěl 
tady  v  hájovně.  Milý  strýček  sice  bručel  a  okolkoval,  ale  citlivá  jeho 
manželka  nad  nebohým  dítětem  se  rozslzela  a  Jan  směl  zůstati.  Byl 
spokojen,  ba  nadšen ;  les  se  mu  líbil,  vše  tu  bylo  proň  nové,  jaksi 
dráždivě  tajemné,  vše  oddechovalo  vůní  svobodné  přírody  a  poutalo 
zájem  rozmanitostí  zjevů.  Syn  hajného,  robustní,  odvážlivý  výrostek, 
vodil  Jeníka  po  šumivých  poustkách,  pasekách  a  roklích,  probouzel 
jej  časně  z  rána  a  chodil  s  ním  na  čekání.  Jednou  nadbíhali  i  pyt- 
lákovi a  při  té  příležitosti  zvídal  malý  Carda  různá  tajemství  pytlác- 
kých  spádů;  romantika  v  toulkách  opovážlivých  těchto  chlapíků  vězící 
mocně  jej  zaujala,  měl  stále  plno  nových  otázek,  dal  si  vykládati, 
iak  splétají  a  kladou  se  oka,  jak  zvěř  chycená  rychle  se  usmrcuje, 
každá  krvavá  stopa  bezpečně  zahlazuje,  jak  kořist  se  skrývá  pod 
listí  a  jehličí  nebo  zakojává  i  do  země,  aby  později,  v  příležité  chvíli) 
byla  odklizena.  Také  o  pytlácích  samých  dával  si  povídati,  znal  už 
jména  některých  nejodvážnějších  a  nejprohnanějších,  často  trestaných, 
věděl,  že  jsou  chalupníky  nedaleko  kdesi,  v  lesích  za  lesem,  usídle- 
nými, nebo  že  jako  horníci  pracují  v  dolech  . . . 

Ponenáhlu,  zcela  nenápadně,  vyprošťovati  se  počal  ze  společ- 
nosti syna  hajného  a  nestřežen,  nevšímán,  bloudil  po  lesích  sám  a  sám. 
Nikomu  nebyly  ty  toulky  nápadný  —  nikdo  netušil,  že  by  měly  svou 
příčinu  a  svůj  cíl.  Vůbec  neodvážil  se  nikdo  z  domácích  lidí  mysliti 
si  o  hochu  něco  zlého.  Naopak,  čím  dále  jej  měli  mezi  sebou,  tím 
zřejměji  si  jej  zamilovávali;  i  sám  hajný,  dost  nerudný,  kabousivý 
člověk,  jaksi  k  němu  přilnul.  A  to  vše  nejen  pro  milou,  nevinnou 
dětskou  tvář  chlapcovu,  pro  jeho  jasný  hlásek  a  něžnou  přítulnost, 
ale  i  pro  podivuhodnou,  takměř  neuvěřitelnou  dovednost  jeho  útlých 
rukou.  Dalo  se  říci,  že  čeho  se  dotkly,  to  zdokonalovaly  a  zušlechťo- 
valy; skoro  sám  od  sebe,  instinktem  jen  veden,  naučil  se  chlapec 
krásně  vycpávati  malé  zabité  ptáčky  a  upevňovati  je  na  bidélkách 
v  životně  až  přirozenou  polohu.  Robil  leče,  pastě,  želízka,  vyřezával 
a  barvil  úhledné  figurky,  ze  dřívek,  mechu,  šišek,  šípků  a  jeřabin 
skládal  a  lepil  domky  a  mysli vny.  A  nejraději  splétal  klece  a  klícky, 
jimž  dle  pouhého  obrázku,  do  rukou  se  mu  dostávšího,  dodal  podob 
nejrozmanitějších:  arkýřů,  besídek,  pavilonků. 

Jednou  přišel  do  hájovny  návštěvou  vrchnostenský  lesník  a 
spatřiv  tyto  výtvory  zázračné  zručnosti  hochovy,  spustil  jásotný 
příval  pochvaly  a  obdivu.  >Náš  kníže  pán  tohle  vidět!*  opakoval 
ustavičné.  »náš  kníže  to  vidět!*  A  sděloval,  jak  Jeho  milost,  vášnivý 
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pěstitel  a  sběratel  exotického  ptactva,  často  již  rozmrzele  si  posteskly 
že  nádherné  své  kolibříky  musí  míti  rozstrkány  po  klíckách  těsných 
a  nevkusných,  ježto  nenašel  ani  ve  hlavním  městě  umělce,  který  by 
mu  pro  tato  žhoucími  barvami  oslňující  ptáčátka  přiměřeně  velikou 
a  umnou  klec  urobil  —  něco  zcela  zvláštního,  nevšedního,  rozsahem 
i  formou  až  bizarního,  leč  ojedinělého  a  ve  svém  oboru  nového. 
»A  víš-li  ty,  hošku,  co?«  přerušil  se  lesník  pojednou  ve  svých  vý- 
kladech, » vezmu  si  tu  jednu  hezoučkou  věc  s  sebou,  teď  hned,  snad 
se  mi  hodí  příležitost,  knížeti  pánu  ji  ukázati. «  S  klecí  odešel  —  a 
minulo  pak  několik  dnů,  aniž  se  opět  přihlásil  či  něco  vzkázal,  takže 
v  hájovně  na  událost  již  zapomínali.  Ukázalo  se  ovšem,  že  tou  dobou 
kníže  dlel  kdesi  na  cestách. 

A  pojednou,  kteréhosi  rána,  přichvátal  lesní  všecek  bez  dechuJ 
nic  nesděloval,  o  ničem  se  nešířil,  jen  Jeníka  za  ramínka  popadl : 
>Bez  odkladu  se  mnou,  na  zámek  —  očekává  tě  velké  štěstí,  chlapče !< 
Cestou,  v  lese  ještě,  pak  ve  vsi  a  v  podzámčí,  stále  jen  opakoval 
trhavým,  rozechvělým  hlasem  jedny  a  tytéž  věty,  o  vzácné  milosti, 
o  podivuhodném  vedení  prozřetelnosti,  o  knížecí  dobrotě  a  o  ne- 
horázném obdivu,  jakým  Jeho  milost  byl  jat,  když  ukázku  Janovy 
dovednosti  včera  spatřil.  Chvílemi  stíral  si  lesní  pot  s  čela  a  vláhu  s  očí. 

Kníže,  maličký,  neduživě  vzhlížející  stařec,  přijal  hošíka  v  sálavě 
vytopené  pracovně  ;  hned  v  prvních  slovech  dal  na  jevo  uznání  jeho 
vynalézavé  hlavičce  a  zručným  rukoum.  »Může  z  tebe  být  umělec,* 
poznamenal,  »přičiníš-li  se  sám,  budu  tě  už  mít  na  zřeteli.*  Ukázal 
mu  pak  několik  nevšedně  zajímavých  věcí,  mezi  jinými  i  samolet 
v  podobě  skvostného  dráčka,  vzácnou  to  práci  japonskou,  z  jakýchsi 
rybích  blan,  perletě,  stříbrných  nitek  a  drahých  kaménků  srobenou. 
Konečně  jal  se  vykládati,  jakého  způsobu  a  rozměru  klec  by  si  přál; 
náčrty  jakž  takž  zhotovil  sám,  předkládal  je  chlapci,  ukazoval  i  jiné 
obrazy,  jakési  pavilony  s  patry,  přístavky  a  arkýři,  vyklenutými  oblouky 
místo  střech  a  složitými  portály  v  průčelí.  Mělo  to  býti  cosi  na  způsob 
indické  pagody;  Jan  ovšem  ve  svém  životě  ještě  nic  tak  podivuhodně 
krásného  neviděl,  ale  chápal,  věděl  si  rady,  v  duchu  již  pracoval . . . 

Na  zámku  od  toho  dne  zůstal;  za  dílnu  vykázána  mu  místnost 
u  čeledníku,  vysoká,  světlá,  jíž  se  jindy  za  prádelnu  používalo,  a  zde, 
maje  v  bohatém  výběru  všecek  potřebný  materiál,  bohatou  to  směsici 
kovů,  dřev,  barev,  laků  a  nástrojů,  vytvářel  chlapec  svými  malými, 
hbitými  prsty  dílo  ku  podivu  složité  a  přece  stylově  jednotné,  roz- 
pětím smělé  a  zase  v  jednotlivostech  úhledné,  k  němuž  vnitrné  pod- 
něty, vznos  a  tvůrčí  vzpruhu  dodávalo  mu  umění  vrozené,  nevštípitelné 
a  nenapodobitelné,  které  zdálo  se  ovládati  všecky  základní  nauky 
statiky,  techniky  stavitelské,  ba  vnikati  i  do  tajemstv^a  zákonů  archi- 
tektonických. S  údivem  lidé  zámečtí  sledovali  toto  přímo  kouzel- 
nické  počínání  chlapcovo ;  sám  kníže,  hošíka  velice  si  oblíbiv,  netajil 
při  opětovných  návštěvách  svoje  překvapení. 

V  několika  málo  týdnech  klec  byla  hotova;  všecka  úprava, 
zevní  výzdoba,  praktická  spořádanost  odpovídaly  knížecím  přáním. 
Stařičký  pán  všecek  zářil,  když  nádherný  ten  výtvor,  nlalému  paláci 
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nebo  fantastickému  chrámku  podobný,  přinesen  byl  do  jeho  kabinetu. 
V  ten  den  povolán  na  zámek  hajný,  Janův  příbuzný ;  kníže  odevzdal 
mu  pěkný  peněžitý  dar  a  oznámil  mu,  že  na  vlastní  svůj  náklad 
pošle  chlapce  do  průmyslové  školy,  dá  jej  vyučiti  a  zabezpečí  mu 
i  budoucnost. 

»Tobě,  můj  malý  čaroději,  odměny  na  penězích  dávati  nebudu, < 
obrátil  se  k  Jeníkovi,  >ale  na  památku  odneseš  si  věc,  s  níž  se  sice 
těžko  loučím,  ale  která  se  ti,  když  jsi  do  této  síně  po  prvé  vešel, 
jak  náleží  líbila. « 

S  těmi  slovy  přistoupil  k  římse  krbu,  na  níž  mezi  jinými  po- 
zoruhodnými drobnůstkami  odiv  návštěvníků  vzbuzoval  perleťové 
skvoucí,  stříbrnými  nitkami  a  drobounkými  drahokamy  zářivý  dráček- 
samolet  z  Japonska. 

Ale  rozkošné  hračky  tam  nebylo  . . . 

Zmizela  nevysvětlitelným  způsobem,  jako  by  sama  sebou  do 
vzduchu  se  byla  vznesla  a  jedním  z  obrovských  oken  pracovny  v  ne- 
střeženém okamžiku  odlétla. 

Kníže  svolal  lokaje,  komorníky,  vyšetřoval,  peskoval,  hrozil,  dal 
po  ztracené  vzácnosti  pátrati  a  také  sám  hledání  se  zúčastnil  .  . . 
marně;  dráček  byl  ten  tam! 

A  naivní,  dětinné    oči   Janovy   prostodušně    a   upřímně  upíraly 

na  starého    pána,    z  míry    podrážděného    touto    záhadnou    příhodou, 

mrzutého  hlavně  proto,  že  chlapci  radost  byla  pokažena,  a  slibujícího 

lokaji  zcela  určité  propuštění  ze  služeb,  nebude-li  pohřešený  předmět 

do  večera  nalezen  .  . . 

* 

Vůči  mladým  provinilcům  spravedlnost  jednávájako  rozumná  a 
milující  matka;  poklesky  i  vážnější  zprvu  jen  mírně  kára  a  promíjí, 
shovívavě  omlouvá,  v  ochranu  bére  též  vzpurné,  zatvrzelé  hříšníky 
a  nevzdávajíc  se  naděje  v  jich  polepšení,  odplatu  prohřešku  znovu 
a  znovu  odkládá.  Teprve  když  všecka  laskavost,-  velikomyslnost  a  sho- 
vívavost účinku  se  minuly,  přikročuje  k  trestům  . . . 

Jan  Carda  byl  jedva  půl  roku  na  průmyslové  škole  a  nikdo 
z  učitelů  nevěděl  si  s  ním  rady.  Důmyslem,  chápavostí,  nadáním  pro 
všecky  obory  technických  věd  dobyl  si  hravě  prvního  místa  mezi 
ostatními  žáky;  po  stránce  mravní  jevil  sklony  k  úžasným  ničem- 
nostem. Začal  s  krádežemi,  páchanými  na  spolužácích,  ale  jednoho 
dne  překvapen  byl  školníkem,  když  paklíčem  se  dobyl  do  kabinetu 
příruček  a  shromažďoval  k  odnesení  množství  cenných  technologic- 
kých pomůcek.  Ředitel  ústavu  svolával  k  vůli  němu  koníerence;  vý- 
sledkem úřad  bylo,  že  se  zřetelem  ku  vznešenému  protektoru  chlap- 
covu nutno  přimhuřovati  oko.  Někteří  učitelé  hocha  stále  ještě 
omlouvali :  není  snad  zásadně  špatný,  napraví  se,  vždyť,  pokud  se 
dalo  zjistiti,  přišel-li  nepoctivě  k  penězům  či  cizím  věcem,  opatřoval 
si  ustavičně  jen  jakési  zvláštní  hračky,  skupovával  nástroječky,  kutil 
a  látal,  vyřezával  a  lepil  předměty,  jež  by  byl  mohl  na  výstavu  po- 
sílati. K  hýření,  pití,  hrám,  jako  jiní  výrostkové,  náklonností  nejevil 
a  tak   prozatím    připadalo    nejednomu  z  paedagogů   vše    to    zlé,  jež 
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páchal,  pouze  jistým  přechodným  stavem,  časovým  jen  zabřednutím, 
vyléčitelnou  chorobou. 

Krom  toho  odzbrojovalo  i  přísné  pěstouny  ono  přítulné,  na 
oko  neviňoučké  jeho  vzezření ;  s  tak  jasnou,  dětinně  usměvavou 
tváří  —  soudili  —  nevstupuje  do  života  jinoch,  v  němž  dřímaly  by 
instinkty  zvrhlé,  zločinecké.  Carda  ponecháván,  dík  této  shovívavosti, 
na  ústavě  i  dále  ...  a  v  ničemnostech  pokračoval. 

Kdysi  přišel  si  pro  něho  do  školy  četník.  Schytali  po  vsích 
pytláky,  celou  družinu,  nastalo  rozsáhlé  vyšetřování  —  a  někteří 
z  usvědčených,  když  knížecí  hajný,  Janův  příbuzný,  vypovídal  proti 
nim,  oplátkou  prozradili  soudu,  že  nejdůmyslnějším  strůjcem  a  sta- 
věčem ok  byl  chlapec,  jenž  asi  před  půl  rokem  u  hajného  bydlel. 
Soudce  hocha  předvolal  a  pytláci  opakovali  mu  obvinění  do  očí. 
Ale  podivno  —  Carda  pranic  nezapíral ;  s  úsměvem  klidně  přiznával 
se:  ano,  tak  že  tomu  bylo,  měl  v  tom  svého  druhu  zábavu,  hrál  si 
s  těmi  dráty  a  chodil  se  i  dívat,  lapí- li  se  co  do  nich.  Užitku  však 
z  ničeho  neměl,  odplaty  za  svou  pomoc  nikdy  od  nikoho  nepřijal . . . 

Nedlouho  po  výslechu  konal  se  s  pytláky  u  krajského  soudu 
proces,  ale  Carda  vypovídal  v  něm  jen  jako  svědek.  Vůbec  neměla 
celá  aféra  proň  vážnějších  následků;  jednak  nedalo  se  mu  prokázati, 
že  by  ze  zištnosti  pytlákům  byl  pomáhal,  jednak  bylo  na  omluvu  jeho 
mládí.  V  těch  dnech,  kdy  Jan  před  soudci  a  porotci  byl  na  to  ono 
dotazován  a  celým  množstvím  lidí,  advokáty,  státním  zástupcem,  pří- 
sedícími a  znalci  ustavičně  vyslýchán,  mnoho  se  napřemýšlel  a  tisí- 
cerých věcí  dosud  mu  neznámých,  s  procedurou  řízení  trestního  sou- 
vi>ících,  pilně  si  všímal.  Souhrn  těchto  pozorování  vtělil  se  u  něho  do 
přesvědčení,  že  zpozdilec  a  nebožák  je  ten,  kdo  před  soudem  ně- 
jakou vinu  na  sobě  nechává,  ale  při  zapírání  že  dlužno  užíti  vše- 
možné chytrosti  a  obratnosti,  aby  výpovědi  měly  ráz  a  zdání  pravdě- 
podobnosti, upřímnosti.  Naslouchaje,  jak  jednotliví  obžalovaní  se  vy- 
krucovali,  vzájemně  na  sebe  sváděli,  žalovali  a  soud  svou  nevinou 
ubezpečovali,  Carda  zcela  určité  rozeznával  mezi  nimi  hlupce  svedené 
anebo  nerozvážné,  vrhnuv.íí  se  do  nebezpečí  jako  můra  do  plamene 
a  nemyslící  na  možné  stíhání  —  na  druhé  straně  pak  důvtipné,  zku- 
šené chlapíky,  kteří  nejen  každou  výpověď  svou  měli  předem  na- 
studovánu a  připravenu,  ale  už  před  každou  výpravou  pytláckou  do- 
konale si  rozpočítali  a  určili,  co  počít  v  případě  postižení,  kde  se 
schovat,  kam  prchat,  jak  alibi  napřed  zajistit .  .  . 

Také  tentokráte  ušel  chlapec  tedy  nepříjemnostem,  ale  ty  se 
dostavily  později,  šly  ve  vzdálenějším  vleku  událostí  a  jedné  chvíle, 
takměř  náhodně,  pojednou  vytyčily  se  v  celé  netušené  zákeřnosti. 
O  celém  průběhu  líčení  ť>tiž  přirozeně  zvěděl  kníže ;  zpráva,  že 
i  mladý  chráněnec  jeho,  hošík  tak  milý  a  nadaný,  do  pytláckých 
rejdů  byl  zapleten,  velice  jej  pobouřila  a  znepokojila.  Zprvu  ani  kale 
nevěřil,  pak  sám  u  sebe  Cardu  omlouval  a  když  podezření  od  něho 
bylo  odvráceno,  všecek  se  zaradoval.  Nicméně  při  té  příležitosti  poptal 
se,  jak  Jan  prospívá  ve  škole  a  znovu  ustrnul,  dovídaje  se  o  četných 
jeho  poklescích,  zvláště  nepoctivostech.  Nechtěl  překážeti  chlapci 
v  kariéře,  do  níž  náběhy  jevily  se  tak  slibně,  nemísil  se  také  do  ka- 
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ratelské    úlohy   jeho  učitelů,    přikázal  však,  aby  mu  o  každém  dalším 
provinění  Janově    podali    z  ústavu    obšírnou    a  bezodkladnou  zprávu. 

Ta  nedala  dlouho  na  sebe  čekati.  Několika  spolužákům  Car- 
dovým zmizely  opět  rozmanité,  více  méně  cenné  předměty ;  jeden 
pohřešil  hodinky  a  stříbrný  řetízek,  jež  odkládal  při  tělocviku,  jiný 
ztratil  nožík,  třetí  několik  zánovních  nástrojů.  Zlodějem  označovalo 
jednosvorné  mínění  Cardu  ;  třídní  učitel  mnoho  nevyšetřoval,  ale  za- 
nechal hocha  ve  škole  pod  dozorem  a  sám  ve  společnosti  školníkově 
podnikl  prohlídku  v  jeho  bytě.  Dlouho  trvala  a  již  bezvýslednou  se 
zdála,  teprve  když  někdo  z  domácích  lidí  upozornil,  že  školák  nej- 
raději  prodlévá  na  půdě  a  kutí  tam  celé  hodiny,  pátráno  i  tam  a  ko- 
nečně, bezmála  po  třech  hodinách,  objevena  v  prázdné,  do  nejtem- 
nějšího kouta  zastrčené  slepičí  posadě  celá  skrýš  naloupených  věcí. 
Prsteny,  hodinky,  školní  pomůcky,  stříbrné  peníze,  jemné  kovové 
drobnůstky  shromážděny  tu  ležely  páté  přes  deváté,  bez  ladu  a  skladu, 
mezi  kotlíky,  kelímky  a  nástroji  k  roztavování  kovu  —  ale  svrcho- 
vaný údiv  budila  především  jedna  rozkošná  hříčka,  na  jejíž  pro- 
venienci bylo  marně  hádáno :  překrásný  samolet-dráček,  japonská 
to  práce  z  perletě,  stříbra  a  drahokamů  . . . 

A  podivno  :  k  čemu  dostatečným  se  neosvědčil  až  do  té  chvíle 
žádný  průkaz  vzrůstající  ničemnosti  chlapcovy,  to  způsobila  jediná 
tato  něžná  hračka.  Když  se  starý  kníže  dověděl,  že  Carda  sám,  me- 
škaje tehdy  na  zámku,  ukradl  z  pracovny  věc,  která  proň  byla  určena 
jako  odměna,  nařídil  v  zápětí,  aby  mladý  zloděj  ze  školy  byl  vyhnán. 

Jan  zmizel  ze  svého  prostředí  právě  tak  náhle,  jako  kdysi  z  do- 
mova. Pokud  se  dle  pozdějších  údajů,  různými  úřady  potvrzených, 
zjistiti  dalo,  meškal  po  několik  roků  ve  Svýcařích,  vyučil  se  v  Cu- 
rychu  hodinářství  a  upozornil  na  sebe  několika  obdivuhodnými  vý- 
robky drobné  mechaniky,  učiněných  to  malých  zázraků  miniatury 
v  uměleckém  průmyslu,  jimiž  obeslal  kterousi  výstavu  ženevskou. 
Rychle  nabývaje  zvučné  pověsti  i  jmění,  stával  se  vůčihledě  obětí 
zvláštní,  neklidné  ctižádosti,  která  pudila  jej  vždy  dále  a  výše,  ne- 
nalézajíc uspokojení  ve  stavu  přítomném. 

Procestoval  svět ;  v  Anglii  způsobil  hotový  poplach  vynálezem 
v  oboru  samočinného  spínání  železničních  vozů;  tisíce  a  tisíce  plynuly 
jeho  rukama,  ale  rozptylovaly  se  zase  v  pochybných  bursovních  spe- 
kulacích. S  výšin  slávy,  k  nimž  dospěti  usiloval,  jednoho  dne  srazil 
jej  skandál,  ve  kterém  jméno  jeho  povážlivě  bylo  kompromitováno. 
Šlo  o  směnečné  podvody,  jichž  obětí  vyhlédlo  si  několik  dobrodruhů 
slabomyslného  gentlemana;  Garda  neměl  na  zločinném  díle  přímou 
účast,  byltě  tehdy  ještě  tak  prozíravým,  že  neodvažoval  se  slepě 
podniku,  jehož  pád  vrhal  strůjce  do  žaláře,  ale  potají  šejdířům  pra- 
coval do  rukou,  doufaje  stále,  že  konec  konců  shrábne  sám  výtěžek 
za  všecky.  Ukázali  se  však  prohnanějšími  než  on  a  podtrhli  mu  nohy, 
kdy  nejméně  se  toho  nadál.  Soud  jej  sice  propustil,  ale  úřady  spa- 
třovaly   v    něm    nepohodlného    cizince    a    přinutily   jej  zemi  opustiti. 

Obdobně  stejného  nebo  aspoň  příbuzného  rázu  byly  též  všecky 
další  změny  v  Cardově  životě.  Vždy  zdálo  se,  jako  by  v  novém  okolí, 
mezi  jinými  domy,    stěnami  a  lidmi,    přirozené,    divuplodné  jeho  na- 
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dáni,  vrchu  nabývajíc  nade  vším  jiným,  chtělo  ho  vynésti  do  závrat- 
ných výšin,  propůjčiti  mu  slávu,  blahobyt,  spokojený  život,  otevříti 
před  ním  zlaté  brány.  Lidé  netoliko  se  mu  obdivovali,  ale  přilnuli 
také  k  němu,  zamilovávali  si  jej  pro  jeho  uhlazenost,  ochotu,  družnost. 
A  připadala  takměř  neuvěřitelnou  ta  náhle  se  roznesší,  poplašná  zvěst, 
kterou  dovídali  se  jednoho  dne  :  že  mladý  ten  muž,  jemuž  tak  upřímně 
důvěřovali  a  jejž  ani  špatné  myšlenky  schopným  nepokládali,  usvědčen 
je  z  podlého,  těžkého  zločinu,  nadto  pak  už  z  minulosti  jako  nebez- 
pečný škůdce  majetku  poznamenán. 

Zřetelně  tu  bylo  znamenati  sestup  do  hlubin  vždy  temnějších, 
oblastí  hříchu  vždy  ztracenějších.  Zprvu  jakoby  byl  Carda  před  srázy 
těmi  váhavě  couval,  vlastní  »já«  za  jiné,  obratně  vpřed  posunuté 
zakrýval,  za  sebe  své  pomocníky  jednati  nechával  (jako  tomu  bylo 
v  případě  anglickém),  avšak  to  byl  jen  jakýsi  přechodný  stav,  po 
němž  následovalo  naprosté  odloučení  se  ode  všeho  společenstva,  jed- 
nání na  vlastní  pěst'  a  odpovědnost,  spřádání  zločinných  osnov,  o  nichž 
krom  pachatele  nikdo  neměl  tušení. 

A  stále  zaměstnány  byly  něčím  novým,  záhadným  a  složitým 
ty  dovedné  ruce,  kteréž,  obdařeny  mocí  takměř  nadpřirozenou,  sou- 
časně člověčenstvu  dávaly  a  ubíraly,  ruce,  z  nichž  vycházely  skvostné, 
odborníky  ceněné  výrobky  technické,  pomůcky  pro  průmysl,  řemeslo, 
dílnu  a  továrnu  svrchovaně  prospěšné,  očividné  to  důkazy  nechab- 
noucí  geniálnosti  vynálezcovy,  ale  které  obrátkou  sestrojovaly  rovněž 
tak  důmyslné  nástroje  zločinné,  složitá  to  páčidla  ohnivzdorných  po- 
kladen, klíče  zvláštního,  skrytého  mechanismu,  otvírající  všemožné 
pevné  zámky,  dobývající  nejbezpečnější  skrýše. 

Ve  vší  té  dvojakosti  Cardova  počínání  tkvěl  jakýsi  ďábelský 
systém.  Zlo  bylo  už  vlastním  jeho  cílem  —  zlo  promyšlené,  zosnované 
dle  přesně  vypracovaného  plánu;  k  zakrytí  jeho  sloužila  pachateli 
ona  lichotivá  pověst  nadaného  objevitele  a  hotového  umělce,  kterou 
předem  rozšířil  a  okolí  svoje  oslnil.  Žil  bezstarostně  a  dobře,  někdy 
až  skvěle  a  nevázaně,  rozhazuje  plnýma  rukama,  takže  výdělky  po- 
ctivé práce  na  dlouho  mu  nestačily.  Ale  jako  v  zevním  chování,  pří- 
znaky jisté  noblesy  vždy  zachovávajícím,  tak  i  ve  způsobu  tohoto 
utrácení  jevilo  se  vždy  něco  opovrhujícího  hrubou  úzkostí,  špínou 
právě  tak,  jako  nesmyslným  přepychem  tupých  povýšenou ;  rád  ob- 
klopoval se  elegancí,  kupoval  obrazy,  starožitnosti,  pěkně  bydlel,  váš- 
nivě miloval  divadla  a  koncerty... 

V  Německu  stihl  jej  první  několikaletý  trest  za  padělání  bankovek. 
Tyto  peníze  falšovány  byly  s  takovou  úžasnou  dovedností,  že  vzbudily 
ne  úžas,  ale  přímo  hrůzu  mezi  znalci,  byloť  zřejmo,  že  falsifikáty,  kdyby 
včas  nebyly  objeveny,  po  dlouhá  léta  kolovati  mohly  ve  veřejnosti,  aniž 
je  kdo  rozeznal  od  papírů  pravých.  Pomůcky,  barvy  a  chemikálie, 
plotny  a  lisy  uloženy  na  věčnou  pamět  v  policejním  museu  berlínském. 

Žalář  odpykav,  žil  Carda  delší  dobu  kdesi  na  Východě,  v  Ru- 
munsku nebo  Turecku  a  vyšinul  se  svými  vlohami  na  ředitele  státní 
železárny.  Svou  minulost  zastřel  fingovanými  vysvědčeními,  nabyl  vše- 
obecné důvěry  a  když  byl  za  důležitým  vyjednáváním  s  penězi  ode- 
slán přes  Černé  moře  na  Kavkaz,  již  se  nevrátil. 
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Nezvěstnost  jeho  v  následujících  letech  uváděna  do  souvislosti 
s  celou  řadou  romantických  pověstí,  z  nichž  některé  Učily  jej  do- 
konce jako  náčelníka  lupičské  bandy;  ostatně  neví  dodnes  nikdo,  co 
pravdy  nebo  nepravdy  na  historiích  těch  bylo,  neboť  zmíněný  úsek 
Janova  života  zíistal  navždy  zastřen  tajuplnou  rouškou.  Jen  tolik  je 
jisto,  že  když  se  Carda  později  objevil  náhle  v  Uhrách,  neměl  již 
ctižádosti,  paradovati  svým  uměním  v  oboru  mechaniky  a  vrhl  se  vý- 
hradně na  práci  zločinnou.  Dovedné  ruce  od  té  chvíle  už  jen  kradly, 
vylamovaly  zámky,  dobývaly  se  do  pokladen.  >Csarda  Jánoš «  hrůzy- 
plným  způsobem  řádil  na  uherském  venkově  .  .  .  dnes  odešed  z  kri- 
minálu, měl  už  v  hlavě  zosnovaný  plán  nového  vloupání  a  zítra  nebo 
pozejtří  přikročil  k  jeho  provedení. 

Ale  jako  pokladny  nikdy  nedovedly  odolati  jeho  důmyslu  a 
obratnosti,  tak  věznice  a  žaláře  neukazovaly  se  dosti  spolehlivými 
k  jeho  přechování.  Taktika  jeho  opakovala  se  i  zde:  dovedně  na  odiv 
stavěnou  prostodušností,  naivností  a  přítulností  oklamal  strážce,  do- 
zorce a  žalářníky,  zjednal  si  přístupu  do  dílen  nebo  chodeb,  kde 
dozor  nebyl  právě  nejbdělejší  —  a  pojednou  byl  ten  tam.  Leč  ne- 
ukázala-li  se  potřeba,  odvážil  se  také  útěku  příšerně  krkolomného, 
při  němž  dal  v  sázku  i  život.  Kdysi  provedl  jej  pouze  pomocí  drátu, 
k  němuž  v  odměřených  vzdálenostech  navázal  hadříky,  aby  se  o  ně 
při  spouštění  zachycoval  a  dlaně  si  nerozedřel. 

Uherským  úřadům  znechutilo  se  posléze  toto  věčné  stopování, 
honění  a  hlídání  nenapravitelného  zločince  —  vypověděly  jej  navždy 
ze  země  a  dopraviti  daly  do  Cech. 

Zde  Carda  klesl  již  nejhloub :  kradl  po  bytech,  vyhledával  opu- 
štěné v  zimě  villy,  tu  a  tam  prodlabal  se  i  z  chodby  domovní  nebo 
ze  sklepa  do  krámu.  Ale  rukoum  již  nedostávalo  se  bývalé  pružnosti, 
síly  a  obratnosti ;  umdlely  a  ochromily  v  žalářních  kobkách,  vypoví- 
daly službu,  nebyly  s  to,  aby  dokončily  započaté  zlopověstné  dílo  — 
a  tak  stávalo  se,  že  Carda  začasté  chycen  byl  dříve,  nežli  k  vy- 
hlídnuté kořisti  vůbec  se  dostal. 

Dvě  věci  —  krom  jeho  >výtečnické<  pověsti  —  zbyly  mu  na 
konec  přece ;  ona  nestrojená,  až  sympatickým  dojmem  působící  zevní 
uhlazenost,  přívětivost  a  usměvavá  ležérnost,  pak  dravá  takměř  fouha, 
z  každé  kličky  osudu  se  vyplésti,  z  každé  žalářní  nebo  vězeňské 
kobky  uniknouti.  Svoboda,  volný  vzduch,  čirý  obzor  udržovaly  v  něm 
lásku  k  životu,  rozněcovaly  v  něm  energii,  oživovaly  v  něm  vziJť>- 
mínky  ve  chvíli  ztrávené  v  pustách  a  horách. 

Kdysi  přivezli  jej  z  Pankráce  k  trestnímu  soudu  a  vsadili  do 
cely,  kde  po  dobu  několikadenního  procesu  byl  chován.  Ještě  na 
Pankráci  Carda  nějak  záhadně  se  zranil  na  tváři  a  před  porotou 
objevil  se  s  obvazem  kol  hlavy.  Ale  zpod  obvazu  sloVa  jeho  zněla 
tlumeně,  nezřetelně,  K  rozkazu  předsedovu  —  Carda  sám  se*  tbmu 
vzpíral  —  dozorce  mu  šátek  sňal  —  v  tom  vypadlo  ze  závitů  látky 
několik  drobných  pilníčků,  klíštěk  a  drátků  .  .  , 

Dovedné  ruce  nikdy  nezahálely. 
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Dr.   Jaroslav  Kvét: 

Ve  skalách. 

černohorský  pastel. 

Příteli  Bohumilu  Kalíškoví. 

Cetinje  je  město,  jako  robě  v  kolébce.  Čisté  městečko  s  několika 
výstavnými  budovami,  paláci  krále  a  následníka,  parlamentem, 
vyslanectvy  —  to  je  kojenec,  na  kterého  život  teprv  čeká.  Kolébka 
je  údolí,  v  němž  leží,  a  které  vzniklo  tisíciletími  ze  zvětrávajících  vá- 
pencových skal,  které  kolkolem  kotlinu  obklopují  —  nevysokých 
v  blízkosti  (jen  Lovčen  je  vysoký),  leč  přece  jen  výš  a  výše  se  zve- 
dajících do  dálky.  Několik  menších  skalin  i  po  zahradách  a  dvorcích 
zámožnějších  obyvatel  v  zeleni  travin  se  bělí  až  do  očí  píchající  za 
slunečních  odpolední,  jako  trouchnivějící  kostry  předpotopních  vele- 
zvěrů  vyčnívá. 

Kdo  má  v  duši  kus  alpinismu,  neodolá.  Silnice  vedou  z  města 
několika  směry,  nahoru  do  hor,  průsmyky  mezi  skalisky  nebo  po 
bocích  hor  serpentinami,  k  moři  ke  Kotoru,  do  vnitrozemí  opačným 
směrem  ke  Rjece  a  ke  skaderskému  jezeru  (Viz  Pazar).  Ale  pravý 
alpinista  nechodí  po  širokých  silnicích  —  lákají  ho  zajímavé  formace 
skalin,  obrovské  balvany  tu  podobné  kazatelně,  tu  odpočívajícímu 
slonu,  neb  stádu  podivných  bachratých  zvířat,  nebo  velikému  náhrobku, 
nebo  síinze,  nebo  obrovské  mohyle.  Třeba  i  zblízka  prohlédnouti 
tu  bělošedou  horninu,  jejíž  povrch  je  často  mělkými  jamkami  jako 
tvář  po  neštovicích  celý  poset  —  snad  tisíciletými  dopady  krůpějí 
vyhlodaný  —  »gutta  caVat  lapidem,  non  vi  sed  saepe  cadendo*, 
jak  jsme  se  v  gymnasiu  učívali,  nesčíslněkrát  tu  vyvstane  v  mysli 
turistovi  šplhajícímu  po  skalinách,  pro  něž  jsou  důstojníkovy  boty 
s  ostruhami  a  šavle  velmi,  velmi  nepřípadnou  zbraní. 

Povrch  jich  je  šedivý  jako  vosí  hnízdo,  nebo  jako  špatně  vy- 
prané prádlo  černohorské  —  je  to  barva  čistě  šedá,  snad  místy  na 
hranách  načernalá.  Šedá  ta  barva  by  se  zelení,  rovněž  trochu  našedlou, 
šalvéřjových  keřů,  které  zde  tvoří  celé  divoké  plantáže,  a  s  růžovou 
barvou  květů  bramboříkových  záhonů  tvořila  původní  domácí,  přiro- 
zenou, t.  j.  přírodou  danou  trikoloru.  Sedá  se  zelenou  a  růžovou  — 
jaká  to  pěkná  harmonie,  jaký  souzvuk  barev  lahodný  oku,  lákavý. 
Zeleň  zastupuje  ještě  divoké  křoví  trnky  s  drobnými  lístky  a  hustou 
trnitou  spletí  větví,  jež  se  uchytí  v  každé  štěrbině,  kde  jen  trochu 
prsti  uvázlo,  zeleň  dává  na  paletu  černohorské  přírody  v  okolí  Ce- 
tině  i  divoká  Ceratonie,  jejíž  štěpné  odrůdy  poskytují  svatojanský 
chléb  —  má  rovné,  silné,  jako  ocel  tvrdé  pruty  s  pěkně  šedočerně 
stříkanou  korou  a  kožovitými,  lichospeřenými  listy;  zeleň  světlou,  skoro 
žlutou  dává  i  kapradina  i  hojnost  alpinské  květeny  jednoleté^  jestřáb- 
m'ky,  jakýsi  vřes,  jenž  tvoří  celé  malé  zahrádky. 

Ale  šeď  není  jenom  mrtvou  přírodou  balvanů  zastoupena. 

Mezi  skalisky  tančí  za  parného  odpoledne  vstříc  shýbajícímu  se 
přírodníkovi    veliká    zmije   písečná   s  rohem    na  hrotu    hořejší  čelisti 
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Viperá  ammodytes  —  je  barvena  jako  naše,  je  však  jedovatější  (viděl 
jsem  koné,  jejž  uštkla  do  hlavy,  vyhlížel  jako  obluda  s  ohromnou  ne- 
foremnou hlavou,  a  bylo  třeba  jej  zabíti).  Není  proto  jen  tak  nevinná 
taková  horská  partie  —  a  bedlivě  jsem  prošťouchal  všechny  křoviny 
a  štěrbiny  skalní  v  okolí  plantáže  bramboříkové,  nežli  jsem  se  shýbl 
pro  hrst  těch  poetických,  růžově  violových  alpských  fialek  (Cyclamen 
europeum),  jichž  jsou  tu  celé  koberce  i  s  ornamentálně  kreslenými 
lístky,  něžnými  při  zemi,  zeleně  temné  při  okraji  a  šedozelené  kresbě 
uprostřed.  Zmije  zdejší  —  prototyp  mimetismu  —  jako  úkryt  její  je 
barvena,  skála  a  zmije  k  nerozeznání  tulí  se  k  sobě. 

Kde  není  zeleně  čisté,  je  šeď  už  přírodou  smíchána  se  zelení. 
Vedle  šalvěje  je  tu  i  máta  kadeřavá  s  měkkými,  opýřenými,  na  okrajích 
jako  nakadeřenými  lístky  —  odkvetly  už  obě  ty  vonné  rostlinky 
černohorského  kraje.  Zelenošedé  jsou  i  trsy  několika  jiných  zástupců 
zdejší  květeny,  na  jichž  určení  bez  klíče  botanického  jest  můj  um, 
zbylý  mi  z  předběžných  zkoušek  dřívějšího  medicínského  zkušebního 
řádu,  trochu  krátký,  přes  všecky  doplňky  toho  umu  z  vědecké  náplně 
otce  přírodovědce,  a  přítele,  vysokoškolského  odborníka,  kterého  bych 
tu  potřeboval,  a  na  nějž  z  té  příčiny  mnoho  vzpomínám.  (Aspoň  tuto 
> pohlednici*  posílám  ti,  příteli  Ladislave  Celakovský,  domů  do  rod- 
ných Cech,  kterýs  měl  takový  zálusk  podívat  se  sem  na  černohorskou 
floru  se  mnou,  nebo  za  mnou!) 

Ale  nezapomínejme  na  sebe.  Polní  chirurg  ve  svém  šedozeleném 
úboru  ztrácí  se  ve  skalách  na  padesát  kroků  —  úzkostlivě  volá  po  mně 
přítel  kurát,  který  už  zažil  se  mnou  nejedno  dobrodružství,  když  jsem 
ho  zavedl  do  skal,  z  nichž  nebylo  vyváznutí.  Teď  vždy  zůstane  na 
silnici  a  čeká,  až  se  vrátím  s  nějakou  kořistí  —  bývá  to  obyčejné 
až  po  několika  hodinách  a  o  notný  počet  serpentin  silnice  výše. 

Stalo  se  to  takto : 

Po  radě  přítele  lékaře,  Němce  z  Vejprt,  který  tu  je  o  několik 
měsíců  déle,  dám  se  vždy  rovnou  nahoru  —  to  neznamená  ovšem 
přímou  čáru,  jaksi  vzduchem  vedenou  kolmici,  nýbrž  řadou  zatáček 
a  šplhání,  ale  vždy  je  to  přece  jen  přímá  čára  proti  serpentině  vo- 
zové cesty,  čerstvým  natlučeným  kamením  vyštěrkované,  která  kazí 
nejen  gumy  automobilů,  ale  i  vzácné  podešve  našich  severních  >che- 
vreau*  z  Ferdinandky.  Šavli  nechávám  dole  u  přítele,  abych  měl  všechny 
čtyry  končetiny  volné.  Cestičky  jsou  místy  jako  schody,  místy  jako 
řečiště  potoku  mezi  dvěma  balvany,  místy  jako  trnitá  ohrada  kuku- 
řičného pole.  Ruce  jsou  ovšem  po  tříhodinném  výletu  šedivé  prachem, 
kropenaté  malými  rankami  se  zaschlou  krví  od  trnů  křoví  šípkového 
a  trnkového  a  šaty  mé  nestačí  svědomitý  můj  Sýkora  vyspravovávati 
—  ruce  jsou  plny  alpských  květin,  bramboříky  dávám  pod  čepici, 
v  ostatní  divoké  floře  horské  tvrdých,  hrubých  stvolů  by  příliš  trpěly 
útlé  ty  lodyhy.  V  náprsní  kapse  jsou  špalíčky  dřevin  s  charakteris- 
tickou kresbou  kory,  v  balíku  starých  novin  slisovány  zdobně  stříkané 
listy  tajnosnubných  i  květy  zajímavých  květenství.  Jaké  to  linky,  jaká 
ornamentální  invence  přírody,  duchaplná,  taktní,  důvtipná,  vynalézavá, 
prosta  vší  křiklavosti,  poetická  harmonie  sama.  V  škatulce  po  sirkách 
uvězněn  zajímavý  brouk,  jehož  mi  určí  panent  —  dobrovolník  pod- 
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důstojník,  povoláním  civilním  středoškolský  profesor  přírodních  věd, 
který  se  rád  pře  o  medicínských  rostlinách,  kde  však  vždycky  pro- 
hraje, a  je-li  vše  už  plné,  i  revolverové  pouzdro,  prostor  pod  čepicí, 
všecky  kapsy,  zápisník,  je  tu  ještě  pouzdro  na  cigarety  —  naučil 
jsem  se  i  kouřit  blízko  k  padesáti  letům,  při  vojenské  službě  —  vy- 
sype se  obsah  do  čepice  mladého  černohorského  jinocha,  jenž  se  za- 
toulal mezi  horské  balvany  ze  zahálčivosti,  a  jenž  s  údivem  ve  tváři 
kvituje  prostým  >Fala,  gospodine!*  překvapující  dar:  plnou  tobolku 
dobrých  bosenských  cigaret,  černohorské  druhy  Nemagna  a  Danica ; 
ač  jimi  žádný  Montenegrinac  nepohrdne,  chutnají. jako  bramborová  nať. 

Na  temeni  hory  usednu  na  balvan  a  dívám  se  na  skálu  pro- 
tější —  vyhlíží  jako  kachlová  kamna  našich  venkovských  statků.  Je 
povrchu  šedočerného,  místy  kryje  ji  lišejník  šedivý,  se  Ižičkovitými, 
chobotnatými,  přiléhavými  plodnicemi  —  níže,  kde  je  vlhčeji,  obyčejný 
mech,  jakým  se  v  zimě  vyplňují  u  nás  prostory  mezi  okny  —  bude 
as  i  zde  potřebný,  neboť  zima  je  tu  prý,  ve  vyšší  poloze  (Cetinje  je 
hezky  vysoko  nad  hladinou  moře),  citelná !  Tvář  skály  je  rozryta  — 
místy  ostře  sříznuta,  místy  schodovitá,  místy  lasturového  lomu,  s  čet- 
nými vroubky  a  důlky  .  .  .  Čím  starší  je  ta  líc,  tím  temnější,  jako 
obličej  horské,  předčasně  zestárlé  venkovanky  .  .  .  Ale  nitro  není  tak 
zvetšelé  —  kde  do  skalisk  naši  inženýři  dali  navrtat  hlubokých  trubic 
a  výbuchy  patron  rozvrtali  skálu  (trhá  se  v  poledne  a  o  šesté  od- 
poledne, což  je  dvojmo  užitečno,  ježto  nám  oznamuje  jednostejný  čas, 
neboť  jdou  každému  jinak  hodinky,  a  hodináři  zdejší  jsou  drazí  a 
špatní),  jednak  včas  dovolí  ukliditi  se  turistovi  do  mrtvé  vzdálenosti 
od  míst,  kde  nastává  výbuch  —  místo  není  šedé.  Je  skoro  bílé,  bez 
mála  jako  kostkový  cukr,  bělejší  i  šedější,  takže  lze  celou  stupnici,  od 
bílé,  kararskému  mramoru  skoro  blízké,  a  k  šedé  a  černé  z  povrcho- 
vých vrstev  sestaviti  —  jen  z  jednoho  nerostu,  cetinjského  vápence. 

Přítel  kurát  vždy  říká,  když  mu  ukazuji  ten  neb  onen  minerál 
tvarově,  barvou  neb  jinak  zajímavý:    » Vápenec,  třetí  stupeň  tvrdosti! < 

A  odplivne  si.  ^ 

Vzpomíná  na  středoškolského  profesora,  kterého  neměl  rád 
(nejspíše  chtěl  pan  profesor,  aby  se  žáček  učil  také  přírodopisu,  jenž 
je  mládeži  prospěšnější  nežli  perfectum  s  attickou  reduplikací  od 
ageiró  nebo  futurum  exactum,  ač  i  ty  vědomosti  jsou  užitečné  (těžím 
z  nich  na  náhrobku  před  zetským  domem,  řeše  jméno  pohřbeného  a 
pozůstalého  vděčného  dědice,  jenž  starému  zesnulému  Římanu  postavil 
pomník).  Odplivne  si,  a  já  se  zlobím,  že  ten  vápenec  zdejší  má  jistě 
větší  tvrdost  nežli  třetí  ve  známé  stupnici,  ježto  by  balvánek  zajíma- 
vého přírodovědecky  rázu  dal  se  jistě  zmenšiti  nárazy  na  objem  jen 
tak  veliký,  by  na  něm  zůstal  patrný  výjimečný  vzhled,  pro  nějž  si 
jej  odnáším,  kdyby  nebyl  o  hodně  tvrdší  .  .  . 

Než  vraťme  se  k  tomu  dobrodružství  na  zdejší  > martinské  stěně*. 

Kteréhos  krásného  srpnového  odpoledne,  brzo  po  odpolední 
visitě  a  před  večerní  menaží,  vyšli  jsme  si  na  výlet.  Já  a  přítel  kurát, 
dobrý  kaplánek  z  jižní  Moravy,  dva  přátelé  z  Cetinje.  Namířili  jsme 
si  do  kolmé  výšiny,  na  kterou  vedla  křivolaká,  dosti  kolmo  vzestu- 
pujíci.  stezka,    způsobilá   pro    nohu    v    opánku    a  čtyry  volné,    ničím 
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v  pohybu  neobmezené  končetiny,  křivolaká,  místy  jen  rovná,  s  čet- 
nými přestávkami,  kde  bylo  třeba  opatrně  klásti  chodidlo  na  schůdek, 
přírodou  vytvořený,  a  zkoušeti  dříve,  spočinula-li  noha  pevně,  nežli 
bylo  lze  zatížiti  ji  vahou  celého  těla,  neboť  sklouznutí  znamenalo  by 
změnu  těžiště,  jež  by  měla  v  zápětí  nikoli  pouhé  spočinutí  o  krok 
níže,  nýbrž  sesutí  celého  těla  rovnou,  nejkratší  cestou  dolů,  přes 
skalní  výstupky  a  hroty  balvanů  až  do  údolí.  Mimo  to  bylo  třeba 
počítati  s  otvory  ve  skalách,  zarostlými  trávami  ostružiníku,  jehož  dlouhé, 
hustě  velkými  listy  porostlé,  ostnité  šlahouny  zakrývají  v  půdě  mezery, 
jimiž  snadno  —  ostružina  má  křehké  dříví  —  pohodlně  propadne 
člověk  do  »ponoru<,  který  vede  někam  do  nitra  země,  odkud  by 
člověka,  nebyl-li  nikým  pád  jeho  zpozorován,  i  kdyby  si  neublížil, 
sotva  mohl  vysvoboditi  lidský  um  —  při  takovém,  třeba  nehlubokém 
propadlišti  by  rozdrásání  těla  ostrými  pruty  ostružiny  znamenalo  ještě 
nehodu  nepatrnou.  Což  teprv,  kdyby  osamělý,  země  a  jejich  zvlášt- 
ností neznalý  chodec  zapadl  do  takové  komínovité  průrvy,  kudy 
proudy  vod  za  bouří  a  lijáků  vnikají  do  podzemních  jezer,  neznámo, 
kde  unikajících  z  nitra  země  do  nedalekého  moře  —  zmizel  by  navždy. 

Ale  přítel  kurát,  přitloustlý  člověk,  důvěřuje  mým  zkušenostem 
z  Kavkazu  a  Balkánu,  odhodlaně  stoupá  za  mnou. 

Míjíme  malebné  keříčky,  trnčí  s  jemným,  ale  pevným,  hrotitě 
končícím  a  jemnými,  jako  krajky,  nakadeřenými  lístečky  zdobeným 
větvovím,  jako  stvořeným,  by  zakryla  výmoly  a  jámy  zbrázděných 
skalních  tváří  cik  cak,  jako  stopa  nepokojného  kůzlete,  lámou  se  a 
rozbíhají  jeho  ku  podivu  tenké,  ale  pevné  a  tvrdé  větvičky  —  tu 
a  tam  temně  modrý,  šedě  ojíněný,  jako  naše  slívy,  kulatý  plod  kryje 
se  do  závoje  zeleni,  žárlivě  střežený  křovinou,  jež  smělce  všetečného, 
po  ovoci  sáhnuvšího  odhání  desaterým  uštknutím  ukrytých  v  zeleni, 
jako  jehla  špičatých  a  tenkých,  dlouhých  »vlků*.  Jinde  vodopády  na 
5  metrů  dlouhých,  všude  stejně  tenkých,  hustě  ostnitých,  tu  a  tam 
ještě  růžovým  květem  zdobených  jižních  ostružin,  proti  slunci  šedě 
ojíněných  na  karmazínově  hnědé  půdě,  patrné  na  ploše  odvrácené  od 
světla,  sunou  se  neslyšně  s  vysokého  výstupku  skalního  k  malému 
údolu  mezi  skalami  —  přirozený  ostnatý  drát  Černé  Hory,  rozené 
obrovské  pevnosti  —  místy  v  kytice  li^tů  s  dozrávajícími  bradavicemi 
plodů  neb  zelených  ještě  i  turmalínově  černých,  s  četnými  přechody, 
od  zelené  do  ruda  se  zapalující  až  ke  skoro  už  zralým  rubínovým 
odstínům.  Trnové  to  koruny  pro  všechny  trpitele,  kteří  na  Balkáně 
ztratili  život  neb  trpěli  tisícerými  bolestmi  zranění  a  zánětů,  nemocí 
i  operací.  Symbol  případný  co  do  místa  i  času  —  jednota  nápadná 
jako  v  klasickém  dramatu. 

Lezu  dál  a  výš  —  tlusťoučký  kurát  pomalu  za  mnou.  Učiním 
malou  odbočku  k  mohutnému  keři  divokého  fíku,  bez  ovoce,  se 
zvláštní  kresbou  kory,  violově  hnědošedé,  s  pelem  modrošedým  a 
lepkavým,  zajímavé  jizvami  po  starých  ranách,  jak  vichřice  zmítala 
větví  a  dřela  ji  o  ostrý  roh  skály,  s  příčným  proužkem  nad  jizvou 
po  odpadlých  listech,  bílými  tečkami  provázeným,  a  růžovým  špičatým 
zahnutým  pupenem  na  konci  letorostů.  V  jedné  ruce  držím  nůž 
s  otevřenou  čepelí,  abych  odřízl  větev,  jež  mne  zajímá,  druhou  rukou 
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zadržuji  se  výstupku  skály,  abych  nesletěl,  spočívaje  jen  jednou  nohou 
na  hrotu  čnícím  asi  metr  nad  malým  okrskem  roviny.  Konečně  bo- 
tanická kořist  ulovena  a  opatrně  slézám.  V  horském  údolu  snad  deset 
kroků  dlouhém  a  pět  kroků  širokém  je  již  večerní  stín,  ačkoli  temena 
okolních  velikánů  ještě  ozlacuje  slunce. 

>Je  čas,  abychom  pomýšleli  na  návrat,*  volá  kurát,  vida,  jak  se 
rozhlížím  ještě  výše. 

»Půjdem  tedy  domů!* 

Ale  snadno  se  to  řekne.  Kráčím  —  vlastně  je  to  jakýsi  impro- 
visovaný  systém  prostocviků,  který  by  žádný  Mueller  nevymyslil  — 
zpět.  Myslím  aspoň,  že  jdu  zpět.  Záhy  vidím  (kurát  však  netuší  ni- 
čeho), že  jsem  zbloudil.  Velím  průvodci,  aby  stanul,  že  dříve  vyhledám 
bezpečnou  cestu  —  usedá  na  omšelý  balvan  a  trochu  znepokojeně 
hledí  za  mnou,  jak  šplhám  s  bludiště  balvanů  po  jednou  boku  a  zase 
zpět,  jak  stejně  krkolomnou  ekvilibristiku  podnikám  na  protějším  boku 
údolí,  s  týmž  výsledkem  —  na  vrcholu  vždy  shledávám,  že  je  to  dolů 
kolmo,  aspoň  20  metrů  spadající  stěna,  jak  po  třetí,  po  čtvrté  a  po 
páté  zkouším  své  štěstí  ve  směrech  nových  a  starých,  kde  boky  skalin, 
malé  údolíčko  obklopujících,  jsou  jen  trochu  scestené.  Dole  pod  horou 
je  Cetinje  —  není  ani  snad  deset  minut  odtud  do  města. 

Ale  přece  jsme  v  pasti  —  nikudy  není  východu,  kolem  do 
kola  je  údol  obklopen  nepravidelně  rozrytými  stěnami,  po  nichž  lze 
sice  nahoru,  ale  s  nichž  nahoře  nevede  nikudy  jen  trochu  možný  sestup. 
Historie  se  opakuje  —  Martinské  stěny  jsou  kolkolem  —  my  tu  sto- 
jíme v  jámě,  ze  které  není  vyváznutí. 

Vzpomínám,  kudy  jsem  sem  přišel  —  kurát  úzkostlivě  po  mně 
hledí  a  netroufá  se  ptát.  Daleko  široko  není  člověka,  ani  koza,  ani 
ovce  není  na  dohled,  což  by  byla  spása,  stačilo  by  jen  kráčeti  v  šlé- 
pějích toho  zvířete,  neb  zavolati  na  pastevce,  jenž  nikdy  nebývá  od 
ovcí  daleko.  Vidím  kurátovi  na  očích,  že  by  rád  volal  o  pomoc  — 
ovšem  marně  —  odpovídám  mu  očima  na  nevyslovenou  otázku,  aby 
se  nenamáhal,  že  by  to  nebylo  nic  plátno. 

Sedím  a  sedím,  oddychuji  ještě  únavou  z  četných  marných  po" 
kusů  vysvobozovacích,  kterými  snažil  jsem  se  zachrániti  svoji  pošra" 
močenou  reputaci  alpinisty.  Osud  tě  potrestal  za  tvoji  zpupnost? 
když  jsi  odsuzoval  nešťastníky,  kteří  spadli  v  horách  (»proč  tam  lezou,* 
říkával  jsi  kriticky  a  nemilosrdně,  vytýkám  si  nyní  .  .  .). 

Stíny  se  krátí,  v  údolu  je  už  dost  chladno  —  a  já  jsem  ještě 
nenalezl  východiště  ze  skalního  labyrintu. 

V  tom  padne  oko  na  šedivý  balvan,  jenž  na  hořejší  ovrubě 
amfiteátru  skal  stojí  v  cestě  znatelně  šedivému  proužku  jako  ucupi- 
tané  kůzlaty  stezičky.  Zdá  se  mi  nějak  povědomý  . . .  Ano,  to  je  ta 
hrana,  které  jsem  se  chytil  chtěje  se  vyšvihnouti  celým  tělem  nad 
ovrubu  nejvyšších  skalisk.  Bylo  třeba  opříti  se  druhým  ramenem 
o  bok  protější  skalmy  a  prosmýknouti  se  úzkou  proláklinou.  Vyšplhám 
vzhůru,  volaje  na  kuráta,  aby  posečkal  —  a  už  jsem  na  stopě; 
mizím  za  skalním  hřbetem  a  už  uvidím  zřetelně,  kde  běží  křivolaká 
stezička  s  hor.  Na  zemi  je  několik  řapíků  od  chrástu  zeleného  zvláštní 
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zdejší  kapusty,  z  níž  se  od  košťálu  ulamují  jednotlivé  dužnaté  listy 
na  polévku,  kdežto  dřevnaté  řapíky  vídal  jsem  v  kuchyních  zdejších 
poschovávané  ve  svazečcích  —  nebylo  by  jasno,  proč  . . .  Pastevec 
či  pasačka  ovcí  si  jimi,  sypajíc  je  po  zemi,  kde  jsou  na  šedé  ploše 
skai  patrný,  označuje  cestu  v  horských  bludištích  —  viděl  jsem  ty 
řapíky,  když  jsem  vylézal  vzhůru  a  nerozuměl  jsem,  proč  je  sem  kdo 
rozházel. 

Nyní  mi  byl  teprve  patrný  jich  význam.  Vracím  se  pro  tělna- 
tého  přítele,  převádím  jej  po  obtížné  pasáži  a  pak  už  to  jde  rychle 
dolů  po  bocích  skal,  třeba  jsou  to  místy  schody  půl  metru  i  metr 
vysoké. 

Slibujem  si  svatosvatě,  že  do  těchto  skal  zavedeme  druhého 
kamaráda  kuráta,  jenž  miluje  pohodlný  krok,  jehož  tempo  je  v  přímém 
poměru  s  přibývající  zaokrouhleností  forem,  vracejícím  se  pomalu 
k  bývalým  dimensím,  po  těžké  úplavici  za  bitevní  čarou  přetrpěné  .  .  . 
»To  bude  dobrá  odtučňovací  kúra  —  jen  mu  nic  nesmíme  prozra- 
diti!* Ale  milý  kurát  Th.C.  Divoký  nenaběhl. 

Malé  dobrodružství  mlčících  cetinských  skal,  šedivých  jako  bez- 
dno  smrti  —  a  nekonečno  věčnosti  —  zvětrávají  tu  jistě  statisíce 
let  —   nevymizí  mi  z  mysli  .  .  . 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Po  delší  odmlce,  v  níž  podnikl  výpravu  na  prkna  divadelní, 
zavděčil  se  čtenářstvu  novou  knihou  Karel  Šípek.  Jeho  Lidé  šprý- 
viovní  a  historky  o  nich  (nákl.  Ottovým,  str.  194)  shrnují  řadu 
drobných  prací,  jež  většinou  jsou  v  dobré  paměti  z  časopisů,  v  nichž 
se  prvně  objevily.  Převážná  •  většina  jich  má  dar  vzácného  koření, 
vítaného  zvláště  v  těžkých  dobách  nynějších:  je  prosycena  samo- 
rostlým,  svěžím  a  působivým  humorem.  Spisovatel  pojme  šprýmovný 
nápad,  vtělí  jej  ve  dvou  —  třech  osobách  a  vyvrcholí  v  pointu,  jež 
obratně  jsouc  podána  na  samém  závěru  nemíjí  se  žádoucího  účinku. 
Dosahuje  ho  tím  snáze,  že  také  povahopisy  zaměstnaných  osob  zdů- 
razňují neškodné  slabosti,  z  nichž  vznikají  buď  veselé  spory,  buď  žer- 
tovné situace,  z  nichž  lze  vyváznouti,  aniž  by  valně  byla  pošramo- 
cena sympatie,  kterou  bezděky  pojímáte  k  drobným  figurkám  Šíp- 
kovým. A  co  se  vám  především  zamlouvá  jakožto  příznivý  význak, 
kterým  se  spisovatel  liší  od  jiných  řemeslných  nebo  patentovaných 
> humoristů «  našich:  jeho  příběhy,  osoby  i  situace  mají  zcela  přiro- 
zený ráz,  nic  v  nich  není  nuceného,  násilně  vyumělkovaného,  není 
úmyslných  pós  ani  křečovitých  grimas,  jež  místo  rozmarné  nálady 
nebo  vytryskujícího  veselí  docilují  u  čtenáře  jen  poněkud  soudného 
spíše  útrpného  úsměvu. 

Prostředím  sahají  Šípkový  humoresky  na  venkov  i  do  Prahy; 
zejména    rodná    Mokrosouš    jest    mu    zásobárnou    figurek    životných 
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i  jadrných.  Záliba  v  divadle  a  v  hudbě  a  vrozený  sklon  k  nim  ne- 
zřídka určuje  volbu  jeho  látky  a  ráz  jejího  zpracování.  Při  tom  se 
autor  nejednou  pouští  do  námětů  nemálo  lechtivých,  ne-li  choulo- 
stivých, ale  s  dobrým  rozmyslem  v  takových  případech  jen  nazna- 
čuje, co  má  za  lubem,  dobře  věda,  že  právě  ve  včasném  obmezení 
kotví  úspěch.  Plavba  do  Cythery  je  tu  dokladem  právě  jako  Klep?, 
črta  Hoj,  ty  Štědrý  večere,  právě  jako  obrázek  Alšova  pohlednice. 
Všechny  ty  povídky  ovšem  nepůsobí  stejnou  silou.  Tak  na  př.  Dobrý 
člověk  není  právě  >šprýmovný«,  jak  bychom  podle  nápisu  knihy 
soudili,  ač  je  to  celkem  plastický  obrázek  ze  života.  Příznivý  dojem 
knihy  se  tím  ovšem  neoslabuje. 

Kniha  Olgy  Maryš  kove,  nazvaná  Život  zeny  (nákl.  >Žen- 
ského  Obzoru<,  str.  101),  má,  jak  se  zdá,  úkol  dobyvačný.  Doby- 
vačný v  tom  smyslu,  aby  získávala  přívržence  názorům  spisovatel- 
činým,  aby  zjednávala  půdu  jejím  ideám  a  utvrzovala  v  stoupencích 
ženského  hnutí  víru,  že  ženinu  životu  jest  třeba  dáti  jiný  obsah,  jiný 
směr.  Tedy  dílko  tendenční,  jako  jsou  tendenční  všecky  výtvory, 
usilující  šířiti  jakoukoli  určitou  myšlenku,  odbočující  od  vševládného, 
obecného  pravidla,  jímž  jest  umělecké  krásno.  Připomínajíce  to,  ne- 
činíme z  toho  výtky  těmto  zajímavým  »zápiskům  Heleny  Klierové*, 
jak  spisovatelka  označila  svou  práci  podružným  nápisem.  Lzeť  jenom 
souhlasiti  s  úsilím  o  povznesení  ženy  a  zejména  také  o  zlepšení  je- 
jího poměru  k  muži,  kteréžto  úsilí  jest  právě  význakem  této  knížky 
a  podstatou  jejího  obsahu  povídkového. 

Pohříchu  způsob,  kterým  O.  Maryšková  řeší  svůj  úkol,  vzbu- 
zuje v  nás  vážné  pochybnosti.  Ženin  život  (tak  by  správněji  měl 
zníti  i  nápis)  také  u  ní  je  zdůrazněn  stránkou  citovou,  láskou  k  muži. 
Zena  měla  by  si  voliti  muže  zcela  samostatně,  po  své  vůli  a  náklon- 
nosti. Helena  Klierová  je  připoutána  v  mládí  k  muži  nejen  nemilo- 
vanému, ale  i  odpornému,  hrubému  sobci,  který  ještě  před  sňatkem 
sprostě  kořistí  z  její  bezradnosti.  Její  manželství  je  zoufalé;  dítě  je 
v  něm  jedinou  její  kotvou,  přátelství  se  šlechetným  Oberlándrem- 
jedinou  pobídkou  vymaniti  se  z  nedůstojného  postavení.  Ale  potom 
dostaví  se  žízeň  smyslné  lásky,  k  úspěchům  literárním  přidruží  se 
touha  po  volnosti,  podlehnutí  muži,  který  se  ukáže  jen  nezkrotným 
poživačem,  Helena  se  cítí  matkou,  pozapomíná  na  svého  synka 
a  v  rozhodné  chvíli  se  přesvědčuje  o  podlé  věrolomnosti  člověka, 
jemuž  se  oddala. 

Podle  spisovatelky  tedy  žena  trpí  ne  tak  ničemností  mužovou 
(jsouť  vedle  Krouských  na  světě  také  Oberlándrové),  jako  svou  vlastní 
přirozeností,  fysiologickou  podstatou  své  bytosti.  Té  však  nelze  zre- 
formovati.  Nezbude  tedy,  než  aby  se  žena  naučila  tak  vládnouti  svým 
rozumem,  aby  ho  poslouchaly  nejen  její  city,  ale  i  její  vášně.  Závěr 
duševního  zmatku  a  vnitřního  rozlomení,  k  němuž  dospívá  Helena 
Klierová  jako  matka  a  milenka,  je  východištěm  romantickým,  ale  na- 
prosto záporným. 

Vnitřní  zpracování  povídky  má  dvojí,  vespolek  odchylnou  tvář- 
nost. Prvá  část  přímo  překypuje  nestrojenou  bezprostředností,  sved- 
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čícf,  že  bylo  zažito,  co  se  tu  vypravuje,  kdežto  druhá  se  pohybuje 
v  oblastech  čiré  fantasie,  jež  čím  dále,  tím  více  uniká  pevné  půdě 
skutečnosti.  Odtud  i  nestejný  dojem,  kterým  pozoruhodný  pokus 
spisovatelčin  působí  na  čtenáře. 

Pět  čistých,  pečlivě  vyleštěných  obrázků,  dílem  drobných  črt, 
dílem  úměrně  vypracovaných  povídek,  shrnula  Anna  Ziegloserová 
ve  své  knize  V  rozkvětu  léta  (nákl.  Krameriovy  knihovny  v  Roky- 
canech, str.  164),  Jsou  tu  jemné  kresby  různých  látek  a  různého 
prostředí,  v  nichž  pozorujete  bystré  oko  spisovatelčino,  obratnost 
v  zosnování  dějového  pásma  i  v  charakteristice  jednajících  osob,  jež 
nikde  nepostrádají  životnosti,  švih  v  celkovém  pojetí  a  úměrnost  ve 
stavbě,  pokud  jde  o  povídky  rozměrnější.  Ty  přednosti  lze  postřeh- 
nouti i  v  drobotinách  Perutě  volnosti.  Životem  a  Pavouk,  z  nichž 
prvé  dvě  jsou  jaksi  nadechnuty  láskou  k  ženě,  tu  k  umělkyni,  tu 
ku  prosté  dělnici,  kdežto  třetí  drasticky  zpracovává  látku  příliš  zná- 
mou. Tím  určitěji  však  lze  je  znamenati  v  obrázku  úvodním  —  Na 
panském  sídle  —  a  v  Návratu,  povídce  závěrečné,  kde  širší  rámec 
umožnil  větší  spletitost  dějového  pásma  a  z  části  též  důkladnější 
propracování  zvolených  postav. 

Obrázek  Na  panském  sídle  podává  v  krátkých  náčrtcích  historii 
šlechtického  zámečku,  jak  v  nemnohých  letech  scházel  se  stupně 
k  stupni,  až  upadl  do  rukou  nejnižšího  vykořisťovatele.  K  tomuto 
vnějšímu  osudu  spisovatelka  připiala  řadu  vnitřních  příhod,  drobných 
románků,  pestře  se  měnících,  jako  se  měnili  různorodí  majetníci  pan- 
ského sídla.  Zdá  se  však,  že  ty  románky  nejsou  načrtnuty  beze 
snahy,  posíliti  jednotnou  výslednici  knihy.  Jdeť  tu  o  několik  žen,  jež 
jsou  hříčkou  v  rukou  mužů  a  samy  nemají  vyššího  cíle,  než  hráti  si 
mužovým  srdcem.  —  Těžiště  sbírky,  povídka  Návrat,  má  místo,  jež 
zřejmě  osvětluje,  jak  spisovatelka  pohlíží  na  tradiční  poměr  muže 
k  ženě,  » Anička  vyběhla  ven,  všechna  zmatena,  rozrušena  a  dojata 
divným  smutkem  z  toho,  že  všude,  všude,  klade  se  ženě  v  cestu 
mužské  plání  ...  Že  není  možno  býti  druhem,  jen  vždycky  čímsi, 
co  svádí,  láká,  ne  někým,  kdo  dovedl  by  jíti  za  svojí  touhou  po 
zdokonalení  ve  stopách  mužových,  vděčně,  odhodlané  a  vítězně!* 
(Str.  124.)  Povznésti  ten  poměr,  očistiti,  zušlechtiti  —  toť  jaksi  po- 
družný cíl  této  sbírky,  určitě  nevyslovený,  aby  nepůsobil  tendenčně, 
ale  jistě  cítěný  a  vhodně  podložený.  Anna  Ziegloserová  jeví  se 
v  těchto  kresbách  pozornou  stoupenkou  Růženy  Svobodové.  Není  jí 
to  k  necti,  tím  spíše,  že  umí  uhájiti  své  samostatnosti. 

Poměr  muže  k  ženě,  anebo  určitěji  řečeno,  mladého  muže 
k  ženám,  jímá  také  Julia  Skarlandta.  Soudíme  tak  z  poslední 
knihy  jeho  Štěstí  křickem  zlacené  a  jiné  povídky  (nákl.  vydava- 
telstva časopisu  >Niva<  v  Brně,  str.  216).  Nejde  mu  však  při  tom 
o  nějakou  zásadu  nebo  záhadu,  neběží  mu  o  theorii  nebo  hnutí  ja- 
kési, nemať  snah  nápravných.  Všímá  si  jenom  dávného  vztahu  mezi 
oběma  pohlavími,  lásky,  jež  podle  básníka  jest  věčně  stejná  ve  svém 
hnutí  a  jež  ve  skutečnosti  vede  k  nejrozmanitějším  koncům.  Skar- 
landtovi  převážnou  většinou  tanou  na  mysli  ženy  takové,  jež  vášni- 
vému srdci  podřizují  všecky  jiné  zřetele.  Hledí  na  ně  jaksi  soucitně, 


708  ^-  Srb: 

s  porozuměním,  jež  vkládá  v  ústa  zklamaných  milenců,  kteří  bývají 
pravé  tak  otráveni  do  dalšího  života,  jako  zklamané  ženy.  Při  tom 
zůstává  celkem  jen  na  povrchu  otázky,  nejde  do  hloubky,  nepátrá 
po  psychických  příčinách  citových  změn  a  spokojuje  se  zpravidla 
jen  vnějšími  závěry  milostných  vztahů.  Lyrik,  kterým  jest  v  podstatě 
své  tvorby  slovesné,  má  i  v  těchto  drobných  obrázcích  u  něho  pře- 
vahu nad  epikem.  Vedle  toho  má  zřejmý  sklon  k  romantismu  i  tam, 
kde  toho  sám  předem  nenaznačuje,  jako  v  přeplněné  a  úmyslně 
vypiaté  Romantické  historii.  Toliko  v  jednom  případě  setrval  při 
prosté  střízlivosti  všedního  života  a  snad  bezděky  velmi  zdařile  za- 
chytil postavičku  mladého  studenta,  dusícího  v  sobě  smyslné  hnutí 
vzpomínkou  na  veliké  životní  cíle,  které  si  vytkl,  před  nedávném 
vykonav  zkoušky  maturitní.  Možno-li  souditi  z  jedné  ukázky,  uzaví- 
rali bychom  z  ní,  že  by  zesílená  reálnost  Skarlandtovi  dobře  svědčila. 
Spisovatel  vypravuje  prostě,  nenucené  a  vkusně.  Ve  stavbě  po- 
vídek poněkud  nápadně  se  opakuje  tvar,  že  celý  příběh  vypravuje 
zúčastněná  osoba.  p    y_  Vykoukal 
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v  Praze  dne  8.  listopadu  1916. 

Situace  zůstala  na  všech  frontách  celkem  nezměněna.  Rumuni, 
pozbyvše  valnou  část  Dobrudže  a  důležité  přístavní  město  Kystenže 
a  byvše  na  sedmihradské  půdě  zatlačeni  až  k  pohraničním  průsmy- 
kům,  stále  ustupovali.  Na  francouzském  bojišti  trvají  stále  kruté  boje. 
Francouzům  a  Angličanům  podařilo  se  sice  získati  některé  úspěchy 
—  zabrány  pevnosti  Douaumont  a  Vaux  —  ale  německé  zprávy  praví, 
že  úspěchy  ty  znamenají  toliko  malou  ztrátu  proti  velikým  úspěchům 
rakouským,  německým  a  bulharským  v  Sedmihradsku  a  v  Dobrudži. 
Italové  započali  na  Krasu  devátou  ofensivu;  od  Gorice  k  moři  mají 
na  300.000  mužů,  ale  všecko  jejich  úsilí  dobýti  vítězství  zůstala  bez 
výsledku.  Na  Volyni  a  v  pohraničí  haličsko-bukovinsko- rumunském 
měli  Rusové  stálé  neúspěchy. 

V  Rakousku  stala  se  nenadálá  změna  kabinetu.  Dne  21.  října 
slal  se  ministerský  předseda  hr.  Sturgkh  obětí  atentátu,  byv  zastřelen 
spisovatelem  a  předákem  německé  strany  sociálně-demokratické  Drem 
Bedřichem  Adlerem  z  příčin  dosud  neznámých.  Členové  kabinetu  jeho 
podali  pak  demisi,  kteráž  byla  panovníkem  přijata. 

Utvořením  nového  kabinetu  pověřen  bývalý  ministerský  před- 
seda a  dosavadní  společný  finanční  ministr  dr.  šl.  V.  Kórber.  Nový  ka- 
binet sestaven  takto:  dr.  šl.  V.  Kórber  (předsednictví),  dr.  Frant.  Klein 
(spravedlnost),  hr.  Jitidřich  Clam-Martinic  (zemědělství),  svob.  pán 
dr.  Max  Hussarek  (kultus  a  vyučování),  svob.  pán  Otakar  Trnka 
(veřejné  práce),  generál-plukovník  svob.  pán  Bedřich  Georgi  (země- 
brana),  svob.  pán  Ervin  Schwartzenau  (vnitro),  odb.  předseda  Karel 
Marek  (finance),  dr.  Frant.  Stibral  (obchod),  dr.  Michl  Bobrzynski 
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(bez  portefeuille),  gen.  major  Arnošt  Scheible  (železnictví).  Dr.  Korber 
oznámil,  že  hlavní  starostí  kabinetu  budou  otázky  hospodářské  za 
války,  zejména  zlepšení  zásobovacích  a  vyživovacích  poměrů. 

Počátkem  měsíce  listopadu  dostavila  se  k  rakousko-uherskému 
ministru  zahraničních  záležitostí  bar.  Burianovi  deputace  čelných  Po- 
láků z  gubernií  lublínské  a  varšavské  a  tlumočili  mu  přání  polského 
národa  vrcholící  v  zřízení  polského  státu.  Bar.  Burian  oznámil  jí,  že 
císařové  rakouský  a  německý  se  dohodli,  že  bude  zřízen  samostatný 
polský  stát.  A  skutečně,  dne  5.  listopadu  uveřejnila  » Wiener  Zeitung* 
nejvyšší  vlastnoruční  list  ministerskému  předsedovi  dru  Korbrovi, 
v  němž  se  mu  oznamuie,  že  po  smyslu  úmluv  sjednaných  mezi  cí- 
sařem Františkem  Josefem  I.  a  císařem  Vilémem  bude  z  polských 
zemí  vyrvaných  z  ruského  panství  utvořen  samostatný  polský  stát 
s  dědičným  mocnářstvím  a  s  konstituční  ústavou.  Zároveň  oznamuje 
panovník  dru  Korbrovi,  že  bude  Haliči  propůjčeno  právo,  urovnávati 
samostatně  své  zemské  záležitosti  až  do  plné  míry  toho,  co  jest 
v  souhlase  s  její  příslušností  k  státnímu  celku.  Obnovení  království 
polského  oznámeno  obyvatelstvu  gubernií  lublínské  a  varšavské. 
Průběh  událostí  válečných  byl  dle  úředních  zpráv : 
30.  září.  Rumunské  útoky  západně  od  Petrošně  odraženy.  U  Si- 
bině  poražena  rumunská  armáda.  Přes  tisíc  řeckých  důstojníků  při- 
pojilo se  k  Venizelovu  programu. 

1.  října.  Ruský  postup  po  obou  stranách  dráhy  Brody- Lvov 
zastaven.  Srbové  zmocnili  se  vrchu  Kajmakčalanu. 

2.  října.  Rakouské  vojsko  vyklidilo  Szekely-Keusztu.  Anglicko- 
francouzský  nápor  mezi  Thiepvalem  a  Rancourtem  odražen. 

3.  října.  Pokus  Rusů  o  překročení  Bystřice  Solotvínské  severně 
od  Bohorodina  ztroskotal. 

4.  října.  Rakousko-německé  vojsko  postoupilo  k  Fogarici. 

5.  října.  Rumuni  jsou  zatlačeni  k  pohraničním  průsmykům.  Se- 
verně od  Sommy  ztroskotaly  anglicko-francouzské  útoky. 

6.  října.  Ruské  pokusy  o  průlom  mezi  Narajovkou  a  Zlatou  Lipou 
ztroskotaly. 

7.  října.  Rakouské  vojsko  získalo  území  u  Ršavy.  Rakousko- 
německé  vojsko  přibylo  před  Brašov. 

8.  října.  Rakousko-německé  vojsko  vniklo  do  Brašova.  Rumun* 
vypuzeni  ze  Szekely-Udvartely. 

9.  října.  U  Toenerzvaru  Rumuni  poraženi.  U  Fararských  Alf)  Ita- 
lové odraženi.  Lambros  převzal  utvoření  řeckého  kabinetu.  Ctyr- 
dohodové  vojsko  obsadilo  řecké  přístavy. 

10.  října.  V  Larise  přidal  se  celý  pluk  k  revolucionářům. 

11.  října.  Nový  útok  severně  od  Kirlibaby  odražen.  Rakouské 
vojsko  vtrhlo  do  Predealu.  Tuhé  boje  jižně  od  Bitolje. 

12.  října.  Na  průsmyku  Vulkánském  ztroskotaly  rumunské  útoky* 

13.  října.  Šesteronásobný  útok  Francouzů  u  Sailly  neměl  úspěchu- 
Athény  obsazeny  čtyrdohodovým  vojskem. 
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14.  října.  V  pohoří  Gyorgyi  zajalo  rakousko- německé  vojsko 
četné  rumunské  oddíly. 

15.  října.  Anglický  nezdar  v  útocích  severně  od  Thiepvalu. 

16.  října.  Jižně  od  Dorny  Vatry  Rusové  zatlačeni. 

17.  října.  Na  Narajovce  utrpěli  Rusové  těžké  porážky.  U  Dolní 
Lipnice  dobyli  Němci  přední  ruské  zákopy.  Severně  od  Bitolje  od- 
raženy srbské  útoky.  Rumunský  generální  štáb  nahrazen  ruským. 
Řecké  vojsko  králi  věrné  soustředilo  se  v  Thessalii. 

18.  října.  Francouzové  vnikli  do  Sailly. 

19.  října.  Na  Horním  Stochodu  obsadilo  rakouské  vojsko  ruské 
zákopy.  Rakouské  vojsko  vniklo  na  rumunské  území. 

20.  října.  Rakouské  vojsko  dobylo  Monte  Rusului  jihovýchodně 
od  Dorny  Vatry.  V  území  Pasubia  odraženy  rumunské  útoky. 

21.  října.  Italové  bombardují  rakouské  posice  v  území  Pasubia. 
Ruské  posice  na  Narajovce  padly  do  rukou  Němců.  Německo-bul- 
harské  vojsko  vniklo  na  některých  místech  do  rusko-rumuských  po- 
sic v  Dobrudži. 

22.  října.  Německo-bulharské  vojsko  dobylo  v  Dobrudži  Topraiu 
a  Cobadina.  Porada  mezi  francouzskými  a  anglickými  ministry. 

23.  října.  Německo-bulharské  vojsko  dobylo  Kystendže.  Řecká 
vláda  přijala  požadavek  čtyřdohody,  aby  řecké  vojsko  z  Larissy  bylo 
dopraveno  na  Peloponés. 

24.  října..  Rakouské  vojsko  dobylo  rumunské  obce  Předělu.  Ně- 
mecko-bulharské vojsko  dobylo  Medžidie  a  Rasové. 

25.  října.  Rakouské  vojsko  dobylo  Vulkánského  průsmyku.  U  Ver- 
dunu  získali  Francouzi  území  až  k  Douaumontu.  Bulharsko-německé 
vojsko  dobylo  Černé  Vody. 

26.  října^  Němci  vyklidili  Douaumont.  Rumuni  vyhodili  do  po- 
větří most  u  Černé  Vody  přes  Dunaj. 

27.  října.  Postup  německo-rakouského  vojska  severně  od  Cam- 
polungu. 

28.  října.  Jihovýchodně  od  Predealu  dobylo  rakouské  vojsko  silně 
opevněných  rumunských  posic.  Srbská  ofensiva  v  Makedonii  zastavena. 

29.  října.  U  Campolungu  a  Predealu  získalo  rakousko-německé 
vojsko  území.  • 

30.  října.  U  Szurduvského  průsmyku  ustoupilo  rakouské  vojsko. 

31.  října.  Vévoda  z  Aosty  složil  vrchní  velení  nad  sočskou 
armádou. 

1.  listopadu.  Ruské,  rumunské  a  srbské  vojsko  v  Dobrudži  za- 
hájilo ofensivu. 

2,  listopadu.  Úspěchy  rakousko-německého  vojska  u  Cernověž- 
ského  průsmyku.  U  Gorice  zahájena  italská  ofensiva.  Italové  zmocnili 
se  Lokvice.  Německé  vojsko  vyklidilo  tvrz  Vaux.  Adolf  Srb. 
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Našim  čtenářům! 


Dokončivše  46.  ročnik  »Osvěty«  vzdáváme  vřelé  díky  všem 
odběratelům  a  spolupracovníkům  za  účinnou  podporu  jejich,  bez  níž 
by  nám  nebylo  bývalo  možno  pokračovati  v  díle  Václavem  Vlčkem 
započatém  a  po  tak  dlouhou  řadu  let  úspěšně  konaném. 

Redakce  snažila  se  seč  byla,  aby  nejstarší  revui  naši  udržela 
na  bývalé  výši  a  nakladatelství  vynasnažilo  se,  aby  ji  zachovalo  přes 
ohromné  svízele  doby  válečné.  Vydavatelstv^o  i  redakce  kojí  se  nadějí, 
že  snaha  jejich  dojde  spravedlivého  uznání  čtenářstva,  kteréž  zajisté 
uvážilo  veliké  obtíže,  jež  překonati  bylo  a  že  i  na  dále  věrně  bude 
státi  při  » Osvětě*  neodpírajíc  jí  přízně  své.  Vznášíme  na  příznivce 
své  snažnou  prosbu,  aby  šířením  kruhu  odběratelstva  > Osvěty <  po- 
máhali jí  konati  úkol  její  vzdor  svízelům  doby  válečné. 

Vzdáváme  srdečné  díky  všem  spolupracovníkům  —  mezi  nimiž 
jsou  ještě  někteří,  kteří  stáli  při  kolébce  > Osvěty*  —  že  přispěli,  aby 
> Osvěta*  byla  tím,  čím  zakladatel  její  blahé  paměti  míti  si  ji  přál, 
vřídlem  stálého  sebevzdělání  a  pramenem  ušlechtilé  zábavy,  a  obra- 
címe se  na  ně  s  prosbou,  aby  při  ní  i  dále  setrvali  a  aby  byli  re- 
dakci i  nakladatelství  nápomocni  v  snaze,  soustřediti  v  » Osvětě*  naše 
jména  nejzvučnější. 

V  PRAZE,  v  měsíci  Hstopadu  r.  1916. 


Vydavatelství  a  redakce  » Osvěty*. 


čtenáře  a  přátele  ,,Osvěty'  zveme 
k  novému  předplacení  47.  ročníku. 

OSVĚTA 

vycházeti  bude  měsíčně  (mimo  prázdniny)  redakci  Adolfa  Srba  v  objemných 
sešitech  a  předplácí  se   s  poštovní  zásilkou: 

v  Rakousko-Uhersku  čtvrtletně  K  3'60,  celoročně  K  14  40 

do  Německa K  15-80 

do  ciziny  celoročně  poštou K   16*80 

Jednotlivá  čisla  po K     r36 

Odběratelům  nového  ročníku  »Osvěty«  připravujeme  jako 

prémie 

vybraná  díla  literární,  z  nichž  mohou  si  za  cenu  obzvláště  sníženou  vybrati 
knihy  uásledující: 

1.  Dějiny  filosofie  nejnovější  od  Dra  Jos.  Durdika.  Stěžejní  dílo  slavného 

našeho  filosofa.  426  stran  lex.  8°.  Místo  K  8*80,  za  premijní  cenu 
pouze K  5" — 

2.  Nástin  filosofie  se  zvláštním  zřetelem  k  vychovatelství.  Napsal  James 

M.  SuUy.  Přeložil  prof.  Jan  Škola.  Kniha,  náležející  k  nejznamenitěj- 
ším výkladům  psychologie.  505  stran  lex.  8".  Místo  K  9'20  za  pre-- 
mijní  cenu  pouze K  5'— 

3.  Z  oboru  jazykozpytu.  Zajímavé  výklady  prof.  dra  Č.  Sercla.  Jedinečné 

dílo  české  literatury,  jež  dovedl  napsati  jen  »český  Mezzofanti*,  podnes 
nedoceněný  nejlepší  znalec  všech  jazykův.  561  stran  lex.  8**.  Místo 
K  8*—  za  premijní  cenu  pouze K  4*— 

4.  Dra  Fr.  Lad.  Riegra  řeči  a  jednání  v  zákonodárných  sborech.  Vydal 

dr.  J.  Kalousek.  Kniha  prorockých  vzácných  myšlenek,  z  niž  dnes  lze 
se  poučiti  pro  budoucnost  973  stran  lex.  8°.  Místo  K  12*40  v  premijní 
cené  pouze K  5-— 

5.  Naše  znovuzrození.   Přehled  národního  života  našeho,  jeho  obdivuhod- 

ného vzkříšení  a  vzrůstu  od  r.  1830  až  do  r.  1880.  Sepsal  Jakub  Malý. 
970  stran  lex.  8".  Místo  K  16—,  v  premijní  ceně  pouze  .    .  K  6*— 

Na  obal  a  nákladní  list  poštovní  zásilky  jednotlivých  prémií  nutno  při- 
ložiti 20  hal.  Prémie  zasíláme  pouze  za  hotové. 

Přátele  >Osvěty«  prosíme,    aby   nám   sdělovali  adresy  svých   přátel   a  zná- 
mých, jimž  by  se  1.  čislo  nového  ročníku  »Osvěty«  na  ukázku  poslati  mohlo. 

Administrace  „Osvěty"  je   v  nakladatelství  J.   Otty  v   Praze,   Karlovo 

nám.  34,  kam  předplatné  i  dopisy  administraci  se  zasílají.  Jinak  lze  „Osvětu" 

za  týchže  podmínek  odbírati  v  každém  knihkupectví. 

Administrace  „Osvěty" 
v  nakladatelství  j.  Otto  v  Praze. 


00 NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTO  V  PRA2E,  ÍCARLOVO  NÁM.  34.  DOD 


Prohloubením  a  upevněnim  svého  vzděláni  připravujte  $c  na  doby 
příští !    —  Doporučujeme  díla  nauková,  poskytující  největší  duchovní  poklad : 


B 


MONUMENTÁLNÍ  DÍLO  ČESKÉ  LITERATURY. 

masírovaná  encyklopedie  obecných  vědomostí.  Úplný  o  28  velkých  dílech. 

5067  vyobraz,  v  textu  a  479  z  valné  části  barevných  příloh  a  obrazů  a  map.   Na  díle  tom  pra- 
covalo  1100  vynikajících  českých  spisovatelů.   Každý   svazek  jest  o  více  než  lOOO  stranách  a 
v  celém  díle  je  obsaženo  na  150  tisíc  článků. 

Cena  úplného  ^Ottova  Slovníku  naučného"  o  28  skvost,  váz.  dílech  je  K  583*60. 

Všem,  kdož  si  nemohou  opatřiti  velký  Slovník  naučný,  dále  do  úřadů,  ústavů, 
veřejných  i  soukromých  knihoven  doporučujeme 

MALÝ  OTTŮV  SLOVNÍK  NAUČNÝ 

Redaktor  Fr.  Ad.  Šubert.    2466  stran  lex.  8°  s  1100  obrazy  v  textu  a  47  zvláštními   přílohami. 
Pouze  dva  díly  vkusně  vázané  za  K  60*—. 

K  příruční  potřebě  každého,  kdo  denně  čte,  do  kancelárí>  úřadoven,  knihoven 
atd.,  k  okamžité   informaci  a  za   krásný    dar  mládeži    dospělejší  je  vhodný 

OTTÚV  KAPESNÍ  SLOVNÍK  NAUČNÝ 

(jednodílný).  S  3000  vyobrazeními  v  textu  a  7  barev,  přílohami,  3200  sloupců  S°  kapes,  formátu 
s  50.000  hesly.  Nejnovější !  Oplný  slovník  v  jediném  svazku  (váha  950  gramů!)  ve  vkus.  vazbě  17  K. 

OTTŮV  05CH0DNÍ  SLOVNÍK 

Redaktor  prof.  dr.  /  Pazourek.  S  četnými  illustracemi  a  obrazci.  Úplný  í.  díl  vkus;  váz.  K  28*80. 
Díl  11.  vychází  v  sešitech  po  60  hal.    Dílo  je  nejvhodnějším  darem  každému  obchodníku  a  na- 
dějnému dorostu  obchodnímu. 

OTTŮV  DIVADELNÍ   SLOVNÍK 

Redaktor  íK.  Engclmúller.  S  přečetnými  obrazy  v  textu  a  obrazovými  přílohami.  Vychází  v  se- 
šitech po  8D  lial.  Kulturní  podnik,  doporučujeme  vŠem  přátelům  uměni. 

OTTOVY  3  LOV  NIKY  lze  koupiti  nebo  objednaii  u  všech  knihkupců. 
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Prvotřídní  u  m  ě  1  e  c  k  é  d  a  r  y 
obrazová    díla    českých    umělcův 

ALBUM  PĚTAPADESÁTI  OBRAZŮ  BENEŠE  KNÚPFERA.  Ovod  napsal  K-  B.  Mádl, 
Formát  40  X  30  cm.  10  stran  textu  a  55  kart,  listů.  V  nádherné  vazbě  K  42* — .  Dílo  virtuos- 
nihó  českého  malíře,  básníka  moře.  Pečlivé  reprodukce  a  moderní  úprava.  Přátelé  uměni  jistě 
přijmou  tento  umělecký  odkaz  básníka,  malíře  a  člověka. 


BROŽÍKOVO  ALBUM. 

Uspořádal  Viktor  Oliva.  Úvod 
napsal  K.  B.  Mádl.  Úplné  Album 
v  orig.  skv.  vazbě  K  102-40. 
Slavná  díla  Brožíkova,  skvělý 
pqnjáiník  uměleckého  díla  pro- 
slulého českého  malíře. 


MAROLDOVO  ALBUM.    I 


Uspořádal  Viktor  Oliva.  Úvod 
napsal  K.  B.  Mádl.  55  kartonů 
((56  obrazů)  ve  foliu  s  podob 
a  autografem  L,  Marolda.  — 

Nádherně  váz.  K  31-20. 
Obdiv  i  rozkoš  uměleckého  po- 
žitku, potěšeni  každého  přítele 
umění.  Skvělá  umělecká  kniha. 


MÁNES:  MĚSÍCE.  CykiusmaUb.— 

Provedeno  krásným  světlotiskem.  S  úvodem  K. 
B.  Sííádla.  Rozměr  Iřstů  13  x  24  cm.  V  nádherné 
vazbě  s  původní  rytinou  K  12" — .  Rozkošný 
dárek  dvorností,  náklonnosti  nebo  přátelství. 


H.  50TTINGER: 
KARRIKATURY. 

54  listů  faksimil.  reproi- 
dukcí.  Vydáno  v  appartní 
formě  malířského  skizzáku. 
Vkusně  vázané  K  12-60.  : 
Umělecká  veselá  kniha, 
která  vzbudí  mnoho  srdeč' 
ného  smíchu.  Dílo  v  umě- 
lecké naší  literatuře  svého 
druhu  jediné!  Plno  skvost- 
ných čísel.  Skvostný  dar 
každému,  kdo  má  zájem 
pro  umělecké  dílo. 


ENGELMQLLER:  ŽIVOT  A  SEN 

přírody.    4  pastelly  a  12  obrazů  v  barev, 
reprod.  Listy  45x34  cm.  Skvost,  váz.  K  17-- 
Mistrné  obrazy  dědice  umění  Mařákova. 


UMĚLECKÉ  DÍLO  MIKOLÁŠE  ALEŠE: 


Špalíčky   národních  písní  a  říkadel.     Dvě 

knihy  150  kreseb.  Vydal  K.  B.  Mádl.  Vkus. 
vá2.  22-—,  vazby  v  lodenu  K  24-—. 


Pět  smyslův.  Cyklus  maleb.  Provedeny  světlo- 
tiskem. S  úvodem  K.  B.  Mádla.  Listy  46  x  3? 
cm.  V  nádherných  deskách  K  22- — . 


Mistrovská  díla  Alešova,  originelní,  půvabná,  skvosty  ryze  českého  umění,  jsou  dary  vzácnými. 

JANSA:  PAMATKY  STARÉHO  UMĚNÍ  V  ČECHÁCH] 

Akvarely.    37  barevných   reprodukcí.    Úplné   dílo   skvostné  vázané  K  33  40. 
středověkého  a  renesančního  díla  z  celých  Cech. 

OBRAZY  CESK^ÍCH  UMĚLCŮ. 


Malebné  obrazy 


ValaSská  Madonna.  Velký  třídílný  obraz 
prof.  Ad.  Liebschera.  V  ráíňci  zlaceném 
K  70-— ,  moderně  stylisovaném  K  85*— . 

Mariánský  oliařik.  Maloval  prof.  Ad.  Líeb- 
scher.  Reprod.  v  barvách  na  zlatém  pozadí. 
Třídílný  obraz.  V  imit.  mahag.  rámci  K  56--. 

Kde  domov  můj?  Hymnický  obraz  prof. 
Ad:  Liebschera.  Reprod.  v  barvách.  V  zla- 
ceném rámci  K  60- — . 


Žluiá  růže.  Skvostná  barevná  heliogravur^ 
dle  orig.  Fr.  Dvořáka.  V  krásném  moderním 
rámci  K  50- — . 

Královna  racků.  Velký  obraz  v  barvách 
dle  originálu  B.  Kniipfra.  V  moderním  rámci 
K  65-—. 

Přemysl  oráč.  Velký  v  barvách  provedený 
obraz  dle  originálu  prof.  Fr.  Ženíška.  V  nád- 
herném rámci  K  70  — .' 


DVA  OBRAZY  Z  PRODANÉ  NEVĚSTY:  SfílS'"" /ir  ^ISíífvtS 


Maloval  prof.  Ad  Liebscher.  Obrazy  v  barvách.  Každý  obraz  v  rámci  K  35-—, 
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Skvěle   vypravené    knižní    d 

Díla  bibliofilsky  upravená.  Vesměs  ve  vazbách  umělecky  cenných. 

SLAVNÁ  DÍLA  ALOISA  JIRÁSKA: 

FILOSOFSKÁ 
HISTORIE. 


F,  L  VEK, 

Obraz  z  dob  našeho 
národního  probuzeni. 
Illustroval  a  umělec- 
ky vypravil  Ad  Ka- 
\  špar.  4  díly.  Dii  I.  se 
105  obrazy,  z  nichž 
je  28  kolorovaných, 
skvost,  váz.  K  11  60. 
DUH.  se  115 obrazy, 
z  nichž  je  29  koloro 
váných,  skvost,  váz. 
K  1560.  Dii  lil.  se 
102  obrazy,  z  nichž 
je  25  kolorovaných, 
skvost,  váz.  K  17-60. 
Dii  W.  se  104  obr., 
z  nichž  je  25  kolo- 
rov.,  skvost,  vázané 
K  1760. 


Román.  Skvost,  kvait. 
vydání  s  87  obrazy  v 
lcxtu,4y  barvách  pro- 
ved, obrazy,  přil.  a  s 
dekor,  výzdobou /Itf. 
/^aš;;ara. Skvost  váz. 
K  12  60,  v  krásném 
pouzdře  K.15'— • 

PSOHLAV- 

aHistor.  obraz 
•  IlIust.A/./1/eš. 
II.  vyd.  S  11  karton., 
lit.  krešb.a  30  inicií*!. 
illustr.  M.ádh.  vázáné. 
Vyjdouk  vánocům! 


MISTR  KAMPANUS. 


...  Rozkolní  knthy.  Malíř,  pečlivý  ohlcdiitel  doby,  na  jehož  každťm  obróiku  vidíme  stigma  přeintho  a  IntellIgenfrdhQ 
itudla,  kréíf  ruku  v  ruce  s  bósnlkem,  klerý  n6s  provází  drahou  lou  dotou  s  tolikerými  víeslrannými  iřelell.  Idylla 
našeho  inovuirozenl  vyrůstá  z  požehntjných  «éch  stránek  v  celé  své  životni  síle  a  suggesfivnostl . . . 

Prof.  F.  Sekanina  v  >Národni  PolUíce<  o  illustrovaném  ^F.  L.Véku'<. 

HISTORICKÝ  ROMÁN  DRA  ZIKM.  WINTRA: 

Historický  obraz  Illustroval  a  umělecky  vypravil  Adol/ 
Kašpar.  Třetí  vydání  se  73  obrazy.  Dilo  umělecky  vypra- 
veno po  vzoru  slavných  typografických  děl  českých  XVII.  věku.  Dílo  úchvatné,  mocně  jímající 
každou  českou  duši !  V  orig.  skvostné  vazbě ..    .  K  25-— 

SLAVNÉ  BÁSNICKÉ  DÍLO  A,  S.  PUŠKINA: 

P\/7P\I  r^MPr^íM  Veršovaný  román.  Přelož.  V.A.Jung.  Vydání  doplijéiné  a  pře- 
LrV^L/iX  Vyl>CfVXll>l.  pracované.  Vyzdobil  O  Štófl.  S  púv.  leptem  portrétu  A,  S.  Puš- 
kina  cd  V.  Sirettiho    Skv.  váz.  za  K  10-40,  v  hedv.  brokátu  K  2240. 

Arcidílo  Puikinovo  dávno  volalo  po  umélecké  ruce.  Kniha  vypravena  velmi  delikátně,  rozkoíné  a  bude  zajisté  vftaným 

uměleckým  darem 


NOVINKY,  KTERÉŽ.  PŘIPRAVUJEME  K  LÉTO  SNÍM  VÁNOCŮM: 

/^JfCÁAir^^    ^  slohové,  neobyčejně  věrně  výstižné  umělecké  vý- 
V/i/iiT.iVi    ,   pravě  malíře  O.  Štáýla.    ZvláJfnl  druh   papíru,   16 
Kniha,  které  svojí  appartní   výp-avou    rázem  vynikne, 
lansovo.   Uměle<ky  písmem  I  papírem  a  celou  vnější  výpra- 
.vou  přizpůsobeno  starobylému  rázu  kronik  českých.  Krásná  kniha  obsahem  I  úpra- 
vou vyjde  z  rukou  malíře  O.  Stáfla. 

VYPSÁNÍ  O  MISTRU  JERONÝMOVI  Z  PRAHY,  ííniZrí^rT;'^.  h'. 

1.  GoU.  Origin.  výprava  od   V.  H.  Brunnera.  Novinka  k  letošnímu  výročí  Jeronýmovu.  Překvapující  uměl.  podáni. 


ROMAN  K.  H,  MACHY 

obrazů  v  přílohách,  20  mens.  obr.  ozdob  a  závěrky  kapitol 

JT^TV  MII^DVV    české  vydání  V.  Flajšh 
íilyJj.    I    II^UkJK^V  I .    vou  DřizDŮsobeno  staro 


ROZKOŠNÉ  VYPRAVENÉ  A  SKVOSTNÉ  VÁZANÉ  ILLUSTROV.  KNIHY. 


Mrštikt  Pohádka  máje.  Román.  S  uměleckou  výzdo- 
bou Zá.  Braunerové .   .  K  960 

Vika:  Malé  dámy.  Povídky.  Vypravil  O.  Stéfl  K  5  76 

Čech:  Povídky,   arabesky  a  humoresky.   5  obrazy 
v.  K.  Maska i  K  27  60 


Horký}  Pštrosi  péro.    Satirická  báseň.   Vypravil  ;0. 

Sfáfl .   .  K  4  SO 

Procházka:  Píseň  o  Činu.  BáseA.  Illustroval  K.  L- 

Kluséček K  1040 

Vrchlický:    Zpévy  husitské.  Umělecky  vypravil    a 

illustroval  Ad.  Kašpar  .    .    .   .    .  v  .   .   .   .    .  ..   .K  466 


Dámám  nejvítanější  dárek  vánoční  a  novoroční:  .s 

KALENDÁŘ  PANÍ  A  DÍVEK  ČESKÝCH  NA  ROK  i9il 

Bohatý  obsah  slove.<,ný  a  skvosfni  část  obrazová.  Kniha  vkusně  váz.  K  260. 
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Monumentální  díla  illustrovaná^  velkolepé 

slavnostní  dary. 

A*IJ/^LJY  monumentální  dílo  illustrované  v  J 5  mohutných  svazcích.  Veškery  obrazy  v  kaž- 
V-»CrV>ri  Ij  dé  knize  jsoa  původní  kresby  českých  malířů.  Čechy  jsou  velkolepým,  svého  dru- 
hu jediným  obrazem  vlasti  naší,  důstojným  protějškem  nejslavnějšího  našeho  dějepisného  díla, 
Palackého  Dějin  národu  českého.  Každá  kniha  Je  samostatným,  o  sobě  ukončeným  celkem.  Skvělé 
dary  rodákům  jednotlivých  krajů,  poklad  kras,  při  jejichž  spatření  srdce  prudčeji  zabuší.  Vážně 
založeným  inteligentům  kniha  taková  je  vzácným,  milým   darem,  s  vděčností  vždy  přijatým. 

Knihyvesměsskvostněvázané. 

STŘEDOMOŘÍ.  Se  187  obr.  a  8  kart.  K  33  — 
TÁBORSKO.  Se  181  obrazy  a  30  kart.  K  31-20 
ZÁPADNÍ  ČECHY.  Se  345  obrazy  a  30  kar 
tony K  54(i 

KRUŠNÉ  HORY  A  POOHŘÍ.  Se  227  obra. 

a  24  obrazovými  přílohami  .   .    .   .  K  42' 
RAKOVNICKO,  SLÁNSKO  A  SŤŘEDOČES. 

MEZIŘÍČÍ  Se  280  obr.  a  22  kartony  K  4560 
POJIZEŘÍ.  Se  403  obr.  a  34  kartony  K  5280 
VÝCHODNÍ  ČECHY.  Se  420  obrazy  a  34  obr.,- 

zovýmí  přílohami     ........  K  56'10 

KRKONOŠE.  Se  285  obrazy  a  13  kárt.  K  34  80 


ŠUMAVA.  Se  173  obrazy  a  1 1  obrazovými  pří- 

I.)hdmi  .  ,  .  .  ..  .::.  ;:  ;  .  .  .  .  K  33-60 
VLTAVA.  StlZQ  obr.  a  fs  kartony  .K  29  60 
PRAHA.  Hrad  královský  a  Hradčany.  Se  198 

obrazy  a  10  kartony    *  . K  37  60 

PRAHAi  Město  a  okolí.    Se  367  obrazy  a  36 

obrazovými  přílohami  ,  .  ,    .  .   .   .  K  5280 

POLABÍ  Sé  185  ťbr.  a  18  kartony  .  K  34-80 

HORY  QHUCl^É: 'stěny.  Se  jl69  obrazy  a  10 

•kartony   :■  ..'.', ,   .    .K  32  60 

V  JIHOVÝCHODNÍCH  ČECHÁCH.  Se  156 
obrazy  3,  14,  přílohami K  31-20 

y^JLy^^P^LE  PÝ  DÁ  R   DO   VŠECH   KŘESŤANSKÝCH    RODIN 
".A-^i  1  -   ■        PÍSMO  SVATÉ  STARÉHO  I  NOVÉHO  ZÁKONA. 

Skvostné  vydání  se  230  velkými  obrazy  Sust.  Doré.  Sloupové  ornamenty  kreslil  Enrico  Giacomelli. 

Vydání  pro  katolíky.  Dva  veliké  folianty  o  2100   I   Vydání  českobratrské.  Se  135  velk.  obr.  1390  fol. 

stran  v  nádherných  vazbách  .   .    .    .K  144- —  |  str.  V  nádherné  vazbě K  88-— 

Slavnou  bibli  Doréovu  doporučujeme  jako  vzácný  zdroj  vznešených  myšlenek  a  nesmrtelné  poesie 
i  spolu  slavné  dílo  moderního  umění  za   vzácný   dar   do   všech    křesťanských   rodin. 

ILLUSTROVANÉ  CESTOPISY: 

nejvhodnějším  příležitostným  darem  každému, 
vostně  vázané. 

TIBET.  Výzkumy  a  dobrodružství  v  neznámé 
zemi.  Od  Svena  Hedina.  Tři  svazky  s  539  obr. 
v  textu,  16  akvarely K  41'80 

PO  SOUŠI  DO  INDIE  Persií,  Seistánem  a 
Beludžistánem.  Od  Svena  Hedina.  Dva  díly  s  283 
obrazy  v  textu  a  10  přílohami     .   .   .  K  2520 

DOSAŽENÍ  JIŽNÍ  TOČNY.  Poslední  cesta 
kapitána  R.  F.  Scotta.  S  211  illustracemi  v  textu, 
9  obrazovými  přílohami K  27-54 

SEVERNÍ  TOČNA.  Napsal  kapitán  R.E  Pea- 
ry.  S  úvodem  Th.  Roosewelta.  Se  118  reprod. 
pův.  snímků  fotogr.  a  2  mapami  ,   .   .  K  11-60 

K  JIŽNÍ  TOČNĚ.  Dva  roky  ve  snéhu  a  ledu. 
Napsal  Dr.  O.  Nordenskjóld.  2  svazky.  Se  388 
illustr.,  obrazov.  přílohami  a  4  mapami  K  21- — 


Krásně  vypravený  a  skvostně  illustrov.  cestopis  je 
Knihyvesměssk 

GESTA  KOLEM  SVĚTA.  Napsal  Josef  Ko- 
řenský.  Se  606  původ,  obrazy  v  textu  a  53  skv. 
barevnými  přílohami  .    .    .  .   .   .   .    .  K  3876 

K  PROTINOŽCŮM.  Cesta  do  Austrálie  a  na 
její  ostrovy,  návrat  Čínou  a  Žaponskem.  Napsal 
Jos.  Kořenský.  Se  440  původními  obrazy  a  se 
43  skvost,  barev,  obraz,  přílohami  .   .    .K  34-56 

DVOJÍM  RÁJEM.  Cesta  na  Jávu  a  do  Austrá- 
lie. Sepsali  Dr.  J.  V.  Daneš  a  Dr.  Karel  Domin. 
Š 533  vyobr.  a  24  barevnými  přílohami.  K  3340 

Z  ČESKÉHO  JIHU.  Krajinné,  místní  a  histo- 
rické obrazy  od  Fr.  Ad.  Šuberta.  Se  103  původ, 
illustracemi K  10* — 

^IBIR,  země  budoucnosti.  Velké  illustr.  dílo  od 
Fr.  Nansena.  Se  154  obr.  a  obraz.  příl.  K  1580 


^ .  i  ■,  .  Slavné  dílo  přírodovědecké,  pravá  bible  přírody.:. 

BREHMŮV     ŽIVOT     ZVÍŘAT 

.S.  1868.  obrazy  v  textu  a  152  celostr.  přílohami,  z  nichž  j€  122  malovaných  tabulí.  6  objemných 
velkých  dílů  ve  skvostných  vazbách  za K  160-76 
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KNIHY  NEJCTĚNĚJŠÍCH  SPISOVATELŮ 

NniiMHiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiniiiiiitMMiiiiiiiiiiiniMitiiiiiniiniiMiiMinMMinniiiiitiniiiiHiiiiinininiiiMiiiiMiiiiiiiiiiiiiiii:!iiiiiiiiiiiiiii 


K  příležitostným  darům  bez  odporu  nejlépe  lze  doporučiti  soubory  děl  nejpřednějších  našich 
spisovatelů.  Jsou  to  vesměs  díla  ceny  ryzí,  významu  trvalého,-  vysoko  povznesená  nad  běž- 
nou produkci,  díla,  která  budou  vždy  jmenována  mezi  nejlepšími  českými  knihami.  Lze  kou- 
piti i  jednotlivé  knihy  těchto  souborů.    Podrobné  seznamy  zašlou  se  na  požádání  neprodleně, 

SOUBORNÁ   VYDÁNÍ  SPISŮ. 


X|.L.p^,   Sebrané   spisy.    Romány,   roma- 
•^^^  ^C**  •   netta,    povídky,    novelly,    studie, 
38  svazků  ve  skvost,  vazbách    .   .  K  213*98 
36  svazků  v  18  skvost,  váz.  dílech  (vždy  v  jed- 
nom díle  dva  svazky) K  149'52 

í-fí»rifpc  •  Sebrané  spisy.  Romány,  povíd- 

llCrilCl)  .  |^y_   novelly,   kiesby.    14  svazků 

skvost,  váz K    80-24 


Heyduk:f,!lí 


)lsy    básnické.     54    svazky 

kvost.  váz K  166-06 

V  13  dílech  váz.  v  marokýnu  (v  1  dílu  4—5 
svazků) K  100-78 

lirA^f*!^  •  Sebrané  spisy.  Romány,  povíd- 
ali uoCK.  ky^    novelly,     dramata,    studie. 
42  svazky  skvost,  vázané    .  .    .    .  K  233*90 


PrPÍQ^r^vA  •  ^P"y  sebrané. 

1  itioowva  .  novelly.    18  svazků  skvost 


Povídky  a 
vázaných  K 


86-68 


Sládek : 

SvřflA  •  Sebrané  spisy.    Romány,   i 
OVClla  •  netta,  povídky  a  novelly.  30 
^skvost,  vázaných    ... 
Cf^pk  •  Romány  a  ht 
v/lCl.11*  skvostné  vázán 

Vrchlický:  l^t^ 


Spisy  veršem  a  prosou.  5  svaz- 
ků skvost,  váz.     .   .   .  K    4030 
loma- 
svaz. 

^skvost,  vázaných K  145- — 

Ca^^L.  ,  Romány  a  humoresky.  7  svazků 

vJlCLIl.  skvostně  vázaných   .    .   .K    4132 

Souborné    vydání  básni- 

spísú.    65    svazků 

skvostně  vázaných K  276  20 

V  16  polofranc.  vázaných  dílech  (vždy  v  1 

dílu  4  svazky) K  193*40 

Nové  souborné  vydáni  básnických  spisů, 
dosud  8  svazků  skvostně  vázaných  K    34*04 

I  Anihologie  z  básni  Jaroslava  Vrchlického.  \ 
\  Sestaveno  autorem.  Dva  díly  moderně  skvost-  j 
i  ně  vázané  v  šedé  kůži K  2380  I 

VWi-_i.p|.,  Sebrané  spisy  z  belletrie  a  kul- 

W  llllCr  •  turních  studii.    Dosud  9  svazJ<ů. 

Skvostně  vázané    .    , K    5498 


^Kab-^cřiiaí^ria-    Dramaitcká  díla. 

OIlaKC^pcarC.    Oplné  vydání  v  36 

svazcích  vkus   viz K  111-80 


T^lc4-^¥  •  Spisy.  Romány,  povídky,  noveHy, 
iOlMOf  •  drama 


vázaných  . 


dramata  a  j.  v  15  svazcích,  vkusL 
.   *K    76-20 


Sbírka  moderních  románů  a  povídek  nejpřednCjšíčh 

domácích  a  světových  spisovatelů    Dosud  73  svazky 

v  rozkošných  vazbách.  Úplná  sbírka .  K  33Í*52 


Knihovna  Zlaté  Prahy, 


DGa 


NAKLADATELSTV  J.  OTTQ  V  PRAZE,  KARLOVO  NÁM.  34. 
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KRASNE  KNIZNI  DÁRKY  MLÁDEŽI 

[  iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiilliiilllllllllliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin^ 

I   Dejte  dobré  knihy  do  rukou  mládeže!  ///  Chraňte  ji  před  četbou  rozčilující! 

Veíclé  hláiky.  Verše  hodným  ditkám  od  Vilmy 
So<oloi>é,  S  28  malov.  obrázky  od  E.  Boháče. 
Krásná  kniha  obrázková.  Vkus.  váz.  ,K  5'— . 

ZlaK  inéj.  24  krá.sných  písni  pro  děti  od  /  V. 
Sládka.  Váz.  . .    .    .  K  1( 

Pro  dčti  od  8-10-let: 

Andersenovy  pohádky  a  pověsti.  Pét  svazku 
v  rozko-íných  vazbičkách K  12  2(i 

Hauffovy  pohádky.  Dva  sv.  skv.  váz.  K  5  - 

Knihy  Hrašových  pohádek  a  bajek: 
Národní  pohádky.  111.  St.  Hudeček.  Váz.  K  4- 
Bajky.  Illustr.  St.  Hudeček.  Váz.  .   .   .  K  440 


Krásná  kniha  o  dětech  od  6    8  let : 

Nale  dětí.  Jejich  život  v  rodině,  mezi  sebou 
a  v  obci.  jejich  poesie,  zábavy,  hry  i  práce 
společné.  Sepsal  ffr.  Bartoš.  Druhé  rozmno- 
žené vyd.  Illustr.  M.  Aleš.  Skv.  váz.  K  7-88 


VELMI  PŘÍPADNÉ  DARY  VÁNOČNÍ  I  PŘÍLEŽITOSTNÉ 

Krásné,   vkusně   váz,  knihy  pro  mládež   do  14  let. 


Šotcí  krále  Holce.  Básně  Fr.  S.  Procházky. 
.    lllustroval  V.  Oliva K  8-40 

Sbírka  pověstí  historických  lidu  českého.  Sebr. 
A.  Sedláček.  Se  61  obr.  v  textu  a  mal.  příloh 
od  Ad,  Liebschera     ........  K  3-44 

Moře  a  jeho  tvorstvo.  Napsal  B.  Bauše.  S  10 
b.irev.  tab.  a  141  obr.  v  textu  .   .    .  K  10-50 

Národ,  pohádky.  Vybral  /  Satranský.  K  3'64 

Matka  a  syn.  Vypravování  z  kultur,  života 
řeckého  na  podkladě  her  olympijských.  Na- 
psal L.  Rydel K  2  44 

Obrázky  z  pravěku  země  české.  Napsal  A. 
J.  Bernard.  Se  1 10  obrazy K  3-84 


Kytice  z  básní  K.  J.  Erbena  ....  K  2  2 
Vybrané  báje  a   pověsti  jiných  větví  slo- 

vanikých  od  K.  J.  Erbena  .  .  .  .  K  352 
Ze  zailých  dob.    Historické  povídky  od  AI. 

Jiráska K  3  24 

V  záblescích  staré  chodské  slávy.  Od  F.  J. 

Hrušky.  S  Obrázky K  2  94 

Cestopisné   obrázky  ze   starého  i  nového 

Peloponeiu.  OáJ.Molčika.  S  illustr.  K  2-44 
Dary  přírody.   Obrázky  přírodopisné.  Napsal 

F  V.  Vykoukal.  S  illustr K  27 1 

Národové  evropští.   Zajímavý  popis.   Napsal 

Dr.  J.  Vlach.  Se  47  obrazy    .   .   .   .K  344 


Dvě  pěkné,  vkusně  vázané  knihy  pro  dívky ; 


Babička  od  Boženy  Němcové.  Pěkná,  elegant, 
knížka K  2  72 


Božena  Němcová.  Životopis,  cd  V.  Vávry.  Se 
30  obrázky .    .  K  344 


Krásné  illustr,  a  Jiné,  vesměs  vkus.  váz.  knihy  pro  dospělejší  mládež: 


Ottúv  Kapesní  slovník  naučný,  jednodílný. 

Se  3000  illustr.  a  7  mapami.  50.000  hesel  na 

1600  str.    . .   ,K  17-- 

pr,  Sven  Hedln,  Tibet.  Výzkumy  a  dobro- 
.družství  v  neznámé  zemi.   Dva   díly   s  četn. 

illustr.  a  obraz,  přílohami K  12* — 

Kořenského  obrazové  cestopisy:  Amerika. 
.; Í60  obr.)  K  5-80.  Žapómko.  (57  obr.)  K  540. 

řína.  (68  obr.) K  7-40 

Jaroslav  Vrchlický  mládeži  Výbor  z  jeho 
j)ásní     ., K  3-24 

Výbor  z  básní  Jos.  V.  Sládka  .  .  .  K  3-21 
A<lolí>Heyduk  a  výbor  z  jeho  poesie.  K  464 
yýbor  ze.  spisů  Jana  Nerudy  .    .    .    .  K  3  24 


Dr.  O.  Nordenskjdld,  Kjižní  točně.  Dva  roky 
ve  sněhu  a  ledu,  S  80  obr.    .....  K  860 

Kap.  R.  E.  Peary,  Severní  točna.  S  četnými 
obrazy K  6  60 

Do  ^véts^  širého.  Obrazy  z  dějin  objevů  země- 
pisných. Mládeži  upravil  Fr.  Petr.  Se  40  vy^ 
obr.  a  2  přil ,   .  K  2-88 

Potulky  po  Čechách  východních.  S  51  vyobr. 
Váz K  3-20 

Oliúv  Malý  zeměpisný  atlas.  Sestavil  Dr,  St, 
Nikolau.  97  listů  map K  23-04 

Výbor  z  povídek  a  vzpomínek  K.  Světlé  K  4"24. 

Výbor  ze  spisů  Vítězslava  Hálka    .    .  K  2  74 

Výbor  ze  spisů  Karla  Havl.  Borov.  .    K  3*44 

Výbor  ze  spisů  Karla  Hynka  Máchy  K  294 


-Ql 
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NAKLADATELSTVÍ  J.  OTTO  V  PRAZE,  KARLOVO  NÁM.  34. 


ano 


Všichni,  kdož  v  nynějších  vážných  časech  dovedou  se  potěšiti  z  do- 
bré, zdravé  četby  a  krásného  obrazu,  odebírejte  největší  a  nejstarší, 
umělecky  vypravený  rodinný  obrazový  týdenník  český 


Roku  191 6- 17  ročník  34.  Týdně  skvostné  číslo. 

Vybraný    obsah    umělecký    a    slovesný 


10    LITERÁRNÍCH    PRÉMIÍ: 


DYK,  Akta  působnosti  Čertova  Kopyta. 

HUGO,  Bídníci. 

HERITES,  Arabesky  a  kresby. 

STASEK,  Na  rozhraní,  román. 

TOLSTOJ,  Vojna  a  mír. 

RIEGROVY  Řeči. 

VRCHLICKÝ,  Deset  knih  básnických. 

a  j.  v. 


UMĚLECKÉ     PRÉMIE: 

Skvostné    barevné   reprodukce   a   umělecká   alba. 
Šachy.  —  Grafologie. 

CísIo  na  ukázku  zdarma. 


LATA 


P      R 


H      A 


vychází  každý  pátek   v  bohatě   illustrovaných   číslech   o    12   stranách   velkého   folia   a   každých 

14  dní  v  sešitech  o  2  číslech  týdenních  ve  zvláštní  skvostné  obálce. 
Na  tZlatou  Prahu"  předplácí  se  čtvrtletně  s  poštovní  zásilkou  K  6*50.  Sešity  14dénní  po  1  K, 

poštou  K   11 0. 

Přílohy: 

ROMÁNOVÁ  KNIHOVNA  ZLATÉ  PRAHY. 

HUDEBNÍ  PŘÍLOHA  ZLATÉ  PRAHY. 

SBORNÍK  ČESKÝCH  HÁDANKÁŘŮ. 

"  Zlatou  Prahu  lze  odbírati  v  každém  knihkupectvu 

NAKLADATELSTVl J,  OTTOV PRAZE,  KARLOVO  NÁM.  34, 

Ve  Vídni  I.,  Gluckg.  3. 


É 


nnn 


OZNAMOVATEL  OSVĚTY. 


10- 


IZáinočiií  Tzýběr 

iiimimiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiuiiiiiiiih 

Krdsnýcli  a  tiodlnoíiiýcli  liíerárnícli  děl 

půirodní  česKé  ťiz-orby, 

iiimiiiinmiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiimmiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiM 
RAISOVY  SPISY: 


1.  KAlIBUV  zločin.  Brož    K  2  30. 

2.  PANTÁTA  BEZOUŠEK.  Brož.  K  3-20. 

3.  PANICKOU.  Brož.  K  230. 

4.  rodíce  A  DĚTI.  Brož.  K  2-20. 

5.  MEZI  LIDMI.  Brož.  K  2  30. 
6    ZA  SVĚTEM.  Brož.  K  1-70, 

7.  SIROTEK.  Brož.  K  3—. 

8.  LOPOTA.  Brož.  K  3'80. 

9.  ZAPADLÍ  VLASTENCL  Brož.  K  5—. 


10.  POTMECHUT.  Brož.  K  2- 

11.  PyLPÁNL  Brož.  K  3  — . 

12.  ZÁPAD.  Brož.  K  420. 

13.  VÝMINKÁŘL  Brož.  K  2  40. 

14.  NA  LEPŠÍM.  Brož.  K  SóO. 

15.  HORSKÉ   KOŘENY.    Brož. 

16.  STEHLE.   Brož.  K  540. 

17.  Z  DOMOVA.  Brož.  K  1'60. 

18.  KÁČA.  Brož.  K  3—. 


K  2-30. 


Každý  svazek  skvostně  vázaný  o  K  190  více. 

SEBRANÉ  SPISY  M,  A,  ŠIMÁČKA: 


9 
10. 


CHCI  ŽÍT.  Brož.  K  4-80. 
a  3.  SVĚTLA  MINULOSTL  Román 
o  2  dílech.  Brož.  K  8-— . 
POSLEDNÍ    SCÉNA.    Hrobu    a   ži- 
votu. -  Pomluva.  Brož.  K  225. 
Z  OPUŠTĚNÝCH  MÍST.  Brož.  3  K. 
LAČNÁ  SRDCE.  Brož.  K  6—. 
a  8.    ZE    ZÁPISKŮ     PHIL.    STUD. 
FILIPA  KOŘÍNKA.  Díl  I.— IL  Brož. 
K  8-35. 

DVOJÍ  LÁSKA.  Brož.  K  510. 
OTEC.  Brož.  K  3  90. 


11.  BRATŘL  Brož.  K  290 

Každý  svazek  skvostně 


12.  ŠTĚSTÍ.  Brož.  K  410. 

13.  U  ŘEZAČEK.  Brož.  K  2-75. 

14.  PRVNÍ  SLUŽKA.  Brož.  K  2-50. 

15.  DUŠE  TOVÁRNY.  Brož.  K  220. 

16.  V  NOVÉM  ŽIVOTĚ.    Brož.   K  2-60. 

17.  DVĚ  DRAMATA.    Bez  boje.   -  Jiný 
vzduch.  Brož.  K  280. 

18.  MAXÍNKŮV  STRÝC  HEREC.  Brož, 

I^    o. 

19.  DVĚ  DIVADELNÍ  HRY.    Svět   ma- 
lých lidí.  -  Ztracení.  Brož.  K  2-50. 

20.  VZPOMÍNKY  LITERÁRNÍ,  DIVA- 
DELNÍ A  J.  Brož.  K  2-80. 

vázaný  o  K  1*70  více. 


SPISY  RŮŽENY  SVOBODOVÉ: 


J.  MILENKY.  Román   o  dvou   dílech  L 
Neváz.  K  4-—. 

2.  MILENKY.  Román  o  dvou  dílech  II. 
Neváz.  K  4'60. 

3.  ČERNÍ  MYSLIVCL   Horské  romány" 
Neváz.  K  4  30. 


4.  PŘETÍŽENÝ  KLAS   a  povídky.   Ne- 
váz. K  3-30      , 

5.  PO  HOSTINĚ  svatební.  Povídky 
o  manželství.  Neváz.  K  5' — . 

6.  JÍVA.  Dívčí  román.  (V  tisku.) 


Každý  svazek  vázaný  o  2   K  dráže. 

SPISY  r.  X.  SALDY: 

ŽIVOT  IRONICKÝ  A  JINÉ  POVÍDKY. 

Brožované   K  3"—,   vkusně    vázaně   K 
4-90. 
DUŠE  A  DÍLO.   PODOBIZNY   A  ME- 
DAILONY.  Brož.    K  5-20,    vkus.    váz. 
K  7-10. 


BOJE  O  ZITREK.  Meditace  a  rapsodie. 

Druhé  rozšířené  vydání.  Brož.  K  4' — , 

vkus.  váz.  K  5'90. 
LOUTKY  I   DĚLNÍCI    BOŽÍ.    Milostný 

román  o  2  dílech.  Díl  I.  neváz.  K  4- — ,váz. 

K  5-90,  díl  II.  neváz.  K  6-—,  váz.  K  7-90. 


FR,  S,  PROCHÁZKA: 


rických  bás- 
by  nejno- 
áz.  K  8£0. 


ČESKÁ  EPIKA.  Výbor  z  výpravného 
básnictví  českého  nové  doby.  Skv.  váz. 
K  8-50. 

v  každém   knihkupectví. 


lze  zakoup  ti 

.  akc.  společnosti  >UNIE< ,  Praha,  Rr.  Vyšehrad. 


Nákladem  vlasiním. 


Tiskem  »Uni««   v  Praxe. 


O0OOOO00O0O<&O0O0O^^OOOO000^^^O0OOOOO0O00^OO^OO0O0<3>O0O 


Živnostenská  banka 

v  PRAZE. 

Centrála  v  Praze,  na  Příkopě  39. 

Akciový  kapitál  K  80,000.000  —.  Telefon  čís.  225,  3837  a  j 

Rescrvní  a  pojistné  fondy  přes  K  25,000.000*  -. 

FILIÁLKY:  v  Brně,  Českých  Budějovicích,  Frýdku-Místku,  Jihlavě, 
Karlových  Varech,  Klatovech,  Kolíně,  Hradci  Králové,  Krakově, 
Lvově,  Mor.  Ostravě,  Mělníku,  Olomouci,  Pardubicích,  Písku,  Plzni, 
Prostějově,  Liberci,  Táboře,  Terstu  a  ve  Vídni'1.,  Herrengasse  12. 
Expositura  v  Opatii.    V  lázeňském   období   expositura  v  Gradu. 

Provádí  yeikeré  oliclioily  Mml  proDajiiná  sales  (liezpečflostní  sMpky). 
Směnárna 

kupuje  a  prodává  losy  a  jiné  cenné   papiry,   obstarává 
výplatu  kuponů  a  tažených  efektů,  pojiSfuje  slosovatel- 
né papiry,  promessy  ke  všem  tahům  a  t.  d. 


♦000<5>^<{>0O<S>O<J>OOOOO00<>0O<>0OOOOO0<S>^<S><3><S><í>0OO0^^OOO<S>O^O000O 


|iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiii!ii!iiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiimimiiimimiiiim^ 

I  KLASSIC  KÉ  DÍLO  BÁSNICKÉ  | 

S  krále    proventalských    básníků,    patriarchy   obrození   národního   a    spisového    dneínf    Provence,  = 

I               FREDERI  MISTRALA  I 

I            MIRÉIO  I 

=                                          v  autoriso  van  ém  mistrném  překladu  = 

I                     SIGISMUNDA   SOUŠKY  | 

=  vyšlo  právě  Jako  sv.  105.   ve  SBORNÍKU    SVÉTOVÉ  POESIE,    Jejž   vydává    České  Akademie  císaře  = 

—  Františka  Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění.  S  úvodem  a  poznámkami  překladatele  a  s  lidovým  = 
S                                                 nápěvem  provengalským   pro  zpěv  s  průvodem  klavíru.  = 

=                                                   Silný  svazek  o  400  str.  za  K  7'50.  = 

=  O  slavném  básnickém  díle.  Jímž  vzrušen  byl  básník  A.  Dumas,  napsal  Lamartine   nadšený  dithy-  = 

—  ramb,  o  80  stranách.    KonCI :  , .    ,  básník,  Jenž  prvním    výtryskem    své  básnické   žily   nechává  téci  = 

—  v  čistých  a  melodických  proudech  venkovskou  epopej,  kde  popisné  scény  Homérovy  Odysseje  a  z: 

—  nevinně  vášnivé  scény  Daphnise  a  Chloé  Longusovy,  smíšené  s  posvétností  a  rozsmutněním  křesřan-  s: 

—  ství.  Jsou  zpívány  s  gracll  Longusa  a  majestátní  prostotou  slepce  z  Chia.   Není-li  to  zázrak?  = 
~  Veliká  epická  báseň,  přeložená  do  osmnácti  Jazyků  a  po  čtvrtstoleté  těžké  práci  mistrně  česky  ztlu-  S 

—  močená,  budiž  zejména  v  dnešní  době   vřele  doporučena  všem,  kdož  v  slavném  díle  básnickém,  zz 
=                    připomínajícím  Homéra  i  Danta,  hledají  vyšší  umění  posvícené  krásou  a  nadšením.  s 

=                                                          Dílo  Je  na  skladě  v  každém  knihkupectví  = 

I  Nakladatelství  J.  OTTO  V  PRAZE,  Karlovo  nám.  34.  | 

=                                                                     Ve  Vídni  v  I.  okr.,  Gluckg.  3.  S 
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AL  OIS  JIRÁSEK  podává 

českému  čtenářstvu  nO' 

vou  knihu. 

Miláček  českého  čienárstva,    nejoblibenéjši  z  českých  spisovatelů. 
Již  po  třetí  během  veliké  doby   vydává   novou  knihu.     Dnes  roz- 
košnou knihu  obrázků  a  studii,  s  názvem 

Písničky  a  Jiná  prosa 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiii tiiiiiiiiiJiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

obsahujici  následujici  drobné  práce:  Písničky,  idylla.  /  Fclice 
Taňkredo,  historická  povidka.  /  Turečkové,  historická  povídka. 
/  Markytánka,  historická  povidka.  /  Z  barokové  Prahy:  Pa- 
ruka. /  O  hospodářich  a  obyvatelích.  /  „V  nebi".  /  Na  svatbě.  / 
Lidopisné  črty:  Šímová.  /  Z  čarodějné  knihy.  /  Lidové  zkazky 
z  okolí  poličského.  /  Proti  zlodějům.  /  Příspěvky  k  dějinám  čes- 
kých blouznivců  náboženských.  /  Z  literární  historie:  Pravdovo 
Jubileum.  /  Ze  starého  denníku.  /  Z  mladých  let  Husových.  / 
Vojna:   Stará  vojna.  /  Po  válečných  stopách.  /   Pozdrav  českým 

vojínům  v  poli. 

Knížka  o  344  siranádi  za  5  kor„  postou  K  5'ÍO,  reko- 
mandovanc  K  3' 52.  Za  zásilky  nerekomandované  nC" 

ručíme. 
Nová  kniha  Jiráskova  je  na  skladě  v  každém  knih- 
kupectví, 

NaMadaiehtvi  J.  OtTO  v  Praze, 

Karlovo  nám,  34, 

Ve  Vídni  v  L  okr.,  Gluckg.  $.    


Sanatorium  Dr.  Šimsy  -  Lázně  „Vita  nova"  v  Rrči  u  Prahy 

čují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    ^ 

NERVOVÝCH 


doporučují    se    pro    léčbu    fysikální    a    dietetickou    všech 
chorob  vnitřních  TVT  TChÍ*  T^  "V  7"  ^^  "V /"^^kT'' ^^  TT   '■'^*e"™^t>ckých 

— '  Lázně  eleKťriclsé  a  masáže  pro  HEKONVALESCENTY.  -"• 


V  PRAZE. 

»OSVĚTA«  vychází  15.  každého  měsíce  (mimo  prázdniny)  a  předplácí  se  s  poštovní  rásilkou  t  Rakousko-Uhersku 
ítvrtlelně  K  3*60,  ročně  K  14'40,  do  ciziny  ročně  poštou  K  16-80.  Jednotlivá  čísla  po  1-36.  Redakce  v  Praze, 
Karlovo  nám.   34.    Administrace  v   nakladatelství   I.  Otto  y  Praze,  Kaxlovo  nám.  .S4..0dfthírat;  l7«  v^  ■gg.z-t.  t-nW.. 
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